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नमस्ते जी 


क्रषि दयानंद दवारा प्रचारित वैदिक विचारधारा ने सैकड़ो हृदय को क्रन्तिकारी विचारों से भर दिया | जो वेद उमर कात्न में विचारों के मे दिए गए थे | ऋषि 
दयानंद ने उन हृदयों को वेदों के विचारों से ओतप्रोत कर दिया और देश में वेद गंगा बहने लगी | क्रषि के अपने अल्प ५9) मै” समाज की आध्यात्मिक 


सामाजिक, और व्यक्तिगत विचार धारा को बदत्न के रख दिया | ऋषि के बाद भी कही वर्षों तक यह परिपाटी चली पा वैधारिक/ परिवरततन पुनः उसी विकृति की 
पक मिशन" संस्था का जन्म हआ है 
| इस संस्था का मुख्य उद्देश्य वेदों को समाज रुपी शरीर के रक्त धमनियों में रक्त के समान स्थापित करना है के जीवन का मुख्य उद्देश्य था और 
यही इस संस्था का भी मख्य उद्देश्य है | संस्था के अन्य उद्देश्यों में सम्ल्रित है साहित्य का सृजन करना | जो द्लेभे 3 नष्ट होने की और अग्रसर है उस 
गत कर करज़ा जिससे उनकी स्वाध्याय में रुचि बढ़े और वे 
तुबनात्मक अध्यन कर सके जिससे उनकी स्वधर्म में रुचि बढ़े और अन्य मत मतान्तरों की ३०४ (४ टी और वे विधमियों दवारा त्रगाये जा रहे विभिन्‍न 
आक्षेपों का उत्तर दे सके विधमियों से स्वयं भी बचें और अन्यो की भी सहयता करें | संस्था के समक्ष हमारे गौरव शात्री इतिहास को प्रस्तुत 
करना जिससे हमारा रक्त जो ठंडा हो गया है वह पुनः गर्म हो सके और हम हमारे इतिहास पुरुष के न सम्मान करें और उनके बताये गये नीतिगत मार्ग पर 
चत्नें | संस्था का अन्य उद्देश्य गौ पात्नन और गौ सेवा को बढ़ावा देना जिससे पशुओ के प्रति पर मे दया का भाव बढ़े और इन पशुओ की हत्या बंद हो, समाज में हो 
रहे परमात्मा के नाम पर पाखण्ड, अन्धविश्वास, अत्याचार को जड़ से नष्ट हे और /ब्र; हें मी के ॥ 
को अनेक भोग, विब्रिन्न व्यसनों, छत्न, कपट इत्यादि से बचाना | 


इन कार्यों को हम अकेत्रे पूरा करने का सामर्थ्य नहीं रखते पर, यह सारे हर ब्रढ़े विशात्न और व्यापक पर अगर संस्था को आप का साथ मित्रा तो बड़ी 
सरत्नता से पर्ण किये जा सकते है | हमारा समाजिक ढाचा ऐसा है की हम की त्रिए एक दुसरे पर निर्भर है | आशा करते है की इस कार्य में आप हमारी 
तन, मन से साहयता करेंगे | संस्था दवारा चल्राई जा रही वेबसाइट ७ 780॥9.॥ और ७४७७४९४०४०॥॥ पर आप संस्था दवारा स्थापित संकल्पों सम्बन्धी 
लेख पड़ सकते है और भिन्न-भिन्न वैदिक साहित्य को निशुल्क .इंउिनत्रोंड़े करे! सकते है | कृपया स्वयं भी जाये और अन्यो को भी सूचित करे यही आप की हवी 


होंगी इस यज्ञ में जो आप अवश्य करेंगे यही परमात्मा से है; 

जिन सज्जनों के पास दुर्लभ आर साहित्य है एवं वे उसे में संस्था की सहायता करना चाहते हैं वो कृपया निम्न पते पर सूचित करें 
/॥॥९॥भा0िक्ञा।भ. (० (2 

धन्यवाद ! 

पंडित लेखराम वैदिक मिशन कि 

आय॑ मंतव्य टीम वि 


हि लय सा, 
की! 
हा 
८५7 एच चत्ियाात्रए एस 
जीनलध्छ शाह एएतफऊफॉछः ७एजात॑ जचिंपतऊ€ 
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एफ ,वाज्क्ा।धाा9५५३.॥॥ (3 ० 006.) 


ओब्म्‌ 


अथर्वेवेदभाष्यम््‌ 


( द्वितीयो भाग: ) 
«3 
३ 


के 
पं० करण कगार 
कि 


परमहंस जगदीशएवरानन्द सरस्वती 
वेदरत्न 


जअकाशक 


श्री घूडमल प्रहलाद कुमार आर्य धर्मार्थ न्यास 


“हथानिथी “पोड़ी, हिंएडीन सिटी 606.) 


राजस्थान-३२२ २३०. 


एएए/,वाज्क्ा)धा9५५३.॥॥ (4 0 06006.) 


श्री हरिश्चन्दजी साहित्यानी; दाहोद (गुजरात) के आर्थिक सहयोग 
द्वारा १०० सैटे; अथर्ववेदभाष्यम्‌ तीन थाय मात्र ३५०, ०० रु० में छृप 


खप ज>ज्हो्ज हएए : श्री घूडमल प्रहलादकुमार र्थ न्यास 
। आर्यसमाज, हिण्डौन सिटी, ( किन ग९3 


दूरभाष : ०७४६९-२३ ४६ 3३(५२६-५७०४४८ 
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चलभाष : ०-९४१५४०- 


संस्करण :  श्रावणी उपाकर्म, सन्‌ (स्वाध्याय पर्व) 
मूल्य . क्‍ : २०७०.०० रुपये 
प्राप्ति-स्थान :; ९. श्री गण न्‍ 
$९९ नया बाँस, दिल्‍ली-१५५०००६, 


> िजयकुमार ३९०८८६४ 
२. रे गोविन्द्राम हासानन्द 
| ८, नई सड़क, दिल्‍ली-११५००६, दूरभाष : ०११-२३५७७२१६ 
श्री वैदिकानन्द ' 
श्री स्वामी दयानन्द ब्रह्मज्ञान, आश्रम न्यास 
वैदिक सदन, भँवरकुआ, इन्दौर (म०प्र०)-४णए२ ००१ 
. टड्ढारा साहित्य सदन द द 
आर्यसमाज, हिण्डौन सिटी, (राज०) दूरभाष : ०७४६९-२३४५९०० 
५. श्री गणेशदास-गरिमा गोयल, २७०४, प्रेम-मणि निवास 
नया बाजार, दिल्‍ली-११५००६, दूरभाष : ०११५-०८०३४७०५९०५३० 


शब्द-संयोजक _ ५... स्वस्ति कम्प्यूटर्स, कैलाशनगर, दिल्ली-३१ 
द दूरभाष ' ०९२००५९-३०२८९, ०१७४०-२७४०६८ (निवास) 
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सब आर्यों का परम धर्म है। 


का पुस्तक है। वेद का प 


- और सुनना, सुनाना 
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हें. ई६ * हे 


2 गन न 


मससस्यती , नई टदिल्लनों 


दिए कैपेज, आपको स्पति में + 
पोन्ओं परिया गोपी एइजेहरटाय पउद्ण 


को पिजावस 
था इलन टाइन, लिल्नओ 


[. 


जो शोपालबन्ट 
बार्मिघम ( यु०कनताता। | 2काथा) ४९०८ शाइडंणा 


| उबर 


आधश्ार्यप श्री आवर पुरुषावों 
हाजगाजकार ( घछ०प्र० ) 


श्रद्ेय पलिदेव डॉ० यी3एल+ पितात 
आपकी न्गूनि में, प्रतिमा मित्तल 


हे आम दम 


॥ नया: हे 


ही कृष्ण आपदा 


पौमती मुदुल्ा गुप्ता ; 
ज्ॉमिल ( चुके७ ) 


डॉ० श्री मुधोर आनद 


अप्रेरिका 
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 अथ सप्तम काण्डम्‌ 


अथ षोडश:ः प्रपाठकः . | हि 
.._ग॒त सूकत में वर्णित (६.१४२ में) यव के महत्त्व को समझकर यत्र पे भोजन 


बनाता हुआ यह साधक “अथर्वा” बनता है (अ-थर्व)-न डाँवाडोल वृत्तिजीस्ला यह ब्रह्मवर्चस्‌ 


की कामना करता हुआ 'ब्रह्मवर्चसकाम: ”' कहलाता है। इस काण्ड के ही सूक्‍तों का ऋषि 
2 ! काप्ड कल 
२. [ प्रथमं सूक्‍तम ] 
ऋषि: --अशथर्वा ( ब्रह्मवर्चससकाम: )॥ "रण 
ज्ञान+ऋत+नित्य स्वाध्याय+ 
श्वरीती वा ये अर्नयन्वाचो अग्र॑ मन॑ंसा वा ये 

तृतीर्येन बत्रह्मणा वावृधानास्तुरीयेणामन्वत नःः रस शेजी:॥ १॥ 

१. “'ब्रह्मवर्चसकाम अथर्वा” वे हैं ये-जो थीत॑ हनिश न्श्या र्म के द्वारा वा-निश्चय से अपने को 
बाच: अग्रमू-वाणी के अग्रभाग में अनयन्‌ू- शत कराते हैं, अर्थात्‌ ब्रह्मचर्याश्रम में बड़े 
ध्यानपूवर्क आचार्य-मुख से वेदवाणी को ताति हे, इसके अध्ययन में अग्रभाग (गा 

> दर गहस्थ 


१शंञ्ं०) में स्थित होते हैं। अब ब्रह्मचर्य वे हस्थ में आने पर ये"5जो वा-निश्चय से 
मनसा ऋतानि अवदनूमन से ऋऋतं 5 ्दौ्ख् 'क्लोलते हैं--जो कभी अनृतभाषण की बात मन 
में नहीं आने देते। २. ये व्यक्ति ततीये शत शीज्नयात्रा के तृतीय आश्रम (वानप्रस्थ) में ब्रह्मणा 
वाबृधाना: "ज्ञान से--वेदज्ञान से बढ़ते हैं, अर्थात्‌ *स्वाध्याये नित्ययुक्तः स्यात्‌' 
स्वाध्याय में नित्य लगे हुए ये द्ध बनते हैं तथा तुरीयेण"चौथे आश्रम में, अर्थात्‌ 


संन्‍्यस्त होकर धेनो:5सब काम कक हे गँ क्र पूर्ण करनेवाले कामधेनुरूप प्रभु के नाम अमन्वत-नाम 
“का मनन करते हैं। हे द क्‍ 
भावार्थ--हम 'ण मे पथ भी जनेंगे यदि १. प्रथमाश्रम में ध्यानपूर्वक अध्ययन करते हुए ज्ञान 
के दृष्टिकोण से अग्र त होगें, २. यदि द्वितीयाश्रम में कभी झूठ बोलने का स्वप्र भी 
न लेंगे, ३. तृतीय अर पा में निरन्तर बढ़ते हुए, ४ तुरीय में प्रभुनामस्मरण करनेवाले होंगे। 
. ऋषि:-- 


ब्रह्मवर्चसकाम: )॥ देवता--आत्मा ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ 
द सच्चा पुत्र का 
स कं पु खत रस मातरं स सूनुर्भुव॒त्स भुवत्पुन॑मंघ:। 
देन्तरिक्षं स्व]: स डइ॒द॑ विश्व॑मभव॒त्स आंभ॑वत्‌॥ २॥ 
९. सः पुत्र:-गतमन्त्र में जिस अथर्वा की जीवनयात्रा का चिंत्रण किया है, वह सच्चा पुत्र 
( पुनाति जायते)--अपने जीवन को पवित्र व रक्षित करनेवाला पितरं वेद-अपने पिता प्रभु को 


. जाननेवालो होता है। स॒ः मातरं वेद-वह अपनी इस मातृभूत वेदवाणी को जानता है । सः सूनुः 


भुवत्‌-वह अपने माता-पिता का सच्चा पुत्र होता है। पुनः-फिर सः-वह मघः भुवत्‌्-ऐश्वर्य 
का युञ्ज बनता है अथज्।कष ब्क्तिमरज॒न्फ़ए ज़हनश्ज्ञशील होता है॥69. सः-वह च्याम्‌-अपने 


_ मस्तिष्करूप चुलोक को और्णोत्‌्ःआच्छादित करता है--उसे लोभ के आक्रमण से विनष्ट नहीं 
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होने देता। अन्तरिक्षम्‌्-वह हृदयान्तरिक्ष को आच्छादित करता है--उसे क्रोध के आक्रमण से 
बचाता है। परिणामत: वह स्वः-सुख को प्रात्त होता है। (स्वर्ग व्याप्नोति--सा० ) । सः-वह 
लोभ, क्रोध आदि से ऊपर उठकर इदं विश्वम्‌ अभवत्‌ल्‍ूयह सम्पूर्ण विश्व हो जाता है-- 
. “बसुथैव कुटुम्बकम्‌' पृथिवी को ही अपना परिवार जानता है। सः आभवत्जअन्ततः मुक्त 
होकर सर्वतः-ब्रह्म के साथ (आ) विचरता है, ब्रह्म के साथ होता है। 
भावार्थ-हम पिता प्रभु व माता वेद को जानें। हम माता -पिता के (जब बनकर 
यज्ञशील हों। मस्तिष्क में लोभ न आने दें, हृदय में क्रोध से दूर रहें । इसप्रकररि व्यापन 
करें। वसुधा को ही परिवार जानें। मुक्त होकर सर्वत्र प्रभु के साथ विचरें। 
२. । द्वितीयं सूक्‍्ततमं | 


ऋषि:--अथर्वा ( ब्रह्मवर्चससकामः ) ॥ देवता--आत्सा ॥ हन्‍द्र 


अशथर्वाणं यज्ञम्‌ 
अर्थर्वाणं पितरे देवबं॑न्धुं मातुर्गर्भ पितुरसुं युवानम्‌ । ८ 
य इमं यज्ञ मन॑सा चिकेत प्र णों वोचस्तमिहेह बल 


श्र १६ )-न डाँवाडोल होनेवाले-- 
रास्ता है, वह तू नः प्रवोचः हमें 
जे यहाँ--इस जन्म में ही और इस 
रहिए ६८ मस्त न चेदटिहावेदीन्महती दिनष्टिः 


प्रभु को उपदिष्ट कर जो पिंतरमू-सबका २६ ्् है, देवबन्धुम्‌-देववृत्तिवाले व्यक्तियों 
को अपने साथ बाँधनेवाला है, मातु: ग्भमनहक्र८ मात 87 पथिवी के अन्दर व्यापक है, पितुः 
असुम-इस झुलोकरूप पिता की क्‍ति है--झुलोकस्थ सूर्य की किरणों में प्राणशशक्ति को 
स्थापित करनेवाला है, युवानम्‌नस , अजरामर है, अथवा (यु मि श्रणामिश्रणयो: ) 
बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाला व हमारे साथ मिलानेवाला है, यज्ञम्‌नपूजनीय 
संगतिकरणयोग्य व समर्पणीय है (2 क्‍ 

भावार्थ--त्रह्म का कई ुरुष) हमें इसी जन्म में ब्रह्म का उपदेश दे। उपनिषद्‌ के शब्दों 
में कल्याण इसी बात में है शरीर-बिसर्जन से पूर्व ही प्रभु को जान लें ( इह चेदशकद्‌ 
बोद्द्ूं प्राक्शरीरस्थ रे 'ततः सर्गेषु लोकेषु शरीरत्वाय कल्पते )। 

८ ३. [ तृतीयं सूक्‍तम्‌ | 
( ब्रह्मवर्चसकाम:ः ) ॥ देवता--आत्मा | उनन्‍्द: जत्रिष्टुप्‌॥ 

द विष्ठाः--घृणि: 

अया विष्ठा जनयन्कर्व॑राणि स हि घृणिसरुरुर्बराय गातुः। 

स प्रत्युदैद्धरूणं मध्वो अग्न॑ स्वयां तन्वा [ तनन्‍व | मैरयत॥ १॥ 

१ विष्ठा (विष्ठा:)-विशेषरूप से सर्वत्र स्थितिवाले वे प्रभु अया-इस प्रकृति के द्वारा 
कर्वराणि जनयन्‌-सब कर्मों को प्रादुर्भूत कर रहे हैं। सब क्रियाएँ प्रकृति में ही होती हैं, इन 
क्रियाओं को प्रभु प्रादुर्भूत करते हैं। सः हि घृणि:-वे प्रभु ही प्रकाशमान व दीप्त हैं। 
उरू:-विशाल हैं, वराय'सातु/नव्यंणीकाकर्गफलफरे्ज लाए प्रभु अर्थात्‌ यदि हम सब 

प्राप्त 


प्रभु के निर्देश के अनुसार चलेंगे तो वरणीय उत्तम फलों । २. सः-वे प्रभु ही 


>अन्यथा कल्याण सम्भव नहीं। २. उस 


22६: 


. - यही इनका खोल देना है, यही 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ 9.९९. १ ७ 
नलनिननिनिनिनगनफ#तग#नरनरनरनग#न>#र>२>.+_+_+__+>-जा जा जाप वा एच्तादतावि्क्‍्दतत3०%००५०००००_<9०७ई११98:9-_ ०००२५०५३७५७५-३७०७३०७०७>»८०»कन्‍्नललाा 
धरुणम्‌-सबका धारण करनेवाले मध्व: अग्रम्‌-मधुर वेदज्ञान के सार को प्रत्युदैत्‌- 
( : >>स्तोताओं के लिए प्रकाशित करते हैं, और स्वया तन्वा>अपने विराडात्मक 
शरीर से तन्वमू-समसस्‍्त प्राणिशरीरों को ऐरयतनप्रेरित करते हैं--प्रभु विराट्‌ पिण्ड से सब 
प्राणिशरीरों को उत्पन्न करते हैं। . 

-भावार्थ--सर्वत्र व्याप्त व दीघ्त प्रभु विराट्पिण्ड से सब प्राणियों के शरीरों का निर्माण करते 


हैं, वे हमें धारणात्मक वेदज्ञान प्राप्त कराते हैं। यदि हम वेद के निर्देश के कक चलते हैं 


तो वरणीय फलों को प्राप्त करते हैं। क्‍ ० 


४. [ चतुर्थ सूक्तम्‌ ] का 
ऋषि:--अअथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: )॥ देवता--वायु: ॥ छन्द: (हिसड क्‍ 


तेतीस बड़वाओं का विमोचन का 
एक॑या च दश्भिश्चा सुहुते द्वाभ्या॑मिष्ट्यें विंश॒त्या ०८ सह कक हर 
तिसूृभिश्च वहसे त्रिंशर्ता च वियुग्भिवाय इह ता ५॥ 


. १. है वायोच"आत्मन्‌! ( वायुरनिलममृतमथेदं दल दशा )! तू इस शरीर में 


सुहुते-जिसमें चारों ओर प्रभु के उत्तम दान विद्यमान हैं, त्रद्शभिः चरएक और दस, 


अर्थात्‌ ११ पृथिवीस्थ देवताओं के अंशों से, द्वाभ्यां विश >त्र>दो और बीस, अर्थात्‌ पृथिवीस्थ 
. और अन्तरिक्षस्थ बाईस देवांशों से तिसृभि: च॒ त्रिंशतो जे 


ल्‍तीन और तीस, अर्थात्‌ पृथिवी, 
अन्तरिक्ष व द्युलोकस्थ देवताओं से (ये ३ जे छल द्रादशस्थ ये पृथिव्यामेकादशस्थ ये 
दिव्येकादशस्थ० ) जो इस शरीररथ की वियुग्धिःर७विशेषेण युज्यन्ते रथे) बड़वाएँ हैं, उनसे 
वहसे5-इस शरीर-रथ का मार्ग पर. वहन 7 3 त्‌ है; २. तू इसप्रकार इनके द्वारा रथ का वहन 
कर कि यात्रा को पूर्ण करके ताः-उन्हें लक विमुज्च-खोल देवे | जीवन-यात्रा को पूर्ण 
कर लेने से उनकी आवश्यकता ही न रहए आफ प्रभु शरीर-रथ को इस यात्रा की पूर्ति के लिए 
ही तो देते हैं, और इसमें सब देवांशों-क्ो स्थापन करते हैं “सर्वा हास्मिन्देवता गावो गोष्ठ 


इवासते '। ये देवांश इस शरीर-रः घोड़े हैं। यात्रा पूर्ण हुई और ये अनावश्यक हो गये। 


कण 
€. ९ 


भावार्थ--इस शरीर-रथ में सर्वत्र प्रभु के अद्भुत दान विद्यमान हैं। इस शरीर-रथ में प्रभु 
ने तेतीस ६5403: के अंशों,को घोड़ियों के रूप में जोता है। इस यात्रा को पूर्ण करके हम इसी 
जीवन में इन्हें द द क्‍ ः 


५. [ पउठ्चमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: ( बरहामवर्च््सकाम: ) ॥ देवता--आत्मा ॥ छ॑न्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 


क्‍ कल देवपूजा-संगतिकरण-दान .. 
. यज्ञेन य देवास्तानि धर्माणि प्रथमान्यांसनू। द 


ते ह नार्के महिमान॑ः सचन्‍्त यत्र पूर्वी साध्याः सन्तिं देवाः॥ १॥ ह 
१. प्रभु यज््रूप हैं, सब-कुछ देनेवाले हैं (यज दाने)। इस यज्ञम्‌नसर्वप्रद पूजनीय प्रभु 
को देवा:-देववृत्ति के पुरुष यज्ञेन-यज्ञ से अयजन्त-पूजते हैं। यज्ञरूप प्रभु का पूजन यज्ञ के 


द्वारा ही होता है। 'यज्ञ' में तीन बातें हैं “यज देंवपूजा-संगतिकरण-दानेबु”' (क) एक तो 


बड़ों का आदर करना ( पका 9 परस्पर मिलकर चलना (संगंतिकरण) तथा (ग) कुछ- 


-न-कुछ देना। तानिल्‍वे “सिंमततिकरिए मे दीने! ही प्रैथमीनि थर्माणि आसन्‌-मुख्य 


० मल मम नल कल न कल मिल ५ 
(सर्वश्रेष्ठ) धर्म थे। २. इन यज्ञों द्वारा महिमान: (मह पूजायाम्‌)-प्रभु को पूजन करनेवाले ते-वे 
देव ह-निश्चय से नाकम्‌-मोक्षलोक को सचन्‍्त-प्राप्त होते हैं, यत्र-जिस मोक्ष में पूर्व>अपना 
पालन व पूरण करनेवाले--नीरोग व निर्मल लोग, साध्या:>साधना को प्रवृत्तिताले लोग अथवा 
परहित साधन में प्रव॒त्त व्यक्ति तथा देवाः-देववृत्तिवाले पुरुष सन्तिच्होते हैं। 

भावार्थ-यज्ञों द्वारा प्रभुपूजन॒ करते हुए हम मोक्ष प्राप्त करें। नीरोग, निर्मल, परहितसाधन 
में प्रवत्त देवों का ही मोक्ष में निवास होता है।.. क्‍ क्‍ 

ऋषि:--अशथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: )॥ देवता--आत्मा ॥ छन्‍्द: -खिडएर्‌ 2 
यज्ञ: बभूव, स आबभूव की 

यज्ञो बंभूव स आ बंभूव॒ स प्र ज॑ज्ञे स उ॑ वावृधे पुनः। ० 

स देवानामधिपतिर्बभूव सो अस्मासु द्रविणमा द॑धातु॥ २० (02 

१९. यज्ञो बभूव-वह पूजनीय प्रभु सदा से है, स आ बभूव-वह्च --चारों ओर विद्यमान 
है, सः प्रजज्ञे-गव॒ह इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को प्रादुर्भूत करता है, स;डेज्च बआावश्ले पुन:-फिर वही इस 
ब्रह्माण्ड का वर्धन करता है। २. सः-वे प्रभु ही देवानाम्‌ अश्थिपाति: बभूव-सूर्य, चन्द्र, वायु, 
अग्नि आदि सब देवों के अधिपति हैं। सः-वे प्रभु ही ध्च अरस्भांसि:हममें द्रविणम्‌ आदशधातु- 
धन का धारण करें। प्रभु यज्ञ हैं--देनेवाले हैं। वे हमें जीवनसयोॉत्रा के लिए आवश्यक धन दें। 
भावार्थ--वे यज्ञरूप प्रभु सदा से हैं--सर्वत्र हैं। वे ईस सेंज़ेर को प्रादुर्भूत करते हैं, प्रलयानन्तर 
फिर इसका वर्धन करते हैं। बे सब देवों के स्वामी कर होधीरे लिए भी आवश्यक धन देते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम:ः )॥। वे जा “आत्मा ॥| छन्‍्द:--पड़्गक्तिः ॥। 
प्रभु का नल, न जज, तत्त्तदर 

यहेवा देवान्हविषायजन्तामंत्यान्मनर सेल । 

मर्देम तत्र॑ परमे व्यो | मन्पशयेंम कप तदद्िंतो सूर्य स्थ।॥ ३॥ 

१. यत्रजब देवा: ( आत्मविष् भव्य ॥दीव्यन्ति)-आत्मज्ञान से दीप्त होनेवाले देव अमर्त्येन 
मनसा- ( मर्त्यशब्देन क्षयिष्णवों हि बूजुय्रा 'उच्यन्ते विनाशिविषयों में अनासक्त मन के साथ 
. अमर्त्यान्‌ देवानू-( देवनसाधनभूती हैअियदृत्तय देवा:, तासां विषयेषु सातत्येन प्रवर्तनादमर्त्यत्वा- 
'भिधानमथवा तत्त्वविद्योदयपर्यन्तमिन्द्रियंवासनानां मनसश्चावस्थानाद अविनश्वरत्वम्‌) अमर्त्य इन्द्रियों 
को हविषा-"हवि के द्वारा गेसूर्नक अदन के द्वारा अयजन्त-प्रभु के साथ संगत करते हैं। हम 
भी तत्र-उस सर्वजगदक्षिक्षेक्ल अधिष्ठानान्तरशून्य अतएव परमे-परम-स्वमहिमप्रतिष्ठव्योमनि-- 
व्योमवत्‌ असंग, सर्वगत, हि क्षण प्रभु में मदेम-आनन्द का अभुभव करें और सूर्यस्य-सुष्ठु 
प्रेरक उस प्रभु के .॑दिली>उदित होने पर--साक्षात्कार होने पर तत्‌ल्उस ब्रकाशमान तत्त्त को 
पश्लेन “सवा भव करें। है 

भावार्थ | के द्वारा मन के साथ इन्द्रियों को प्रभु के साथ जोड़ते हैं। हम भी उस 
परम व सर्वव्यापक प्रभु में आनन्द का अनुभव करें और उस प्रभु के हृदय में उदित होने पर 
तत्त्व के द्र॒ष्टा बनें। द रा 

.. ऋषि:--अशथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता--आत्मा ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
मा पुरुषमेथ ््ि 
यत्पुरुषेण ह॒विषां य॒ज्ञं देवा अत॑न्वत। 
अस्ति नु तस्मादीणींयों व्यद्विहब्येनिजिरेजाउअत।.. (0 ० 606.) 


अथ सप्तम काण्डम्‌ . ७9.5.१ 
निज >> क्तक्तक्ता पा एशाविाावए एच शहद ॥ ॥ ६५ ६५?» क अं ७७७७४७७४७७७७ 
१. यत्‌-यह जो पुरुषेण हविषा-पुरुषरूप हवि के द्वारा, अर्थात्‌ प्राजापत्य यज्ञ में अपनी 


ही आहुति दे देने के द्वारा देवा:-देवजन यज्ञ अतन्वत-यज्ञ का विस्तार करते हैं तो अस्ति नु 
क्‍ ओजीयः:-उससे भी अधिक शक्तिशाली क्‍या कोई यज्ञ हो सकता है? यत्>"जो 
विह॒व्येन-विशिष्ट हव्य के द्वारा--पुरुषरूप हवि के द्वारा ईजिरे>उस प्रभु की उपासना करते 
हैं। २. वस्तुत: 'सर्वभूतहिते रत:' सब प्राणियों के हित में लगे हुए पुरुष ही प्रभु के सच्चे 
उपासक हैं। यही पुरुषमेध यज्ञ है। इससे उत्तम हव्य और कोई हो ही क्या सकता है? यही 
'“विहव्येन यजन' है, यही ओजस्वितम है। 

भावार्थ--हम अपने को ही प्राजापत्य यज्ञ की आहुति बनाएँ, अ के कार्यों 
में प्रवत्त रहें। यही प्रभु का ओजस्वितम पूजन है। कल लक 


. ऋषि:--अअथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता--आत्मा ॥ स्रष्ट 
शुना-गोरंगै: ( प्राणायाम+ 
मुग्धा देवा उत शुनाय॑जन्तोत गोरड्रैः 'पुरुधाय॑जन्त “5 प 


 य हम यज्ञ मर्नसा चिकेत प्र णों वोचस्तमिहेह ५ ॥। 

१. मुग्धा:-सरल व निर्दोष ( $॥7908, 9770००7 (देवो(>देंव उत-निश्चय से शुना-(श्वि 
गतिवद्ध्यो: ) गतिशील प्राण के द्वारा अथजन्त-उस पल उपासन करते हैं। प्राणायाम के 
द्वारा चित्तवृत्तिनिरोध से प्रभु में मन को 'लगाते हैं। उतेल्ओऔर गोरड्रैः-ज्ञान की वाणी (वेदधेनु) 
के अंगों से (अगि गतौ)--ज्ञानों से पुरुधा अयजर प्रभु का खूब ही यजन करते हैं। 
प्रभु के उपासन के लिए ये “प्राणायाम व स्वाध्याये?को साधन बनाते हैं। २. इन देवों में से 
यः-जो भी इमं यज्ञम्-इस उपासनीय परम हनी को चिकेत>मन से जानता है, हृदयदेश 
में प्रभु का दर्शन करतां है, वह तू नः .प्रवोचः-हमारे लिए भी इस ब्रह्म का उपदेश कर। 
... तमूजउस प्रभु को इह इह ब्रव:-यहाँ--इंथं जग में और इस जीवन में ही हमारे लिए उपदिष्ट 

कर | 

भावार्थ--' सर्व जिहां मू  ब्रहाण: पदम्‌' कुटिलता मृत्यु का मार्ग है और 
सरलता प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है लरो रल॑ बनकर प्राणायाम व स्वाध्याय द्वारा प्रभु को जानें,मन 


 में--हृदय में प्रभु का दर्शन करें()४ अन्य लोगों को भी प्रभु-प्राप्ति के मार्ग का उपदेश करें| 


अशन्िकेहाबलंस कप ६.  षष्ट सूक्‍तम्‌ | 


ऋषि: -- )॥ देवता--अदिति: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
किक मम. सकि.-०-२ी४ अदिति की विभूति का वर्णन 
(सके रत स पिता स पुत्र:। द 
'विश्वेंदेता अदिति: पञ्च जना अर्दितिर्जातमरदितिर्जनित्वम्‌॥ १॥ 
२. ( :' इति पृथिवीनाम नि० १.१, 'इयं पृथिव्री वे देव्यदिति:' तै० १.४.३.१) 


अदितिः-यह अदीना व अखण्डनीया पृथिवी ही चयौ:च्योतनशील स्वर्ग है। अदिति: 
अन्तरिक्षम्‌रयह अदिति ही हमारे लिए विशाल अवकाश को प्राप्त करानेवाली है। अदिति: 
माता-यह पृथिवी ही हमारी माता है। सः पिता सः पुत्र:ः"वही पिता व पुत्र है। यह हमारा 
निर्माण करती है (माता), रक्षण करती है (पिता), हमें पवित्र व रक्षित करती है (पुनाति 
त्रायते) | २. अदितिः विश्वेदेवा:-यह अदिति ही सब देव हैं, सब देवों का निवांस-स्थान है। 
.पज्च जना: अदितिःरआज्रह्मण्थ्टातक्षज्ञिय लैश्य)शुद्रा तक्त निषादू।रूप्तठछें6ज़िभकत यह प्रजा अदिति 


१० ७.६.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ही है। जातम्‌ अदितिः-जा उतने ही धुकहँ"वे भी अर्दित्ति' हीं है?जनित्वम्‌ अदिति:- जो 
उत्पत्स्यमान (उत्पन्न होनेवाले) हैं, वे सब भी अदिति ही हैं। इसप्रकार यहाँ मन्त्र में अदिति 
की विभूति का वर्णन हुआ है। (इत्यदितेविंभूतिमाचष्टे--नि० ४। २३) 
भावार्थ--प्रथिवी ' अदिति' है। यही झुलोक है, अन्तरिक्ष है, माता-पिता व पुत्र है । अदिति 
ही विश्वेदेव, पठ्चजन, जात व जनित्व है। द 
ऋषि:-- अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: ) ॥ देवता--अदिति: ॥ छन्द:- भुरिवि्रष्टुप्‌ ॥। 
तुविक्षत्रा-सुप्रणीति 
महीमू घु मातरे सुत्रतानामृतस्य पत्नीमवँसे हवामहे। ५ > 
तुविक्षत्रामजर॑न्तीमुरूचीं सुशर्मा णमर्दितिं सुप्रणीतिम्‌॥ २॥ जप 
१९. इस महीम्‌-महती व महनीया, सुत्रतानां मातरम्‌नशो ? की मातृस्थानीया, 
ऋतस्य पत्नीम्‌्सत्य व यज्ञ की पालयित्री, उतऔर तुवि न बल व धनवाली, 
अजरन्तीम्‌रक्षीण न करनेवाली, उरूचीम्-बहुत दूर तक गई 22% , [णम्‌-उत्तम सुख 
देनेवाली, सुप्रणीतिम्5सुख से कर्मों का प्रणयन करनेवाली -- 
देनेवाली (अद्‌) इस पृथिवी को अवसे-रक्षण के लिए हिविएम >ऊत्तमता से पुकारते हैं। 
भावार्थ--यह भूमिमाता यज्ञों का पालन करनेवाली हमे _्षीण न होने देनेवाली हैं| उत्तम 
सुख को प्रास करानेवाली व सम्यक्‌ कर्मों का प्रप युर्च, बेर बाली है। 
ऋषि: -- अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: )॥ देठ हर भ्रेड्टिति: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ 
देवीं ऋलेम- क्‍ 


(2 


सुत्रामांणं पृथिवीं द्यारमनेहर्स सुशर्मा ए #प्टि ति सुप्रणीतिम्‌ । 

दैवीं नावे स्वरित्रामनांगसो अस्त स्तीमे रूंहेमा स्वस्तयें॥ ३॥ 

१. सुत्रामाणम्‌न( सुष्ठु त्रायमाणए१5समपक्‌ रक्षा करनेवाली, पृथिवीम्‌-विस्तीर्णा, द्याम्‌८ 
चोतमान व अभिगन्तव्य, अनेहसम-त्रिध्यापेज- जहाँ पर पापी मनुष्यों का वास नहीं है, सुशर्माणम्‌र 
उत्तम सुख देनेवाली, अदितिम्‌ूर- सखण ग्रीया, सुप्रणीतिम्‌-सुख से उत्तम कर्मों का प्रणयन 
करनेवाली, देवीम्‌ नावमजजो हें कि किट ) को प्राप्त करानेवाली नौका ही है, वह नौका जोकि 
सु अरित्राम5उत्तम चप्पुओँवाली ल-“अरू प-न चूनेवाली है, ऐसी उस पृथिवीरूप नाव पर 


हम अनागसः:-निष्पाप थी हल वाले होते हुए, .स्वस्तये-कल्याण के लिए आरुहेम- आरूढ़ हों। 
भावार्थ-यह पर्पृि लिए एक दैवी नौका बने। यह हमें विषयसागर में निमग्न 
न करके, पक पार कर हो। 
 ऋषि:-- अरे बहावर्चसकामः ) ॥ देवता--अदिति: ॥ छन्‍्द: +-विराड्जगती॥ 


त्रिवरूथं शर्म 
द चाजस्प कैसे पे मातरें महीमर्दितिं नाम वर्चसा करामहे। 

यस्यां उपस्थ॑ उर्ववन्तरिक्ष॑ं सा नः शर्म त्रिवरूथं नि य॑च्छातू्‌॥ ४॥ 

९. वाजस्य प्रेसवे-अन्न की उत्पत्ति के निमित्त नुल्अब मातरमूलइस अन्न कौ निर्मात्री 
महती अदितिं नाम>अदीना व अखण्डनीया इस नामवाली महीम्‌-पृथिवी को वचसा करामहे- 
वेदनिर्देश के अनुसार जोतते और बोते हैं, अर्थात्‌ इसे कृष्ट करके अन्न उत्पादन के लिए 
यत्नशील होते हैं। २. यस्या: उपस्थे-जिस अदिति की गोद में उरू अन्तरक्षिम्नविशाल 


. अवकाश है, सा-वहाः#त्रितिटत/वक्ममर्तीलशाखितरूथमत (रु भ्ं0५४००४  ) तीनों धनोंवाला 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ . . ७9.८.९१ ११ 
| आरा आाभााआ+ ५2200 202: ९५६८१ ४४८०५०६८: २७ ६८८०५ ५ क “3606: 
“शरीर के स्वास्थ्य, मन के नैर्मल्य व बुद्धि के वैशद्य 'वाला शर्म-सुख नियच्छातू-दे। 
भावार्थ--इस पृथिवी को कृष्ट करके हम अन्नोत्पादन करें। इसको विशाल गोद में हमें 
'स्वास्थ्य, नैर्मल्य व बुद्धि-वैशद्य ' का सुख प्राप्त हो।... द 
द | ७9. [| सप्तमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम:ः ) ॥ देवता--अदिति:ः ॥ छनन्‍्द:--आर्षीजगती ॥ 


रु ि आदित्यों का स्थान, देत्यों के ऊपर 
दितें: पुत्राणामरदितिरकारिषमर्व देवानों बहताम॑नर्मणाम्‌ । का कक 
.._ तेषां हि धाम॑ गभिषक्सम॒द्रियं नैनान्नमंसा प्रो अस्ति कश्चन।॥ ्फ द 


| .. #. दिति के पुत्र दैत्य हैं, अदिति के आदित्य | दिति-खण्डन-- जय डे करनेवाले दैत्य 
5... हैं, खण्डन न करनेवाले, निर्माता “आदित्य” व देव हैं। दिते: -दैत्यों के तेज को 
 अदितेः-अदिति के पुत्रों देवानाम्‌लदेवों के तेज से अब -सीचे करता हूँ। देव वे 


* हैं जोकि बृहताम्‌-बड़े व विशाल हृदय हैं, तथा अनर्मणाम्‌- ““चक्षुरोग) चक्षुरोग से 
«.... रहित हैं, अर्थात्‌ जिनका दृष्टिकोण ठीक है। २. पीवी सह | का धाम>तेज हि-निश्चय 
के समान गम्भीर है, शत्रुओं 

त्ति न के दृष्टिकोण से एनानू परः 

नमन में सर्वाग्रणी हैं। प्रभु के 


से गभिषक्‌-गम्भीर है, समुद्रियम्‌> ( समुद्र इव गाम 
से प्रवेश न करने योग्य व दुर्जय है। नमसानप्रभु के प्र कर 
कशए्चन न अस्तिइनसे उत्कृष्ट कोई नहीं है। ये प्रभु-कषे ;४ 
प्रति नमन ही इनकी गम्भीर शक्ति का कारण है & (92 
भावार्थ--आदित्यों का तेज दैत्यों के तेजस ऊपर है। इन विशालहदय, सम्यक्‌ दृष्टिवाले 
प्रभु के प्रति सर्वाधिक नमनवाले हैं, इसी 


देवों का तेज गम्भीर है, शत्रुओं से दुर्जय है 


से सर्वोत्कृष्ट शक्तिवाले हैं। 
आदित्यों का स्थान दैत्यों से कं जल , अत: ये उपरिबश्रु हैं। अगले दो सूक्‍तों के ऋषि 
'उपरिबश्रव: ' ही हैं-- ः है 
"  सूक्‍तम्‌ ] 


ऋषि: --उपरिजिश्लेवे: ॥ देवता--ब्हस्पतिः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 


द कह कप : उपरिबश्रु 
भद्रादधि श्रेयः बह्स्पतिं: पुरएता ते अस्तु। 
अथेममस्या 7 बहाव ट प्‌ आरेशंत्रं कृणुहि सर्ववीरम्‌॥ १॥ 


नल 


अधि-( अधि पज्चम्यर्थानुवादी ) एक मंगल से श्रेय:-उत्कृष्ट मंगल 
को लय पर लय; एव तेरे मंगल की वृद्धि हो। इस संसार-यात्रा में बृहस्पति:-वह 
ब्रह्मणस्पति प्रभु तेज्परे: एता अस्तु-तेरा अग्रगामी (मार्गदर्शक) हो। प्रभुस्मरणपूर्वक तू अधिकाधिक 
मंगलकार्यों बन। २. अथ-अब हे प्रभो! (उत्तरार्धे बृहस्पति: सम्बोध्यते--सा० ) 
बृहस्पते! आप इमम्‌-इस पुरुष को अस्याः पृथिव्या: वरे-दूर चले गये हैं शत्रु जिसके, ऐसा 
तथा सर्ववीरम्‌्-सब वीर सन्‍्तानोंवाला कृणुहिलकौजिए। 

 भावार्थ--अपने को ऊपर और ऊपर ले-जानेवाला यह “उपरिबश्रु एक से दूसरे कल्याण 
कर्म को प्राप्त हो। प्रभु इसके मार्गदर्शक हों, इसे इस पृथिवी पर उत्कृष्ट स्थान में स्थापित करके 


शत्रुरहित सन्‍्तात्रोंवाला बनाएँ ही 
_शत्रुरहित व वीर व शजदा पाती 0 लचीला कह 3 


२. है पुरुष! ्चि 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


९. [ नवमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--उपरिबभ्रवः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥| 


पूषा 
प्रपथे पथाम॑जनिष्ट पूषा प्रपथे दिव:ः प्रप॑थे पृथिव्या:। 
उभे अभि प्रियत॑मे सथस्थे आ च्‌ परा च चरति प्रजानन्‌॥ श॥ 
१९. पूषा-पोषक प्रभु (मार्गदर्शक देव) पथाम्‌ प्रपथे अजनिष्ट-( सारा '्पेल्थ्रा: प्रपथ: ) 


मार्गों के प्रारम्भ में प्रादुर्भूत होता है। प्रभु ही प्रत्येक मार्ग का रक्षण कर २ वह पूषा ही 
दिव: प्रपथे-च्युलोक के प्रवेशद्वार पर और पृथिव्या: प्रपथे-पृथिवी के प्रवेश पर रक्षक के 
रूप में विद्यमान है। २. वह पूषा प्रभु उभे-दोनों प्रियतमे-अतिशयेन प्र।तिवालें सथस्थे-परस्पर 


मिलकर रहनेवाले (झ॥औ पिता, पृथिवी माता) सब प्राणियों के माता लॉ परूंप द्यावापृथिवी को 
अभिजलक्ष्य करके प्रजानन्‌-प्राणियों से किये गये कर्मों व उन क मौके कर न्‍ 
आ च परा च चरतिन्युलोक से पृथिवीलोक में और पृथिवरी >£ हे लोव॑ 
दोनों लोकों में विचरते हुए वे प्रभु सर्वप्राणिकृत कर्मों के हे | 
भावार्थ--' उपरिब श्रु '-उन्‍नति पथ का उपासक प्र 
देखता है। वह प्रभु को झुलोक से पृथिवीलोक तक हुआ व सब प्राणियों के 
कर्मों का साक्षी होता हुआ अनुभव करता है। पा 
ऋषि:--उपरिबश्रव: ॥ देवता-- पणो 2छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥। 


पूषेमा आशा अनु वेद सर्वा: सो अ शो अभयतमे नेषत्‌ । 
स्वस्तिदा आधृणिः सर्ववीरो5प्र॑य यु ” एंतु प्रजानन्‌॥ २॥। क्‍ क्‍ 
4. पे ' सब दिशाओं को अनुक्रम 

१. पूषा-वह पोषक देव इमाः ली लए आशा: अनुवेद-इन सब दिशाओं को अ से 
जानता है। सः-वह पूषा अस्मान्‌- हाँ ने अभय नेषत्‌्जअत्यन्त भयरहित मार्ग से ले-चले। 
२. स्वस्तिदाः-वे पूषा. कल्याण के रेट हैं, आधघृणि:-सर्वतो दीप्त व व्याप्त दीमिवाले हैं। 
सर्ववीर:-सब वीर सनन्‍्तानों को परे रानेवाले हैं। प्रजानन्‌-प्रकर्षण सब मार्गों को जानते हुए 
वे प्रभु अप्रयुच्छन्‌-सदैव कर्म़रशील हुए पुरः एतु-हमारे मार्गदर्शक--अग्रगामी हों । 

भावार्थ--पूषा प्रभु सब ड्शाओं को जाननेवाले हैं, वे हमें अभयतम मार्ग से ले-चलें। 
वे सर्वतो दीस कल्याण /क्स्नेवाले प्रभु हमें वीर सन्‍्तानों को प्राप्त कराएँ और हमारे मार्गदर्शक 
हों। 

ब्रभ्नव: ॥ देवता--पूषा ॥ छनन्‍्द:--त्रिपदाउ उर्षी गायत्री ॥ 


द तब ब्रते 
पूषन्तव॑ न रिंष्येम क॒दा चन। स्तोतार॑स्त इह स्म॑सि॥ ३॥ 
१. है पूषन्‌-पोषकदेव! तब ब्रते-आपसे उपदिष्ट कर्मों में--आपकी प्राप्ति के साधनभूत 


यागादि कर्मों में वर्त्तमान वयम्‌-हम कदाचन न रिष्येम-कभी हिंसित न हों, पुत्रों, मित्रों व 


धनादि से वियुक्त होकर दुःखी न हों। २. इह-इस जीवन में ते स्तोतार: स्मसि-आपके स्तोता 
बनें, सदा आपका स्मरण करते हुए उत्तम कर्मों में ही प्रव॒त्त रहें, मार्गभ्रष्ट न हों। 

अर | हम आपका आपकी धन 
उपदिष्ट कमो में प्रयत कही मत 0 लव जय. आप हि, के साथनभूत, आपसे 


मार्गों के रक्षक के रूप में 


न्‍ ह 
2 ४ 
ध है! ४.» ह &%. बेउ5 के. >ब्न्अऑंए - 
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“छा 


के दक्षिण हाथ क्‍ 
परिं पूषा परस्ताब्द्स्तें दधातु दक्षिणम्‌। पु्न॑नों नष्टमाज॑तु सं नष्टेन॑ गमेमहि॥ ४॥ 
.. १. पूषा-यह पोषक प्रभु परस्तात्‌रअति दूर देश से भी धन के आदान के लिए हमें दक्षिणं 
हस्तं दधातु-कार्यकुशल हाथ प्राप्त कराएँ। हमें इसप्रकार शक्ति दें कि हम दूर-से-दूर देशों से 
भी धनार्जन करने में समर्थ हों। २. नः5हमें नष्टमू-नष्ट हुआ धन पुनः ० जे पुन: प्रास हो 
और चष्टेन-उस नष्ट धन से हम संगमेमहि-फिर से संगत हो पाएँ। ०? धन के 


भावार्थ--प्रभुकपा से हमें कार्यकुशल हाथ प्राप्त हों और हम नष्ट ' 

कर सकें । 
कुशलता से कार्य करता हुआ यह व्यक्ति 'शौनक' बनता हे (झ 
जीवनवाला होता है। यह शौनक ही अगले तीन सूक्‍तों का ऋ 
द १०. [| दशमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--शौनकंः ॥ देवता--सरस्व॒ती ॥ नशा 


ः सरस्वती की आरा क्‍ 
यस्ते स्तन: शशयुर्यो म॑योभूयर्य:ः सुम्नयुः झुदत्र: । 


येन विश्वा पुष्य॑सि वार्याणि सर॑स्वति पल अप वर 
१. हे सरस्वति! यः-जो ते स्तन: -"तुझ वेदवाणी रूप 
ज्ञानदुग्ध शशयुः:-( शशयान: अर्चतिकर्मा--नि (१५ 


भी पुनः प्राप्त 
&. 
सुखनाम ) सुखी 


प्रभु के गुणों का शंसन करनेवाला है, यः मयो: &जो कल्याण का सम्पादक है, यः सुम्नयु:-सबके 
सुख की इच्छा करनेवाला है, सुहव: -प्रार्थन पक : सुदत्र:-जो कल्याणदान व सुधन है। २. हे 
सरस्वतिज"ज्ञान की अधिष्ठातृ देवि ! येन>ज़्सि स्तन से तू विश्वा वार्याणि पुष्यसि-सब वरणीय 
धनों का पोषण करती है तम्‌-उस स्त व कोड >छह-यहाँ--इस जीवन में धातवे कः-हमारे पीने के 
लिए कर, हम तेरे स्तन से ज्ञानदुग्ध व श्‌ः पान (क्रैरवे वास्तविक सुख पानेवाले 'शौनक' बन पाएँ। 

भावार्थ--वेदवाणीरूप काम जि क्री स्तन उस ज्ञानदुग्ध को प्राप्त कराता है जो प्रभु का 


शंसन करनेवाला व हमारा कलयाण-करनेवाला है। यह सब वरणीय धरनों को प्राप्त कराता है। 
२१९. [| एकादशं सूक्‍तम्‌ | 
्ि ग्् शीनिकः ॥ देवता--सरस्वती ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
पर्जन्य ' । 


यस्तें पृथु स्ततयिल्रुर्य ऋष्वो देव: केतुर्विश्वमाभूष॑तीदम्‌। 

मानों बधीडि डातां देव सस्‍्य॑ मोत व॑धी र॒श्मिभिः सूर्य स्थ।॥ १॥ 

१. देवज्हे द्योतेनशील पर्जन्य! ते-तेरा यः-जो पृथु:-विस्तीर्ण स्तनयित्नु"गर्जनरूप शब्द 
करता हुआ अशनिविद्युत्‌ है, यः: ऋष्व:-जो (ऋत्‌ गतो ॥0 ४० अथवा ० 0) इधर-उधर 
गतिवाला व संहार करनेवाला है, वह दैवः केतु:-देव प्रभु की महिमा का प्रज्ञापक है, इृदं विश्वं 
आभूषति-इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में व्याप्त होता है, विद्युत्‌ की सत्ता सर्वत्र है। २. हे देव! उस 
कक अशनि से नः5हमारे सस्यं"अन्न को मा वधीः-मत नष्ट कर उतजओऔर सूर्यस्य 
रश्मिशिः >सूर्य की सा र किरणों: पा न वक्षी:-हमारे अन्न को जता होने दे। 

भावार्थ-हमारे खेती में बीये हुए शॉलि आदि धान्य अतिवृष्ट व अनावृष्टि से नष्ट न. 


। . और नष्टेन-उस नष्ट धन से हम संगमेमहि-फिर से संगत हो पाए। ० धन के 


अथ सप्तम काण्डम्‌ 9,.२१५९.९ ८ ु १३ 
२, (७७७४७ 
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- ऋषि:--उपरिबश्चवः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ दक्षिण हाथ 
परिं पूषा परस्ताब्दस्तें दधातु दक्षिणम्‌। पुन॑नों नृष्टमाज॑तु सं नष्टेन गमेमहि।॥ ४॥ 
. १. पृषाच्यह पोषक प्रभु परस्तात्‌"अति दूर देश से भी धन के आदान के लिए हमें दक्षिणं 
हस्तं दधातु-कार्यकुशल हाथ प्राप्त कराएँ। हमें इसप्रकार शक्ति दें कि हम दूर-से-दूर देशों से 
भी धनार्जन करने में समर्थ हों। २. नः>हमें नष्टम्-नष्ट हुआ धन पुन १२% प्राप्त हो 


. भावार्थ-्रभुकृपा से हमें कार्यकुशल हाथ प्राप्त हों और हम नष्ट थध 
कर सकें। 
.. कुशलता से कार्य करता हुआ यह व्यक्ति 'शौनक' बनता हे ( 
जीवनवालां होता है। यह शौनक ही अगले तीन सूक्‍तों का 
२१०. [ दशम सूक्‍तम | 
ऋषि:--शौनकं: ॥ देवता--सरस्वती ॥ न्‍्त जि ट्‌ 


सरस्वती की 

यस्ते स्तन: शशयुर्यो म॑योभूर्यः सुम्नयु पुल सुय :। 
येन विश्वा पुष्य॑सि वार्याणि सर॑स्वति कः॥ १॥ 
२. है सरस्वति ! यः-"जो ते स्तनः-तुझ वेदवाप् ग पे कामधेनु का स्तन--तेरे स्तन सै प्राप्त 


ज्ञादुग्ध शशयु:-( शशयान: अर्चतिकर्मा--नि (२७ शशमान: शंसमान:-निरुक्‍त ६। ८) उस 


भी पुन: प्राप्त 
ई 


सुखनाम ) सुखी 


प्रभु के गुणों का शंसन करनेवाला है, यः मे & जो याण का सम्पादक है, यः सुम्नयु:-सबके 
सुख की इच्छा करनेवाला है, सुहव:-प्रा धर थ: सुदत्र:-जो कल्याणदान व सुधन है। २. हे 
सरस्वति>ज्ञान की अधिष्ठातृ देवि ! येन"ज़् से तू विश्वा वार्याणि पुष्यसि-सब वरणीय 
धनों का पोषण करती है तम्‌-उस स्तर्व-ब गड >यहाँ--इस जीवन में धातवे कः-हमारे पीने के 


. लिए कर, हम तेरे स्तन से ज्ञानदुग्ध 2 श्‌ पान (कररव् वास्तविक सुख पानेवाले.'शौनक' बन पाए। 


भावार्थ--वेदवाणीरूप 5 चित स्तन उस ज्ञानदुग्ध को प्राप्त कराता है जो प्रभु का 
शंसन करनेवाला व हमारा कुल्याणं-करनेवाला है। यह सब वरणीय धनों को प्राप्त कराता है। 
२९. | एकादशं सूक्‍तम्‌ | 
इ््चिः-- पे ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
ः पर्जन्य 
यस्ते पृथु स्त कि रथ ऋष्वो दैव॑: केतुर्विश्व॑माभूष॑तीदम्‌। 
मानों बधीलिंद देव ससस्‍्यं मोत वंधी रश्मिभिः सूर्य स्थ॥ १॥ 
१. देवन्हे चोतेनशील पर्जन्य! ते-तेरा यः-जो पृथु:-विस्तीर्ण स्तनयित्नु-गर्जनरूप शब्द 
करता हुआ अशनि-विद्युत्‌ है, यः ऋष्व:5जो (ऋत्‌ गतौ ॥0 8० अथवा ॥0 [त॥) इधर-उधर 
गतिवाला व संहार करनेवाला है, वह दैवः केतुः-देव प्रभु की महिमा का प्रज्ञापक है, इदं विश्वं 


. आभूषति-इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में व्याप्त होता है, विद्युत्‌ की सत्ता सर्वत्र है। २. हे देव! उस 


विद्युतानअशनि से नः5हमारे सस्यं>अन्न को मा वध्यी:-मत नष्ट कर उततओऔर सूर्यस्य 
रश्मिभिः -सूर्य की सन्त वक्षी हमारे अन्न को शुष्क मत होने दे। 
भावार्थ--हमारे 88 आदि धान्य अतिर्वीष्टि व! अनावृष्टि से नष्ट न 


थर्ववेदभाष्यम्‌ 


हो जाएँ। विद्युतू-पतन व सूर्यसन्ताप उन्हें नष्ट करके हमारे विनाश का कारण न बनें। 
२२. [ द्वादर्श सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शौनक:ः ॥ देवता--सभा, समिति:, पितरएच | छन्‍्द:-- भुरिव्त्रिष्टुप्‌॥ 
उत्तम शासन 
सभा च॑ मा सर्मितिश्चावतां प्रजाप॑तेर्दृ्हितरों संविदाने। 
येना संगच्छा उर्प मा स शिक्षाच्यारु वदानि पितर संगतिषु ॥ हे क्‍ 
१. सुख-प्रासि के लिए आवश्यक है कि हमारे जीवन ज्ञान-प्रधान ।१०।१) तथा 
प्रभुकृपा से अतिवृष्टि व अनावष्टिरूप आधिदैविक आपपत्तियों र 
इनके साथ “शासन-व्यवस्था का उत्तम होना! नितान्त आवश्यंक 
सूक्‍त में है। सभा च मा समिति: च मा-राजा कहता है कि स मेरा अवताम्‌- 
रक्षण करें। विद्वानों का समाज 'सभा' है, सांग्रामीण 'हुह परम ' है। ये दोनों प्रजापते: 
दुहितरौ-प्रजापति की दुहिताएँ हैं, उसकी प्रपूरिका हैं (दुह प्रुरणेप | कार्य में उसके लिए 
सहायक होती हैं। ये दोनों संविदाने-प्रजारक्षण के से हैं कि  पऐकमत्य को प्राप्त हुई-हुई राजा 
का रक्षण करें। २. राजा सभा व समिति के सदस्यों से कि येन संगच्छे-जिस सदस्य 
के साथ मैं बातचीत के लिए संगत होऊँ, सः-वह ३3 हाज्‌ मत उपशिक्षात्‌-मुझे समीचीन शिक्षण 
री सं .््रवृत्त पुरुषों! संगतेषु-इकट्ठा होने पर 
सभाओं में में चारु:बदानि-मधुर ही भाषण 5 कक) रे. भी क्रोध से कुछ न बोले। 


बचे रह ! (७।११।१) 
का उल्लेख प्रस्तुत 


न हे स्फ 
0 


... ऋषि दिन ॥ देवता--सभा ॥ छन्‍्द: -- अनुष्टु प्‌ ॥ 
| । हू नरिष्टा 
विद्य तें सभे पर नरिष्टा अंसि।. कर 


ये ते के च॑ तु सर्वांचसः: ॥ २॥ 
हे सभेज"सभे। ते नाम्र “तेरा नाम हम जानते हैं। तू वा“निश्चय से नरिष्टा नाम 
असि् (न रिष्टा) न ते इस नामावाली है। प्रजा से चुनी गई इस सभा को राजा 


अपनी मनमानी से भूंरम-नहीं कर सकता। इसी से तू “नर्‌ इष्टा' प्रजास्थ हा लोगों की प्रिय है। 


वचनवाले, एक स् 
वा इे न बनें 
नरिष्टा! है-मनुष्यों की इष्ट है, उन्होंने ही इसके सदस्यों को चुना है। 
इसी से यह अहिंसित है, राजा अपनी इच्छा से इसे भंग नहीं कर सकता। सभासदों 
को चाहिए कि वे विचार करके राजा को एक ही सम्मति दें। 
ऋषि:--शौनकः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
| वर्च: विज्ञानम्‌ 
एषामहं समासीनानां वर्चो विज्ञानमा ददे। 
अस्याः सर्व स्यीक्षप्संसदो|मापिद्र।भर्मिन प्कुणु ॥ (६7४ 606.) 


.मान-मुझे प्रतिपश्यथ-देखते हो, द्विषताम-उन सब 
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| १९. राजा (सभापति) कहता है कि अहम्‌ःमैं समासीनानां एषाम्‌-सभा में मिलकर बैठे 


हुए इन सदस्यों की वर्च:-तेजस्विता को तथा विज्ञानम्‌-विज्ञान को आददे>”ग्रहण करता हूं । 


प्रभावविशेष ही “वर्चस्‌' है, वेदशास्त्रार्थविषयक ज्ञान ही “विज्ञान! है। २. हे इन्द्र- 


बोणी के अनुशासक इन्द्र! आप माम्‌-मुझे अस्या: सर्वस्या: संसद:-इस सारी संसद के 


क्गिनं>( भगूज्ञान) ज्ञानवाला कृणु-कोजिए। मैं सारी सभा के विचारों को सुननेवाला बनू। 
.. भावार्थ--राजा सभा के सभी सदस्यों के वैदुष्यजनित प्रभावविशेष को /जकै 7 वेदशास्त्रार्थ- 
विषयक ज्ञान से परिचित हो। वह सभा के सभी सभ्यों के विचारों की 
ऋषि:--शौनकः ॥ देवता-- मन: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। न 
एकाग्रता से प्रस्तुत विषय का डि 


यद्दो मनः परांगतं यद्वब्धमिह वेह वा। 
तद्ठ आ वर॑र्तवामसि मर्थि वो रमतां मनः॥ ४॥ 
सन परागतम्‌रकहों 


१. सभापति कहता है कि हे सभासदो! यत्लजो व 


दूर गया हुआ है। वान्या यत्‌ःजो आपका मन इह इह 37 ७ < बदन विषय में, अमुक-अमुक 
विषय में बब्धम्-बँचा हुआ है, वः"आपके ' सब कल “हम सब ओर से 
लौटाते हैं। हे सभ्यो! व: मनः5आपका मन मयि मुझमें ही रमण करे, अर्थात्‌ यहाँ 


प्रस्तुत विषय का ही विचार करनेवाला हो। 
भावार्थ--सभा में सब सभ्य एकाग्र हो “प्रेस विषय का ही विचार करें। 
एकाग्र होकर चिन्तन करनेवाला > त्‌ब्रत्तिजाला विद्वान्‌ ' अथर्वा' है (न थर्वति) | 


"यही अगले दो सूक्‍तों का ऋषि है-- : 


१३. [(जै्याद्टश सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अभथर्वा ( द्विषो उ )॥ देवता--सूर्य : ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
./।/... ,डच्यूू सूर्यः (इब) 

यथा सूर्यो नक्षत्राणामुझंस्तजे:सयदिदे। 

एवा स्त्रीणां च॑॑ पुंसां '्ि | वर्च आ दंदे॥ १॥ 


१. यथान-जैसे बल का <उदय होता हुआ सूर्य नक्षत्राणां तेजांसि आददे-नक्षत्रों के तेज 
को हर लेता है, इबन मैं सत्रीणां च पुंसां च-चाहे स्त्रियाँ हों, चाहे पुरुष; जो भी 
द्विषताम्‌ ० हैं -तेज को--पराजित करने के सामर्थ्य को, आददे-अपहत कर 
लेता हूँ। 

भावार्थ-- वृत्ति के बनकर 'अथर्वा' बनें । यह एकाग्रता हमें वह तेजस्विता प्राप्त 


सब शत्रुओं के तेज का वैसे ही अभिभव कर पाएँगे, जैसेकि उदय होता 
के तेज का हरण करता है। 
ऋषि: --अभथर्वा ( द्विषो वर्चो हर्तुकामः ) ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सूर्योदय से पूर्व जाग जाना 
याब॑न्तो मा सपल्लानामायन्त प्रतिपश्यथ। 
उद्यन्त्सूयीडव सुप्तानों द्विषतां वर्च आ ददे॥ २॥ 


१. सपत्नानामफशकुक्ों ॥ें। ब्ाज़त्तजिल्े हनी व लि, कम आल 


ओ के वर्च:-पराक्रमरूप 


कराएगी 
हुआ सूर्य 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


तेज को, इसप्रकार आददे>अपहत कर लेता हूँ इब-जैसेकि उद्यन्‌ सूर्य:-उदय होता हुआ सूर्य 
सुप्तानाम्‌नसोये हुओं के तेज को छीन लेता है। 
भावार्थ-शत्रुओं के तेज को मैं इसप्रकार छीन लूँ, जैसेकि उदय होता हुआ सूर्य सोये 
हुओं के तेज को छीन लेता है। (अतः: सूर्योदय से पूर्व जाग जाना आवश्यक ही है)। 
१४. [ चतुर्दशं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सत्यसवं रत्नधाम्‌ का कक 
अभि त्यं देवं संवितार॑मोण्यो[ः कविक्रंतुम्‌। 
अर्चा मि सत्यर्स॑वं रल्लधामभि प्रियं मतिम्‌॥ १॥ द 
१. त्यम्-उस प्रसिद्ध देवमनन्‍्द्योतनात्मक, प्रकाशस्वरूप कप अवितन्न्यो: ) 
सबके रक्षक द्यावापृथिवी के सबितारम्‌-उत्पादक प्रभु की प्रात:-सायं पूजा 
करता हूँ। २. उन प्रभु की पूजा करता हूँ जोकि कविक्रतुम्‌- के कर्मोवाले हैं 
सत्यसवम्‌-सत्य की प्रेरणा देनेवाले हैं, रत्नधाम्‌्-रमणीय धारण करनेवाले हैं, अभि- 
प्रियम्तआभिमुख्येन सबके प्रीतिकर हैं और अतएव मां केसे से मनन करने के योग्य हैं। 
भावार्थ-मैं प्रभु का पूजन करता हूँ। वे प्रभु देव आपृथिवी के उत्पादक हैं, मेधावी 
कर्मोवाले हैं, सत्य के प्रेरक व रत्नों को धारण करनेवल्के/हैं 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स 


“अभनुष्दुप्‌ ॥ 


ऊर्ध्वा यस्यामतिर्भा 

हिर॑ण्यपाणिरमिमीत सुक्रतु 

९. यस्य-जिसकी अमतिः ( अम 
ऊर्ध्वाजउत्कृष्ट होती हुई 
की अनुज्ञा में ही हिरण्यपाणि: ऋहितरेफ़्णीय किरणरूप हाथोंवाला सुक्रतुः-उत्तम शक्तिवाला 
सूर्य कृपात्‌"अपने सामर्थ्य से रू हि परमीत-प्रकाश का निर्माण करता है। 

. भावार्थ--प्रभु की हर करणरूप सारा विश्व द्योतित होता है। प्रभु की अनुज्ञा में ही सूर्य प्रकाश 

का निर्माण करता है। यह कऋरणरूप हाथों में सब प्राणदायी तत्त्वों को लिये हुए हम सबका 


हित करने में प्रवृत्त हि द 
:--अशथर्वा ॥ देवता--सवबिता ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
एक पित्रे वर्ष्पमाणमस्मे वरिमाणमस्में 


द साव्ि दब माय पिले थमाय॑ पित्रे वर्ष्षण॑मस्मै वरिमाण॑मस्मे। - द 
दिवोदिंव आ स॒वा भूरि पश्वः॥ ३॥ 


.. २, है देव"सब-कुछ देनेवाले प्रभो! हिन्‍निश्चय से आपने ही प्रथमाय"सबसे प्रथम 

होनेवाली पित्रे-आनेवाली सन्‍्तानों के पिता के लिए सावीः:5"सब-कुछ प्रेरित किया है। अस्मै 
वर्ष्पाणम्‌ू“इसके लिए देह को, तथा अस्मै-इसके लिए वरिमाणम्‌रपुत्र-पौत्रादि लक्षणयुक्‍त 
उरुत्व (विस्तार) को आपने ही प्राप्त कराया है। प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु के कुछ मानसपुत्र 
होते हैं (यद्भावा 08" प्राप्त की हैं, और सन्‍्तानों को जन्म देने 
की शक्ति भी प्राप्त 8 १ ०(अ अस्मभ्यम्‌- हमारे लिए 


कान चुका त्स ) चारों ओर व्याप्त होनेवाली भा:-दीपि 
तुसम्पूर्ण) विश्व को द्योतित करती है। २. सवीमनि-उस प्रभु 
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. आनन्दित करता है। यह सोमरक्षक पुरुष इष्टे-यज्ञों मुँ- 


अथ सप्तम काण्डम्‌ 
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हे सवितः-सबके प्रेरक प्रभो! वार्याणि-वरणीय वस्तुओं को तथा भूरि पहझुवः-भरण के 
साधनभूत बहुत पशुओं को दिव:दिवः-प्रतिदिन आसुव-प्रेरित कीजिए । 


 भावार्थ-प्रभु ही सृष्टि के प्रारम्भ में प्रथम मनुष्य को शरीर व सनन्‍्तान-जनन शक्ति प्रदान 
कराते हैं। वर्त्तमान में भी ये प्रभु हमें सदा वरणीय वस्तुओं व भरण के साधनभूत बहुत पशुओं 


को प्रास कराएं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:--जगती ॥। 
दानं, दक्ष, आयूंषि कं | 


. दमृना देवः स॑विता वरेंण्यो दधद्रलं दक्ष पितृभ्य आयूषि। 
पिबात्सोर्म ममददेनमिष्टे परिंज्मा चित्‌ क्रमते अस्य 
. १. दमूना:ः5-(दानमना:--नि० ) सब अभिलषित पदार्थों 
सविता उत्पादक व प्रेरक, वरेण्य:-वरण करने योग्य. प्रभु 0 कार्यों में प्रवत्त 
लोगों के लिए रत्नम्-रमणीय धनों को, दक्षम्-बल को तथा आय 'को दध्यत्-धारण 
करता है। २. अस्य धर्मणि-इस प्रभु के निर्दिष्ट 482७१ ) में प्रवृत्त जीव सोम पिबात्‌> 
सोम का शरीर में ही पान करता है, सोम का रक्षण करत रक्षित सोम एन मसमदत्ल्‍इसे 
वा चित्‌-परित: गनन्‍्ता होता हुआ 
यज्ञमय जीवनवाला- बनता हुआ एनं क्रमते-इस प्र हे को, ब्रा होता है। 
भावार्थ--प्रभु 'दमूना, देव, सविता, वरेण्य ह,)न रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त लोगों के 
लिए “'रमणीय धन, बल व दीर्घजीवन' प्राप्त कर्रतिल्हैंत प्रभु-निर्दिष्ट धर्मों में प्रवत्त व्यक्ति (क) 
सोमरक्षण करता है, यहं रक्षित सोम इसे < है, (ख) यज्ञों में विचरण करता हुआ 
यह व्यक्ति प्रभु को प्राप्त करता है। 
प्रभु-निर्दिष्ट धर्मों में दूढता से हि 90 कहलाता सोमरक्षण व यज्ञशीलता से अपने जीवन 
का उत्तम परिपाक करता है, अतः ' हैं। अगले तीन सूक्‍तों का ऋषि भृगु ही है। 


3 | सूक्तम्‌] 
ऋषि:-- भर “5सविता॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुपू॥ 


, देव:-प्रकाशमय, 


सत्यसवां सहस्त्रधारां 'सुमतिम्‌' ( वृणे, दुहे ) 
तां स॑वितः सत्य प्रंऔॉस्प वृणे सुमतिं विश्ववाराम्‌। 


यार्मस्य कण्वो “भर्देहत्प्रपीनां सहस्त्रधारां महिषो भगांय॥ ९१॥ 

१. सवितः -हे,सब्चके प्रेरक प्रभो! आपकी ताम्‌्-उस सत्यंसवाम्‌्रसत्य की प्रेरणा देनेवाली 
सुचित्राम्‌- सुष्ठु श्वूजनीय व द्रष्टव्य (उत्तम ज्ञान देनेवाली ) विश्ववाराम्-सबसे वरण के योग्य 
सुमतिम्‌-शो ज्ठि को अहं आवृणे-मैं आभिमुख्येन वरता हँ--प्रार्थित करता हूँ। २. मैं 
चाहता हूँ श तर सविता की उस सुमति को याम्‌-जिस सहस्त्रधाराम्5सहस्त्रों प्रकार से 
धारण करने व सहस्तरों धाराओंवाली, प्रपीनाम्‌-प्रकृष्ट आप्यायन-(वर्धन)-वाली बुद्धि को 
कण्वः-मेधावी महिषः -प्रभुपूजाप्रवृत्त उपासक भगाय>ऐश्वर्यों की प्रासि के लिए अदुहत्‌ःअपने 
में प्रपूरित- करता है। 

भावार्थ--हम मेधावी व प्रभु के उपासक बनकर उस प्रेरक प्रभु की सुमति का अपने 
में प्रपूरण करें। यही हमें सत्य की प्रेरणा देगी, हममें ज्ञान का वर्धन करेगी, हमारा धारण व 


: वर्धन करेगी। ऐसा होने पर ही 8० घोस्तेर्विक ऐडेवर्थ को प्रति) कीीी। 


७9.०६.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१६. | षोड्शं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --भुगु: ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वर्धय, ज्योतय 
बह॑स्पते सर्वितर्वर्धयैनं ज्योतर्यैन महते सौभ॑गाय। 
संशितं चित्सन्तरं सं शिशाधि विश्व एनमनु मदन्तु देवाः॥ १॥ क्‍ 
१. है बहस्पते" (ब्रह्मणस्पते) ज्ञान के स्वामिन्‌! सवितः-सर्वोत्पादक पक प्रभो ! 


सौभाग्य 
तीत्र बुद्धिवाले 
पिता, आचार्य! 
बना है', ऐसा 


एनम्‌-इस अपने उपासक को वर्धय"आप बढ़ाइए। एनम्‌- 5 महते सौभग़ाये 
की प्रासि के लिए ज्योतय>ज्योतिर्मय जीवनवाला कीजिए। २. संशितं चित: 
इसे सनन्‍्तरम्‌-सम्यक्‌ संशिशाधि>तीत्र बुद्धिवाला कीौजिए। 


आदि सब देव एन अनुमदन्तु-इसे देखकर प्रसन्‍न हों, “इसका 
ही कहें । द 


भावार्थ--प्रभुकपा से हमारी शक्तियों का वर्धन हो दीपन हो और महान्‌ 
सौभाग्य प्राप्त हो । हमारी बुद्धि को प्रभु खूब ही तीत्र करें । जज यही कहें कि “इसका जीवन 
अच्छा बना है' क्‍ 2 


२१७. | सप्तदर्श 
ऋषि: -- भूगु: ॥ देवता-- धात्रादयो मे त 5 --त्रिपदा5<र्षीगायत्री ॥ 


धाता दधातु नो रयिमीशानो जग॑त 
१, धाता-विश्व का धारक देव न: 


न॑ः पूर्णेन यच्छतु॥ १॥ 
रयि दध्यातु-धन को धारण करे। वे प्रभु 
ईशान: -सर्वार्थसाधन समर्थ हैं, ब्रह्माण्ड के स्वामी हैं। सः-वे नः"हमें 
पूर्णेन-आप्यायित, समृद्ध, धन से ) युक्त करें (योजयतु)। 


भावार्थ--धारक प्रभु की हज वह धन प्राप्त हो जो सब शक्तियों का पूरण 


करनेवाला बने। 
ऋषि:- भुगुः ॥ दबे धात्रादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


दाशई को 5क सुमति 
धाता दधातु शशुषे प्राची जीवातुमशक्षिताम्‌। 
वयं देवस्य सुमतिं विश्वराधस:ः ॥ २॥। 

३. धातार धारक देव, दाशुषे-हवि देनेवाले यजमान के लिए प्राच्ीम्-प्रकृष्ट 
गमनवाली, स्व ले-चलनेवाली, जीवातुम-जीवनकारिणी, जीवन की औषधभूत 
अक्षिताम्‌- क्षीण न होने देनेवाली सम्पत्ति को दधातु-हमारे लिए धारण. करे। २ 
वयम्‌-८हम नसब कार्यों को सिद्ध करनेवाले देवस्यथ-प्रकाशमय प्रभु की सुमतिम्‌: 


कल्याणी मति को थीमहिच्धारण करते हैं। 

भावार्थ--गतमन्त्र से यहाँ प्रथम पाद में 'रयिम्‌' शब्द का अनुवर्तन है। प्रभु हमें सम्पत्ति 
दें, जोकि हमारी अग्रगति की साधक हों, जीवन की रक्षक हों तथा हमें क्षीण न होने दें। साथ 
ही हम प्रभु की सुमति का .भी धारण करे, ताकि यह सम्पत्ति हमें विलास की ओर न ले- 


क्‍ जाए। एब्राका [.ठफ्ाधा ४९०१० ६55ण7 (2] ० 606.) 
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ऋषि:-- भुगुः ॥ देवता-- धात्रादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
हा, विश्वा वार्या+अमृतम्‌ 
थाता विश्वा बायीं दधातु प्रजाकामाय दाशुषें दुरोणे। 
'तस्में देवा अमृतं सं व्य॑यन्तु विश्वेंदरवा अर्दिति: स्जोषा: ॥ ३॥ 
९, धांता-सबका धारक देवः-दिव्यगुणयुकत, प्रकाशमय प्रभु इस प्र पाय-उत्तम 
सन्‍्तानों की कामनावाले, दाशुषे-हवि देनेवाले यज्ञशील पुरुष के लिए दुरोपो-गृहूँ मैं विश्वा-सब 


कार्या-वरणीय वस्तुओं को दधातु-धारण करे। सन्‍्तानों के निर्माण के लिए 
साधनों की इसे कमी न रहे। २. तस्मै5उस प्रजाकाम दाश्वान्‌ के लिए ट्े 
अमृततम्‌-नीरोगता को संव्ययन्तु-संवृत करें, प्राप्त कराएं (संवृण्वन्तु (रथ 
देवाः< माता-पिता, आचार्य, अतिथि” आदि देव तथा अदितिः-यढ 
संजोधा:-समानरूप से प्रीयमाण होते हुए--प्रसन्न होते हुए ष्ट्र्र्‌ 
मरने की: वृत्ति -को) प्राप्त करानेवाले हों। ... 


देव आए 


< 


भावार्श्रे--घर में हमें आवश्यक साधनों की कमी न 002 प्‌ सन्‍्तानों का उत्तम निर्माण 


 क्रर सर्के। जल, वायु आदि देवों की 


आचार्य: आंदि का सम्पर्क और वेदाध्ययन हमें विष लेते 
ऋषि: -- भ्रुमु: ॥ देवता-- धात्रादयो 


अनुकूलता हमें नी शा प्राप्त कराए तथा माता-पिता 
बचाये। 
[» ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 


यज्ञमंय जीवन तथा य वह) 5 धन 


संबितेदं जुषन्तां प्र 


ब्टा जिष्णु: प्रजयाँ संरराणो यज॑माने हे द्रविंणं दधातु॥ ४॥ 


... ९ धाताजसबका धारक, रातिः"स् 
प्रजापति:-प्रजाओं का पालक - 


अग्मि:-अग्रणी प्रभु नः-हमारी इदं 5 >प 
से हम हविरूप जीवनवाले कसा र्ज्य 
प्रजया संरराण:-हम प्रजाओं 


द्रविणम्‌न्यज्ञ के न्‍क करो के 


अंगों का दाता, सवितानू-सर्वोत्पादक व सर्वप्रेरक 


रच का रक्षिता (निधीयन्ते पुरुषार्था येषु) 


-इस हवि का प्रीतिपूर्वक सेवन करें। प्रभुकपा 
ब्टारूपों का निर्माता विष्णु:-सर्वव्यापक प्रभु 
रमण करता हुआ यजमानाय-"यज्ञशील पुरुष के लिए 


दधयातु-धारण करे, दे। परमपिता प्रभु की कृपा से हम 


प्रजाओं को यज्ञात्मक क लिए धन की कमी न रहे। 


। बाद यज्ञमय 


इस यज्ञमय 
होनेवाली वृष्टि 


जीवनवाले बनें और इन यज्ञों के लिए हमें आवश्यक 


स्थिरता से चलनेवाला * अथर्वा' अगले सूक्‍त का ऋषि है। यज्ञों से 
इसमें प्रतिपादन है-- 


१८. [ अष्टादर्शं सूक्‍्तम्‌ ] 


ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--पृथिवी, पर्जन्य: ॥ छनन्‍्द:--चतुष्पाज्दुरिगुष्णिक्‌ ॥। 
यज्ञमय जीवन व वष्टि 
प्र नभस्व प्थिवि भिन्द्धीरदं दिव्यं नरभ॑ः। 


उदनो दिव्यस्य॑ नो धातरीशानो 


१. हे पृथिवि-भूमे, 
'खण्डित हो, और हे 29220 


वि ष्या दृतिम॥ १५॥ 
3002 200 074 प्ञाधनों से अच्छी प्रकार 
आप 4 /224 होते हुए इदं दिव्य॑ 


नभ:ः:-इस अन्तरिक्षस्थ मेघ को भिन्ब्द्विव्विदीर्ण कीजिए और नः->हमारे पोषण के लिए दिव्यस्य 
. उदनः-”अन्तरिक्षस्थ दिव्यगुणयुक्त जल के दृतिम्‌-बड़े भारी कुप्पेरूप मेघ को विष्य"नाना 

दिशाओं से काट डालिए। द 

भावार्थ--पृथिवी पर हम सम्यक्‌ हल आदि चलाएँ और अन्तरिक्ष से सम्यक्‌ वृष्टि होकर 
यह वृष्टि अन्न का उत्पादन करनेवाली हो। जीवन के यज्ञमंय होने पर ऐसा होता ही है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--पृथिवी, पर्जन्य: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
 सोमयाग और भद्ग-प्राप्ति.. ०. कक 

न प्र॑स्तताप न हिमो ज॑घान प्र न॑भतां पृथिवी जीरदांनुः। की 
आपंश्चिदस्मै घृतमित्क्ष॑रन्ति यत्र सोमः सदमित्तत्र॑ भद्रम्‌॥ है 


१. घ्नूरग्रीष्म (गरमी ) न तताप5सन्‍्ताप से अन्न को गन नहीं करता। हिम:ः-शीत भी 
न जघानरूइन अनन्‍्नों को नष्ट करनेवाला नहीं होता। जीरदानु:-८ देनेवाली पृथिवी-यह 


पृथिवी प्रनभताम्‌-सम्यक्तया हल आदि द्वारा खण्डित की जाए इस यजमान के लिए 
आप: चित्ःजल निश्चय से घृतं इत्‌ क्षरन्ति-घृत ही हे रहकीई वृष्टि से गोसमृद्धि होकर 


घृत की कमी नहीं रहती। यत्र सोम:-जहाँ सोमयाग तत्र-वहाँ सदम्‌ इत्‌्-सदा 
ही भद्रम*कल्याण होता है। वहाँ वृष्टि होकर अन्न हर शे कमी नहीं रहती और इसप्रकार 
अनिष्टनिवृत्ति होकर इष्ट-प्राप्ति होती है। जप 

भावार्थ--सर्वत्र सोमयागों के होने पर -वृष्टि किसे होती है, सर्दी व गर्मी का प्रकोप 
नहीं होता। ठीक से वृष्टि होकर गोसमृद्धि द्व 2 लक होती है। मम 
... इस हक आओ में उन्‍नति करता हुआ ग बेतु/ब्रह्मा (बढ़ा हुआ) बनता है। यही अगले 
सूक्त का ऋषि है-- ८१५_ क्‍ 
१९. [ दोचवि | सूक्‍तम्‌ ] 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देकती--य ती---प्रेज़ापति: , धाता ॥ छन्‍्द:--जगती ॥। 
कर. ज्ञान-रि ए्स्रनस्य --समानोहेश्यता 

प्रजाप॑तिर्जनयति प्रजा कर शि ता दधातु सुमेनस्यमान: । 

संजानानाः संम॑नसः संयोनग्रों मरयि पुष्टे पुष्टपर्तिर्दधातु॥ १॥ 

१. प्रजापति:-प्रजा क्र स्त्रष्टा व पालयिता वह देव इमाः प्रजा:-इन पुत्र आदि प्रजाओं 
को जनयतु-जन्म दे। प्रभ ् कपा से मुझे सनन्‍्तान प्राप्त हों। धाता-पोषकदेव सुमनस्यमान:-सौमनस्य 
को. प्रात्त हुआ-हुआ द्रथातुत्डनका पोषण करे। मेरे प्रति प्रीतिवाला प्रभु मेरी सन्‍्तानों का पोषण 
करे। २. वे प्रजाएँ/संजोनाना:-समान ज्ञानवाली होती हुई, कार्यों के विषय में परस्पर ऐकमत्य 


. को प्राप्त हुई-हई सर सानस: >संगत मनवाली, परस्पर अविरोधी कार्यों का चिन्तन करनेवाली, 
संयोनय: सम के के णवाली, एक उद्देश्य से प्रेरित होकर कार्य करनेवाली जिस प्रकार हों वैसे 


पुष्टपति:5सब पोषणों का पति प्रभु पुष्टम्-प्रजाविषयक पोषण को मयि दधातु-”मुझमें धारण 
करे। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हमें सन्‍्तानें प्राप्त हों, हम उनका सम्यक्‌ू धारण कर पाएँ। वे सन्तानें 
संज्ञानवाली, साम्मनस्यवाली तथा समान उद्देश्य से प्रेरित होकर कार्य करनेवाली हों। प्रभु हमारे 
लिए इसप्रकार की सन्‍्तानों का पोषण करें। कम लक 

आत्मनिरीक्षण द्वारा (अर्थ जिर्धीकीओ अधमी कैथियींको दूर्र-कंर्ति ह-)ही हम घरों को उत्तम 


- अथ सप्तम काण्डम्‌ जम कल «२०. .. २१ 


६ बना सकते हैं। इन घरों में परस्पर अनुकूल मति (अनुमति) का होना आवश्यक है। अगले 
* सूक्‍त के ऋषि व देवता ये अथर्वा और अनुमति ही हैं-- 
। । २०. [ विंशं सूक्‍तम्‌ ] 
० ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--अनुमति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
४ द क्‍ अनुमति 
 अन्वद्य नोउनुमतिर्यज्ञ देवेषु मन्‍्यताम्‌। अग्निए्च हव्यवाहनो भव॑तां दा परम ये म्र्म ॥ १॥ 
१, अनुमतिः”अनुकूल बुद्धि, उत्तम कर्मों में अनुज्ञा देनेवाली बुद्धि, 5 ० # नः”हमारे 
देवेषु यज्ञम-देवों के विषय में पूजा, संगतिकरण तथा समर्पण (दान) को _अनुमत 
(अनुज्ञात) करे। हमारी बुद्धि हमें देवपूजन व देवसंग में प्रेरित देवसंग से उत्तम 
बुद्धिवाले होकर हम यज्ञों में प्रवृत्त हों च-और मम (सवा कोश कीच लिए, हवि देनेवाले 
मेरे लिए, अग्नि:-वह अग्रणी प्रभु हव्यवाहनः-हव्य पदार्थों को भवतामूज्हो | 
हम यज्ञशील बनें और हव्य पदार्थों को प्राप्त करने के पात्र हीं द द 
भावार्थ--हमारी अनुमति हमें देवपूजन व देवसंग के ीिरित करे। इसप्रकार यज्ञशील 


बनते हुए हम प्रभुकृपा से हव्य पदार्थों को प्राप्त करें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अनुमति: (हे ह्श्डेे :--अभनुष्टुप ॥ 
हर अनुमति, उत्तम कर्म सनन्‍्तान ही 
अन्विद॑नुमते त्वें मंस॑से शं च॑ नस्कृधि। जुष् स्व हि; होव्यमाह॑तं प्रजां देंवि ररास्व॒ नः॥ २॥ 
१. है अनुमते”अनुकूल बुद्धे ! त्वमून्तू ते इत्‌-हमें शुभकर्मो के अनुकूल ही मति 
प्रात कराना चतुऔर इसप्रकार नः शूं द हर जे थारे जीवन को शान्तिवाला बनाना। २. तू 
आहुतम्‌जअग्नि में आहुत किये हुए ' हव्यफे छव्य का जुषस्व"सेवन कर, यज्ञशील बन। हे 


देवितच्दोतमाने अनुमते! तू हमें कम पर उत्तम बुद्धि प्राप्त कराके तथा यज्ञशील बनाकर 
नः "हमारे लिए प्रजां ला प्रजा क्लो प्राप्त करा, उत्तम वातावरण में हमारी सनन्‍्तानें भी 
उत्तम हों। - दी 


भावार्थ-- अनुमति को प्रात की के हम सत्कर्मानुकूल बुद्धिवाले, शान्त व यज्ञशील हों और 


इसप्रकार उत्तम _ अर अब घरे में उत्तम सन्‍्तानों को प्राप्त करें। 
:एल्जजथर्वा ॥ देवता-- अनुमति: ॥-छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 


प्रजावाली, अक्षीयमाण सम्पत्ति 


शस्ते सन्‍्तानोंवाली, अक्षीयमाणम्‌-नष्ट न होती हुई, क्षीणता का कारण न बनती _ 
हुई, रयिम्‌-सम्पत्ति को अनुमन्यतामजअनुज्ञात करें, प्रात कराएँ। २. वयम्‌-हम तस्यल्‍उस 
अनुमन्ता देव के हेडसि-क्रोध में मा अपि भूम-मत ही हों। हम प्रभु के क्रोध के पात्र न बनें। 
अस्य-इस अनुमन्ता प्रभु की सुमुडीके-शोभन सुखकारिणी सुमतौअनुग्रहात्मक शोभनबुद्धि में 
स्थामच्हों । ्ि | क्‍ 

ि ह-उ/मआआपम 5 । | 2008 20000 00009 सम्पत्ति, दें। क्रम रु के क्रोधपात्र न हों 


२९ ॥7 2]50 2]])9]3]2 ॥ /) (0 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- अनुमति: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
द सुप्रणीते,विश्ववारे, सुभगे ' अनुमते 
यत्ते नार्म सुहवे सुप्रणीतेडनुमते अनुमतं सुदानु। 

तेनां नो यज्ञ पिंपृहि विश्ववारे रयिं नों थधेहि सुभगे सुवीर॑म्‌॥ ४॥ 
द १. हे सुप्रणीते-शुभ कार्यों की ओर ले-चलनेवाली अनुमते-अनुकूल बुद्धे ! यत्‌ ते नाम 
जो तेरा ' अनुमति! यहं नाम है, वह सुहवम्‌-उत्तमता से पुकारने योग्य है व <अभिमत 
है, इष्ट है और सुदानु-शोभन दानोंवाला--अभिमत फलप्रदायक है। २. तेन, उस नाम से, 
है विश्ववारे-सबसे वरणीय व सुभगे"शोभनभाग्ययुक्त अनुमते ! नः”"हमारे यज्ञ पिपहिर 


यज्ञ को पूरित कर और नः5हमारे लिए सुवीरं रयिं थेहि-उत्तम स धन को धारण कर। 
भावार्थ--अनुमति हमें उत्तम मार्ग पर ले-चलनेवाली है, य ड़ बे के वरणीय है, सौभाग्य 
। 


को देनेवाली है। यह हमें यज्ञशील, उत्तम सन्‍्तानोंवाला व सम ५ 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- अनुमति: ॥ छन्‍्द“|्ज 
सुक्षेत्रताये सर 
एमं यज्ञमनुमतिर्जगाम सुक्षेत्रतांय सुवीरताये सुजाता (रे । 
 भरद्वा हा | स्याः प्रम॑तिर्बभूव सेमं॑ यज्ञम॑वतु/<ुविरोोपा।॥ ५॥ 

९, अनुमति: "अनुकूल बुद्धि इमम्‌-इस स ल्सेफ्त्रों व द्रव्यों से सुष्ठु निष्पन्न यज्ञम्‌न्यज्ञ 
को आजगामजन प्राप्त होती है। अनुमति के रा प्‌ इन यज्ञों को सम्यक्तया करते हैं। 
परिणामत: सुक्षेत्रतायै-ये यज्ञ हमरे क्षेत्रों के लिए होते हैं और सुवीरतायै-उत्तम 
वीर सन्‍्तानों के लिए होते हैं। २. अस्या:< पति की प्रमति:-प्रकृष्ट बुद्धि हि"निश्चय 
से भद्रा पक होती देवगोपा-दिव्य भावों का रक्षण करनेवाली 


बुद्धि इमं यज्ञ अवतु-इस यज्ञ का रक्त हा अनुमति हमें सदा यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रेरित . 


किये रकक्‍्खे। 
 भावार्थ--अनुमति हमें किये जानेवाले यज्ञों में प्रवत्त करें, उनसे हमरे क्षेत्र 
उत्तम हों, हमें उत्तम सन्‍्तान । यह अनुमति दिव्य भावों का रक्षण करती हुई हमें यज्ञ 
में प्रवत्त करे। गे 
ऋषि: -- अशशैटेवण- अनुमतिः ॥ छन्द:--अतिशाक्वरगर्भाजगती ॥ 


सबका ध्यान 


१. अवर्वक -मह अप अनुमति देवी इदं सर्व बभूव->इस सबको व्याप्त करती है, यत्‌लुजो 
तिष्ठति-स्थावर में स्थित है, चरति>"जो अबुद्धिपूर्वक चेष्टा कर रहा है, च-और 
यत्‌-जो विश्वम्‌-संसार उ-निश्चय से एजति>बुद्धिपूर्वक चेष्टा कर रहा है, अनुमति “वृक्षों, 
: सूर्य आदि गतिमान्‌ पिण्डों व सब प्राणियों” का ध्यान करती है। २. हे देवि-प्रकाशमयि अनुमते- 
अनुमते ! हम तस्या: ते-उस तेरी सुमतौ स्यथाम-कल्याणी मति में हों। तू हिनिश्चय से नः हमें 
अनुमंससे-उत्तम कर्मों की अनुज्ञा देती है। तेरे कारण हम सदा उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। 


भावार्थ-- दि अत लीक धरती सब ख्राणिय्नों का ' ध्यान करती है। यह 


अनुमतिः सबब अमल यत्तिष्ठति चरति यदु च विश्वमेज॑ति । 
त्तस्यास्ते कि प्तौ स्यामानुमते अनु हि मंसंसे नः॥ ६॥ 


हमें सदा यज्ञ आदि उत्तम 


 अथ सप्तम काण्डन  उण०० अउ/:ापकाा( 


अंतिथिः:-”जन्मवाले प्राणियों के प्रति निरन्तर प्राप्त होनेवाले हैं। पे 


. हैं। सभी मार्ग अन्तत: प्रभु की ओर ले-जानेवाले 


: हैं और जो गो: चिते 20 तर रथ कै लिए हैं 


5 । 
रन //27 8 तह अर 0“. 2 +। ३ अलनीमिलनिलिरिीलीनिलिन शी निलिल क 
इसप्रकार अनुमति द्वारा उत्तम कर्मों को करता हुआ यह अअथर्वा 'ब्रह्मा' (बढ़ा हुआ) बनता 


है। अगले दो सूक्‍त इसी ऋषि के हैं-- 


२९. [ एकविंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द:--शकक्‍्वरीविराड्गर्भाजगती ॥ 
एकः:,विभू:, जनानाम्‌ अतिथि 
समेत विश्वे ब्च॑सा पति दिव एकों विभूरतिंधिर्जनानाम्‌। कक 
स पूर्व्यो नूत॑नमाविवासत्तं व॑र्तनिरनु वावृत एकमित्पुरु॥ १॥ 
१. विश्वे-सब बन्धु मिलकर वचसाू-मन्त्ररूप स्तोत्रों से दिव लय प्रो के (सूर्य के) 
प्र 


स्वामी प्रभु को समेत-प्रात होओ। वे प्रभु एकः"”अद्वितीय हैं हैं, जनानाम्‌ 
भु पूर्व्य:-पालन व 
पूरण करनेवालों में उत्तम हैं, नूतनम्‌ आविवासत्‌: हक कि. 3. नये- को व्याप्त कर रहे हैं 
( 'तत्सष्ट्वा तदेवानुप्राविशत्‌' )। तमू-उस एकम्‌- को ही पुरू-नाना प्रकार के 
वर्तनिः-मार्ग अनुवाबृतेन"पहुँचते हैं। 
भावार्थ--सब मिलकर प्रभु का उपासन करो। प्रश्न हैं, सबके स्वामी हैं, लोगों. 
को सतत प्राप्त होनेवाले हैं। वे प्रभु पालन व पूरण नें होते हुए सम्पूर्ण संसार में व्याप्त 
प्‌ के मार्ग भी कष्ट का अनुभव 


हमें प्रभु की ओर ले-चलते हैं)। 


प्राप्त कराके हमारे जीवन की दिशा को बदल हे है) ।क्‍ 


२२. [ द्वार्विशे-ख्ूक्तम ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--लिड्रगेक्ता:, ( ब्रध्न >द्विपदाविराड्गायत्री ( एकावसाना )॥ 
( मतिः । 
अयं सहस्त्रमा नो दृशे क॑ड पति त्रध्वर्मणि ॥। १ ॥ 
१. अयम्‌न-ये प्रभु सहस्त्रम्‌- तर कालपर्यन्त दृशे-दर्शन के लिए, ज्ञान-प्रदान के 
लिए न: आ (भवतु) हमें प्रभु से ज्ञान प्राप्त करनेवाले बनें और दीर्घजीवी 
'हों। वे प्रभु कवीनां मति गा से माननीय हैं। विधर्मणि-विधिध धर्मों में वे हमारे 
ज्योतिः-प्रकाश हैं 
भावार्थ--हम पे बार प्राप्त करते हुए दीर्घकाल तक जीवन-धारण करें। वे प्रभु 
ज्ञानियों से मननीय ध धर्मों में मार्गदर्शक हैं। 
॥ देवता--लिडूनेक्ताः ( ब्रध्न: )॥ छनन्‍्द:--त्रिपदा<नुष्टुप्‌ ॥ 
केसी उषाएँ 
उर्माजॉरपस समैरयन्‌ । 


स्वर्सरे मन्युमत्तमाश्चिते गोः॥ २॥ . 

१. ब्रध्न:-सबको अपने-अपने कर्मों में बाँधनेवाला सूर्य -उषघसः समैरयन्‌ ( त्‌ )>5उषाओं 
को प्रेरित करे। उन उषाओं को जोकि समीचीः-सम्यक्‌ गतिवाली हैं, जिनमें हम अपने नित्य 
कर्मों को ठीक प्रकार प्रारम्भ कर देते हैं, अरेपस:-जो पापशून्य हैं, जिनमें प्रभुस्मरण से हम 
पापवृत्ति को विनष्ट करते हैं। सचेतसः "ज्ञान से युक्त हैं, जिनमें हम स्वाध्याय द्वारा ज्ञान का 


वर्धन करते हैं। २. जो, अहनामैतत्‌ ) ४3६ 7॥ 7) बा हक 44568 
हम खूब ही ज्ञान 


२४ . '9.२३.१९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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का संचय करते हैं। 
भावार्थ--प्रभुकपा से हमारे लिए उन उषाओं का उदय हो, जिनमें हम क्रियाशील, निष्पाप 
ज्ञानवाले व वेदबवाणी का चयन करनेवाले बनते हैं। 
२३. [ त्रयोविंशं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--यम: ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌ ॥ छन्द:--अनुष्टुप ॥। 
दौःष्वपन्य आदि का दूरीकरण 


दौःष्व॑प्यं दौर्जीवित्यं रक्षों अभ्व | मराय्यः [:। 

दुर्णाम्नीः सर्वी दुर्वाच्चस्ता अस्मन्नाशयामसिं॥ १॥ हि 

१, अपने जीवन को नियमित करनेवाला “यम” इस अमटअर का । अथर्व ४.१७.५ 
पर इस मन्त्र की व्याख्या हो चुकी है। नियमित जीवन से दौःष्वप्न्य दूर करके जीवन 
को उन्‍नत करता हुआ यह “ब्रह्मा' बनता है-- 2 खन 


२४. | चतुर्विशं 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--सवबिता॥। हु द्रः जष्ट' | 
अग्नि | ई 
के की मल 


यन्न इन्द्रो अख॑नद्यदग्निविंश्वें देवा मरुतो यब्सवको:। क्‍ 

तदस्मभ्य सविता सत्यर्धर्मा तिरनुम॒ज्निर्नि 2 'ैच्छात्‌॥ १॥ 

१. नः5हमारे लिए यत्‌-जिस धन को इन तक जे ्वनत्रइन्द्र खोदता है, अर्थात्‌ जिस मुप्त 
धन को हमारे लिए इन्द्र प्राप्त कराता है, यत्‌ जिसे अग्नि तथा विश्वेदेवा:-सब देव प्राप्त 
कराते हैं। यत्‌ू-जिसे मरूतः स्वर्का:-९स्‌ ८अर्चे3 से पूजन करनेवाले प्राण प्राप्त कराते 
हैं, तत्‌नउठस धन को अस्मभ्यम्‌- स्कर _तोए सवितान्सर्वप्रेरक सत्यधर्मा-सत्य का धारण 


करनेवाला प्रजापतिः-प्रजाओं का अनुमति: "अनुकूल मति को प्राप्त करानेवाला प्रभु 
नियच्छात्‌्-प्राप्त कराए। २. #४8 ०५२0३ आगे बढ़ने की भावनावाले (अग्नि), दिव्य गुण- 
सम्पन्न (विश्वेदेवा ) तथा मल को. साँथ प्रभु की अर्चना में प्रवृत्त होकर (स्वर्का: मरुत: ) . 
हम जिस बल व ज्ञान के प्रात करते हैं, वह सब हमें प्रभु ही प्रास कराते हैं। उस 


समय हम प्रभु-प्रेरणा को 
और प्रजाओं के रक्षक ब्रनक्र 
भावार्थ--हम 


ऋज्‌ हुए (सविता) सत्य को धारण करनेवाले बनते हैं (सत्यधर्मा) 
शास्त्रानुकूल कर्मों के करने की प्रवृत्तिवाले होते हैं। 
आगे बढ़नेवाली वृत्तिवाले, दिव्यगुणों को धारण करनेवाले व 
प्राणगसाधना के सा पुरे में प्रवृत्त होनेवाले हों। हमें वे प्रेरक, सत्य के धारक, प्रजाओं 
के उल्लास दाता प्रभु उत्तम ऐश्वर्य प्रात कराएंगे। : 

उल्लि में निर्दिष्ट मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति ही 'मेधातिथि ' है, बुद्धि के साथ 
चलनेवाला। धातिथि अगले पाँच सूक्‍तों का ऋषि है-- 
२५. ६ पज्चरविंशं सूक्‍तम्‌ ] 

ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--विष्णु: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥। 
विष्णु+वरुण 
ययोरोज॑सा स्कमिता रजांसि यौ वीर्य | वीरत॑मा शव्विष्ठा। 
यौ पत्येंते अप्रतीवो"सहोंग्िर्शिष्णेंमंगन्जेसिएों) पूर्व हू्ति३/0/ ४१6.) 


. 
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पुकार विष्णुं वरुणं अगन्‌-विष्णु व वरुण 


प्राप्त करते हैं। 


(धर्मणा) और वरुण (निद्ठेष) 


प्रावोचम्‌- 


अथ सप्तमं काण्डमू. ७.२६.१ " २५ 


है “विष्णु! (विष्‌ व्याप्ती) व्यापकता का प्रतीक है तथा “वरुण” ट्वेषनिवारण का। हमें 
चाहिए कि हम (व्यापक) उदार हृदयवाले व निर्द्देष बनें। प्रभु में ये गुण निरपेक्षरूप में है, अत 


प्रभु “विष्णु” हैं “वरुण! हैं। ययोः:-जिन विष्णु और वरुण के ओजसानबल से रजांसि 


स्कमिताचये सब लोक थमे हुए हैं। यौ-जो दोनों बीर्ये:>वीर्यों से वीरतमा>"सर्वाधिक वीर हैं 
शविष्ठा-सर्वाधिक बली हैं। २. यौ-जो दोनों पत्येते-ऐश्वर्य व सामर्थ्य को प्रात हैं। सहोभिः-अपने 
बलों के कारण अप्रतीतौ"शत्रुओं से अनाक्रोन्त हैं। उन विष्णुं वरुणम्‌- सतह आर वरुण को 
पूर्वहडूतिः अगन्‌-हमारी सर्वप्रथम पुकार प्रात हो, हम इन विष्णु और वरुफ लोकभारिलीर, ग करें । 
भावार्थ--विष्णु व वरुण की आराधना करते हुए हम “लोकथधा , बलवान, 
ऐश्वर्यशशाली व शत्रुओं से अनाक्रान्त बनें। श्ि 
ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--विष्णु: ॥ छन्‍्द: -- 
धर्मणा+सहोभि 
यस्येदं प्रदिशि यद्विरोच॑ते प्र चानति वि च॒ चष्टे शचौशि 


पुरा देवस्य धर्मणा सहोभिर्विष्णुमगन्वरुणं 3६१७5 २॥ 

१. यस्य-जिस विष्णु व वरुण के हक इदम्‌ू-जो यह जगत्‌ है वह 
विरोचते- विशिष्टरूप से दीस होता है। च>और विश्णु न वरुण के शासन में ही प्र 
अनति शचीशि हीं की शक्तियों से विविध कर्मों को 
करता है। २. अतः देवस्य"उस च्योतमान्‌ विष्णु ब्रेक के धर्मणा"धारक कर्म के हेतु से 
शक्तियों वुश-सर्वप्रथम हमारी पूर्वहृतिः-प्रारम्भिक 

प्राप्त होती है। विष्णु व वरुण को पुकारते 
त्मक कर्मों में प्रवत्त होते हैं तथा बलों को 


(2 


हुए हम भी “विष्णु व वरुण” बनते हैं औ 


को दीस करते हैं, जीवन देते है और विविध 
रा उदार) बनकर समाज को धारण करनेवाले बनें 
बलवानू बनें। क्‍ द 
[ षड्विंशं सूक्‍तम्‌ ] क्‍ 
अतिथि ॥ देवता--विष्णु: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
जत्रेधा विचक्रमांण:, उरुगाय 

विष्णोर्नु कं प्र हट  वीर्या | णि यः पार्थिवानि विममे रज़ोंसि। 
यो अस्क (यद्ुत्तरं सथस्थ विचक्रमाणस्त्रेधोरु॑गायः ॥ ९॥ 


भावार्थ--विष्णु व वरुण ही 
कर्मफल प्राप्त कराते हैं। हम 


कक कण कहता हूँ। उस विष्णु के यः-जिसने इन पार्थरिवानि रजांसि विममे-पार्थिव 
लोकों को बनाया है। अथवा इन पार्थिव लोकों में होनेवाली अग्नि, विद्युत, सूर्यात्मक ज्योतियों 
को (रजांसि) बनाया है। २. य:ः-जिस विष्णु ने उत्तरम्‌-उत्कृष्टतर सथधस्थम्‌-( सह तिष्ठन्त्यस्मिन्‌ 
देवा: ) प्रभु के साथ मिलकर बैठने के आधारभूत इस स्वर्ग की अस्कभायत्ूरनथामा है। वे विष्णु 
त्रेधा-तीन प्रकार से--पृथिवी, अन्तरिक्ष व झ्युलोक में विचक्रमाण:-विशिष्टरूप से गति करते 
हुए उरुगायः-खूब ही गायन के योग्य हैं, अंथवा सर्वत्र गमनवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु के हीं सब वीस्तीपूर्ण कम हैं) प्रभु ही संब अर्मि?॑िद्युत, सूर्यरूप ज्योतियों 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


को निर्मित करते हैं। स्वर्ग को भी वे ही थामनेवाले हैं। पृथिवी, अन्तरिक्ष व झ्ुुलोक में गति 
करते हुए वे प्रभु गायन के योग्य हैं। 
ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--विष्णु: ॥ छनन्‍्द:--त्रिपदाविराड्गायत्री ॥ 
कुचरः, गिरिष्ठा 
प्र तद्ठिष्णुं स्तवते वीरया | णि मृगो न भीमः कुंचरो गिरिष्ठाः। 


परावत आ जं॑गम्यात्पर॑स्था:॥ २॥ 
१. तत्‌्-(सः ) वे सर्वव्यापक (तनु विस्तारे) विष्णु:-प्रभु वीर्याणि पके" ल्‍लीर कर्मों 
का लक्ष्य करके प्रस्तवते-खूब ही स्तुति किये जाते हैं। मृगः-वे प्रभु ही 3 
अन्वेषणे ), न भीम: -वे भयंकर नहीं, प्रेम ही भगवान्‌ का रूप है, प 
कल्याण के लिए प्रेम से ही देते हैं। कुचरः-सम्पूर्ण पृथिवी पर 
कहाँ नहीं हैं 2? (क्वायं न चरतीति वा--नि०) प्रभु तो सर्वत्र हैं, रा 
हैं, सब वेद प्रभु का ही तो वर्णन कर रहे हैं (सर्वे वेदा यत्पद द 
परावतः-दूर-से-दूर होते हुए भी आजगम्यात्‌-हमारे शक 8९ [में आने का अनुग्रह करें। दूर- 
से-दूर विद्यमान उस प्रभु को हम यहाँ हृदय में या का प्रयत्न करें। 
भावार्थ--प्रभु के वीरतापूर्ण कर्म स्तुति के शिफ्ट [उन प्रभु का ही हम अन्वेषण करें, 
वे प्रेमरूप हैं, सर्वत्र हैं, सब वेदमन्त्रों में उनका हो रहा है। दूर-से-दूर होते हुए 
भी वे प्रभु हमें यहाँ हृदयों में प्राप्त हों। क्‍ क्‍ 
. ऋषि:--मेथातिथिः ॥ देवता--विफ्य: (ः ऐछेन्द:--घट्पदाविरादट्शक्वरी॥ 
3 १ कक 
धन+ज्ञा] 
यस्योरुषु त्रिषु व अब आर आक भुवनानि विश्वा। उरू विष्णो 

वि क्रमस्वोरु क्षयांय 5, घृतयोने पिबर प्रप्र॑ यज्ञप॑तिं तिर। ३॥। 

२. यस्थ-जिस विष्णु 2 त्रिषु विक्रमणेषु>तीन विक्रमणों--अभिप्राय: 
पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक में, अधिक्षियन्ति-सब प्राणियों का निवास है, 
' हे विष्णो>"सर्वव्यापक प्रभो ! उरू विक्रमस्व-इन लोकों में खूब ही विक्रमवाले होओ। 
कण-कण में आपका धछ शो हो। २. हे प्रभो! नः-हमारे लिए भी क्षयाय-निवास 
के लिए उरू वेद) -हमे-नीकनदीसि १ 'कराइए। हे घृतयोने-सम्पूर्ण ज्ञानदीमि के आधारभूत प्रभो ! 

2 प्राप्त कराइए और यज्ञपतिम-यज्ञशील व्यक्ति को प्रप्रतिर-खूब 
] ह ज्ञिरति: वर्धनार्थ: ) 
म्पण लोक प्रभु के तीन विक्रमणों में स्थित हैं। प्रभु हमें निवास के लिए 
आवश्यक धन/“प्राप्ते. कराएँ। हमें ज्ञान दें और हम यज्ञशील लोगों का वर्धन करें। (धन के साथ 
ज्ञान होने पर मसनेष्य विलास में न फैंसकर, यज्ञशील बनता है) | 
ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--विष्णु: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
विष्णु के पांसुर में लोकत्रय की स्थिति 
इदं विष्णुर्वि चंक्रमे त्रेधा नि दधे पदा। समूढ्मस्य पांसुरे।। ४॥ 
१. विष्णु:-उस सर्वव्यापक प्रभु ने इद विचक्रमे>इस विश्व को विक्रान्त किया। इसे नाना 


प्रकार से बनाकर वह इसमें कम भी रपये ओ ्रधा-तीन प्रकार से निदधे-अपने पदों को 
: स्थापित किया। इन लीकी की कर (और -)8 पुन: अपने में इनका 


८. 
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लय कर लिया। २. अस्य-इस व्यापक प्रभु के पासरे-(पासुभि: रजोभि: परमाणुभि: युक्‍ते) 
प्रकृतिरूप एक चरण में (परमाणुओं से बनी हुई प्रकृति में) समूढम्‌-ये लोक-लोकान्तर धारण 
किये गये हैं। 
भावार्थ-प्रभु 'इन लोकों की उत्पत्ति, स्थिति व प्रलय” रूप तीन कदमों को रखते हैं। 
यह सारा ब्रह्माण्ड प्रभु के एक प्रकृतिरूप चरण में निहित है ( पादो5स्य विश्वा भूतानि )। 
ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--विष्णु: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 


द विष्णु: गोपा: अदाभ्य ० जल 
न्नरीणिं पदा वि च॑क्रमे विष्णुगोपा अदाभ्य:। इतो धर्मीणि धारखेनेत। ५॥ 


हे 9, वे विष्णुः-व्यापक प्रभु गोपाः-गोपायिता (रक्षक) हैं अहिंस्य हैं, किसी 
|. से भी अभिभूत करने योग्य नहीं हैं। वे प्रभु त्रीणि पदा ७22० को रखते हैं 
॥ इन लोकों का निर्माण करते हैं, धारण करते हैं और था | २. इतः-"(इतं गतम्‌ 
' अस्यास्तीति इत:) वे गतिशील प्रभु धर्माणि-"भूतों को “पथिवी,अन्तरिक्ष व 
 झुलोक' को धारयनू>धारण करते हैं। सब गतियों के प्रभु ही हैं, वे इन सब लोकों 
। को धारण कर रहे हैं। 

ह ... भावार्थ-वे प्रभु व्यापक, रक्षक व अहिंस्य रे प की उत्पत्ति, स्थिति व प्रलय 
। करते हैं। सब गतियों के स्रोत होते हुए वे इन धारण कर रहे हैं। 

। ऋषि:--मेधातिशथि: ॥ देवता-- नि । छन्‍्द:--गायत्री ॥ 

! इन्द्रस्थ 


. विष्णो: कर्मीणि पश्यत यतों द पस्पशे । इन्द्रस्य युज्य: सरबा॥ ६॥। 

१. विष्णो:-इस व्यापक प्रभु के मणि पश्यत-कर्मों को देखो। यत:-जिन कर्मों से 
जीव ब्रतानिल्‍"अपने ब्रतों को गय ट्वाल (स्पर्श बन्धनस्पर्शनयो: ) स्पृष्ट करता है, या ब्रतरूप में 
अपने में बाँधता है। जैसेकि प्रभु छथ ले तो यह उपासक भी दयालु होने का ब्रत लेता है। 

. २. वे विष्णु ही इन्द्रस्य- ६६ बुर ष८के युज्य: सरखानसदा साथ रहनेवाले साथी है। 
ते हे हुए हम प्रभु के अनुसार कर्मों को करने का यत्न करें। प्रभु 
जज हमारे साथ रहनेवाले साथी बनते हैं, यदि हम जितेन्द्रिय 


. भावार्थ-प्रभु-स्तवन 
को तरह ही दयालु बनें। 
बनने का यत्न करते हैं 


॥ देवता--विष्णु: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 

ब्रह्म सूर्यसमं ज्योति 

लि रस्में पद॑ सदा पश्यन्ति सूरय॑:। दिवी [व चक्षुरात॑तम्‌॥ ७॥ 

है ३ कर व व्यापक प्रभु के तत्र्व्यापक परमं पदमूरसर्वोत्कृष्ट स्थान (ज्ञातव्य 

तत्त्वों) को सुस्य:-ज्ञानी लोग सदा"सदा पश्यन्ति-देखते हैं। वह तो दिविजद्युलोक में आततं 
चअक्षु: इब-इस चारों ओर विस्तृत प्रकाशवाली सूर्यरूप आँख के समान है। प्रभु 'आदित्यवर्ण ' 
है, “ब्रह्म सूर्यसमं ज्योति: '-ब्रह्म सूर्य के समान एक प्रकाश ही तो है। 'दिवि सूर्यसहस्त्रस्य 

. भवेद्‌ युगपदुत्थिता। यदि भा: सदृशी सा स्याद्‌ भासस्तस्य महात्मनः '॥ हज़ारों सूर्यों की 
ज्योति के समान प्रभु की ज्योति है। 


भावार्थ--ज्ञानी लोग विष्णु करे परमपद को देखते हैं। ब्रह्म एक सूर्यसम ज्योति हैं 
. प्रकाशरूप हें । शब्ावा ।.6वफापा) ४८०८ शा5घाणा (300 
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क्‍ प्रकाश, विशालता, दूढ़ता 

दिवो विष्ण उत वां पृथिव्या महो विंष्ण उरोरन्तर्रिक्षात्‌। 

हस्तौं पृणस्व बहुभिरर्वसतव्यैराप्रय॑च्छ दक्षिणादोत सव्यात्‌॥ ८॥ 

१. हे विष्णो-व्यापक प्रभो! दिवः-द्;युलोक से उत वा5और पृथिव्या:>इस पृथिवीलोक 
से और हे विष्णो-व्यापक प्रभो! इस महः उरोः: अन्तरिक्षात्"महान्‌ 0५ 2 क्षसे 
बहुभि: वसव्यै:-बहुत वसुओं के (निवास के लिए आवश्यक धरनों के से हस्तौ 
प्रणस्व"अपने हाथों को पूरित कीजिए और उस प्रभूत धनराशि को दक्षिणणातिदीहिने हाथ से 
उतर" और सबव्यात्‌-बायें हाथ से आप्रयच्छ-हमारे लिए सभी ओर से राइए राइए । 

भावार्थ--प्रभु हमें तीनों लोकों के धनों को प्राप्त गण वश [। प्रभु हमें झुलोक से 
'प्रकाश', अन्तरिक्ष से “विशालता' व पृथिव्री से 'दूढ़ता' प्राप्त मस्तिष्क दीप्त हो, 
हृदय विशाल हो तथा शरीर दूढ़ हो। द 

२७. [ सप्तविंशं सूक्तम 
ऋषि:--मेधातिथि:ः ॥ देवता--इडा ॥ छल्द> कप '॥। 
क्‍ इडा 

इडैवास्माँ अनु वस्तां ब्रतेन यस्‍्याः पदे पुनले देखे “के घरन्त॑: । 

घृतप॑दी शक्‍्व॑री सोम॑पृष्ठोप॑यज्ञम॑स्थित बैश्लंदेंवी ॥॥ १॥ । 

१२. इडानयह वेदवाणी एवनही अस्मान्‌ लि > प्रनुवस्ताम्‌-" हमें उत्तम कर्मो से आच्छादित 
करनेवाली हो, अर्थात्‌ इस वेदज्ञान को प्राप्त “व > र्रके हम सदा उत्तम कर्मों को करनेवाले हों । यह 
वेदवाणी वह है, यस्या:-जिसके कि पत्र दर >च्लेरोग में देवयन्तः-प्रकाशमय प्रभु को प्राप्त करने 
की कामनावाले पुरुष पुनते"अपने व ० सेड्ा ्पविः करते हैं। २. घृतपदी-"(घूृतं पदे यस्या: ) 
जिसके एक-एक शब्द में ज्ञानदीम्ति है; शक्‍्वरी-जो हमें शक्तिशाली बनाती है, सोमपृष्ठा ( पृक्ष-० 
507॥/०) हमारे जीवन में सोम (क्रा सेत्रन करनेठ है, अर्थात्‌ वेदाभ्यास से वासना-विलय 
होकर सोम का शरीर में रक्षण हे तो , वह वेश्वदेवी-सब दिव्य गुणों को जन्म देनेवाली 
बेदवाणी यज्ञ उपास्थित-उस हज पूजनीय प्रभु के समीप उपस्थित होती है, हमें प्रभु के समीप प्राप्त 

भ् तो पूजन करती है (उपतिष्ठते ) “सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति ' | 


का सेचन' करनेवाली है। सब दिव्यगुणों को प्राप्त कराती हुई यह 


हमें प्रभु के हट पंस्थित करती है। क्‍ 
रे | २८. [ अष्टाविंशं सूक्‍तम्‌ ] 
| ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--वेदः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 


वेद+यज्ञ ः 
बेदः स्वस्तिद्वघण: स्व॒स्तिः प॑रशुर्वेदि: परशुर्न : स्व॒स्ति 
हविष्केतों यज्ञियां यज्ञका॑मास्ते देवासों यज्ञमिमं जुषन्ताम्‌॥ १॥ 


१. बेदः स्वस्ति:-यज्ञों में उच्चरित होता हुआ यह वेद हमारे लिए कल्याणकर हो | द्रुघवण: 


स्वस्ति:-(द्रुम: हन्यते उफ्तेत्त) वृक्षा/ज्षादिशक्तोकाप्ततेक्ज्ञा आर क़रत्याणक़र हो। परशु:-तृणादि 


3२०९ 


- है। यह ' भग्वंगिरा:' ही'अगल दि 
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काटनेवाला दराँती कल्याणकर हो। वेदि:-हवि रखने की आधारभूत वेदि कल्याणक़र हो। 


 चरशुः-लकड़ियों को काटनेवाली कुल्हाड़ी नः स्वस्ति-हमारे लिए कल्याणकर हो। २ 
' अज्षियाः-पूजनीय यज्ञकामाः>यज्ञों की कामनावाले ते देवास:ः-वे देव हविः कृतः"हवि के 


सम्पादक मेरे इमं यज्ञम-इस यज्ञ को जुषन्ताम्‌-प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले हों। 
भावार्थ--वेद तथा यज्ञ के साधनभूत सब पदार्थ हमारा कल्याण करनेवाले हों। सब 


< ... यूज्यदेव हवि के सम्पादक मेरे इस यज्ञ का प्रीतिपूर्वक सेवन करें| 


२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--अग्राविष्णू॥ छनन्‍्द: -ब्रिष्दुपत ९2 
( 


क्‍ अग्राविष्णू धष, 
अग्रांविष्णू महि तद्ठों महित्वं पाथो घृतस्य पा चर ९ क्‍ 
दर्मेंदमे सप्त रल्ला दर्धानौ प्रति वां जिह्ला घृतमा चरणबता ९ ॥। 

२. हे अग्राविष्णू-अग्नि तथा विष्णुदेव, आगे बढ़ने की व्यापकता (उदारता) 
वाम्‌-आपका तद्‌ महित्वम्‌-वह माहात्म्य, महिनमहान्‌ है| गुहास्य-हृदय-गुहा में स्थित 
घृतस्यनज्ञानदीस प्रभु के नाम पाथः-नाम का रक्षण करते हो) अग्नि तथा विष्णु!” अग्रगति को. 
भावना व उदारता हमें प्रभु का स्मरण कराती है। प्रभुख्य या] हमें उन्‍नत व उदार बनाता है। 


. २. ये अग्नि और विष्णु दमेदमे-प्रत्येक शरीररूप रत्ना-' रस, रुधिर, मांस, मेदस्‌, 


अस्थि, मज्जा, वीर्यरूप' सात रमणीय धनों को दर्धानौनः तजिऔरप करते हैं। वां जिहल्ला-आपकी जिह्ा 
घृतम्‌-ज्ञानदीस प्रभु को आचरण्यात्‌-सदा जि प्रात हो। अग्नि व विष्णु की भावना 
हमें सदा प्रभु का स्मरण करानेवाली हों। रे 

भावार्थ--हम आगे बढ़ने की भावना लाल व उदार वत्तिवाले बनें। ऐसे बनकर हम सदा 


: प्रभु का स्मरण करें तब हम अपने रठ सातों रत्नों को धारण करनेवाले बनेंगे। 


ऋषि:--मेधा तिश्ि दर --अग्राविष्णू॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
पह्ठटि प्रियं धाम 
अग्मांविष्णू महि धार्म प्रेस) 2 वीथो घृतस्य गुह्यां जुषाणौ। 
दमेंदमे सुष्टुत्या: ८ आन प्रति वां जिह्ला घृतमुच्चरण्यात्‌॥ २॥ 
२. है अग्राविष्णू- था विष्णु, अर्थात्‌ आगे बढ़ने की प्रवृत्ति तथा उदारता ! वाम्‌--आपका 
धाम-तेज महि>महत्त्ब॑पूर्ण है तथा प्रियम्‌्-प्रीतिकर है। आप जुषाणोौ-परस्पर प्रीतियुक्त होते 


हुए--मिलकर हम्रमजनित्रास करते हुए घृतस्य"ज्ञानदीप्त प्रभु के गुह्मा-हदय-गुहा में स्थित 
गूढ़रूपों को नस ब्रोौप्त कराते हो, अपने अन्दर प्रादुर्भूत करते हो (प्रजन) । २. दमेदमे- प्रत्येक 
शरीर-गृह में >प्रभु के उत्तम स्तवन से वावृधानौ-आप खूब ही वृद्धि को प्राप्त हो। 
प्रभुस्मरण आगे बढ़ने की भावना व उदारता का वर्धन होता है। हे अग्राविष्णू ! 


वाम्‌-आपकी यह जिल्लानजिह्ला घृतमज्ज्ञानदीत प्रभु को प्रति उच्चरण्यात्‌-प्रतिदिन उच्चरित 
करे, प्रभुनाम का ही स्मरण करे। 

भावार्थ--अग्नि तथा विष्णु (आगे बढ़ने की भावना व उदारता) हमें तेजस्वी बनाती है 
प्रभुस्मरण में प्रवृत्त करती है। वस्तुत: प्रभुस्मरण से ही ये वृत्तियाँ विकसित होती हैं। 


अग्नि व विष्णु का उपासक तेजस्वी व 'अंगिरा: '"अंग-प्रत्यंग में रसवाला बनता 
को अशचेी है-- (32 0 606.) 


३०. [ त्रिंशं सूकक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:-- भग्वड्धिरा: ॥ देवता--द्यावापृथिवी, मित्र:, त्रह्मणस्पति:, सविता च ॥ छन्‍्द:--बृहती ॥ 
अक्षियुग का सम्यक्‌ अज्जनयुकत होना 
स्वाक्ते, मे द्यावांपृथ्ििवी स्वाक्ते मित्रो अंकरयम्‌। 
स्वाक्ते मे ब्रह्मंणस्पति: स्वाक्ते सविता करत्‌ू॥ १॥ 


. १. छ्यावापथिवी-च्युलोक व पृथिवीलोक--माता व पिता मे स्वाक्तं (सु ववन शक च्मेरे.... 
अक्षियुग को सम्यक्‌ सर्वत: अज्जनयुक्त (रज्जित) करें। अयं मित्र:-यह सूर्य न्मेरे 


अक्षियुग को सम्यक्‌ अज्जनयुक्त करे। २. इसी प्रकार ब्रह्मणस्पति 
स्वाक्तम्‌-मेरे अक्षियुग को सम्यक्‌ रज्जित करे, तथा सविता स्वाक्तं प्रेरक देव 
मेरे अक्षियुग को सम्यक्‌ रड्जित करे। 
भावार्थ--झ्ुुलोक, पृथिवीलोक, सूर्य तथा ज्ञान के न कृपा से हमारी 
आँखे सम्यक्‌ अज्जनयुकत बनें, वे ठीक से देखनेवाली हों। ठीक बना रहे। 
३१९१. [ एकत्रिंशं स्- 
ऋषि:-- भ ग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द्‌ 
... इन्द्र, शूर, मधष् वा द 
इन्द्रोतिभिर्बहुलाभिनों अद्य यावच्छेष्ठाभिम के डे जिन्व। 
यो नो द्वेश्यध॑रः सस्प॑दीष्ट यमु द्विष्मस्त (प्रणें ज॑हातु॥ १॥ 
१. हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाद्दद, सशुरन्‍शन्रुओं को शीर्ण करनेवाले मघवन्‌- 


परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो। नः"हमें अद्यज्ञाज ह्त्वाफि $>बहुत यावत्‌ श्रेष्ठाभि:-अतिकश्रेष्ठ, अधिक- 
से-अधिक श्रेष्ठ ऊतिभि:ः-रक्षणों द्वारा “प्रीणित कीजिए। हम आपके रक्षणों से रक्षित होते 


हुए कभी भी शत्रुओं से आक्रान्त न जो नः द्वेष्टि-हमारे प्रति अप्रीति करता है 
सः-वह अधरः पदीष्ट-अधोमुख होकर गिरे, पराजित हो। उ-और य॑ द्विष्म:-जिस एक के 
प्रति हम सब अप्रीतिवाले होते हैं हर उसे उ-निश्चय से प्राण: जहातु-प्राण छोड़ जाए, वह 
मृत्यु का शिकार हो। द कर 
भावार्थ--हम उस परत रण मंधिवा” प्रभु के रक्षण में रक्षित हुए-हुए शत्रुओं से आक्रान्त 
न हों। जो हम सबके है अतएव सबका अप्रिय बनता है, वह अवनत हो व 


मृत्यु को प्राप्त हो। 
“इन्द्र, शूर व व अप का स्मरण करते हुए द्वेषशून्य होकर,सब प्रकार से आगे बढ़ते 
हुए हम “ब्रह्मा जे अगले दो सूक्‍तों का ऋषि यह “ब्रह्मा! है 
३२. [ द्वात्रिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
प्रभु-स्मरण व दीर्घ जीवन. 
उप॑ प्रियं पनिप्नतं युवानमाहुतीवृर्धम्‌। 
अग॑न्म बिशभ्र॑तों नमों दीर्घमायु: कृणोतु मे॥ १॥ 
..._ १. प्रियम्5सबके इष्ट--प्रीणनकारी, पनिष्वतम्‌्-(पन स्तुतौ) स्तूयमान, युवानम्‌-बुराइयों 
को दूर करनेवाले तथा अच्छाइथों की हमेरि/सार्थग्लानेवालें,-ऑहिर्ति'-वृधम्‌रदानों के द्वारा 


$ 62. ॥ दट+ 6५ पं लक अं आज 5 ०2 बजट. 5 विवश वा 6 ०, व पक ले ७ है 


में) यथासम्भव जीवन-यापन तथा स्वाध्याय की 
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हमारा समन्‍्तात्‌ वर्धन करनेंवाले (वर्धयितारं ) उस प्रभु के उप"समीप नमः बिभ्रतः अगन्म-नमन 
हि को धारण करते हुए प्राप्त होते हैं। वे प्रभु मे आयु:-मेरे आयुष्य को दीर्घ कृणोतु-दीर्घ करें। 
है थभावार्थ-प्रभु सबके प्रिय हैं, स्तुति के योग्य हैं, बुराइयों को हमसे पृथक्‌ करनेवाले हैं, 
 द्वानों के द्वारा हमारा चारों ओर से वर्धन करनेवाले हैं। प्रभु के प्रति नमन वासनाविनाश के द्वारा 
हमारे दीर्घजीवन को सिद्ध करता है। द 
कु क्‍ ३३. [ त्रयस्त्रिशं सूक्‍्तम्‌ ] क्‍ 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--मरूतः, पूषा, बृहस्पति:, अग्रिए्च ॥ छन्द: महज | 
द ' प्रजा+धन+दीर्घायु 
. सं मां सिज्चन्तु मरुतः सं पूषा सं बृहस्पति: । के ज् 
सं मायमग्नमिः स्िज्चतु प्रजयां च॒ धर्नेन च दीर्घमाय: ॥ ९॥। क्‍ 
१. मरुतः-प्राण मा संसिज्चन्तु-मुझे शक्ति से की उल्वपिसिर करें। प्राणसाधना द्वारा मेरे 
शरीर में शक्ति का सेचन हो। प्राणसाधना से ही वीर्य की सम्भव होती है। इसी प्रकार 
पूषा-अपनी किरणों में सब पोषक तत्त्वों को लिये हुए मुझे सं ( सिज्जतु )5शकक्‍्ति 
से युक्त करे, बृहस्पति:-ज्ञान का स्वामी प्रभु सम्‌-मुझे हक कक करे। सूर्यकिरणों में (खुले 
रवूलि शी की रक्षा करने में सहायक 
होती है। २. अयं अग्नि:-यह शरीरस्थ जाठराग्नि व्रेश्वोनर अग्नि) मा-मुझे संसिज्चतु>सम्यक्‌ 
शक्ति-सिक्त करे और इसप्रकार ये सब प्रजया झपेन च-उत्तम सन्‍्तान व ऐश्वर्य के साथ 
मे आयुः>मेरे आयुष्य को दीर्घमरदीर्घ | 
भावार्थ--हम. प्राणसाधना करनेवाले 
स्वाध्यायशील बनें, भोजन की मर्यादा से ज्ः 
- ऐश्वर्य व दीर्घजीवन प्राप्त होगा ये | 
गतमन्त्र के अनुसार दृढ़ता से म॒ 
बनता है। अगले ५ सूक्‍तों का 


करणों के सम्पर्क में हमारा निवास हो, हम 
सदा दीप्त रकखें। इससे हमें उत्तम सनन्‍्तान, 


अतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] द 
हि । देवता--जातवेदा: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
अनांगसः: अदितये ( स्याम ) 
के सपत्नान्प्रत्यजाताञ्जातवेदो नुदस्व। . 
फ़्ष्लि हे पृतन्यवो5 नाॉगसस्ते वयमदितये स्थाम॥ १॥ क्‍ 
२. है अग्गे “झग्रणी प्रभो! आप में जातानू>मेरे अन्दर प्रादुर्भूत हुए-हुए सपत्नान्‌च-शत्रुओं 
परे“ ग् स्ति कोजिए। हे जातवेदः-सर्वज्ञ प्रभो! अ-जातानू-कुछ-कुछ ९ अ><ईषत्‌) 
प्रकट हो रहे--जिनके प्रादुर्भूत होने की सम्भावना हो रही है,-उन्हें भी, प्रतिनुदस्व-परे धकेल 
दीजिए। २. ये पृतनन्‍्यवः-जो हमारे साथ संग्राम की इच्छावाले शत्रु हैं, उन्हें अधस्पदं कृणुष्व-हमारे 
पाँव तले कर दीजिए, हम उन्हें परास्त करनेवाले हों। ते वयम्‌-वे हम अथवा (तव) आपके 
उपासक हम. अनागसः-निष्पाप होकर अदितये स्याम-ज-स्वास्थ्य के अखण्डन के लिए 
(अखण्डितत्वाय), अदीनता के लिए तथा अनभिशस्ति (अहिंसन) के लिए हों। 
. भावार्थ-प्रभुस्मरण हमारे प्रादुर्भूत व. सा होनेवाले सभी शत्रु ओ को दूर करें। हमपर 
. आक्रमण करनेवाले सभी शत्रुओं की हम जति।“निष्पोर्पपहीकर हम स्विस्थि | अदीन व अहिंसित ' बनें। 


न ष अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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३५. ६ पज्चनत्रिंशं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
सौभाग्ययुक्‍तत राष्ट्र 
प्रान्यान्त्सपत्नान्त्सहंसा सह॑स्व॒ प्रत्यजाताड्जातवेदो नुदस्व। 
द इदं राष्ट्र पिंपंहि सौभ॑गाय विश्व एनमनु मदन्तु देवा:॥ १॥ 

१. हे जातवेदः-सर्वज्ञ प्रभो! अन्यान्‌ सपत्नान्‌-हमारा प्रातिकूल्य बटन भिन्न 
इन शत्रुओं को सहसा प्र सहस्व-बल से अभिभूत कीजिए अथवा कीजिए, । 
अजातान-कुछ-कुछ प्रादुर्भूत हो रहे इन शत्रुओं को भी प्रतिनुदस्व-परे 
प्रभो! आप इदं राष्ट्रमू-हमारे इस राष्ट्र को सौभगाय पिपृहि-सौभाग्य कर पूरित कीजिए । 
शत्रुशून्य हमारा यह राष्ट्र सौभाग्य-सम्पन्न हो। परोपद्रवकारियों (जग कभी सस्य आदि 
से अभिवृद्धिवाला नहीं होता। विश्वेदेवा:-सब देव एनम्‌-इस कर्म के प्रयोक्ता को 
अनुमदन्तु-हर्षित करनेवाले हों । हा 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हमारे शत्रु नष्ट हों। हम ्ः पट सौभाग्यपूर्ण हो। सब देव 


इस शत्रुहन्ता को हर्षित करनेवाले हों। द 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--जातवेदा स् :-अभनुष्टुप्‌ ॥ 
पत्नी के रुधिर-स्त्राव 


इमा यास्तें शर्त हिराः सहस्त्रे धमनीरुत 
न “न 9 ॥॥ 


अन्दर स्थित सूक्ष्म नाड़ियाँ हैं, ते-तेरी ताए ता श्य 
रुधिर-स्राव के कारणभूत विच्छेद को अश्मता-पाषाणविशेष से--फिटकरी से अपि अधाम्‌- 
. आच्छादित करता हूँ। विच्छेद को गेक्रकर'स््राव को बन्द करता हूँ। 


आशंका बढती ही जाएगी और सन्‍तान पर भी उसका परिणाम अशुभ होगा। एवं, यह. 
2000 


. विच्छेद शीघ्रातिशीघ्र चिकि 
ख्त्ट्रक ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 


» अप्रजसम्‌, अश्मानम्‌ 
तर मा त्वा प्रजाभि भून्मोत सूनु:। 
_मानं ते अपिधान कृणोमि॥ ३॥ 

२. ते योने८ पेरघू-तेरे घर के पराये, अर्थात्‌ शत्रु को अबरं कृणोमि-नीचे करता हूँ, अर्थात्‌ 

गन्ति हूं। त्वा प्रजा मा अभिभूत्‌-"तुझे तेरी कोई पुत्री अभिभूत करनेवाली 
न हो, उत मा सूनु:5-और न कोई पुत्र अभिभूत करे, अर्थात्‌ सन्‍्तानें तेरी विधेय ( आज्ञानुसारिणी ) 
हों। २. मैं त्वा-तुझे अस्वम्‌-(असुः प्रज्ञा-नि० ३।९) प्रज्ञावाली व अप्र-जसम्‌-( जसु 
हिंसायाम्‌) अहिंसनीय--वासनाओं से अनाक्रमणीय कृणोमि>"करता हूँ तथा ते अपिधानम-तेरे 
इन्द्रियों, मन,बुद्धि व प्राणों' के आवरणभूत इस शरीर को अश्मानम्‌-पत्थर के समान दृढ़ 


कणोमि>”करता हूँ। तुझे किक पवित्रहदय व दृढ़शरीर 4४४ 
भावार्थ-हमारे घर शैत्रओ की वैशेभूर्त ने ही इिभीरे पुत्र पुत्री 0 'विधेय-आज्ञाकारी हों । 


अहिंसित व दृढ़ 
क्‍ ३६. [ षट्त्रिंशं सूक्‍्तम ] द 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अक्षि, मन: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


| द दाम्पत्य- प्रेम 
अक्ष्यौ | नौ मधुंसंकाशे अनीक॑ नौ समज्ज॑नम्‌। लय 
. अन्तः कृणुष्व मां हदि मन इन्नौं सहासंति। १॥..... ० दे 
१. पत्नी पति को सम्बोधित करती हुई कामना करती है कि नौ अक्षय नह | की आँखे 
मधुसंकाशे5मधुसदृश हों। जैसे मधु मधुर व स्तनिग्ध है, इसी री जिमीकम, आँखें परस्पर 
अनुरक्त, मधुर प्रेक्षणवाली तथा अत्यन्त स्निग्ध हों। नौ-हम दोनों -मुखमण्डल 
समखञ्जनमनयथावत्‌ विकासवाला, प्रसन्नता को प्रकट करनेवाला हे ॥72 ) हो। २. पत्नी पति 


से कहती है कि माम्‌्”मुझे हृदि-हदय में अन्तः 90० थ्रोभ्न दे। मैं तेरी हृदयंगमा 
व प्रिया बनूं। नौ-हम दोनों का मनः नमन इतूलनिश्चय से स ति>समान--एक-जैसा हो। 
भावार्थ--पति-पत्नी परस्पर मधुर, अनुरक्त सम, गखों दूसरे को देखें, उनके चेहरों 


यर प्रसन्‍नता झलके। एक-दूसरे को वे अपने हृदय में : थाने ,) उन दोनों का मन साथ-साथ हो । 


की ३७. [ सम्तत्रिंशं स् क्तम ]  + 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वार्सः। छेन्‍्द: -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मनुजात तवस्त्र धध का बन्धन 


अभि त्वा मनुजातेन दधांमि मम एस 
 यंथासों मम केवलो नान्यासों कई तो 
१. पत्नी पति से कहती है कि त्का" 
वाससा”अपने इस वस्त्र से अभिदर्धीमिजझेअपने साथ बाँधती हूँ। मैं तुझे इसप्रकार अपने साथ 
सम्बद्ध करती हूँ कि यथा+- गन ( केकक्‍्ल: मम असः-तू केवल मेरा ही हो, चन-और 
अन्यासाम-औरों का नाम भी जे कि तया:-उच्चरित न करे । 


भावार्थ--पत्नी 8 कक (समझदारी से) वस्त्रों को धारण करती हुई पति की प्रिया 
बने। पति को प्रसन्न का ध्यान कभी पर-स्त्री की ओर न-जाए। भद्दे ढंग से धारण 
किये हुए वस्त्र कभी में ग्लानि पैदा कर सकते हैं।..... | 

क्‍ ३८. [६ अष्टात्रिंशं सूकक्‍तम ] 
॥ देवता--वनस्पति: ( आसुरी ) ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


वकन्स 2 हे प्रतिज्ञास्प औषध 
इदं त्ज॑ माँ पश्यम॑भिरोरुदम्‌। 


परायतो निवर्तनमायतः प्रंतिनन्दनम्‌॥ १॥ क्‍ क्‍ 

१२. जिस समय एक पत्नी (वधू) संस्कार के समय सभा में प्रतिज्ञा करती है कि 'स नो 
अर्यमा देव: प्रेतो मुड्चतु मा पते: '-“वे शत्रुओं का नियमन करनेवाले प्रभु मुझे यहाँ पितृगृह 
से मुक्त करें, परन्तु मैं पतिगृह से कभी पृथक्‌ न होऊँ' तो यह प्रतिज्ञा एक प्रबल औषध का 


कार्य करती है और पति की १2522 वर को शक -स्त्नीपराड्मुख बनाती की प्रतिज्ञा पति-पत्नी 
के प्रेम की कमीरूप रोग की आर्षेध बर्न जीती है। पत्नी कली है! मैं इदं भेषजम्‌-इस 


३४ ७.३८.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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प्रतिज्ञाकूप औषध को खनामि-(खन्‌ (० ७०५) हृदय क्षेत्र में गाड़नेवाली बनाती हूँ। २. यह 
औषध मां पश्यम्‌ (माम्‌ एवं पत्ये प्रदर्शयत्‌)-पति के लिए केवल मुझे ही दिखानेवाली बनती 
है, पति मेरे अतिरिक्त अन्य स्त्रियों की ओर नहीं देखता। अभिरोरुदम्‌ (रोरुधम्‌) पति के अन्य 
नारी-संसर्ग को रोकती है। परायतः निवर्तनम्‌-अपने से (मुझसे) परे जाते हुए पति के 
पुनरावर्तन का कारण बनती है और आयत: प्रतिनन्दनम्‌>मेरे प्रति आते हुए पति के आनन्द 


को उत्पन्न करती है। | 
भावार्थ--पत्नी अपने मन में दृढ़ निश्चय करे कि मुझे पतिगृह से कभी पा] | होना। 
ऐसा करने पर पति कभी पर-स्त्री की ओर दृष्टि न करेगा, वह अन्य नारी से रुकेगा, 


घर से दूर होता हुआ घर लौटने की कामनावाला होगा और पत्नी के सम्पर्क त्में प्रसन्‍नता का 
अनुभव करेगा। ः 
क्‍ ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पति: ( आसुरी )॥ छन्द: चर | 


द आसुरी थे 
येना निचक्र आसुरीन्द्रे देवेभ्यस्परिं। 
तेना नि कुर्वे त्वामहं यथा तेउसांनि 0 ॥ २ धक्षे, 
१२. पत्नी कहती है कि आसुरी-प्राणशक्ति ने येन>" 
पुरुष को देवेभ्य: परि"दिव्य गुणों के लिए सब 
तेन-उसी उपाय से त्वामू-तुझे अहं निकुर्वे-मैं अपने 
मैं ते सुप्रिया असानि-तेरी सुप्रिया होऊँ। 
'भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा निर्दोष जीव 


से इन्द्रमू-एक जितेन्द्रिय 
निश्चय से समर्थ किया, 
से प्राप्त करती हूँ, यथा-जिससे 


लीक कर “इन्द्र ' जितेन्द्रिय पुरुष दिव्य गुणों 


को धारण करता है। इसी प्रकार गगताय हट प्‌ स्कुस्थ व निर्मल मनवाली पत्नी पति के लिए 


प्रिय बनती है। हम भक्षेर क्‍ 
ऋषि:--अथर्वा ॥। सोम सर्व दे )॥ छन्‍्द:--चतुष्पदा उष्णिक्‌ ॥ 
सोम-सर्य-देव द 


प्रतीची सोम॑मसि प्रतीच्युत | 
प्रतीची विश्वान्देवान्तां /त्वाच्छांवंदामसि॥ ३॥ द 
९. हे युवति! तू सोम॑ प्र तीच्ी असिनसोम के प्रति गतिवाली है, सोम को शरीर में सुरक्षित 
रखनेवाली है, उत-ओऔर सूर्ब प्रतीची-ज्ञानसूर्य के प्रति गतिवाली है। ज्ञानप्रासि के प्रति रुचिवाली 
है। २. सोमरक्षण व जरुचिता द्वारा विश्वान्‌ देवान्‌ प्रतीची-सब देवों के प्रति गतिवाली है, 
सब दिव्य गुणों को प्रात्त-कर है तां त्वां अच्छ-उस तेरे प्रति आवदामसि>"आदर के शब्दों 
को कहते हैं। 
भावार्थ--उत्तमे गृहपत्नी बनने के लिए आवश्यक है कि एक युवती ' अपने अन्दर शक्ति 
का रक्षण करनेवाली, ज्ञान की रुचिवाली व दिव्यगुणों को धारण करनेवाली ' बने। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ( आसुरी )॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ द 
ः घर में पत्नी, सभा में पति | 
अहं व॑दामि नेत््वं सभायामह त्वं वर्द। 
ममेदसस्त्वं केवलो नान्‍्यासों कीर्तयाएचन ।। *४॥। 
.._१. एक युवती चाहती हैं कि धर में वहीं “सैप्रोशी हो, सभा में पति 'सम्राट्‌' बने, अतः 


३५ 


बंह कहती हक है कि हे पते ! अहं वदामि-घर में मैं ही बोलती हूँ, त्वं न इत-आप यहाँ न बोलिए,। 
 अह सभायां त्वं वद-सभा में तो आप ही बोलिए। (अह विनिग्रहार्थीय: ), अर्थात्‌ जब आप॑ 
मेरे समीप प्रास होते हैं तब मैं ही बोलती हूँ, आप तो मदुक्‍्त का अनुवादमात्र ही करते हैं 
मेरे प्रत्कूल कभी नहीं कहते। सभा में आपका स्थान है, मैं सभा में नहीं जाती, वहाँ मैं जाती 
भी हूँ तो शान्त रहती हूं । २. इसप्रकार त्वमू>आप मम इत्‌ असः-केवल मेरे ही होओ, अन्यासां 
न कीर्तयाः चनतुऔरों का नाम भी न लीजिए। आपका झुकाव किसी अ जे के प्रति 


नहों। 


भावार्थ--परिवार में यह व्यवस्था हो कि घर में पत्नी, सभा में पर्तिं अपनी पत्नी 


से भिन्‍न किसी युवती का गुण-कीर्तन करनेवाला न हो। हि 
2प्‌।। 


रे द . ऋषि:--अधथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ( आसुरी )॥ कर आत्ाव ट्प्‌। 
रे वैवाहिक प्रतिज्ञा से पति का पत्नी के 
. यदि वारसि तिरोजनं यदि वा न॒द्य | स्तिरः। द 


५. इयं ह मह्ं त्वामोष॑धिर्बद्ध्वेव न्‍्यान॑यत्‌ 082 । ५॥। 
रे ५. पत्नी कहती है कि हे पते | यदि वा-चाहे आप 
में कहीं हैं, यदि वा"-अथवा नद्यः तिरः-निम्नगा 
करनेवाली हैं तो भी ह-निश्चय से इयं ओषधि:- यह 
में की गई प्रतिज्ञारूप ओषधि त्वाम्आपको ब दूद्वा्‌ डर 
लिए निरन्तर प्राप्त करानेवाली हो। मेरी यह त >ीपव 


असि-लोगों से तिरोहित प्रदेश . 
धायिका: ) हममें व्यवधान 
मुज्चतु मा पते: स्वाहा ' इन शब्दों 


भावार्थ--पत्नी की पातिप्रत्य की पतिठको पत्नी के प्रति प्रेमोन्मुख करनेवाली होती 


है। 


। देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
कप व्य सुपर्ण ' वेदज्ञान 
दिव्यं सुपर्ण पंयस॑ बृहसत॑मपां गर्भ वृषभमोष॑धीनाम । 
परष्टच या नो गोष्ठे रैयिष्ठों स्थॉपयाति॥ १॥। 

“शान की अधिष्ठात्री देवता है। पुल्लिंग में यही भाव “सरस्वान्‌' शब्द से व्यक्त _ 
हो रहा है। वह सर प्रभु (७.४०.१) नः गोछ्ले-हमारे इस इन्द्रियों के निवास-स्थानभूत देह 
में (गाव छ्न्त्‌ अस्मिन्‌) रचिष्ठाम-"”ज्ञानैश्वर्य की आधारभूत इस वेदवाणी को आस्था- 
पयाति-"स्थापिते करता है। यह वेदवाणी दिव्यम्‌-प्रकाशमय हैं, सुपर्णम्‌-ज्ञान के द्वारा हमारा 
पालन व पूरण करनेवाली है। पयसम्‌-"आप्यायन (वर्धन) की साधनभूत, बृहन्तम्‌्-बढ़ानेवाली 
है। यह हमें सब वासनाओं से बचाकर बढ़ी हुई शक्तिवाला करती है। २. यह वेदवाणी अपां 
गर्भम्-सब कर्मों को अपने अन्दर धारण करनेवाली है, इसमें हमारे सब कर्त्तव्य-कर्मों का निर्देश 
हुआ है। ओषधीनां वृषभम्‌5ओषधियों में यह श्रेष्ठ है। सब काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को 


यह विनष्ट हैक ) अपनी हा जगा को बप्टया 
| तर्पयन्तम्‌-ज्ञानवृष्टि शा पी या सी 5]0॥ हर ति ) 


रे के 4 4 ६. 


भावार्थ--सर स्वान्‌ प्रभु हमारे हृदयों में उस ज्ञानप्रकाश को स्थापित करता है जो सब प्रकार 

से हमारा वर्धन करता है, हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विनाश करता है। 
४०. [ चत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
. ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--सरस्वान्‌॥ छनन्‍्द:-भुरिव्ित्रष्टुप्‌ ॥ 

प्रभु के ब्रत में द 

यस्य॑ ब्रतं पशवो यच्ति सर्वे यर्स्य॑ व्रत उंपतिष्ठन्त आर्पः। कक 

यस्य॑ ब्रते पुष्टपतिर्निविष्टस्तं सरस्वन्तमवसे हवामहे॥ १॥। ट द द 

१. यस्य ब्रतम्-जिसके व्रत का सर्वे पशव: यन्तिःसब पशु हि करते हैं, अर्थात्‌ 
प्रभु ने सब पशुओं में वासना की स्थापना की है, उस वासना क्रे:अनुझार सब पशु कर्मों से 
प्रेरित होते है, यस्य ब्रते-जिसके ब्रत में आपः उपतिष्ठ न्ते- शभरि्सिमीप उपस्थित होते हैं। 


पुष्टपति:-सब पोषणों का स्वामी यह सूर्य--सब “अर पकतम | को अपनी किरणों में लिये हुए 
यह सूर्य, निविष्ट:-अपने मार्ग में विद्यमान है, तम्‌र 
_ अवसे हवामहेज"अपने रक्षण के लिए पुकारते हैं 
भावार्थ--सब पशु, जल व सूर्य जिस :प्र शक 
विज्ञानस्वरूप प्रभु को हम अपने रक्षण के पु 
द .. ऋषि:- प्रस्कण्व: ॥ दे तील्स्स्फ़ि 
आ प्रत्यज्चे दाशुषें दाश्वांसं छ्लई सटे  युष्टपतिं रचिष्ठाम्‌। 
रायस्पोर्ष श्रवस्युं न कम "हर्वेंस सर्दन॑ं रथीणाम्‌॥ २॥। 


१. हम इह-इस जीवन में “हवि आदि से प्रभु की परिचर्या करते हुए (विवासति: 
परिचरणकर्मा) उस प्र दाश्वीहिय >पुकारते हैं जो प्रत्यञ्चम्5हम सबके अन्दर गति 
करनेवाले हैं, दाशुषे सम अपना अर्पण करनेवाले के लिए सब-कुछ देनेवाले हैं, 


सरस्वन्तम्-ज्ञान के प्रवाह्॒वाले, व पुष्टपतिम्‌्-सब पोषणों के स्वामी हैं, रयिष्ठाम्रसब ऐश्वर्यों 
के अधिष्ठाता हैं, २. र्प प्रम-सब धनों का पोषण करनेवाले, श्रवस्युम्5सब अन्‍नों को प्राप्त 
करानेवाले ( श्रवः"छनन्‍तम) तथा रयीणां सदनम्‌जऐश्वर्यों के निवासस्थान हैं । 

; ग भू की आराधना करें। प्रभु ही सब-कुछ देनेवाले व सबका पोषण 


भावार्थ--हघ- 
करनेवाले हैं हि क्‍ 
्े . ४२. एकचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: -- प्रस्कण्व: ॥ देवता--एयेनः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 


क्‍ झयेन:, अवसानदर्शः 
अति धन्वान्यत्यपस्त॑तर्द श्येनो नृचक्षा अवसानदर्श:। 
तरन्विश्वान्यव॑रा रजांसीन्द्रेण सख्यां शिव आ ज॑गम्यात्‌॥ १॥ 
१. वे प्रभु धन्वानि>मरुदेशों को अतिज"अतिक्रान्त करके अपः अतिततर्द-जलों को 
अतिशयेन खोल देते, हैं।॥ कक ! पक ! ॥ की (000 करते हैं। शयेन:-वे शंसनीय 
१%॥  शिका [ ] 5 | जनक कामों ता 


गतिवाले हैं, नचक्षा:-सब साक्षी हैं, अवसानदर्श:- 


हों। क्‍ 


ऊपर उठाएँ, हमें जितेन्द्रिय बनने का सामर्थ्य दें और हमें प्रास हों। 
: भावार्थ-प्रभु हमारे कल्याण के लिए निरुदक प्रदेशों में भी वृष्टि की "कल करते हैं । 
च 


वे. प्रशंशनीय गतिवाले प्रभु हमारे कर्मों के साक्षी व कर्मफल प्रदाता हैं ।> 
से तराते हुए तथा जितेन्द्रिय बनने का सामर्थ्य देते हुए प्राप्त हों। 
ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--एयेन: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्ट 


सुपर्ण: सहस्त्रपात्‌ का द 


ले .लोकों 


.. .- इयेनो नूचक्षां दिव्यः सुपर्ण: मस्माकमनतु पिता रथ मीसद कक 
२॥। 


. स नो नि अच्छाह्कसु यत्पराभृतमस्मार्कमस्तु पितृर्ष स्व 

१. वे प्रभु श्येन:5शंसनीय गतिवाले हैं, नचक्षा:-म यों के देखनेवाले, उनके कर्मों के 
साक्षी हैं, दिव्य:-प्रकाशमय व सुपर्ण:-उत्तमता से हयारा व पूरण करनेवाले हैं। 
सहस्त्रपात्‌-अनन्त चरणोंवाले व सर्वत्र गतिवाले हैं, इ खो निः “शतवर्षपर्यन्त इस शरीर-गृह को 
प्राप्त करनेवाले व बयोधा:-प्रकृष्ट जीवन को धारण“कः हैं। २. सः-वे प्रभु नः-हमारे 


ते सुदूर धारण किया गया है। जिस धन 


लिए उस वबसु-धन को नियच्छात्‌-दें यत्-जो प 8४ 
को यज्ञादि में विनियुक्त करके दूर पहुँँचाया 8 । अस्माकम्‌८हमारा वह धन- पितृषु 
स्वधावत्‌ अस्तु-पितरों में स्वधावाला हो--पिछे का लिए अर्पित होता हुआ हमारा धारण 
करनेवाला हो। जब हम उस धन को रच लिए देंगे, तब हमारी सन्‍्तानें भी वैसा पाठ 
पढ़ेंगी और हमारे लिए उसी प्रकार धन,  क्रैराएँगी। इसप्रकार पितरों को देते हुए हम अपना 


ही धारण कर रहे होते हैं।. गहव क्‍ 
... भावार्थ-प्रभु शंसनीय हैपारे लिए उत्कृष्ट धन को धारण करानेवाले हैं। वे 
हमें धन दें। यह धन यंज्ञादि 00 मे 


पे + 
>सुटण्ग्गरप 
4 क्‌ 
] ता 


0५ 
/ (६.० 


| निहित हो और इसके द्वारा हम पितृयज्ञ करनेवाले 


द कं अब ४२- 4 द्विचत्वारिंशं सूक्‍तम ] 

क्‍ : ॥ देवता--सोमारुद्रौ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप ॥ 

ः ..._ सोमारुद्रा क्‍ 
सोमारुद्रा विषूचीममीवा या नो गय॑माविवेश॑। 


बा्धेथां किक  पराचे: कृतं चिदेन: प्र मुमुक्तमस्मत्‌॥ १॥ 

१. हमारे“शरीर में 'सोम” जल व शान्ति का प्रतीक है तथा “रुद्र”' अग्नि व शक्ति का। 
सोमारुद्रा>ये दोनों जल व अग्नितत्त्व (शान्ति+शक्ति, आप॑:+ज्योति: ) विषूचीम्‌-(विष्वग्‌ 
गमनाम्‌) शरीर में चारों ओर फैलनेवाली बीमारी को विवृहतम्‌-विनष्ट कर डाले (वृह उद्यमने) 
उखाड़ फेंके। या अमीवा-जो रोग नः>हमारे गयम्‌ आविवेश>-ग॒ह व शरीर में सर्वतः व्याप्त 
हों गया है, उस रोग को ये सोम और रुद्र उखाड़कर दूर कर दें। २. और निर्त्रतिम-निकृष्टगमनहेतु-- 
रोगनिदानभूतं अशुभवृत्ति को पराचै:-(पराड्म्मुखं, पराचै: इति अव्ययम्‌) पराड्ः्मुख करके दूर 


बाधेथाम्‌-हमसे दूर हीःछक। देंवइप्नप्राकास्तवूर/भीकरांप्दे! कि यही पुनि90हप्रारे प्रास न आ सके। 


३८ '9.४२.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


कृतं॑ चित्‌ एन:-इस निर्क्रात के - कारण किये हुए पाप व कष्ट को ये सोम और रुद्र 
अस्मत्‌-हमसे प्रमुमुक्तम-छडा दें। 

भावार्थ--जीवन में जल व अग्नि का समन्वय आवश्यक है, आप: व ज्योति: (शान्ति 
व शक्ति) का समन्वय हो रोगों, निर्क्रतियों व कष्टों को दूर करता है। 

ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--सोमारुद्रौ ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
मुज्चतं, अवस्यतम्‌ 
सोमारुद्रा युवमेतान्यस्मद्विश्वा तनू्षु भेषजानिं क्षत्तम्‌। के 
अव॑ स्यतं मुज्चतं यन्नो असंत्तनूषु बब्ध॑ कृतमेनों अस्मत्‌॥ २॥ 7८ 


१. हे सोमारुद्रा-सोम व रुद्र (जल व अग्नि) युवम्‌्5आप दोनों एतानि लिशवा ॥ भेषजानि-इन 
रोगनिर्हरणक्षम औषधों को अस्मत्‌ तनूषु-हमारे शरीरों में रगण हक के! ० श्राघ्तिकरो। आप: व ज्योति 
के समन्वय से वह रस उत्पन्न होता है, जो अमृतम्‌"नीरोगता &»& । २. नः"हमारे तनूषु 
बद्धम्‌-शरीरों में सम्बद्ध यत-जो कृतं॑ एन: असत्‌"किया हो, उसे अस्मत्‌ 
मुज्चतम्5हमसे विश्लिष्ट (पृथक्‌) कर दो। हमसे पृथक्‌ ७७७७ इसे सुदूर विनष्ट 
ही कर डालो। 

भावार्थ--'सोम और रुद्र ' का समन्वय रस धरे करके सब रोगों के विनाश 
का कारण बने। 

४३. [ त्रिचत्वारिंश सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ुल्याम्वक ॥। ॥॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
( मौनी ) 


से || विभर्षि सुमनस्यमान: । 

प्रेका वि प॑पातानु घोष॑म्‌॥ १॥ 

(न तल लाल य में एका:"-एक तो शिवा:-स्तुतिरूप कल्याणी 
शसात्मक शुभ शब्द बोलते हैं तथा तेचतेरे विषय में 
अशिवाः 5 अस्तुतिरूप> >अभन्य वाणियाँ हैं, अर्थात्‌ कितने ही व्यक्ति तेरे लिए 
निन्दा के शब्दों का प्रयोग प हैं) तू उन सर्वा:-सब वाणियों को सुमनस्यमान:- सुमना को 
तरह आचरण करता हु आज प्रसन्‍न मनवाला होता हुआ बिभर्षि-धारण करता है। २. तू 


शिवास्त एका अशिवास्त एका 
तिस्त्रो वाचो निहिता म्पिन्ला ध्द्र 
२. हे मिथ्याभिशप्त पुरुष! 
वाणी है। कितने ही व्यक्ति तेरे 


इसप्रकार सोच कि निः्द्वावोक्य भी तो 'परा-पश्यन्ती-मध्यमा व वैखरी ' रूप से चतुष्टयात्मक 
हैं | उनमें तिस्त्र: वाड्ट॑ कह -पश्यन्ती-मध्यमा' ये तीन वाणियाँ तो अस्मिन्‌-इस शब्द प्रयोक्‍ता 
पुरुष के अन्तः र्रि हिता३- अन्दर ही अवस्थित होती हैं। तासाम्‌-उन चतुष्टयात्मक वाणियों में 
एका-एक वैरक़्रीरूथ वाणी ही घोषम्‌ अनु विपपातनतालु व ओषछ्ठ व्यापारजन्य ध्वनि का लक्ष्य 
करके विशेषेण >्वर्षाप् पेण प्रव॒त्त होती है। उस निनन्‍्दात्मक वाक्य के तीन भाग तो उस 


प्रयोक्ता में ही रहे । एक ही तो मुझे प्राप्त हुआ है। इसप्रकार अधिक हानि तो निन्‍्दा करनेवाले 
की ही है। 

भावार्थ--हम निन्दा-स्तुति में समरूप से स्वस्थ मनवाले बने रहें । यह सोचें कि निन्दात्मक 
वाक्य का एक भाग ही तो हमारी ओर आता है, तीन भाग इस प्रयोक्‍ता के शरीर में ही स्थित 


होते हैं, एवं निन्दक की ही हानि है, हमारी नहीं। 
क्‍ एगावा ।,टातापा) ४८वा८ १६5०7 (44 0 606.) 


»०६०११९ 


तू इन्द्र: च-और इन्द्र यत्‌ अपस्पृधेथाम्‌-जब परस्पर एक-दूसरे राय 


. « प्रकार से शत्रुओं को कम्पित करके दूर भगानेवाले होते शल ह 
* . पृथिवीरूप शरीर का रक्षण करते हो। क्रोध को दूर करके 


. सिन्धुतः-ज्ञान का स 


| अथ सप्तमं काण्डम्‌ . ७.४५०.२ ३९ 
मम िपिकएजए:फपएबपिपपपाधपमपमभपम हा 5 


ह,ए॑एिएौएआ0 ५ ५१५७४३४६॥॥८॥॥४१।५१:८७॥| ““+>>|5225576765: 
४ड४ड. [ चतुश्चत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] द 
द ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--इन्द्र:,विष्णु: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवि्रष्दुप्‌॥। 
का क्‍ फ इन्द्राविष्णू क्‍ 
. उभा जिग्यथुर्न परा जयेथे न परा जिग्ये कतरश्चनैनयो:। 
: इन्द्रैएच विष्णों यदप॑स्प्रधेथां त्रेधा सहस्त्रं वि तर्देरयेथाम्‌॥ १॥ 
. १. इन्द्र! जितेन्द्रिय पुरुष है--इन्द्रियों का अधिष्ठाता। विष्णु” विष्‌ न धराणव / ल्याप्रक व उदार 


है हृदयवाला है। इन्द्र और विष्णु ये उभारदोनों ही जिग्यथु:-विजयी होति/हूँ, जयेथे-ये 


कभी पराजित नहीं होते। एनयो:-इन दोनों में से कतरः चन-"कोई भी न “पराजित 
नहीं होता। 'जितेन्द्रियता व उदारता' विजय-ही-विजय का साधन “है विष्णो-विष्णो ! 
न्रय की स्पर्धावाले 
वि ऐरयेथाम्‌-तीन 
दूर भगाकर आप इस 
क्ष को शान्त बनाते हो तथा 
करते हो। “स्वास्थ्य, शान्ति 


होते हो, तत्-तब सहस्त्रम-(सहस्‌ शक्ति) बड़ी प्रबलता के 


लोभ के विनाश से अनावृत्त मस्तिष्क-गगन में ज्ञानसूहूः ही 
व दीप्ति! की प्राप्ति ही त्रेधा विक्रमण है। क्‍ 
भावार्थ--हम जितेन्द्रिय व उदारहदय बनकर विजय बने | काम-क्रोध-लोभ को पराजित 
करके हम स्वस्थ, शान्त व दीमप्त 77080 हों द क्‍ ' रा 
४५. | पज्चच सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--प्रस्कण्व:ः ॥ देवता ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


्रएवजनी ना त्सिन्धुतस्पर्या 
दूरात्त्वा मन्‍य पा न्‍ नारे 
१. वस्तुतः ज्ञान' इष्यांसीर या 


भेषजमू्‌॥ १॥ 
'तात्त्विक दृष्टि से देखना) ही “ईर्ष्या” का औषध 


 है। हे ज्ञान! मैं त्वा-तुझे का नामच्झुका देनेवाला, दबा देनेवाला भेषजम्‌-औषध 
'मन्ये-मानता हूँ। ज्ञान के द्व! 


ईर््या नष्ट हो जाती है। यह ज्ञान जनात्‌-उस पुरुष के जीवन- 
श >प्रात होता है जो विश्वजनीनात्‌-सबके हित में प्रवृत्त है, तथा 
[हू ही है तथा समुद्र के समान ही गम्भीर होने से 'समुद्र' ही है, (स+मुद्‌) 
द्वेष व क्रोध से शून्य है। २. हे ज्ञान! मैं तुझे दूरात्‌ उदभृतं मन्ये-दूर 
से ही उदभृत गत्त्ता- हूँ । 'यह ज्ञान उस पुरुष के समीप प्राप्त होने पर ही मिलेगा', ऐसी बात 
नहीं। उस महापुरुश के जीवन का ध्यान करने से ही प्राप्त हो जाता है और हमें भी उस ज्ञानी _ 
ई#र्या- पते ऊपर उठने के लिए प्रेरित करता है। .. 
भावार्थ--हम ज्ञान की प्रवृत्तिवाले बनें। ज्ञानी पुरुषों' के व्यवहार का चिन्तन करें और 
“ईर्ष्या' से ऊपर उठने के लिए यत्नशील हों। प 
व ऋषि:- प्रस्कण्व: ॥ देवता--ईर्ष्यापनयनम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
ईर्ष्याग्मि-शमन 


अग्रेरिंवास्य दावस्य द्ह्तः पथ॑ंक्‌ । एतामेतस्प्रेष्यामद्नाग्रिमिंव नाग्रिमिंव शमय॥ २॥ 
पं दहूतो दावस्थ दः टठाट श९8ड0क 7 (420 606. क | के हि 


व्यवहार व उपदेश से प 


प्रसन्‍नता से युक्‍त 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


७.४६. 
2४2७७७७॥७॥७७७७७७७७७७ नल कलर कक ०2552» अनिल. मम ध्द्थ 
१, अग्नेः डझबव दहतः 5अग्नि के समान क्रोध से मेरे कार्यों को नष्ट करते हुए अस्यच्इस 
पुरोवर्ती ईर्ष्यालु पुरुष तथा पृथक्‌-प्रत्येक पदार्थ को अलग-अलग दहतः-"भस्म करते हुए 


दावस्यचवनाग्नि के समान एतस्य-इस पुरोवर्ती ईर्ष्यालु पुरुष की एताम्‌ ईर्ष्याम्-इस मद्दविषयक 


ईर्ष्या को उदना-जल से अग्रिम्‌ इवन्‍अग्नि की भाँति शमयन्शान्त कर दो। जैसे जल से अग्नि. 


को शान्त कर देते हैं, उसी प्रकार इस पुरुष की ईर्ष्या को ज्ञान-जल द्वारा शान्त कर दो। 
भावार्थ--ईर्ष्या के कारण मनुष्य दूसरे के कार्यो को नष्ट करने में शक्ति लेते आ करता 


है। ज्ञान द्वारा इस ईर्ष्या की अग्नि को इसप्रकार बुझा दिया जाए, जेसेकि अग्नि को 
बुझा देते हैं। क्‍ 
ईर्ष्या आदि को शान्त करके यह स्थिर “7 * अथर्वा' | यह “अथर्वा' 


ही अगले चार सूक्‍तों का ऋषि है। स्थिर चित्तवाले पति-पत्नी | में वर्णन है-- 

४६८. [ षटचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ द 
 ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सिनीवाली ॥ छन्दु: 

'सिनीवाली पृथुष्टुव् 

सिनीवालि पृथ॒ुष्ठुके या देवानामसि स्वसा। घर 

जुषस्व॑ ह॒व्यमाहुतं प्र॒जां देंवि दिदिट्डि नः॥ (जे 

१९. सिनीवालि> (सिनं>अन्‍्नं, वालं-पर्व) प्रवी में,'अन्नचवाली, अर्थात्‌ पर्वों में अन्नदान 

करनेवाली, प्रथुष्टुके-बहुत स्तुतिवाली व (बहुईएि के 352 ) बहुतों से संस्तुत, या-जो तू देवानां 

स्वसा असि-( स्वयं सारिणी) दिव्य गुणों को अपसे अन्दर प्रसारित करनेवाली (देवों की बहिन) 

है। हे वीर पत्नि! प्रजाओं का पालन क ढक बाली आहुतं हव्यम्‌-अग्निकुण्ड में आहुत किये 

गये यज्ञावशिष्ट हव्य (पवित्र) पदार्थों जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाली बन। २. 

इसप्रकार पर्वों पर अन्नदान करनेवाली का भर स्त्रैवन की वृत्तिवाली, दिव्यगुणों को धारण करनेवाली 

व यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाली हे.दविजेप्रकाशमय जीवनवाली | तू न:८हमारे लिए प्रजाम्‌रउत्तम 


सनन्‍तान को दिदिड्डिच्दे (दिशते: शोपः श्लु:)। क्‍ क्‍ 
क्‍ भावार्थ--गृहपत्नी को कि वह पर्वों पर अन्नदान करनेवाली, प्रभुस्तवन की 
वृत्तिवाली, दिव्य गुणों की 0६ यज्ञशेष का सेवन करनेवाली बने। ऐसा होने पर ही वह 


हक | 


उत्तम सन्‍्तति को जन्म 
(॥ देवता--सिनीवाली ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 


द सुषमा बहुसूबरी 
या विश :“स्वंडसग्रि:ः सुषूर्मा बहुसूवरी। 
तस्यैं हविः सिनीवाल्ये जुहोतन॥ २॥ 
है :>जो उत्तम भुजाओंवाली, स्वंगुरिः-उत्तम अंगुलियोंवाली, सुषूमा-उत्तम 


योनि- (उत्पादक अंगों)-वाली और बहुसूबरी-बहुत सनन्‍्तानों को जन्म देनेवाली है, तस्यै-उस 
सिनीवाल्यै-पर्वों में अन्न देनेवाली विश्पत्न्यै-प्रजाओं की रक्षक गृहपत्नी के लिए हविः 


जुहोतन>ग्रहण-योग्य पदार्थों को प्राप्त करओ। २. पति को चाहिए कि वह इस बात का पूर्ण. 


ध्यान रक्खे कि पत्नी को गृह की सुव्यवस्था के लिए किसी पदार्थ की कमी न रहे। 
भावार्थ--उत्तम पत्नी वही है जिसके अंग उत्तम हैं, जो उत्तम सन्‍्तानों को जननेवाली है, 
अन्न आदि का दान नि प्रैंनी#औ का रध्षण पकेरती है।। पति की०रचाह्िएे कि इस पत्नी के लिए 


नजर «हम हे हि 
हा १ डिः ५५०, 
/ः ह 
| 
+ 
इ- 
ध 


छा “५४ “जा अभी थ अआज प 


पर्दा कर पा ५० 7०० ००7० अत ५, (07:८7 ४750 ०५ १८ ॥४०५५५/म रचा आर 
49000 520: 20:00 शक कि की ध् हँः फीड 

िट:।! 

न हे 25 


हे 5.7० «७, ० दा रगरऊ७ 5 पक (५ परत - 
६४८०:४ऊंघ 5च पर कफ: 


2, 7, 7 0४5 ३२४८ ५० 
पाए 89 77722: /5 


'करनेवाली अभियन्ती-कर्त्तव्य-कर्मों की ओर गतिवाली देबी-प्रव 
'विष्णो: पत्नि-उदार-हृदयवाले पति की पत्नि! तुभ्यं हवींषि 


'अथ सप्तमं काण्डम्‌ 9.४ 


फ़्क्तत्वाज्वातवा।4-57-०००००२-०-०-ज-]5र*१906:9-००००००००००५०००००+०००५०+०५०००६०५०००००५० 
आवश्यक पदार्थों की कमी न होने दे 
सूचना--मन्त्र का यह भाव भी हो सकता है कि पति ऐसी पत्नी को प्रास करने के लिए 


यज्ञशील हो। 
| ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सिनीवाली ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 


इन्द्र प्रतीच्ची अभियन्ती देवी 
या विश्पत्नीन्द्रमसि प्रतीची सहस्त्र॑स्तुकाभियन्तीं देवी। 
विष्णों: पत्नि तुभ्य राता हवींषि पति देवि राध॑से चोदयस्व 0 
१. या विश्पत्नीज-जो प्रजाओं का पालन करनेवाली तू इन्द्र प्रतीची पी 'पति 
के अभिमुख प्राप्त होनेवाली है, वह तू सहस्त्रस्तुका-सहस्त्रों स्तुतियोंब्रज्ती, खूब ही प्रभुस्‍्तवन 
र्श्सयज़ीवनवाली है। २. हे 
गत्नीच्तेरे लिए सब हव्य पदार्थ 
इस पति द्वारा प्रास कराये गये हैं। हे देवि-दिव्य गुणों को धारण जात्ती पत्नि! तू पतिम्‌-पति 
को राधसे"सिद्धि के लिए, कार्यों में सफलता के लिए अथक्रऐश्वर्थ के लिए चोदयस्व-प्रेरित 
कर। 


भावार्थ--पत्नी पति के लिए अनुकूल हो, प्र' 
प्रकाशमय जीवनवाली हो | यह सदा उदार-हृदय पति 


व्तलेः पेघन्ने- 
की ऐश 


. द ४७. [ सप्त लर यक्म्तः 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवत ८ ॥ छन्‍्द:--जगती॥ 


कुहूं देवीं सुकृर्ते विद्यनाप॑र स्पिन सुहवा जोहवीमि। 
सा नों र॒यिं विश्ववार निय॑च्छाहे तु वीर श॒तदांयमुक्थ्य | म्‌॥ १॥ 
.. १. कुहम- ( कुह विस्माप ऋगयाए व कार्यकुशलता से विस्मापनशीला 


डे (कुहूर्गूहते, सती हूयते इति वा-> नि७ ११३२) घर की बातों को संव॒त रखनेवाली व 'कहों 


हो 2” इसप्रकार पति से [वाली देवीम्-प्रकाशमय जीवनवाली सुकृतम्-शोभन कर्मोंवाली 
विद्याना अपसम्‌रज्ञानप कर क्र्म करनेवाली पत्नी को अस्मिन्‌ यज्ञेन्इस गृहस्थ-यज्ञ में 
जोहवीमि>-पुकारता हूँ /२>सुहवा सा-उत्तमतां से पुकारने योग्य वह पत्नी नः"हमारे लिए 
विश्ववारं रयिम्-"स त्र्सेजल से ज्लरण के योग्य ऐश्वर्य को नियच्छात्‌-प्राप्त कराए व उस धन का सम्यक्‌ 
नियमन करे और हमारे लिए वीरमनवीर शतदायमरसैकड़ों धनों का दान करनेवाले उक्थ्यम्‌-प्रशस्त 
जीवनवाले कल को ददातुरप्राम कराए। 

भावार्थ से कार्यकुशल, ज्ञानपूर्वक कर्मों को करनेवाली पत्नी इस गृहस्थ-यज्ञ 
में धन का ठीक प्रकार से नियमन करती हुई, हमें वीर सन्‍्तानों को प्राप्त कराये। . 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--कुहू: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
देवानाम्‌ अमृतस्य पत्नी 
कुहूर्देवानांममृत॑स्य पत्नी हव्यां नो अस्य ह॒विषों जुषेत। 


क्‍ शणोत यज्ञमुशती नों अद्य रायस्पोर्ष चिकितुषीं | दाल ॥ ।२॥ 
.... १. कुहूः"अपनी “कीर्थकर्शलती से सबको विश्मित )0ट्रैबानाम्‌-दिव्य गुणों का 


४२ द ७9.४८.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
एफ था एवाीधियिएए4]/+*5*0*606 | 
तथा अमृतस्य-नीरोगता का -रक्षण करनेवाली यह हव्या-पुकारने योग्य व प्रभु का आह्वान 


करने में उत्तम पत्नी नः-हमारी अस्य हविष:-इस हवि का जुषेत-प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाली 
हो | यह यज्ञशील हो। २. यज्ञ उशती>”यज्ञों की कामना करती हुई, यह नः श्रणोतु-हमारी पुकार 
को सुने और चिकितुषी-समझदार होती हुई अद्य-आज रायस्पोषं दधातु-हमारे लिए धनों का 
पोषण करे। 

भावार्थ--उत्तम गृहपत्नी वही है जो 'कार्यकुशलता, दिव्यगुणों व अब को धारण 


करनेवाली तथा प्रभुस्तवन की वृत्तिवाली है। यह यज्ञों का सेवन करती हुई पुकार को 
सदा स्मरण करे। यह हमारे लिए थनों का पोषण करे। 


४८. [ अष्टचत्वारिशं सूक्‍तम्‌ ] तषष्य 


| ऋषि: -- अथर्वा ।॥ देवता--राका ॥ छन्‍्द: -- 
रा राका कई मे ह 
राकामहं सुहवा सुष्टुती हुवे शुणोतु नः सुभगा बोश्॑तुएत 


सीव्यत्वप॑: सूच्याच्छिद्यमानया ददांतु वीर जहर किसमान [म। १॥ 

१. राकाम्‌- (राका पूर्ण निशाकरे) पूर्ण निशाकर (चे समान शोभायमान इंस गृहपत्नी 
को मैं सुहवा5उत्तम प्रकार से तथा सुष्टुती-उत्तम ्छ बॉँचनों द्वारा हुवे-पुकारता हूँ। यह 
सुभगानसौभाग्यवती पत्नी नः शुणोतु-हमारी पुकार कछों/सुने। त्मना बोधतुरुऔर स्वयं ही 
कुशलता से हमारे अभिप्राय को समझनेवाली शी पारे अभिप्राय को समझती हुई यह 
अच्छिद्यमानया सूच्या अप: सीव्यतु-न छिनन्‍्न होली रे हु सूचीस्थानीया “सीवनी ' नाड़ी से प्रजनन 
लक्षण कर्म को सतत करे (घषिवु तन्तुस । 'हैसुक्री ह वा एतां पुरुषस्य सेवनीं सीव्यति यैषा 
शिश्नेडधि, पुमांसो अस्य पुत्रा । 0 ३७) । २. यह राका हमारे लिए बीरम्‌-वीरता 
से युक्त, शतदायमरसैकड़ों धनों का , उक्थ्यम्‌-प्रशंसनीय पुत्र को ददातु-दे, 
हमारे लिए “प्रशस्त, उदार, वीर नों को प्राप्त कराए। 

भावार्थ--पत्नी पह जय क० के , सब गुणों से युक्त हो। यह पति के अभिप्राय 
को समझती हुई “प्रशस्त, सन्‍तान को जन्म दे। क्‍ 

.... ऋषि:-- ॥ देवता--राका ॥ छन्‍्द:--जगती॥ 
सुपेशसः 'सुमतय क्‍ 
पुम॒ल्त ् सो याभिर्ददांसि दाशुषे वसूनि। 

ताभिनों अद्य“सुझेनां उपागंहि सहस्त्रापोषं सुंभगे रराणा॥ २॥ 

२. हे खत: जचिप्द्रवत्‌ शुभानने। अथवा सब-कुछ प्राप्त करानेवाली (रा दाने) गृहपत्ति ! 
याः-जो ते- “उत्तम मतियाँ हैं, वे सुपेशसः-उत्तम सौन्दर्य का निर्माण करनेवाली 
: हैं, यात्रिः८ से दाशुषे-तेरे लिये आवश्यक धनों को प्रात करानेवाले इस पति के 
लिए तू बसूनि-निवास के लिए आवश्यक सब पदार्थों को ददासि-देती है। पति धन प्रास कराता 
है, पत्नी उस धन का सदुपयोग करती हुई वसुओं को उपस्थित करती है। २. ताभि:5८उन 
सुमतियों के साथ अद्यल्‍आज सुमनाः:-प्रशस्त मनवाली होती हुई तू नः उपागहि-हमें समीपता 
से प्राप्त हो। हे सुभगे-उत्तम सौभाग्यसम्पन्न पत्नि! तू सहस्त्रापोषं रराणा"हज़ारों प्रकार से 
पोषणों को प्राप्त करानेवाली' हो और सुभगा होती हुई इस घर को सौभाग्यसम्पन्न बना। 

भावार्थ--पत्नी किो।०पूर्प.लंचनद्रमा प्केतसमरम्िंशोभावाला4 होती60रकीहिए। वह अपनी उत्तम 


द व्यन्तु-इन वेदवाणियों इन्ह्राणी जिस करें 
_ अध्यात्म भोजन बनें। ये इन की पत्नी, जितेन्द्रिय पुरुष की पत्नी अग्नायी>अग्नि को 
पत्नी, प्रगतिशील , दो जोवलवाली क्री पत्नी, अश्विनी-( अश्विनो जाया) प्राणापान के साधक पुरुष को. 


अथ॑ सप्तमं काण्डम्‌ 9.४९ हे 
व भा आाभ आाााा$ ०५ ०७०६7: ७३८५५ ० ८८१०९००५ ७ ६००० ०५ भा ७ १९७९: ७९/९:०  ७ए७एएए 
मतियों से सब वसुओं को जुटानेवाली हो। उसके कारण घर सब प्रकार से पोषण को प्राप्त हो। 
४९. [ एकोनपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--देवपत्न्य: ॥ छन्‍्द:--आर्षीजगती ॥ 
तुजये वाजसातये 

देवानां पत्नींसरशतीर॑वन्तु नः प्राव॑न्तु नस्तुजये वाजसातये। 

या: पार्थिवासो या अपामपिं ब्रते ता नों देवी: सुहवाः शर्म: हल । १॥ 

१. देवानां पत्नी:-दिव्य गुणों का अपने में रक्षण करनेवाली, उशती हक कामनावाली, 
ये पत्नियाँ न: अवन्तुरहमें प्रीणित करनेवाली हों। नः-हमें तुजये<उत्तम | को प्राप्त कराने 
के लिए तथा वाजसातयेन"शक्तिप्रद अन्न प्राप्त कराने के लिए प्राक एकपेंग कर्षेण प्राप्त हों। २. 
या:-जो ये पत्नियाँ पार्थिवास:-पृथिवी-स्थानीय हैं ( औरहं पृश्चिव ) पृथिवीवत्‌ दृढ़ व 
पालन करनेवाली हैं, अपि5और (अपि-चार्थ) या:-जो अपां है गं के ब्रत में स्थित हैं, 
जलों की भाँति ही शान्त, मधुर स्वभाववाली हैं। ताः-वे देवी: वाली सुहवा:-शोभन 


आह्वानवाली पत्नियाँ नः"हमारे लिए शर्म यच्छन्तु- का 
भावार्थ--पत्नी का मुख्य कार्य उत्तम सनन्‍्तान व सबके लिए स्वास्थ्यकर 
अन्न प्राप्त कराना है। ये अपने में दिव्य गुणों का र च्यिः कर, पृथिवी की भाँति सबका पालन 
करनेवाली हों, जलों की भाँति शान्त व मधुर हों, >स 
विस्तार करें । 


ः ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता+- े ष 


आ रोदसी वरुणानी तु व्सः व्सन्तें देवी ऋतुर्जनीनाम्‌॥ २॥ 
२. उतत"ओऔर ये देवपत्नी:-(दिवप ! 
कामयन्ताम्‌ अश्नन्तु वा) ये वेदवाणियां ही इनका 


पत्नी, राट्-राजन्ती, दी ली हो। २. यह रोदसी (रुद्रस्य जाया)>रुद्र की पत्नी, रोगों 
को दूर भगानेवाले पत्नी तथा वरुणानी>-पापों का निवारण करनेवाले श्रेष्ठ पुरुष को 
सदा कर बेदवाणियों को सुनें तथा देवी:-ये दिव्य गुणोंवाली स्त्रियाँ यः जनीनां 
ऋतु:-जो जायाओीं को (सनन्‍्तान को जन्म देनेवाली स्त्रियों का) काल है, उस. समय व्यन्तु- 
वेदवाणियों क॑ ३ करें। गर्भ में सन्‍तान की वृद्धि करनेवाली ये स्त्रियाँ यदि इस समय इन 
“सनेंगी तो 'इन्द्र, अग्नि, अश्विन, रुद्र व वरुण! के गुणों से युक्त सन्‍्तानों को जन्म 

देनेवाली होंगी। 
भावार्थ--दिव्यगुणों को धारण करनेवाले पुरुषों की पत्नियाँ वेदबाणियों की कामना करती 
हुई “जितेन्द्रिय, प्रगतिशील, प्राणशक्ति-सम्पन्न, नीरोग व निष्पाप जीवनवाली ' सन्‍्तानों को जन्म 

देंगी। 

. उत्तम माता से जन्म लेनेवाली यह सनन्‍्तान ' अड्डिरा: '5अंग-प्रत्यंग में रसवाली--शक्तिशाली 


पत्नी आशूणोतु- 


... होती है। 'अजद्ञिरा:' हि''अमले/ ही प्सूबतो को किणि! है-- (46 ० 606.) 


के पर 


लजलललचत 
>--्>्स्त्य्ज्य्प्पप्य 


कक, 'इबा- 7३2० 2. जज पट पकश कदासधदप रा. 
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को न छोड़नेवाली विश्ञाम-प्रजाओं का भग हि. 


४०४७-१५ ०छ७(भृ)पँचाशं सूक्‍सँभ पु ?00-) 
ऋषि:--अड्जिराः ( कितववधकाम: )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: -- अनुष्टुप्‌॥ 
कितव-निराकरण । 
यथा वृक्षमशनिर्विश्वाहा हन्त्य॑प्रति। एवाहमद्य कितवानक्षैर्ब॑ ध्यासमप्रति ।॥ ९ ॥ 
१. यथा>जैसे अशनिः-वैद्युत अग्नि अप्रतिम>अनुपम 


ऋषि:--अज्िरा: ( कितववधकाम: )॥ पु 
श्री का निवास कहाँ ? 


तुराणामतुराणां विशामव॑र्जुषीणाम्‌ । 
श्र 
का 


समैतु विश्वतों भगों अन्त्ईस्तं कृतं मर्म॥ 
१. तुराणाम-जल्दबाज़ों का, बिना विचारे शीघ्रता 
के कारण स्फूर्ति से कार्य न कर सकनेवालों ८ | ० 
सब ओर से समैतु-मुझे प्राप्त 


हो। इन दोषों से रहित यह ऐश्वर्य मम. 

भावार्थ--ऐश्वर्य (श्री) गज 
जाएँ, जल्दबाजी में नहीं २. जहाँ 
जहाँ अशुभ व अन्याय्य मार्ग का 


जता व्तं कृतम्‌नमेरे हाथों के अन्दर किया जाए। 
वहीं हीता है जहाँ १. सब कार्य विचारपूर्वक किये 
करके कार्यों को स्फूर्ति से किया जाए और ३. 


: )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 


_स्वावसु' प्रभु 
ईडे अग्नि स्वारव॑सुं प्रसक्तो वि च॑यत्कृतं न॑:। 


'्व॑: प्रदक्षिणं मरुतां स्तोम॑मृध्याम्‌॥ ३॥ 
पारे अन्दर ही निवास करनेवाले अग्निम्अग्रणी प्रभु को नमोभि:-नमस्कारों 
हू । इह-यहाँ हमारे जीवनों में प्रसकक्‍त:-प्रकर्षेण सम्बद्ध हुआ-हुआ वह 


२ चाजवास्टि रावशाली में हम प्र साथ बैठने का यत्न करें, प्रभु हमारे पुरुषार्थ व पुण्य का वर्धन करेंगे। 
२. ;्त को भाँति आचरण करते हुए रथे:-रथों से इब-जिस प्रकार शत्रु 


भावार्थ--हम अन्तःस्थित प्रभु का हृदय-देश में ध्यान करें। प्रभु हमारे पौरुष को बढ़ाएँ। 


. हम शशज्ुओं को पराज़ित करें) इम्नप्कएक्ाप्ततक़ोमत आदिःक्लो८ह्िनष्ट करके हम अपनी 


कि अथ सप्तमं काण्डम्‌ ु 90०. . (48 0 606.) 


$ व्राणशक्ति का वर्धन करें। फ 
हा ऋषि:--अड्धिरा: ( कितववधकाम: ) ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥। 
विजय 
बयं ज॑येम त्वयां युजा वृत॑म॒स्माकमंशमु्दवा भरेंभरे। 
अस्मभ्यमिन्द्र वरीयः सुगं कृधि प्र शत्रृणां मघवन्वृष्ण्या न हर ॥। 
१. हे इन्द्र-शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! त्वया युजा-आपके साथ 7 
-हमें घेर लेनेवाले व हमपर आवरण के रूप में आ जानेवाले 'काम, क्‍ 
को जयेम-जीतें। अस्माकम्‌ अंशमू-हमारे अंश ( भाग) को भरेभरे-प््त्सेक्‌ संग्राम में आप उद्‌ 
अव-प्रकर्षेण रप्तित कीजिए। २. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशाली प्रभो! असम 3 | 


कीजिए, आपके साथ हम शत्रुओं पर विजय पानेवाले कस (मे काम क्‍ द 
. भावार्थ--जीवन-संग्राम में प्रभु का स्मरण करते पर क्रोध आदि शत्रुओं को 
परास्त करें और उत्तम मार्गों से न्‍्याय्य धनों का 
ऋषि:--अज्ञिराः ( कितववधकाम: ) ॥ देवताजटघ् 
शत्रुओं को द चले ४ 
अजैंषं त्वा संलिखितमजैंषमुत संरु 
अविं वृको यथा मर्थदेवा म॑थ्नामि “ले 


१. हे राजस्‌ व तामंस्‌ भाव! स प #हृदयपटल पर सम्यक्‌ लिखित (अंकित) 
 हुए-हुए भी तुझे अजैषम्‌-मैं पराजित 


हूँ । उत-और संरुधम्‌-उनन्‍नति के मार्ग में रोकनेवाले 
२. यथा>"जैसे वकः>"भेड़िया अबिं मथत्‌-भेड़ को 


विकारों को मथ्नामि"कुचल ड । 
भावार्थ-- ' काम हे तल कक हृदय में जो दृढ़ स्थापन हुआ है, उसे में उखाड़ फेंकता हूँ। . 
इनके द्वारा उन्‍नति-पथ विश्लों को नष्ट करता हूँ। इन्हें कुचलकर मैं उन्‍नति-पथ पर 


आगे बढ़ता हूँ। द | 
ऋषि: -- आकर ( कितव्॒वधकाम:ः ) ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 


अाकयण लोभ-विजय 
उत प्र जयति कृतमिंव श्वघ्नी वि चिनोति काले। 
यो न धर्न रुणदिद्धि समित्तं रायः स॑जति स्वधारभि: ॥ ६॥ 


१२. उततन्और अतिदीवा-"(दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) अतिशंयेन विजय की कामनावाला यह 
साधक प्रहाम्‌्-प्रकर्षेण नष्ट करनेवाले इस लोभ को जयति>-जीतता है, लोभ को पराजित करके 
. व्यसनवक्ष के मूल को काटनेवाला बनता है। इवच्नी-( श्वप्नी स्त हन्ति--नि० ५।२२) लोभाभिभूत 
होकर आत्मघात करनेवाला यह व्यक्ति कृतम्‌ इव"अपने किये हुए- कर्मों के अनुसार काले 
विचिनोति-समय पर फिल्लांको<्स्खिता ऐफ्राप्त) 'करलो>है । लोध॑क्ष्यम्तेश१0उेसके विनाश का कारण 
बनता है 'अधर्मेणैधते तावत्‌ ततो भद्गाणि पश्यति। ततः सपत्नान्‌ जयति समूलस्तु 
 विनश्यति '॥ लोभ के कारण न्याय्य-अन्याय्य सभी मार्गों से धनार्जज करता हुआ यह फूलता- 
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फलता है और खूब ऊँचा उठकर इसप्रकार गिरता है कि इसका समूल विनाश हो जाता है। 
२. यः देवकामः:-जो दिव्यगुणों व प्रभुप्राप्ति की कामनावाला होता है, वह धनं.न रुणद्द्वि-धन 
को अपने समीप रोकता नहीं, अपितु यज्ञादि उत्तम कर्मों में उसे प्रवाहित होने देता है, तम्‌ 
इत्‌-उस देवकाम पुरुष को ही प्रभु स्वधाभिः:-आत्मधारण-शक्तियों के साथ राय: संसूजति- 
धन देता है। असुरकाम पुरुष थनों के द्वारा ही व्यसनाक्रान्त होकर निधन को प्राप्त होता 
है। ः कक को 
भावार्थ--विजिगीषु पुरुष लोभाभिभूत न होकर धनों को यज्ञादि न में प्रवाहित 
करता है। प्रभु इसे आत्मधारणशक्ति के साथ धरनों को प्राप्त कराते रज लोभीभिभूत होकर 
यह आत्मघात करता है, अपने किये कर्मों के परिणामस्वरूप कुछ समूल नष्ट 


हो जाता है। 


ऋषि:--अड्ौरिराः ( कितववधकामः )॥ देवता--हन्द्रः फू । छन्द: 
गोटुग्ध व यव 

गोभिष्टरेमार्मतिं दुरेवां यर्वेन वा क्षुर्ध पुरुहूत विश 

वयं राज॑सु प्रथमा धनान्यरिष्टासो वजनीभिर्जय्रेस ॥४ 

कर मति को तरेम-पार कर जाएँ, 

जोकि दुरेवाम्‌ल्‍हमें दुष्टमार्ग पर ले-जाती है। गोदुर सार होने से हमें सुमति-सम्पन्न करके 

शुभ मार्ग पर ले-चलता है। हे पुरुहृत- बहता जानेवाले प्रभो! विश्वे5"हम सब 

क्षुधम्-भूख को वा-निश्चय से यवेन-"जौ के ढ्ारो दूर करनेवाले हों। गोदुग्ध व जौ हमारा भोजन 

हो। २. इस सात्त्विक भोजन के द्वारा वयम है फ राजसु-दीप्त जीवनवालों में प्रथमा:-प्रथम 

कम, क्रोध, लोभ” आदि शत्रुओं से हिंसित न होते हुए 

् क्तयों के द्वारा धनानि जयेमनजधनों पर विजय 


वजनीभि:>पाप का वर्जन ब 
प्राप्त करें । क्‍ 

भावार्थ--' गोदुग्ध व यव लहर हे स्रे रे क भोजन है जो हमें दुष्ट मार्ग पर ले-जानेवाली 
कुमति से बचाता है। गोदुग्ध त् यवेःका सेवन करते हुए हम दीस जीवनवाले बनें। वासनाओं 
से हिंसित न होते हुए हम»शुभ्ष मार्गों से ही धनों का अर्जन करें। 


ऋषि: --अड्रिरई के ब्रवधकाम: ) ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
पुरुषार्थ ओर विजय. 
कृतं में दशि के पतें जयो में सव्य आहिंतः । 
ग गूर्ससशे' ्द्धन हिरण्यजित्‌॥ ८॥ 


१. कृतमू-परुषार्थ मे दक्षिणे हस्ते-मेरे दाहिने हाथ में हो, तब मे सब्ये"मेरे बायें हाथ 
में जय: आहितः-विजय स्थापित होती है। पुरुषार्थ से ही विजय प्राप्त होती है। मैं पुरुषार्थ करता 
हूँ और विजयी बनता हूँ। २. उस समय मैं गोजित्‌ भूयासम्‌-गौवों का विजय करनेवाला, 
..._ अश्वजित्‌"”अश्वों का विजेता, धनंजय:>धनों का विजय करनेवाला और हिरण्यजित्स्वर्ण का 
७३7 ( बनता हूँ अथवा मैं ज्ञानेन्द्रियों (गोजित्‌), कर्मेन्द्रियों (अश्वजित्‌), ज्ञानाधन (धनंजयः: ) 
नणीय आत्मनान न ज्ञात करनेवाला 


क- पुरुषार्थ ही गन शक मनोविवाला है अह हम 'गोजित, अश्वजित, 


बनाता है। 


पक 


्य 
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ऋषि:--अड्_िराः ( कितववधकाम: )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुरुषार्थभय जीवन 

अक्षा: फल॑ंवतीं द्युर्वे दत्त गां क्षीरिणीमिव। 

स॑ मां कृतस्य धार॑या धनुः स्त्राव्नलेव नह्मत॥ ९॥ 


१. अक्षाःल्‍हे इन्द्रियो! आप मुझे फलवतीं झुवम्‌-सफल सार्थक को (दिव्‌ 
व्यवहारे) दत्तूदो। में इन्द्रियों से जिन क्रियांओं को करूँ, वे सब क्रियाएँ ।2९ । मेरे लिए 
यह व्यवहार इसप्रकार फलवाला हो इवज"जैसे क्षीरिणीं गाम्-दूधवाली गौ 4 मुझसे किया 

गया व्यवहार मेरे लिए दुधारू गौ के समान लाभप्रद हो। २. हे हक (>मा-”मुझे कृतस्य 
धारया-पुरुषार्थ के धारण से इसप्रकार संनह्मत-बाँध दो, इवब- कि : सस्‍्नाव्ना-धनुष को 
 स्‍्नायु-निर्मित डोरी से बाधते हैं। मेरे इस पुरुषार्थरूपी धनुष कर्सकस तह मस्तिष्क हो, दूसरा 
हृदय । इन दोनों सिरों को कसकर मैं विद्या व श्रद्धा के साथ कर्मरूस तीहीं को चलानेवाला बनूँ। 


भावार्थ--मैं इन्द्रियों से सदा उत्तम पुरुषार्थ को सिद्ध ६ 

के साथ कर्म करता हुआ सफल जीवनवाला बनू। 
"२. [ एकपज्चाशंँ 

. ऋषि:--अड्िराः ( कितववधकामः )॥ देवता 


है ना बनूँ। मैं श्रद्धा और विद्या 


॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 


..._ बहस्पति+इन्द्र ( ! 
बहस्पतिर्न: परि पातु "न मजा अल्क वक ग्यो: । 
इन्द्र: पुरस्तांदुत मंध्यतो नः सरखा ग्रे वरीयः कृणोतु॥ १॥ 
१. बृहस्पतिः-ज्ञान का स्वामी प्रभु “पीछे से परिपातु-रक्षित करे उत5और 
उत्तरस्मात्‌5उत्तर से व अधरात्‌-द॑धि “>जिघांसु--हमारे विनाश की कामनावाले 


डे, । २. इन्द्रः"शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला 

शक्तिशाली प्रभु पुसलाव लग नमध्यभाग से नः "हमें रक्षित करे | सखा-वह 

मित्रभूत प्रभु सरिक्षभ्य: नः"हर्म” के लिए वरीयः कृणोतु-उत्कृष्ट धन प्रदान करे। 
भावार्थ--हम ज्ञान (हलक का सम्पादन करते हुए सब हिंसक शत्रुओं से अपना रक्षण 


पुरुष व शत्रुभूत “काम, क्रोध, 


करें। अपना रक्षण करते धन प्राप्त करें। 
: ज्ञान और (अमन करता हुआ यह व्यक्ति “अथर्वा! (स्थिर चित्तवृत्तिवाला) 
बनता है। यह “सां वाला अथर्वा ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 


75 आ के "२. [ द्विपज्चाशं सूकक्‍तम्‌]... 
; ॥ देवता--सांमनस्यम्‌, अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥। 
द संज्ञान--- प्राणसाधना 

संज्ञान नः स्वेभिर: संज्ञानमर॑णेभिः। रे 

संज्ञान॑मश्विना युवमिहास्मासु नि य॑च्छतम्‌॥ १॥। 

२. नः हमारा स्वेभि:5अपनों के साथ संज्ञानम्‌-ज्ञान--ऐकमत्य हो। अरणेभि:-5 ( अरमणै 
अनुकूलमवदद्धि: ) प्रतिकूल का 88 के साथ अधि. सं -ऐकमत्य हो। २. हे अश्विना-प्राणापानो ! 
युवम्‌्-आप दोनों इह>" 'हममें संस्लर्नि नियेच्छतम्‌5 ऐकमत्य को 


_ नियमित करो, स्थापित करो। प्राणसाधना के द्वारा शुद्ध मनवाले होकर हम परस्पर ऐकमत्यवाले 


हों। 
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भावार्थ--हम प्राणायाम द्वारा मानस मलों का उपक्षय करते हुए परस्पर ऐकमत्यवाले हों। 
ऋषि:---अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्यम्‌, अश्वनौ ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
मन व बुदिद्व' से परस्पर ऐक्य 
सं जानामहे मन॑सा सं चिंकित्वा मा युष्महि मर्न॑सा दैव्येंन। 
. मा घोषा उत्स्थु॑र्बहुले विनिर्ह ते मेषुः पप्तदिन्द्रस्थाहन्यागंते ॥ २॥ 
१; मनसा-मन के द्वारा हम संजानामहै-समान विचारवाले हों तथा ८7: 


.._ ज्ञान से भी हम सम्‌नसंज्ञानवाले हों। हमारे मन व बुद्धि हमें संज्ञान की -चलें। हम 
_ ढैव्येन मनसाल्‍दिव्य गुणवाले मन से मा युष्महि-कभी पृ 27] नहों। (बहुल ४७ 
9०7८ ॥४ ०770770 2 कृष्णपक्ष के अन्धकार के विनिर्हते-नष्ट कर दिये :5अन्धकार 

में होनेवाली ध्वनिययाँ मा उत्स्थु:-न उठें, अर्थात्‌ राष्ट्र में न्‍्याय- होने से प्रकाश- 
ही-प्रकाश हो, लोगों में हाहाकार न मचता रहे और अहनि पर इन्द्रस्य 
. इषु: (अशनिः: )5अशनिरूपा मर्मभेदिनी परकीया वाक्‌ मा गिरे। वैमनस्थ के 


भावार्थ--हम मन व बुद्धि से परस्पर संज्ञानवाले हों मर मत दिव्य हो। हमारे राष्ट्र 
से अन्धकार दूर हो, हाहाकार न होता रहे और हमपर समान मर्मभेदिनी वाणियाँ न 


गिरें। ्््ि 
बज है। अगले दो सूक्‍तों का ऋषि ब्रह्मा 


कारण दूसरों की कठोर वाणियाँ हमपर न गिरें, हम परस्पर वाणीवाले हों। 


इसप्रकार संज्ञानवाला यह व्यक्ति “ब्रह्मा ( 
ही है-- 


. एरहे. 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयु:, बर वस्पफो अश्िवनौ च।॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यम व अभिशस्ति से बचना 
> रा प्पके|स्तेर मड्स - 
अमुत्रभूयादधि यद्यमस्य खितरभिश 

प्रत्यौहतामश्विनां दुवैएच भिषजा शच्तीशिः ॥ १॥ 
है अआग्रे-अग्रणी प्रभो! यत्‌- जज अमुत्रभूयात्‌्-(परलोके भवनं अमुत्रभूयम) परलोक 
में होने से, अर्थात्‌ ४०३३५ से क्षण परलोक की बातें करते रहकर इस लोक को सुन्दर न 
बनाने से आप अधि मुक्त करते हैं, यमस्य अभिशस्ते:-यम के हिंसन से, अर्थात्‌ 


नियमपूर्वक (२०४०४) जीज्ञन न बिताने से मुक्त करते हैं तथा बहस्पतेः ( अभिशस्ते: )-ब॒हस्पति 
के हिंसन से, अर्थात्‌ स्वीक्ष्योय द्वारा ज्ञानवृद्धि न करने से मुक्त करते हैं, अर्थात्‌ जब हम (क) 
परलोक की बातें न, ४ रु के इस लोक को सुन्दर बनाने में लगते हैं, _(ख) जब हम नियमपूर्वक 


ज्यवस्थित जीवन बिताते हैं, (ग) और जब हम स्वाध्यायशील बनते 
त्रोेणापान अस्मत्‌-हमसे मृत्युम्‌-मृत्यु को प्रत्यौहताम्‌-दूर करते हैं। २. हे 
प्रभो | ये (अश्विना) प्राणापान शचीभि:ः शक्तियों के द्वारा देवानां भिषजा-इन्द्रियों के वैद्य हैं। 
प्राणसाधना के द्वारा इन्द्रियों के दोष दग्ध हो जाते हैं और मनुष्य पूर्ण स्वस्थ बनता है। 
भावार्थ--हम परलोक का चिन्तन न करते रहकर इस लोक को सुन्दर बनाएँ। २. “यम! 
का हिंसन न करें, अर्थात्‌ सूर्य-चन्द्र की तरह नियमित जीवनवाले बनें। ३. बृहस्पति का हिंसन 


न करें, अर्थात्‌ जीती अका कर जाना में प्रवृत्त हों। ऐसा कपते पर ये प्राणापान हमें 
स्वस्थ बनाकर दीर्घजीवी ॥& विधा) ४€ताट शिा5ढा 
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. रथ सप्तमं काण्डम्‌ 


हुआ हो। अग्रिः-वह अग्रणी प्रभु ते गोपा:-तेरा रक्षक हि 8 सु 


होकर ही दीर्घ जीवन प्राप्त 


(32 0606.) ४९ 


एएएए.,धाएशा98ए ४? ऐ- ढ॑ 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: , बृहस्पति:, अश्विनौ त्व॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
गोयषा:, अधिपाः:, वसिष्ठ:, अग्ग्रि 
सं क्रामतं मा जहीत॑ं शरीर प्राणापानौ तें सयुजांविह स्तांम्‌। 
शतं जीव शरदो वर्ध मानो5ग्रिष्टे गोपा अधिपा वसिष्ठ॥ २॥ 


१. है प्राणापानो! आप इस आयुष्काम पुरुष के शरीर में हे आत्म जरणापाना ्रि लकर सम्यक्‌ 
गतिवाले होवो। इसके शरीरं मा जहीतम्‌-शरीर को मत छोड़ो। हे “मर कप करनेवाले 


प्राणापान ते इहनतेरे इस शरीर से सयुजौ स्ताम्‌-परस्पर संयुक्त हों, मि करनेवाले 
. हों। जब तक ये मिलकर कार्य करते रहते हैं, तब तक जीवन ठीक़ 


का बन्तु*रहता है। २. हे 
पारग:)-तू शरीर में स्वास्थ्य 
रष्टिकोण से सदा बढ़ता 
अधिष्ठातृरूपेण पालन 
करनेवाला है, वसिष्ठ:-वासयितृतम है; तेरे निवास को ब्रष्ठ ७ ला है। 

भावार्थ--शरीर में प्राणापान मिलकर  अवारामि न रूप ५4५ करते हुए हमें दीर्घजीवी 
बनाए। वह अग्रणी प्रभु हमारा रक्षक, पालक व 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु:, बहस्पति (वन (ज्ं॥ छन्द:-- भुरिक्ल्रष्टुप्‌ ॥ 
प्राणापान की आए स् स्डि प्खता 

आयुर्यत्ते अतिंहितं पराचैरंपानः प्राण (ताबिंताम्‌ । 

अग्रिष्टदाहार्नित्रतिरुपस्थात्तदात्मनि त्रा फः ज्रेशयामि ते॥ ३॥। 

१. है आयुष्काम | ते यत्‌ आयु: -तेरा जन घराचे: अतिहितम््‌-पराड्मुख होकर चला 


आयुष्काम ! तू शतं शरद: जीव-सौ वर्षपर्यन्त जीवनवाला हो। व 
के दृष्टिकोण से, मन में नैर्मल्य के दृष्टिकोण से तथा बुद्धि में ् । 


गया है, अग्नि:-वह अग्रणी प्रभु तत्रड्गस जीवन को निर्क्रते: उपस्थात्‌-निकृष्टगंमन (मृत्यु) 
“ 


की गोद से आ अहा: "आहत करे 7परे 7 आये | तत्-उस जीवन को ते आत्मनि-तेरे शरीर 
में पुन: आवेशयमि-फिर से स्थार्थि' हूँ। २. अपान:>अपान और प्राण:-प्राण तौ+-वे 
दोनों पुनः-फिर आ उतामू-यहाँ हे में चारों ओर गतिवाले हों। प्राणापान की क्रिया ठीक 


-.. भावार्थ-पप्राणापान कली में मृत्यु है और इनकी अनुकूलता मृत्यु से ऊपर 
उठाकर दीर्घजीवन प्राप्त | 

दा :-- ब्रह्मा ॥। दें :, बृहस्पति:, अश्विनौ च्व॥ छन्द:--उष्णिग्गर्भाषीपड़ि।॥ 
द सप्तर्षियों के प्रति अर्पण 
अपानो | 5वहाय पर गात्‌। हे 
परि ददामि त एन स्वस्ति जरसें वहन्तु॥ ४॥ 
१. इममूनइस पुरुष को प्राण: मा हासीतरप्राण मत छोड़ जाए और मो-मत ही अपानः"अपान 
अवहायं-छोड़कर परागात्‌-दूर चला जाए। इस पुरुष के शरीर -में ये प्राणापान ठीक गति करते 
रहें। २. मैं सप्तर्षिभ्य:>सात शीर्षण्य प्राणों के लिए (दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व 


मुख) एन परिददामि-इसे दे डालता हूँ। इसकी रक्षा. के लिए उन्हें सौंप देता हूँ। ते-वे 


एनम्‌5इस पुरुष को स्वस्ति-कल्याणपूर्वक जरसे-पूर्ण जरावस्था वहन्तु-प्राप्त कराएँ। यह 


.. युवावस्था में ही शरीराज्ञात्कोडचज़ाप्त प्रत्तात जांडगत (52 0606.) 


भावार्थ--हमारे शरीर में प्राणापान की क्रिया ठीक हो। “कान, नाक, आँख, मुख” सब 


ठीक बने रहें। इसप्रकार हम पूर्ण दीर्घजीवन प्राप्त करें। हे 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु:, बहस्पति:, अश्विनौ च॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 2! 
जरिम्णा:, शेवधि:, अरिष्ट 
प्र विशतं प्राणापानावनड्वाहांविव ब्रजम। 
अयं ज॑रिम्णः शेंवधिररिष्ट इह वर्धताम्‌॥ ५॥ क्‍ 
२. हे प्राणापानौ-प्राग और अपान ! प्रविशतम्‌-इस आयुष्कामं पाप करो। 
करते हैं। २. . 


इसप्रकार प्रवेश करो इवब>-जैसेकि अनड्वाहौ-दो बैल ब्रजम्‌्-एक गोष्ठ में 
अयम्‌जयह आयुष्काम पुरुष जरिम्ण: शेवधि:-जरा बिक ता का कोश हो। 
अरिष्ट:5अहिंसित होता हुआ, मृत्यु की बाधा से रहित होता हुआ, | से अहीन होता 
हुआ डह वर्धताम्‌-इस लोक में समृद्धि को प्राप्त हो। 

भावार्थ--हमारे शरीर में प्राणापान अपने-अपने स्थान में ुक़ क से स्थित हों। यह 


पुरुष. दीर्घजीवी बने, सब अंगों में अहिंसित होता हुआ बढ़े 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु:, बृहस्पति अश्वित किग/छन्‍्द: -अभनुष्टुप्‌॥ 
नीरोगता व था 
आ ते प्राणं सुंवामसि परा यक्ष्मे सुवामि ते 
आरयुर्नो विश्वतों दधदयमग्रिर्वरेण्य: ॥ ६ 0 )० 
२. है आयुष्काम पुरुष! तेजतेरे प्राणम्‌- रक पा ध्द्स आसुवामसि->शरीर में समन्‍्तातू प्रेरित 
करते हैं, और इसप्रकार ते यश्ष्ममतेरे को ; 
अयम्‌न-यह वरेण्य:-वरणीय (संभजनीय »ओग्रि/("अग्रणी प्रभु नः-हमारे लिए विश्वत:ः-सब ४: 
ओर से, सब दृष्टिकोणों से आयु: दहा् तू ही धारण करे। क्‍ 
भावार्थ--प्राणशक्ति के ठीक से का कोर्स करने से हमारे शरीर नीरोग हों। प्रभु की उपासना 
करते हुए हम दीर्घजीवी बनें "टे क्‍ 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता बहस्पति:, अश्विनौ च॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
देवम्‌ ( उत्तम ज्योतिः ) 

उद्धयं जम नॉक॑मत्तमम्‌। देवं देंवत्रा सूर्यमग॑न्म ज्योतिरुत्तमम्‌॥ ७॥ 

१. ('पाप्मा वै तरम््नःज्ज्ते० ५।१।८।६) वयम्‌-हम तमसः परि-पाप से परे (ऊपर) 
उत्रउत्क्रान्त होते “उत्कृष्ट नाकम्‌-दुखसंस्पर्शरहित स्वर्ग को रोहन्त:-आरोहण 
'करते हुए सूर्यम्‌न प्रभु को अगन्म-प्राप्त हों, जो प्रभु उत्तमं ज्योतिः-सर्वोत्तम ज्योति 
हैं और बा पाप -देवों में भी देव हैं, सर्वोत्तम देव--महादेव हैं। द 

भावार्थ से ऊपर उठकर, उत्तम स्वर्ग में आरोहण करते हुए, देवों में भी देव 
उत्तम ज्योति, प्रभु को प्रास्त करें। 


५४. [| चतु:पज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ऋक्‍्सामनि ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विद्या+ श्रद्द्धा 
ऋचं साम॑ यजांमहे याभ्यां कर्माणि कुर्व॑ते प् 
]99९)]] 


(०९ ० 


सप्तम काण्डम्‌ एए/ए.थज्था9ा4ए क्र . ९ (354 0606.) ५१ 


48 २ ऋक विज्ञान का प्रतीक है, 'साम' उपासना ( श्रद्धा) व शान्ति का प्रतीक है। ऋक्‌ 
$ का स्थान “मस्तिष्क” है, साम का 'हृदय। हम अपने जीवनों में ऋच॑ साम-विज्ञान व श्रद्धा 
हैं. को, मस्तिष्क व हृदय को यजामहे-संगत कर देते हैं। हमारे जीवनरूप धनुष्‌ का एक सिरा 
है. ऋक' (विज्ञान) है और दूसरा 'साम' “उपासना! है। ये ही त्रे दो तत्त्व हैं याभ्याम्-जिनसे 
है. कि कर्माणि कुर्वते"-सब कर्मों को किया करते हैं। विद्या व श्रद्धा से किये जानेवाले कर्म ही. 
5 वबीर्यवत्तर हुआ करते हैं। २. एते-+मिले हुए ये ऋक्‌ और साम, विद्या और की हीं संदसि 
4 राजतः-सभा में शोभायमान होते हैं। सभा में प्रतिष्ठा ' श्रद्धावान्‌ ज्ञानी ' की ही है जय 'क्रेंवलं श्रद्धालु 
8 की: नहीं, केवल ज्ञानी की नहीं। ये ऋक्‌ और साम देवेषु-देववृत्ति के | में यज्ञं 
$ अंच्छतः-यज्ञ को देते हैं। विज्ञान और श्रद्धा होने पर ही देव सजषशर लकी त्न्चतै हैं। 


| « आभावार्थ-श्रद्धा और विद्या के समन्वय से सृष्टि में 'ल कजशर हैं। इनका मेल ही 
५ सभा में शोभा का कारण बनता है। इन दोनों के होने पर देव बनते हैं।.. 
7 ऋषि: -- ब्रह्मा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छनन्‍्द:-- | है 


ध रा हविः, ओज:, बलम्‌ ६ (५५ 
ऋचं साम यंदप्राक्षं हविरोजो यजुर्बल॑म। 3 


श् । त्रेद) प्रभु की उपासना से ओजस्विता 
* की प्रार्थना करता हूँ, अर्थात्‌ प्रभु की “प्रभु के ओज से ओजस्वी बनता हूँ और 
इसी प्रकार यजु: बलम्‌र- (यजुर्वेद-कम न कर्मों से बल की प्रार्थना करता हूँ, अर्थात्‌ 


उत्तम कर्मों को करता हुआ बलवान्‌ रत तस्मात्‌-उस कारण से हे शचीपते-"शक्तियों 

व प्रज्ञानों के स्वामिन्‌ प्रभो! एव:+- पट वेद:-इसप्रकार पूछा हुआ, प्रार्थना किया हुआ बेद 

मां>मुझे मा हिंसीत-मत हिंसित क्‍ | | 

._ भावार्थ-यदि हम ऋरेग्वेद 

उपासना से या बनें तश्ना र 

हमें हिंसित होने से ः॒ 
इस मन्त्र के 

( भ्रस्जूं पाके) बनता 


से हव्य पदार्थों को निर्मित करें; साम द्वारा प्रभु की 
द में निर्दिष्ट श्रेष्ठठटम कर्म करते हुए सबल बनें तो वेद 


, यजु, साम” से अपने को परिपक्व बनाता हुआ यह ' भृगु' 
'भुगु! ही अगले सूक्त का ऋषि है। . 
५५. [| पज्चपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 


क्‍ कि :-- भूगु: ॥ देवता--इन्द्ः ॥ छन्‍्द:--विराट्परोष्णिक्‌ । 
दिवः पन्थानः हि 


ये ते पन्‍्थानो5व दिवो येभिविश्वमैर॑य:। तेभिं: सुम्नयाः धेंहि नो बसो॥ १॥ 
... १. है बसो"सबको उत्तम निवास देने व सबमें बसनेवाले प्रभो! ये5जो ते+>आपके दिवः 
पन्थान:-प्रकाश के मार्ग हैं, देवयान मार्ग हैं, येकमिः-जिन मार्गों से आप विश्वमं अब 
ऐरय: -सम्पूर्ण विश्व हे को यहाँ नीचे ( पृथिवी पर) प्रेरित करते हैं, तेभि:-उन मार्गों से नः हमें 
सुम्नया धेहि-सुख में थक ( ! ही | पल्पा५ 2३ क (4606. |] द 


.. भावार्थ-हम प्रभु- - सुख प्राप्त करें । 


५्र एएए.बापशाधा0३#ब६. १. (55 0/ 606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


इन प्रकाशमार्गों से विचलित न होनेवाला “अथर्वा' अगले सूक्‍क्त का ऋषि है-- 
'५६. [| षटपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--वृश्चिकादयः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
( मधू ) 'मंधुका' सर्पविषनाशनी 


तिरश्चिराजेरसितात्पदांको जेरसितात्प्रदांको: परि संभ्तम्‌। तत्कद्लर्पर्वणो विषमियं रे नशतू॥ १५॥ 


इयं वीरुन्मधुजाता मधुएचुन्म॑ंधुला म॒धू:। सा विह॑तस्य भेषज्यथों ॥ २॥ 
१. तिरश्िचराजे:- ( तिरश्च्य राजयो यस्य) तिर्यग्भूत रेखाओंवाले कृष्णवर्ण के 
पृदाको:-(पर्द कुत्सिते शब्दे) कुत्सित शब्द करनेवाले सर्प से परिसं: शरीर में चारों 


ओर व्याप्त हुआ है तथा कंकपर्वण:-कंकपक्षी के समान जोड़ोंवाले ख्र्प सै:विषम्‌्-विष सम्भूत 
हुआ है, ततू-उस विष को इंयम्‌-यह वीरुत्‌-विशेषरूप से वृद्धि # पे -जोस्त होती हुई मधुकाख्या 
ओषधि अनीनशत्>नष्ट करे। २. इयं वीरुत्*यह सर्पविष में प्रग्नुज्यूमान त्रोषधि मधुजातानमधु 
से निष्पन्न हुई है। मधुशचुत्‌्-मधुर रस स््राविणी है। मध्चुला ते, सध्ु:-मंधू नामवाली है। 
सा-वह विहतस्य भेषजी-विशेषरूप से कुटिलता को : कब, तब विष की औषध है 
अथो"और निश्चय से मशकजम्भनी-दंशक मशकों कऋ करनेवाली है। 
भावार्थ--विविध प्रकार के सर्पविष के प्रभावों क्री यह “मधू! (मधुला) नामक ओषधि 
दूर करनेवाली है। 


ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता-- क्रादर को ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


यतों दष्टे यतों धीतं ततंस्ते निह ७७ 

अर्भस्य॑ त्तृप्रदंशिनों की रमन कर " किषेम 

१. विष-दष्ट पुरुष को सम्बोध्ि हुए कहते हैं कि यतः दष्टम्‌-जिस स्थान में 
सर्पादि से डसा गया है, यत ीतमरजिस में सर्पादि से रुधिर पिया गया है। हे सर्पदष्ट 
पुरुष! तत्-वहाँ से ते>तेरे कक की निर्व॑यामसि”"पुकार कर बाहर करते हैं। २. इस 
अर्भस्य"छोटे से तुृप्रदंशिनः- काटनेवाले व तीत्रता से काटनेवाले मशकस्य>-मच्छर 
का विषं अरसम्‌-विष ही यही है (शंगारादौ रसे वीर्य गुणे रागे द्रवे रस:) इस विष को 
दूर करना कठिन है ही 

'करते है। इस जे है और रुधिर पीता है, उस अंग से हम विष को पुकार कर 
बाहर करते हैं। सा तीव्रता से काटनेवाले मच्छर का विष तो निर्वार्य ही है। 

ऋषि :-- हद ॥ दैवेता--ब्रह्मणस्पति: ( विषभेषज्यम्‌ )॥ छनन्‍्द:--विराट् प्रस्तारपद्धि: ॥ 

क्‍ विषजनित वक्रता का निरास 

अयं यो विप॑रुर्व्य | ड्रो मुखांनि वक्रा वृजिना कृणोर्षि। 

तानि त्वं ब्रह्मणगस्पत इषीकामिव से नमः ॥ ४॥ 

१. अयम्‌नयह यः-जो सर्पदष्ट पुरुष वक्रः-कुटिल अवयवोंवाला (संकोचित अवयवॉवाला) 
विपरू:-विश्लिष्ट पर्वोवाला (विगतसन्धि) व्यंग:-विकृत अंगोंवाला होता हुआ मुखानि-मुख 
आदि अंगों को वक्रा-कुटिल व व॒जिना"अनवस्थित-मुड़ा-तुड़ा हुआ, कृणोषि>करता है, हे 
ब्रह्मणस्पते-ज्ञान के स्काम्िम म्ैद्य।त्ानिःच्लत्त क्षाग्रों॥क्नो तू इसफ्रकार6छंतज्लाम:-सन्‍नत कर, सीधा 
कर इव>जैसेकि इषीकाम्‌5एक ऋजु व दीर्घ इषीका को, बलपूर्वक कुटिल की हुई को, उसकी 


॥ अथ सप्तमं काण्डम्‌ ह शक+ कि (56 0606.) 


है. कुटिलता को दूर करके सरल कर देते हैं। इसी प्रकार इस सरलांग पुरुष को, विष के कारण 
# जिसमें कुछ कुटिलता आ गई है, विषनिर्हरण द्वारा फिर यथावस्थित अंगोंवाला कर दे। 
४ भावार्थ--विष के प्रभाव से अंगो में उत्पन्न. कुटिलता व वक्रता को विष-दूरीकरण द्वारा 
॥ एक सदह्देद्य दूर करके अंगों को पुनः सरलता प्राप्त कराए। 

ऋषि:--अभथर्वा ॥ देवता--बवृश्चिकादय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


शर्कोट हिंसन न 
अरससस्‍्य शकोटस्य नीचीन॑स्योपसर्प॑त:। ्््ि के 
" विषं ह्ास्यादिष्यथों एनमजीजभम्‌॥ ७॥ हक 
| १. इस अरसस्यन-निर्वार्य, विषसामर्थ्यरहित नीचीनस्य-न्यर --नीचे किये 
हुए मुखवाले, उपसर्पत:-समीप आते हुए अस्य"इस रा नामक (हिंसन द्वारा 
कुटिलता पैदा करनेवाले) सर्प के विषम्“विष को हि-निश्ंचय ए कप >खण्डित करता 


हूँ, विष को नष्ट करता हूँ अथो-और एनम्‌-इस विषवाले शर्कोट सर्ष को भी अजीजभम्‌-मैंने 


हिंसित किया है। क्‍ 0002 
भावार्थ--शर्कोट नामक विषैले प्राणी के विष को मस् ८ 


मार देना चाहिए। 


क्‍ न ते बाह्वोर्बलमस्ति न शीर्षे नोत मंध् 
अथ किं पापयामुया पुच्छे बिभष् 
: १. हे पुच्छ से डसनेवाले [व आपव रत ब्बो 


बोह्ली: बल॑ न अस्ति-तेरी भुजाओं में बल नहीं 
है। न शीर्षे+न सिर में बल है, उत- मध्यतः तेरे मध्यभाग (उदरं) में भी बल नहीं 
है। अथ"अब किम्‌"क्यों अमुय पापिष्ठ, पर-पीड़ाकारिणी बुद्धि से अर्भकम्‌-इस 
अत्यल्प विष को पुच्छे बिभर्षि- ०३४ किये हुए है। तू तो व्यर्थ में ही पर-पीड़ा करने 


का यत्न करता है। 2 द क्‍ 
. भावार्थ--बिच्छू अर की | भ्र-पीड़ाकारी विष को पूछ में धारण करता है। इसी प्रकार कई 
मनुष्य भी सामने नहीं पीछे कुछ निन्‍दा करते रहते हैं, वे वुश्चिक के समान ही 


हैं। ॥ 
कफ “था ॥ देवता--वृश्चिकादय: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
. पिपीलिका:, मयूर्य:..... 


अदन्ति हलक वि वृएचन्ति मयूर्य [:। 
सर्वे भल शाकोटमरसं विषम्‌॥ ७॥ 

१२. हे सर्प! त्वा पिपीलिकाः अदन्ति"तुझे चीटियाँ खा जाती हैं। मयूर्य:-मोरनियाँ 
विवृश्चन्ति-विशेषरूप से छिन्‍न कर डालती हैं। सर्वे"सब सर्प-विषत्ति्हरणक्षम पुरुष भल 
ब्रवाथ-( भल साध्वर्थवाची ) ठीक ही कहते हैं कि शार्कोर्ट विषम्‌-शर्कोट नामक सर्प का विष 
अरसमूजनिर्वार्य है, इसका दूर करना कुछ कठिन नहीं। 

क्‍ भावार्थ--शर्कोट नाम्रक्ता/सर्प्तीक्रो।तो/लीटिय्ा।ज्ा म्ोरनियाँ उत्ती/एब्बा0व्ज्ञाती हैं। 'इसका विष _ 
“बस्तुत: निर्वीय ही है', यह सब ठीक ही कहते हैं। 
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फ़ज्ज़््बाएगाधाओल शव. (57 0 606. अथर्ववेदभाष्यम्‌ | 
ऋषि :--अथर्वा ॥ देवता--वश्चिकादयः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टु प्‌ ॥। 
पुच्छेन च आस्येन च द 

य उभाशभ्यों प्रहर॑सि पुच्छेन चास्ये [ न च। 

आस्येई न तें विषं किंमु ते पुच्छधाव॑सत्‌॥ ८॥ 

१, हे वृश्चिक! यः-जो तू उभाभ्यां पुच्छेन च आस्येन चर पूँछ हे तकम दोनों से 
प्रहरसि-प्रहार करता है, अत: ते आस्येनतेरे मुख में तो विष न-विष नहीं उ>और 
क्या ते-तेरे इस पुच्छधौ-छोटी पूँछ ही में असत्लहोता है, अर्थात्‌ तेरा दज को क्‍या 
मार सकता है? अतः व्यर्थ में तू डसता ही क्‍यों है? 

भावार्थ--बिच्छू के मुख में तो विष होता ही नहीं, किक में 
से ही चिकित्स्य है। 

“गत सूक्‍त के सर्प व वृश्चिक की भाँति मुझे औरों को 
से जीवन का निर्माण करनेवाला यह साधक 'वामदेव' बनता 
यही अगले सूक्‍्त का ऋषि है-- सक़ेंए 

(७. [ सप्तपज्चाशं 


ऋषि:--वामदेव: ॥ देवा सर ली ॥ 
वामदेव का व 03: 


यदाशसा वर्दतो मे विचुक्षुभे यद्यार्चम जनाँ अनु। 

यदात्मनिं तन्‍्वो | मे विरिष्ट सर॑स्वती घतेन॥ १॥ 

१. जिस समय एक ब्राह्मण (संन्यासीउ जेज्रता में प्रचार करता है, तब कई बार कुछ 
् करता हैं कि यत्‌-जब वदतः-जनता में 

प्रवचन करते हुए. आशसा-लोगों द्वारा /हिंस्तेत्त में विचुक्षुभे-मेरा मन कुछ विश्लुब्ध हो उठता 

है, और यत्‌्-जो जनान्‌ अनुचरतः गत जोरों के प्र जाते हुए और याचमानस्थ-किन्ही कार्यविशेषों 

के लिए इनसे प्रार्थना करते हुए >्ज॑ समझने से मेरा मन कुछ क्षुब्ध-सा होता है, और 

यत््‌-जो मे तन्वः विरिष्टम्‌-मेरे का हिंसन होता है, ये कुछ ईंट-रोड़े बरसा देते हैं, 

 तत्‌्-उठस सबको सु आल 'की<थअधिष्ठात्री देवता घृतेन आपृणत्रज्ञानदीप्ति व मलक्षरण द्वारा 

( 


विष भी सरलता 


बनना इस भावना 
दिव्य गुणोंवाला। 


पूरित कर दे और मुझे स्थापयतु इति शेष: ) स्वभाव में--क्षोभराहित्य स्थिति मैं-- 
स्थापित करे। २. गली उपस्थित में ज्ञान का प्रचार करेगा व उन्हें किन्‍्ही कर्मों से रोकेगा 
तो कुछ विरोधी हि 8, 38 "जब होंगे ही। वे कुछ-न-कुछ हिंसन करेंगे ही, अपमानजनक 
शब्द भी / चने हें डा का भी यत्न करेंगे। उस समय यह ज्ञानी पुरुष चाहता है कि ज्ञान 
उसे श्षुब्ध होने अब । ज्ञान के कारण वह स्वस्थ स्थिति में रह सके ! क्‍ 
..._ भावार्थ-ज्ञानीपुरुष जब ज्ञान का प्रचार करते हैं, तब विरोधी लोग अपशब्द भी बोलते हैं, 
प्रहार भी करते हैं । ज्ञानी को चाहिए कि इन्हें सहन करता हुआ अपने कर्त्तव्य-कर्म में लगा रहे। 
ऋषि:--वबामदेव: ॥ देवता--सरस्वती ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ ह 
क्‍ शिशु मरुत्वान्‌ पुत्र द 

सप्त क्षरन्ति शिशंवे मरुत्व॑ते पित्रे पुत्रासो अप्य॑वीवृतन्नतानि । 

उभे इद॑स्योभे अस्पतगाजताह्षत्े जतिते कुभेकस्‍्य पृष्यतः ॥८९॥ 

१९. शिशवे-(शो तनूकरणे) बुद्धि को तीत्र बनानेवाले अथवा काम, क्रोध आदि शत्रुओं 


5 
हू 
४ 
2 
2४| 
रे 
। 
(३ 
ई 
| 
हा 


' बढ़नेवाला है। यह 


अथ सप्तम काण्डमू एएए-.काश्क्षा।ध9५ शी“ रे (5806 606.) णण 


. का शासन करनेवाले मरुत्वते"प्राणसाधक के लिए (मरुत: प्राणा:) सप्त क्षरन्ति-सात छन्‍्दों 


से युक्त वेदवाणियाँ प्रवाहित होती हैं। हम प्राणसाधना करते हुए काम, क्रोध आदि के विनाश 


से बुद्धि को तीत्र बना पाएँगे तो इन ज्ञान की वाणियों को क्‍यों न प्राप्त करेंगे? अपि"और ये 


पुत्रास: (पुनाति आ्रायते ) >ज्ञान की वाणियों के द्वारा अपने को पवित्र करनेवाले तथा अपना त्राण 
(रक्षण) करनेवाले लोग पित्रे"उस पिता प्रभु की प्राप्ति के लिए. ऋतानि अवीबृतन्‌ू>सत्यभूत 


यज्ञादिखू्प कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। २. इस अस्य-' मरुत्वान्‌ शिशु, ऋतत व कर पुत्र' के 
इत्‌ उभे-निश्चय से दोनों ही लोक उत्तम होते हैं। यह इहलोक के अ परलोक के 
नि: श्रेयस को प्राप्त करता है। अस्य-इसके उभे>दोनों द्यावापथिवी---मस्तिष्क व राजतः 5ज्ञान 


व शक्ति से दीप्त होते हैं। उभे यतेते-इसके दोनों इन्द्रियगण ( ३८४६० १ ८: २४५९१५ ]) यत्नशील 


होते हैं। ज्ञानेन्द्रियाँ 
के यज्ञादि कर्मों में प्रव॒ृत्त 


होती हैं, परिणामत: अस्य-इसके उभे पुष्यत:-ब्रह्म और क्षषत्र (है 
निरन्तर ज्ञान में लगी रहकर इसके ज्ञान का वर्धन करती हैं तथा कुर्मन्द्रि 
रहकर इसे सशक्त बनाये रखती हैं।.... 
भावार्थ--हम बुद्धि को तीब्र करें (शिशु) प्राणसाधना मेँ प्रद 
को पवित्र व रक्षित करें (पुत्र) | इसप्रकार हमें वेद ज्ञान ) १३ स्‌हि सह्लोंगा तथा ऋत्‌ का पालन करते 
हुए हम पिता प्रभु को प्राप्त करेगे तथा हमारे जीवन म्रें ब्रह्मा और क्षत्र' का समन्वय होगा। 
ज्ञान के अनुसार कर्म करनेवाला 'कौरुपथि ' ले [क्त का ऋषि है-- 
द कर | अष्टपज्चाएँ । सूकततम 
ऋषि:--कौरुपश्चि: ॥ देवता-- इन दल्रणी॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
सुतपौ बतौर ड़ > 
इन्द्रावरुणा सुतपांविमं सुतं सोम चलते: मद धृतत्रती। 
युवो रथों अध्वरो देववीतये प्रति स्वर्सरमुर्प यातु पीतयें॥ १॥ क्‍ 
२. 'इन्द्र' जितेन्द्रिय पुरुष का तथा “वरुण” वासनाओं का निवारण करनेवाले का 
संकेत करता है। हे इन्द्रावरुणा- जतेन्द्रिश! व वासना का निवारण करनेवाले पुरुषो। आप 
सुतपौ>-शरीर में उत्पन्न सोम हो अथवा (सु-तपौ) उत्तम तपवाले हो। इमं 


न हों (मरुत्वान) तथा अपने 


 सुतं सोमम्‌ू-इस शरीर ' हा का को पिबतम्‌्-पीओ, इसे शरीर में ही व्याप्त करो। हे 


धृतब्रतो-त्रतों का धारण ' जे इन्द्र और वरुण! मद्यम्5शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ यह 
सोम मद का, हर्ष का । २. हे इन्द्रावरुणा | युवो:-आप दोनों का रथः-यह शरीर- 


रथ अध्वरः-हिंसा टेललतव व शत्रुओं से अपराजित है अथवा (अध्व-र) मार्ग पर आगे 
+दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए प्रतिस्वसरम्‌-प्रतिदिन (नि० १.९) 
2 सेशण 


पीतये>सोम के उपयातु-प्रभु के समीप जानेवाला हो। प्रात:-सायं प्रभु की उपासना 
में प्रवत्त होना ४. बकरी में सहायक होता है। क्‍ 

- - भावार्थ जितेन्द्रिय व वासनाओं का निवारण करनेवाले बनकर शरीर में सोम का 
रक्षण करें । इस शरीर-रथ को मार्ग पर आगे-और-आगे ले-चलें | प्रभु-उपासना में प्रवृत्त होकर 
सोमरक्षण का ध्यान करें। 


ऋषि:--कौरुूपशथिः ॥ देवता--इन्द्रावरूणौ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मधुमत्तम ' सोम 


इन्द्रांवरुणा मर्धुम्नत्तसस्थ लू शसोम॑स्त वृषुणा वृषेश्[म्र 0८ ) 
ड॒दं वामन्धः परिषिक्तमासग्यास्मिन्बर्हिरषि मादयेथामू॥ २॥ 


-द द एएए/ए/, ०79 फटे अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. हे इन्द्रावरूणा-जितेन्द्रिय व वासनाओं का निवारण करनेवाले पुरुषो! आप इस 
मधुमत्तस्य>जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले वृष्ण:-शक्तिशाली सोमस्य-"सोम का वृषेथाम्‌- 
शरीर में ही सेचन करो। आप वृषणान-सोमरक्षण द्वारा शक्तिशाली बनते हो। २. इदम्‌जयह सोम . 
वाम्‌ अन्ध:-आपका भोजन है, परिषिक्तम्-यह शरीर में चारों ओर सिक्‍त हुआ. है। अब आप 
अस्मिन्‌-इस बर्हिषि-(बृह्‌ उद्यमने) जिसमें से वासनाओं का उद्धहण कर दिया गया है, उस 

हृदय में आसद्य-आसीन होकर, अर्थात्‌ पवित्र हृदय में प्रभु का ध्यान करते सब जिजेट -आनन्दित 
होवो । 0 

भावार्थ--इन्द्र और वरुण इस मधुमत्तम सोम का पान करते हुए हैं। यह 

सोम उनका भोजन हो जाता है। इसी सी दृष्टि से वे पवित्र हृदय में प्रभु का खाय॑ं ध्यान करते 


हैं। क्‍ 

..._ सोमरक्षण द्वारा यह “बादरायणि ' बनता है, (बद 40 ७० हे ) >अपने मार्ग पर: 

दूृढ़ता से चलनेवाला। यह बादरायणि औरों के आक्रोश की चिन्ता,न आ मार्ग पर दृढ़ता 

से आगे बढ़ता है। यही अगले सूकत का ऋषि है-- क्‍ 
क्‍ ५९. [ एकोनषष्लछितमं सूबरर्म ])' 


ऋषि:--बादरायणि: ॥ क्रोश का विनाश /-अभनुष्टुप्‌॥ 
आक्रोश का प्र 


यो नः शपादशपत॒ः शप॑तो यश्च॑ नः शपात्‌ ्षर 
वक्षई॑व विद्युतां हत आ मूलादनु शुष्यतु॥ ९४ 
१. यः:"जो अशपतः नः शपात्ज"आक्रोश हुए भी हमारे प्रति आक्रोश करे, 
यः5और जो शपतः नः-(0 5५४८७, ॥0 (8९० ३३०४२ शपथ खाते हुए हमें, शपथपूर्वक यह कहते 
हुए भी कि हमने तुम्हारा कुछ गा िद -गाली दे, वह आमूलात्‌-जड़ से इसप्रकार 
अनुशुष्यतु-सूख जाए, इब-जैसेकि वि : वृक्ष:-विद्युत्‌ से मारा हुआ वृक्ष सूख जाता है। 
भावार्थ--हम किसी के लिए प्रयोग न करें। अपशब्दों का प्रयोक्‍्ता जड़ से 


ही सूख जाता है।... 
हम आक्रोशों को बन मार्ग पर आगे बढ़ते चलें। यह मार्ग पर बढ़नेवाला 
व्यक्ति ही “ब्रह्मा “बड़ा ्‌ अगले सूक्‍्त का ऋषि यही है-- क्‍ 
द ््ि ।। इति षघोडशः प्रपाठकः: ॥ 
अथ सप्तदशः. प्रषाठक 
६०. [ षष्टितमं सूक्‍तम ] 


पूरा ॥ देवता-गृहा: , वास्तोष्पति: ॥ छनन्‍्द:--परानुष्टुप्त्रिष्टुप्‌।। 
आदर्श पति क्‍ क्‍ 


ऊर्ज बिभ्रंद्सुवर्निं: सुसेधा अघोरेण चक्षुषा मित्रियेण। 

गहानैरमिं सुमना वन्द॑मानो रम॑ध्वं मा बिभीत मत्‌॥ १॥ 

१, 'घर में पति का आदर्श क्‍या है ?' इसका चित्रण करते हुए पति के मुख से ही कहलाते 
हैं कि ऊर्ज बिभ्रत्‌ू-जल और प्राणशक्ति को धारण करता हुआ बसुवनि:>धन का विजय 


(उपार्जन) करनेवाला, सुप्रेश्षा।त हाताब्रद्धिताला,:झ्ोरेण सिक्रिल्लेफा/ह्ल॒क्षुषानअभयानक-- 
स्नेह भरी दृष्टि से युक्त हुआ-हुआ मैं गृहान्‌ ऐमि5(आ एमि) घंर के लोगों को प्राप्त करता 


$ हूं। २. मैं सुमना 
है हूँ। रमध्वम्‌-तुम प्रसन्‍न होवो। मा बिभीत मत्‌्-मुझसे भयभीत न होवो। घर में पिता के आने 
. चर घरवालों को प्रसन्‍नता का अनुभव हो। उनके कठोर स्वभाव के कारण घरवाले भयभीत न 


हैं हों और अप्रसन्‍तता का अनुभव न करें। 


+2७०४ >म्रध्चमम्द रा पपलायाउपु पाता 5 नि 8 बंधक] न मी 
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'._ बसता हुआ पुरुष येषां अध्येति- 
: सौमनस्य है-- जिनमें रहनेवाले 
"करने के लिए हम प्रार्थना करते 


>प्रशस्त ( प्रसन्‍न) मंनवाला बन्दमान:5अभिवादन व स्तुति करता हुआ आता 


भावार्थ--आंदर्श गृहस्थ वह है जिसका शरीर प्राणशक्ति-सम्पन्न है, जो धन का अर्जन 
करनेवाला है, प्रेमभरी दृष्टि से युक्त हैं, प्रशस्त मनवाला व प्रभुस्तवन न है। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--गृहाः, वास्तोष्पति: ॥ छन्‍्द: -- जप टुप्‌॥ 
'उर्जस्वन्त: पयस्वन्तः ' गृहाः 
इमे गृहा मयोभुव ऊर्जस्वन्तः पयस्वन्तः। 6 
पूर्णा वामेन तिष्ठ॑न्तस्ते नों जानन्त्वायतः॥ २ शत (मे । 

. १. इमे गृहा:-ये घर मयोभुव॑:-सुख उत्पन्न करनेवाले ( 
रसवाले हैं, पयस्वन्तः>”क्षीरादि से समृद्ध हैं। वामेन-से बने से पूर्ण:-सम्पूर्ण व समृद्ध 
होकर तिष्ठन्त:-स्थिर होते हुए ते>वे गृहजन 'घर पर 72५० 85 किक से लौटे हुए 

६.९५ आओ 


हमें जानें । प्रवास से लौटे हुए पति का सब घरवाले ग़र करें।. 
भावार्थ--घर सुखी, अन्न-रसयुक्‍त 7 धन से पूर्ण हों। प्रवास 
: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


से लौटने पर सब घरवाले गृह-स्वामी का स्वांगत 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--गृहा 

येषु कह 

येषामध्येतिं प्रवसन्येषु जानवर ; 
गहानुप॑ हृयामहे ते नो जानन्त्वाः 
१. जंब घर सुन्दर होता है तब प्रल्नाः 


॥। 

घर की याद आती ही है। प्रवसन्‌ू-देशान्तर में 
का स्श्वरण करता है, येषु-जिनमें बहुः सौमनसः:-बहुत 

य्ये प्रसरन्‍्न मनवाले हैं, उन गृहान्‌घरों को उपहृयामहे-प्राप्त 

तेक्नेजे घर आयतः नः-प्रवास से लौटे हुए हमें जानन्तु-जानें 


अर के लोग प्रसन्नता से डक स्वागत करें। 


भावार्थ--हमारा घर कें लोग ऐसे अच्छे हों कि हमें प्रवास में घर का ही स्मरण 


_“हो। ऐसे घरों में पर ! तब घंरवाले प्रसन्‍नता से हमारा स्वागत करें। 
॥ देवता-गृहा:, वास्तोष्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 


. अस्मत्‌ मा बिभीतन-हमसे भयभीत मत 


क्‍ ' भूरिधनाः स्वादुसंमुदः  ग्ृहाः 
उपहूता भर सखांयः स्वादुर्समुद: । 
क्षुध्या स्त गृहा मास्मद्‌ बिभीतन॥ ४॥ 


१. भूरिधना:-पालक व पोषक धन से युक्त गृहा:ः-घर उपहूताः-हमारे द्वारा प्रार्थित हुए 
हैं। प्रभु हमें ऐसे. घरों को प्राप्त कराएँ जहाँ कि आवश्यक धन की कमी न हो, सरब्राय:-जिस 
घर में रहनेवाले लोग परस्पर मित्रभाववाले हों (सखे सप्तपदी भव), स्वादुसंमुदः-ये घर 
स्वादिष्ट पदार्थों से प्रसन्नता को प्राप्त करानेवाले हों। अक्षुध्या: अतृष्या: स्तल्‍्हे गृहो ! आप भूखे 


और प्यासे ही न रह जाओ्नोशर्थातू,प्नररों ०2 0१,068 गृहाः-घर के लोगो! 


का स्वभाव ऐसा मधुर हो कि 


उसके आने पर सब प्रसन्नता का अनुभव करें। 

भावार्थ--हम उन घरों के लिए प्रार्थना करते हैं जो पर्याप्त धनवाले हैं, जहाँ लोग परस्पर 
मित्रभाव से रहते हैं, जहाँ स्वादिष्ट पदार्थ हर्ष का कारण बनते हैं, जहाँ लोग न भूखे हैं न 
प्यासे। कप 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--गृहा: , वास्तोष्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


गौ, अजा, अबवि व कीलाल अन्न दे 
उपहूता इह गाव उपहूता अजावर्य:ः। के बे 
अथो अन्नस्य कीलाल उपहूतो गहेषु नः॥ ५॥ गा 
१. इह-यहाँ घर में गाव: उपहूता:-गौवों के लिए प्रार्थना की 
उपहूताः> भेड़ और बकरियों के लिए प्रार्थना की गई है अथो+- 
सारभूत अंश, अर्थात्‌ उत्कृष्ट सातक्त्विक अन्न नः गृहेषु"हमारे 
. भावार्थ--हमारे घरों में गौवें, भेडें, बकरियाँ हों तथा 
की, पौष्टिक अन्न की कमी न हो । 
ऋषि :--ब्रह्मा ॥ देवता- गृहा:, 


प्रकार अजावय: 
कीलाल:न्‍अन्न का 
:ल्‍प्रार्थित हुआ है। . 


सून॒तावन्त सुभगार वहा 
सूनृतावन्तः सुभगा इरावन्तो हसामुदाः। कर 

अतृष्या अक्षुध्या स्त गहा मास्मद्‌ बभीलनु॥ ६॥ 

२. है गृहा:-गृह में रहनेवालो! तुम सून स्त-प्रिय, सत्य वाणीवाले होओ ( प्रवसति 
यजमाने गुहे जातमप्यरिष्टं पुनरागच्छति गृह हस्लोज़ि तहिवसे न ज्ञापनीयम्‌ ) सुभगा: -तुम शोभन 
भाग्य से युक्त होओ इरावन्तः-(इरा आन ) प्रशस्त अन्नवाले हसामुदाः-हँसी के साथ प्रसन्न 
(मोदमान) होओ। हास से अभिव्यक॒त॑-से -सस्तोषवाले तुम होओ। २. अतृष्या: अक्षुध्या: स्त- भूखे 
प्यासे न रहो, तुम्हें [हयात के ला कमी जे हो। गृहाः मा अस्मद्‌ बिभीतनत्हे गृहो! हमसे 
भयभीत न होओ। गृहपति के भाव से सबको प्रसन्नता ही हो। 

भावार्थ--घर में प्रिय, , सौभाग्य, प्रशस्त अन्न व हास्य के साथ प्रमोद हो। यहाँ 
सब तृप्त हों तथा बल, ! स्वेभाव अत्यन्त मधुर हो। 


यत ऋषि: देवता--गृहा:, वास्तोष्पतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
भूतिसेस्पन्न गृह ( पति-पत्ली के कार्य का विभाग ) 
इहैव स्‍्त ते विश्वां रूपार्णि पुष्यत। 
ऐष्यामि सह भूयांसो भवता मया॥ ७॥ 


१. पति नल जाता हुआ घर के लोगों से कहता है कि इह एवं स्तनतुम यहॉा--घर 
पर ही रहो, मा अनुगातत-तुम मेरे पीछे जानेवाले मंत होओ। यहाँ रहते हुए तुम विश्वा रूपाणि 
पुष्यत-सब सुरूप पुत्रों व गवादि पशुओं का पोषण करो। २. मैं भद्रेण सह आ एष्यामि- 
कल्याणकारक धन के साथ फिर यहाँ आऊँगा। उस समय मया->मेरे साथ भूयांसः भवतःःअधिक 
समृद्धि-( भूति )»- वाले होओ। 

भावार्थ--गृहपति कमाने के लिए बाहर जाता है। घरवालों को चाहिए कि घर में सबके 
पोषण का पूरा ध्यान केरें५मॉड़ांसंकारके/ शांत कै।स्ांधा लौटे हुए गृहित्रलि)के साथ वे भूतिसम्पन्न 
हों। 


इस उत्तम घर में धर्म के मार्ग से विचलित न होनेवाला ' अथर्वा ' अगले सूक्‍त का ऋषि है-- 
६९१. [ एकषटष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
. ऋषि:--अथाीर्वा ॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
तप+ श्रुत ह 
 यदग्ने तप॑सा तर्प उपतप्यामहे तपः। 
प्रियाः श्रुतस्थ भूयास्मायुष्मन्तः सुमेधर्स:॥ १५॥ ० दे 


अग्रे तप॑स्तप्यामह उर्प तप्यामहे तर्पः। 


.. श्रुतानिं शुण्वन्तों वयमायुष्मन्तः सुमेधर्स:॥ २॥ थी ० 
क्‍ १. हे अग्रे्आचार्य ( अग्निराचार्यस्तव) तपसा ८ ५ ां तप उच्यते ) मन 
व इन्द्रियों की एकाग्रता के साथ तप:८-(तप:ः क्लेशसहिष 
तप है; उस तपः उपतप्यामहे"तप को हम आपके समीप हैं। ढस तप॑ से हम श्रुतस्य 
प्रिया: भूयास्मच्ज्ञान के प्रिय बनें। इसप्रकार हो ही >प्रशस्त दीर्घजीवनवाले तथा 
सुमधेस:-उत्तम मेधावाले हों, उत्तम धारणा शक्तिवाले हों। >अआचार्य । तपः तप्यामहे-हम 
(कुच्छ चान्द्रायणादि ब्रत) शीतोष्णसहनरूप तप करते उपतप्यामहे5 आपके समीप रहते 
हुए तप करते हैं। श्रुतानि शुण्वन्तः-वेदज्ञानों को ई ले वयम्‌-हम आयखसुष्मन्तः-प्रशस्त 
दीर्घजीवनवाले बनें तथा सुमेधसः:-उत्तम मेधाठ 02 गाशक्तियुकत हों । 

भावार्थ--आचार्यों के समीप रहते हुए उ्क तपस्वी ' हों। शास्त्रज्ञानों का श्रवण करते 
हुए वे प्रशस्त दीर्घजीवनवाले व सुमेधा ७ 


का सहनरूप जो 


ज्ञानी बनकर यह: कश्यप होता है “की देखनेवाला तथा वासनारूप शत्रुओं को 
मारनेवाला “मरीचि' (मृ) बनता है। रद सूक्‍तों का यही ऋषि है-- 
न खाया :--मरीचि:ः ब्न्स देवता--जातवेदा: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 


मरीचि' का जीवन 
अयमग्मिः पत्तीन॑जयत्पुरोहित:ः । 
नाभा पृथिव्यां हेलो दर्विद्युतदधस्पदं कंणुतां ते पृतन्यव॑ः॥ १॥ 
१. अयमन्यह कश्वप-से 


है। शत्रुओं को 
. विजय प 


प्रकार अजयत्‌-जीत लेता है, इब>जैसेकि रथी पत्तीन-एक रथी पैदलों पर 

है। यह शरीररूप रथ पर आरूढ़ हुआ-हुआ काम, क्रोध आदि शत्रुओं 

£& हे । पुरोहितः:-यह औरों के सामने (पुर:) आदर्शरूप से स्थापित (हितः) 

. होता है, इसका औरों के लिए आदर्श उपस्थित कर॒ता है। २. पृथिव्याम्‌ नाभा-( अयं 

यज्ञों भुवनस्य नाभि:) यज्ञों में (पृथिवी के केन्द्रभूत यज्ञों में) निहितः-स्थापित होता है और 

दविद्युतत्-खूब ही चमकता है। यह यज्ञशील पुरुष उनको. अश्वस्पदं कृणुताम्‌-पॉव तले 

रोंदनेवाला हो, ते पृतन्यवः:-जो शत्रु इसके साथ संग्राम के इच्छुक होते हैं, उन शत्रुओं को मार 
डालने से ही तो यह 'मरीचि' कहलाता है। 

भावार्थ--हम शजत्रुओं।को:क्म्राप्त ऋत्ं)े रीलि/ बनें।6ज्ञत्न क्री. फ़चिवाले, शक्तिसम्पन्न 

. (वद्धवृष्ण:) व यज्ञशील बनें, तभी हमारा जीवन दीप व औरों के लिए आदर्श होगा। 
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६३. | त्रिषष्टितमं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--मरीचिः काएयप: ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
'सर्वमहान्‌+>मरीचि '- प्रभु 
पृतनाजितं सह॑मानमग्रिमुक्थैर्ह वामहे परमात्सथस्थांतू। 
स न॑: पर्षदतिं दुर्गाणि विश्वा क्षामद्देवोउतिं दुरितान्यग्रिः॥ १॥ 
१. पृतनाजितम्‌-सब संग्रामों को विजित करनेवाले, प्रभुकपा से ही तो, संग्राम विजय 
होती है। सहमानम्‌-शत्रुओं का मर्षण करनेवाले अग्निम"अग्रणी प्रभु को स्तोत्रों से 


परमात्‌ सथ्रस्थात्र-सर्वोत्कृष्ट सहस्थान (हृदय) से हवामहे-पुकारते हैं। व परमात्मा 
का मिलकर रहने का स्थान हृदय ही है। हृदयदेश से ही प्रभु का है। ये प्रभु ही 
पुकारे जाने पर हमारे शत्रुओं का संहार करंते हैं। २. सः-वे प्रभु नः पा दुर्गाणि>सब 
कठिनताओं से अतिपर्षत्‌-पार करें। वह देवः-प्रकाशमय अग्ग्नि:>अ्षग्रणी) प्रभु दुर्ितानि-सब 


अशुभ आचरणों को अति क्षामत्‌- (क्षे क्षये) नष्ट कर दें। 
भावार्थ--वे अग्रणी प्रभु हमें सब संग्रामों में विजयी बुर्नापूँ) जे हमें दुर्गों>कठिनाइयों से 

पार करें तथा हमारे दुरितों को विनष्ट करें। ४ ह 

.. सब दुरितों को दूर करके यह अपने जीवन को हे करता है। संयत करनेवाला 

यह “यम” है। यम ही अगले सूक्‍्त का ऋषि है-- 


६४. [ चतुःषष्टितमं- सूकतम ] 


ऋषि:--यम: ॥ देवता-- १ आप:, २ अग्नि॥ छ (&०8 “ भर प्र, २ न्यड्न्कुसारिणीबहती ॥ 
कृष्ण की प्् कर 
डुदं यत्कृष्ण: शद भपनिष्पतन्नर्प] (पतत 
आएपों मा तस्मात्सर्व॑स # नहर यू: ॥ ९॥ 
_ इदं यत्कृष्ण: शकुनिरवामू रजत ते/)मुखेंन । 
अग्िर्मा तस्मादेन॑सो गाते <4:/ प्ले ?म ॥ २॥। 


२. इद यत्ल्‍नयह जो कृष्णः- (मलिन) अथवा मन को अपनी ओर आकृष्ट 
करनेवाली शकुनि:ः-शक्तिशा्दिं र्त गिर पाप-वासना अभिनिष्पतन्‌-चारों ओर से बड़े वेग से हमपर 
आक्रमण करती हुई अपीप पत्‌न्हमेे गिराती है (काम-वासना “ प्रद्युस्न है--प्रकृष्ट बलवाली है ') । 
इस वासना में फँसकर 7 नुष्य पापमय जीवनवाला हो जाता है, यह काम “महापाप्मा' तो है 
ही | तस्मात्‌ व लक ठुस्तित्‌-उस सब दुरित से अहंस:-कष्ट के कारणभूत पाप से मा-मुझे 
आप: पान्तु--वे व्याप्रक प्रभु रक्षित करें। प्रभुस्मरण इस वासना के संहार का सर्वोत्तम साधन 
है। २. हे निर्त्रहते- नीचे ले-जानेवाली पापप्रव॒त्ते! इद यत्-यह जो कृष्ण: शकुनि:-मलिन 
तथा प्रबल पाप-वासना ते मुखेनतेरे (निर्क्री के) मुख से-तेरे द्वारा अवामक्षत्‌ (मृक्ष्‌ 
संघाते ) नीचे विनष्ट करती--गिराती है। तस्मात्‌ एनसः:“उस पाप से मान्मुझे गाईपत्यः 
अग्नि:-यह शरीर-गृह का पति, आत्मा का हितकारी, अग्रणी प्रभु प्रमुड्चतु-मुक्त करे। प्रभु 
का स्मरण पाप से मुक्त करता ही है। ये प्रभु गार्हपत्य अग्नि हैं--अग्रणी हैं और शरीर-गृह 
के पति जीव का सदा हित करनेवाले हैं । 

भावार्थ--कामवासना?कलक्तिन छोती०छुई/अक्ति प्रान्नल्नज्हे । यह (हम्रें)नीछोः गिरानेवाली है। हम 


कल ० छह इक हिडा। 5 
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उस सर्वव्यापक (आप: ) अग्रणी ( अग्नि) प्रभु का स्मरण करते हुए इस वासना का विनाश करें। 
पाप को नष्ट करके शुद्ध जीवनवाला यह व्यक्ति 'शुक्रां नामवाला होता है, शुचितावाला। 
यही अगले सूक्‍्त का ऋषि है-- 
६५.  पज्चषष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामार्ग: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


प्रतीचीनफल । 
प्रतीचीन॑फलो हि त्वमपांमार्ग रूरोहिंथ। के दे 
सर्वान्मच्छपथाँ अधि वरींयो यावया इतः॥ १५॥ गज 
२. हे अपामार्ग-सब दोषों को दूर करके हमारे जीवनों को शुद्ध #रताले प्रभो ! त्वम्-आप 
. हिजनिश्चय से प्रतीचीनफल:ः- प्रत्यक्ष, साक्षात्‌ होकर ही (ञअिफल्ा जिशरणे) पापों को विशीर्ण 
करनेवाले हैं। जिसके हृदय में आपका साक्षात्कार होता *है के पापों को नष्ट कर देते 


हैं। आप रुरोहिथ-हदय देश में प्रादुर्भूत होते हैं। (रुह प्रादु सर्वान5सब शपथान्‌- 
* आक्रोशों को, अपशब्दों को इतः मत-यहाँ मुझसे वरीयः ( 5७ 3408, >बहुत दूर यावया:- 
* पृथक्‌ कर दीजिए। 
भावार्थ--प्रभु अपामार्ग है, हमारे जीवनों का है। शोधन होता तभी है, 
जब हृदय-देश में प्रभु का साक्षात्कार हो। यह साश्नीत्कार हमारे जीवन से सब आक्रोशों को 
दूर फेंक देता है। उपासक कभी अपशब्द नहीं बोलैते। द 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--३ धामोर ; ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभु-स्मरण से तामस्‌ व “शा ६ वृत्तियों का निराकरण 


त्वया 


करे र्य को कर बैठते हैं, यत्‌ वा"अथवा जिस भी अशुभ कर्म को 
पापया"अशुभ (पापमग्री> ए्वत्ति से कर डालते हैं, हे विश्वेतोमुख-सब ओर मुखोंवाले 


सर्वद्रष्ट: ! सबसे दर वनों के शोधक प्रभो! त्वया5आपके द्वारा, आपके स्मरण से हम 
तत्‌ अपमृज्महे विनष्ट करते हैं। २. यत्-जों श्यावदता-काले (मलिन) दाँतोंवाले 
पुठथ के साथ- असम न बण्डेन सह (वडि विभाजने ) > भग्नांग व फूट डालनेवाले, चुगलखोर 
पुरुष के आम बैठें और उससे प्रभावित हो कुछ ऐसे ही बनने लगें तो हे 
अपामार्ग के शोधक प्रभो ! वयम्‌-हम सर्व तत्-उस अशुभवृत्ति को त्वया"आपके 
स्मरण से अपमृज्महे"-अपने से दूर करते हैं। 
भावार्थ--प्रभु-स्मरण से सब दुष्कृत, पाप व अशुभवृत्तियाँ दूर हो जाती हैं। मैले-कुचैले-- 
तमोगुणी. पुरुषों के साथ अथवा फूट डालनेवाले, चुगली करनेवाले तमोगुणी पुरुषों के संग में 
आ जानेवाले दोषों को हम प्रभु की उपासना के द्वारा दूर कर सकते हैं। 


सब पापों से रद्दित, 'ग्त्त्गुणवाता; पुरुष ब्रह्म: बुतत्वा (है । अगले दो सूक्‍तों का 
की न्क यह शैप्ठ, ँजाजे ०4 ग्व है 


' अन्‍मम अत न आप: “४ क्‍या | 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


६६. | षट्षष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्राह्मणम्‌ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
पशव: ब्राह्मणं अश्रवन्‌ 
यद्यन्तरिक्षे यदि वात आस यर्दि वक्षेषु यदि वोलपेषु। 
यदरस्त्र॑वन्पशर्व उद्यमान तद्‌ ब्राह्म॑णं पुनरस्मानुपैतु॥ १॥ 


१, यदि-यदि अन्तरिक्षे->इस विशाल अन्तरिक्ष में ब्लाह्मणम्‌-बत्रह्मज्ञान आस है) अन्तरिक् 
अपने सब लोक-लोकान्तरों द्वारा प्रभु के स्वरूप का ज्ञान करा रहा है, यदि हक. निरन्तर 


बहनेवाले वायु में जो .ब्रह्मज्ञान है, यदि वृक्षेषु-यदि वृक्षों की रचना में महिमा का 
प्रादुर्भाव हो रहा है, यदि वा उलपेषु-अथवा इन कोमल तृपषणों में महिमा दिख 
रही है। अन्तरिक्ष के अनन्त लोक-लोकान्तर तो प्रभु की महिमा का ही रहे हैं, वायु 
भी किस प्रकार जीवन का आधार बनती है? वृक्षों के मूल में न पानी किस प्रकार 

अद्भुत शक्ति 
न को पशव:-(पश्यन्ति 
>वह ब्रह्मज्ञान पुनः:८"फिर 
होते हुए ब्रह्मज्ञान को 


शिखर तक पहुँचता है ? कुशा घास में शरीर के सब मलों के 
है 2? २. इन सबसे उद्यमानम्‌-उच्चारण किये जाते हुए यत्र्चरि 
इति) तत्त्वद्रष्टा पुरुष ही अश्रवन्‌-सुन पाते हैं, ततू ( 
अस्मान्‌ उपैतु-हमें प्रात हो। हम भी इन अन्‍्तरिक्ष 3 
सुननेवाले बनें। 
भावार्थ--अन्तरिक्ष, वायु, वृक्ष व पत्थरों में सर्व प्रशेमेहिमा 


मा का प्रादुर्भाव हो रहा है। इस 
हैं। यह ब्रह्मज्ञान हमें भी प्राप्त हो। 


ग पहैव॥ १॥ 

आदि इन्द्रियोँ पुनः८-फिर एतु-प्रात हों। आत्मा-मन 
ब्रह्मज्ञान मुझे पुनः८फिर प्रात हो। पुनः-फिर शिष्णया 
पग में रहनेवाली, अथवा (घिष्ण्य-709%०० $7०78/) शरीर 
| यथास्थाम-अपने-अपने स्थान पर इह एव कल्पयन्ताम-यहाँ 


पुर्नरग्रयो शिष्णयां यश् 
१. मा-मुझे इन्द्रियम्‌्-वीर्य व 
द्रविणम्‌्-धन च ब्राह्मणम्‌- 
अग्नय:-( धिष्ण्य-][005० ) 
को शक्तिसम्पन्न 


शरीर में ही स्थित हुई- शक्तिशाली बनाएँ। २. प्राणाग्रिहोत्रोपनिषत्‌ में इन अग्नियों का 
वर्णन चुद वध रे है ) सूर्य: (अग्नि:) मूर्थनि तिष्ठति, (ख) . -दर्शनाग्रि: (आहवनीय: 
भृत्वा) मुखे तिष्ठ शारीर: अग्नि: (दक्षिणाग्रि: भूत्वा) हृदये तिष्ठति, कोष्ठाग्नि: (गार्हपत्यो 
भूत्वा) नाभ्यां अर्थात्‌ सूर्याग्रि मूर्धा में, दक्षिणाग्रि (आहवनीय ) मुख में, शरीराग्रि 


(दिक्षिणाग्रि) हृदय में तथा कोष्ठाग्रि (गार्हपत्य) नाभि में स्थित है। ये सब अग्निर्यों अपना- 
अपना कार्य ठीक प्रकार से करती हुई हमें शक्तिशाली बनाती हैं। 

भावार्थ--हमें “वीर्य, मन, द्रविण व ज्ञान” की पुनः प्राप्ति हो। शरीरस्थ संब अग्नियाँ 
अपना-अपना कार्य ठीक प्रकार से करती हुई हमें शक्तिशाली बनाए। 


इसप्रकार “शरीर हे ज़्वास्थ्य से जीवन शान्ति जिज्लार काल 
८ शन्ताति ' अगले दो "सकती 0284] [8] ४९0९ ४।]550 में, ०600.) ः 


ए7ए/ए, ॥/ए०8॥88ए 40६ हरे 96 ६३ 


६८. [६ अष्टषष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सरस्वती के ब्रतों में... | 
_ सर॑स्वति ब्तेषु ते दिव्येषु देवि धाम॑सु। मी 
'जुषस्व॑ हव्यमाहुतं प्र॒जां देवि ररास्व नः॥ १५॥ द 
...._ १. हे सरस्वति देवि>"ज्ञान की अधिष्ठातृदेवि ! (ज्ञान प्रवाह से, गुरु से हिल को और र चलता 
* है, अतः ज्ञान की अधिष्ठात्री 'सरस्वती' कहलाती है। यह प्रकाशमय होने से , ' है) ते 


ब्रतेषु-तेरे ब्रतों में चलते हुए हम लोगों द्वारा दिव्येषु धामसु-दिव्य तेजों ' मिपक आहुतम्‌-पहले 
अग्निकुण्ड में आहुत किये गये यज्ञावशिष्ट हव्यं जुषस्व-हव्य पक ग्रहण कर, 
अर्थात्‌ तेरे ब्रतों में चलते हुए हम यज्ञावशिष्ट हव्यों को ही ग्रहण |। तभी हमें दिव्य 
धाम (तेज) ' प्रां्त होंगे। २. हे सरस्वति देवि। तू नः हि 43 लए:प्र॒जां >प्रशस्त सन्‍्तानों 
' को प्राप्त करा। जहाँ घर में ज्ञानप्रधान वातावरण होगा, वहाँ गे ही। ज्ञान के साथ 


व्यसनों का विरोध है।. नव क्‍ 

.. भावार्थ--सरस्वती का आराधक यज्ञावशिष्ट हव्य ही सेवन .करता है। इससे 
उसे दिव्य तेज प्राप्त होता है और घर में सन्‍्तान भी शक हैं । 

। ऋषि:--शन्‍्तात्ति: ॥ देवता--स हल ःजत्रिष्ट्प्‌॥ 


ई:ट्र 


द . मधुमन्तः है 
इदं तें ह॒व्यं घृतव॑त्सरस्वतीदं पिंतृणां स्यंत) यत। 

इमानिं त उदिता शन्त॑मानि तेभिर्ठनस : स्थाम॥ २॥ 
१. हे सरस्वति-ज्ञानाधिष्ठातदेलि! इश्क 


१. हे सरस्वतिनज्ञानाधिष्ठातृदेवि ! 5 हव्यम-तेरा आदान (हु आदाने) घृतवत्‌- ( घृ 
क्षरणदीप्त्यो: ) मलों के क्षरण व ज्ञान ना है। तेरे उपासन से मलों का विनाश होता 


८6 रे । 
यू बा 
दा न्ग्यु 


* है और ज्ञान का प्रकाश प्राप्त ग कर हब है ' तेरी हवि:ः>आदान पितृणाम्‌-पितरों का है। रक्षणात्मक 


शान्ति देनेवाले हैं। थे से अब एक छयक्ति वेदवाणी के अनुसार कार्य करता है, तो शान्ति प्राप्त करता 
»... है। तेभिः5"उन तेरे -हम मधुमन्तः स्यथाम-”"अत्यन्त मधुरं व्यवहारवाले हों। 
भावार्थ--' ) का आदान जीवन को निर्मल व दीप्त बनाता है। यह 


हमें रक्षणात्मक करता है और सब बुराइयों को हमसे दूर करता है। वेदवाणी 
के कथन कल कब जे व हैं और हमारे जीवनों को मधुर बनाते हैं। ्ि 
। :-शनन्‍्तातिः ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥. 
द शिव, शान्त व शर्मवाले ( सुखी ) 
शिवा नः शन्त॑मा भव सुमृडीका स॑रस्वति। मा तें युयोभ सन्दूर्शः॥ ३॥ . 

द १. हे सरस्वति>-वर्णपदादिरूपेण प्रसरणवाली वाग्देवते | शिवा-कल्याणकारिणी तू नः-हमारे 
लिए शन्तमा भव>"अतिशयेन रोगों को दूर करनेवाली व शान्ति प्राप्त करानेवाली हो। सुमृडीका- 
अतिशयेन सुख देनेवाली हो। २. हे सरस्वति! हम ते संदूशः-तेरे समीचीन दर्शन से--यथार्थ- 
स्वरूप ज्ञान से मा चुकोममप्थकताहाहों,८जातकी-ह्रक दोहहही क्वित्रता व अशान्ति का 

' कारण बनता है। जा क्‍ 


ध है ; 
हि ना अर हद कं का &. लक नल ] हर अब 0 व हे ढ़; 2 ढ डे * 
पके हि अमन) चिएणी: पटलकेटर 7 एनपलट! 200 ::08555 धन पटरी पल जाट 8 बह. हि 2 जम 2 
] < - 785६-०५ ब्ीशदी व फट 25 9 223, हि ० 2 धि हे 5. 6 पे 5 कक न कक हे 2 
के अषतिल पक 2:50 क 


अनिल लिन लिलल मिल शिल लकी आधा कि: 670 606) भाष्यम्‌ 
भावार्थ--हम सदा सरस्वती का आराधन करते हुए शिव, शान्त व शर्म- (सुख )-वाले हों। ५ 
६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] | 
ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--सुखम्‌॥ छन्‍्द:--पशथ्यापड्ि: ॥ 
'वायु, सूर्य, दिन-रात व उषा' सब 'शम्‌! हों 

शं नो बातों वातु शं न॑स्तपतु सूर्य :। अहांनि शं भ॑वन्तु 
नः शुं रात्री प्रति धीयतां शमुषा नो व्यु | च्छतु॥ १॥ ० 
१. वबातः-यह बहनेवाला वायु नः शम्‌-हमारे लिए शान्तिकर होव “ाते-प्रवाहित हो... 
सूर्य:>सबको कर्मों में प्रेरित करनेवाला सूर्य नः शं तपतु-हमारे लिए झाल्तिकर दौप्तिवाला हो। 
अहानि-दिन नः शं भवन्‍न्तु-हमारे लिए शान्तिकर हों। रात्री-रात जञु “प्रति धीयताम्‌्-सुख को 


. हमारे साथ संहित करे (संदधातु) अथवा सुखकर होकर धारण क्री जाए। उन और उषा: >उषा 
शं-शान्तिकर होती हुई नः-हमारे लिए व्युच्छतु-(विवासित) ५2 शत हो। 
भावार्थ--सरस्वती के आराधन के परिणामस्वरूप हमारे.लिए वायु, सूर्य, दिन व रात तथा 


उषाकाल' सब शान्ति देनेवाले हों। 
सरस्वती-आराधक यह शान्त व स्थिरवृत्ति का व्यवि ते बे ' बनता है। अगले चार सूकक्‍तों 


का यही ऋषि है-- ललित अल 
७०. [ सप्ततितम॑ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--श्ये रो : ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 


: स्वपापेज खिहिंसितः खलु... 
यरत्किं चासौ मरन॑सा सच्च वाचा अलेर्जुह्“ोति हविषा यर्जुषा। 
सपोत  हन्त्वस्थ॥।| १॥ 
कल का जो कुछ कर्म-शत्नरुहननरूप कर्म करने के लिए 
>और जो कर्म वाचा>वाणी से “करता हूँ” इसप्रकार 
“उस कर्म के लिए उचित द्रव्यों से, यजुषा-मन्त्रों 
प्रतिपक्ष के विनाश के लिए “मन, वाणी व शरीर ' से 
उपाय करते हुए शत्रु के जा “भन से, ध्यान व वाणी से उक्त कर्म को तथा आहुतिम्‌न-क्रिया 
से निष्पाद्यमान होमकर्म पुरा-सत्यभूत कर्मफल से पहले ही, कर्म के सफल होने 


से पूर्व ही [न आर झेल तर मृत्युना संविदाना-मृत्यु के साथ संज्ञान-( ऐकमत्य )-वाली 
हुई-हुई हन्तु-नष्ट | 
द ले हे चुत “मन, वाणी व कर्म” से हमारे विषय में क्रियमाण अभिचार कर्म के 


१. असौनवह दूरस्थ शत्रु 
- मनसा-मन के द्वारा ध्यान करता है 
कहता है तथा यज्ञजैः-अभिचार 

से जुहोति-होम करता है, 


' फलप्रद होने ही मृत्युसहित पापदेवता उस शत्रु को नष्ट कर डाले। पापकर्म करनेवाला 
उस कर्म से स्व विनष्ट हो जाए। क्‍ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--श्येनादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अतिजगतीगर्भाजगती ॥ 

क्‍ ' यातुधानाः निर्क्रतिः 

यातुधाना निऋतिरादु रक्षस्ते अंस्य घ्लन्त्वनृतेन सत्यम्‌। 

इन्द्रेषिता देवा आज्य॑मस्य मथ्नन्तु मा तत्‌ सं पांदि यद्सौ जुहोतिं॥ २॥ 

१. यातुधाना:-शज्लु/तक्री अप/म्तीडकतरी प्रत्नत्तित्नोँ, निर्क्ृतिःततिक्कृष्टगमनवृत्ति, दुराचरण, 
 आत्‌ उ>और निश्चय से रक्षः-राक्षसीभाव ते-वे सब-के-सब अस्य सत्यमू-इसके सत्य को 


.. अथ सप्तमं काण्डम्‌ 


असफल करें। प्रभु की शक्तियाँ इस सामजविद्वेषी की दीसि को विनष्ट 
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है भी अनुतेन घनन्‍्तु-अनृत से नष्ट कर डालें। ये ऐसा करें कि शत्रु से हमारे विषय में क्रियमाण 
४ कर्म उसे अभीष्ट फलप्रद न हो, अपितु विपरीत फल देनेवाला हो। २. इन्द्रेषिता:-परमैश्वर्यशाली 
प्रभु से प्रेरित देवा:सूर्य, विद्युत, अग्नि आदि देव अस्य आज्यम्‌-इस शत्रु की दीप्ति को 
है... (अंजू-० »॥76, (00 96 ७०2एांधि ) मथ्नन्तु-नष्ट कर डालें । असौ>-वह शत्रु यत्‌ जुहोति-हमारी 
| बाधा के लिए जो कर्म करता है तत्‌ मा संपादि"वह कर्म सम्पन्न न हो, फलप्रद न हो 


अंगविकल होकर उसी का विनाश करनेवाला हो। 
भावार्थ--पर-पीड़ाकारी प्रवृत्तियाँ, दुराचरण व राक्षसीभाव इस केरल के कर्म को 
नष्ट 


पल और इसका 


अभिचारकर्म असफल ही. हो। द 
:.. ऋषि:--अअशथर्वा ॥ देवता--श्येनादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--पुर; टुप्‌॥ 


अजिर+अधिराज 

अजिराधिराजौ एयेनौ सेंपातिनांविव। द थे 
आज्य पृतन्‍्यतो ह॑तां यो नः कश्चांभ्यघायतिं॥ ३ द 
अजिर-अधिराजौ- ( अज गतिक्षेपणयो:, राज दी तो गरि शील व इन्द्रियों का शासक-- 

ये दोनों व्यक्ति संपातिनौ एयेनौ इव-आकाशमार्ग शशमार्ग से दुष्य" ध पे श्री पर निष्पतनशील बाज़ों के समान 
हैं। जैसे बाज़ शत्रुभूत पक्षी का विनाश करता है री न ज्ज़र ये अजिर और अधिराज प्रतन्यत 
आज्यं हताम्‌नसेना द्वारा संग्रामेच्छ पुरुष गे की)नंष्ट करते हैं य: चर कश्चन-और जो 
कोई शत्रु न:ः-हमपर अभ्यघायतिन-हिंसारूप करना चाहता है, उसकी दीसि को नष्ट 
करते हैं। ह 

_ भावार्थ--हम गतिशील (अजिर) 

नष्ट करें। नरक 


| के शासक ( अधिराज) बनकर शत्रुओं को . 


ऋषि:--अशथर्वा ॥ देव मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


अपांज्चौ त उभौ बाहू अपि)मैंह्माम्यास्य [म्‌। 

अग्रेर्देवर्य मन्युना तेनं ते5, वधिषं हविः॥ ४॥ 

२. ते"-शत्रुभूत तेरी अ्ी्डि बोहू-दोनों भुजाओं को अपाज्चौ-पृष्ठ भाग से सम्बद्ध करके रके अपि- 
नह्यामि-बाँध देता हूँ, जिससे लेरी भुजाएँ अभिचार कर्म को कर ही न पाएँ | आस्यम्‌-तेरे मन्त्रो- 


च्चारणसमर्थ मुख को,* जो थ देता हूँ, जिससे तू होमसाधनभूत मन्त्रों का उच्चारण ही ने कर सके । 


शर्चुओं की विजिगीषावाले अग्गे अग्निवत्‌ भस्म कर डालनेवाले प्रभु के तेन 
“से क्रोध से) ते हविः>तेरे होतव्य द्रव्य को ही अवधिषम्‌-नष्ट कर देता हूँ | 

भावार्थ--आशजत्रै, को इसप्रकार बद्ध कर दिया जाए कि वह अभिचार कर्म कर ही न सके। 
प्रभु की विनाशक शक्तियों से उसका हविरद्रव्य ही विनष्ट हो जाए। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--एयेनादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
क्‍ घोर अग्मि के मन्यु से 
अरपि नद्मामि ते बाहू अपिं नह्ाम्यास्थ [म्‌। 
अग्रेघोरिस्य मन्युत्ता तेत तेजत्ट्निषं हहलिक७७॥.. (68 ०606.) 
: ९. ते बाहू अपि नह्मामिल्हे शत्रो! तेरी भुजाओं को बाँध देता हूँँ। आस्यम्‌ अपिनह्यामि>-मुख 


भावार्थ--औरों के विनाश के लिए यत्नशील पुरुष प्रभु की व्यवस्था से स्वयं ही नष्ट | ' 


हो जाता है। क्‍ 
७९२. [ एकसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ ० 

'पुर, विप्र, धृषद्वर्ण, शत्रुहन्ता' प्रभु॒- हे 

परिं त्वाग्रे पुरे वयं विप्रे सहस्य धीमहि। धृषद्व॑र्ण दिवेदिवे इन्ताई भेहेगुराब॑त :॥ १॥ 

१. हे सहस्य-”शत्रुमर्षकबल से सम्पन्न अआग्ने"अग्रणी प्रभो। (केयेम हम त्वातज्आपको : 
परिधीमहि- अपने चारों ओर धारण करते हैं। आपसे गया शत्रुओं से आक्रान्त 5 
नहीं होते। २. हम उन आपको धारण करते हैं, जो आप व पूरण करनेवाले हो, :  . 

विप्रम्‌्5ज्ञानी हो, धृषद्वर्णम्-धर्षकरूप हो, शत्रुओं का धर्षण और दिवेदिवे-प्रतिदिन 


भंगुरावतः> भग्नशील कर्मवाले राक्षसों के शहनता- हम को अप नेवाले हो । द 
भावार्थ-प्रभु “पुर, विप्र, धृषद्वर्ण व शत्रुहन्ता' हैं अपने चारों ओर धारण करते “ 


हुए हम शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। 
क्‍ ७२. [ द्विसप (सुलेतम - 


' श्रातं जुहोतन .हझेच् हो 
उत्तिष्ठताव॑ पश्यतेन्द्रस्य भा 
यर्दि श्रातं जुहोत॑न यद्यश्नातं 
२. प्रभु कहते हैं कि उत्तिष्ठत- 

अन्दर देखनेवाले बनो। अपनी सर 
के अधिष्ठाता जीव- के उसे वेजबार रे 
: तुम्हारा प्रस्तुत कर्त्तव्य है, उसे उसके पालन में तत्पर होवो। जीवन के प्रथमाश्रम में & 
'ज्ञान-प्राप्ति' ही मुख्य प्लस ७ उस ज्ञान-प्रासिरूप कर्त्तव्य को देखकर उस ज्ञान-प्राप्ति में लंगे 


ऑलस्य को छोड़ो, लेटे ही न रहो । अवपश्यतत्अपने : 
देखकर उन्हें दूर करनेवाले बनो। इन्द्रस्य-इन्द्रियों . 


रहना ही ब्रह्मचारी के भा देता है। २. आचार्य का कर्त्तव्य है कि यदि वह श्रातम्नयह 


अनुभव करे 7 र्थी ज्ञानपरिपक्व हो गया है, तो उस ज्ञानपरिपक्व विद्यार्थी को 
. 'जुहोतनच्आहुत गहस्थयज्ञ में आहति दे दे, उसे गृहस्थ में प्रवेश की स्वीकृति 
दे दे, परन्तु यदि >लह अभी ज्ञानपरिपक्व नहीं हुआ तो ममत्तन>उसे (पचत--स्रा०) 
अभी और का यत्न करे अथवा उसे अभी ज्ञान-प्राप्ति में ही आनन्द लेने के लिए 


प्रेरित करे। 
भावार्थ--उठो, अपनी कमियों को दूर करो। त्रह्मचर्याश्रम में अपने को ज्ञानपरिपक्व करके 
गृहस्थ में जाने के लिए तैयारी करो। ह 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टु प्‌ ॥ 
गहस्थ से वानप्रस्थ में 
श्रातं हविरो ष्विन्द्र प्र यांहि वा सूरो अध्व॑नो वि मध्य॑म्‌। 
परिं त्वासते नि्धिभि: सरबाय: कैलपा न ब्राजपतिं चर॑न्तम्‌॥ २॥। 


प्रात्त भागम्‌-कर्त्तव्यभाग को देखनेवाले बनो। जो : 


£ 


सप्तमं काण्डम्‌ 
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१. एक गृहस्थ संयम-जन्यशक्ति व ज्ञान के परिपाक से अपने आश्रम को बड़ी सुन्दरता 
से पूर्ण करता है। इसके द्वारा गृहस्थ में हवि: श्रातम-ह॒वि का ठीक परिपाक किया गया है. 
(हु दानादनयो: ) यह सदा देकर बचे हुए को खानेवाला बना है। अब गृहस्थ की समाप्ति पर 
हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष उ-निश्चय से सु आप्रयाहि"अच्छी प्रकार घर से जानेवाला बन; अर्थात्‌ 


. तू अब वनस्थ होने की तैयारी कर। सूरः-तेरा जीवन-सूर्य अंध्वन: मध्यम्‌मार्ग को 
* विजगाम-विशेषरूप से प्राप्त हो गया है, अर्थात्‌ आयुष्य के प्रथम ५० (निधन हैं, अतः 
: अब तेरे वनस्थ होने का समय आ गया है। २. त्वा परि>तेरे चारों ओर 0572० अल आह 
६ की प्राप्त हेतु से सखाय: आसते"समानरूप से ज्ञान-प्राम करनेवाले ये आसीन होते 
५ हैं। ये विद्यार्थी चरन्तम्नगतिशील ब्राजपतिम्‌-विद्यार्थिसमूह के रक्षक ०08 | ओर कुलपाः: 
॥ नन्‍कुल के रक्षक के समान हैं। इन योग्य विद्यार्थियों से ही जा वं४पालन होता है। 
हा भावार्थ--गृहस्थ में दानपूर्वक अदन करते हुए हम पचास जाने पर वानप्रस्थ 
: बनें। वहाँ हमें ज्ञान-प्राप्ति के हेतु से ब्रह्मचारी प्राप्त हों। द 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-#नञ्िष्टप॥ 

आओ क्‍ वानप्रस्थ से संन्यास 'घें (2 

... श्रातं म॑न्य ऊर्धनि आ्रातमग्रौ सुशतं मन्ये तदृत॑ तं/चबीख: । 


माध्य॑न्दिनस्थ स्वैनस्यथ द॒ध्नः पिबेंन्द्र वज्िनल वुरुकेजजुघाण:॥ ३॥ ््ि 
१. प्रभु इस वनस्थ से कहते है कि अब तुझे खेधनि श्रातं मन्‍्ये-वेदवाणीरूप गौ के 
.. ज्ञानदुग्ध के आधार में परिपक्व मानता हूँ। तूने ओष ज्रें को ज्ञानविदग्ध बना लिया है। अग्रौ 
५ श्रातम-तू ज्ञानाग्रि में परिपक्व हुआ है। शक्ति/सस्फ्नता के कारण तुझमें उत्साह (अग्नि) की 
» भी कमी नहीं हैं, अत: मैं तुझे सुश्चतं मन्ये- को ग्नरिंपक्व हुआ-हुआ समझता हूँ। अब ततरतेरा 
:. यह जीवन ऋतम्‌जठीक है, नियमित है,“ “स्तत्थ है। यह जीवन नवीयः-स्तुत्य व गतिशील है 
:  (नु स्तुती, नव गतौ)। २. इन्द्र:-हे जु्तन्द्रिय पुरुष | वज़िन्‌-क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ मैं 
लिये हुए पुरुकृत्‌-खूब ही कर्म करनेवोल्ले 'जषाप :-प्रीतिपूर्वक प्रभु की उपासना करता हुआ 
* माध्यन्दिनस्थ सवनस्य>जीवन के धोध्यिरि सवनरूप इस गृहस्थाश्रम के दक्ष: पिब-धारणात्मक 
* कर्म को अपने में गज व्यास करनेवाला बन। तू अपने ज्ञानोपदेशों से गृहस्थों को धारण 
* करनेवाला बन। संन्‍्यासी काप्येही ती कर्त्तव्य है कि ज्ञानोपदेश द्वारा गृहस्थों का धारण करे। 
. भावार्थ--हम ज्ञॉन : में पंरिपक्व होकर संन्‍्यस्त और ज्ञान-प्रसार द्वारा संसार को 
धारण करनेवाले बनें। द द 


है ७३. [ त्रिससतितमं सूक्तमू] क्‍ 
. ऋषि: स्ख्े । देवता-घर्म:, अश्विनी, प्रत्यूच॑ मन्त्रोक्ता वा.॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
४ बज... अं .. .- तपनो घर्म ः 
'. समिद्धो अग्निर्वृषणा रथी दिवस्तप्तो घ॒र्मो दुह्मयते वामिषे मधु। 
. ब॒यं हि वॉ पुरुदमांसो अश्विना हवामहे सधमाददेंषु कारव॑ः॥ १॥ 
है १. हे वृषणा>शक्ति का सेचन करनेवाले अश्विना-प्राणापानो ! दिवः रथी>ज्ञानप्रकाश का 
न ( 448 कलम ) अग्निः:-वह हक प्रभु होने पर -हृदयदेश में 2 5 आन कक 
_है। श्राणसाथना से अन्तःक्रण पर 0०003 शुद्धियों के क्षय होने पर ह्द़्य में, हे न होता | 
घर्म:- (घर्म: 5507० ) ज्ञान सूर्य को दीसि तपत:-खूब चमकी है शत | वाम्‌ इषे- आपकी 


ए/एए.थाएथा94 कथन कि - र 
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(इषे-इषि) प्रेरणा होने पर मधु दुह्मते-सारभूत वीर्यरूप मधु का शरीर में प्रपूरण होता है। ० रा 


प्राणसाधना से वीर्य की शरीर में ऊर्ध्वगति होती है और यह वीर्य सारे शरीर में व्याप्त हो जाता 
है। २. हे प्राणापानो ! पुरूदमास:-खूब ही इन्द्रियों का दमन करनेवाले होते हुए अथवा शरीररूप 
गृहों का पालन व पूरण करते हुए (दम-गृह, पुरू-पालन व पूरण) कारवः-प्रभुस्तवन करने- हे 
वाले वयम्‌-हम सधमादेषु-यज्ञों में (सह माद्यन्ति देवा अत्र) हिचनिश्चय से वां हवामहे>आपको : 
पुकारते हैं। वस्तुत: प्राणसाधना से ही उत्तमवृत्ति होकर यज्ञों को ओर की दे “होता है। ः 
भावार्थ--प्राणसाधना से हृदय में प्रभु का प्रकाश होता है, ज्ञान-सूर्थ की जुडे; होता है, : 
शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है और शरीररूप गृहों का सुन्दरता से होता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-घर्म:, अश्विनौ, प्रत्यूच॑ मन्त्रोक्ता वा॥ छन्‍्ह्ह:रेप्पंथ्याबृहती ॥ 


अश्वना, वषणा, दस्त्रा 
समिंद्धो अग्रिर॑शिवना तप्तो वा घर्म आ गंतम्‌। &जेे 
दुह्मन्तें नूनं वृषणेह धेनवो दस्त्रा मर्दन्ति वेधर्सः ॥ सके क्‍ 
१९. हे अश्विना-प्राणापानो! अग्नि: समिद्द्ध:ः-हदयदेश दीप्त हुए हैं। वामरूआपकी 
कृपा से घर्म: तप्तः८ज्ञान-सूर्य का दीपन हुआ है। “अप, हि प्रात होवो । हे वषणा-शक्ति 
आीषेकर हि किक इस जीवन में धेनवः 


५ 


| > बहा 


घ 


का सेचन करनेवाले प्राणापानो ! नूनम्‌-निश्चय से इह>-; 
 ठुह्मान्ते-वेदवाणीरूप धेनुओं से ज्ञानदुग्ध का दोहन हस्त है हि 


ट 
करनेवाले प्राणापानो ! वेधस: -बुद्धिमान्‌ 5 उस. झ्ञनदर्थ के दोहन से मदन्तिज"हर्ष का अनुभव 
करते हैं। 


भावार्थ--प्राणापानों की साधना से प्र+ प्राप्त होता है, ज्ञान-सूर्य का उदय होता 
है और प्राणसाधक बुद्धिमान्‌ लोग वेद ध का दोहन करते हुए आनन्द का अनुभव 
करते हैं। क्‍ 
'ऋषि:--अथर्वा ॥ रु , प्रत्यूचच मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अमृतत्त्व 


स्वाहांकृतः शुचिर्देवेषु यज्ञो खो अश्विनोश्चमसो देंवपार्न:ः। 
घ्राणा गन्धर्वस्य॒ प्रत्यास्ना रिहन्ति॥ ३॥ क्‍ 
दकेत देवेव्त्ति के व्यक्तियों में स्वाहाकृतः-स्वार्थत्याग के द्वारा सिद्ध हुआ 
्रीवन के व्ययों को कम करते हुए यज्ञों को सिद्ध करते हैं। यह 
यज्ञ शुत्रिः-जीवन ; बनानेवाला है । यह यज्ञ वह है य:-जोकि अश्विनो: चमसः-प्राणापान 
के कारण शत नयोमर का गा है। यज्ञ से जीवन पवित्र बनता है और वासनाओं से अनाक्रान्त होने 
. के कारण शरी क्षण सम्भव होता है। यह यज्ञ देवषान:-दिव्य गुणों का रक्षक है। यज्ञ 
से दिव्यगुणों को होता है। २. तम्‌ उ-उस यज्ञ को निश्चय से जुषाणा:-प्रीतिपूर्वक सेवन 
करते हुए विश्वेटसब लोग अमृतास:-नीरोग शरीरवाले होते हैं, अत: देव लोग इस यज्ञ को 
गन्धर्वस्थ आस्ना-वेदवाणी के धारक पुरुष के मुख से प्रतिरिहन्ति-प्रतिदिन आस्वादित करते 
हैं, अर्थात्‌ ये देव मन्त्रोच्चारण करते हुए यज्ञ में प्रवृत्त होते हैं। 

भावार्थ--स्वार्थत्याग होने पर ही यज्ञ सम्भव होता है। यह जीवन को पवित्र बनाता है, 
तभी सोम का रक्षण सम्भव है और शा गुणों का वर्धन होता है। इस यज्ञ को 
 वेदमन्त्रोच्चारणपूर्वक प्रीति “सं 5 बफस 26४ गें"क्रमृत-मीरीगे हैतै”हैं । 
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ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--घर्म:, अश्विनो, प्रत्युच॑ मन्त्रोक्ता वा॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 


गी माध्वी, धर्तारा विदथस्य, सत्पती 

हि यदुस्त्रियास्वाहुतं घृतं पयोड्यं स वामश्विना भाग आ गंतम्‌। 

जे है माध्वीं धर्तारा विदथस्य सत्पती तप्तं घर्म पिंबतं रोचने दिवः॥ ४॥। 
| १. हे अश्विना-प्राणापानो ! यत्‌-जो उस्त्रियासु-गौवों में घृतम्‌-मलों ई करने तथा 

. ह दीपमि देनेवाला पयः-दूध आहुतम्‌रप्रभु द्वारा दिया गया है, स्थापित हुआ ल्है, '3क्य॑ र्:-यह वां 

ह भागः-आपका भजनीय अंश है। आगतम्‌-आप आओ, उस दूध के ग्रहण प्राप्त होओ | 
$ २. हे प्राणापानो! आप माध्वी"मधुविद्या के वेदिता हो। प्रत्येक [प्रभु की महिमा को 
$ देखना ही मधुविद्या है। प्राणापान की साधना होने पर यह साधक की महिमा को 
देखता है। अथवा माध्वी-आप जीवन को मधुर बनानेवाले हो ।; धर्ताराजयज्ञों को 
धारण करनेवाले हो। सत्पती-सब सत्कर्मों के रक्षक हो। दिव सिने झुलोक के 
4 दीस होने पर तप्तं घर्मम्‌-दीस हुए-हुए ज्ञानसूर्य को (5 हा (चर्म) अपने अन्दर 

| ग्रहण करो। प्राणापान का साधक ज्ञान का अपने अन्दर * करता है। द 
ः भावार्थ--प्राणगसाधक को चाहिए कि वह गोदुग्ध का बनकर को 5 । यह प्राणगसाधना उसे मधुर 
* जीवनवाला, यज्ञशील, उत्तम कर्मों का रक्षक व अपने अन्दर लेनेवाला बनाएगी। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--घर्म:, अश्विनौ वा ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' अध्वर्य 
. तप्तो वाँ घर्मो न॑क्षतु स्वहोंता प्र वामः 
ः मधोंर्दुग्धस्याश्विना तनायां वीत॑ं " 
४ १. वाम्‌ल्‍्हे अश्विनौ! आपका तप्तः/ 
*: प्राप्त हो। प्राणसाधना के द्वारा हमें 
.:. अपना अर्पण करनेवाला < वाल दहला 


पर्यस्वान्‌। 
उस्त्रियाया: ॥ ५॥। 

््ं ज्ञानप्रकाश (सूर्यसम दीप्त ज्ञान) नक्षतुर हमें 
प्रात हो। यह वाम्-आपका स्वहोता"आपके प्रति 
हि हो तथा पयस्वान्‌-शक्तियों के आप्यायनवाला 
5 होता हुआ प्रचरतु-प्रकृंष्ट धना से मनुष्य “यज्ञशील, आप्यायित शक्तिवाला 
: तथा प्रकृष्ट गतिवाला' होता है। ९४ हे अश्विना>"प्राणापानो! आप तनाया:-पयस्‌, दधि 
 आज्य'-रूप हवियों '्लोपेद सधेद देने के छ्वारा थज्ञों का विस्तार करती हुई उस्त्रियाया:-इस गौ के दुग्धस्य- 
दोहे गये मधोः-मधुर प्रीणगनकारी पयसः-दूध का वीतम्‌"भक्षण करो, पातम्‌-पान 

करो। यह थे ्रणालकदीक ही -पान हो। 
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भावार्थ-- ज्ञानवाला, यज्ञशील, आप्यायित शक्तिवाला व प्रकृष्ट गतिवाला 
होता है। बडी कि ताज़े गोंदुग्ध को ही अपना खान-पान बनाये। 
ऋषि:->अश्वेों ॥ देवता--घधर्म:, अश्वनीौ, प्रत्यचं मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
गोधुक्‌ 


. उर्प द्रव पर्यसा गोधुगोषमा घर्मे सिंज्च पर्य उस्त्रियाँया:। 
वि नाक॑मख्यत्सविता वरेंण्योउनु प्रयाण॑मुषसो वि रांजति॥ ६॥ 

१२. हे गोधुक्‌-"इस वेदधेनु का दोहन करनेवाले साधक ! तू पयसा-शक्तियों के आप्यायन 
के हेतु से उपद्रव"उस प्रभु के समीप प्राप्त हो। इसी दृष्टि से तू घर्मे-ज्ञानदीप्ति के निमित्त 


:  उस्त्रियाया:-गौ के ओषघूलछवाज़ा८(णर्घरी।को<्किएं/हुफ0प्रय: आसश्फि#ख३6दूध को अपने में सिक्‍त 
. कर। गौ का ताज़ा दूध ही अमृत है--'पीयूषोडभिनवं पय:'। इस अमृत के पान से शक्ति 
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का वर्धन होता है, और बुद्धि-वृद्धि के द्वारा ज्ञानदीप्ति प्राप्त होती है। २. ऐसा. करने पर वरेण्य: & 
सविता-वह वरणीय, प्रेरक प्रभु तेरे लिए नाकं वि अख्यत्‌्-दुःख से असंभिन्‍न (न अकं) स्वर्ग -॥ 
को प्रकाशित करते हैं। यह साधक उषसः:-दोषों को दग्ध कर देनेवाली “विशोका ज्योतिष्मती ॥ 
ऋतम्भरा प्रज्ञा' के प्रयाणम्‌ अनु-प्रकर्षेण प्राप्त होने के अनुपात में (या प्रापणे) विराजतिनन्‍दीस | 
जीवनवाला होता है। द द् 
भावार्थ--हम वेदवाणी का दोहन करनेवाले बनकर शक्तियों का “मटर करते हुए प्रभु | 

को प्राप्त हों। ज्ञानदीसि के निमित्त ताज़े गोदुग्ध का ही सेवन करें! लिए मोक्ष : 
को प्राप्त कराएँगे। प्राणसाधना द्वारा ऋतम्भरा प्रज्ञा को प्राप्त होक ट दीप्तजीवनवाले ॥ 
बनें। ह 


ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-घर्म:, अश्विनौ, प्रत्यु्च॑ रु :--जगती ॥ 


. श्रेष्ठ ते जहदेनमिक 
उप॑ हये सुदुर्घों धेनुमेतां सुहस्तों गोश्लुगुत दोहदेजनिय 


श्रे्ठ सव॑ संविता सांविषन्नो3भी | उ्द्वो घ॒र्मस्तुर्द) धै)प्रे वोंचत्‌॥ ७॥ 

१. मैं एताम5-इस सुदुघाम्‌-सुखसन्दोह्य धेनुमत्गों छ डये-पुकारता हूँ। प्रभु हमें सुदुघा 
धेनु प्रात कराएँ। उत-और सुहस्तः गोधुक्‌्-सधे /हुए ह्ाथवाला, दोहन में निपुण ग्वाला एनां । 
दोहत्‌-इसका दोहन करे। दोहन करता हुआ व ई ० र्कू इसे पीड़ित न करें। २. इसप्रकार वह- ॥ 
सविता-प्रेरक प्रभु न:-हमारे लिए श्रेष्ठ सवम श्रेष्ठ: सर्वेषां सवानां यदुदकं यद्वा पथ:-- | 
नि० ११।४३) इस श्रेष्ठ दुग्ध को साविएं जे छत करें। इसके सेवन से घर्म:-( $७॥9॥76 2 
ज्ञानसूर्य की दीघम्ति अभीदद्ध:ः-हममें दीप हुई डै/ वस्तुत: प्रभु ही उ-निश्चय से तत्‌लउस ज्ञान 
को सु प्रवोचत्‌"सुष्छु उपदिष्ट 

भावार्थ-हमें सुखसन्दोह्म सुहस्त गोधुक्‌ उसका दोहन करे। इस गोदुग्ध के 
सेवन से हमें उत्तम ज्ञानदीपि का : इस ज्ञान का हृदयस्थ प्रभु ही तो हमारे लिए 


प्रवचन करते हैं।. 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवगी>म :, अश्विनोौ, प्रत्युच॑ मन्त्रोक्ता वा॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 


कदल जय गोचर स्थान से प्रत्यावर्तन 

हिड़गकृण्वती न्‍्री वर्सृनां व॒त्समिच्छन्ती मर्नसा न्‍्यागन्‌। 
ठुहामश्वि: हे पेय अधघ्न्येयं सा व॑र्धतां महते सौभगाय ॥ ८ ॥ 
कण्लतीलेअपने वत्स के प्रति 'हिं' शब्द करती हुई, बसूनां वसुपत्नी-उत्कृष्ट धनों 
का पालन कृश्नेब्ाली ( गोपालन ऐश्वर्यवद्धि का कारण बनता है) मनसा बत्सं इच्छन्ती-मन 
में वत्स ऑ-चेहिती हुई यह अध्न्याजअहन्तव्या गौ नि आगन्‌>निश्चय से आये-5प्राप्त हो। 
सायंकाल चरागाहों में चरने के बाद यह गौ घर में वापस आये। २. इयम्‌ (अध्न्या)-यह गौ 
अश्विभ्याम्‌-कर्मो में व्याप्त होनेवाले पति-पत्नी के लिए (अशू्‌ व्याप्ती) पयः दुहामू-दूध का 
. दोहन करे। सा>वह गौ महते सौभगाय-हमारे महान्‌ सौभाग्य के लिए वर्धताम्‌नबढ़े, समृद्ध 

हो, खूब दूध आदि वस्तुओं को प्रात करानेवाली हो। । 
द भावार्थ--सायं गौ .अपने बछड़े का स्मरण करती हुई घर वापस आये। यह हमारे लिए _ 
दूध प्राप्त कराती हुरईश्लौभोग्य॥ब्द्माकाब्ण०कम्रल्वीत्के।. (73 ०606.) 


ही | 
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. हमारे घर में इमं यज्ञ उपयाहि-इस यज्ञ को प्राप्त हों। हम सब घरों में 
प्रभु की उपासना करते हुए प्रभु को प्रास करें। २. हे प्र पा अ विश्वा:-सब 
. शत्रूयताम्‌-शत्रु को भाँति आचरण करते हुए लोगों की अभियुज:- 


जी न पा. बी 
5:42: ५५,४८०... ० 2 .> 77: जाग उप: कप > हु विफल, 
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. शत्रु की तरह आचरण करते हुए इन नुओर 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--घर्म:, अश्विनौ, प्रत्यच॑ मन्त्रोक्ता वा॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
प्रभु-उपासन व शत्रु-विनाश 
जुष्टो दमूना अतिथिर्दुरोण इमं नो यज्ञमुरप॑ याहि विद्वान्‌। 
विश्वा अग्रे अभियुजों विह॒रत्य शत्रूय॒तामा भ॑रा भोज॑नानि॥ ९॥ 
१. हे प्रभो! आप जुष्ट:-प्रीतिपूर्वक सेवित हुए-हुए दमूना:-( 
सब-कुछ देने के मनवाले अतिथि:-निरन्तर गतिशील विद्वान्‌-ज्ञानी हैं। झ्मे 


पर-सेनाओं 
प्रेंप्त कराइए | इसप्रकार 
पालन कर सकें। 

हमारे शत्रुओं का विनाश 


को विहत्य-नष्ट करके भोजनानि आभरूहमारे लिए पालन-सा 
व्यवस्था कोजिए कि हम शत्रुओं को पराजित करके ठीक 
भावार्थ-हम यज्ञों द्वारा प्रीतिपूर्वक प्रभु का उपासन 
करें। प्रभु हमें पालन-साधनों को प्राप्त कराए। ध्षट . 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--घर्म: , अश्विनोौ, प्रत्यच॑ म नशे क्त्रा वा छन्‍्द:--जगती ॥ 


अग्ने शर्धी महते सौभ॑गाय तव॑ । ः 

सं जास्पत्यं सुयममा कंणुष्व नाव ठ् महाँसि॥ १०॥ द 

१, है अग्ने"अग्रणी प्रभो! आप हमारे बस नहा सौभाग्य के लिए शर्ध-आर्द्रहदय 
होओ। (शुधु उन्दने) हमें धन देने के हि मनवाले होओ। तव"आपके, आपसे दिये 
गये छुम्नानि-( ५४०४॥४ ) ऐश्वर्य उत्तम् लि 'सज्लु-उत्कृष्ट हों। २. जास्पत्यम्‌्-हमारे पति-पत्नी 


के कर्म को सुयमम्‌ज-उत्तम संयमवाला«समेआकृणुष्व-सम्यक्‌ कीजिए । शत्रूयताम्‌-हमारे प्रति 
ओं/>फ्े महांसि-तेजों को अभितिष्ठ-अभिभूत कीजिए। 


ये शत्रु हमें पराजित न कर 


. भावार्थ-प्रभुकृपा से हम सरल ्रवाले बनें | प्रभु-प्रदत्त ये धन उत्तम हों | हमारा गृहस्थकर्म 
बड़ा संयमवाला हो। "टेक “स्के लेज को हम प्रभुकृपा से अभिभूत कर पाएँ। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ घर्म:, अश्विन, प्रत्युच॑ मन्त्रोक्ता वा। छन्‍्द:--जगती ॥ 
सुयवसादगंवर्त सह भगवती (गौ) 


घव भूया अधा ब॒यं भगवन्तः स्याम। 

अब्द्धि दि विश्व॒दानीं पिब॑ शुद्धमुंदकमाचर॑न्ती॥ ९१५॥ 

२. हे गौ! तू सूयवसात्‌-उत्तम चरी को खाती हुई हिचनिश्चय से 
भगवती भूया:5उत्तम धनवाली व सौभाग्य को प्रापतत करानेवाली हो। अध>अब वयम्‌"हम 
भगवन्‍न्तः स्याम5"उत्तम ऐश्वर्यवाले हों। इस गौ की कृपा से हम वसुमान्‌ बनें, यह गौ “वसूनां 
वसुपत्नी ' ही तो है। २. है अध्न्ये ! तू विश्वदानीम्‌्5सदा तृणं अच्द्धि-घास खानेवाली हो, जिससे 
तेरे शरीर में कभी कोई विकार न आये। तू गोचर में आचरन्ती>"चारों ओर विचरण करती हुई 
शुद्ध उदर्कं पिबचशुद्ध जल पी। 

भावार्थ--उत्तम यबूस्त॒॥( त्नही>क़ो ज़ाती-हर्ष/5शोक्र प्रदेशों में।ऋछछ ज्ञरती हुई, विशुद्ध जल 


' पीती हुई यह गौ हमारे लिए उत्तम दूध दे। यह हमें सौभाग्य-सम्पन्न करे.। 
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७9४. [ चतुःसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि :--अशथर्वाड्िरा: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
गण्डमाला की चिकित्सा 
अपचितां लोहिनीनां कृष्णा मातेति शुश्रुम । 
मुनेंर्देवस्य मूलेंन सर्वी विध्यामि ता अहम्‌॥ १॥ ' 
१५. दोषवश (अपाक्‌ चीयमाना) गले से लेकर नीचे कक्षादि ४४००५ | फैलनेवाली | 
गण्डमाला ' अपचित्‌' है। लोहिनीनाम्‌ू-इन लाल वर्ण की अपचितामूर की ग्रन्थियों / 


की माता-जननी कृष्णा इति शुश्रुम-काले वर्ण की नाडियाँ 48 
नाडियों में शुद्ध लाल वर्ण का रक्त बहता है, उनसे भिन्‍न अशुद्ध 
“कृष्णा” हैं। इनके कारण ही गण्डमाला की ग्रन्थियों को जन्म है, अर्थात्‌ अशुद्धरक्त (६. 
के कारण ये ग्रन्थियाँ उत्पन्न हो जाती हैं। २. ताः सर्वा: “उन्र रे तब की ग्रन्थियों को * 
अहम्‌-मैं देवस्य-रोग को जीतने की कामनावाले ब' ” तरु के मूलेन"मूल से 


के रक्त की नाडियाँ £ 


विध्यामि-विद्ध करता हूँ। 
क्‍ भावार्थ--वंगसेन (अथवा प्रियाल, अगस्ति व पलोश) ) वृक्ष के मूल से गण्डमाला को 
ग्रन्थियों का वेधन किया जा सकता है। ये ग्रन्थियाँ शेर जठ्र रक्त के कारण उद्धूत हो जाती हैं। 
“मुनि: पुंसी वसिष्ठादौ वंगसेनतरौजिने' मेदिनी, (रु जर्कुईचन्म 5हति प्रियालागस्तिपालाशे ) । 
ह ऋषि:--अशथर्वाड्विरा: ॥ देवता-ह्म्‌ज्ते प्न्‍्त्रीक्षता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“तीव्र, मध्यम व पल पर स्थिति में गण्डमाला 

विध्याम्यासां प्रथमां विध्याम्युत वैश्य कम । 

इृदं ज॑ंघन्या | मासामा च्छिनडि स्लुंकामिव॥ २॥ 

१, दोष के प्रकर्ष, साम्य (म ध्मस्क् ) व अल्पत्व के भेद से गण्डमाला भी तीन भागों 
में बँट जाती है। आसाम्‌ऊइन गण नशा में प्रथमाम्॒‌-दोषप्रकर्षेण उद्धूत दुश्चिकित्स्य गण्डमाला 
को विध्यामिनवंगंसेन तरु के नि से बींधता हूँ उततत्और मध्यमाम्‌-दोष साम्य (मध्यम 

दुःसाध्य गण्डमाला को भी बींधता हूँ। २. इृदम्‌- ( इदानीं ) 


स्थितिवाले दोष) से जा | 
अब आसाम्‌नइन गए ओऑ-में जघन्याम-अल्पदोष समुद्भूता अतएव थोड़े से प्रयत्न से 


चिकित्सनीया स्तुकाम्‌ इबऊन के बाल की भाँति आच्छिनबिन्सर्वत: छिन्न 
कर देता हूँ। क्‍ द 

. भावार्थ--' व अल्प ' जिस भी स्थिति में गण्डमाला हो, उसे एकदम दूर 
करना ही “2 औ पीष्छे है और यह वंगसेन तरु के मूल से हो सकता है। 


:--अशथर्वाड़िरा: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
ईर्ष्या व क्रोध को दूर करना 

त्वाष्ट्रेणाहं वर्चसा वि त॑ ईरष्याम॑मीमदम्‌। द 

अथो यो मन्युष्टें पते तमु ते शमयामसि॥ ३॥ 

१. हे ईष्योपेत पुरुष! ते-तेरी ईर्ष्याम्‌-ईर्ष्या को त्वाष्ट्रेण वचसानसंसार के निर्माता प्रभु 
की वाणी से (यथा भूमिर्मृतमना मृतान्मृतमनस्तरा। यथोत मम्रुषो मन एवेष्योर्मृत मनः 
'६।१५८। २१) अहमेग।वि-व्यंग्रीम्रकंमूवंतिग्रतंमत्र) करताए हूँ, >र्श्नात्र) दूर करता हूँ---ईर्ष्या को 
उद्रेक-( प्रबलता)-रहित करता हूँ। २. अथो5"ओऔर हे पते-स्वामिन्‌ ! यः ते मन्युः-जो तेरा मेरे 


खुना जाता है। जिन | 


॥. अथ सप्तम॑ काण्डमू एफ भाजश्थाभ9०११७४७५. २ . _(/00[ 06006.) 3३ 
_ विषय में क्रोध है, उननिश्चय से तेरे तम्‌्-उस क्रोध को शमयामसिन्हम शान्त करते हैं। 
* - . खजेदवचनों के द्वारा प्रेरित करके तथा अपने मधुर व्यवहार से पत्नी पति की ईर्ष्या व क्रोध 
को दूर करने का यत्न करे। 
ऋषि: -- अथर्वा्रिरा: ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥। 
ब्तपति प्रभु का मिलकर उपासन 

ब्रतेन त्वं ब्रंतपते सर्मक्तो विश्वाहाँ सुमनां दीदिहीह। ा दे 

तं त्वा वयं जांतवेदः समिदद्धं प्रजाव॑न्‍्त उप॑ सदेम सर्वे ॥ ४॥ 

१. है ब्रतपते-ब्रतों के रक्षक प्रभो! त्वम-आप तब्रतेन समकतः -ब्त् 
के द्वारा संस्कृत-सम्भावित-सम्यक्‌ इष्ट (पूजित) होते हो। ब्रतों द्वार सर 
विश्वाहा5सदा सुमना:5शोभन मनवाले--हमारे विषय में ह्बुल्डियुवत होते हुए इह>यहाँ 
हमारे घर में दीदिहि-दीस होओ। २. हे जादवेदः -"सर्वज्ञ प्रथभी! सम्रिन्द्म-सम्यक्‌ दीप्त तं॑ 

:._ त्वान्उन आपको प्रजाबन्तः-पुत्रों के समेत सर्वे वयम्‌-हम 4 केपसदिम-उपासित करें। हम 
, सब मिलकर आपकी उपासना करनेवाले बनें। यंह उपासना ही कम ब्रतमय जीवनवाला बनाकर 
, .. ईर्ष्या, क्रोध आदि से बचाएगी। द 
| भावार्थ--पुण्यकर्मों द्वारा हम ब्रतपति प्रभु को पति ज्‌ नै ज्जीत्रन में सम्भावित करें। हम मिलकर 
प्रात: -सायं घर में प्रभु का उपासन करें। यह उपास ईर्ष्या व क्रोध से दूर रकक्‍खेगा। 
ये उपासक अपने को ईर्ष्या, क्रोध आदि से ऊपर" परी उठाते हैं, अत: 'उपरिबशभ्रव”' कहलाते 
 हैं। गोदुग्ध का सेवन इन्हें ऊपर उठने में सहाः (कि छोता है। ये 'उपरिबभ्रव:' ही अगले सूक्‍त 
का ऋषि है-- द 


७५. | पज़च॑सेसतितर्म सूक्तम । 
ऋषि:--उपरिबश्रव:देवेती--अध्न्या: ॥ उन्‍्दः--त्रिष्दुप्‌ ॥ 


. प्रजाव॑तीः सूयव॑से रूइ द्वा अपः सुप्रपाणे पिब॑न्तीः। 
मा व॑ स्तेन ईशत माघए छिप रिं वो रुद्रस्य॑ हेतिव॒णक्तु॥ १॥ 
“इस मन्त्र की उपर थर्व० ४।२१।७ पर द्रष्टव्य है। 
... ऋषि:-- देवता--अध्न्या: ॥ छन्‍्द:--पडठ्चपदाभुरिक्पथ्यापद्धि: ॥ 
रमतय:ः विश्वनाम्नी: क्‍ 
पदज्ञा स्थ विश्वनाम्नी:। उप॑ मा देवीर्देवेभिरेत्त । 
इमं गोडलिरद रद घृतेनास्मान्त्समुक्षत ॥ २॥ 
१. हे नपय:प्रदान आदि से रमयित्री गौवो! तुम पदज्ञा: स्थ-(पद्यते गम्यते इति 


पद गृहम्‌) अपने-अपने घर को जाननेवाली हो | गोसंचर स्थान में चरकर फिर अपने घर में ही 

_ आनेवाली हो। तुम संहिताः-बछड़ों से युक्त हो, विश्वनाम्ली:-बहुविध नामोंवाली हो (इडे 
रन्ते5दिते सरस्वति प्रिये प्रेयसि महि विश्रुत्येतानि ते अघ्न्ये नामानि--तै० ७।१।६। ८) अथवा 

. आप विश्व को अपनी ओर झुकानेवाली हो, क्षीरादि के लाभ के लिए सब गौवों को चाहते 
ही हैं। २. इसलिए हे देवी:>रोगों को पराजित करने की कामनावाली तुम देवेशि:-क्रीड़ा करते 
हुए अपने बछड़ों के साक्षव्या|हप्राएजत शुझे।सरीउलाउसे प्रात 'होओो ७कर)आकर इमं गोष्ठम्‌-इस 

. गो-निवासस्थान को, इदं सदः-इस हमारे घर को और अस्मान्‌5हम गृहस्वामियों को घृतेन 
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समुक्षत-घृतोत्पादक दूध से सिक्‍त कर दो। आपके कारण हमारे घरों में घी-दूध की कमी न रहे। है 
भावार्थ--गौवें हमारे जीवन को आनन्दयुक्त करनेवाली हैं। दूध आदि की प्राप्ति के लिए है 
सब कोई इनकी प्रार्थना करता हैं। ये हमारे रोगों को पराजित करती हैं, अतः हमारे घरों में इनके. है 
द्वारा दूध की कमी न रहे। | 
अगले सूक्‍त का ऋषि “अरथर्वा' है। वह स्थिरवृत्ति का होता हुआ “गण्डमाला' आदि रोगों -| 
का विनाश करता है-- 


७६. [ षट्सप्ततितमं सूक्‍तम ] 
ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता--अपचिद्‌ भेषज्यम्‌ ॥ छन्‍्द: -विगडनुष्दप || 
गण्डमाला में लवण का प्रयोग ध्ष 

आ सुस्त्रसः सुस्र्सो अस॑तीभ्यो अस॑त्तरा:। क्‍ 

सेहोररसर्तरा लव॒णाहिक्लेंदीयसी: ॥ १॥ 

१. सुस्त्रसः-अतिशयेन स्रवणशील--सर्वदा पूय ( 
अतएव असतीभ्य: "पीड़ित करनेवाले रोगी व्यक्तियों से :5अतिशयेन बाधिका ये 
गण्डमालाएँ आसुस्त्रस: -समन्तात्‌ निरवशेषेण स्रवणश हट शेष स्त्रवण से ये नष्ट हो जाएँ। 
२. सेहो:-(सेहुर्नाम विप्रकीर्णावयव: अत्यन्त नि:सारस्तूल्लुपदिरूप पदार्थ: ) अत्यन्त नीरस तूल 
आदि रूप पदार्थ से भी असत्तरा: ये तालाए/नि:खेः हैं, पाकावस्था से पूर्व ये बाधिका 
हैं ही नहीं। अब ये कक्षादिसन्धि-प्रदेशों में व्याप्त हुर्ड-हुई त्रणरूपेण बाधित करने लगती हैं। 
सब अबयवों में व्याप्त हो जाने के बाद (त>ज्लवण से विक्लेदीयसी:-5अतिशयेन विविध 
क्लेदनवाली होती हैं। लवण के प्रयोग: से ४ ग पूय आदि के रूप में स्नवणशील हो 
जाती हैं और इसप्रकार स्त्रवणवाली हो जे) हो जाती हैं।. द 

भावार्थ--पूय आदि के रन शोल सेहु के समान शुष्क गण्डमालाएँ भी लवण के 
प्रयोग से क्लिनन होकर खूब स्त्रवः प्र लो जाती हैं। स्रवणशील होकर ही ये नष्ट होती हैं। 

[7 भेषज्यम्‌ ॥ छनन्‍्द:--परोष्णिक्‌ ॥ 
व उपपशक्ष्य गण्डमाला 


के रूप में स्नरवणशील, 


या ग्रैव्यां बाज मल केश उंपपक्ष्या [:। विजाम्नि या अपचित॑: स्वयंस्त्रस: ॥ २॥ 

१. या: ग्रैव्या जो लू अदेश में उत्पन्न (ग्रीवाभव) अपचितः-गण्डमालाएँ हैं, अथो5और 
यः उपपक्ष्या:-पक्ष कक्षप्रदेश में होनेवाली गण्डमालाएँ है और या: अपचित:-जो 
गण्डमालाए डि व्रिशेषेण जायते अपत्यम्‌ अन्न) गुद्य प्रदेश में हैं, अथवा उरु-सन्धि में 
हैं, वे सब स्वयं ब्र्सः> ः>स्वयं स्रवणशील हो जाएँ, स्वयं स््रुत होकर नष्ट हो जाए। 


हे ५, उपपक्ष्य गुह्यप्रदेशस्थ गण्डमालाएँ स्रुत होकर नष्ट हो जाए। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--जायान्य: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
द राजयक्ष्मा 
. यः कीक॑साः प्रशुणातिं तलीद्य | मवतिष्ठ॑ति। 
निर्हास्तं सर्व” जायान्यं यः कश्च॑ ककुदि श्रितः॥ ३॥ 
२. यः-जो राजयक्ष्मा रोग कीकसाः-”हडैियों को प्रश्‌णाति"हिंसित करता है, हड्डियों में 


व्याप्त हो जाता है, खत्तीह्मयम्मत0तड़ितज्ल्षत्तिक्रग्ाक्रा-नि० (श/ज096.भ्रस्थिसमीपगत मांस में 
.. अवतिष्ठति-"स्थित होता है, अर्थात्‌ जो मांस का शोषण करता है, यः कः च-ूओऔर जो कोई 


भावार्थ-ग्रै 


>्चन्कुत रद 
. है न. 
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कठिन राजयक्ष्मा नामक रोग ककुदि शथ्रितः5ग्रीवाके पृष्ठ भाग में संश्रित हुआ-हुआ शरीर को 


. - क्षीण करता है तं सर्वम-उस सब शरीरगत सर्वधातुशोषक जायान्यम्‌न-निरन्तर जाया संभोग से 
. जायमान क्षयरोग को निर्हा:-औषध द्वारा दूर करे, नष्ट करे। 


भावार्थ--संभोग के अतिशय के कारण उत्पन्न राजयक्ष्मा हड्डियों को, मांस को व ग्रीवा 


द के पृष्ठभाग को हिंसित कर देता है। योग्य वैद्य उचित औषध-प्रयोग से इसे दूर करे। 


. ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--जायान्य: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ दे क्‍ 
पक्षी जायान्यः पतति स आ विशति पूररुषम्‌। की 

तदक्षितस्य भेषजमुभयो: सुक्षतस्य च॥ ४॥ 

१. जायान्य:-जाया-संभोग से उत्पन्न होनेवाला पा श पष्ट 

पतति-सब जगह पहुँचता है, फैल जाता है। सः पुरुषम्‌ 

शरीर में प्रविष्ट (व्याप्त) हो जाता है। २. तत्*अगले (पाँचवें) दल 


पक्षी बनकर 
रोग पुरुष के सम्पूर्ण 
हवि अक्षितस्थ-जो 


शरीर में चिरकाल से अवस्थित नहीं हुआ, च5८और जो न सब धातुओं का 
हिंसन करनेवाला है, उन उभयोः-दोनों क्षयरोगों ( अक्षित तु ) की भेषजम्‌-औषध है। 
भावार्थ--क्षयरोग के बीज सर्वत्र उड़ते-से हैं, वे प्रवेश करके उसे पीड़ित करते 


हैं| हवि के द्वारा इनका निवारण सम्भव है। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- ्ष के :--भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
अग्गनिहोत्र से [)का विनाश 
विद्य वे तें जायान्य जान॑ यतो जाय कल यसे । 
क॒थं ह तत्र त्वं हनो यस्‍्य कृण्मो हेलिएहि। ५॥ 


१. हे जायान्य-जाया-संभोग से तर | स्नाजयक्ष्मा रोग! हम ते जानम्‌-तेरे उत्पत्ति--निदान 


(कारण) को वैजनिश्चय से विद्यु£ज ता हे हैं। हे जायान्य-जाया-संभोगजनित रोग! यत 


जायसे-जिस कारण से तू “शक है) उसे हम जानते हैं। २. तेरे कारण को जानते हुए 
हम यस्थ गृहे हविः: कृण्म:- हविज"अग्निहोत्र करते हैं, तत्र-वहाँ यह यजमान 


. को हननिश्चय से त्वं कथ्थं हन प्रकार मार सकता है, अर्थात्‌ जहाँ अग्निहोत्र होता 


जा | 
संभोग के अतिशय से उत्पन्न होता है। अग्निहोत्र के द्वारा इसका 
प्रणुदा सपत्नान्‌।', 'मुज्यामि' त्वा हविंषा जीवनाय 


है, वहाँ यह रोग नहीं 
भावार्थ--राजय 
निवारण होता है। 


. कमज्ञातयक्ष्मादुत त्‌॥' ) 
द --अथर्वा ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥। 
म्ल्ख सोम-पान द्वारा 'रयिष्ठान' बनना 
धृषत्पिंल सोम॑मिन्द्र वृत्रहा शूर समरे वर्सूनाम्‌। 


माध्य॑न्दिने स्व॑न॑ आ वृषस्व रखयिष्ठानों रयिमस्मासु श्रेष्ठिड॥।| ६॥ 

१. हे इन्द्र-इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव | ध्ृषत्‌्-शत्रुओं का धर्षक होता हुआ तू कलशे"5सोलह 
कलाओं के आधारभूत इस शरीर में सोम॑ पिब>सोम का पान कर। हे शूरू"]'शत्रुओं को शीर्ण 
करनेवाले इन्द्र ! वृ॒त्रहा-वत्र को माररनेवाला तू बसूनाम्‌-वसुओं के, धनों के समरे-( सम्‌ ऋ?) 
सम्यक्‌ प्राप्ति के निमिक्ताम्ोमठक्षाक्रात/छर० ज़ारीड़ठ्में सोम(7क्राआफत6होने पर ही सब वसुओं 


. की प्राप्ति होती है। २. माध्यन्दिने सवने>जीवन के माध्यन्दिन सवन, अर्थात्‌ गृहस्थकाल में 


बा, क्‍ एएए.वफएशा990 ए शा 9. २ (790 606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भी आवृषस्वन-तू सर्वथा शरीर में इस शक्ति का सेचन करनेवाला हो। रयिष्ठान:-इसप्रकार द 
ऐश्वर्य का अधिष्ठान होता हुआ तू अस्मासु-हममें भी रयि थधेहि-रंयि का धारण करनेवाला बन। 
तेरे आदर्श से हम भी वीर्यरक्षण करते हुए रयि को प्रास करनेवाले बनें। 

भावार्थ--हम 'काम ' आदि शत्रुओं का धर्षण करते हुए शरीर में सोम का रक्षण करनेवाले 
. बनें। यही वसुओं की प्राप्ति का मार्ग है। गृहास्थाश्रम में भी वीर्यरक्षण का ध्यान करते हुए सब 
ऐश्वर्यों के अधिष्ठान बनें। हमारा जीवन औरों को भी उचित प्ररेणा दे डे 

सोमरक्षण द्वारा अंग-प्रत्यंग में रसवाला यह उपासक “अंगिरा:? | यही अगले 
सूक्त का ऋषि है-- कु 


द ७9७. [ सप्तसप्ततितमं जज ] 
ऋषि:--अड्ौ्विरा: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:-- 
सान्तपना: रिशादस 


सान्त॑पना इदं ह॒विर्मरुतस्तज्जुजुष्टन। अस्मांकोती स्थिर :॥ १॥ 

२. हे मरूुतः-प्राणो ! आप सान्तपना:-ज्ञानज्योति को मा भरा हो | इृदं हवि:-यह 
दानपूर्वक अदन सामग्री है, यज्ञ करके कपल केती जुजुष्टन-इसका तुम सेवन 
करो। सदा यज्ञशेष को ही खानेवाले बनो। २. अस्म “हमारे रक्षण के उद्देश्य से आप 
रिशादसः- ( रिशन्ति हिंसन्ति इति रिश्य: ) शत्रुओं हे (दस्‌ उपक्षये ) हो अथवा इन 


शत्रुओं के खा जानेवाले (अद्‌ भक्षणे) हो। 
भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञानज्योति होते? है तथा .काम-क्रोध आदि हिंसक शत्रुओं 
का विनाश होता है। यज्ञशेष का सेवन डे ये प्राण हमारा रक्षण करते हैं 
ऋषि: --अड्रिरा: ॥ वित्त ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 


द पर: ' मरूत क्‍ क्‍ 
यो नो मर्तों' मरुतो दर्हणासस्तिराशि वसवो जिघासति। 


घाणान्मथात कि ८ 5 फसल 
ड्रहः पाशाई्न्प्रा पटल पिछिन॒ तपसा हन्तना तम्‌॥ २॥ 
१२. हे वबसवः-बसानेवाले अथवा वसुप्रद मरुतो | यः मर्त:-जो भी मनुष्य ह्रुहणायु:- 


बुरी तरह से क्रोध करता हा लिरः-तिरोभूत, अन्तर्हित हुआ-हुआ नः चित्तानिज"हमारे चि्तों 
को जिघांसति-नष्ट करत्रा चाहता है, हमें क्षुब्ध करता है, सः-वह द्रुहः पाशान्‌लपापों के द्रोग्धा 
वरुण के पाशों को लल्म प्‌+धारण करे, वरुण के पाशों से बद्ध हो--प्रभु उसे -दण्डित 
करें। तपिष्ठेन दीप्ति को प्राप्त करानेवाले तप से तं हन्तन>उसे विनष्ट करो। 


$पे रूप में हमारे प्रति क्रोध की भावनावाला होकर हमारे मनोरथों को 
नष्ट करना चाहन्‌ है, व तो हम उसके प्रति क्रोध न करते हुए यही सोचें कि प्रभु उसे उसके 
अपराध के करेंगे तथा हम तप के द्वारा जीवन को दीघप्त बनाते हुए उसके क्रोध 
को नष्ट करने का यत्न करें। 

भावार्थ--जो क्रोधी मनुष्य हमें क्षुब्ध करना चाहता है,वह वरुण के पाशों में जकड़ा जाए। 

है ऋषि: --अड्िरा: ॥ देवता--मरूत: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
द संवत्सरीणा:ः स्वर्का: ' मरूत 
संव॒त्सरीणा 5786:02 04 2 उरुक्षया: सगंणा मानुषाझ:, 606.) 


ते अस्मत्पाशान्प्र सानन्‍्तपना मंत्सरा मांदयिष्णर्व:॥ ३॥ 


99 


अथ 


१. संवत्सरीणा:-सम्यक्‌ निवास के हेतुभूत मरूतः-प्राण स्वर्का:-( अर्कम्‌ अन्नम्‌) उत्तम 

. अन्न का सेवन करनेवाले हैं। प्राणसाधक को सदा सात्तविक अन्न का ही सेवन करना है। ये 
प्राण उरुक्षया:-विशाल निवास स्थानवाले .हैं, ये. शरीर की शक्तियों को विशालता का कारण 
|. बनते हैं। सगणा:-(सप्तगणा वै मरुत:--तै०२.२.५.७.) सात-सात के सात गणोंवाले हैं। 

. उनचास भागों में बँटकर शरीर में कार्य कर रहे हैं। मानुषास:-मनुष्य का हित करनेवाले हैं। 
|. हमें विचारशील बनानेवाले हैं। २. ये ते-वे मरुत्‌ (प्राण) न कण एनसः पाशान्‌ू>पाप 
| के पाशों को प्रतिमुछ्चन्तु-छुड़ा दें। सान्तपनाःतये हमें अति दीस -_ बनाते हैं, 
मत्सराः- आनन्दपूर्वक गति करनेवाले हैं और मादथिष्णव: -हमें सन्‍तोष हैं । 

भावार्थ--प्राणसाधना के साथ सात्त्विक अन्न का सेवन करते हु 

शक्तियोंवाले, विचारशील, निष्पाप, दीपत, प्रसन्‍न व सन्‍्तोषवाले' ब्रर्नः गे 
यह प्राणसाधक 'अथर्वा' बनता है, यही अगले सूक्‍तों ० 


७८. [ अष्टसप्ततितमं खूब 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्न्रिः ॥ 'को लिभोलन | ॥। 
 .-। “दशना योकक्‍्त्र व नियोज्य 'ज्् ज 
वि तें मुझ्लामि रशनां वि योक्‍त्रं वि नियोजनस त्वमज॑स्त्र एध्यग्रे। १९॥ 

१. ते-तेरी रशनाम्‌ू>कण्ठ-बन्धनसाधनभूता ब्रा धिजषश रज्जु को विमुझ्चामि>विमुक्त करता 
हूँ। योक्‍त्रं वि ( मुछ्चामि )-मध्यप्रदेश-बन्धनस् शत ले रज्जुविशेष को भी विमुक्त करता हूँ 
तथा नियोजनम्‌ विचसर्वावयव-बन्धक ताजे जय स्घेनसाधनभूत रज्जुविशेष को भी तुझसे पृथक्‌. 
करता हूँ। उपरले अवयवों में, मध्य के अलयवों#में अथवा निचले अवयवों में जहाँ कहीं भी 
कोई रोग का निदानभूत मल है, उसे ते न्‍्रीरः ने पृथक्‌ करता हूँ। २. अब 'इन रशना, योक्त्र _ 
व नियोजन ' के विमोचन के कारण हे ३ गे (आओ बत्‌ दीप्त पुरुष | रोगमुक्ति के कारण चमकनेवाले 
पुरुष! तू इह एव-"इस लोक में ह#| ।आछ -अजस्त्र: >शत्रुओं से व मृत्यु से अबाधित हुआ-हुआ 
'एथिच्हो | . 

क्‍ भावार्थ--उत्तम, मध्यम ई सप्थ ४ रोगबन्धनों से मुक्त होकर, अग्निवत्‌ दीप होते हुए हम 

इस लोक में उत्तम _शड ले बने। 

द ऋषि: -अऑथर्वा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 

क्षत्राणि द्रविणा भद्रम्‌ू 

अर युनज्मि त्वा ब्रह्म॑णा दैव्येन। 

गिल ट। गेह भद्रं प्रेम वोंचो हविरदा देवतासु॥ २॥ 
अपने उपासक के लिए क्षत्राणि धारयन्तम-बलों का धारण करनेवाले 

-प्रभो | दैव्येन त्रह्मणा-देव से प्राप्त ज्ञान के द्वारा, प्रभु को प्राप्त करनेवाले 
ज्ञान के द्वारा, युनज्मि-अपने साथ जोड़ता हूँ। प्रभु हमें बल प्रातत कराते हैं, हम ज्ञान के द्वारा 

: प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनें। २. हे प्रभो! आप इह-इस जीवन में द्रविणा-धनों को भद्रम-कल्याण 
व सुख को दीदिहि-दीजिए, अथवा हमारे लिए धन आदि को दीप्त कीजिए,। इमं हविद्दाम्‌-इस 
हवि देनेवाले यज्ञशील पुरुष को देवतासु प्रवोच:-देवों के विषश्न में प्रकृष्ट ज्ञान दीजिए। इन 
सूर्य आदि देवों का ज्ञान प्राप्त करके हम उनसे उचित लाभ प्राप्त करते हुए उन्‍नत जीवनवाले 
बनें। एश्ाका [.ठक्तागा "८०तं८ ांइडंणा (80 ० 606.) 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ू.__ 


भावार्थ--प्रभु हमें 'बल, धन, कल्याण व ज्ञान” प्राप्त कराते हैं। हम ज्ञान द्वारा प्रभुको..... 


प्राप्त करने के लिए यत्नशील हों। 
प्रभु से बल आदि को प्राप्त करनेवाला अथर्वा प्रार्थना करता है कि-- 
७९. [ एकोनशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अमावास्या ॥ छन्द:--जगती ॥ 
द सूर्य+चन्द्र पु दे 
यत्तें देवा अकण्वन्भागधेयममावास्ये संवर्सन्तो महित्वा। न 
तेना नो यज्ञ पिंपृहि विश्ववारे रयिं नो धेहिं सुभगे मम जि () 
१. “अमावास्या' को अमावास्या इसलिए कहते हैं कि इसमें सूर्य , गैर जिन्द्र साथ-साथ रहते 
हैं। (अमा+वस्‌) सूर्य ' प्रकाश व तेजस्विता का प्रतीक है 'चन्द्र' आ| 
. जीवन में दोनों का समन्वय अभीष्ट है। तेजस्विता व सौम्यता का स् पन्‍्वेष्न सब दिव्य गुणों की 
उत्पत्ति का हेतु बनता है। हे अमावास्ये"-अमावास्ये! ते महित्वा>तेरी महिमा से यत्‌*जब 
संवसन्तः-सम्यक्‌ मिलकर रहते हुए-देवा:-देववृत्ति के परबिते) भेागधेयं अकृण्वन्‌्-हवि का 
भाग करते हैं, अर्थात्‌ यज्ञशील होते हैं तब हे विश्ववारे>लेबसे वरने के योग्य सुभगे-शोभन- 
भाग्ययुक्त अमावास्ये | तेन->उस हविर्भाग के द्वारा नः खरे कप हमारे यज्ञ को पूर्ण कर तथा 
न॒ं:-हमारे लिए सुवीरम्‌-उत्तम वीर सन्तानोंवाले रद्धि म्पूजे को थश्वेह्चिज्धारण कर। 
भावार्थ--जिस समय एक घर में रहनेवाले द्रय् वि त-मूर्य व चन्द्रतत््वों का अपने में समन्वय 
'करते हैं, उस समय वे (क) परस्पर मिलकर हरे हैं (ख) देववत्ति के बनकर यज्ञशील होते 
हैं, (ग) वीर सन्‍्तानों व ऐश्वर्यों को प्राप्त करते हैं 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता > मे गरवास्था॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 


अहमेवास्म्य॑मावास्था ३ कंसार- सुकृतो मयीमे। 

मर्यि देवा उभयें साध्याश्चेन्ट्र कष का: सम॑गच्छन्त सर्वे ॥ २॥ क्‍ 

१, अहम्‌-में एव-"ही अमाव नया अस्मि-' अमावास्या ' हूँ। सुकृतः माम्‌ आवसन्ति>उत्तम 
कर्मोंवाले देव मुझमें ४ हैं। 'आ मा वसन्ति देवा: यही तो अमावास्या शब्द की 
निरुक्ति है। मयि इमे-ये निवास करते हैं, अत: मैं अमावास्या हूँ। २. साध्या: च 
(“च' शब्द: समुच्चये, सिछ लि अपि ) >साध्य और सिद्ध उभये-दोनों ही इन्द्रज्येष्ठा:-इन्द्र प्रमुख 
सर्वे देवा:-सब देव प्रसिःसेमगच्छ नमुझमें संगत होते हैं। इसप्रकार 'माम्‌ आं वसन्ति देवा 
“मसयि निवसन्ति यबष्ट््यत्वैने! 'मयि संगच्छन्ते” यही अमावास्या शब्द “का निर्वचन है। २. जिस 
में" “तेजस्विता व सौम्यता' का, “प्रकाश व आह्ााद” का समन्वय होता है 
त विकास होता है। यही अमावास्या में देवों का निवास है। इस घर में 

सब देववृत्ति के मार्ग पर अग्रसर होते हैं। जिन्होंने अभी चलना प्रारम्भ किया है वे 'साध्य 

हैं, जो कुछ आगे निकल गये हैं वे 'सिद्ध ' हैं। गृह के मुख्य व्यक्ति “इन्द्र ' हैं। इसप्रकार यह 
स्वर्ग ही बन जाता है। 

भावार्थ--अमावास्या का उपदेश यही है कि एक घर में 'छोटे, बड़े तथा घर के मुख्य 


$ स्वर्ग बनाए। 
व्यवित' सब मिलकर उृत्तम कर्मों को कहते हैए| सज्ञशील बनूँ हक ) को स्वर्ग बन ए्‌ 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अमावास्या ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
बसूनां संगमनी' अमावास्या 
आगगज्रात्रीं संगर्मनी वसूनामूर्ज' पुष्टे वस्वावेशर्यन्ती। . 
अमावास्या | ये हृविषां विधेमोर्ज दुहांना प्यंसा न आग॑नू॥ ३॥ 
१. यह रात्री-अमावास्या-काल-युक्‍ता रात्रि आगन्‌ल्‍-हमें प्रात हुई है। हमने अपने जीवन _ 


में सूर्य व चन्द्र का समन्वय किया है। यह रात्रि बसूनां संगमनी>सब मल अंग का हमारे 
साथ मेल करनेवाली है तथा यह ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक्ति को पुष्टमूँ- | के पोषण 

! को तथा वसुनधन को आवेशयन्तीचहमारे अभिमुख प्राप्त कराती हुई है। २. इस 
' अमावास्यायै"अमावास्या के लिए--अपने जीवन में सूर्य-चन्द्र के के लिए हविषा 


जीवनों में प्रवेश होता. है। ऊर्ज दुह्माना-बल व ०३०००: ७ प्रपूरण करती हुई यह 
प्रयसा"सब शक्तियों के आप्यायन के साथ नः आगन्‌ः 

भावार्थ--यज्ञों के द्वारा प्रभु-पूजन होंने पर हमारे अमावास्या का आमगमंन होता 
है, हमारे जीवनों में सूर्य-चन्द्र का समन्वय, तेजस्विता ७४०७० सौस्यता का मेल होता है। ऐसा होने 
पर हमें “बल, प्राणशक्ति, पोषण, वसु व अंगो का श् प्राप्त होता है। 
रे न्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 


विधेम-हवि द्वारा हम॑ पूजन करते हैं। यज्ञशील बनने पर ही का उनमे लो के लि का हमारे 


$ सो (28 _-साथ निवासवाली प्रवृत्ते! त्वत्‌ अन्य: "तुझसे 


.. भिन्‍न अन्य कोई देव एतानि विश्वा सब रूप्यमाण भूतों को परिभू: न जजानव्यापन 
करनेवाला नहीं उत्पन्न हुआ। ही सब रूपों को प्रादुर्भूत करनेवाली होती है। सूर्य 


और चन्द्र के समन्वय में ही 

. २. हे अमावास्ये | यत्कामाः- 

देते हैं, तत्‌ न 3 

स्वामी बनें, कभी धनों के 

भावार्थ--सूर्य- 
ही इष्टसिद्धि है 


- उत्पाद है। इनके समन्वय के अभाव में विनाश है। 
फिलें की कामनावाले होते हुए हम-ते जुहुम “तेरे लिए हवियाँ 
त॒ हमें प्रात हो और वयम्‌-हम रयीणां पतयः स्याम-धनों के 
न बन जाएँ। 
समन्वय ही सब निर्माण का साधन बनता है। इसके समन्वय में 
समन्वय ही हमें धनों का स्वामी बनाता है। क्‍ 
८०. [ अशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] . 
ट्रक --अथर्वा ॥ देवता--पौर्णमासी ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥। 
पौर्णमासी 
पूर्णा पश्चादुत पूर्णा पुरस्तादुन्म॑ध्यतः पौर्णमासी जिंगाय। 
तस्यां देवैः संवर्सन्तो महित्वा नार्कस्य पृष्ठे समिषा मंदेम॥ १॥ 
द पौर्णमासी के दिन चन्द्रमा पूर्ण होता है, इस दिन वह सोलह कलाओं से युक्त होता 
है । हमें भी सोलह कला-सम्पन्न बनने की प्रेरणा पूर्णिमा से प्राप्त होती है। हम भी “प्राण, श्रद्धा, 


पज्चभूत, इन्द्रिय, मन 25400 4880 ना ल्लोक सोलह कलाओं से पूर्ण 
: जीवनवाले बनें। यह 027. त हर 8 यूर्णा-पीछे से पूर्ण है 


पुरस्तात्‌ पूर्णा"आगे से भी पूर्ण है, उत-और मध्यतः-बीच से भी पूर्ण होती हुई जिगाय-विजयी है 
होती है। हम भी पीछे, आगे-व मध्य से पूर्ण बने। हमारे एक ओर 'शक्ति' है, दूसरी ओर ॥ 
'ज्ञान!' और इन दोनों के बीच में 'नैर्मल्य” है। हमारे शरीर शक्ति-सम्पन्न हों, मस्तिष्क 
ज्ञानान्वित हों तथा मन नैर्मल्य को लिये हुए हो। २. तस्याम्‌-उस पूर्णिमा में--शक्ति, ज्ञान व 
नैर्मल्य के समन्वय में, सं देवैः:-सब दिव्य गुणों के साथ संवसन्त:-निवास करते हुए, 
महित्वा-प्रभुपूजन के द्वारा (मह पूजायाम्‌) नाकस्य पृष्ठे-मोक्षलोक न ख से असंभिन . 
सुखमय लोक में, इषा-प्रभु प्रेरणा के द्वारा संमदेम>सम्यक्‌ आनन्द करें । 
भावार्थ--पूर्णिमा से पूर्णता का पाठ पढ़ते हुए हम शक्त, ज्ञान को अपने में ! 
पूरण करें। दिव्यगुणों से युक्त होते हुए हम प्रभु-पूजन के साथ 8९0७५ सुनते हुए सुखमय . 


लोक में आनन्द से रहें। क्‍ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--पौर्णमासी ॥ छन्‍्द: (डर | 
“वृषभ, वाजी, पोौर्णमास' प्रभु त्कीए 


वषभं वाजिर्न बयं पौर्णमासं य॑जामहे। 
स नों ददात्वक्षितां रयिमनुपदस्वतीम्‌॥ २॥ बे 

१. वयम्‌-हम वृषभम्‌्-सब सुखों का वर्षण 5 चले: पाजिनम -शक्तिशाली पौर्णमासम्‌र 

पौर्णमासी के चन्द्र के समान उस षोडशी प्रभु ( प्रजोष॒तिः प्रजया सररराणस्त्रीणि ज्योतीषी 

| करते हैं। सः-वे प्रभु नः"हमारे लिए 

शत है--किसी से नष्ट नहीं की जा 


उस रखयिम्‌ज”सम्पत्ति को ददातु-दें, जो अधि शा 
सकती तथा अनुपदस्वतीम्‌्"आवश्यक 8 व्यय होती हुई भी क्षयरहित है। 

भावार्थ--हम “वृषभ, वाजी व पौ् हे स्फ़ प्रभु का पूजन करें। वे हमें न क्षीण होनेवाली 
सम्पत्ति प्राप्त कराए का | ० 


ते रूपाणिं परिभूर्ज॑जान। 

यत्कामास्ते जुहुमस्तह् बय॑ स्याम पर्तयो रयीणाम्‌॥ ३॥ 

१. हे प्रजापते-प्रज़डि गए स्वामिन्‌ प्रभो! त्वत्‌ अन्य:>आपसे भिन्न. अन्य कोई एतानि 
विश्वा रूपाणि-इन रैक दे यमान पदार्थों को परिभू: न जजान-व्याप्त होकर पैदा नहीं कर 
रहा। आप ही इन सखंब- रूपों को जन्म देनेवाले हैं। २. यत्कामा:-जिस कामनावाले होकर हम 
ते जुहुम:-तेंरे लिए हाज्वियाँ देते हैं, हवियों के द्वारा आपका पूजन करते हैं, तत्‌ न: अस्तु-वह 
हमें प्राप्त हो। ,« के पके अनुग्रह से वयम्‌्-हम रयीणां पतय: स्याम-"धनों के स्वामी हों। 

4--फ्रसु ही सब पदार्थों में व्याप्त होकर इन्हें जन्म दे रहे हैं। हम जिस कामना से 
युक्त होकर प्रभु का उपासन करते हैं, हमारी वह कामना पूर्ण होती है। प्रभु के अनुग्रह से ही 
हम धनों के स्वामी बनते हैं। 
. ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-पौर्णमासी ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
पूर्णिमा यजन 
पौर्णमासी प्रैथमा यज्ियासीदह्लां 4 हल रह 
ये त्वां “अर्चयन्त्यमी 2४॥ 


८१२ 
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१. अल्वाम्5दिनों तथा रात्रीणाम्‌ अतिशर्वरेषुररात्रियों के प्रबल अन्धकारों में ( अतिशयिता 
| शर्वरी येषु), अर्थात्‌ चाहे समृद्धि का प्रकाश हो चाहे असमृद्धि का अन्धकार हो, सदा ही 
| चौर्णमासी-पूर्णिमा प्रथमा यज्ञिया आसीत्-सर्वप्रथम संगतिकरण योग्य है। मनुष्य को सदा ही 
इस बात का ध्यान रखना चाहिए कि वह अपने जीवन को सोलह कलाओं से पूर्ण बनाने का 
प्रयत्न करे। २. हे यज्ञिये-पूजनीय व संगतिकरणयोग्य पूर्णिमे ! यरे>जो व तुझे यज्ञैः-यज्ञों 
से अर्धयन्ति- (ऋधु वृद्धौ) बढ़ाते हैं, अर्थात्‌ यज्ञों को करते हुए अपने -म्रर्णिमा की 
 - तरह ही सोलह कलाओं से पूर्ण बनने का प्रयत्न करते हैं, ते अमी>-वे 
लोग नाकेन्‍-मोक्षलोक में प्रविष्टा:-प्रविष्ट होते हैं। 

.. भावार्थ--हमारे जीवन मे चाहे समृद्धि का प्रकाश हो एज 
सदा ही जीवन को सोलह कलाओं से पूर्ण बनाने के लिए यत्न 

का यजन है। यह हमें सुखमय लोक में प्राप्त पाता | 
.. ८९. [ एकाशीतितमं क्‍ 
 ऋषि:--अशथर्वा.॥ देवता--सावित्री, सूर्य :, चन्हएच (डा: ऋत्रिष्टुप्‌॥ 

.. सूर्य और चन्द्र 


ह पूर्वा पर अरतो माययैतौ शिशू तन हर गप। परिं लय क्‍ झा का 
विश्वान्यो भुवँना विचष्ट ऋतूरन्यो वि योेसे -नव॑ः॥ १॥ | 


१. प्रथम सूर्य गति करता है, चन्द्र उसके होता है। इसप्रकार एतौ--ये सूर्य 
और चन्द्र पूर्वापरम्‌-पौर्वापर्य से, आगे-पीछे, का अप की माया (निर्माणशक्ति) से प्रेरित 
हुए-हुए चरतः "झ्युलोक में होते हैं वे दोनों शिशु की भाँति भ्रमण के कारण 
शिशू-दो बालकों की भाँति क्रीडन्तौ-वि हुए अर्णवं परियातः-( अर्णा्सि उदकानि 
अस्मिन्‌ सन्ति इति अर्णव: अनन्‍्तरिक्षम्‌ 2: क्ष में विचरते हैं। २. उन दोनों में अन्य:-एक 


आदित्य विश्वा भुवना विचष्टे- प्रकाशमय करता है और अन्यः-दूसरा चन्द्रमा 
ऋचतुून्‌ विदधत्‌्-वसन्तादि ऋतुओं दमा में कला मासों व अर्धमासों को बनाता हुआ नवः 
जायते-नया-नया उत्पन्न होता है में कलाओं के हास व वृद्धि के कारण “नया उत्पन्न 
. होता है!” ऐसा कहा डा है & क्‍ 
भावांर्थ--सूर्य प्रकाश प्राघ्ती' कराता है, चन्द्रमा ऋतुओं का निर्माण करता है। ज्ञानी दोनों 
में ही प्रभु की अद्भुत को देखते हैं। फ ; | 
..... . ऋषि: ॥ देवता--सावित्री, सूर्य:, चन्द्रएच॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 


द के जल  अन्द्रमा ः 
नवॉनवो 'जाय॑मानोउल्ला केतुरुषसमिष्यग्रमू। 
'भागं देवेभ्यो विं द॑धास्यायन्प्र च॑न्द्रमस्तिरसे दीर्घमायुः॥ २॥ 

२, हे अन्द्रम:-चन्द्र | जायमानः-प्रकट शुक्लपक्ष प्रतिपदादि-में एक-एक कला के आंधिक्य 
से उत्पद्यमान होता हुआ नवः नवः प्रतिदिन नूतन ही भवसिन्‍"होता है। अह्लों केतु:-दिनों का 
तू ज्ञापक है। चन्द्रमा की कलाओं के अनुसार दिनों की गणना की जाती है “प्रथमा, द्वितीया, 
तृतीया' आदि अथवा अछह्लां केतु:-दिनों की समाप्ति पर शुक्लपक्ष में प्रतीची दिशा में तू दिखता 
है और कृष्णपक्ष में उषाघाजाआमग्रप्तएफ्िक्षप्तियों।की समासि फू। छशक्तततल़ के अग्रभाग में, पूर्व 
' दिशा में दिखता है। २. आयनूनहे चक्र! आता हुआ तू देवेभ्यः भागं विद्धासि-देवों के लिए 


ऋषि:--शौनकः ( संपत्काम: )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--ककुम्मतीबृहती ॥। 
'क्षत्र, वर्चस, बल, प्रजा, आयु' का धारण 
मय्यग्रें अग्नि गृह्लामि सह क्षत्रेण वर्चसा बलेंन। 
मर्यि प्रजां मय्यायुर्दधामि स्वाहा मय्यग्रिम्‌॥ २॥ 
९, अग्रे"सर्वप्रथम मैं मयि"अपने में अग्नि गृह्लामिउउस अग्रणी शणशल्त ले को_धारण करता हूँ, 
परिणामत: क्षत्रेण वर्चसा बलेन सहर क्षतों से त्राण करनेवाले बल से, (वर्चसा) 
तथा मनोबल से युक्‍त होता हूँ। प्रभु का धारण “क्षत्र, वर्चसू व बल' देती-है। _ ४२. मयि प्रजां 


दामि-मैं इस प्रभु-पूजन से उत्तम सन्‍्तान को धारण करता हूँ। कप 
को धारण करता हूँ। स्वाहा ( सु आह >5सबसे उत्तम यह कथन 
में अग्नि को धारण करता हूँ। अग्नि के धारण से इन सबका 

भावार्थ--अपने अन्दर प्रभु को धारण करने से हम ' क्र, कस, र्चस्‌, 
. धारण कर रहे होते हैं। 


ऋषि:--शौनक:ः ( संपत्काम: )॥ देवता-- ४ :-“>जगती ॥॥ 
क्षत्रेण प्रयाग 
न्‍ हल 


इहैवाग्रे अधि धारया रयि मा त्वा नि ऋ न्यूच् न्‍्ता निकारिण:। 
क्षत्रेणांग्रे सुयम॑मस्तु तुभ्य॑मुपसत्ता वर्धतां सै) निष्ट्त:॥ ३॥ 


90०:-& हम 


अग्रिम्‌"अपने 
ही जाता है। 


२. है अआग्रेजअग्रणी प्रभो! इह एवनयहाँ 
आधिक्येन स्थापित कोजिए, जो पूर्वचित्ता: ब्! 'ंतिपे --]]]807]8/५, (९70५9/2[9 ) जानबूझ्कर-- 
पहले से ही चित्त बनाकर निकारिण:-हमाहीआगफकार करनेवाले हैं, वे त्वा>तुझे मा निक्रनूलअपने 
अधीन न कर पाएँ, अपने कप न रे 7॥ २. हे अग्रेनप्रभो ! तुभ्यम्‌-आपकी प्राप्ति के 
लिए हममें क्षत्रेण सुयमम्‌ अस्तुर थ उत्तम संयम हो। हे प्रभो |! ते-आपका उपसत्ता- 
उपासक अनिष्ट्त:-किसी से भी होता हुआ, अतिरस्कृत प्रभाववाला, वर्धतामू>वृद्धि 
को प्राप्त हो। द 
द भावार्थ--प्रभु हमें उबाल | हमारा अपमान करनेवाले प्रभु के प्रिय न बनें। प्रभु-प्राप्ति के 
लिए हम बल के साथ सं हों। प्रभु के उपासक बनकर हम अहिंसित होते हुए वृद्धि 
को प्राप्त हों। 
तक ; : ( संपत्कामः )॥ देवता--अग्निः ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
' अत्सख्रलदॉन.ए व व्यापक प्रभु 
नव यदन प्रथमो जातवेंदाः:। 
. अनु उषेसो अनु रश्मीननु द्यावांपूधिवी आ विवेश॥ ४॥ 

१. वह अग्रि:-अग्रणी (प्रकाशमान्‌) प्रभु उडषघसाम्‌ अग्रम्‌ अनु अख्यत्‌-उषाकालों के भी 
पूर्वभाग को क्रम से प्रकाशित करता है। वह प्रथमः-सर्वत्र विस्तृत जातबेदा:-सवर्ज्ज प्रभु ही 
अहानि अनु ( अख्यत्‌ )-दिनों को अनुक्रम से प्रकाशित करता है। २. वही प्रभु सूर्य: अनु 
( सूर्य )-सूर्य को प्रकाशित करता है, उषसः अनु-उषाकालों को प्रकाशित करता है, रश्मीन्‌ 


.. अनु-समस्त रश्मियों को,(प्तकाझप्तम्नपिएज्ें को):सक्काशित कृस््ता/है॥क्ञह प्रभु ही द्यावापृथिवी 


आविवेशन्द्युलोक व पृथिवीलोक में सर्वत्र व्याप्त हो रहा हैं। वे प्रभु सब पिण्डों व लोकों में 
अनुप्रविष्ट हो रहे हैं। 
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+“अपने में आयुष्य 
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, प्रजा व आयु' को . 


“मा उत्पासकों में ही रयिं अधिधारय>"ऐश्वर्य को ः 


| #* ७४५ छ७४७ । 7 जज नाव पक कैट 3०, 6 ६८०७ क६-१. ४७ २ (एक: 


स्थान 'हृदय' में है। पवित्र हृदय में 


"को आवहन्तु-प्राप्त करें। हे अग्रेलपरमीद: 
. हमारे अन्दर ->पलित ददश से अरे क छह्वताम्-प्रपूरण करें । 
भावार्थ--पवित्र कस आभु का प्रकाश होता है। ज्ञानी मनुष्य ज्ञानदीसि द्वारा प्रभु को 


ह अक्षय सप्तम काण्डम्‌.. ७.८३.१. ८५ 


[८-4 २०२४: %८:08:-:९:८३५८३८फ+४८७५६:७६८:९८०१६::०१९०१८२/व:सक:उक:77.२७८०:३६६२४९०७८:०५:२७४४:२+एकर-ए.४:०१:-२४..०१६..--7७५-०४८:६९:२५(८०६६:६०९९८-०६८:२७६६:१६:२४::->क १५. 


भावार्थ--प्रभु ही उषाकॉली) 'दिनी सू्थी थे अन्य ज्योतिम्यपिंडों को प्रकाशित कर रहे 


! . हैं। वे ही द्यावापृथिवी में सर्वत्र व्याप्त हो रहे हैं। 


ऋषि:--शौनकः ( संपत्काम:ः )॥ देवता--अग्म्रि:ः ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
बह्ाण्ड के विस्तारक प्रभु 
प्रत्यग्रिसृषसामग्र॑मख्यत्प्रत्यहानि प्रथमो जातवेंदाः। 
प्रति सूर्यस्थ पुरुधा च॑ रश्मीन्प्रति द्यावापूध्चिजी आ तंतान॥ 23. | 
१. अग्रिः-वे अग्रणी प्रभु उषसाम्‌ अग्र॑ प्रति अख्यत्रठषाओं के अ प्रतिदिन 
प्रकाशित करते हैं। वे प्रभु ही प्रथम:-सबके आदिमूल व जातवेदाः- अहानि प्रति 


|. (अख्यत्‌ )-सब दिनों को प्रकाशित करते हैं। २. सूर्यस्य रश्मीन्‌-सूर्य 00:2० को चन>भी 


हैं| द्यावापथिवी 


पुरुधा-नाना प्रकार से (विविध वर्णयुक्त करके) प्रति ( तल )- 
रहे हैं--प्रत्येक पदार्थ 


प्रति आततान- चद्यावापृथिवी के प्रत्येक पदार्थ में आतत ( 
में अपने प्रकाश को विस्तृत कर रहे हैं। : 


भावार्थ--वे प्रभु 'उषाओं को, दिनों को, सूर्यरश्मियों थवी के प्रत्येक पदार्थ 


को' प्रकाशित कर रहे हैं। ० द 
ऋषि:--शौनकः ( संपत्कामः ) ॥ देवता-- रत )छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
चूत द 
घ॒तं तें अग्रे दिव्ये सधस्थें घृतेन त्वां म धो के पन्धे । 
घृतं ते देवीनप्त्य- आ बहन्तु घ॒तं तुः [ द्नलीं गावों अग्रे॥ ६॥ 
घू क्षरणदीप्त्यो: ' से बना “घृत॑' शब्द दीप्ति का वाचक है। हे अग्रे-परमात्मन्‌! ते 
घृतम-आपकी दीप्ति दिव्ये-दिव्य गुणयुर्त लि '्रे"आत्मा व परमात्मा के मिलकर रहने के : 
भी की” प्रकाश दिखता है। इस घृतेन-"ज्ञानदीप्ति से ही 
मनु:-विचारशील व्यक्ति अद्य>अब (वां सूमिन्ध- आपको दीप्त करता है, आपके प्रकाश को 
देखता है। २. देवी: नप्त्यः-दिव्य गुणपीत्राली न पतनशील प्रजाएँ ते घृतम्‌-आपकी ज्ञानदीप्ति 
नित्मिन्‌! तुभ्यम्ूआपकी प्राप्ति के लिए ये गाव:-वेदवाणियों 


अपने में वे वेद्ाणिँ हर करता प्रजाएँ आपके प्रकाश को प्राप्त करती हैं, आपकी प्राप्ति 
के लिए ये अन्दर ज्ञान का प्रपूरण करें। 


ज्ञानदीप्ति अत मनुष्य सब बन्धनों से मुक्त होता हुआ वास्तविक सुख का निर्माण 
कर पाता है, “शुन:शेप सुख का निर्माण करनेवाला होता है। यही अगले सूक्‍त का ऋषि 


८३. [६ ज््यशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता--वरूण: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु का सुगुप्त ज्योतिर्मय गृह 
अप्सु तें राजन्वरुण गृहो हिरण्ययों मिथः। 
ततों धृतब्रतो राज्यात्र्वाःक्षाम्रांप्तिट्मुज्सातु॥॥०९ ॥। (86 0 606.) 
१. हे राजन- (राजू दीस्तो) प्रकाशमय |! वरूण-पापनिवारक प्रभो! ते+>आपका मिथः-( 


८६ ७.८३.२ अधथर्ववेदभाष्यम्‌ है 
४००७) गुप्त हिरण्यय:-ज्यॉतिमय गहे: धरे अध्सु-प्रजाओं मैं है? प्रभु -हम सबके हृदयों में रह ह 
रहें है। यह हृदय प्रभु का सुगुप्त ज्योतिर्मय गृह है। २. ततः-क्योंकि हम सबका हृदय प्रभु का है. 
घर है, वह धृतब्रतः-सब नियमों को धारण करनेवाला राजान्शासक प्रभु सर्वा धामानिल्‍"हमारे £ 
सब स्थानों को 'शरीर,मन व मस्तिष्क” रूप त्रिलोकी को मुज्चतु-रोग, मलिनता व कुण्ठता | 
आदि दोषों से मुक्त करे। | / 

भावार्थ-प्रभु ' धृतत्रत, राजा व वरुण हैं, प्रजाओं के हृदयों में उनका निवास है। वे प्रभु | 
हमें रोग, मलिनता व कुण्ठता से मुक्त करके “स्वस्थ शरीरवाला, निर्मल जेल व तीव्र 
बुद्धिवाला ' बनाएँ। ५८ 

. ऋषि:-शुनःशेप: ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्द:--पथ्यापद्धि: ॥. - 


आप: , अध्न्या:, वरुण 
धाम्नोंधाम्नो राजन्नितो वरुण मुज्च नः। क्र 
न 


यदापों अध्न्या इति वरुणेति यर्दृंचिम ततों वरूण मुझे, तो २॥ 
१. हे बरूुण>-"पापनिवारक प्रभो! राजनू-दीप्त सर कस भो। आप धाम्नः:-प्रत्येक स्थान 
से इतः नः मुछ्च-इस पापवृत्ति से हमें छुड़ाइए। हम : 425 क३ + हिल बुद्धि' से किसी का हिंसन 


न करें। २. हे प्रभो! यत्‌5जब हम आपः- प्रभु ० झति यत/केखिम अप व्याप्ती) अध्न्याः इतिन्ये | 
वेदवाणियाँ, वेदधेनुएँ अहन्तव्य हैं, अथवा वरुण जो हम यह कहते हैं कि : 
वे प्रभु पापनिवारक हैं! ततः-तब हे वरुण-पापनिलीके) भो ! नः मुज्चन्हमें पाप से छुड़ाइए 
ही। 


बनाएँ। हम प्रभु को सर्वव्यापक जानें 
:), इनका प्रतिदिन स्वाध्याय करें तथा प्रभु 
सब पापों से वरुणप्रभु हमें मुक्त करें। 


' भावार्थ-प्रभु हमें प्रत्येक स्थान से सिह प्र 
( आप: ), वेदवाणियों को अहन्तव्य समझें ८ 


हे 8] नं 
ह है ; 
१5९३ के जय] 


का पापनिवारकरूप (वरुण) में स्मरण थछ 
/चे 


ऋऋषि:--शुन न --वरुण: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ध्यम ' पाश-विच्छेद 
उर्देत्तम॑ वरुण पाशम॒स्मद॑द बाँध िमं श्रंथाय। 
अधां वयमांदित्य ब्रते ते लॉगसो अदितये स्याम॥ ३॥ 


१. हे वरूुण-पाप ऋरिक् भो | उत्तमं पाशं अस्मत्‌ उत्‌ श्रथाय-उत्तम पाश को भी हमसे 
पृथक्‌ करके नष्ट कर है, सेत्त्वं सुखे सज्जयति' सत्त्वगुण भी तो हमें योग व स्वाध्याय के 
आनन्द में आसक्त लक उसमें फँसे हुए हम आवश्यक रक्षात्मक कर्मों को न भूल जाएँ। 
अधमं अब ( न] पाश को हमसे दूर कीजिए, तमोगुण के “ प्रमाद, आलस्य, निद्रा ' 
रूप पाश में 5 | मध्यमं वि ( श्रथाय )-इस मध्यम, अर्थात्‌ रजोगुण के पाश को 
भी हमसे अलग । धन की तृष्णा में फँसे हुए हम हर समय इसकी प्राप्ति को भाग- 
दौड़ में ही न रह जाएँ। २. अध>अब वयम्‌-हम हे आदित्य-( आदानात्‌ आदित्य: ) सब गुणों 
का आदान करनेवाले व सब बन्धनों का खण्डन (दाप्‌ लवने) करनेवाले वरुण | तब ब्रते-आपके 
उपंदिष्ट ब्रतों में अनागस:-निष्पाप जीवनवाले होते हुए अदितये5-अखण्डितत्व व अविनाश के 
लिए हों। 


भावार्थ--हम ' सफ््त, एज न रत 'फक्रे' पा 2 । प्रमादालस्य लस्य---निद्रा ' रूप बन्धनों को 
: परे फेंककर प्रभु से उपदिष्ट मांग पर हा टत जीयन वी हों। 


है  अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.८ ४.२ ८७ 


ऋषि:--शुनें:शैप:॥ देवेती? "चरण: ॥ छन्‍्द:-बहतौगीभीजिष्टप ॥ 
दुःष्वप्न्य-द्रित ' दूरीकरण 

प्रास्मत्पाशान्वरुण मुज्च सर्वान्य उत्तमा अंधमा वारुणा ये। 
दुःष्वप्न्य दुरितं नि: ष्वास्मदर्थ गच्छेम सुकृतस्य॑ लोकम्‌॥ ४॥ 
॥ १. है वरुण-पापनिवारक प्रभो! अस्मत्‌्-हमसे सर्वान्‌ पाशान्‌ प्रमुछच-सब पाशों को 
£ मुक्त कीौजिए। येल्‍जो पाश उत्तमाः5उत्तम, अर्थात्‌ सत्त्वगगुण के सुखरूप 42003 अशथ्माः-जो 
$  तमोगुण के प्रमाद आदि पाश हैं, ये वारुणा:>जो हमें धर्म के मार्ग से? छल- 
! छिद्र से धन प्रात करने के लिए प्रेरित करते हैं, २. दुःष्वप्न्यम्‌्-दुष्ट स्वप्नों भूत दुरितम्‌- 
_दुराचरण को निःष्व-(निस्सुव) हमसे निर्गत कीजिए। अथ>"अब पाश को चिन होने पर हम 
सुकृतस्य लोकम्‌पुण्य के लोक को गच्छेम-प्राप्त हों, सदा पुण्य ता थी (को ही करनेवाले बनें. 

भावार्थ--प्रभु हमारे सब पाशों को पृथक्‌ करें। हम दुष्ट स्व॑ कारणभूत दुराचरणों 
से पृथक्‌ होकर सुकृत कर्मों के लोक में मतिवाले हों । 

सब बन्धनों से ऊपर उठकर अपने को तपस्या की अग्नि (सर परिषिक्व करनेवाला यह व्यक्ति 
'भगु' बनता है और यही अगले सूक्‍त में इसप्रकार प्रार्थ कं है-- 
८४. [ चतुरशीतितमं 

ऋषि: -- भगुः ॥ देवता--अग्गिः । ;फ जगती॥। 
रोगों का दूरीकरण अब स्नें-धारण 
अनाश्चृष्यो जातवेंदा अम॑त्यों विराडंग्रे । 
विश्वा अमीवाः प्रमुछ्चन्मानुषीमि श्‌वेभिर्‌द परि पाहि नो गय॑म्‌॥ १॥ 
हे अग्रेन्‍अग्रणी प्रभो!। आप नीथिप्ट :-किसी से भी धर्षण के योग्य नहीं हैं। 

जातवेदा: -सर्वेज्ञ हैं, अमर्त्य:- है ।पविराट-विशिष्ट दीपतिवाले आप शक्षत्रभृत-बल का 
धारण करते हुए इह दीदिहि-हमारे जीवन इ वन सें दीस होओ। २. विश्वा: अमीवा:-सब रोगों को 
प्रमुड्चन्‌ू-हमसे पृथक्‌ करते हुए आप खानुर्षी: “मानवोचित शिवाभिः”"कल्याणी क्रियाओं के 
द्वारा अद्यच्आज नः गयमनहमारे 
भावार्थ--' अनाधृष्य, 
: प्रभु हमें नीरोग बनाकर म 


द्यु, अमर्त्य, विराट्‌” प्रभु हमारे जीवन में बल धारण करें। वे 
कल्याणी क्रियाओं में प्रेरित करें। 
भृगु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥। 
क्षत्रम्‌ ओज क्‍ 

अमिता दबे वृषभ चर्षणीनामू। 
रू देवेभ्यों अकृुणोरु लोकम्‌॥ २॥ 
| -विद्रावक प्रभो! आप क्षत्रमू-बल तथा बामम्‌ ओज:ः-सेवनीय ओज को 

अभि>लक्ष्य करके अजायथाः -प्रादुर्भूत होते हैं। आपके प्रादुर्भाव से उपासक के जीवन में क्षत्र 
और ओज की स्थापना होती हैं। २. हे चर्षणीनां वृषभ श्रमशील मनुष्यों पर सुखों का वर्षण 
करनेवाले प्रभो! आज अमित्रायन्तम्‌- अमित्र (शत्रु) की भाँति आचरण करते हुए जनम्‌>मनुष्य 
को अपानुदः "हमसे दूर कीजिए उ>ओऔर देवेभ्य:-देववृत्ति के पुरुषों के लिए उरूं लोकं 
अकृणो:-विस्तीर्ण स्वर्तक्लक्क्राशमप्ज्ञोक-को क़ोज़िफ। .. (88 ०/ 606.) 

भावार्थ--हृदय में प्रभु के प्रादुर्भाव से “क्षत्र और ओज' की प्राप्ति होती है। प्रभु हमारे 


८८...  /फकखऋह8ह्ू .८ड३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ ह 
शत्रुओं को दूर करके हमारें"लिंए?डतम/प्रकीशिंमेय लोक की शआर्स 5क्षिशनेवाले होते हैं। 
ह ऋषि:-- भुगुः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥। 
सग:, न भीम: 
मृगो न भीमः कुंचरो गिरिष्ठा: परावत आ ज॑गम्यात्पर॑स्याः । 
स॒क॑ संशाय॑ पविमिंन्द्र तिग्मं वि शत्रून्ताढि वि मृथों नुदस्व॥ ३॥ 
१. वे इन्द्र मृग:>अन्‍्वेषणीय हैं, उपासक “योग' द्वारा प्रभु को हृदय में देखने 


करते हैं।न भीमः-वे प्रभु भयंकर नहीं हैं। कुचरः सर्वत्र पृथिवी पर ब्निकरण के हैं 
(क्वायं न चरतीति वा) अथवा कहाँ नहीं हैं, अर्थात्‌ सर्वत्र हैं, गिरिष्ठा:-वेंदेलाएियों में स्थित 
हैं, परस्या: परावत:ः-अतिशयेन दूर लोक से भी आजगपम्यात>हमें प्राए $। २. हे प्रभो! 


इन्द्र>शत्रु-विद्रावक ! आप सृकम्‌-सरणशील तिम्ममूनतीत्र पविमूरन क्र क्रो संशाय-सम्यक्‌ 
तीक्ष्ण कीजिए। शत्रून्‌ विताढि5उस वज्र से शत्रुओं का ताड़न कााजए और मृथः विनुदस्व- 
संग्रामोद्युक्त--युयुत्सु अन्य शत्रुओं को भी विशेषरूप से दूर 223 ज्राए। द 
भावार्थ--प्रभु ' अन्वेषणीय, प्रिय, सर्वव्यापक व । वे प्रभु हमें प्राप्त हों और 
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हमारे शत्रुओं को दूर प्रेरित करनेवाले हों। 
शत्रुओं को नष्ट करके स्थिरवृत्तिवाला यह उपासक -अथ्षद शा ' बनता है। यह अथर्वा अगले 
तीन सूक्‍तों का ऋषि है-- ््ि 
८५. [ पड्चाइ मे लुक तू] 
ऋषि:--अशथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: लेप त् जेल #-तार्श्र्य: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
त्यमू षु वाजिने देवजूत॑ं सहोवानं सहित  रथानाम्‌। 
आरिष्टनेमिं पृतनाजिमाशुं स्व॒स्त् कर ताक हुवेम॥ १॥ द 
१९. त्यम्-उस ता्ष्यम-(तृक्ष /शतौ) |सर्वव्यापक प्रभु को उ सु-निश्चय से सम्यक्‌ 
स्वस्तये-कल्याण की प्राप्ति के न पहाँ आहुवेम-हम पुकारते हैं। जो प्रभु वाजिनम्‌नअन्न 
व बलवाले हैं, देवजूतम्‌-(जूति: शत्रिर्वा प्रीतिर्वा) देवों में गये हुए, देवों में निवास करनेवाले 
व देवों से प्रीतिवाले हैं, सहोर्ल़ जमे शत्रुओं को जीतने की शक्तिवाले हैं, रथानां तरुतारम्सब 
रथों के प्रेरक हैं ( भ्रामयन/सर्लभूतानि यन्त्रारूढानि मायया )। अरिष्टनेमिम्‌-(नेमि: वज्म्‌-- 
नि० २.२०) अहिंसित ,वँज़वाले हैं, पृतनाजिम्‌-सब शरत्रु-सैन्यों का विजय करनेवाले हैं और 
स्वर र्यों को करनेवाले हैं । 
ते प्रतियाल भु को कल्याण के लिए पुकारते हैं। वे प्रभु सर्वव्यापक,सर्वशक्तिमान्‌, देवों 
के प्रति प्रीतिवा ओ का मर्षण करनेवाले, शरीररथों के प्रेरक, अहिंसित वज्रवाले, शत्रु- 
सैन्यों के विजेता व"शीघ्रता से कार्यों को करनेवाले हैं। द 
८६. | षडशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:---अशथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता-तार्श्व्य: ॥ छन्द: -त्रिष्दुप्‌ ॥ 
त्राता अविता 
त्रातारमिन्द्रमवितारमिन्द्रं हवेहवे सुहवं शूरमिन्द्रम्‌। 
हुवे नु श॒क्रं पुंरुदूते्मिन्द्र स्वेस्ति ने इन्ह्ों मंधेवान्कृष्मीतु # १) 
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॥ अथ सप्तम काण्डम्‌ 3.८८.९ ८९ 


१. त्रातारम्‌ इन्द्र हुवे>उस रक्षि्क सैर्वशेकितिमान्‌ प्रभु को पुर्कीरिती है! अवितारम-परमैश्वर्य 

|. द्वारा प्रीणित करनेवाले इन्द्रम-प्रभु को पुकारता हूँ। हवेहवे-प्रत्येक आह्वान पर सुहवम्‌्रसुगमता 

| से पुकारने योग्य शूरम्‌शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले इन्द्रम-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को पुकारता हूँ। 

| २. नुलअब शक्रम्रःशक्तिशाली पुरुहृतम्‌-बहुतों से पुकारे गये इन्द्रमू>परमैश्वर्यशाली प्रभु को 

। पुकारता हि मघवान्‌रसब ऐश्वर्योवाला इन्द्र:-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु न:-हमारा स्वस्ति*कल्याण 

*  कृणोतु- 

। क भावार्थ--वे प्रभु हमारा रक्षण, प्रीणन व कल्याण करते हैं। उन २७७ ऐश्वर्य- 
सम्पन्न प्रभु को हम पुकारते हैं। . 

द ८७. [ सप्ताशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्‍्द:--जगती,॥। 

सर्वत्र प्रविष्ट, कबन्‍्ण आफ) 

. यो अग्रौ रुद्रो यो अप्स्वन्तर्य ओष॑धीर्वीरिर्ध ह 

य इमा विश्वा भुव॑नानि चाक्लूपे तस्मैं रुद्राय नये ॥ १॥ द 

१. यः रुद्र:-जो शत्रुओं को रुलानेवाले प्रभु अग्रौ- श्नि 2 प्टव्यत्वेन आविवेश-प्रविष्ट 

हो रहे हैं, यः-जो अप्सु अन्तः:-जलों में वरुणात्मनाघ्रविष्ट हैं, यः वीरुध: ओषधी:ः-जो 

विविधरूप से उगनेवाली फलपाकान्त लताओं में. सोमा€ः वा ्रविष्ट हैं, यः-जो प्रभु इमा विश्वा 

... भुवनानिचइन सब भुवनों को चाक्लूपे-क्लृप्त ( निशित: हैं, तस्मे5उस रुद्राय"सर्वजगत्‌ 

. र्रष्टा, सर्वजगदनुप्रविष्ट रुद्रात्मा अग्रये- ः अश लिए नमः अस्तु-नमस्कार हो। 
भावार्थ--वे रुद्ररूप प्रभु अग्नि, जल ज़्/लिताओं में अनुप्रविष्ट हो रहे हैं। प्रभु ही सब 
भुवनों का निर्माण करते हैं। उस रुद्रात्मा (5 शनि के लिए नमस्कार हो। 

. रुद्र का उपासक वीरुधओषधियों “ट्वॉर-सर्प-विष का विनाश करनेवाला यह “गरुत्मान्‌ 

.. (गरुड़) बनता है (गरुतू-ा३७४ा7९8 72) । यह विष को मानो खा ही जाता है। यही 

. अगले सूक्‍त का ऋषि है-- ५ द 
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बा छ हुढे 0४ का ००० सा सयिक जक. 


सूकक्‍्तम्‌ | 
॥ द्रेवता--सर्पविषापाकरणम्‌॥ छन्‍्द:--बूहती ॥॥ 
सर्प-विष चिकित्सा क्‍ 
विषे विषम॑पृक्था विषमिद्दा अपृक्थाः। 
हप्णरा, । १॥ 
, हे. व आह -तू हमसे दूर हो। अरिः असि-तू हमारा शत्रु है। तू वा-निश्चय 
से अरिः"]श्रु । विषे-( अर्शाद्यच) विषवाले सर्प में विषम्‌ अप॒क्था:-विष को सम्पृक्त 
कर। इत्‌ वार से विषम्‌ अपृक्था:-विष को विषवाले- सर्प से ही संयुक्त कर। २. हे 
विष! तू जिसका विष है तम्‌्-उस अहिं एव-"आहन्ती साँप को ही अभ्यपेहिचलक्ष्य करके 
समीपता से प्रात हो और वहाँ जाकर उस सांप को जहि-विनेष्ट कर। सॉप जिसे काटे, .वबह 
यदि उस साँप को काट ले तो सर्प-विष सर्प में ही लौटकर साँप का विनाश कर देता है। 
- भावार्थ--सर्प-विष की सर्वोच्च चिकित्सा यही है कि सर्पदष्ट पुरुष सर्प को ही डस ले। 
सर्प का विष सर्प में ही॥ला 5ठक्ताह्मा सझऔैबात्ठसे|उछी>मारनेवाज़ा जतेगत.) 
अगले सूक्त का ऋषि सिन्धुद्वी प ' है (सिन्धवो द्वीपो यस्य, ट्वीप-७ ७>]80०७ ० 7०७पि९2८, 


९० 9.८९. ९ 


[॥०००४००) यह जलों में"स्क्षेण/ की दूँहती *हैओ प्रार्थना करता है कि: 
८९. [ एकोननवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--सिन्शथुद्वीप: ॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मेघजल तथा गोदुग्ध के सेवन से 'वर्चस्‌' की प्राप्ति 
अपो दिव्या अचायिषं रसेन सम॑पृक्ष्महि। 
पयस्वानग्न आर्गमं तं मा सं स॑ज वर्चासा॥ १॥ 
१. दिव्या: अपः-(दिवि भवाः:) अन्तरिक्ष के मेघ से प्राप्त होनेवाले पे 
पूजित किया है। इन्हें स्नानादि के लिए मैंने स्तुत किया है। रसेन 
के रस से संगत हुए हैं। २. इन दिव्य जलों के प्रयोग के साथ अग्गे- 


दूधवाला मैं आगमम्‌-आपके समीप उपस्थित हुआ हूँ। त॑ माउस 
से--प्राणशक्ति से संसृष्ट कीजिए । 

भावार्थ-- आकाश से प्राप्त होनेवाले मेघजल तथा प्रशस्त 
बनाता है। 


सेवन हमें वर्चस्वी 


ऋषि:--सिन्धुद्वीप: ॥ देवता--अग्रनिः ॥ ३ 0 अष्ट्प 


वर्चस्‌, प्रजा जे 

सं मांग्रे वर्चसा सूृज सं प्रजया समायुषा। रे 

विद्युर्में अस्य देवा इन्द्रों विद्यातस्सह ऋषि २॥। 

२. हे अग्रे"अग्रणी प्रभो! मा-मुझे नर रे -वर्चस्‌ से युक्त कीजिए। प्रजया 
सम्र्उत्तम सन्‍्तान से युक्त कीजिए, आय श्फ््अायुष्य से संगत कीजिए। २. अस्य मे>मेरे 
अभिमत को देवा: विद्यु:-देव जानें, इसकॉ ४ करें, इसे पूर्ण करने का ध्यान रकक्‍्खें। माता 
पिता, आचार्य आदि देव मेरी इष्ट- गति सहायक हों। इन्द्रः-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु 
ऋषिभि: >तत्त्वद्रष्टा मुनियों के साथ मेरा ध्यान रक्खें, मेरे अभिमत को प्राप्त कराने का 
अनुग्रह करें। 

भावार्थ--प्रभुकपा से हमें ' वर्चेले) उत्तम प्रजा व दीर्घजीवन ' प्राप्त हो। देवरूप माता, पिता, 
आचार्य हमें इसप्रकार मा के हमसे) अपने अभिमत को सिद्ध कर सकें। प्रभुकृपा से तत्त्वद्रष्टा 
अतिथि भी हमें इसी मार्ग ,राले जले | 

: ॥ देवंता--अग्रि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अवद्य मल' निरांस 
डा च मले च यत्‌। 
 यर्च्च शेपे अभीरुणम्‌॥ ३॥ 

१. हे आपः”"आप्त पुरुषों! (आपो वे नरसूनव: ) गतमन्त्र के देवो व ऋषियो! इृदम्‌"यह 
अवध चनजो निन्दनीय, गर्म कर्म है, यत्‌ चर मलम्‌5और मुझमें जो मलिन दुराचरण है 
अनुतम्‌-जो अनृत (असत्य) है, यत्‌ च-और जो अभीरुणम्‌-ऋण लेकर उसके अपलाप के 
लिए शेपे-शपथ खाता हूँ, उस सब पाप को मुझसे दूर करो। 

भावार्थ--आप्त-पुरुषों के सम्पर्क में रहते हुए. हम “निन्दनीय-मलिन कर्मों को, द्रोह व 
अनुत को तथा अपलाप/शक्को।/कंकिं।चाक्ररेंय० धा5घंणा..._(9] ०606.) 

सूचना--' अभीरुणं शेपे” का भाव “अनपराधी को कठोर वचन कहना ' भी है। यह भी 


हुए दणशयाशाप्रयान 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७,९०.२ ९१ 


अनुचित ही है। एएए.धाएश्था।॥(8एए8.१ (920 606.) 
. ऋषि:--सिन्धुद्वीप: ॥ देवता--अग्नि: ॥ उन्दः --त्रिपदानिचृत्परोष्णिक्‌ ॥ 
एथ: समित्‌ तेज: 


एथोंडस्येधिषीय समिद॑सि समेंधिषीय | तेजोंडसि तेजो मयि थ्रेह्ि।| ४॥ 

९, है अग्रे। एध: असि-(एथ वृद्धी) आप सदा से बढ़े हुए हो, एथ्रिषीय-मैं भी “स्वास्थ्य, 
पैर्मल्य व ज्ञान! की दृष्टि से बढ़ा हुआ बनूँ। हे प्रभो! आप समित्‌ असि-(इन्ध्‌) सम्यक्‌ दौस 
हैं, में भी समेधिषीय-सम्यक्‌ दीप बनूँ। आप त्तेजः असिच्तेज के जज  मयि तेजः _ 
श्रेष्ठि-्मुझमें तेज का आधान कीजिए। . कु 

भावार्थ--सदा से वद्ध प्रभु मुझे बढ़ाएँ। दीप्त प्रभु की उपासना मुझे थी डी करे, तेजस्वी 
प्रभु मुझमें तेज का आधान करें। क्र 

_ तेजस्वी बनकर यह अंग-प्रत्यंग में रसवाला ' अंगिरा: ! देखो है ।अंही अगले सूक्‍त का 
ऋषि है--. ' क्‍ े 
९०. [ नवतितमं सूक्‍तम्‌ के 


ऋषि:--अंगिराः ॥ पा कया ववथ | गायत्री ॥ 
द क्‍ दास के ओज का 
अपि व॒ृशच पुराणवद्‌ ब्नततेरिव पी हक । अजों>दासस्थ॑ दम्भय॥ १॥ 
१. है अग्रे। (प्रभो अथवा राजन!) ब्नतते:- पुराणवत्-पुरानी गुष्पितम्‌ल्झाड़- 


खोज-खोजकर काट डालता है, उसी 
करनेवालों में सर्वाग्रणी पुरुष को (दासेषु 
ओज: दम्भय-इसके ओज को विनष्ट 


झंकाड़-सी बनी हुई सूखी डालियों को जिस प्र 
प्रकार आप दासस्य- (दस्‌ उपक्षये ) औरों 2 डक प्र 
उत्तम: दास्य:) अपिव॒ए्चनछिन्नांग कर: डा हर इसपर 
कर दे। च । 

: भावार्थ-राजा का कर्वव्य है ब्रि डालियी को रो 
माली बेलों की सूखी, पुरानी [ 
के ओज को विनष्ट कर दे। धर ही 
द ््ट : ॥ देवेता-मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--विरादपुरस्तादूबृहती ॥. 
दींस के वसु का विभाजन द 
न्द्रेंण वि. भ॑जामहै। 

; वरुणस्य ब्रतेन॑ ते॥ २॥ 


१. न इे विभजामह शत्रुभूत जार के संभूतं तत्‌ बसु-एकत्र किये हुए उस धन को 
॥3# 76 (0 5 कक पहन लेक राजा के साथ विभेंक्त करते हैं। इस धन का 
एकभाग को जाता है और दूसरा भाग जार से पीड़ित परिवार को प्राप्त होता है। २. 
हे जार! ते-तेरे भ्रज:-दीस तेज को तथा शिक्षम्‌ू-(शीभू कत्थने) आत्मश्लाघधा को, वरुणस्य 
ब्रतेन-पाप-निवारक देव के कर्म से-पापों को रोकनेवाले राजा की शासनव्यवस्था से 
म्लापयामि-क्षीण करता हूँ। ः 

भावार्थ--राजा जार के धन का अपहरण करके आधा राजकोश में तथा आधा पीड़ित 


परिवार की सहायता, के लिए दे। वह उचित दण्ड के द्वारा इस जार के तेज व घमण्ड को 
नष्ट करनेवाला हो। कवि ४€तवा 0७550 द (92 0 606.) 


ब+ न श 


| दुष्ट पुरुषों को इसप्रकार छिन्‍्नांग कर दे जैसेकि 
काट डालता है। राजा औरों का उपक्षय करनेवाले 


हे द 9.९०.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--आँगर ग देवेतो)? धन्त्रीविसी : ॥ छन्‍्द:-- घिंटेपेदसिंरिरेजगती ॥ 
अवस्थ के मान व बल का विनाश 
यथा शोेपों अपायातै स्त्रीषु चासदनांवया:। अवस्थर्स्य क्दीव॑त 
शाड्सकुरस्य॑नितोदिनः यदात॑तमव तत्तनु यदुत्ततं नि तत्तनु॥ ३॥ 
२. हे राजन्‌! अवस्थस्य-( अव-स्थ) इस नीचे दर्ज के, क्रदीवतः-( क्रद्‌ आह्वाने ) गँवारों 
की भाँति लड़ाई के लिए ललकारनेवाले, शाड्न्कुरस्य-कील के समान यो में चुभनेवाले 


. नितोदिनः-निश्चय से पीड़ित करनेवाले इस दुष्ट का यत्‌ आततम्‌-जो 
अवतनु>”उसे घटा दो, यत्‌ उत्ततम्‌्-जो पद उन्‍नत अवस्था तक पहुँचा “उस पद को 
+% २. ऐसा इसलिए 


नितनु-नीचा कर दो। दुष्ट की शक्ति व मान का कम करना आवश्यक 
कीजिए यथा-जिससे इसका शेपः-कामवासना सम्बन्धी मद अपाद् कर 
वह दुष्ट स्त्रीषु-स्त्रियों में अनावया: असत््‌-न पहुँच सके--उन्‍्ें: 
मान नष्ट न कर सके। (अनावया:"अनामच्छत्‌ ) । 

भावार्थ-राष्ट्र में यदि कोई पुरुष दुष्ट व व्यभिचार करी वृत्तिवाला है तो राजा को उसे 
नष्ट-बल व नष्ट-मानवाला कर देना चाहिए ताकि वह ,्र नि _'ब्रे/ मान के रोब से अनाचार न 
कर सके। बज 
अनाचार से दूर रहनेवाला ' अथर्वा ' (न डॉवाडोल हलिजीला ) अगले दो सूक्‍तों का ऋषि है-- 

९९२. [ एड थ तीस ््तम्‌ ] 


ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- र्च्जय : ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌।॥। 


सुत्रामा 

इन्द्र: सुत्रामा स्ववाँ अवोभिः सुमृः बैक" भँवतु विश्ववेंदा:। 

बाध॑तां द्वेषघो अभ॑यं नः कृणोतु सुवीर्थ स्थ पतयः स्थाम॥ १॥ | 

१. इन्द्रः-परमैश्वर्यशाली , से रक्षण करनेवाले, स्ववान्‌्-"धनवाले, 
विश्ववेदा: -सर्वज्ञ प्रभु अवोधभि द्वारा सुमुडीकः भवतु-उत्तम सुख देनेवाले हों। २ 
ये प्रभु द्वेष: ९ द्वेषांसि )-द्देष्टा > की धरताम्‌-हिंसित करें, अभयं नः कृणोतु-हमारे लिए 
अभयता (प्रदान) करें। हम सूवीर्यस्थ पतय: स्याम-उत्तम शक्ति के स्वामी हों। ट्वेष विष पेदा 
करके शक्ति का हास व पड, निर्देष जीवनवाले हम सुवीर्य को प्राप्त करें। 

भावार्थ--प्रभु के थक क्षण में निर्देष जीवन बिताते हुए हम निर्भय बनें तथा सुवीर्य के पति हों । 

“रु ९२. [ द्विनवतितमं सूक्‍तम ] 
ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता--चन्द्रमा:, इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुमति+सौमनस 

स सुत्रामा स्ववाँ इन्द्रों अस्मदाराच्चिद्‌ द्वेष: सनुतर्युयोतु। 

तस्थ॑ वयं सुमतौ यज्ञियस्यापिं भद्रे सौमनसे स्थाम।॥ १४ 

१. सुत्रामात”-सुष्ठु त्राता स्ववान्‌>धनवान्‌ सः इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु अस्मत्‌-हमसे 
आरात्‌ चित्रदूर ही द्वेषःनद्वेष्टाओं को सनुतः-"अनन्‍्तर्हित करते हुए युयोतु-पृथक्‌ करैं। २ 
यज्ञियस्य-यज्ञाह--पूजनीय तस्य-"उस प्रभु की सुमतोन श्रेष्ठ अनुग्रहबुद्धि में वर्तमान वयम्‌5हम 
भद्रे सौमनसे अपि स्थीमर४ंकॉल्यांणकर रुघोंव्स्कीला/में। ही हों?) ० 606.) 
... भावार्थ- प्रभु के रक्षण में हम द्वेष से दूर होते हुए सुमति व सौमनसवाले हों। 


प्र कान 


| अथ सप्तम काप्डस पका 5. लक कम वी 
| सुमति व सौमनस से परिपक्व हुआ-हुआ यह ' भृगु' व “अड्डिरा:' (अड्भ- प्रत्यड़ में रस- 
॥ वाला) बनता है और प्रभु की सहायता से सब शत्रुओं पर विजय पाने की अभिलाषा करता है। 

९३. [ त्रिनवतितमं सक्‍तम ] 
. ऋषि:- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 


क्‍ मन्युना इन्द्रेण क्‍ 

इन्द्रेण मन्‍्युनां वयमभि ष्याॉम पृतन्य॒तः। घ्नन्तों वृत्राण्य॑प्रति ७ न द 

ा १. मन्युना (मन्यतिर्दीाप्तिकर्मा)-(मन्युमता) दीप्तिवाले इन्द्रेण-शत्रुओं के प्रभु की 

.. सहायता से वयम्‌-हम पृतन्यतः संग्राम को चाहनेवाले युयुत्सु शत्रुओं नअभिभूत 

करनेवाले हों। हम वृत्राणि>ज्ञान पर पर्दा डाल देनेवाले पापों ' की कऋोध आदि शत्रुओं 

को) अप्रति-प्रतिपक्ष को शेष न रहने देते हुए घ्नन्त:-विनष्ट करते उयों को जीतनेंवालें हों। 
भावार्थ--दीप्तिमान्‌ प्रभु को साथी पाकर हम "पा पराजित करें। ज्ञान के 

आवरण बने हुए इन काम-क्रोध आदि को. प्रभुकपा से नि डालें। 


काम-क्रोध को समाप्त करके यह “अथर्वा'>न है। अगले सूक्‍त में यही 
ऋषि है-- ्््ि 


ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता-- --अनुष्टुप॥। 
पा अल ह 
ध्रुव ध्रुतेणं हुविषाउव॒ सोमें नयामसि। श्रथों जे इन्द्र: केवलीविश: संम॑नसस्करतत्‌॥ १॥ 
१२. श्रुवेण हविषा-स्थिर हवि (कर) के श्रुत॑ सोमम्‌-स्थिर सोम-स्वभाववाले राजा 


र्ण करते हैं, अर्थात्‌ राजा को गद्दी पर बिठाते 
, तभी तो वह राष्ट्र का रक्षण कर पाता है। बिना 
ईंगम इसलिए इन्हें गद्दी पर बिठाते हैं यथा-जिससे 
में क्रेवली संमनसः विशः:-किसी अन्य पर अनाश्रित 
गज -बनाये। 
से कर देने से ही राजा राष्ट्र का रक्षण कर पाएगा, अतः 
से राजा के लिए हवि (कर) दें। राजा प्रजा को किसी 
भर (56४ 5परगीजंगआा) तथा हम प्रजाओं को परस्पर उत्तम 


हैं, और उसके लिए स्थिर रूप से 5 श 
कोष के कोई भी कार्य सम्भव नहाँ 
कि इन्द्रः-यह शत्रु-विद्रावक प्र ५8॥ (छ 
तथा परस्पर संगत मनवाली 

भावार्थ-- राजा को 
प्रजा का कर्त्तव्य है कि 
अन्य देश पर अर्ना त् 


मनवाला ते दो सु का ऋआध | का ि क्‍ 
अगले दो का ऋषि “कपिज्जल' है--यह (कपि-जलंन्० थाला०७ एशं। 4 7९) 
. वानर के समान “काम-क्रोध' रूप वृत्तियों को घेरकर समाप्त करता है (जल 

९५. [ पडज्चनवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--कपिज्जल: ॥ देवता--गुश्नौ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

श्यावो गश्नौ 

उदस्य श्यावो किश्लुरी।गुश्नी।च्यामित्र।पेलतुउ॥00॥. (94 0606.) 
उच्छोचनप्रशोचनावस्योच्छोचनौ हृदः॥ १॥ 


हे ध् दर 
4 
हल 
३ 


९४ ७.९९.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ ः 
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३, अस्-इस पुरुष के हद, डच्छोचनो-हंदय को उ्कयण राष्क करेवाले (शोकाव्यत 
करनेवाले) ये काम-क्रोध विथुरौ-इसकी व्यथा को बढ़ानेवाले हैं। ये छयावौ-गतिशील गश्नौ 


सुखानेवाले होते हैं। 
भावार्थ--' काम-क्रोध ' मनुष्य के प्रबल शत्रु हैं। ये सेवन से बढ़ते ही जे ये उसके .' 
शोक व व्यथा के बढ़ानेवाले होते हैं। क्‍ रा 
ऋषि:--कपिज्जल: ॥ देवता--गृश्लौ ॥ छन्‍्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌॥ 5५ द 
रा .._ कुर्करी इब, बवृकौ इब जप कई 
अहमेंनाबुद॑तिष्ठिपं गावों श्रान्तसदांविव। ८ द 
कुर्कराविव कूर्जन्तावुदर्वन्ती वृकांविव॥ २॥ ः 
१. अहम्‌-मैं एतौ-इन दोनों काम-क्रोधरूप शत्रुओं को उदर्तिष्ठिपम-उत्थापित करता हूँ, 
बल से इनको बाहर निकालता हूँ, उसी प्रकार इब-जैसेकि श्र गीस्षद्दी गावौ-थकावट के कारण 
. बैठे हुए दो बैलों को एक किसान दण्डपातादि द्वारा ढ के डठे ता है। अथवा कूजन्तौ कुर्कुरी 
इव-जैसे भौंकते हुए दो कुत्तों को पाषाण के प्रहारादि अप न्‍्नरित करते हैं, उद्‌ अवन्तो वकौ 
इव>जैसे गोयूथ में से बछड़ों को उठाकर ले-जाते हि ्रड़ूयों को ग्वाले दूर भगाते हैं। 
भावार्थ--ये काम-क्रोध भौंकते 5770 कुत्तों : हैं, बछड़ों को उठाकर ले-जानेवाले 
भेड़ियों के समान हैं। इन्हें दूर भगाना हि किक 6.5 की किसान जमकर बैठे हुए दो बैलों 
को दण्डप्रहारं से उठाकर गोष्ठ से बाहर करंता प्रकार इन काम-क्रोध को हृदय से बाहर 
करना आवश्यक है। द 


0: ॥ छन्‍्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
संतोदिनो ह ँ 


आतोदिनों नितोदिनाव्थों स्ल्तोद्विनांबुत। 
 अपि नह्यम्यस्य मेढ़ य हे स्त्री पुमांडजभारं॥ ३॥ ः द 

१. ये काम-क्रोध है : व्यथा प्राप्त करानेवाले हैं, नितोदिनौ-निश्चय से 
पीड़ित करनेवाले हैं उत और अब संतोदिनौ-मिलकर खूब ही कष्ट देनेवाले हैं। २. 
इन काम-क्रोध में 5] >ज़ो सभी इत:-इधर हृदयदेश में स्त्री पुमान्‌ जभार-(स्त्रियं पुमांसं वा) 
स्त्री या पुरुष को 5] है (जहार प्रह्मतवान्‌) तो मैं इस काम-क्रोध के मेद्रम्‌्-(मिह 
सेचने ) सेचन रह अत _बद्ध करता हूँ। काम-क्रोध के सेचन को रोककर ही हम अपनी 
पीड़ाओं को दूर हैं। नियमन किये गये काम-क्रोध पीड़ाकर नहीं होते। 

भावार्थ-5उच्छेछ्डुल रूप में काम-क्रोध हमारे हृदय पर आघात करके निश्चय से खूब ही 
पीड़ा पहुँचाते हैं। इनके सेचन का नियमन आवश्यक है। वशीभूत काम-क्रोध ही ठीक हैं। 

९६. [ षणणवतितमं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--कपिज्जलः ॥ देवता--वय: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
द अपने स्थान पर 

असंदन्गाव:ः सदने5क॑सतिं धंधे: (९7० ध!5500... (950 0606.) 

.._ आस्थाने पर्वता अस्थुः स्थाम्नि वृक्‍काव॑तिष्ठिपम्‌॥ १॥ 


की. .- 


रा न कक के हे न कल केरल मा, 3० सा हम विनर की । जल न आक बमह र ५-७ 8... ॥ - थे बन ० ०१4 कग्ग्मी कस कक बनड न न जा 
ड 


९० 
९. गावः सदने असदनूज्गौएँ जैसे अपने स्थान पर बैठती हैं, वयः-"पक्षी बसतिं 


ही अपप्तत-अपने घोंसलों में पहुँचता है, पर्वताः आस्थाने अस्थु:-पर्वत अपने स्थान पर स्थित 
होते हैं, इसी प्रकार मैं वृक्‍्क्रौ-(वृजी वर्जने) इन वर्जनीय काम-क्रोध को स्थाप्रि प्रतिष्ठिपम्-इनके 
. स्थान में स्थापित करता हूँ। (स्थामन्‌ ॥ंज्यं5, अथ्छा9 ) इनकी चज्चलता को रोकनेवाला होता 


०... 


| हू। मौएँ क्‍ 
. भावार्थ-गौए गोष्ठ में स्थित ही ठीक लगती हैं (न कि बैठक में) शव हीक प सले में ही 
शोभित होते हैं (न कि घरों में घड़ों पर बैठे हुए), पर्वत अपने स्थान पर? अच्छे हैं। 


इसी प्रकार काम-क्रोध अपने स्थान पर अचज्चल स्थिति में ही शोभा ः 
इसप्रकार काम-क्रोध की चड्चलता को दूर करके स्थिर इत्तिवाली] अवत् ' अगले तीन 
सूक्तों का ऋषि है। सा क्‍ 
। ९७. [ सप्तनवतितमं ०३० '< ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द: ॥ 


| सर्वप्रद, बी आओ 4>पीकात ? ७4 * प्रभु द्वारा न की पूर्ति 
यदद्य त्वा प्रयति यज्ञे अस्मिन तर हू । 
श्रुवर्म॑यो ध्रुवमुता शं॑विष्ठ प्रविद्वान्यज्ञमुर्प नीम ॥ १॥ क्‍ 


१/// 
# जुआ आग ८-८ 


१. यत्‌-जो अद्य>"आज, हे होतः”सर्वप्रद, चिरद्धिं त्विनेज्ञानिन, सर्वज्ञ प्रभो! अस्मिन्‌ प्रयति 
यज्ञेनइस प्रवर्त्तमान, विच्छेद के बिना क्रियमाण र तिल येई में इह त्वा अवणीमहि-यहाँ आपका 
वरण करते हैं तो आप श्लुवम्‌ अयः:-निश्चय, सिसर्व्रेथा (आयाक्षी:) हमारे इस यज्ञ को पूरा 
करते हैं। हे शविष्ठ"सर्वाधिक शक्ति-स्रम्सन्ने/प्रभो। उततऔर आप श्वुवम्-निश्चय से 
प्रविद्वानू-हमारे “मन, वचन, कर्म” सब् को जे शोर ओऔजेते हुए सोमम्‌ यज्ञ उपयाहि-इस शान्तभाव से 
चलनेवाले जीवन-यज्ञ में प्राप्त होओ | /क्ष कप को ही इस जीवन-यज्ञ की सम्यक्‌ पूर्ति करनी है। 

'भावार्थ--हम जीवन को यज्ञ क््‌खूप | इस यज्ञ की पूर्ति के लिए प्रभु को आमन्त्रित 


करें। द 
ऋषि: -- देवता--इन्द्राग्नी ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ा अल गोशभिः (सं नेष ) द 
समिंन्द्र नो मन॑सा,नेष-जोभिः सं सूरिभिर्हरिवन्त्सं स्वस्त्या। 


सं ब्रह्म॑ंणा कप सदस्ति सं देवानों सुमतौ यज्ञियांनाम्‌॥ २॥ 
३. हे इन्द्र-पस्मैश्वेर हक प्रभो | नः-हमें मनसा सं नेष5मन के साथ संयुक्त कीजिए, 
हमें मनस्वी बनाई ५ :5ज्ञान-प्राप्ति की साधनभूत इन्द्रियों के साथ सं ( नेष )-संयुक्‍्त 


( नेष )-विद्वानों के साथ .और उनके द्वारा कल्याण के साथ संयुक्त कीजिए। २. हे प्रभो! हमें 
उस ब्रह्मणा"ज्ञान के साथ सं ( नेष )-संयुक्त कीजिए, यत्-जोकि देवहितं अस्ति-विद्ठानों के 


._ लिए हितकर है, अथवा सृष्टि के प्रारम्भ में 'अग्नि,वायु, आदित्य व अंगिरा! आदि देवों के 


हृदय में स्थापित हुआ है। हमें आप यज्ञियानाम्‌-यज्ञशील देवानाम्‌नदेवों की सुमतो-सुमति 
में से ( नेष )-प्रात्त कराइए। 4 द 


ः भावार्थ--प्रभुकृपा से (मं “उसमे भरने “शैनि्कियीं पैविद्वानों कलम" बेदज्ञान व देव-सुमति' 


को प्राम करें।. है 


द क्‍ अतिथियज्ञ 

यानावह उशतो देंव देवांस्तान्प्रेरय स्वे अग्रे सथस्थें । 

जश्चिवांस: पपिवांसो मर्धुन्यस्मै ध॑त्त वसवो वसूनि॥ ३॥ 

१. हे देव"दिव्य गुणों से प्रकाशमय प्रभो! यान्‌-जिन उशतः पर 
की कामनावाले देवों को आप हमारे समीप प्राप्त कराते हैं, हे अग्ने"-अग्रुणी 


स्वे सथ्रस्थे प्रेरय-अपने सधस्थ में--मिलकर बैठने के स्थान में प्रेरित वे हमारे घर 
को अपना ही घर समझें। उन्हें यहाँ किसी प्रकार का परायापन अनुभव न हों४२. वे देव यहाँ , 


सिह 


जश्षिवांस:>हव्य (पवित्र) पदार्थों को खाते हुए तथा मधूनि प उर्तासे: मधुर रसवाले पेय 
पदार्थों को पीकर आनन्द से रहें । हे वसवः:-उत्तम निवास प्राप्त 5 रैवों | अस्मै- आपका 
आतिथ्य करनेवाले इस यज्ञशील यजमान के लिए वसूनिन्त निवास के लिए 
आवश्यक धरनों को प्रथ्चत्त-प्राप्त कराइए। क्‍ 

भावार्थ--हे प्रभो! हमारे घरों में देववृत्ति के पा दल इसे अपना ही घर समझें । 
उचित खान-पान को प्राप्त करके वे हमारे लिए वसुओं करें, ज्ञान देकर हमें वसु- 
प्राप्ति के योग्य बनाएँ। हे 


ऋषि :--अथर्वा ॥ पर के त्रिष्टुप्‌॥ 
“बसु घर्म 
सुगा वो देवा: सर्दना अकर्म य मा जुषाणा:। 


वह॑माना भर॑माणाः सवा वसूनि ह०२२४ व घर्म/ दिवमा रोहतानु॥ ४॥ 

२. हे देवा:-देववृत्ति के पुरुषो! के पर सदनानि-स्थानों को सुगा अकर्म-सुख से 
जाने योग्य करते हैं। उन आपके येजजोकि मा जुषाणा: “मेरे प्रति प्रीतिवाले होते हुए सबने 
आजमग्म>मेरे इस यज्ञ में आये लए | हे सवा वसूनि>"अपने ज्ञान-धनों को वहमानाः -हमें 
प्रातत कराते हुए तथा भरमाणा:- इन धनों का पोषण करते हुएं वसुं घर्मं दिवम्‌ अनु 
आरोहतरऐश्वर्य, 5 व में उत्कृष्ट लोक में आरोहण करनेवाले बनो। 

भावार्थ--हमारे घरों म्रें'देबूव॒त्ति के पुरुष आएँ। समय-समय पर होनेवाले यज्ञों में वे हमारे 


प्रति प्रीतिवाले होते हुए हों। हम उनके लिए सुखद स्थान की व्यवस्था करें। वे हमारे 
लिए ज्ञान-धनों को हुए अपने ज्ञान व शक्ति के अनुसार उत्कृष्ट लोकों को प्राप्त 
करनेवाले हों । 
#<आ ! ॥ देवता--इन्द्राग्री ॥ छन्‍्द:--५ त्रिपदा5उर्षीभुरिग्गायत्री:, 
६ त्रिपदाप्राजापत्याब॒हती ॥। 
यज्ञ 


यज्ञ यज्ञ गंच्छ यज्ञप॑तिं गच्छ। स्वां योनि गच्छ स्वाहां।॥ ५॥ 

एष ते यज्ञो य॑ज्ञपते सहसूंक्तवाकः। सुवीर्य: स्वाहां॥ ६॥ 

१. हे यज्ञन्श्रेष्ठठटम कर्म! €यज्ञो वै श्रेष्ठतमं कर्म) तू यज्ञ गच्छ>उपास्य परमात्मा को प्राप्त 
हो। हम यज्ञ करें और इन्न यज्ञोंकको प्रभु के प्रति आर्पित क्‍ीबी हों. 9 कमी यज्ञपतिं गच्छ-तू 
यज्ञपति को प्राप्त हो, अल कक मान प्राप्त ५ हो। स्वां योनि 
_गच्छ>अपनी कारणभूत पारमेश्वरी शक्ति को प्राप्त हो, अर्थात्‌ तुझे ये यजमान प्रभुशक्ति से होता 


हे जह्त 72८ बह लक हट अर है ४5 पक 
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>>] ७६.) /२४/, //( 


+ (0) 


क्‍ यजमान इसे प्रभुशक्ति से होता हुआ समझे। इन यज्ञों को सूक्तवचनों केप्साथ् 


' पृथिव्याम-पृथिवी में अन्नादि व ः 


है अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.९८.९ ९७ 
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> ७७७७७ ७ 
है हुआ जानें। स्वाहा-(सु आह) यह वाणी कितनी सुन्दर है, वेद का यह कथन वस्तुत: श्रेयस्कर 
| है। २. हे यज्ञपतेनयजमान | एष:-यह ते यज्ञ:-तुझसे किया जा रहा यज्ञ सहसूक्तवाकः- 


के साथ हुआ है, विविध स्तोत्रों का इसमें उच्चारण हुआ है। सुवीर्य:-यह यज्ञ तुझे 


है उत्तम वीर्यवाला बनाता है। स्वाहा-यह कथन कितना ही सुन्दर है। इसके सौन्दर्य को समझता 
| हुआ तू यज्ञ करनेवाला बन। 


त कराता है। 
वी हुआ वह 
उत्तम वीर्यवाला हो। यज्ञों के इन लाभों को समझता हुआ यजमान यज्ञश् लि: रः 
ऋषि: --अथ्र्वा ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--७ त्रिपदासाम्नीभुरिग्जगती /ढ: उपरिष्टादब॒हती ॥ 
देवा:-गातुविद षे क्‍ 

वर्षडढुतेभ्यो वषडह्ुुतेभ्यः | देवा गातुविदो गातुं हल्ला ेसत ॥ ७॥ 

सरनसस्पत इमं नों दिवि देवेषु यज्ञम। 

स्वाहां दिवि स्वाहां पृथिव्यां स्वाहा5न्तरिक्षे गलत र[ धां स्वाहाँ॥ ८॥. 

१. मनुष्य को कुछ धन माता-पिता से या अन्य न्‍धुओं से प्राप्त हो. जाता है, यह 
धन 'हुत' (दत्त) है। कुछ धन वह स्वयं अर्जित व है, यह धन '“अहुत” (किसी और से 
न दिया गया) है। हम हुतेभ्य:-दत्त धनों से वष् ड्रेव--यज्ञ-करें तंथा अहुतेभ्य:-स्वयं 
अर्जित धनों से भी वषट्"स्वाहा व यज्ञ करें। ; २ ब53 बा के पुरुष गातुविदः-मार्ग को 
जाननेवाले हैं। प्रभु कहते हैं कि हे देवा-देवो /शातें चित्त्वा-मार्ग को जानकर गातुम्‌ इत-उस 
कड़े और उसका आचरण करे। यज्ञशीलता ही 
को वश में करनेवाले जीव ! इमं नः यज्ञम: 
जि वि-आकाश में देवेषु-वायु आदि देवों में धाम्‌ 
वाणी कही गई है। इस यज्ञ को तू दिवि-सारे 
<वधरेक कर। यह कथन सुन्दरतम है। इसी प्रकार इसे तू 
उत्पत्ति के निमित्त धारण कर। स्वाहा-यह कथन भी कितना 
सुन्दर है। इसे है कथन सु! के निमित्त--अन्तरिक्ष से होनेवाली वृष्टि के निमित्त धारण 


. भावार्थ--यज्ञ द्वारा प्रभुपूजन होता है। यह यज्ञ यजमान को उत्तम ४ ० 


सा 


हमसे उपदिष्ट (प्रभूषदिष्ट ) इस यज्ञ कम 


( धा: )>धारण कर। स्वाहान्यह कितनी स 
आकाश की पवित्रता के निमित्त-आशोर 


कर। स्वाहानयह कथन | बाते"वायु की पवित्रता के निमित्त स्वाहानतू यज्ञ कर, उत्तम 
हव्य पदार्थों को ( हा कर। 
भावार्थ- पिता आदि, से प्राप्त तथा अपने पुरुषार्थ आदि से प्राप्त सभी धनों से हमें यज्ञ 


करना है।। जे के द्वारा पथिवी, अन्तरिक्ष, झुलोक व वायु सब उत्तम होंगे। 
गा जि ९८. [ अष्टनवतितमं सूक्‍तम] 


:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--विराटत्रिष्टुप्‌ ॥ 
हविथया घृतेन ', “इन्द्रेण वसुना मरुद्ध्ि 
सं बर्टिरक्त हविषां घृतेन समिन्द्रेंण वरसुना सं मरुद्धिः। 
सं देवैर्विश्वर्देवेभिरक्तमिन्द्रे गच्छतु हविः स्वाहा ॥ १॥ 


. १. बहिः"-हृदयान्तरिक्ष हविषा का अदन की तवृत्ति-से (हु दानादनयो:, घू. 
क्षरणदी प्त्यो: ) तथा ज्ञानदीस सै“समिक्तिमें* अंश्षिकत ही? भसिंसे?हैंदेय में से वासनाओं को 


: उखाड़ दिया गया है, वह बर्हि है। इस हृदय में यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति हो तथा यह ज्ञान 


९८ 


हर] 
) कु . .ै ॥ श | 4,० ।+ [] कै > 


के प्रकाशवाला बने । यह हृदयान्तरिक्ष इन्द्रेण सं ( अक्तम्‌ )-जितेन्द्रियता की भावना से समक्त जै 
हो। वबसुना मरुद्द्धिः सम-निवास को उत्तम बनाने की भावना तथा प्राणों से समक्त हो।२ है 
यह हृदय देवै:-देवपुरुषों द्वारा विश्वदेवेभि:-सब दिव्य गुणों से समक्तम्‌ू-सम्यक्‌ अलकंत - 
किया जाकर इन्द्र गच्छतु-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को प्राप्त हो, हथिः ( गच्छतु )-दानपूर्वक है 
अदन की वृत्ति को प्रास हो। स्वाहा-यह उत्तम बेदवाणी है। यहाँ हवि से प्रारम्भ करके हवि | 
पर ही समाप्ति है। वस्तुत: सर्वमुख्य बात तो हवि ही है। दानपूर्वक रे प्रभु की प्राप्ति. ! 
होती है। ० / 
भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए हृदय को “त्यागपूर्वक अदन को भावना, , जितेन्द्रियता, $ 
शरीर में निवास को उत्तम बनाने को भावना तथा प्राण-साधना की से करना आवश्यक है। £ 
देवलोग हृदय को दिव्य गुणों से युक्त करते हुए तथा त्यागपूवर्क स्टन क वृत्तिवाले बनते हुए £ 


प्रभु को प्राप्त होते है। 
९९. [| नवनवतितमं सूक्तम पु 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वेदि: ॥ छन्‍्द: ५ आय । 
अलंकृत यज्ञवे हू 
परि स्तृणीहि परिं धेहि वेदिं मा जामिं म शीरेसु) 
होतृषद॑न हरितं हिरण्यर्य निष्का एते यह श्णि 
१. हे दर्भ! परिस्तृणीहि-तू वेदि के क्षरोँ और आ 
समन्तात्‌ धारण करनेवाला बन। यज्ञवेदि के भीर शाद्वल प्रदेश हों। अमुया शयानाम्‌-इस 
अस्यां प्रजा इति) यजमान पत्नी को मा 
आदि से आक्रान्त न हो। २. होतृषदनम्‌ल्होता 


लेदि के साथ निवास करनेवाली जामिम्रूज(जा4 
मोघषी-मत हिंसित कर | यज्ञशील पत्नी कक 7़्घर घि 
का घर, यज्ञशील पुरुष का घर रिद्ररण) हराभरा अथवा दु:खों का हरण करनेवाला 
तथा नस्‍थ लोक उस यलशेल पु होता सुत: एते-ये यज्ञवेदि के चारों ओर आस्तीर्यमाण दर्भ 
यजमानस्य लोके>"इस यज्ञ के घर में निष्का:-स्वर्णमय अलंकार होते हैं, अर्थात्‌ 
यजमान का घर धन-धानन्‍्य से पूर्ण होता है। 

भावार्थ--शाद्वल हल से>आवृत यज्ञवेदि घर की शोभा हैं। यज्ञशीला गृहपत्नी घर को 


_आस्तीर्ण हो, बेदिं परिधेहि-वेदि को | 


कभी रोगादि से हिंसित आ नहीं पाती | यज्ञमय गृह 'दुःखरहित, प्रकाशमय व धन-धान्य 


से पूर्ण” बनता है /ककनैकल 
यज्ञों में व्याप्त ॥ यह व्यक्ति 'यम '-संयत जीवनवाला बनता है। इसे कभी अशुभ 
स्वप्न नहीं हर यह अगले दोनों सूक्‍तों का ऋषि है। 


२००. | शततमं सूक्‍्तम्‌ ] 
ऋषि:--यमः ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ |॥। 
ठुःष्वप्न्य पाप से दूर 
पर्यावर्ते दुःष्वप्न्यांत्‌ पापात्‌ स्वप्न्यादभूत्या:। 
ब्रह्माहमन्तरं कृण्वे परा स्वप्र॑मुखा: शुर्चः॥ १॥ 
. दुःष्तवप्न्यात, (00000 न बा शत नो के कारणभात वात से मैं पर्यावर्ते-प्रतिनिवृत्त होता 
हूँ । हि अकात्था, _ अभश्वर्य दरिद्रता से भी दर होता हूँ जोर्कि स्वैप्यात्‌-इसप्रकार के स्वप्नों 
का कारण बनती हुई निद्रासुख को विहत करती है। २. अहम्‌ःमैं ब्रह्म॒-ज्ञान को अन्तरमूजव्यवधायक 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ 
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दुःस्वप्न-निवारक कृण्वे-करता हूं। यह ब्रह्म मेरा कवच बनता है और मैं दुःष्वप्न्य पापों से 
आक्रान्त नहीं होता। इस ब्रह्मरूप व्यवधायक से स्वप्नमुखा: शुकच्त:-दुःस्वप्ननिबन्धन शोक परा 
( भवन्तु )5मुझसे दूर हों। मैं ज्ञान से सुरक्षित हुआ इन शोकों से आक्रान्त न होऊँ। 

भावार्थ--हम ज्ञान को अपना कवच बनाकर, पापों व दरिद्रता से दूर होकर, अशुभ स्वप्न- 
जनित शोकों को अपने से दूर रक्खें। 


१०१. [ एकोत्तशततमं सूकतम्‌ ] न क्‍ 
ऋषि:--यम: ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ । बी 

स्वप्न की बात पर विश्वास न करना हे 
यत्स्वप्ले अन्नमश्नामि न प्रातरधिगम्यतें। 


सर्व तद॑स्तु मे शिवं नहि तद्‌ दृश्यते दिवां॥ १॥ 


१. यत्-जो स्वप्ने"स्वप्न में अन्नम्‌ अश्नामिन न अधिगम्यते">वह 
प्रातः: जागने पर उपलब्ध नहीं होता। सर्व तत्‌्-वह सब ऐप मे>मेरे लिए शिव 
अस्तु-कल्याणकर हो, तद्‌ दिवा नहि दृश्यते-वह दिन है, अर्थात्‌ *स्वप्न की 
बातें सत्य होती हों', ऐसा नहीं है, इससे स्वप्न तथा हल नहीं चाहिए। .. 

भावार्थ--स्वप्न देखने पर हम शोक न करें। प्र चित्त को दृढ़ करके स्वप्न की 
बात को “असत्‌' समझें। लिक्ष 


स्वप्न आदि की बातों से इतना प्रभावित न होम 3 ना यह अपने को हिंसित होने से बचाता 
हुआ “प्रजापति” बनता हैं। अगले सूक्‍त का यही जे द 
. . २१०२. [ द्वद _र्शर सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--प्रजापतिः ॥ देवता--झ्यावा पृथिद् ॥ छन्‍्द:--विराट्पुरस्तादब॒हती ॥॥ 
क्‍ 'अग्नि, वायु, अद्त्यि व यम' को नमस्कार 
नमस्कत्य द्यावापृथिद॑ परिक्षाय श्ट गये मृत्यवें। 
मेक्षाम्यूध्वस्तिष्ठन्मा मा सह कैवरा: ॥ १॥ 
. द्यावापृथिवीभ्याम्‌ नसस्कृत्यतद्यावापृथिवी के लिए नमस्कार करके अनन्‍्तरिक्षाय 
मृत्यवे- अन्तरिक्ष व मृत्यु नमस्कार करके ऊर्ध्व: तिष्ठन्‌ू-ऊपर स्थित होता हुआ, अर्थात्‌ 
छ़्त मेक्षामि-गति करता हूँ (मियक्षतिर्गतिकर्मा--नि० २। २४) । 
शरीर है। इन्हें दीत व दृढ़ बनाने के लिए मैं प्रभु के प्रति 
प्न्तरिक्ष' हृदय है। इसे पवित्र बनाने के लिए भी मैं प्रभु के प्रति 
] के ही मृत्यु का स्मरण भी करता हूँ। मृत्यु का स्मरण मुझे वासनाओं में 
फँसने से बचाता*हैयसैं इन वासनाओं से ऊपर उठ जाता हूँ। २. मेरी तो यही प्रार्थना है कि 
माजमुझे ईश्वराः मा हिंसिषु:-आदित्य, अग्नि, वायु व यम, (मृत्युदेव) हिंसित न करें। मैं 


अहिंसित होता हुआ चिरकाल तक इस लोक में अवस्थित रहूँ। ये-देव मुझे दीर्घायुष्य प्रात कराए। 


भावार्थ--हम मस्तिष्क, शरीर व हृदय को दीस, दृढ़ व पवित्र बनाने के लिए मृत्युरूप 
भगवान्‌ का स्मरण करें। यह स्मरण हमें वासनाओं से ऊपर स्थित करे। हम वासनाओं में न 
फँसते हुए “अग्नि वायु, आदित्य हे देवों की 0000 से दीर्घजीवी हों। 

वासनाओं से ऊपर उ3कर यह व्यक्ति उन्नति पथ है| उन्नत होता हुआ ब्रह्मा 


बनता हैं। यह “ब्रह्मा' अगले दो सूक्‍तों का ऋषि हैं-- 


२१०३. | त्र्यत्तरशततमं सूक्‍्तम्‌ |] 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञकाम: पूर्तिकाम:ः 
को अस्या नों द्रहो तवद्यव॑त्या उन्नेंष्यति क्षत्रियो वर्स्य इच्छन्‌। 
को यज्ञकांमः क उ पूर्तिकामः को देवेषु वनुते ८८ ॥ १ 


९ कः-(को ह यै नाम प्रजापति:--तै० २.२.१०.२) वह अनिरुक्त्र 
से हमारा त्राण करनेवाला है। बस्यः इच्छन्‌-"प्रशस्त फल को हमारे 
हुआ नः-हमें अस्या:-इस अवद्यवत्या-गर्ह कर्मोवाली द्वुह:-जिद्रा | 
ऊपर उठाएगा। २. कः"वह प्रजापति यज्ञकामः-हमसे अनुष्टीयप्लान (ये को चाहता है। कः £ 
उ>वह प्रजापति ही पूर्तिकाम:ः-हमारी धनादि की पूर्ति को हल । 
देवेषु-देववृत्ति के व्यक्तियों में दीर्घ आयु:-दीर्घ जीवन को ज न ४ 

भावार्थ- प्रभु हमें हिंसावृत्ति से दूर करके यज्ञों नर करते हैं और हमें दीर्घ जीवन | 
प्राप्त कराते हैं। ह 


२१०४. [ घद है 
ऋषि: --बहा ॥ देवता-- : 
“सुदुघा ' धेनु 


कः पृश्नि धेनुं वरुणेन दत्तामश् जमे सु नित्य॑व॒त्साम्‌ । 

बृहस्पतिना सख्यं | जुषाणो य॑ श्‌ं, तन्ठ ६ कल्पयाति॥ १॥ 

१९. 'पृश्नि' का अर्थ निरुक्‍त में से छठी भासा २.१४' इसप्रकार दिया है। ज्ञानदीप्ति से _ 
युक्त यह वेद यहाँ 'धेनु' के रूप म्रें जे में. कर था है। यह थेनु ज्ञानदुग्ध देनेवाली है। सुखसंदोह्य 
होने से 'सुदुघा' है तथा सदा ही गप देनेवाली होने से 'नित्यवत्सा' कही गई है। कः-वे 
अनिरुकत प्रजापति इस सुदुघाम सुर दोह्य, नित्यवत्साम्‌्-सदा वत्सवाली (सर्वदा नवप्रसूता), 
अर्थात्‌ सदा ही ज्ञानदुग्ध देनेवाला' प्रेश्निम्-ज्ञानदीप्तियों के स्पर्शवाली धेनुम्‌-वेदधेनु को वरुणेन- 
पापनिवारण के | बनवा अत से >_(अ थर्व) स्थिरवृत्तिवाले पुरुष के लिए दत्तामनदे। २. यह 
लेदज्ञान को प्राप्त थर्वा भी बृहस्पतिना सख्यं जुषाण:-उस ब्रह्मणस्पतिज"ज्ञान के 

सेवन करता हुआ यथावशमरइन्द्रियों को वश में करने 


स्वामी प्रभु से 
के अनुपात में कब क्पयाति-शर को सामर्थ्ययुक्त करता है, अर्थात्‌ जितना-जितना 
जितेन्द्रिय -फ -उतना अपने को शक्तिशाली बना पाता है। 

भावा स्थिरव॒त्तिवाले पुरुष के लिए पापनिवृत्ति के हेतु से इस वेदधेनु को प्राप्त 
कराते हैं, सुदुघा है और सदा ही ज्ञानदुग्ध देनेवाली है। प्रभु से प्रीतिपूर्वक मित्रता का 
स्थापन करते हुए हम जितेन्द्रिय बनकर अपने शरीरों को शक्तिशाली बनाएँ। 

जिस स्थिरव॒त्तिवाले पुरुष के लिए प्रभु वेदज्ञान देते हैं, वह ' अथर्वा' ही अगले दोनों सूक्‍तों 
का ऋषि है। 


/9 
हु 
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ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


देव्य, न कि पौरुषेय 

अपक्रामन्पौरुषेयाद्‌ वृणानो दैव्यं वर्च:॥ .. 

प्रणीतीरभ्यावर्तस्व॒ विश्वेभि: सरिबंभिः सह॥ १॥ व्यय 

१. पौरुषेयात्‌-( पुरुषकृतात्‌) सामान्य पुरुषों से बनाये गये वचनों ९ ग्रन्थों) दूर 
. हटता हुआ, दैव्यं वच:ः वृणानः-उस देव-सम्बन्धी इस वेदवचन का करता हुआ, 
मनुष्यकृत ग्रन्थों के स्थान में देवकृत वाणियों को अपनाता हुआ, विश्वेश्ि : सह-सब 
समान ख्यानवाले, मिलकर ज्ञान प्राप्त करनेवाले, साथियों के साथ प्रणतिनिक्रीकृष्ट ष्ट नीति- मार्गों 
. क्वा--वेदोपदिष्ट न्याय्य मार्गों का अभ्यावर्तस्व"आभिमुख्येन पर आप, द क्‍ 

भावार्थ-- पुरुषकृत ग्रन्थों के स्थान पर देवकृत वाणियों क्य्द्स करें। अपने सब 

साथियों के साथ न्याय्य मार्गों का ही अनुसरण करें। 


क्‍ १०६. [ षडत्तरशततमं सूहल क्‍ 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--जातवेदा:, वरुणएच :2>बहतीगर्भात्रिष्टुप ॥ 
दोषनिराकरण व अमृत हवे पप्रासि 

यदस्मृति चकृम कि चिंदगम उपारिम चर्रप जे सेवेद:। 

तत॑ः पाहि त्वं न॑ः प्रचेतः शुभे सरिब।भ्य़ों अम्नतत्वम॑स्तु नः॥ १॥ 

२. है अग्रे-अग्रणी प्रभो! यत्‌ किडिचत्‌, जौ क्रछ अस्मृति-कर्त्तव्य के स्मरण न होने के 
कारण चकृम-”"हम ग़लती कर बैठते हैं, & गे / हे जातवेद:>सर्वज्ञ प्रभो! जो कुछ चरणे 
उपारिम-आचरण में दोष कर य हैं, : 2स ग़लती से हे प्रचेत:-प्रकृष्ट ज्ञानवाले प्रभो ! 
त्वं न: पाहि-आप हमें बचाइए। २. इस दोषों के दूर होने पर शुभे"शुभ कार्यों के होने 
पर नः"हम सरिव्भ्य:-सखाओं मित्रभाव को प्राप्त हम लोगों के लिए 
अमृतत्वम्‌ अस्तु”अमृंतत्व प्राप्त हं प्राप्त हो । 

.. भावार्थ--हम पका यदि कुछ ग़लती कर जाएँ अथवा आचरण में दोषवाले 
हो जाएँ तो वे सर्वज्ञ ७ हमें उस ग़लती से बचाएँ। शुभ मार्ग पर चलते हुए हम 
अमृतत्व को प्राप्त करें (ह रपलन 

. ज्ञानाग्रि में अपने क्री-परिपक्व करके निष्पाप जीवनवाला ' भृगु! (भ्रस्ज पाके) अगले दो 


सूक्‍तों का ऋषि है ः | 
द <<ज १०७. [ सप्तोत्तशततमं सूकतम्‌ ]. 
् ।:-- भू गुः ॥ देवता--सूर्य आपशच ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


सूर्यस्थ सप्त रश्मयः 
. अब॑ दिवस्तारयन्ति स॒प्त सूर्य स्य रइ्मय:। 
आर: समुद्रिया धारास्तास्तें शल्यमसिस्त्रसन्‌॥ १॥ 
एक ही सूर्य ("कश्यप '>पश्यकनसदा सबको देखनेवाला-- प्रकाशित करनेवाला ) है, वह 
कश्यप ' है। उसके अंशेभत्तासालं:सूर्या। उसकी: सींबछप्रकार की।एकिएणें?ही..हैं ( आरोग:, भ्राज 
 पटर:, पतड्भ:, स्वर्णर:, ज्योतिषीमानू, विभास: ) । ये सूर्यस्य सप्त रशए्मयः >सूर्य की सात किरणें-- 


१०२ ७.१९०८.९ जज अथर्ववेदभाष्यम्‌ क्‍ 
2७७७७ ५५११७ १५॥॥८:।४ ५४१ 6 ' आरचंआं एक 
परस्पर समेवत (मिली हुई) करण, समुद्रियाः समुद्र से वाष्पी भूत होकर ऊपर उठे हुए तथा : 
मेघरूप में परिणत हुए-हुए, आपः-जलों को दिव: अवतारयन्तिज्य्ुलोक से नीचे उतारती हैं, ५ 
अर्थात्‌ उन जलों का ये किरणें प्रवर्षण करनेवाली होती हैं। २. ता:-ये धारा:-धारारूप से गिरने. : 
वाले जल अथवा धारण करनेवाले जल ते शल्यम-तेरे पीड़ाकारी कासश्लेष्मादि रोग को असि- :. 
स्त्रसन्‌- ( स्नंसयन्तु विनाशयन्तु) विनष्ट करें अथवा अननोत्पादन द्वारा दुर्भिक्ष के कष्ट को दूर करें। - 
भावार्थ--सूर्य-किरणें समुद्र-जलों को वाष्पी भूत करके ऊपर ले- 2 हट । वहाँ से वे उन्हें : 

इस पृथिवी पर बरसाती हुई हमारे रोगों व दुर्भिक्षजनित कष्टों को है. है । । 

२१०८. [ अष्टोत्तरशशततमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:-- भगुः देवता--अग्मि: ॥ छन्‍्द: दा कक के थे 


द हिंस्त्र: स्वपापेन विहिंसित: 

यो न॑ स्तायहिप्स॑ति यो न॑ आविः स्वो ५ पे की] अग्मे। 
प्रतीच्येत्वरणी दृत्वती तान्मैषामग्ने वास्तु भून्मो अफीम | १॥ | 

१. हे अग्रे-अग्रणी प्रभो। यः-जो शत्रु नः है 082० | अन्तर्हित नामैतत्‌) अन्तर्हित रूप 

से (छिपे-छिपे ) दिप्सति-हिंसित करना चाहता है “जो शत्रु नः>हमें आवि:-प्रकटरूप 

से हिंसित करना चाहता है और यदि कोई बद्वीनेरे) -बाधन के उपायों को जाननेवाला 

सस्‍्वः5अपना बन्धु, अरण: वान्या कोई शत्रु ८हिंसित्र करना चाहता है, तान्‌>प्रकट-अप्रकट- 

. रूप से जिघांसा आदि करनेवाले उन शत्रुओं लत 


दाँतोंवाली अरणीन-आर्तिकारिणी पीड़ा 
प्रतीची एतु-उसकी ओर ही गतिवाली होऋर फ्रेश हो। यह पीड़ारूप राक्षस दाँतोंवाली होकर 
उनको ही खा जाने के लिए प्राप्त हो। २. हे 


ग्र-प्रभो |! एवां वास्तु मा भूत-्‌इनका घर न हो। 

इनका निवास घरों में न होकर । उतऔर अपत्यं मान-इनके सन्‍्तान भी न हो। 

इनके सन्‍्तान इनके धरनों के उत्तराधि पी कलम जाएँ। अथवा इनके सनन्‍्तान हों ही नहीं, क्योंकि 
सन्‍्तानों में पिता के गुण ही हैं जे रु इसप्रकार अवाड्छनीय तत्त्वों का वर्धन होता है। 

भावार्थ--जो बन्धु व शत्रु छिफकर-या प्रकटरूप से हमें हिंसित करना चाहते हैं, यह हिंसा 

उन्हें ही प्राप्त हो (हिंस्त्र: पेने)विहिंसत: खलु) । इनका स्थान कारागार में हो, इनके सनन्‍्तान 


इनके धन के अर 3] 
-> भगुः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥। 


वैश्वानरेण सयुजा 
यो रन: वाभिदासात्तिष्ठती वा चर॑तो जातवेद:। 
रा न सुलककत सयुजां सजोषास्तान्प्रतीचो निर्देह जातवेदः ॥ २॥ 
२. हे : -सर्वज्ञ प्रभो | य:-जो नः-हम सुप्तान-सोते हुओं को, जाग्रत:-जागते हुओं 


को, तिष्ठत: चरत: वा-खड़े हुओं को या चलते हुओं को अभिदासात्‌"उपक्षित (विनष्ट ) करे, 
हे जातवेद:ः -सर्वज्ञ प्रभो! वैश्वानरेण सयुजा-जाठराग्रिरूप सहाय से (साथी से) मिलकर 
सजोषा:-समानरूप से दुष्टद्मनरूप कार्य का (जुष्‌ सेवने) सेवन करनेवाले आप प्रतीच:-हमारे 
विनाश के लिए हमारी ओर आते हुए तान्‌ज"उन शत्रुओं को निर्दह-नितरां दग्ध कर दीजिए। 
२. इन औरों का उपक्षय करनेवालों की जाठराग्नि ठीक न रहे और इसप्रकार रोगाक्रान्त होकर 
वे स्वयं ही विनष्कब्होी।जाएँकावा॥ ए८तां८ शांइअंणा..._ (03 ० 606.) 

भावार्थ--औरों का उपक्षय करनेवाले लोग प्रभु से इसप्रकार दण्डित होते हैं कि इनकी 


बज ब 2 
लय मय 
- ५-० सकेषान - 


अथ सप्तम काण्डम्‌ | | 9,९०९.४३ १०३ 
जा ७७७७ 9,082 9 82॥॥॥:॥॥77० ७४८ कमल अक ... ] 
जाठराग्नि विकृत होकर इन्हें रोगी बनाकर विनष्ट कर है। 


पापवत्ति से दूर होकर, धर्म में स्थिरवृत्तिवाला (बद स्थैर्य) 'बादरायणि' अगले सूक्‍ंत का 

ऋषि है-- 
है २१०९. [ नवोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ | 

ऋषि:--बादरायणि: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--विराट्पुरस्तादबृहती ॥ 


... उग्र बश्नु प्रभु 
इदमुग्रार्य बभ्रवे नमो यो अक्षेषु तनूवशी | घृतेन कलि शिक्षामि स भ सन ज्लइर ॥ १॥ 
२. उग्राय"तेजस्वी--शत्रुओं के लिए भंयकर बश्रवे-धारण कः पे भु के लिए डदं 
नमः-यह नमस्कार है, हम “उग्र बश्रु' प्रभु के प्रति नतमस्तक होते हैं।य भु अक्षेषु-( 58०९० 
।00४/०१४०) पवित्र ज्ञान होने पर तनूवशी-हमें शरीरों को वश में,की बनाता है। पवित्र 
ज्ञान देकर प्रभु हमें शरीर को वशीभूत करनें में समर्थ करते 
कलिम्‌-( 8096. 95560540; फ़धा', 247० ) झगडों व युद्धों कक 
हूँ (ताडयामि, हन्मि) | ईदृशे5ऐसा होने पर--परस्पर प्रेम हु सः-वे प्रभु नः मृडाति-हमें 
सुखी करते हैं।.... 
भावार्थ--प्रभु “उग्र ' हैं “बश्रु ' हैं। पवित्र ज्ञान देकः “के और हें. को वश में करने की योग्यता 
प्रदान करते हैं। हम ज्ञान के द्वारा झगड़ों को दूर तप भु के अनुग्रह के पात्र बनते हैं। 
ऋषि:--बादरायणि: ॥ देवता-- अग्न्य धो मि ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
यज्ञ व हड्येन छेद 
घृतम॑प्सराभ्यों वह त्वमग्रे पांसूनश्षे' धर पर अपएच। 
यथाभागं हव्यदातिं जुषाणा मद ते दे उभयानि ह॒व्या॥ २॥ 
है अग्रे-परमात्मन्‌! त्वम्‌- आप. पे७ अप्सराभ्य:- ( अप-कर्म ) यज्ञादि उत्तम कर्मों में 
विचरनेवाली प्रजाओं के लिए चतम लह- वह तर व मल-क्षरंण को प्रात्त कराइए, च5और 
अक्षेभ्य:-पवित्र ज्ञानों की शा पांसून-(पशि नाशने) वासना-विनाशों को तथा 
 सिकता: अपः (षिच्॒‌ क्षरणे) में सिक्‍त किये जानेवाले रेत:कणरूप जलों को प्राप्त 
कराइए। प्रभु कर्मशील प्र / की ज्ञान प्राप्त कराते हैं। ज्ञान के लिए वे बासना-विनाश द्वारा 
शरीर में ही शक्तिकणों केश्सेब्नःका सामर्थ्य प्राप्त कराते हैं । शरीर में सिक्‍त रेत:कण ही ज्ञानाग्रि 
का ईंधन बनते हैं। २ पा ज्ञानदीसिवाले देवा:-ये देववृत्ति के पुरुष यथाभागम्‌र भाग के 
अनुसार हव्यदातिं जुधाशा३-हव्य (पवित्र) पदार्थों के दान का सेवन करते हुए--यज्ञों में अग्नि 
के अन्दर हव्य पद री के डालते हुए, उभयानि हव्या-(पयः पशूनां रसमोषधीनाम्‌) पशुओं 
रसरूप दोनों हव्य पदार्थों के आनन्द का मदन्ति"जअनुभव करते हैं। 
भावार्थ-- प्र “प्रभ “कर्म प्रजाओं को ज्ञान प्राप्त कराते हैं। ज्ञान प्राप्त कराने के लिए ही 
वासना-विनाश व शरीर में शक्ति के सेचन का सामर्थ्य देतेःहैं। ये देव अपने भाग के अनुसार 
यज्ञों को करते हुए पशुओं के दूध व ओषधियों के रस का आनन्द लेते हैं। 
.. ऋषि:--बादरायणि: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्‍्ता: ॥ छन्द: त्रिष्टुपू।॥ 
.. हविर्धानमन्तरा सूर्य च 
अप्सरस॑: सधमौद्दे।्मदम्ति।हथिधापंमण्तंसात्खूर्य च्य॥)4 ० 606.) 
ता में हस्तौ सं स॑॑जन्तु घृतेन॑ सपले मे कितवं रन्‍्धयन्तु ॥ ३॥ 


रा ' 


१०४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


9,९०९,४ 
हा +++>>+ररक्तत्ता- रात 
१. अप्सरसः-यज्ञादि कर्मों में विचरनेवाले लोग (अप सर ) हविधानम्‌- (हविर्धीयते अन्न) 
जिसमें हव्य पदार्थों का ही भोजन के रूप में आधान होता है, उस शरीर (भूलोक) चअच्तथा : 
सूर्यम्‌-ज्ञानसूर्य से अधिष्ठित मस्तिष्करूप झुलोक के अन्तरा-बीच में--हृदयान्तरिक्ष में सथ्यमादं 
"मदन्ति-उस प्रभु के साथ स्थिति के आनन्द का अनुभव करते हैं। (सहमदनं यथा भवति तथा 
मदन्ति) । २. ताः-वे यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्तियाँ से हस्तौ-मेरे हाथों को घृतेन संसृजन्तु-मलक्षरण 
से, निर्मलता से संसृष्ट करें। “कर्मों में लगे रहना' मेरे जीवन को पवित्र एन. स्थल ये क्रियाशीलता 
की वृत्तियाँ ही मे सपत्नम्‌-मेरे शत्रुभूत कितवम्‌- (७ 780 9०७5०) ) पागलुपन/को सेश्यन्तु-विनष्ट 
करें। (“कितवं' शब्द यहाँ पागलपन का प्रतीक है)। 
भावार्थ--क्रियाशील पुरुष पवित्र भोजन करते हुए तथा मस्तिष्क 
हुए हृदय में प्रभुसान्निध्य के आनन्द का अनुभव करते हैं। ये # एशील गीज्ेंता को वृत्तियाँ हमारे 
हाथों को पवित्रता से संसृष्ट करती हैं तथा पागलपन को विनुष्ट ् हैं 


ज्ञान व प्रभु-स्तवन द्वारा विरोधी की -प 
आदिनवं प्रंतिदीत्ञें घृतेनास्माँ अभि क्षर। धक्ष 
वक्षमिंवाशरन्या जहि यो -उप्या डे 
१. प्रतिदीव्ने-प्रतिकूल व्यवहार करनेवाले 
ज्ञानदीसि के साथ आदिनवं अभिक्षर-( आदौ 
को प्राप्त करा। हम स्वाध्याय द्वारा ज्ञान प्राप्त 
हुए विरुद्ध व्यवहार करनेवालों को 
हमारे साथ प्रतिकूल व्यवहार करता है 
वृक्षम्-व॒क्ष को अशन्या-विद्युत्‌ से 

भावार्थ--ज्ञानदीप्ति तथा प्रभु-सतजभ द्वारा हम विरोधी को पराजित करें। हे प्रभो! आप 
हमारे विरोधी को इसप्रकार डि की जाए जैसेकि वक्ष को विद्युत्‌ नष्ट करती हैं। 

ऋषि:--बादरायणि, --अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
क्रार्यय्राधक धन तथा विशिष्ट ज्ञान 

यो नों झुवे धर्नाम दे ज् ः जूकों र॒ यो अक्षाणां ग्लहन शेर्षणं च। 

स नों देवो हविरिद जुंषाणो गंन्धर्वेशिं: सधमादें मदेम॥ ५॥ क्‍ 

२. यः-जो प्र 4“ तरह त्रे-हमारे व्यवहार की सिद्धि के लिए इदं धर्नं चक्कार-इस धन को 
करते हैं, अर्थात्‌ ऋर्यसिद्धि के लिए आवश्यक धन प्राप्त कराते हैं। यः-जो प्रभु अक्षाणाम्‌रपवित्र 
ज्ञोनों के ग्लहनूमस्म्रहण को शेषणं च-तथा विशिष्टता को करते हैं, अर्थात्‌ हमारे लिए पवित्र 
ज्ञानों को विशेष्र्ष से प्रास कराते हैं, सः देव:-वे प्रकाशमय प्रभु नः-हमारी इृदं हवि:-इस 
हवि को--दानपूर्वक अदन को, यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति को जुषाणः-प्रीतिपूर्वक सेवन 
करनेवाले हों । यह हवि हमें प्रभु का प्रिय बनाये। २. हम अपने इस जीवन में गन्धर्वेभि:-ज्ञान 
की वाणियों का धारण करनेवालों के साथ सधमादं मदेम-मिलकर एक स्थान में स्थित होते 
हुए आनन्द का अनुभव करें। 

भावार्थ-प्रभु हमें कार्यसाधक धन /83 7! कराते हैं, विशिष्ट पवित्र ज्ञान का ग्रहण कराते 
हैं। हम हवि द्वारा, त्यीगर्पूर्वक अधभ कसी प्रिशु?क्ा पूजन करे और-ज्ञानियों के साथ मिल- 
बैठते हुए आनन्द का अनुभव करें। 


अस्मान्‌-हमें घृतेन-मलक्षरण व 
नु स्तुती) दिन के प्रारम्भ में स्तुति 

ले हुए तथा प्रतिदिन प्रात: प्रभु-स्तवन करते 
७२. हे प्रभो! यः अस्मान्‌ प्रतिदीव्यति-जो 
जहि-विनष्ट कीजिए, इब-जिस प्रकार 


कर्क व क ॥ # ह7 


(८) जि भ्छे, 
हि ८ 
( ८ 


थ सप्तमं काण्डम्‌ ७9.२९०.९ १०० 


ऋषि: --बादराय ण: ॥ दवती _ अरैन्‍्यादयो मन्त्रोर्वल0ि/&्ट?-) त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गन्धर्वों का लक्षण 
संब॑ंसव इति वो नाम॒धेय॑मुग्रंपश्या रॉष्ट्रभतो हा।क्षा:। 
तेभ्यों व इन्दवो हविषां विधेम व॒यं स्थाम परत॑यो रयीणाम्‌॥ ८६॥ 

१. गतमन्त्र के गन्धर्वों को सम्बोधित करते हुए कहते है कि 'संवसवः इति वः 
नामथेयम्‌- संवसव: ' यह आपका नाम है, आप उत्तमरूप से मिलकर या राष्ट्र में 
. च्रजा को बसानेवाले, उग्रंपश्या: -तेजस्वी दिखनेवाले, राष्ट्रभूतः राष्ट्र का तथा 
हि-निश्चय से अक्षा:-(अक्ष पचाद्यच) व्यवहारकुश दा हो। २. है इन्द॒वः:- नी गन्धर्वों ! 
तेभ्य: वः"उन आपके लिए हम हविषा विश्वेम-हवि के द्वारा-- कम ्थवों द्वारा आदर 
प्रकट करें और वयम्‌5हम रयीणां पतयः स्थाम्‌न धनों के स्वामी हों ॥ इन गन्धर्वों धर से रक्षित हुए- 


अं 


हुए हम धनस्वामी बन पाएँ। (गां भूमि धारयन्ति) ये गन्धर्व राष्ट्र रक्षण करते हैं। रक्षित 
राष्ट्र में प्रजाएँ उत्तमता से धनार्जन कर पाती हैं। द 

भावार्थ--राष्ट्र का धारण करनेवाले गन्धर्व प्रजा को 'झि करते 4 सवार प्राप्त कराते हैं, तेजस्वी 

होते हैं, व्यवहार-कुशल होते हैं। ये प्रजाओं से उचित व हुए राष्ट्र की ऐसी उत्तम 

व्यवस्था करते हैं कि राष्ट्र में सभी धन-स्वामी 

ऋषि:--बादरायणि: ॥ देवता--अग्न्यादयो # रतोक क्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 

कल्याण मे] 2 

देवान्यन्नांथितो हुवे ब्रह्मचर्य यदूघिम । अल बभ्ूनालभे ते नों मृडन्त्वीदृशें ॥ ७॥ 

१९. यत्‌-क्योंकि नाथितः-याचना- (प्रा ले >बाला होता हुआ मैं देवान्‌ हुवे-ज्ञानियों को 

पुकारता हूँ, यंत्‌नक्योंकि हम ब्रह्मचर्य जिम “ब्रह्मचर्यपूर्वक निवास करते हैं, यत्‌नक्योंकि 

बभ्रून- धारणात्मक अक्षान-व्यवहारों एल आनों को आलभे-प्राप्त करता हूँ, तो ते-वे गतमन्त्र 

हमें मृडन्तु-सुखी करें। 


के गन्धर्व ईदृशे-ऐसी स्थिति होने 
ही पुकारें, ब्रह्मचर्यपूर्वक॑ निवास करें, धारणात्मक 


2. 2५ द 
अगले सूक्‍त का हक ५ “इुल्द्राग्मी! शक्ति व प्रकाश की आराधना करता हुआ, “भृगु' 
(तपस्वी ) है-- क क्‍ 
रा ३५९०. [ दशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ | 
:--भृगुः ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्दः --गायत्री ॥ 


रा (को दाशव . चृन्नरहन्तमा 
अग्र शश्षें ह॒तो चृत्राण्यप्रति। उभा हि वृत्रहन्तमा॥ १॥ ह 


२. हे अग्रे-प्रकाशस्वरूप चरऔर इन्द्र: >सर्वशक्तिमान्‌ प्रभो ! आप दोनों रूप से दाशुषे5>आपके 
प्रति अपना अर्पण करनेवाले व्यक्ति के लिए व॒त्राणिच्ज्ञान पर पर्दे के रूप में आ जानेवाली 
वासनाओं को अप्रति-( अप्रतिपक्षम्-निःशेषम्‌ ) पूर्णतया हतः-विनष्ट करते हो | शक्तिशाली व 
प्रकाशस्वरूप प्रभु का उपासन वासनाओं को विनष्ट करता है। २. उभाच्ये प्रकाश और शक्ति 
दोनों मिलकर हि-निश्चय से वृत्रहन्तमा>अधिक-सै- अधिक वासनाओं को विनष्ट करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हम अर्पिने 'जीचमी/' में? प्रधंगशाकांशवित का 0ससानब्रक6 करते हुए वासनाओं को 
जीतनेवाले बनें। क्‍ द 
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ऋषि :-- भृगु: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 


स्वर्ग के प्रापक 'अग्नि और इन्द्र ' 
याभ्यामजयन्त्स्व१२ग्र॑ एवं यावांतस्थतुर्भुवनानि विश्वा। 
प्रच॑र्षणी वृष॑गा वज्रबाहू अग्निमिन्द्र वृत्रहणां हुवेडहम्‌॥ २॥ 
१. याभ्याम्‌ एव"जिन अग्नि व इन्द्र के द्वारा ही, प्रकाश व बल के द्वारा ही स्वः-स्वर्ग 
को अग्रे-सर्वप्रथम अजयनू-जीतते हैं, यौ-जो अग्नि और इन्द्र विश्या ना अतस्थतु: “सब 


प्राणियों में अधिष्ठित हैं, प्रकाश व बल ही प्राणियों के आधार बम | और इन्द्र 
प्रचर्षणी-प्रकर्षण सबको देखनेवाले हैं, वषणा+-ये सुखों का सेचन ले/हैं 


ले/हैं तथा वचञ्जबाहू- 

गतिशील व वज्र के समान दृढ़ भुजाओंवाले हैं। उन वृत्रहणा- सन वॉसनाओं का विनाश 
करनेवाले अग्म्रिम्‌ इन्द्रम-अग्नि और इन्द्र को, प्रकाश ' व्ाओ बल ,के को अहम ह॒वे-मैं 
पुकारता हूँ। प्रकाश व बल की आराधना करता हुआ मैं से ऊपर उठता हूँ। 
भावार्थ--अग्नि और इन्द्र (प्रकाश+बल) स्वर्ग को , ये सबके आंधार बनते 


हैं, हमारा पालन करते हैं, सुखों का सेचन करते हैं, हमें ५९४७७ व दुृढ़ बनाते हैं, हमारी 
वासनाओं का विनाश करते हैं। 
ऋषि: -- भू गुः ॥ देवता--इन्द्राग्री डे 

'बहस्पति+ 

उर्प त्वा देवो अंग्रभीच्यमसेन बृहस्पति: 

इन्द्र गीर्भिन आ विश यज॑मानाय सन्बतेज ३॥ 

१. त्वा"तुझे बृहस्पति:-ब्रह्मणस्पति, ने कोई नी देव: -प्रकाशमय प्रभु चमसेन+( तिर्यग्‌ 
बिलश्चमस ऊर्ध्वबुश्न: तस्मिन्‌ यशो 30७४ 'लिश्वरूपम्‌ ) ज्ञान के आधारभूत मस्तिष्क के द्वारा 
उपाग्रभीत्‌रउपगृहीत करता है। प्रभु हमले ज्ञानपरिपूर्ण मस्तिष्क (चमस) प्रात कराके अपने समीप 
प्राप्त कराते हैं। २. हे इन्द्र: -सर्वश जिम , प्रभो ! नः-हमारी गीर्भि:-स्तुति-वाणियों के द्वारा 
यजमानाय-यज्ञशील सुन्वते-सोमाभिछे जु/कस्नेवाले, शरीर में सोम-शक्ति का सम्पादन करनेवाले, 
पुरुष के लिए आविश- प्राप्त औ 02 क्‍ 
द जा ड का कझ्षाराध्षर्न हमें ज्ञानपूर्ण मस्तिष्क प्रास कराता है। इन्द्र का स्तवन हमें 
शक्तिशाली बनाता है, ः हम सोम (शक्ति) का पान करते हुए शक्तिसम्पन्न बनते 
हैं। इस शक्ति का यज्ञादि उत्तम कर्मों के करने में ही करते हैं। 

ज्ञान व शक्ति से बढ़ा हुआ “ब्रह्मा” अगले सूकत का ऋषि है-- 

११. [ एकादशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
केश : जहा ॥ देवता-- वृषभ: ॥ छन्‍्द:--पराबृहतीत्रिष्टु प्‌ ॥ 
क्‍ सोमधानः कुक्षिः द 

इन्द्रस्य कुछक्षिरसि सोमधान॑ आत्मा देवानामुत मार्नुंषाणाम्‌। 

इ॒ह प्रजा जनय यास्त॑ आसु या अन्यत्रेह तास्‍्तें रमन्‍्ताम्‌॥ १॥ 

१. अपने जठर को ही सम्बोधित करता हुआ यह “ब्रह्मा' कहता है कि तू इन्द्रस्य-एक 
जितेन्द्रिय पुरुष का कुक्षि: असि>जठर (उदर) है, दी सोमधान:->सोम का आधार 
है, तुझमें सोम सुरक्षितस्ब१०णें। स्हसांग्ह!। "अधिवो घि*सौम्य ( »“भोजनों को ही अपने 
में स्थापित करनेवाला है, कभी मांसाहार नहीं करता। तू देवानां उत मानुषाणाम्‌-देवों का तथा 
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.._विचारशील पुरुषों का आत्मा”"शरीर है। तुझमें दिव्य गुणों व मानवता का निवास है। मांसाहार 
मनुष्य को दिव्य गुणों व मानवता से दूर ले-जाता है। २. प्रभु कहते हैं कि हे सोम का रक्षण 
करनेवाले पुरुष | इह”यहां गृहस्थ में प्रजा: जनय-"सन्तानों को जन्म दे। या:5जो ते"तेरी प्रजाएँ 
“ आसुरइन्‍्हीं जन्मभूमियों में निवास करती हैं, या: अन्यत्र-और जो अभन्यत्र दूर देशों में हैं, ता:-वे 
. तेन्‍तेरी प्रजाए इह"इस जीवन में रमन्ताम्‌5सुखी हों। 
भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर सोम का रक्षण करें और सौम्य "मे के [को ही खाएँ। 
इसप्रकार हम दिव्य गुणों व मानवता को अपने में स्थान दें। इस जीवतक्त में सन्‍्तानों को 
जन्म दें। ये सन्‍्तान यहाँ हों या कहीं दूर--वे आनन्द में रहें। ि द 
सोम का रक्षण करता हुआ पाप का निवारण करनेवाला “वरुण "का ऋषि है-- 
२११२. [ द्वादशोत्तरशततमं । अरे 2 
ऋषि:--वरूण: ॥ देवता--आप: ॥ छन्द: -- ॥ 
शुम्भनी द्यावापृथिवी 
शुम्भ॑नी द्यावॉापथ्चिवी अन्तिंसुम्ने महिक्रते। 02 
आप॑: स॒प्त सुस्त्रुवुर्देवीस्ता नों मुज्चन्त्वंहंसः ॥ ३३) द 
१९. शुम्भनी"शोभादायक द्यावापृथिवी-मस्तिष्का जे शरीर अन्तिसुम्ने-( अम्‌ गतौ, सुम्र 
सुखम्‌) गति के द्वारा सुख देनेवाले हैं अथवा 88५ अपन्ति-समीप ) सुख उत्पन्न करनेवाले 
हैं और महिब्रते-महनीय त्रतोंवाले हैं। २. यहाँ---इसे (शहर में सप्त आप: सुस्त्रुव॒ुः-सात ज्ञानजल 
की धाराएँ बह रही हैं। 'कर्णाविमौ नासिके: (जे! ः 


पं मुखम्‌' ये सात शीर्षण्य प्राण 'सप्तर्षि! 
. कहलाते हैं। इनसे सात. ज्ञानजल की धारा३/ के प्रवाह शरीर में निरन्तर चलता है, ताः-वे 
चावापृथिवी तथा सात ज्ञान-जल #१ ५७, लहर 


अंहस:ः मुज्चन्तुपाप से मुक्त करें। 
भावार्थ--मस्तिष्क को दीपि, £ स्वास्थ्य तथा सात ज्ञान-जल धाराएँ हमें अशुभ 
: वत्तियों से बचाती हैं। 


. ऋषि: - बह [पड द रे आप: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ . 
| जप वरुण्यात्‌ 


मुज्चन्तु॑ मा “पदकीकिश॑स्मादेवकिस्िधात थों०वरुण्या | दुत। द 
अथों यमस्य ॥ २॥। 


व्याख्या जन के खूब ० ६.९६.२ पर। 
अपने को ही परिपक्व करनेवाला ' भार्गव” अंगलें दो सूक्‍तों का ऋषि है-- 
“से के २१२१३. [ त्रयोदशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 


:- भार्गवः ॥ देवता--तृष्टिका ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ 


कर्कशता ः 
तष्टिके तष्टैवन्दन उदमुूं छिन्धि तृष्टिके। यर्थां कृतद्ठविष्टासोअमुष्में शेप्यावते॥ १॥ 
२. (तृष्ट>जना४0, एपा28०7, 7प22०त, ]09/56 ) हे तृष्टिके ->बाणी की कर्कशते ! 
तष्टवन्दने+-कर्कश स्तुतिवाली तृष्टिके-कुत्सितदाहजनिके कर्कशते! तू अमूं उत्‌ छिन्थ्रि5उस 
कर्कश वाणी बोलनेवाली जिह्ना को ही छिन्‍न करनेवाली हो। जो कर्कश वाणी बोले, वह उस 
.._ कर्कशता से अपनी जिंह्ी की" ही गछिनेन"कैरमेयीली बने । ०८अमृष्धैं>उस शेप्यावते-( शेप 
- बलमू्‌) प्रशस्त बलवाले पुरुष के लिए तू यथा-जिस प्रकार कृतद्विष्टा-किये हुए द्वेषवाली 


१०८ ७.२२९३.२ । अथर्ववेदभाष्यम्‌ । 


पत्र लिलिलर न बम क अमल कक डक मल की मल कि कि 3. 
असः -है, उसी अनुपात में हे कर्कशते। तू उस कर्कशवाणी बोलनेवाली जिह्ला को ही छिन्न कर । 
वह शक्तिशाली पुरुष शान्त है । उसकी शान्ति ही इस कर्कश वाणी बोलनेवाले को और अधिक 
अशान्त व उत्तेजित कर नष्ट कर देती है। 
भावार्थ--हम प्रशस्त शक्तिशाली पुरुषों के प्रति द्वेषतवाले होकर कर्कश वाणी न बोलते 
रहें। ऐसा करने से हम अपनी जिह्ला को ही छिन्‍न कर बेठेंगे। 
ऋषि:-- भार्गव: ॥ देवता--तृष्टिका ॥ छन्‍्द पल“ क. क्‌॥ 
तष्ठा-विषा 
तृष्टासिं तृष्टिका विषा विषात॒क्य | सि। पर्रिवृक्ता य ॥॥ २॥ 
हे वाणि! तू तृष्टा असि-बड़ी कर्कशा है तट का कान के आज जनिका है | विषा-विषरूप 
तू विषातकी असि>(विषं आतंकयति संयोजयति) विष के संयोजन से को कष्टमय बना 
देनेवाली हैं। २. तू हमसे यथा-उसी प्रकार परिवृक्‍ता अससिनछोडी-हैई हो, इब-जिस प्रकार 
ऋषभस्य-शक्ति-सेचन करनेवाले वृषभ से वश्ा>-वन्ध्या गौ प रिवेज्ता हो है। जैसे ऋषभ से 
ला * का परित्याग ही करता है। 
भावार्थ--कर्कशवाणी दाहजनिका है, विषरूप है जेया है। शक्तिशाली पुरुष इसे 
सदा अपने से दूर रखता है। द 


१५्ड. [ चु्वशोतरश हर जेल ] 
ऋषि: --भार्गवः ॥ देवता-- :--अभनुष्टुप्‌॥ 
( अग्निषोमौ ) झबने शत्रु जिराकरप 


आ तें ददे वक्षणाभ्य आ ते5 हं हद ह् 
8 ददे॥ १॥ 


आ ते मुखंस्य सद्भाशात्सर्व ते त्र्व 
१. राष्ट्र का संचालक (सभापति )/-< पे) ने है। राष्ट्र में न्‍न्याय-व्यवस्था का अध्यक्ष (मुख्य 


न्यायाधीश) 'सोम' है। अग्नि के दोनों को मिलकर राष्ट्र का सुप्रबन्ध करना होता 
है। राजा राष्ट्र के शत्रु को सम्बोहि हुआ कहता है कि मैं ते वक्षणाभ्य:-तेरी छाती 
के अवयवों से बल को आददे"छीजनों लेता हूँ। अहम्‌-में ते हृदयात्‌"तेरे हृदय से बल का 


आददे-अपहरण करता हूँ। कद तेज क । संकाशात्रतेरे मुख की समीपता से (संकाश-6877255 ) 
ते सर्व वर्च: आददे> तेरे को छीन लेता हूँ, तुझे निस्तेज कर देता हूं। (संकाश> 


4 07००/४४॥०० ) तेरे नदीरोम | कर देता हूँ। | 
भावार्थ-- अश्नि दोनों को मिलकर राष्ट्र के शत्रु को उचित दण्ड-व्यवस्था द्वारा 


.. निस्तेज कैरना कहो । । कर 
-भार्गवः ॥ देवता--अग्नीषोमौ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
रोगों व राक्षसीवत्तियों का विनाश 


प्रेतो य॑न्‍्तु व्या | ध्यः प्रानुध्या: प्रो अशस्तयः। 
अग्नरी र॑क्षस्विनीहन्तु सोमों हन्तु दुरस्य॒तीः ॥ २॥ 
१. अग्नि ऐसा चाहता है कि इतः-यहाँ--इस राष्ट्र से व्याध्य:-सब रोग प्रयन्तु-दूर चले 
. जाएँ। सफ़ाई आदि की व्यवस्था इतनी ठीक हो कि रोग उत्पन्न ही न हो पाएँ। अनुध्या: प्र 
( यन्तु )>सब अनुताप बदश्चिन्तेन देश हेपि/'४-अरि अशस्तर्य: प्रि-स्तितियाँ, परकृतनिन्दाएँ व 
हिंसाएँ दूर हों। २. इसप्रकार अग्ग्रिः-राष्ट्र का अग्रणी राजा राष्ट्र की रक्षस्विनी:-राक्षसी- 


. सूक्‍तों के ऋषि हैं-- 


१५०९ 


. अथ सप्तमं काण्डम्‌ू... द ७9.१२५.२ 
द वि ०>परनक-त-सतततदातरतरफ्कटतततव339+-->ईन-+0*6+6006:377“““ै०२२२++ 
वृत्तिवाली शत्रु-सेनाओं को हन्तु-नष्ट करे तंथा सोमः-सौम्य स्वभाववाला न्यायाधीश 
: दुरस्यतीः-(दुष्टं परेषाम्‌ इच्छन्ती: ) दूसरों का अशुभ चाहनेवाली प्रजाओं को हन्तुनराष्ट्र से दूर _ 
. करे। ये अग्नि और सोम राष्ट्र के अन्त: व बाह्य शत्रुओं को दूर करके राष्ट्र को सुव्यवस्थित 
. भावार्थ--राष्ट्र से रोगों, अनुतापों, परनिन्दाओं व हिंसाओं को दूर करके सुव्यवस्थित किया 
जाए। अग्नि और सोम (राजा व न्यायाधीश) मिलकर राष्ट्र को बाहर व रे शत्रुओं से 
बचाए [| (2 | 
सुव्यवस्थित राष्ट्र में लोग स्थिर मनोवृत्तिवाले (अथर्वा) तथा सरस अं 
शक्ति-सम्पन्न बनें । व्याधिरहित शरीरवाले, अनुतापरहित मनवाले ये बे 


( अंगिरा: ) 
्॒रा' अगले चार 


११५. [ पञ्चदशोत्तरशततमं 
ऋषि:--अभथर्वाड्िरा: ॥ 'न्‍लवशोचरशलतम चलते " 0 


जज 


डर 'पापी लक्ष्मी ' अवस्मबगाकने 
प्र पंतेतः पांपि लक्षिम नश्येतः प्रामु्त: पत। अय द्विषते त्वा स॑जामसि॥ १॥ 
९. हे पापि लक्ष्मि-पापरूपषिणी लक्ष्मी (अर्थात्‌ अर ल्तुक्ष्मी) अन्याय्य मार्ग से कमाये गये 


ये अदृष्ट हो जा। अमुतः प्रपतअति 
यहाँ स्थान न हो। २. अयस्मयेन 


धन ! इतः प्रपत-यहाँ से दूर हो जा। इतः नश्य-इ हि 
दूर देश से भी तू दूर चला जा। अन्याय्य धन-ेा हम 


अंकेन>जलोहे के बने हुए काँटे से त्वात"”-तुझे कि घ 'घते २ सजामसिन शत्रु के लिए सम्बद्ध करते हैं। 
अन्याय्य मार्ग से अर्जित धन हमारे शत्रुओं“के स्नेथ ही सम्बद्ध हो। इस धन को हम अपने 
से दूर ही रक्खें। । 


धन हमसे दूर हो। इसका स्थान हमारे शत्रुओं 


ऋषि: <- अकनलिए ३ --सविता, जातवेदा: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
शोषणों कक कारणभूत पतयालू लक्ष्मी . 

ग्रालिः ष्टाभिचस्कन्द वन्दनेव वृक्षम्‌। 
भ्रन्यत्रास्मत्स॑दि रु भितो था हिर॑ण्यहस्तो वसुं नो रराणः॥ २॥. 


लेती है, इल-जैलेकि वन्दना वक्षम-एक लताविशेष वृक्ष को घेर लेती है। अथवा यह पतयालू 
अजुष्टा ल इसप्रकार शोषण कर देती है (स्कन्दिर गतिशोषणयो: ) जैसेकि अमरबेल 
वक्ष का। प्ररूढ़ वन्‍्दन-तरु की शुष्कता प्रसिद्ध ही है। यह लक्ष्मी भी वृक्षरूप मेरे लिए वन्दना 
लता ही बन जाती है। २. हे सवितः-सबके प्रेरक प्रभो! ताम>उस पतयालू लक्ष्मी को अस्मत्‌र- 
हमसे इतः अन्यत्र-यहाँ से अन्य देश में धाः"स्थापित कीजिए। हिरण्यहस्तः-सुवर्णमय 
हाथोंवालें आप, सुवर्ण को हाथों में लिये हुए आप नः"हमारे लिए बसु>धन रराण: -देनेवाले 
हो। आप हमें निवास के लिए आवश्यक धन प्राप्त कराइए | 

भावार्थ--अन्याग्थिं' धन हैभोरि/शोषणी को क्ांए्ण बनता है0 र्रंधू0७से हमसे दूर करते हुए, 
हमारे निवास के लिए आवश्यक पवित्र धनों को प्राप्त कराएँ। 


१२. | 
लक्ष्मी:-लक्ष्मी रे भिचस्कन्द-मुझे अभित: व्याप्त करती है। जो मुझे इसप्रकार व्याप्त कर 


११० ५१५७ अथर्ववेदभाष्यम्‌./ 


वाज्धावधि49एथ7“++44*6606:2/++* 
ऋषि: --अशथर्वाड्रिरां: ॥ देवता--सविता, जातवेदा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 


पापिष्ठा ४७५ शिवा ( लक्ष्मी ) 
. एकशतं लक्ष्म्यो३ई मर्त्यैस्थ साक॑ तन्‍वा | जनुषो5 धि जाता: । 
 तासां पापिष्ठा निरितः प्र हिंण्म: शिवा अस्मभ्यें जातवेदो नि य॑च्छ॥ ३॥ 

२. एकाशतं लक्ष्म्यः:-एकाधिकशत संख्याक (१०१) लक्ष्मियाँ मर्त्यस्य-मनुष्य के तन्‍्वा 
साकमू-शरीर के साथ जनुष: अधिजाता:ः-जन्म से ही उत्पन्न हुई हैं। मनु भावत॑: ही 
सेकड़ों प्रकार से धनों के अर्जन की वृत्तिवाला होता है। २. तासाम्‌- क्ष्मयों में से 
पापिष्ठा:-जोी अतिशयेन पापी लक्षिमयाँ हैं, उन्हें इतः-यहाँ से नि प्रहिण्मे32 निःशेषरूप से 
अपसारित करते हैं। हम अन्याय्य मार्ग से अर्जित धनों को नहीं तक 
प्रभो। उनमें जो शिवा:-मंगलकारिणी लक्ष्मियाँ हैं, उन्हें अस्मभ्यं नियर्छ 

भावार्थ--मनुष्य स्वभावत: सैकड़ों सरणियों से धन का 5; नि कर में प्रवृत्त होता है। 
हम पापिष्ठ लक्ष्मियों को अपने से दूर करें और प्रभु के अनुग्रह से“न्याथ्य मीर्ग से ही मंगलकारिणी 


लक्ष्मी का अर्जन करें। बलि 

5... ऋषि:--अथर्वाड्रिरा: ॥ देवता--सबिता जातवेंदी: ॥ --अनुष्टुप्‌॥ 

रमन्तां पुण्या 

एता एना व्यार्कर खिले गा विष्ठिताइव। रम॑न्तां प 87७: की प हे 

१. एताः"ऊपर मन्त्र १ और २ में करता छ्ताः#मन्त्र तीन में अन्वादिष्ट लक्ष्मियों को 
व्याकरम्‌”स्पष्ट रूप से अलग-अलग करता उसी प्रकार इवब-जैसेकि रि्ब्िले-ब्रज में 
(ब्रजे--सा० ) अथवा अनुपजाऊ भूमि पर रलिंषि छज्ञों: गा:ः-मिलकर एक देश में स्थित गौओं 
को गोपाल उस-उस कार्य के लिए विवेद 
कल्याणी लक्ष्मियाँ हैं, वे रमन्ताम्‌-मुझम्रें रे 
हैं, ताः अनीनशम्‌उन्हें अपने से दूरई 


व ्युर हँ। 
भावार्थ--विवेकपूर्वक पापी ज्ञ ्सेये हु है हम अपने से दूर करें, शुभ लक्ष्मियों को ही अपने 
समीप रखनेवाले हों । 


: पापीस्ता अंनीनशम्‌॥ ४॥ 


[ घोडशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: -- अघव । देवता--चन्द्रमा:, ज्वरः ॥ छन्‍्द:-- १ परोष्णिक्‌ू, 
द्विपदा55र्च्यनुष्ट्पेकावसाना ॥ 
रूर व शीतज्वर 


नमो रूराय व्लीलुंनाय नोद रूराय नोद॑नाय क्षुष्णवें। नर्मः शीतारय॑ पूर्वकामकृत्वने ॥ १॥ 
यो अन मण्डूक॑मभ्ये | त्वनव्रतः ॥ २॥ 


१. च्यवनाय>- ( च्यावयित्रे शारीरस्वेदपातयित्रे) अत्यधिक पसीना टपकानेवाले नोदनाय-इधर- 
उधर विक्षिप्त करनेवाले, ध्षृष्णवे-अभिभूत कर लेनेवाले, दबा-सा देनेवाले रूराय-उष्णज्यर के 


लिए नमः-नमस्कार हो, यह ज्वर हमसे दूर ही रहे | इसी प्रकार पूर्वकामकृत्वने-चिरकाल तक 


पीड़ित करने के द्वारा पहली अभिलाषाओं को छिनन्‍न कर देनेवाले (“इदं करोमि इदं करोमि!'” 
 इति पूर्व काम्यमानं अभिलाषं शीतज्वर: निकन्तति चिरकालं जब की ही हु ) शीताय>"शीतज्वर 

के लिए भी नमः-नमस्कीरेही। हम रे पथ की ही शू से नमस्कार करते 
हैं। २. यः-जो ज्वर अम्येद्यु:-दूसरे दिन इमम्‌-इस पुरुष को अभ्येति-प्राप्त होता है और जो 


५ ७०-४५ कक ७ आ 
टटः (74५2 7/-७ ३ ७४११७३४, 302 ७८६ है ३ ध $ 
“ग्गगमदउमह्क 42% 22 अप: धर म््श्द (42202 रथ (-5] प्रिंट कील १4४०-५४ 442 के 
के 


का >डओपएणदपाधकच चापएए जिक्र | तत्पर शाप 7 पर डर: 
हे आओ #२ है छह इ के श्र 


| : अ्थ सप्तमं काण्डम्‌ 9.११८.१५ ॥ 
+ एएपाएयातवावफएफएच्ती १ (स्‍2-66067 
| > उभयद्युः-(उभयो: दिवसयो: ) दो दिन बीत पर (अभ्येति) आता है, अर्थात्‌ 
_  चातुर्थिक ज्वंर अब्रत:-अनियत कालवाला ज्वर मण्डूकम्‌ अभ्येतु-मण्डूक को प्राप्त हो। 
के ( मण्डूकी # भ्रक्षाणा 0 फाठाबडांड एरणाक्षा > मण्डूक अपवित्र आचरणवाले पुरुष का नाम है। 
इस अपवित्र पुरुष को ही यह ज्वर प्राप्त हो। 
द भावार्थ--हम पवित्र जीवनवाले बनकर,उष्णज्वर, शीतज्वर व चातुर्थिकादि ज्वरों से पीड़ित 
होने से बचें। मण्डूकवृत्तिवाले पुरुष को ही ये ज्वर प्राप्त हों। 
१२१७. [| सप्तदशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] ०? 
ऋषि: --अथर्वाड्विरा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पथ्याब॒हती हा । 
विषय-मरुस्थली का लंघन जप 
आ मन्द्रैरिन्द्र हरिभियाहि मयूररोमशिः। (आए 
मा त्वा के चिटद्दि यंम॒न्विं न पाशिनोडति धन्वेंब ता ईंहि॥आ १ ॥ 
प्रभु जीव से कहते हैं कि हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष : इन इन्द्रियाश्वों से 
. आयाहि>हमारे समीप आनेवाला हो। उन इन्द्रियाश्वों से जोकि मन्हद्रैः-प्रशंसनीय हैं और . 
9 ज्वार फ्नाविध्वंसक शब्दों का उच्चारण 
+हैं तो कर्मेन्द्रियाँ प्रभु के नामों का 


करनेवाले हैं। ज्ञानेन्द्रियाँ गम्भीर ज्ञानवाली होकर प्र के 
उच्चारण करती हुई वासनाओं का विनाश ० है 02 इन्द्रियाश्व हमें प्रभु की ओर ले- 
चलते हैं। २. इस जीवन-यात्रा में त्वा>तुझे तत्कीई भी विषय मा वियमन्‌"”मत रोकनेवाले 


. हों। तू विषयों से बीच में ही पकड़ न लिया ४, ने जैसेकि वि पाशिनः-पक्षी को जालहस्त 
शिकारी पकड़ लेते हैं। विषय व्याध के है, हे इनके शिकज्जे में न पड़ जाएँ। तान्‌5उन 
विषयों को धन्व इब-मरुस्थल की तरह ति डा “लाँघकर तू हमारे समीप प्राप्त होनेवाला हो | 
विषय वस्तुत: मरुस्थल हैं, उनमें कोई लीस्तिंक आनन्द नहीं । उनमें फेंसना तो मूढ़ता ही है। 

भावार्थ--हम विषयों में न फेर ति हुए प्रभु की ओर आगे बढनेवाले हों। द 

११८. (अष्ठादशीत्तरश्  सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अभथर्वाड्िराः ४देवग्रेता--सोम: ,वरुण: ,देवश्च ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
कवि वर्म, सोम, वरुण 

मर्माणि ते वर्मणा, मे सोम॑स्त्वा राजाउमृतेनानु वस्ताम्‌। 

उरोवरीयो वर्कणासते क कणोतु जय॑न्तं त्वाउनु देवा मंदन्तु॥ १॥ 

१. जिन थे मथल होकर मनुष्य शीघ्र मृत्यु को प्राप्त होता है, उन्हें मर्म कहते हैं। 
ते आछादिय मील शत को वर्मणा छादयामि"कवच के द्वारा आच्छादित करता हूं। कवच 
से आछादित ओ से शीर्ण नहीं किये जाते। अब राजा"जीवन को दीप्त करनेवाला 
सोम: सोम (वीर्य) त्वाल्तुझे अमृतेन अनुवस्ताम्‌-नीरोगता से आच्छादित करें, अर्थात्‌ सोम 
का रक्षण तुझे नीरोग बनाए। २. वरुण: >द्वेष निवारण की देवता तेल्‍तेरे लिए उरो: वरीय:-विशाल 
से भी विशालतर सुख कृणोतु>करे | जयन्तम्‌-राग-द्वेषादि सब शत्रुओं को पराजित करते हुए 

त्वा-तुझे देवा:-सब देव, सब दिव्यभाव, अनुमदन्तु-अनुकूलता से हर्षित करनेवाले हों। 
भावार्थ--ज्ञानरूप कवच हमारे मर्मों का रक्षण करे। सुरक्षित सोम हमें नीरोगता प्रदान करे 
और निर्द्देषता की देवती हमें आर्नन्दिते कीरमेवीली हो। . (2० 000.) 


॥ इति सप्तमं काण्डं समाप्तम्‌॥ 


अथाष्टमं काण्डम्‌ 


अष्टम काण्ड के प्रथम दो सूक्‍तों का ऋषि 'ब्रह्मा' है, यह उत्तम सात्त्विक वृत्तिवालों में 
प्रथम स्थान में है, अर्थात्‌ इसका जीवन सात्त्विकतम है, इसीलिए हक प्राप्त करता 


है। इन सूक्‍तों का देवता (विषय) 'आयु' ही है। इसके जीवन का वर्णन 
अथाष्टादश: प्रपाठक:ः 


२. [ प्रथम सूक्‍तम्‌ |] 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:- पुरोदू च्क द्ध 

सूर्यस्य 0 

अन्त॑काय मृत्यवे नर्मः प्राणा अपाना इह ते 

डहायमस्तु पुरुष: सहास॑ना सूर्य स्य भागे ॥ १॥ 

९, अन्तकाय-( अन्तं करोति) सब प्राणियों का ना श्रू्के , मृत्यवे-प्राणों के वियोजक 
मृत्यु के लिए नमः-नमस्कार हो। इस अन्तक को क्रॉषेडूफ्ि से बचने के लिए हम उचित उपाय 
करें। हे आयुष्काम पुरुष! तेलतेरे प्राणा: अप हर्मख संचारी तथा आवडूमुख संचारी 
वायुओं की वृत्तियाँ इह रमन्ताम्‌नइस ' के हा 
करनेवाला पुरुष: पुरुष असुना सह- प्राण के/र्‌ गश् अस्तु-इस शरीर में ही निवास करनेवाला 
हो, जोकि सूर्यस्य भागे-"सूर्यकिरणों का बाला है ( भज सेवायाम) अतएव अमृतस्य 
लोके-नीरोगता का स्थान है। जब (हर ; सूर्यकिरणों के सम्पर्क में चलता है तब तक 
नीरोग बना रहता है-- ्छ हन्ति' उदय होता हुआ सूर्य रोग-कृमियों का 
विनाशक है। . 

भावार्थ--हम मृत्यु को रे कक ने के लिए प्राणसाधना को अपनाएँ। हमारे शरीर में 


. प्राणापानशक्ति बनी रहे खो -किस्णों के सम्पर्क में रहकर हम शरीर को नीरोग रबखें। 
द :-रबहा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


ड्त्‌ 


२. के कारण मूर्च्छा-लक्षण अन्धतमस्‌ में प्रवेश करते हुए उस पुरुष को 
भगः , मल --किरणोंवाला सूर्य उत्‌ अग्रभीत-अन्धकार से ऊपर उठाता है। अंशुमान्‌ 
सोमः:-अमृतमय किरणोंवाला चन्द्र एनम्‌ उत्‌्नइस पुरुष को ऊपर उठाता है। सूर्य-चन्द्र को 
किरणों के सम्पर्क में निवास से इसकी प्राणापानशक्ति ठीक बनी रहती है। २. एनम्‌नइस पुरुष 
को देवा:-सब रोगों को पराजित करने की कामनावाले (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌ ) मरूत:ःउनचास 
भागों में विभकत हुए ये प्राणवायु उत्‌-सब रोगों से ऊपर उठाते हैं। इसी प्रकार इन्द्राग्नी८इन्द्र 
और अस्निदेश लत ली की रि की भावना उतुरइसे | रोगों क्‍ से ऊपर उठाते हैं और 

भावार्थ-दीर्घजीवन के लिए आवश्यक है कि हम (क) सूर्य और चन्द्र की किरणों के 


उर्देन भगों अरशौददेंत सोमों अंशुमान्‌। 
उददेन मरुतों( देवा उर्दिन्द्राग्री स्वस्तयें॥ २॥ 


में देखिए-- 


4) (छ । 
मे 3 -“रमण करें। २. अयम्‌-"यह प्राणसाधना 
भा 


। ः . 'अथाष्टमं काण्डम्‌ ८.९ ११३ 


हु 7 /+००/०२५०२२+८न--+4२५०440%-%%4342%02%40+06:36+#-%44#-4#0%<+०%०%०/२००+०५८०५०५८०५०५/८०००४० २८० ८२५०२५८२७०२५८ ३० -०२५८२१२क१ ९२५८२ ५२ १२८ 
- अम्पर्क में रहें, (ख) प्राणसाथना में प्रवृत्त' य बने और (घ) हममें आगे बढ़ने 


क्री भावना हो। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--पुरोबृहतीबत्रिष्टुप्‌ ॥ 
असु-प्राण-आयु व मन 

... इह तेडउसुरिह प्राण इहायुरिह ते मर्नः। 


उत्त्वा निर्क्रत्या: पाशेभ्यो दैव्या वाचा भ॑रामसि॥ ३॥ 

२. हे आयुष्काम पुरुष | इह ते असुः-यहाँ--इस शरीर में तेरा यह ० के अस्‌ क्षेपणे) 
संब रोगों को परे फेंकनेवाली शक्ति है। इह प्राण:-यहाँ तुझे प्राणित यह प्राण है। 
“प्राग-अपान-उदान-व्यान व समान” के रूप में यह शरीर के बार की अर्ष | को ठीक से 
चलानेवाला है। इह आयु:-यहाँ तेरा यह जीवन है 'शतायुर्वे पुरुष£ सौ/वर्ष के लिए नियत 
तेरा जीवन है। इह ते मनः-यहाँ तेरा यह मन है--यह तेरा मे के" शेतिषां ज्योति: ' ज्योतियों 
की भी ज्योति है--येनेदं भूतं भुवनं भविष्यत्‌ पम्‌ तैल ज्त यह मन भूत, भुवन 


भविष्यत्‌ का परिंगृहीता व अमृत है। २. इन सबके होते दे सम्भव ही कैसे हो सकते 
. हैं? हम दैव्या वाचार-देव के द्वारा दी गई वेदवाणी के टद्व रे बाज तुझे निर््रत्या: पाशेभ्य:-दुर्गति 
की बन्धन-रज्जुओं से उत्‌ भरामसि-ऊपर उठाते हैं। वेदज्ञेन-ह्रा ' असु,प्राण,आयु व मन' का 


ठीक ज्ञान प्राप्त करता हुआ तू दुर्गति के पाशों से न हज जे क्रड़ा जा सकता। 
भावार्थ--हम वेदवाणी के द्वारा शरीरस्थ * अस्‌ (रो ज्भीयु व मन का ठीक ज्ञान प्राप्त करके 
उनके उचित विनियोग व शक्तिवर्धन से दुर्गति में जकड़े जाने से अपने को बचाए। 
. ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- के ।छन्‍्द:--प्रस्तारपद्धिड ॥ 
वेदज्ञान न क्करण-सेवन 


उत्क्रामात॑ः पुरुष मार्व पत्था मृत्य :। 


मा च्छिंत्था अस्माल्लोकादग्रे& सू्े 5 सन्दृ्शा: ॥ ४॥ द 
। २. हे पुरुष-इस देवनगरी में वाले पुरुष। अतः उत्‌ क्राम-वेदज्ञान द्वारा इस 
 मृत्युपाश-समूह से तू ऊपर ये लिखा क -तू अवनति-गर्त में गिरनेवाला न हो। मृत्यो 
पड्बीशम-मृत्यु के पादबन-ः अवमुज्चमानः-तू अपने से सुदूर विच्छिन्न करनेवाला 

लोकातज्मतेष्मन्त्र में 'दैव्या वाचा' शब्दों से वर्णित वेदज्ञान के प्रकाश से 
न्छत्थोड-तू पृथक्‌ मत हो। अग्नेः संदूश:-अग्नि के सन्दर्शन से तू पृथक्‌ 
| के “कस दर्शन करनेवाला बन तथा सूर्यस्य ( संदूशः )सूर्यदर्शन से पृथक्‌ 
. मत हो--सूर्यकिरणों पर्क में रहनेवाला बन। 

आचार कील वन के लिए आवश्यक है कि हम (को) वेदज्ञान प्राप्त करें, (ख) नियम 
से अग्निहोत्र करें, ए गे) सूर्य-किरणों के सम्पर्क में जीवन-यापन करें। 

ह ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द: +-त्रिष्टुप्‌ ॥ 

शुद्ध वायु, पवित्र जल व सूर्यकरिरण 
तुभ्यं वात: पवतां मातरिश्वा तुभ्ये वर्षन्त्वमृतान्याप। 
सूर्यस्ते तन्वे३ शं त॑पाति त्वां मृत्युर्दयतां मा प्र मेंछा: ॥ ५॥ 


२. हे पुरुष! 2 2/ती वि लिए यह मातरिश्वा-( मातरि अन्‍न्तरिक्षे श्वयति) अन्तरिक्ष में गति 
. करनेवाला बातः-वाय पेथपार्म बह पॉवित्रतों किनियाला हो। तु४थरभ->तेरे लिए आपः-जल 


१५१४ ८.१.६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


४७७०७४७७(७७ छा? ४:5६ (8; धर 7: ॥ ९७ ४४७७७ ॥॥ 
अमृतानि वर्षन्तु-अमृतों का बर्षण करें। ये मेघजल तुझे ता प्रास कराएँ। २. सूर्य: ते तन्‍्बे | 
शं तपाति-यह सूर्यदेव तेरे शरीर के लिए सुखकर होकर तपे। मृत्यु: त्वा दयताम्‌ज्यह मृत्यु ॥ 
तेरा रक्षण करे, मा प्रमेष्ठा:-तू हिंसित न हो। ्ः 

भावार्थ--' शुद्ध वायु का सेवन, पवित्र मेघ-जलों का ग्रहण व सूर्यकिरणों में निवास हमें 
दीर्घजीवन प्रास कराएँ। । 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयुः ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
उद्यानम, न अवयानम्‌ 

उद्यान ते पुरुष नावयाने जीवातु ते दक्षतातिं कृणोमि। 

आ हि रोहेमममृ्‌र्ते सुर्ख रथमथ जिर्विर्विदथमा वंदासि॥ ० 

१. हे पुरुष-इस देवपुरी में निवास करनेवाले पुरुष! ते उच्यनमूड्तैंर उदूगमन--उननति 
ही हो, न अवयानम्‌-कभी तेरा अधोगमन--अवनति न हो। <#त कल लिए जीवातुम्‌-जीवन 
औषध तथा दक्षतातिम्‌- बल की वृद्धि कृणोमि-करता हूँ। ग् भ् तथा शक्ति प्राप्त 
कराता हूँ। २. तू अमृतम्‌्अमरणधर्मा--रोगरहित सुखम्‌-( खू-र)*उत्तम इन्द्रियोंवाले रथम्‌चइस | 
शरीर-रथ पर आरोह"”आरोहण कर, अथ>अब उत्तम जीतज्न ध्यात्रि प”के अन्तिम भाग में जिर्वि:-पूर्ण | 
अवस्था--बड़ी उम्र को प्राप्त हुआ तू विदथम्‌ आवदा। सिर रे प्रमन्तात्‌ ज्ञान का प्रचार करनेवाला 
हो, अपने ज्ञान व अनुभवों से औरों को लाभ पहुँच लिया पैल्ा हो। 

भावार्थ--हम ऊपर उठें, अवनत न हों। : लि प्क्ति व बल प्राप्त करें। नीरोग, स्वस्थ 
इन्द्रियोंवाले शरीर-रथ में जीवन-यात्रा करते को के अन्तिम भाग में ज्ञान का प्रसार करें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- यु: :--त्रिपादविराड्गायत्री ॥ 
मृत्य हर जन त्रेज्ता न करना 

मा ते मनस्तत्र गान्मा तिरो भू : प्र मंदो मानु गाः पितृन्‌। 

विश्वेंद्ेवा अभि रक्षन्तु गा 

२. हे पुरुष! ते मनः तत्र मा मन वहाँ-यमलोक में न जाए, अर्थात्‌ तू मृत्यु को 
चिन्ता से ग्रस्त मत हो। मा मन तिरोहित--विलीन सा-चिचन्ता में डूबा हुआ न 
हो। मा गज प्रमद:- ३ लिख पल के विषय में अपने कर्त्तव्य में तू प्रमादयुक्त न हो। २. 
पितृन्‌ मा अनुगाः "हर चिन्ताकुल हुआ-हुआ तू पितरों के पीछे मत चला जा। विश्वे 


देवा:-सब देव--सूर्य प्राकृतिक देव अथवा इन्द्रियाँ त्वानतुओे इह-इस शरीर में अभि- 
रक्षन्तु-सर्वत: रक्षित तू सूर्यादि के सम्पर्क में स्वस्थ इन्द्रियोंबाला होता हुआ दीर्घजीवी बन। 

भावार्थ-- कली ही चिन्ता न करते रहें । हमारा मन तिरोहित-सा न बना रहे | हम 
जीवित लोगों के अपने कर्तव्यों में प्रमाद न करें। सूर्यादि देवों के सम्पर्क में स्वस्थ तथा 


सुरक्षित | 
ऋषि: --बहा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:--विराट्पथ्याब॒हती ॥ 
मृत्युर्वे तम:, प्राणो ज्योति: 
मा गतानामा दींधीथा ये नर्य॑न्ति परावत॑म्‌। 
आ रोह तम॑सो ज्योतिरेह्या ते हस्तों रभामहे॥ ८॥। क्‍ 
१, मा गतानाम 02 0 250 ( से बैन) ) त्‌ चले गये व्यक्तियों का ही रोना मत रोता 
रह अथवा उन्हीं क्षए्ता*९ह, कम हुआ फी"वरमि-न कर, ये5जो परावतं 
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; जयन्तिल्तुझे भी दूर देश में ले-जाते हैं। मरे हुओं को रोता रहेगा तो तू भी मरेगा ही। २.. 
' -मृत्यु की चिन्ता के अन्धकार से ज्योति: आरोहरतू प्रकाश में आरोहण कर। एहिच्तू . 
है. समनतात्‌ कर्तव्यों में गतिवाला हो। ते हस्तो आरभामहे"हम तेरे हाथों को पकड़ते हैं, तुझे सहारा 
है देकर अन्धकार से ऊपर उठाते हैं। गतमन्त्र में संकेतित 'विश्वेदेवा: '“-सब देव हमारे उत्थान में 
सहायक होते हैं। द 
व भावार्थ--हम गये हुओं का ही रोना न रोते रहकर मृत्यु के न में हमारे इक से की ज्योति 
+ में आरोहण करें, कर्त्तव्य-कर्मों में तत्पर हों। सब देव इस उत्थान में ्रक हों । 
: ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्द:--प्रस्तारपंक्ति: ॥ 
... _ “जइयामः शबलः च' झवानोौ ( 73. ) ० 
श्यामश्यच त्वा मा शबलश्च प्रेषिंतो यमस्य यौ प॑थिरक्षी । 
अवडित्हि मा वि दीध्यो मात्र तिष्ठः पराड्न्‍्मनाः॥ वाज्थ के | क्‍ 
. १. “अहर्वे शबलो रात्रि: श्याम:' (कौ० २।९) इस दिन और रात्रि! 

ही यम के शबल व श्याम श्वा हैं। हे पुरुष | ये ! अपु के विज रवान अच्रात्रि व दिनरूप 


(श्याम व शबल वर्णवाले) यमस्य-”"सर्वनियन्ता प्रभु ' शवानौ-”मार्गरक्षक श्वा हैं, 
ये प्रेषितौ- भेजे हुए त्वा-तुझे मा-मत सन्दष्ट करें। को ज बट हमारे जीवनों को काटते चलते 
हैं। इसी दृष्टि से इन्हें यमराज के 'श्वा' कहा गया है पुरुष ! तू इनसे असन्दष्ट हुआ- 
हुआ अर्वाडः एहिच्हमारे सामने आनेवाला बन। मे 38 ध्य:-गये हुए पुरुषों का विलाप ही 
.. मत करता रह। सब प्रकार के रोने-पीटने को छोड कर कर्त्तव्य-कार्यो को करने के लिए 
._ उद्यत हो। अतन्न-इस जीवन में पराड-मना;- कि दूर राय हुए मनवाला होकर मा तिष्ठ:-मत स्थित 
. हो। गये हुए पुरुषों का ही राग न पत्र रहे 


कर्मों में तत्पर हो। । ््ि 
भावार्थ--दिन-रात्रिरूप यमराज ही हमें न काटते रहें। इनसे सन्दष्ट हुए-हुए 
हम मरे हुओं का राग ही न ५ हे । भें भटकते हुए मनवाले होकर हम अपने कर्त्तव्यों 


को करने में तत्पर हों। 
द ऋषि: _अहीरवता-- आंयु: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
कर भयं, अर्वाक्‌ अभयम्‌. 
मैतं पन्थामनु गा अर घन पूर्व नेयथ त॑ ब्र॑वीमि। 


है ७७9 ंओअां>रं >&छ७ऋ७ं- कं ऑल 


ततम॑ सर प॑ंत्था भयं परस्तादभ॑यं ते अर्वाक्‌॥ १०॥ 
२. हे पुरुष! मा अनुगा:-इस मार्ग के पीछे मत जा, जिससे कि मृत जाते 
हैं। एप: भीम:- हुओं का स्मरण करते रहने का मार्ग भंयंकर है। मृतों का ही शोक 
करते रहना इस मार्ग पर जाने के निषेध के द्वारा में तुझे तं त्रवीमि5उस मार्ग का 


उपदेश करता हूँ, येन पूर्व न इयथ-जिससे मृत्युकाल से पूर्व तू नहीं जाता है। मरों का ही 
शोक करता रहेगा तो समय से पहले जाएगा ही। २. एंतत्‌्-यह मरे हुओं का ही शोक करते 
'रहना तो तमः5अन्धकार है--अज्ञान है। मा प्रपत्था:-इसकी ओर मत जा। परस्तात्‌-परे, अर्थात्‌ 
इहलोक के कर्तव्यों में ध्यान देकर गये हुओं का शोक करते रहने में तो भयम्‌-भय-ही-भय 
है। अर्वाकु-हम सबके सम्मुख आने में ही अभयमू-निर्भयता है। कल्याण इसी बात में है कि 

- तू शोक को छोड़कर जीक्ित्ों'केशछामुंख फ़ाहाहो,भ्षेत्तू/छनके प्रति #प़त्तेतक्त्तव्यों का पालन कर | 
भावार्थ--गये हुओं का ही शोक करते रहना और अपने कर्त्तव्यों में प्रमाद करना भयान्वित 


(पु ५ ४ &.। ६ | श्र | छा थि श्र 


मार्ग है। यह तो हमें समय से पूर्व ही मृत्यु-मुख में ले-जाएगा। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अग्रय:ः: ु 
रक्ष॑न्तु त्वाउग्रयो ये आअप्स्व।न्ता रक्ष॑तु त्वा मनुष्या३ यमिन्धतें। 
बैश्वानरो र॑क्षतु जातवेंदा दिव्यस्त्वा मा प्र धांग्विद्युता सह॥ ११॥ 


ना 


१. त्वानतुझे ये अग्रयः-अग्नियाँ रक्षन्तु-रक्षित करें, ये अप्सु 272 [| में निवास 
करती हैं, ये अग्नियाँ “माता, पिता, आचार्य ' रूप हैं। 'पिता वै 7 उग्निर्दक्षिण: 
स्मृत: । गुरुराहवनीयस्तु साउग्नित्रेता गरीयसी ' मातारूप अग्नि तुझे ' व ला पितारूप अग्नि 
शिष्टाचार-सम्पन्न तथा गुरुरूप अग्नि ज्ञानदीस्त जीवनवाला बनाये। व भी त्वा रक्षतु-तेरा 
रक्षण करे, यम्‌-जिसे मनुष्या:-मननशील पुरुष कप कर किया करते हैं। यह 
अग्निहोत्र में दीसत अग्नि भी रोगकृमियों के विनाश के द्वारा तेरा र २. वह जातवेदा:ः -"सर्वज्ञ, 
सर्वव्यापक बैश्वानर:-मानवमात्र का हित करनेवाला प्रभु रक्षतु । यह दिव्यः-झ्ुलोक 
में होनेवाला सूर्यरूप अग्नि विद्युता सह-विद्युत्‌ के साथ स्पोस प्रधाक्‌-तुझे दग्ध करनेवाला 


न हो। सूर्य या विद्युत्‌ के कारण किसी प्रकार को पी श्दलि- आपत्ति तुझपर न आये। 
भावार्थ--माता,पिता व आचार्यरूप अग्नियों से ब्ब 


हों। प्रभु की ये सूर्य या विद्युद्रप विभूतियाँ हमाएँ: लिए कल्याणकर हों। 
ऋषि :--ब्रह्मा ॥ देवता-- ूः ३ ज्डरन्द: --पज्चपदाजगती ॥ 
कामाग्नि तर्था द्कग्नि से रक्षण 
मा त्वां क्रव्यादभि मरेंस्तारात्संद सु लेदाज जथर । 
रक्ष॑तु त्वा दयौ रक्ष॑तु पृथिवी रे जे त्वा रक्षतां चन्द्रमाएच। 
अन्तरिक्ष रक्षतु देवहेत्या:। 2 शो 
१. हे पुरुष! एन त्वा तह, ब्रा जानेवाला, तुझे अमास (॥7780०४/०० दुर्बल) बना 
. देनेवाला, यह कामागिनि त्वा-तझे मा अभिमंस्त-' मेरा यह आहार है' ऐसा अभिमान न करे। 
' तू इस संकसुकातर( कसू 46 ५७४४०५, संकसुक-७84, शां०८०१) नष्ट कर देनेवाली दुरितमय 
(महापाप्मा) अग्नि से अस्त चर-दूर गतिवाला हो। कामाग्नि का तू शिकार न हो जाए। २. 
यह झट: -च्ुलोक त्वा «रक्षेतु>तैरा रक्षण करे, पृथिवी रक्षतु-पृथिवी तेरा रक्षण करे। सूर्य: च 
चन्द्रमा: चनसूर्य और जप पा त्वा रक्षताम्‌-तेरा रक्षण करें। अन्तरिक्षम-यह अन्तरिक्षलोक भी 
देवहेत्या:-इस दि्युद्र से रक्षतु-तेरा रक्षण करे, अर्थात्‌ किसी प्रकार की आधिदैविक 
आपत्ति तुझपर स्व रे पा पड़े। 
भावार्थ--अध्यात्म में हम कामाग्नि का शिकार न हों तथा आधिदैविक जगत्‌ में चुलोक, पृथिवी- 
लोक व अन्तरिक्षलोक तथा सूर्य-चन्द्र आदि से आनेवाली आधिदैविक आपत्तियों से बचे रहें । 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छनन्‍्द:--त्रिपदाभुरिग्महाबृहती ॥। 
घड़्‌ देवा: 
बोधएच॑ त्वा प्रतीबोधश्च॑ रक्षतामस्वप्नए्च॑त्वाउनवद्राणएच॑ रक्षताम्‌। 


गोपायंश्च त्वा, जागविश्नत्त 9020 मं १ ३॥। 
१. बोध: च प्रतिबोंध: च-बोध और प्रतिबोध त्वा रक्षताम्‌-तरा 'रक्षण करें। वस्तुओं का 


बन बड़ा सुन्दर बने । नियम से 
अग्निहोत्र करते हुए हम रोगकृमियों का विनाश क्ररके सुखी व नीरोग हों। प्रभु हमारे रक्षक : 
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निकली लतत3तततततयतयतयतयत जाए एटवा प्री धि]वएफश्न।7य77“हठ6057 तय 
[आन “बोध” कहाता है और प्रत्येक वस्तु में प्रभु की महिमा का ज्ञान “प्रतिबोध ! शब्द से कहा 
“जाता है। जब हम किसी भी वस्तु का ज्ञान प्राप्त करते हैं, उस समय उसकी रचना व गुणों 
। मैं विचित्रता देखते हुए हमें प्रभु की महिमा का भी स्मरण होता है। ऐसा होने पर हम उस 
. - बस्तु का ठीक ही प्रयोग करते हैं, उसका .अयोग व अतियोग न करके ठीक ही योग करनेवाले 
|. बनते हैं। यह यथायोगं ही हमारा रक्षण करता है। २. अस्वप्न: चऋन सो जाना अनवद्राण: 
. अ>"ओऔर कुटिल गतिवाला न होना--ये भी त्वा रक्षताम्‌-तेरा रक्षण करें। हम सो न जाएँ, साथ 


ही गति को कुटिल भी न होने दें। 'सो जाना' तामसी वृत्ति है, 'कुटिलगति २७१५ वृत्ति है। 
इनसे ऊपर उठकर हम सात्त्विकी वृत्तिवाले बनें। यही तृत्ति हमारा रक्षण क ३. गोपायन्‌ 
5 अंनशरीर का रक्षण करता हुआ यह सात्त्विकभाव च-तथा जागृविः- रहना--प्रमादी 
होकर कर्त्तव्य-कर्मों से विमुख नहीं होना--ये दोनों भाव भी रा रक्षण करें। हम 
जीवन-यात्रा में सदा अपना रक्षण करनेवाले तथा नीरोग बनें, |, जिससे कामादि 


शत्रुओं के शिकार न हो जाएँ। हि 
. भावार्थ--'बोध-प्रतिबोध ', ' अस्वप्न-अनवद्राण ' तथा * जागुवि' हमारा रक्षण 


करें। ये क्रमश: “प्राणापान, मन, बुद्धि और चक्षु््दय ' के अर देव हैं। ये हमारा रक्षण करें| 
क्‍ 'ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द: -- बहती ॥ 


तेभ्यः नमः, तेभ्य: तय ( 'रक्षण ) 
ते त्वां रक्षन्तु ते त्वां गोपायन्तु तेभ्यो क्‍ 
१, मन्त्र १३ में कहे गये त्ते-वे छह देव तेरा रक्षण करें, तुझे वासनाओं का 
शिकार न होने दें। ते त्वा गोपायन्तु-वे तेरा के रं 
न होने दें। तेभ्य:-उन 'बोध-प्रतिबोध 'आदि बह 


' देवों को अपनाने के लिए हम सा कर भर हैं (स्व+हा) बिना त्याग के हममें इन देवों 
का निवास सम्भव नहीं। 
भावार्थ--' बोध>- प्रतिबोध ' रे 'शरीर व मन” का रक्षण करें। इन देवों को 


हम आदर दें। इन्हें धारण करना' लक्ष्य बनाएँ । इनके धारण के लिए स्वार्थ-त्याग करें । 


ऋषि हि गा के --आयु: ॥ छन्‍्द:--प्रस्तारपंक्ति: ॥ 
आये-इन्द्र-धाता-सविता-त्रायमाण 
मर सम्दे' वायेरिन्द्रों धाता दंधातु सविता त्रायमाण:। 
मा ्त्वा प्राणो ग्रीदसं तेडनु हयामसि॥ १७०॥ क्‍ 
-तेंरे पोषणीय पुत्र- भार्या-दासादि जीवों कें लिए समुदे>आनन्द-युक्‍त 
मुदे) वायु:-गति द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाला, इन्द्र:-शत्रुओं 
का विद्रावक, धोतानेसबका धारक, सविता-सर्वोत्पादक व सर्वप्रेरक त्रायमाणःरक्षक प्रभु 
दधातु- धारण करे। तू भी “वायु” बन--गति के द्वारा बुराइयों का संहार करनेवाला बन। “इन्द्र 
. जितेन्द्रिय बन, धाता>धारण करनेवाला, सबिता-निर्माण के कार्यो में प्रवृत्त व त्रायमाण:-रक्षक 
बन। ये बातें ही तेरे जीवन को आनन्दमय बनाएँगी। २. त्वा-तुझे प्राण:-प्राणशक्ति व बलमूर 
बल मा हासीत्‌-मत छोड़ जाएँ। ते असुम्‌-तेरे प्राण को अनु ह्यामसि>”अनुकूलता से पुकारते 
हैं। तेरे प्राण सचमुच सब दोषों का क्षेपण बा करते हुए 'असु' इस अन्वर्थ नामवाले हों। 

.. भावार्थ-हम “वार्य हद. धाता/ सर्विता व त्रीयिमीणि' प्रभु की 3ैपीसैनि/करते हुए 'क्रियाशील, 


११८ द ८.२.२६ क्‍ अथर्ववेदभाष्यम्‌ द ; 


बा का कक का 4 आज का 4 ० आज का थार 4 कुछ 


जितेन्द्रिय, धारक, निर्माण-कांयों में प्रवृत्ते व रक्षक बनें। प्राण न बल हमें न छोड़ जाएँ। हमारे 
प्राण सब दोषों को दूर करनेवाले हों। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--प्रस्तारपंक्ति: ॥ 
जम्भ, संहनु, तमस्‌, जिह्ला व बहि' का शिकार न होना 
. मा त्वा जम्भः संहनुर्मा तमों विदन्मा जिह्ा बर्हिः प्रमयु: कथा स्यां:। 

उत्त्वादित्या वरस॑वो भरन्तूरदिन्द्राग्नी स्वस्तयें॥ १६॥ 4 

१. मसाकन्‍्मत त्वा-तुझे जम्भ:-( जम्भन 5८%ए४। ॥770200प75०७ > कम्मिर विदत्‌- प्राप्त ् 
करे। तू कामोपभोग में न फँस जाए, संहनु:"क्रोध में दाँतों का कटकटाना ऐर9 १2) भी मत 
प्राप्त हो-- तू एकदम क्रोध में आपा न खो बैठे । मा तम:ः-(विदत्‌) अज्ञानम्धिन भी तुझे प्राप्त 
न हो। मा जिद्धानजिह्वा तुझे प्राप्त न करे, अर्थात्‌ तू बहुत खाने की ब्रूत्तित्राली न बन जाए। बरहिं 
(बह ।0 59००८) -तू बहुत बोलनेवाला न हो जाए। ऐसा होने पर प्रर्म॑ नस था स्या:-(प्रगतहिंस:) 
हिंसा को प्राप्त न होनेवाला तू कैसे हो सकता है? “काम्र, श्क्रोध)) अज्ञान, अतिभक्षण व .. 
अतिभाषण ' की वृत्तियाँ ही विनाश का कारण बनती हैं। २ कु ज्तुझे आदित्या:-सब ज्ञानों का 
आदान करनेवाले और वसव:-निवास को उत्तम ले पुरुष (माता, पिता व आचार्य) उद्‌ | 
भरन्तु-जम्भ आदि से ऊपर उठानेवाले हों--तुझे य श्क्रार न होने दें। इन्द्राग्री-इन्द्र और 
अग्नि--जितेन्द्रियता तथा आगे बढ़ने की भावना तुझे 'डेतेड ज्ज्कामादि का शिकार होने से बचाएँ, 
तेरा उद्धार करें। इसप्रकार ये सब स्वस्तये-तेरे तय, ऐ के लिए हों। 

भावार्थ--हम “काम, क्रोध, अन्धकार #सर्ञानि: अततिभुक्ति तथा अतिवोक्ति (बहुत 
बोलने) ' के शिकार न हों। हमें ज्ञानी व. हमारे: जला को उत्तम बनानेवाले माता, पिता, आचार्य 
काम-क्रोध आदि की वृतियों से ऊपर उठ्ठ कर जितेन्द्रिय व आगे बढ़ने की वृत्तिवाले हों। 
इसप्रकार हम अपना कल्याण सिद्ध करे 8५ बनें। 

ऋषि:--ब्रह्मा द। ->-आयु: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


चॉल्ित्यराणाएपक -- पृथिवी 
ज्त्त्वा री वव्युदयजापूँ । उर्त्वा मृत्योरोष॑धय: सोम॑राज्ञीरपीपरन्‌ू॥ १७॥ 


२. हे पुरुष! त्वा"तुझे दो उत्‌ अग्रभीत्‌-मृत्यु से ऊपर उठाए। झुलोकस्थ सूर्य 
रोगकमि पाए पजा पति किरणों ,कैएट्वासी तुझे नीरोगता प्रदान करे | पृथिवी उत्रयह पृथिवरी तुझे मृत्यु 
से ऊपर उठाए। ओ का रक्षक प्रभु उत्नतुझे मृत्यु से ऊपर उठाए। यह पृथिवी 
माता तुझे बचनेवाल शो धारण के लिए आवश्यक भोजन दे तथा प्रभु का स्मरण तुझे उन भोगों के अति 
प्रयोग से २. ये पृथिवी से उत्पन्न होनेवाली ओषधयः:-ओषधियाँ त्वा-तुझे 
मृत्यो: ((जेमल्व से <ऊंपर उठाकर पालन करनेवाली हों। ये ओषधियाँ सोम- 
राज्ञी:5( लोमस्य्थ ) सोम की पत्नियाँ हैं--सोम इनका रक्षक है। शरीर में इनके द्वारा उत्पन्न 
होनेवाला सोम॑ को दीप्त करनेवाला है (राज दीपौ)। 

भावार्थ--द्युलोकस्थ सूर्य व पृथिवी से उत्पन्न होनेवाले भोज्य पदार्थ हमें मृत्यु से बचाएँ। 
'पृथिवी से उत्पन्न होनेवाली ओषधियों से बननेवाले सोम-कण हमारे जीवन को दीप्त बनाए। 

. ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


क्‍ दीर्घजीवन के दो सूत्र 
अय॑ देवा इहैवास्ल्ल॒मरं।|म्ासुन्नगादित्तः ॥हस़ त्तहस्त्रवीर्थेण्ा)मृक्तम्े कृत्पारयामसि ॥ १८ ॥ 


- अथाष्टमं काण्डम्‌ ८.१.२९ ११९ 


द १. है देवाः-सूर्यादे देवों! अयम्‌-यह पुरुष इह एवं अस्तु-यहाँ--इस शरीर में ही हो 

. इतःच्यहाँ से वह अमुत्र मा गात्‌परलोक में मत चला जाए। देवों की अनुकूलता में. इसका 
स्वास्थ्य ठीक बना रहे। २. इमम्‌-इसे सहस्त्रवीर्येण (सहस्त्र सहस्वत्‌ू--नि० ) रोगों का मर्षण 
करनेवाले वीर्य के द्वारा--शरीर में ही वीर्यरक्षण के द्वारा मृत्यो: उत्‌ पारयामसि-मृत्यु से पार 
ले-चलते हैं । शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगकुमि-विनांश के द्वारा दीर्घजीवन का साधन बनता है। 
. भावार्थ-दीर्घजीवन के दो सूत्र हैं--(क) सूर्यादि देवों के सम्पर्क में ७१७ और 


_ (ख) शरीर में वीर्यशक्ति का रक्षण करना। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप ॥। 
अकालमृत्यु पर रोदन 
उत्त्चा मृत्योर॑पीपरं सं ध॑मन्तु वयोधर्सः। 
मा त्वा व्यस्तकेश्यो३ मा त्वांघरूदों रूदन्‌॥ १९॥ रच 
उठाता हूँ, उचित 


हे आयुष्काम पुरुष! त्वा"तुझे मृत्यो: उत्‌ अपीपरम्‌- 


उपायों के द्वारा तुझे मृत्यु से बचाता हूँ। वयोधसः:-उत्तम हे अटयड़ी क को धारण करनेवाले 
देव सं धमन्तु-( धयतिर्गतिकर्मा--नि० २। १४) तेरे दल ; गें को ठीक से संगत करें । 
२. असमय में मृत्यु के कारण व्यस्तकेश्य:-बिखरे बन्धु-योषाएँ (स्त्रियाँ) त्वा 

. मा रुदन-तेरा रोना न रोए तथा अघरूदः-मृत्युरूप के कारण रोनेवाले ये बान्धव त्वा 


मा (रुदन्‌)-तेरी मृत्यु पर रोनेवाले न बनें। अस् थक » मुत्यु रोदन का कारण बनती ही है। 

भावार्थ--हम अकाल मृत्यु से न मरें डे तसे ब्न्धु-बान्धवों को हमारी मृत्यु पर रोना- 
धोना न पड़े। क्‍ 
द ऋषि:--बहाा॥ देवता-> ओर: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
क्‍ नव 
आहांर्षमविंदं त्वा पुनरागाः पूशनर्णदे ्‌। 
सवा सर्व ते चक्षुः सर्वमायुछ्त 'तैडविदम्‌॥ २०॥ 
१. हे मृत्युग्रस्त पुरुष ! स्तर ब-मैं तुझे मृत्यु के मुख से बाहर ले-आया हूँ। मृत्युमुख 
से ऊपर उठाकर मैंने स्ल्तुझे, पाया है। पुन: आगाः-तू पुन: हमारे बीच में आ गया है। 
पुनः नवःतू फिर नवीन “ही-छठा है--तूने नवजीवन पाया है। २. हे सर्वाजड्रचसंब स्वस्थ 
अज़्ोंवाले पुरुष! ते सर्व तक्षेः>तेरी पूर्ण स्वस्थ चक्षु को--पूर्ण स्वस्थ इन्द्रियों को च-तथा सर्व 
आयु: अविदम>शतसर्ट ह क्षण-पूर्ण जीवन को मैंने पाया है। 

सेंग ऊपर उठकर पूर्ण स्वस्थ इन्द्रियोंवालें व पूर्ण शतसंवत्सरमित 


भावार्थ--हम 
जीवनवाले हों । 
क्‍ | ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


द 'निर्त्नति, यक्ष्म व मृत्यु! का निराकरण 
व्य | वात्ते ज्योतिरभूदप त्वत्तमों अक्रमीत्‌। द 
अप त्वन्मृत्युं निर््‌्नीतिमप यक्ष्मं नि दंध्मसि॥ २१॥ 
१. हे संज्ञाविहीन पुरुष! तेनतेरे लिए वि अवातू-यह विशिष्ट वायु का प्रवाह बहा है। 


तेरी मूर्च्छा दूर हो गई प्रक्राश सर मर है। त्वम-तुझसे तम 
- अप अक्रमीत- अन्धका, गा ली पीओ हनी हु त्वत-तुझसे ॥॥0/ 7607 तथा निर्ऋतिम्‌-मृत्यु 


१२० ८.२ अथर्ववेद्‌ 
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की कारणभूत दुर्गति को अप निदध्मसि>-दूर स्थापित करते हैं। मृत्यु के निवारण के लिए ही 
यशक्ष्मम्‌ू-सब रोगों को अप (निदध्मसि)-दूर स्थापित करते हैं। ः 
भावार्थ--दुराचार में फँसने पर रोगों से आक्रान्त होकर मनुष्य मृत्यु का शिकार हो जाता . 
है, अत: हम दुराचार व रोगों को दूर करके मृत्यु को दूर करते हैं। ः 
२. [६ द्वितीयं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप । जि 
अमृत की एशलनुष्टि ० 

आ सभस्वेमाममृत॑स्य एनुष्टिमच्छिद्यमाना जरद॑ष्टिरस्तु ते। न 
असे त आयुः पुनरा भ॑रामि रजस्तमो मोप॑ गा मा प्र मे (७६ २॥ 
१. इमाम्‌ू-इस अमृतस्य एनुष्टिम्‌-(यज्ञशेषम्‌ अमृतम्‌) ,यैज्ञशैबरूप अमृत भोजन को . 
आरभस्व-र्‌ प्रारम्भ कर ('श्नुसु अदने'--जयदेव ) हां भीप्सैधादि सेवन करनेवाला बन। इस 
यज्ञशेष के सेवन से तेचतेरे लिए अच्छछिद्यममाना-किन्हीं विच्छिन्न न की जाती : 
हुई जरदष्टि: अस्तु-जरावस्था की प्राप्ति (अश्‌ व्याप्तौ) पूर्ण जीवन को प्राप्त करनेवाला 

बन। २. ते5तुझे असुम्‌-प्राण को तथा आयु: -दीर्वनीवह पुन आभरामि-फिर से प्राप्त कराता 
हँ। तू रज: तमः-रजोगुण व तमोगुण को मा रस से मत प्रा हो। तेरा झुकाव 
राजस्‌ व तामस्‌ न होकर सात्त्विक हो। “प्रमाद व निद्रा' से जहाँ तू ऊपर उठे, वहाँ 
+| शक तू मा प्रमेष्ठाः:-हिंसा को मत प्राप्त हो। 
त्री बनें | राजस्‌ व तामस्‌ वृत्तियों से ऊपर 


उठकर हम हिंसित न हों। 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवक़ हे गधु: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥। 
कप पर्ना-अवमोचन 
जीवा॑तां ज्योतिरभ्येह्यर्वाडन शतशारदाय। 


+ जहा्ी' जय आयु: प्रतरं तें दधामि॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार स (स्लिः के! वृत्तिवाला बनने पर तू जीवतां ज्योति: अभि एहि>"जीवित 
पुरुषों की ज्योति को आशभ्मसुख्येते प्रात हो। अर्वाड” त्वा आहरामि>( ५४१४7) तुझे अन्दर की 
ओर प्राप्त कराता हूं । जीढ स्स्श के इस किनारे--न कि परले किनारे तुझे प्राप्त कराता हूँ। इससे 
तू शतशारदायच्सौ वुर्ष केद्वीर्घजीवन को प्राप्त करनेवाला हो। २. मृत्युपाशानर-तू मृत्यु के पाशों 
को ज्वर, शिरोरोग “आह नानाविध मृत्यु-जालों तथा अशस्तिम्‌-प्रत्येक निन्दित (अप्रशस्त) 
अवगुण को अवमुड्च्यनू-छोड़नेवाला हो | तेजतेरे लिए द्राघीय:-अतिशयेन दीर्घ प्रतरम्‌-प्रकृष्टतर 
. आयुः:-जीवन (को डधामि स्थापित करता हूँ। 

“>>हेस सात्त्विक वृत्तिवाले बनकर जीवन-शक्तियुक्त ज्योति को प्राप्त करें, जीवन के 
परले किनारे न पहुँच जाएं। रोगादि मृत्युपाशों को परे फेंकते हुए प्रकृष्ट दीर्घजीवन को प्राप्त करें । 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छनन्‍्द:--आस्तारपंक्ति: ॥ 

'शुद्धवायु व सूर्यकिरणों ' का सेवन 
वातात्ते प्राणम॑विदं सूर्याच्चक्षुरहं त्व॑। 


यत्ते मनस्त्वस्लरि, 900, पा पी जिला तप 6 ४ 


२. में वातातन्‍वायु प्राणम्‌ प्रात कराता हूँ। अहम्‌-में 


: अ्रथाष्टमं काण्डम्‌ ८.२.६ १२१ 
ह +०->>रए-त्तत्त-ताए वा दवावर्फाव?+*+++++]१2-2+07606 ४2७#॥७७७७॥ 


5 सूर्यातत्सूर्य से तब चनक्षु:-तुझे दृष्टिशक्ति प्राप्त कराता हूँ। वायु व सूर्य के सेवन से तू 


: . आ्राणशक्ति-सम्पन्न व दृष्टिशक्ति-सम्पन्न बन। यत्ते मनः-जो तेरा मन है ततूरलुउसे त्वयि 


. ध्वारयामिल्‍्तुझमें धारण करता हूँ, तेरा मन सदा भटकता ही न रहे। अड्भैः संवित्स्व-तू अज्जों 
से सम्यक्‌ युक्त हो (विद्‌ लाभे) जिह्नया-जिह्ना से आलपनूरनउच्चारण करता हुआ वबद-सम्यक्तया 
: वाणी को प्रेरित कर। तेरे बोलने से तेरी जीवन-शक्ति प्रकट हो। 
भावार्थ--शुद्ध-वायु का सेवन व सूर्यकिरणों का सम्पर्क प्राणशक्ति बती है स्वस्थ था इन्द्रियों के 
. स्वास्थ्य को प्राप्त कराते हैं। मन की स्थिरता भी दीर्घजीवन का साधन हनती है स्वस्थ पुरुष 
के भाषण में जीवन-शक्ति प्रकट होती है। क्‍ 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छनन्‍्द:- प्रस्तारपंक्ति:& 0 ० ० 

इन्द्रियों व प्राणों को दीघ्त पा द 

प्राणेन॑ त्वा द्विपदां चरतुष्पदामग्निर्मिंव जातमभि सं थ 

नमस्ते मृत्यो चक्षृषे नमः प्राणार्य तेडकरम्‌॥ ४॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि इव-जैसे (जातम्‌) अग्निम्‌> को फूँक आदि द्वारा दीप्त 
करते हैं, उसी प्रकार द्विपदाम्‌-दोपाये व. चतुष्पदाम्‌- चौथ अशुओ में जातम्‌5उत्पन्न हुए- 
हुए तुझे प्राणेन अभिसंधमामि-प्राणशक्ति द्वारा संधमात हँ--दीप करता हूँ। २. जीव 
उत्तर देता हुआ कहता है कि हे मृत्यो"अन्ततः सब करनेवाले प्रभो! ते चक्षुषे 


नमः "आपसे दी गई इन चक्षु आदि इन्द्रियों के लिए, (5 8 नमस्कार करते हैं। ते प्राणाय 
. नमः अकरम्‌ज”आपसे दिये गये इन प्राणों के ्श्आ आपको नमस्कार करते हैं। हमारा यह 


कर्त्तव्य हो जाता है कि आपसे दी गई इन ्ुञ इन्द्रियों को तथा आपसे दिये गये इन 
प्राणों को हम ठीक रकक्‍्खें--इनकी शक्ति /में क्षी'ज्ता न आने दें। 
भावार्थ--प्रभु प्रत्येक प्राणी को प्रा 


क्‍ दीप्त जीवनवाला बनाते हैं। हमारा मूल कर्त्तव्य 
यही है कि हम प्रभु-प्रदत्त इन्द्रियों ढ बहा ण व को स्वस्थ रब्खें। 


में ही प्रतीकार . 
प। कृष्णोम्य॑स्मै भेषजं मृत्यो मा पुरुष बधीः ॥ ५ ॥ 


. अयं जीवतुन्यह रुग्ण रे जीये, मा मृत-मरे नहीं। हम इमं समीरयामसि-इसे प्राणशक्तति 
से प्रेरित करते हैं। प्राणर क्ति-नर -पन्न होकर यह सब चेष्टाएँ ठीक प्रकार से करे, ऐसी व्यवस्था 
करते हैं। अस्मे भेषज़ शर फ्लणोमि-इसके लिए औषध करता हूँ। हे मृत्यो-मृत्यु! तू पुरुष मा 


.. बधीः-इस लक को” मतेमार। 'वस्तुत:” रोग को आरम्भ में ही औषधोपचार से दूर कर दिया 
. जाए! तभी ठीक 


भावार्थ आरम्भ में ही औषधोपचार से ठीक कर दिया जाए तो उत्तम है, जिससे 
रोगवृद्धि होकर मृत्यु का भय न रहे। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--पशथ्या पंक्ति: ॥ 
जीवन्ती ( 'पाठा' ओषधि ) 
जीवलां न॑ंघारिषां जीवन्तीमोषधीमहम्‌। 


त्रायमाणां समा नं, 40000 0 5स्मा अरिष्टतातये॥ 
१. जीवलाम्‌: शव नधारिषाम्‌- (न था रिषोम ९ /निश्चय से हिंसित न 


थाष्टमं काण्डम्‌ ८.२.९ २९ 
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ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:-- । 


५. हे १2 परिधि 
: देवानों हेतिः परिं त्वा वृणक्तु पारयांमि त्वा रज॑स उत्त्वा मृत्योरपीपरम्‌। 

. आरादग्नि क्रव्यादे निरूहे जीवात॑वे ते परिधिं दंधामि॥ ९ ँ 

१, देवानां हेतिः-देवों का अस्त्र त्वा परिवृणक्तु-तुझे दूर से छोड़ जाए--तेरी हिंसा 

; . करनेवाला न हो। मैं त्वा>तुझे रजसः पारयामि-रजोगुण से पार करता हूँ। तृष् 

[हुआ तू पाप-मार्ग की ओर नहीं जाता उत्‌ःऔर त्वा-तुझे मृत्यो: अपीपे सूल्य्न 


| 6 
दूर फेंकता हूँ। 


... ते जीवातवे-तेरे जीवन के लिए परिधि दधामि-प्राकार को. स्जर हँ---मर्यादा की 
. स्थापना करता हूँ। मर्यादा ही वह प्राकार है जो हमें मृत्यु से 
. भावार्थ--हमें सूर्यादि देवों की अनुकूलता प्राप्त हो तथा | से ऊपर उठकर 
..._नीरोग जीवनवाले की ० न जलाये जाएँ, दीर्कज बने के लिए मर्यादारूप प्राकार 
के द्वारा हम जीवन को सुरक्षित करें। क्‍ 
| ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ रा र | 
क्‍ '“ब्रहा' वर्मा क्‍ 


अत्तें नियाने रजसं मृत्यों अनवधर्ष्य | म 

पथ इमं तस्माद्रक्ष॑न्तो ब्रह्मास्मै वर्म कर्म एम ः 

२. हे मृत्यो-मृत्यु के देव! यत्न्‍्जो ले नियानम्‌-(नियान्ति अतन्र ) मार्ग है, वह 
रजसम्‌-राजसू-रजोगुण की तृत्तियों से / है 2 है। “ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध '--ये सब रजोगुण की 

. वृत्तियाँ मृत्यु की ओर ले-जानेवाली हैं |अनवधर्ष्यम्‌-इस मृत्यु के मार्ग का किसी से भी धर्षण 
नहीं किया जा सकता। २. इमम्‌-इस, को ब्ते को तस्मात्‌ पथ:-उस मार्ग से रक्षन्तः-रक्षित करते 


हुए हम अस्मै-इस पुरुष के कक यू ) कृण्मसि-"ज्ञानरूप कवच देते हैं। इस कवच को 
' धारण कर लेने पर यह राजस्‌्‌ | 


के--ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध के आक्रमण से बचा रहता है। 

भावार्थ--हम ज्ञान या वच्चू की धारण करके ईर्ष्या-द्वेष व क्रोध के आक्रमण से बचे 

रहें और दीर्घजीवी बन न्‍ ' 

कमप ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--विष्टारपंक्ति: ॥ 

जरामृत्युम्‌, दीर्घम्‌ आयु:, स्वस्ति 

ज॒रां मृत्युं दीर्घमायु: स्वस्ति। / 

'बैवस्व न श्चरतो5प॑ सेधामि सर्वीन्‌॥ ११॥ क्‍ 

. १, हे पुरुषा ते-तेरे लिए प्राणापानौ-इस प्राण और अपान को कृणोमि-करता हूँ। 
प्राणापान को मैं तुझमें स्थापित करता हूँ। इस प्राणापान के द्वारा तेरी जरां मृत्युम्-जीर्णता व 
मृत्यु को भी (कृणोमि-० ता) नष्ट करता हूँ। तेरे लिये दीर्घम्‌ आयु:-दीर्घजीवन हो और 
स्वस्ति-कल्याण हो। २. वैवस्वतेन- विवस्वान्‌ (सूर्य) के पुत्र इस काल से प्रहितानू-भेजे हुए 
चरतः-गति करते हुए 'दिन-रात्रि, मास व ऋतु” रूप कालविभागात्मक सर्वान्‌ यमदूतानू-यम 

है 3 


१२४ ८.२.९२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


सिल्क 44 62227 7 ज्य्ाश्व्कठा6. 

भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा हम व मृत्यु से ऊपर उठकर व कल्याण 
प्राप्त करें। निरन्तर चलते हुए ये दिन-रात आदि कालविभाग हमें जीर्ण करनेवाले न हों। 
प्राणसाधना द्वारा हमारी शक्तियों का विकास ही हो। 

ऋषि:--बहा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--पुरस्तादबूहती ॥। 
यमदूत 

आरादरांतिं निरऋँतिं परो ग्राहिं' क्रव्याद: पिशाचान्‌। 

रक्षो यत्सर्व दुर्भूत॑ तत्तमड़वार्प हन्मसि॥ १२॥ ० 

१. हम अरातिम्‌-न देने की वृत्ति को--कृपणता को आरात्‌ अपहन्मीसि>अपने से दूर 
विनष्ट करते हैं। अदान की वृत्ति हमें भोगप्रजण बनाती है। यह ५ ता सत्य 


जाती है। निर््रतिम्-' यत्रैतत्‌ कुलं कलही भवति तन्निर्ऋतिर ” (कौ० सू० 
९७। १) जिस कुल में कलह होता है, उस कुल को निर्ऋति | स्पल हैं। अविद्यामय 
कलहप्रवृत्ति को दूर करते हैं। घर में हर समय का कलह वित्राशै६ का ८क्रारण बनता ही है। 


ग्राहिम्5ग्रहणशीला लोभवृत्ति को भी अपने से परः ( ही डरे वन  भगाते हैं। लोभवृत्ति में 
मनुष्य धन को लेता और लेता ही चला जाता है। हज 5 सनी का उद्देश्य बन जाता 
है। यही अन्ततः: उसके निधन का कारण बनता है। है! गे कमपातवा ल्‍्मोस) को खा-जानेवाली पिशाचान्‌र 
पैशाचिक (राक्षसी) कामतृत्तियों को भी दूर करते हैं। | हमें क्षीण करके (शा8- 
०४०१) विनष्ट कर डालती हैं। २. यत्-जो दुर्भूतम्#दु को प्राप्त होनेवाला (दुष्टत्वम्‌ 
आपन्नम्‌) राक्षसीभाव है, तत्‌ सर्वम्ल्डन सक-'ुष् हु 4 रक्ष:-राक्षसी भावों को तमः इब- 
( अपहन्मसि ) -इसप्रकार दूर करते हैं, जैसेकि प्र के द्वारा अन्धकार को दूर किया जाता है। 

भावार्थ--'न देने की वृत्ति ( शी ल्र् बता) 02 परस्पर कलह (निर्क्रेति), लोभ (ग्राही ), 
कामवृत्तियाँ (क्रव्याद: पिशाचान्‌) तथा रख प्प 
रखना ही ठीक है। 


ऋषि: | कृत :॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
सजू: असः 
अग्रेष्टे प्राणममृतादायुष्म जातवेंदस: । 


यथा न रिष्यां अमृत : “सूजू प्तत्तें कृणोमि तद ते समृध्यताम्‌॥ १३॥ 


जे क्हैता है कि हे पुरुष! मैं ते+तेरे लिए अग्रेः-उस अग्रणी प्रभु से 
ढ्ी_कूचना करता हूँ । उन प्रभु से जो अमृतात्‌ःअमृत हैं, जिनकी उपासना 


प्राणं वन्वे-प्राणशक्ति ८ 


में मृत्यु है ही नहीं, आयुष्मेतः >जो प्रशस्त आयुष्य को प्राप्त करानेवाले हैं, जातवेद्स:-जो सर्वज्ञ 
हैं। २. मैं ते-तेरे लिए तत्‌ कृणोमि-उन कर्त्तव्य-कर्मों को--प्राणसाधनादि नित्य कर्मों को 


उपदिष्ट करता हूँ-येथ्वा न रिष्या:-जिससे तू हिंसित न हो--रोगादि तुझपर आक्रमण न कर 
पाएँ। अ-म्ृतः -तेरा नीरोग हो। सजू: असः-तू उस परमात्मा के साथ होनेवाला हो, तू 
प्रभुस्मरणपूर्वक कर्त्तव्य-कर्मों को करनेवाला हो, उ>और तेल्‍तेरे लिए तत्‌नये सब कर्म 
समृध्यताम्‌्-समृद्धि का कारण बनें। 

भावार्थ--हम प्राणसाधमनों द्वारा नीरोग दीर्घजीवन प्राप्त करें। रोगादि से हिंसित न होते हुए 
' अमृत” हों, असमय में ही मृत्यु का शिकार न हो जाएँ। प्रभु की उपासना में चलते हुए हम 
समुद्ध जीवनवाले बनें एकता [,ठक्ताक्ाा एकल शांडडंणा ([24 ० 606.) 


क्षिसीभाव '--ये ही यमदूत हैं। इन्हें अपने से दूर 


अथाष्टमं काण्डम्‌ क्‍ ८.२.१६ क्‍ ... १२० 
ना ााआ0002:५४:॥॥::::७:०) ७एएशआ४०:०४५३५० ५०३ 
ऋषि:--ब्रंह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--ज््यवसानाषट्पदाजगती ॥। 
सब देवों की अनुकूलता 

शिवे तें स्तां द्यावांपृथिवी अंसन्तापे अंभिश्चियाँ। 
शं ते सूर्य आ त॑पतु शं बातों वातु ते ह॒दे। . 
रह शिवा अभि क्षरन्तु त्वापों दिव्या: पर्यस्वतीः॥ १४॥ द 
हि १. तेनतेरे लिए च्ावापृथ्चिवी-द्युलोक व पृथिवीलोक भी जो प्रय करनकाल रत <सन्‍्ताप 
. को दूर करनेवाले व अभिश्चियौ-तुझे मस्तिष्क व शरीर में भी श्री है ५.७५ २४ ३८९६:४६ | 

- सूर्यःचसूर्य भी तेचतेर लिए शं आतपतु-शान्तिकर होकर तपे। बातः- तेरे हृदय 


के लिए शं वातु-शान्तिकर होकर बहे। २. त्वा-तेरे प्रति दिव्या: (00 8५ >04200% पं होनेवाले पयस्वतीः- 
प्रशस्त आप्यायन शक्तियों से युक्त आपः:-जल शिवाः होकर क्षरित 
हों--बहें । ध 

 भावार्थ--सब बाह्य जगत्‌ हमारे लिए लता अप हम स्वस्थ रहते हुए 


निरन्तर आगे बढ़ पाएँ। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-- 30% 4 ॥ छ 
ब्रीहि, पर्वतभूमि व सूर्यचछ के 
 शिवास्तें सन्त्वोष॑ंधय उत्त्वाहार्षमर्धरस्या २ शि 
तत्र॑ त्वादित्यौ रैक्षतां सूर्याचन्द्रमसांबुः ऐ 
हे कुमार! ते-तेरे लिए ओषधयः-आहाःः रथ 
सनन्‍्तु-कल्याणकर हों। मैं त्वानतुझ अध् 
पृथिवीम्‌ अभि-उत्कृष्ट गुणवाली, ऊँचीं 4 स्थेड 
ले-आता हूँ। तत्र-वहाँ त्वा-तुझे उभादौतञों रे 

व रक्षित करनेवाले (त्र) सूय उसौ-रः 
भावार्थ--नीरोगता व 
' का सेवन, (ख) ऊँचे स्थल ( 
में रहना। 


्ठ वायु से पूर्ण पर्वतंभूमि में उत्‌ अहार्षम्‌्-ऊपर 

>( अदिते: पुत्रौ) स्वास्थ्य को पवित्र (पु) 

पर्य और चन्द्रमा रक्षतामररक्षित करें। 

तीन साधन हैं--(क) त्रीहि (चावल) आदि ओषधियों 
निवास, (ग) सूर्य व चन्द्र के प्रकाश में रहना, खुले 


ट्् ते) ड 
> 
इर्फिस्त्डे हवा ॥ देवता--आयु: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ . 

| अद्वुक्ष्ण “वस्त्र ' हे 

चत्ते वार्सः परिशिने यां नीविं कंणुषे त्वम्‌। है 

शिवं लक जत तनन्‍्वेंछे तत्कंण्मः संस्पर्शेडद्रैक्ष्ममस्तु ते॥ १६॥ 

१. हे बालक एयत्‌ ते वासः परिधानम्‌>जो तेरा उपरि आच्छादनीयं-वस्त्र है--उपरलें शरीर 
में पहनने योग्य हैं, याम्‌-जिसे त्वम्‌-तू नीविं कृणुषे-नाभिदेश से सम्बद्ध वस्त्र बनाता है, 
अर्थात्‌ जो तेरा मध्यदेशाच्छादन वस्त्र है, तत्‌-उन दोनों प्रकार के वस्त्र को ते तन्वे"तेरे शरीर 
. के लिए शिवे कृण्म:-सुखंकर करते हैं। वह वस्त्र संस्पर्शें-स्पर्श के विषय में ते"तेरे लिए 
अद्गक्ष्मम-रूखा न हो-मार्दव लिये हुए अस्तुन्हो। 

भावार्थ--उपरिवस्त्र व अधोवस्त्र हमारे लिए कल्याणकर हों। वे कठोर स्पर्शवाले न हों। 
.. वस्त्र स्वास्थ्य के दृष्फक्ोमता से मएग रपक्िक्े- जाएं... (25 ०606.) 


१ २६ २.९७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


३0 0९८॥ ७ ४८१०१ ८०१०१००३ ७ १००० ०५ ९ ०2९३९: ७९.९० > ७७७एएआ 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥| देवता--आयु: ॥ छनन्‍्द:--त्रिपादनुष्टुप्‌ ॥। 


केशवपन 
यक्क्षुरेण मर्चय॑ता सुतेजसा वप्ता वरपसि केशश्मश्रु। 
शुभं मुखं मा न आयुः प्र मोषी:॥ १७॥ 


है संस्कारक पुरुष! यत्-जब वस्ता"केशों का छेत्ता नापित होता हुआ तू मर्चयतात"अपना _ 


व्यापार करनेवाले सुतेजसा>सम्यक्‌ तीक्ष्णता से युक्‍त क्षुरेण-उस्तरे से ' कोड बल रकेव 
दाढ़ी-मूछों के बालों को वपसि-काट डालता है, तब मुख्खं शुभम्‌-मुख दे और 
नः5हमारी आयुः"आयु को मा प्रमोषी:-नष्ट करनेवाला न हो। 

भावार्थ--हे लोगो! तुम तीक्ष्ण, स्वच्छ धारवाले उस्तरे से बाल सिर के व मुख 


के बाल बनवाकर सुन्दर मुखवाले होओ। नाई की असावधानी जल की कमी का 
कारण न बने। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द -अनुष्देस ॥ 


बत्रीहि-यवो 
शिवोौ ते स्तां ब्रीहियवाव॑ंबलासाव॑ंदोमधौ। रे 


एतौ यक्ष्मं वि बांधेते एतौ मुज्चतो अंहंसः॥ ७ 
१. हे अन्न का ग्रहण करनेवाले पुरुष! ते>तेरे कल्पित ब्रीहियवौ>चावल 
और जौ शिवौ स्ताम्‌्-सुखकर हों, अ-बल असौ- को परे फेंकनेवाले न. हों (अस्‌ 
क्षेपणे), अर्थात्‌ बल की वृद्धि करनेवाले हों 582: -कष्टकर न हों। अदोमधौ-( अद्‌ 
मधु) खाने में सुखकारी व मधुर प्रतीत हों। ये दोनों यक्ष्मम-शरीरगत रोग को वि 
बाधेते-विशेषरूप से पीड़ित करते हैं। ण्ीडैः और यव अंहसः मुज्चत:-मानस व 
शारीर-पापों व पीड़ाओं से छुड़ाते हैं। 4 
भावार्थ--त्रीहि और यव का प्रयोग हरे 
द्वारा हमें नीरोगता प्रदान कर कष्टमुय कु £ [) 
आयु: ॥ छन्द:--उपरिष्टादब॒हती ॥ 
ट धान्यं, पय 
यदश्नासि यत्पिब॑ंसि ४ लय | कृष्या पर्य:। 
बी ते अन्न॑म॒त्रिषं कंणोमि॥ १९१ 
यत्-जो तू कृष्या:/ क्षान्य अएनासि-कृषि के द्वारा उत्पन्न धान्य खाता है और यत्‌ पयः 
जल पीता है, यत्‌*जो अन्न आद्यम्‌-सुखेन भक्षणीय है, 'यत्‌्-और जो 


दोषों को दूर करके शरीर में बल के आधान 


पर्वर्मल्‍्सबे अन्नम्‌5अन्‍न को अविषं कृणोमि-निर्विष--अमृत करता हूँ। 
भावार्थ--हम कृषि से उत्पन्न--भूमिमाता से दिये गये अन्न को खाए, दूध ही पीए। जो 
कोमल व कठोर पदार्थ हम खाए वे विषैले प्रभाव उत्पन्न न करके हमें नीरोग बनानेवाले हों। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
अरायेभ्य: जिघत्सुभ्य 


अलह्ले च त्वा रात्रये चोभाश्यां परि दडह्मखि। क्ुयसेभ्यों जिघत्सु$स् इस मे परि रक्षत॥ २०॥ 
... ३. हे कुमार! त्वा-तुझे अद्विनदिन के लिए, राज्नये चर८और रात्रि के उभाभ्याम्‌-इन 


पल फनी फर्म "उन जलकर: एक 2 


दर रा. दोनों दिन व रात के लिए परिदद्मसि-रक्षां के लिए है । दिन व रात में तेरा जीवन सदा 
. रा सुरक्षित हो। २. आरायेभ्य:-अधनों (निर्धनों) से व धन के अपहर्ता डाकूओं से तथा 
“जिघत्सुभ्य:-खाने की इच्छावाले भक्षक रक्ष:-पिशाचादि से मे इमं परिरक्षत-मेरे इस बालक 
का तुम परिरक्षण करो अथवा हिंसक पशुओं से इसका परिरक्षण करो। 
भावार्थ--हमारे कुमार दिन व रात में सुरक्षित जीवन- बिता सकें। मार्गों में इन्हें लुटेरों व 


«हिंसक पशुओं से किसी प्रकार का भय न हो। 
मा ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छनन्‍्द:--सतःपंक्ति: ॥५ दी 
हे शतं, अयुतं, द्वे युगे ( कृण्मः ) क्‍ 
शतं ते5 युते हायनान्द्े युगे त्रीणिं चत्वारिं कृण्मः। 
इन्द्राग्री विश्वेदेवास्तेड्नु मन्‍्यन्तामहंगीयमाना: ॥ २१। कक 
में 


बनाते हैं। इन वर्षों 
परस्पर एक-दूसरे 


के १. है युवक! ते शतं हायनान्‌ कृण्मः-तेंर जीवन को सौ 
. को अन्युतं ( कृण्म: )>5अपृथक्‌ रूप से करते हैं, अर्थात्‌ तुम 
से पृथक्‌ न होओ। इसप्रकार पति-पंत्नी का एक युग (जोड़फे बनता है। अब सनन्‍्तानों के होने 
पर द्वे युगेललड़की-लड़के का दूसरा युग होता है। हम तेरे इस दूसरे युग को करते हैं। इसीप्रकार _ 
त्रीणि-तीन व अत्वारि"चार युगों को करते हैं। पुत्र- ॥ ३ 3 दू-के द्वारा अनेक युगलों को करते 
हैं। २. इन्द्राग्नी-इन्द्र और अग्नि तथा विश्वेदेवा:-स अहणीयमानाः: -किसी प्रकार का 
क्रोध न करते हुए अनुमन्यन्ताम्‌-तेरे दीर्घजीवन पतली केश लवियुकत जीवन तथा सन्‍्तान-युगलों 
से सम्पन्न जीवन को अनुमत करें ॥ तिलक: तू बनता हुआ, “अग्नि'--आगे 
बढ़ने की भावनावाला होता हुआ तथा < ल्लेब दिव्य गुणोंवाला होता हुआ इस दीर्घ 
व सन्‍्तति-समृद्ध जीवनवाला बन। क्‍ के हे क्‍ 
भावार्थ--प्रभु कहते हैं कि हम क्‍हीऐे 'सौ वर्ष का साथी से अवियुक्त, सन्‍्तति से 


सम्पन्न जीवन देते हैं। तू जितेन्द्रिय की भावनावाला व दिव्यगुण सम्पन्न! बनकर 
उल्लिखित जीवन को प्राप्त कर। 
ऋषि:--ब्रह्मा आयु: ॥ छन्‍्द:--पुरस्तादबृहती ॥। 
की अनुकूलता 


शरदें त्वा हैयन्ताय कराये ई ग्रीष्माय परिं दद्ासि। 

वर्षाणि तुर्भ्य दल ला वर्धन्त ओष॑धीः ॥ २२॥। 

१. हे बालक! हम: त्था-तुझे शरदे-शरद ऋतु के लिए, इसी प्रकार हेमन्तायच्हेमन्त के 
लिए, वसनन्‍्ताय तथा ग्रीष्माय”ग्रीष्पम के लिए यपरिददासिच्देते हैं--सौंपते हैं। 
ये सब ऋतुए गाल रक्षण करनेवाली हों। २. वर्षाणिन्वर्षाऋतु के दिन भी तुभ्यं 
स्योनानि--तेरे कर हों। वे वर्षा ऋतु के दिन, येषु-जिनंमें कि ओषधी: वर्धन्ते--ओषधियाँ 

' वृद्धि को प्राप्त होती हैं। वे वृष्टि के दिन अपनी बढ़ी हुई ओषधियों से तेरे लिए सुखकर हों । 

भावार्थ--हमें सब ऋतुओं की अनुकूलता प्रात हो, जिससे हम स्वस्थ “शरीर, मन व 
बुद्धि--वाले बने रहें।.... क्‍ 

हर ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्राणीरूप गौओं का मृत्युरूप गोपाल 


'मृत्युरीशे द्विपदों मृत्युरीश अंततुष्पदिर्भ) तरभात्तविी भृत्यो गो प॑तेंस:ट्ररीसिंस मा बिंभे: ॥ २३ ॥ 
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््य का >त>हतातताहतय:::आलइलक्लंलन्ल 
२. द्विपदाम्‌-दो पाँववाले मनुष्य, पक्षी आदि का मृत्यु: ईशेचसर्वप्राणिसंहर्ता देव ईश है 
तथा चतुष्पदां मृत्यु: ईशे-चार पाँववाले गौ, अश्व आदि पशुओं का भी मृत्यु ईश है। कोई 
भी प्राणधारी मृत्यु का अतिक्रमण नहीं कर सकता। २. तस्मातूलडउस गोपते: -प्राणीरूप गौओं 
के गोपालरूप मृत्यो:-मृत्यु से त्वा उद्‌ भरामि-तैरा उद्धार करता हूँ। सः मा बिभे:न्‍्वह तू 
भयभीत न हो। मृत्यु-भय ही वस्तुतः असमय को मृत्यु का कारण बन जात है। 
भावार्थ-मृत्यु सब प्राणियों का ईश है। प्राणी गौएँ हैं तो यह मृत्यु “गोपति' है। मृत्यु 
का उल्लंघन कोई नहीं कर सकता। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ 
न मृत्यु, न अधमं तमः 2 


सो | उरिष्ट न म॑रिष्यसि न मरिष्यसि मा बिभेः । 092 


(2) 
।॥ 


न जै तत्र॑ प्रियन्ते नो य॑न्त्यधमं तर्मः॥ २४॥ 

१. हे अरिष्ट-रोगादि से की जानेवाली हिंसा से रहित पुरुषे३ तू न मरिष्यसि- मृत्यु 
को प्राप्त नहीं होगा, न मरिष्यसि-निश्चय ही तू मरने नह , इसलिए मा बिभे:>डर मत। 
२. तत्र-वहाँ जहाँ कि “ब्रह्म' को परिधि (रक्षक) जती< शो 22 


म्रियन्ते-असमय में मृत्यु का शिकार नहीं होते और अ & “सम:-मरणकालीन दुःसह मूर्च्छा को 
भी नो यन्ति-नहीं प्रात होते अथवा मृत्यु के बाद अस्े त्नेमसू से आवृत असुर्य लोकों को प्राप्त 
नहीं होते। पक्ष ह 
भावार्थ--हम रोगादि से हिंसित न रे असमय में मृत्यु का शिकार न होंगे। ' ब्रह्म 
को अपनी परिधि बनाने पर न असमय पो/ न ही अन्धकारमय लोकों को प्राप्त होंगे। 
ऋषि:-- बहा ॥। : ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
' अदमारूप परिधि 


सर्वो वै तत्र जीवति प्र: पशुः। 
यत्रेदं ब्रह्म॑ क्रियतें परि ग्रे कम्‌॥ २०॥ 

१. यत्र-जहाँ इदं ब्रह्म "यहै) द्यज्ञान व प्रभु कं॑ जीवनाय-सुखपूर्वक जीवन के लिए 
परिधि: जात रहते ही रूप्र में कर लिया जाता है, तत्र-वहाँ बै>निश्चय से सर्व:-सब 
जीवति>-जीवित रहते हर अएव: पुरुष: पशु:-गौ, घोड़े, पुरुष व अन्य पशु-श्त्रका व 

विस्मरण व ज्ञान की प्रवत्ति का न होना ही भोग-विलास की 
का कारण बनता है। 
जहाँ प्राकार (रक्षक, चारदीवारी) बनाया जाता है, वहाँ सभी सुरक्षित 
प का शिकार नहीं होता। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छंन्द:--आस्तारपंक्तिः ॥ 

द अमप्रि:-अम्ृत:-अतिजीव: 

परिं त्वा पातु समानेभ्योंठडभिचारात्सबन्धुभ्यः । 

अमंत्रिर्भवाम्ृतोंईतिजीवो मा ते हासिषुरसंवः शरीरम्‌॥ २६॥ 

१, हे पुरुष | गतमन्त्र में वर्णित बह्मज्ञानमय दुर्ग त्वा-तुझे समानेभ्यः तेरे समान बल, आयु 
व विद्यावाले पुरुषों की गलत 7707 ही रहने: बन्युन की ओर से होनेवाले अभिचारात्‌- 


आक्रमण से परिपातु-रक्षित कर। २. तू अमग्रि: भव मैं /शनिय्राला न हो, अमृत:-नीरोग 


१२८ . ८.२.२४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ ! 


है, बै-निश्चय से लोग न 


कद) था: 
7 ५-०३७ २ 
जिक्र ८०७५० १.९ 
5 ४ 
ष। 


डर - अथाष्टम काण्डम्‌ <.ं.९१ 0 


। विश ि जत्तततआाधपताततानत्भ आता तठत- कट लत त। 
| हो, अतिजीव:-अतिशयित जीवन-शक्तिवाला हो। असवः-प्राण ते शरीरम-तेरे शरीर को मा 
हु :-मत छोड़ जाएँ। है 

हे भावार्थ--ब्रह्मरूप प्राकार हमें सब आक्रमणों से बचाये। हम असमय में न मरनेवाले, 
| तीरोग, अतिशयित जीवन-शक्तिवाले बनें। प्राण हमारे शरीरों को न छोड़ जाएँ। 
 ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टु पू ॥। 


... एकशतं मृत्यवः 
ये मृत्यव॒ एकशतं या नाष्ट्रा अ॑तितार्या [:। हि दे 
मुज्चन्तु तस्मात्त्वां देवा अग्रेतीशवानरादधिं॥ २७॥ 
९, ये-जो प्रसिद्ध मृत्यवः-मरण के कारणभूत ज्वर-शिरोव्यथा ह्लादि ' कोरशातम-एक सौ 
संख्या से संख्यात रोग हैं, या:-जो नाष्ट्रा:-नाशकारिणी अतितार्या: >अर्तितेरीतन: --लड्घनीय-- 
_ हिंसिका अविद्याग्रन्थियाँ हैं, तस्मात्‌नइन रोगों वा अविद्याग्रन्थियों न :-सब देव--ज्ञानी पुरुष 


त्वाम-तुझे मुज्चन्तु-छुडाएँ। २. वे ज्ञानीपुरुष तुझे इन रोगों व तर खासनो | से छड़ाएँ जो अग्गेः 
बैश्वानरात्‌ अधि-उस अग्रणी सर्वनरहितकारी प्रभु के प्रतिनिधि है ( अधि पज्चम्यर्थानुवादी ) । 
उस प्रभु के ज्ञान-सन्देश को सुनाते हुए ये तुझे सब रथ से पनाओं से मुक्त करें । 

भावार्थ--प्रभु के प्रतिनिधिभूत ज्ञानीपुरुषों से ज्ञान-स लू ; करके हम रोगों व वासनाओं 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: :--पुरस्तादबृहती ॥ 
: पूतुद्ठु रस 
अग्नेः शरीरमसि पारयिष्णु रक्षोहाउस्ति सप्रेत्नहा। 
अथों अमीवचात॑नः पूतुद्गु्नाम ,* (जो ॥ २८ ॥ 
१. हे ब्रह्मनू। आप अग्गे: शरीर आर्सिच्भरग्नि का शरीर हैं--अग्नि का आपमें निवास है। 

प्रत्येक प्रगतिशील जीव प्रभु में निवाह्न-केरः है । पारयिष्णु-आप ही इस भवसागर से हमें पार 
करनेवाले हैं । रक्षोहा असि-सब राक्षिसीभात्रों को विनष्ट करनेवाले हैं, सपत्नहा-हमारे रोगरूप 
व काम-क्रोध आदि शत्रुओं का दे क श्नैवाले हैं। २. अथो-( अपि च) और आप अमीबवंचातनः- 
सब रोगों के गज हैं। इस मछिमावाले आप वस्तुतः पूतुद्दु:ः नाम-पूतद्रु नामवाले हैं। आप 
इस संसार-वृक्ष को ल्‍ हैं (पूत-द्रु), भेषजम्‌आप सब रोगों के औषध हैं । 


'भावार्थ-प्र रोगों का औषध है। प्रभु रोगों व वासनाओं को विनष्ट करके 
हमें पवित्र करते हैं | व शत्रुओं को विनष्ट करनेवाला 'चातन' ही तीसरे व चौथे सूक्‍त 
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०७. च्था 
च्ब्फि 2 


का ऋषि है। । 
द ३. | तृतीय सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्लि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
है शिशानः अग्मिः : द 
रक्षोहणें वाजिनमा जिंघर्मि मित्र प्रथिष्ठमुर्प यामि शर्म । 
शिशांनो अग्निः क्रतुंभिः समिन्द्ध:ः स नो दिवा स रिषः पांतु नक्तम्‌॥ १॥ 
१. रक्षोहणम्‌-राक्षसी भावों को नष्ट करनेवाले, वाजिनम्‌-प्रशस्त बलवाले उस प्रभु को 


छः 


आजिधर्मिन भपत द में हित हिशकी करता हूँ तथा मित्रम्-सबको मृत्यु व पाप से बचानेवाले 
प्रथिष्ठम्‌- गायब नलापक शशि! प्रभु की2शिर्भ र्पयरामि-शरण में जाता हूँ । 
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१३० अथर्ववेदभाष्यम्‌ . 
२. सः अग्रिः:-वह अग्रणी प्रभ “क्रताभि: समिन्द्र पन्द्:ः-यज्ञादि कर्मों से हंदसंदेश में दीस किया हुआ 
शिशानः-हमारी बुद्धियों को तीक्ष्ण करनेवाला बाला है। ये बुद्धियाँ ही तो हमारे कर्मों को पवित्र 
करनेवाली होंगी। सः>वे प्रभु नः-5हमें दिवा"दिन में तथा नक्तम-रात्रि में रिष:-हिंसक तत्त्वों 
से पातु-बचाए। प्रभु सदा हमारा रक्षण करनेवाले हों। प्रभु से रक्षित हुए-हुए हम तीत्र बुद्धिवाले 
और यज्ञादि पवित्र कर्मोवाले बनें। 
भावार्थ--हम प्रभु को हृदयदेश में समिद्ध करें। उत्तम कर्मों में लगे हुए के प्रिय बनें। 
प्रभु से दीस बुद्धि पाकर हम दिन-रात अपना रक्षण कर पाए। हे ( 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्मरि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ के 


ज्ञान+उपासना हर 
अयोदंष्टो अर्चिर्षा यातुधानानुर्प स्पृश जातवेदः समिब्द्धः। 
आ जिह्या मूर॑देवात्रभस्व क्रव्यादों वृष्ट्वाउपिं पक कर ॥। 
१. हे जातवेद:-सर्वज्ञ प्रभो। समिद्धंः प्य के | द्वारा दीप हुए-हुए 
अयोदष्ट्र:-तीक्ष्ण दंष्ट्राओंवाले आप अर्चिषा-अपनी से यातुधानानन्‍-पीड़ा का 
आधान करनेवाली राक्षसी वृत्तियों को उपस्पृशम्‌- करते हुए भस्म कर देते 


मूरदेवान्‌-(दिव्‌ व्यवहारे) 
के द्वारा आरभस्व- ((0 77) 
हनीं को वृष्टवा (॥0 ७०४०७?) "ज्ञान 
( आसन्‌-8००) | इसे अपने सामने 


हैं। आपके द्वारा सब अशुभ तवृत्तियाँ दूर की जाती हैं 
मूढतापूर्ण व्यवहार करनेवालों को जिह्या>( 7]०॥6 ) स्‌जि 
उत्तम जीवनवाला बनाइए। क्रव्याद:-”मांसभक्षण करेले 
देकर आसन्‌ अपिधत्स्व"-अपने मुख में धारण ्् जि 
अपनी उपासना में संलग्न कीजिए। 
भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से ज्ञानज्वाला 
के द्वारा हमारा जीवन पवित्र बन जाए। | 
द : अग्नि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' अह्य+क्षत्र ' के द्वार रे, “काम-क्रोध का विनाश ' 

उभोभ॑याविन्नुर्प थेहि दूंष्ट्रौ ।; स्तर शशानो5वर परे च। 

उतान्तरिक्षे परि याह्मग्रे 2" थेह्यभि यांतुधानानू॥ ३॥। 

२. है उभयाविन्‌- कपल का ज्ञान व शक्ति--दोनों से सम्पन्न प्रभो | उभा>”"हमारे दोनों 
शत्रुओं को--काम-क्रोध ह्यस्य परिपंथिनौ) दंष्ट्रो उपधेहि-दंष्ट्रान्तर्वती कीजिए-- इन्हें 
समाप्त कर गण शिशातलदमर शशवतदसारी को शान्त करेगा तो “शक्ति क्रोध को समाप्त करनेवाली होगी । 

गया है थह 


अशुभ कर्म नष्ट हो जाएँ और उपासना 


है प्रभो! आप शि बुद्धि को तीव्र करते हुए अवबरं पर॑ च-इस काम को और 
कामोत्पन्न क्रोध धोडभिजायते) हिंस्त्र:-नष्ट करनेवाले होते हैं। काम को यहाँ 
“अवर ' कहा गय मनुष्य की हीनता का कारण होता है। क्रोध को “पर' कहने का कारण 
यही है कि यह से उत्पन्न होता है--पीछे होने के कारण यह “'पर' है। २. उत्तनऔर हे 
अग्रे-अग्रणी प्रभो। आप अन्‍न्तरिक्षे-हमारे हृदयान्तरिक्ष में परिपाहिचसर्वतः गति करनेवाले 
होओ। हमारा हृदय आपका निवास-स्थान बने और वहाँ यातुधानान्‌"”हमें पीड़ित करनेवाली 
._वासनाओं को जम्भे:-अपनी दरंष्ट्राओं से अभिसन्धेहि-युक्त कीोजिए, अर्थात्‌ आप इन बासनाओं 
के विनाश का कारण बनिए। 


भावार्थ-- प्रभु ' ब्रह्म और है की चरम सीमा हैं। वे ज्ञान के द्वारा हमारी “काम ' वासना 
जो तथा शवेते के दारा ऋण की मो रत मल. अली जी जल क्‍ 
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ऋषि:--चातनः: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥। 
० यातुधान को अयातुधान बनाना 
_ अग्रे त्वर्चे यातुधानस्य भिन्धि हिंस्त्राशनिर्हर॑सा हन्त्वेनम्‌। 

प्र पर्वीणि जातवेदः शृणीहि क्रव्यात्क्रैविष्णुर्वि चिनोत्वेनम्‌॥ ४॥ 

१२. है अग्रेराष्ट्र को उन्‍नतिपथ पर ले-चलनेवाले राजन्‌! यातुथधानस्य->प्रजापीड़क के 
त्वचम्‌लसम्पर्क को भिन्धिततोड़ दे, इसे अपने साथियों से अलग कर दे। अरे डरने पर यह 
अपने जीवन के मार्ग के विषय में ठीक सोच सकता है। हिंस्त्राशनि:-( 867) अज्ञान 
को नष्ट करनेवाला अध्यापक हरसा>-"वासनाओं को विनष्ट करने की शक्ति सह एन हन्तु-इस 
यातुधान को प्राप्त हो (हन्‌ गतौ)। वह ज्ञान देकर इसे अधर्म मार्ग से: हिचेजैलाला हो। २. हे 


जातवेदः-"ज्ञानीपुरुष ! तू पर्वाणि5इसकी वासना- ग्रन्थियों को दर नष्ट करनेवाला 
बन। ज्ञान के द्वारा तू इसे वासनामय जगत्‌ से ऊपर उठा। तू उं का ज्ञान दे कि 
वह क्रविष्णु:-औरों के मांस की इच्छावाला क्रव्यात्‌-मांसभ के नाश में लगा. 
हुआ पुरुष एनम्‌-इन द्वेषों व दोषों को वि चिनोतु"”अपने करनेवाला हो। यह औरों 


. के विनाश पर अपने आमोद-भवन को खड़ा न करे। 
भावार्थ--राजा यातुधान को उसके साथियों से ज्ञानी पुरुष उसे ज्ञान दें। इस 
: ज्ञान द्वारा वे उसकी वासना- ग्रन्थियों को विनष्ट ८ 
ऋषि:--चातन:ः ॥ देवता-- ० कि त्रिष्टप्‌ ॥ 
ज्ञान द्वारा वासतो- सोरवि -- 
यत्रेदानीं पश्यसि जातवेदस्तिष्ठ॑न्तमग्र “जे ल्‌ अर॑नन्‍्तम्‌। 
उतान्तरिक्षे पर्तन्तं यातुधानं तमस्तं छि) र् शर्वा शिश्ञान:॥ ५॥ 

..._ १. हे जातवेद:ःसर्वज्ञ अग्ने"-अग्रणी 3 ॒ इदानीम्‌्"अब यत्र-जहाँ भी तिष्ठन्तम-ठहरे 
हुए--प्रसुप्त अवस्था में पड़े हुए (य ्तुध धान) पे सक विचार को उऊत वाज"अथवा चरन्तमूरगति 
करते हुए, अर्थात्‌ जागरित अवस्था ्/करते हुए पश्यसि-देखते हैं, तम-उसको विध्य-नष्ट 
कीजिए । हमारे जागरित व प्रसुप्त से भी) भ विचार नष्ट हो जाए। २. उततन-और अन्‍्तरिक्षे" 
हृदयान्तरिक्ष में कनेवाले आप किशन हुए--विविधरूपों में प्रकट होते हुए यातुधानम्‌ज-यातुधान को 
अस्ताच-सुदूर फेंकनेवाले 8 आस हमारी बुद्धियों को तीत्र करते हुए शर्वा (विध्य)-नाशक 
शक्ति के द्वारा जन | कृपा से विविधरूपों में हृदय के अन्दर उठनेवाले अशुभ 
विचार विनष्ट हो | ः 

भावार्थ--प्र 


हमारा ज्ञान बढ़े और अशुभ वृत्तियाँ विनष्ट हो जाएँ। 
“>-चातनः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप ॥ 
प्रेरणा व ज्ञान प्राप्त करना 
यज्ञैरिष्‌: संनम॑मानो अग्ने वाचा शल्याँ अशनिरभिर्दिहान: | 
ताभिविध्य हृदये यातुधानानप्रतीचो बाहून्प्रति भड्म्ग्ध्येघामू॥ ८६॥ 
.. १. हे अग्रेच्अग्रणी प्रभो! अथवा राष्ट्र की अग्रगति को सिद्ध करनेवाले राजन्‌! आप 
यज्ञै:-उत्तम कर्मों से इषुः-प्रेरणाओं को संनमंमान:-प्रेरित करते हुए और अशनिभिः- 


(अशनिज72४००) आचात्नों ते द्वाश/त्राचाव्जान५करी।ल्ाणियों के3शज़्याक्लहृदयवेधी भावनाओं 
को दिहानः बढ़ाते हुए ताभिः-उन प्रेरणाओं से तथा ज्ञानवाणियों से यातुधानान्‌रप्रजापीड़कों 


को हृदये विध्य-हृदय में विद्ध कीजिए। इनके हृदयों में इनके अपने अपवित्र कार्य ही चुभने । 
लगें। ज्ञान की वाणियाँ इनके हृदयों में इसप्रकार की तीत्र वेदना उत्पन्न करें कि इनका हृदय | 
तीव्र प्रायश्चित्त की भावनावाला हो उठे। २. इसप्रकार इन्हें पापों के प्रति तीत्र वेदनावाला करके | 
एषाम्‌-इनकी प्रतीचः बाहूनपापकर्म में प्रवृत्त (पधाग०व ४७४७-- धर्ममार्ग से दूर गई हुई) | 


बाहुओं को भंग्धि-तोड़ दे, इनमें पापकर्म करने की शक्ति ही न रहे। 
भावार्थ--राजा उत्तम कर्मों तथा ज्ञान-प्रकाश के द्वारा यातुधानों के व पाल में ऐसी चुभन 


पैदा करे कि वे पापकर्म से घृणा करनेवाले बनकर, उनके लिए प्रायश्चित्त हो जाएँ, 


ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्मि: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥। 
अपरिपक्वता को दूर करनेवाली ज्ञान को वाई हे प्य 
उतार॑ब्धान्त्स्पूणुहि जातवेद उतारेभाणाँ ऋष्टिभिर्यातुधानान्‌ डे 
अग्रे पूर्वों नि जहि शोशुचान आमादः छ्विल्ञास्तम ही: गंध ७ 
१. हे जातवेदः-सर्वज्ञ प्रभो! आप आरेभाणानू>आपके स्तव# हर 
रक्षित कीजिए, उत"और आरब्धानू-जिन्होंने हमें जकड़ (ह्त्यय 
यातुधानान्‌5पीड़ा का आधान करनेवाले राक्षसीभावों को रष्टितः 
क्रियाशीलता व ज्ञानरूप शस्त्रों के द्वारा (स्पृणुहि) £ लो स्ि 
अग्रणी प्रभो! शोशुचान: "ज्ञान से दीस होते हुए 
पालनपूरणयो: ) मेरा पालन व पूरण करनेवाले ह 
दीजिए । आमाद: (आम अद्‌) कच्चेपन को सम 
(क्षु शब्दे) ज्ञान की वाणियाँ तम्5उस रा 
भावार्थ--हमारे अशुभभाव दूर 
की वाणियाँ हमारी के को 
वासनाओं में न फँस जाएँ। 
. ऋषि:-- ै -अग्यम्रि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥। 


ज्ञान के न अं जीवन का निर्माण 
डृह प्र ब्रृंहि सा वि : सो“अंग्रे गरी य डृदं कृणोति। 
तमा र॑भस्व समियय नचक्ष॑सश्चक्षुषे रन्धयैनम्‌॥ ८ ॥ 
परमात्म॑त्तू! ये: यातुधान:-जो औरों को पीड़ा पहुँचानेवाला है, (यः ) इदं 


है। (रभ ॥0 ०४5७) उन 
(स्पृ 00 6]) | २. है अग्ेन 
एनी:-उज्ज्जल-- शुभ्र छ्िवड्डूत:- 
अदन्तु>खा जाए। 


दें। परिपक्व विचारोंवाले बनकर हम अशुभ 


कणोतिजजो इस नै हानि पहुँचाता है--इस लोक के प्राणियों का हिंसन करता हैं, सः 
यतमः-वह जो भी इह>यहाँ प्रब्बूहि-प्रकर्षण उपदेश कीजिए। २. हे यविष्ठ-अधिक- 
से-अधिक शी दूर करनेवाले प्रभो |! तम्‌5उसे समिधारज्ञानदीसि के द्वारा आरभस्व- (० 
लिप) श्रेष्ठ । एनम्‌-इसे नृच्क्षस:-(नूृन्‌ चष्टे) प्रजा का पालन करनेवाले राजा 


की अक्षुषे-आँख के लिए रन्धय-(॥78८० 5०००० ०02 वशीभूत कीजिए राष्ट्र में राजा इन 
मनुष्यों पर दृष्टि रक्खे और इन्हें प्रजा-विध्वंस के कार्यों से रोककर धीमे-धीमे ज्ञान-प्रकाश के 
द्वारा इनके सुधार का प्रयत्न करे। 
भावार्थ--प्रभु यातुधानों को प्रेरणा देकर परिवर्तित जीवनवाला बनाते हैं। इन्हें राजा के 
वशीभूत करके इनका सुधार करते हैं। 
एग्रावा ।टातापा) ४८वा८ ा55ाणा (|32 0 606.) 
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:5(ऋष्‌ गतौ, ऋषिर्दर्शनात्‌) . 


भी ज्ञानदीप्ति प्राप्त कराके पूर्व:८(पृ ह द 
“इन राक्षसीभावों को नष्ट कर 


जीबनों में शुद्धभावों का वर्धन हो। ये ज्ञान 


सा: 
हज परददिका । + 
। 9. डे 
2५ 
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ऋषि:--चातनः ॥ देवंता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ क्‍ 


राजकर्त्तव्य 
तीक्ष्णेनांग्रे चक्षुषा रक्ष यज्ञ प्राउ्यं व्सुभ्यः प्र णय प्रचेतः। 

हिंस्‍्त्रं रक्षोस्पभि शोशुचान मा त्वा दभन्यातुधाना नूचक्षः॥ ९॥ 

१. हे अग्रे-राष्ट्र के अग्रणी राजन! तू तीक्ष्णेन चक्षुषा-बड़ी तीत्र दृष्टि से यज्ञ रक्ष-यज्ञ 
की रक्षा कर। इस राष्ट्र-यज्ञ को यातुधानों के द्वारा किये लिए मकर को विध्क्ंस से बचा। हे 
प्रचेत:-प्रकृष्ट ज्ञानवाले राजन्‌! वसुभ्यः-उत्तम निवासवालों के लिए उत्तमता से 
बितानेवालों के लिए तू इस राष्ट्र-यज्ञ को प्राञ्चं प्रणय-सदा 
निरन्तर उन्‍नतिपथ पर आगे बढ़नेवाला हो और यातुधानों से ५ 
उत्तम जीवन बितानेवाले तथा औरों को उत्तम जीवन बिताने 
तू उन्‍नत कर। यहाँ वसुओं को उन्‍नति के सब साधन प्राप्त हों। २ 
करनेवाले: राजन्‌! रक्षांसि हिंस्त्रम्-राक्षसीवृत्तियों को समाप्त 


लिए इस राष्ट्र को 
:-प्रजाओं का ध्यान 
स्वभाववाले अभि- 


.._ शोशुचानम्‌जबाहर व भीतर दीप्तिवाले--बाहर स्वास्थ्य हित वाले हे के और भीतर ज्ञानज्योति 
से दीप्त त्वाचतुझे यातुधाना:"ये प्रजापीड़क मा दभन्‌ू- न हों। ये तुझे अपने 
. दबाव में न ला सकें। 


के विध्नकारी यातुधानों को दूर 
नल गा प्राप्त कराए। 


भावार्थ--राजा का मूल कर्त्तव्य यंही है कि व 

करे। यातुधानों को दूर करके वसुओं के लिए 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता-- 
थे | दर 
। जुट. | 
तस्त्त शो प्रति शूणीह्मग्रा । 
श्राप मूल यातुधानस्य वृश्च॥ १०॥ के 
करनेवाला तू बविश्षु-प्रजाओं में रक्षः-राक्षसी- 
बाला हो। राष्ट्र में जहाँ भी कोई राक्षसीवृत्तिवाला 
जाए। तस्य-उस राक्षस के त्रीणि"तीन अग्रा-प्रमुख 
दोषों को प्रतिशुणीहि-तू एन समाप्त करनेवाला हो। राष्ट्र में सब अपराधों के मूल 
में 'काम-क्रोध तथा लोभ तू पाप के इन तीनों मूलकारणों को समाप्त करनेवाला 
बन । ज्ञान देकर तू इन्हें कि सि से ऊपर उठानेवाला हो। २. हे अग्ने-राष्ट्र की अग्रगति के साधक 
राजन्‌! तस्य"उसके प्र ्टिर्‌न आधारभूत स्थानों व लोगों को तू हरसा-अपनी तेजस्विता के द्वारा 
3 तेरे राष्ट्र में कोई भी व्यक्ति राष्ट्र के इन अपराधियों के सहायक ( पृष्ठ ) 

न बनें। ३. हे जि एज! तू यातुधानस्य-इस प्रजापीड़क के मूलम्‌&मूल को--पापकर्म को 
आधारभूत वृच्ि-की त्रेध्ा-तीन प्रकार से वृश्च-काट डाल। 'वाग्दण्ड, धिग्दण्ड, अर्थ वा 
वधदण्ड ' द्वारा तू इस यातुधान की अशुभवृत्ति को समाप्त कर डाल। द 

भावार्थ--राजा यातुधानों को ज्ञान देकर “काम-क्रोध-लोभ' का शिकार होने से बचाए। 
इन्हें शरण देनेवालों को भी दण्डित करे। “वाग्दण्ड' आदि द्वारा इन्हें पापकर्म से निवृत्त करने 
के लिए यत्नशील हो। , द 


नचक्षा रक्षः परि पश्य विक्षु 

तस्यांग्रे पृष्टीरहरंसा शूणीहि 

१. हे राजन्‌! नुचक्षा:-प्रजाओं 
वत्तिवाले को परिपश्य-सब न 
' व्यक्ति हो वह तेरी आँख से 


एथ्ाामा ॥,ठंत्ाग्ा] ए०तांठ शांडसअंणा.._ (33 0 606.) 


१३४ मर अथर्ववे्थाज |. 
५ ८१ 'थर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: --चातनः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द जत्िष्टुप॥। 
अध्यापन व उपदेश द्वारा जीवन-परिवर्तन 
त्रियीतुधानः प्रसिंतिं त एत्यृूतं यो अंग्रे अनूत्तेन हन्ति। 
तमर्चिषां स्फूर्जय॑ज्जातवेद: समक्षमेंनं गणते नि युड़गग्धि॥ १५॥ 
१. हे अग्ने-राष्ट्र के अग्रणी राजन्‌! यः-जो यातुधान:-प्रजापीड़क व्यक्ति अनुतेन"अनुत 


से ऋत॑ं हन्ति-ऋत को नष्ट करता है, वह त्रिः-तीन बार ते प्रसितिम्‌ कद न्धन में प्राप्त 
हो। प्रथम बार उसे “वाग्दण्ड' देकर छोड़ दिया जाए। दूसरी बार उसके >धिग्दण्ड' का 


प्रयोग हो। तीसरी बार उसे 'अर्थदण्ड और वधदण्ड ' के योग्य समझा जाए। २. छ्रेटजातवेद: >राष्ट्र 


में ज्ञान का प्रसार करनेवाले राजन्‌) तम्‌्-उस यातुधान को की ज्वाला से 
स्फूर्जयन्‌- ( स्फूर्ज (0 5४४7०) दीप्त करने के हेतु से गुणते >> उपदेष्टा के सामने 


एन नियुंग्थि-इसे नियुक्त कर। प्रभुभकत उपदेष्टा इसे उचित देकर इसके जीवन 


को ऋतमय बनाने के लिए यत्नशील हो। . 


भावार्थ--क्रैदियों के लिए अध्यापन व उपदेश की व्यह्लस्था करके राजा को उनके जीवन 
को परिवर्तित करने की व्यवस्था करनी चाहिए। (22 
ऋषि: --चातन: ॥ देवता-- क्‍ सटक ॥। ( >अरिकिक्रष्टप्‌ ।। 
पति-पत्नी व मित्रों को परस्पर कट लिए “वाग्दण्ड' 
यदग्रे अद्य मिथुना शपांतो यद्दाचस्तृष्टे रेभाः। 


मन्योर्मनसः शरव्या३ जाय॑ते या तया', ” हृदये यातुधानान्‌॥ १२॥ 

९. है अग्रे"राजन्‌ | यत्‌्-जो अद्य>आज सेथुनें पति-पत्नी परस्पर शपातः5-एक-दूसरे को 
आक्रष्ट करनेवाले होते हैं--परस्पर अप लत के देर बैठते हैं और क्रोध में आकर राजाधिकरण 
. (न्यायालय) में जाते हैं, यत्‌्-जो रेभा:८ के स्वभाववाले मित्र बाच: तृष्टम्‌्-वाणी 
को कटुता को (३७), 9प्रा2ट07) उत्पन्न करते हैं, अर्थात्‌ परस्पर कड़वे शब्द बोलते 
हुए न्यायालय में आ.- पहुँचते हैं जया -तुधानान्‌ू-एक-दूसरे को पीड़ित करनेवालों को तया 
हृदये विध्य-उस वाणी से हृदय में 30 शीत (विद्ध कर ) या-जो मन्यो:-कुछ भी विचारशील पुरुष 
के मनसः >मन की शरव्या- श्रसंह॒ति (बाणसमूह) जायते-बन जाती है, अर्थात्‌ यह उपदेश- 
वाणी उनके हृदय में प्रभाव“परैद करती है और वे आत्मग्लानि अनुभव करते हुए अपने कर्म 
के लिए पश्चात्तापयुक्त हते-पहैं। द 

 भावार्थ--पति-प वी श्परस्पर कट शब्द बोल बैठें या मित्र तेजी में आकर अशुभ शब्द बोल 
जाएँ तो राजा उन्हें “वाम्बण्ड' द्वारा भविष्य में वैसा न करने के लिए. प्रेरित करे। 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्म्रि: ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥। 
तप, तेज व ज्योति' से पाप दूर करना 

परा शूणीहि तप॑सा यातुधानान्पराउय्ने रक्षो हरसा शुणीहि। 

परार्चिषा मूरदेवाज्छुणीहि पंरांसुत॒पः शोशुचतः शुणीहि॥ १३॥ 

२. तपसात-तप के द्वारा यातुधानान्‌-पीड़ा देनेवालों को पराशुणीहि-दूर विनष्ट कर | जिस 
समय जीवन में तप की कमी आ जाती है तब भोगवृत्ति बढ़ जाती है, उसी समय मनुष्य औरों 
को पीड़ित करनेवाला बनता यदि प्जा में तपस्या की भावना के तो उनके जीवनों 
में “यातुधानत्व' आता ही नहीं हु राजन ५ धरीधिहएसा ( 'ज्यलितिन -द०) तेजस्विता 


जन # न आिशआाल डे अटपपए शा ््खप्ल्टिििपपीगए (238 न्रकलन- नमन ए:टफजणर २० (4० धन्य 


>“अथाष्टम काण्डम्‌ 
-.. कक द्वारा रक्ष:-राक्षसीवृत्तिवालों को पराशुणीहि-सुदूर विनष्ट करनेवाले होओ। तेजस्विता अशुभ 
9 को विनष्ट करनेवाली है। २. अर्चिषा>"ज्ञान की ज्वाला से मूरदेवान्‌-मूर्खतापूर्ण व्यवहार 
करनेवालों को पराश्रणीहि-विनष्ट कीजिए ज्ञान-प्रसार के द्वारा मूर्खता के नष्ट होने पर सब 
व्यवहार विवेक व सभ्यता के साथ होने लगते हैं। असुतृप:-केवल अपने प्राणों को तृप्त करने 
. में लगे हुए शोशुचत (40 ७प7), ०णआ5णा०७) औरों के शोक का कारण बनते हुए इन लोगों 


को तू पराशुणीहिच्सुदूर विनष्ट कर।...: कम 
भावार्थ--जीवन में तपस्या के द्वारा यातुधानत्व का विनाश हो, ते 3 लक कप 


का विलोप हो और ज्ञान-प्रसार के द्वारा 'मूर्खतापूर्ण व्यवहार तथा केवल को तृप्त करने 
की वृत्ति! का-स्वार्थ का विलोप हो। द को ० 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--भुरिविल्रष्टुप्‌ू॥) 
हम 'वाचास्तेन' न बनें जे 
पराद्य देवा वृ॑जिनं शुणन्तु प्र॒त्यगेंनं शपर्था यन्तु सूष््यशष्‌ 
वाचास्तेन शर्रव ऋच्छन्तु मर्मन्विश्व॑स्यैतु प्रर्सितिं था ॥ १९४॥। 
१. अद्यनच्ञाज देवाः>"ज्ञान का प्रसार करनेवाले विद्ी जट प्‌ वजिनम-पाप को पराशुणन्तु-दूर 
'शीर्ण कर दें। ज्ञान-प्रसार से पापवृत्ति दूर हो। राष्ट्र -प्रसार का पूर्ण ध्यान करे। 
तृष्टा:5उत्पन्न किये हुए कर्कश शपथा:5अभिशाप च्ड्रेस शाप देनेवाले को प्रत्यक्‌ यन्तुर- 
लौटकर आभिमुख्येन प्राप्त हों। समझदार मनुष्य गांति' यों? का उत्तर गालियों में नहीं देता और 
. इसप्रकार अपशब्द बोलनेवाले के पास ही उसके (अपफ्शुब्द लौट जाते हैं। २. वाचास्तेनम्‌-वाणी 
की चोरी करनेवाले, अर्थात्‌ अनृत व कटु शब्द कलर इस व्यक्ति को इसके वचन ही शरवः 
मर्मन्‌ ऋच्छन्तु-शरतुल्य होकर मर्मस्थलों मरे परोल हों । इस वाचास्तेन को जहाँ अपने शब्द ही 
पीड़ाकर हों, वहाँ यह यातुधाना:- पल की पीड़ित करनेवाला व्यक्ति विश्वस्य>उस सर्वव्यापक 
प्रभु के (विशति सर्वत्र) प्रसितिं एतु-बन्धनेषको प्रात हो। यह वाचास्तेन पशु-पशक्षियों की योनियो 
में भटकता है। अपने जप कर लए कह में (भी वचनों से स्वयं कष्ट प्रास करता है। 


.._ भावार्थ-जज्ञान से पाप दूर ज्ञानी अपशब्दों को न लेकर बोलनेवाले को ही लौटा 
देता है। द क्‍ द रा 
ऋषि हज न : १ देवता--अग्नि; ॥ छन्‍्द:- भुरिकिस्रष्टुप्‌ 
पशुओं पर क़ूरता को रोकना, 
यः पौरुषेयेण समझ्ले यो अश्व्येंन पशुनां यातुधान:। 


यो अध्न्याया क्षीरमंग्रे तेषों शीर्षाणि हरसापिं दृएच ॥ १७॥ 

१ ५ पे अर साजे हे अग्े- | तेषघाम-उनके शीर्षाणि-शिरों को हरसा"अपने ज्वलित तेज से वृश्चन्तू 
छिन्न र्थात्‌ इनको उचित दण्ड देकर इनके अपवित्र कार्यों से इन्हें रोक। सबसे 
प्रथम उसे रोक यः-जो अपने को पौरुषेयेण क्रविषा-पुरुष-सम्बन्धी मांस से समंक्ते-संगत 
. करता है। जो नर-मांस का सेवन करता है अथवा औरों को नष्ट करके अपने भोगों को बढ़ाता 
है, २. उसे तू रोक यः-जो अएव्येन-घोड़े के मांस से अपने को संगत करता है--जो घोड़े को 
 दिन-रात जोते रखकर अपनी भोगवृत्ति को बढ़ाने का यत्न करता है। यः यातुधानः5जो औरों 
को पीड़ित करनेवाला पशुना"अन्य पशुओं को पीड़ित करके अपने धन को बढ़ाना चाहता है। 
_ हे राजन! तू उसे रोक यश्तको 9छम्नाम्ा रज्महकाउसऊण) के क्षीर अर्त्तितहूध को दूहने को बजाय 
पीड़ित करके हरना चाहता है। 'बछड़े को भी उचित मात्रा में दूध न देकर सारे दूध को स्वयं 


पर, विशेषकर गौओं पर क्रूरता न कर सके। 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अम्नि: ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ | 
विष, न कि दूध 
विषं गवों यातुधानां भरन्तामा वृश्चन्तामर्दितये पक । 


. परैंणान्देवः स॑विता द॑दातु परा भागमोष॑धीनां जयन्ताम्‌॥ ९ 
२. यातुथाना; -गौओं को पीड़ित करके गौओं का दूध ै गवाम्‌-गौओं ः 


के विषम्‌-विष को भरन्ताम्‌जअपने में धारण करें । वस्तुत: जब गौ रथ! पीडित किया जाता | 
है तब उनके दूध आदि में विष की उत्पत्ति हो जाती है। इस ब्िपिल 


; दर को पीनेवाले लोग । 
दूध क्या पीते हैं, विष ही पीते हैं। अदितये5शरीर के अखप ड्् स्वास्थ्य के लिए दूध का | 
अतिमात्र प्रयोग करनेवाले ये दुरेवा:- (दूर एव) ग़लत मार्ग पर यातुधान आवृश्चन्ताम्‌- | 
अपने स्वास्थ्य को छिन्‍न कर लें। इन दुराचारी यातुधानों क्र स्वास्थ्य उस विषैले दूध को पीने 

से नष्ट हो जाए। २. सविता देव: -वह प्रेरक देव भ्‌लि | को पराददातु-"स्वरभंग आदि 
अनुभवों को प्राप्त कराके इन अपकर्मों से पृथक्‌ ग्् लोग दूध के साथ ओषधीनां 
भागम्रओषधियों के सेवनीय अंश को पराजयन्ताझूर( 

पशूनां रसमोषधीनाम्‌”' इस मन्त्र की प्रेरणा के खिलुए 


ओषधियों के रसों का सेवन करनेवाले 'श | डा क्‍ 
भावार्थ--गौ को पीड़ित करके प्राप्त (हसन दूध विषमय हो जाता है, उसका प्रयोग 


। 


ठीक नहीं | 
5 ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप ॥। 
को दण्ड 


संव॒त्सरीणां तथा अमन नूचक्ष:। 

पीयूष॑मग्ने यत न्‌ प्‌ विध्य मर्मणि॥ १७॥ | 

१. हे नृचक्ष:ः न जल या का करनेवाले प्रजापालक राजन्‌! यातुधानः-गौओं को पीड़ित 
करके उनके दूध को यातुधान उस्त्रियाया:-गौ का जो सर्वत्सरीण पय:-वर्षभर में 
मिलनेवाला दूध है >उसका भोजन न करें। उस यातुधान को वर्षभर गौ का 
दूध पीने को ५ वह गौ की सेवा करे, परन्तु उसे गौ के दूध से वंचित रकक्‍्खा जाए। 
क्रूरता से दुर समुचित दण्ड है। २. यतमः-जो भी यातुधान, अग्नेन्हे राजन: 
पीयूषम्‌- 5 तल पय को--सर्वारम्भ में स्तनों से बाहर आनेवाले दूध को जोकि वस्तुतः: बछड़े 
का भाग है, -अपनी तृप्ति का साधन बनाने की इच्छा करता है, तम्‌लउस प्रत्यज्चम्‌र क्‍ 
प्रतिकूल मार्ग पर व्यक्ति के मर्मणि-मर्मस्थलों को तू अर्चिषा>ज्ञानज्वाला से विध्य- 


बींध दे। तू उसे ऐसे शब्दों में समझाने का प्रयत्न कर कि “बच्चे भूखे बैठे हों और माता-पिता 
आनन्द से खा रहे हों? तो क्या यह दृश्य माता-पिता की मानवता का सूचक है ? इसीप्रकार 
गौ का बछड़ा तरसता रह जाए और तुम गौ के ऊधस्‌ से एक-एक बूँद दूध को निकालने का 
प्रयत्न करो तो यह कहाँ तक ठीक है? इसप्रकार उसे ज्ञान दिया जाए कि यह उसके हृदय 


में घर कर जाए तक ग अपयादति सी ह्लाग 
४० किक दीए ४2० दर्षरर 
भावार्थ--पीड़ा गोदुग्ध हरण करनेवाले को वर्ष, ्द्धि भमिलने का दण्ड दिया जाए। 


ड .. ४: अर 
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.. अथाष्टमं काण्डम्‌ ८. ३.२ १३७ 
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ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्ग्रि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुयू॥... 

ज्ञान-प्रसार द्वारा यातुधान का अन्त 
सनादंग्ने मृणसि यातुधानाजन्न त्वा रक्षांसि पृत॑नासु जिग्यु:। 
सहमराननु दह क्रव्यादो मा तें हेत्या मुक्षत दैव्याया:॥ १८॥ 
२. हे अग्रेराष्ट्र को आगे ले-जानेवाले राजन्‌! तू सनात्‌-चिरकाल से यातुधानान्‌-प्रजा 
व पशुओं के पीड़कों को मृणसि-कुचल देता है। त्वा"तुझे चमक न महपघतन [ में, रक्षांसि-ये 
राक्षसीवत्ति के लोग नजनहीं जिग्यु:-जीत पाते। तू क्रव्याद:-इन मसभकषियों को अहमूरान-जड 
. समेत (सह+मूरू-मूल) अनुदह भस्म कर दे। इन्हें जड़ समेत भस्म करने यह है कि 
धयेन तो मांस खाएँ और न ही इनकी मांस खाने की रुचि. रह 82४ | तो जाएँ विषरस 
भी जाए!। ते"आपके दैव्याया: हेत्या:-दिव्य वज्र रच से मा मुक्षत-कोई भी 
यातुधान मुक्त न रह जाए। ज्ञान-प्रकाश के फैलने से उनका यातु व क्रव्यादपना ही समाप्त 
हो जाए। 
भावार्थ--राजा राष्ट्र में ज्ञान-प्रसार के द्वारा : ह< (कडप को समाप्त करे। 
क्‍ . ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्ग्रि: ॥ छत्दे:<-पत्रिष्टुप्‌॥ 
अघशंस का 
. त्वं नो अग्रे अधरादुदक्तस्त्वं पश्चादुत रक्ष सकल । 

प्रति त्ये तें अजरांसस्तपिष्ठा अघशेसं शोशुचेली दहन्तु॥ १९॥ 

२. है आग्रे-अग्रणी प्रभो | त्वम्-आप न हज अधरात्‌-नीचे से उदक्‍्तः-ऊपर से ', अर्थात्‌ 
दक्षिण व उत्तर से, त्वम्"आप “पश्चात्‌ पे उर्त-और पुरस्तात्‌"सामने से ', अर्थात्‌ पश्चिम 
से और पूर्व से रक्ष-रक्षित कौजिए। २. शॉश्ि स्वत >सर्वत्र पवित्रता व दीसि का संचार करनेवाले 
ते-आपके त्ये-वे अजरास:-कभी जीर्ण ज़होनेवीले तपिष्ठ:-अत्यन्त सन्‍्तापक दण्ड अघशंसम्‌नपाप 
का शंसन करनेवाले को प्रतिदहन्तु दें। आपकी फैलायी हुई ज्ञान-रश्मियों से इनकी 
अघशंसन की वृत्ति समाप्त हो पा ( ड्रीव » मार्ग को देखकर अशुभ मार्ग से विमुख हो जाए। 
: ३. राजा को भी यही चाहिए ट्रौमें सत्यज्ञान के प्रसार की ऐसी व्यवस्था करे कि लोग 
अशुभ बातों की श्य्डः न | 

'भावार्थ-प्रभु हमें स से रक्षित करें। प्रभु का प्रकाश व प्रभु से दिये जानेवाले दण्ड 
.. अशुभ के शंसन की समाप्त करनेवाले हों। 

्ि :--चातनः ॥ देवता--अग्निः ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ं ॥ 
द पर्यटक रक्षण व पूर्ण जीवन. 

। काव्येंन परिं पाह्मग्रे। 

. सखा जरिपम्णे अग्गरे मर्ता अम॑त्त्यस्त्वं न: ॥॥ २०॥ 

१. हे राजनूज"ज्ञानदीप्त प्रभो! अथवा ब्रह्माण्ड को नियमित करनेवाले प्रभो! आप 
कविः-क्रान्तदर्शी--तत्त्वज्ञानी हैं, आप काव्येन-इस वेदरूप अजरामर काव्य के द्वारा (पश्य 
देवस्य काव्यं न ममार न जीर्य॑ति) पश्चात्‌ पुरस्तात-पीछे व आगे से--पश्चिम व पूर्व से 
अधरात्‌ उत उत्तरातनीचे व ऊपर से-दक्षिण व उत्तर से हमें परिपाहि-रक्षित कौजिए। 


आपके इस काव्य की, पा पा कि हम हैं (0 क्षत जीवन बिता पाए। २ 
)8<:॥7६| 


. है अग्रेच्हमें आगे -हमारे 'सैस्वायम्‌्-मुझ सखा को 


१३८ ८.३.२९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ -॥ 
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आप (परिपाहि) रक्षित कीजिए। अजरः->कभी जीर्ण न होनेवाले आप हमें जरिम्णे-पूर्ण - 
जरावस्थावाले जीवन को प्राप्त कराइए। त्वं अमर्त्य:-आप अमर्त्य हैं, नः मर्तान"हम मरणधर्मा ॥ 
अपने मित्रों को पूर्ण जीवनरूप अमरता प्राप्त करानेवाले हैं। आपके मित्र बनकर हम पूरे सौ £ 
वर्ष तक जीनेवाले बनें। हे 

भावार्थ--प्रभु हमें वेदरूपी काव्य के द्वारा पाप से बचाकर पूर्ण जीवन प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्मनिः ॥ छन्‍्द: -- ढ़ दृष्टि रखता (97 | 
शफारुजू, यातुधान व रेभ' पर कड़ी दृष्टि रस्त 

तदय्नमे चक्षुः प्रति धेहि रेभे शफारुजो येन पश्य॑सि यातुधानांन्‌। 2 क्‍ 

अथर्ववज्योतिषा दैव्येंन स॒त्यं धूर्वीन्तमचितं न्‍यो [| ष।॥ २ री िः 

१, हे अग्नेन्राष्ट्र के अग्रणी राजन्‌! तू येन-जिस गा आजकल से शफा:-नखा: सा०) 
नखों से औरों का विदारण करनेवाले यातुधानान्‌-प्रजाओं को“पीडित्‌ करनेवाले राक्षसों को 
_ पश्यसिनदेखता हैं, तत्‌ चक्षु:-उस आँख को रेभे>व्यर्थ --पागल के समान 
बकनेवाले पुरुष पर भी प्रतिधेहि-स्थापित कर। तू राष्ट्र पड सन यातुधानों व रेभों” पर 
दृष्टि रख। ये धार्मिक प्रजा को पीड़ित करनेवाले न रत पाछ॥ इनपर तेरा नियन्त्रण हो। २. 
अथर्ववत्‌्-(न थर्व-7०५०) कर्त्तव्य-पथ से विचलित /व हीौनैंवाले प्रजापति (राजा) के समान 
देव्येन ज्योतिषा-प्रभु-प्रदत्त वेदज्ञान की ज्योति कस सत्य धूर्वन्तम्-सत्य को हिंसित 
. करनेवाले अचितम्‌-(अ चित्‌) इस नासमझ, |रमुख व्यक्ति को न्‍्योष-तू नितरां दग्ध 
करनेवाला हो। ज्ञानज्योति प्राप्त करके सत्य कर न करता हुआ यह एक समझदार नागरिक 
बन जाए। 

' भावार्थ--ाजा राष्ट्र में उन लोगों दृष्टि रक्खे जो नखों से औरों का विदारण 
करते हैं, नाना प्रकार से प्रजा को ग्त हैं तथा व्यर्थ का कोलाहल मचाये रहते हैं। 
राजा को चाहिए कि अपने कर्तव्य में दीलो न होता हुआ, वेदज्ञान के द्वारा इन्हें समझदार बनाने 
का प्रयत्न करे, जिससे ये सत्य $सन)करने से निवृत्त हों। 


ऋषि: “जि -अग्निः ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभु का धारण 


परि त्वाग्मे पुरे बयं बिप्रे' सहस्य धीमहि। 
धृषद्व॑र्ण दिवेदिंवे हन्‍्तार भड्न्गुराव॑त:॥ २२॥ 


2 
९३० 


१. हे आग्रे-परमः 5 बने! सहस्य-शत्रुओं का मर्षण करनेवालों में उत्तम प्रभो। वयम्‌-"हम 
त्वा-आपको परिधीमहिजूअपने में धारण करते हैं, जो आप पुरम्‌-(पृ पालनपूरणयो: ) हमारा 


पालन व पूरण द्ठ कर हैं। आपकी कृपा से ही हम रोगाक्रानत शरीरोंवाले नहीं होते और 
आपकी कृपा से ह मन हीन भावनाओं से रहित रहते हैं। आप विप्रम्-ज्ञान देकर हमारा 
विशेषरूप से पूरण करनेवाले हैं। २. उन आपको हम धारण करते हैं, जिनके क्षषद्‌ वर्णम्‌-गुणों 
का वर्णन व नामोच्चारण ही हमारे शत्रुओं का धर्षण करनेवाला होता है। उन आपको हम 
दिवेदिवे-प्रतिदिन हृदय में धारण करने का प्रयत्न करते हैं। आप भंगुरावतः5”हमारा भंग 
करनेवाली राक्षसीवृत्तियों का हन्तारम्-नाश करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें, प्रभु को हृदय में धारण करें। प्रभु हमारी राक्षसीवृत्तियों 
. का विनाश करके हमसिएणपीलेब/ऋशते! हैंवत० शा5इछणा. (386 0606.) 


.. एक करके नष्ट कर दीजिए, ज्ञानाग्नि में सब वासनाएँ भस्म हो ही 


- अथाष्टमं काण्डमू.._ ३ १३९ 
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ह ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्म्रि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


व्यापक ज्ञान व सूर्यवत्‌ गति 
विषे् भड्ग्गुराव॑तः प्रति सम रक्षसों जहि। 
अग्गें तिग्मेन॑ शोचिषा तपुरग्राभिरचिंभिं:॥ २३॥ 
के ९, है अग्रे-प्रकाशमय प्रभो! आप विषेण-(विष्‌ व्याप्ती) व्यापक ज्ञान के द्वारा भंगुरावतः- 
.. हमारी शक्तियों का भंग करनेवाली रक्षस: >राक्षसीवृत्तियों को प्रति जहि जी हर से का 
/ २. तिग्मेन 
शोचिषा-तीत्र ज्ञान की ज्योति से तथा तपु: अग्रजि:-( तपु-॥6 5प7 हि जिसके 
ऐसी ऋष्टिभि:-(ऋष्‌ गतौ) गतियों से हमारी राक्षसीवृत्तियों को पक रगा ऋ । सूर्य को 


सम्मुख करके, अर्थात्‌ सूर्य को आदर्श मानकर की दि ! हैं। 
सूर्याचन्द्रमसाविव ' सूर्य और चन्द्रमा की भाँति नियमित गति से वृत्तियाँ दूर हो जाती हैं। 
भावार्थ--व्यापक व दीघप्त ज्ञान से तथा सूर्य की भाँति से हम अशुभ तृत्तियों 
को नष्ट करनेवाले बनें। 
क्‍ ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्गमि; ॥ हर फषष्दप 
शंगद्बयी 


वि ज्योतिषा बहता भांत्यग्रिराविर्विश्वानि महित्वा। 
प्रादेंवीमायाः स॑हते दुरेवाः शिशीते शूद्लेः विनिक्ष्वें॥ २४॥ -: 
क्‍ २. अग्मिः-वह अग्रेणी प्रभु बहता ज्यों तुषाल्हेओ वृद्धि की कारणभूत महती ज्ञानज्योति 
से विभाति-विशिष्टरूप से दीस हो रहा है। & हैः परे: महित्वा>अपनी महिमा से विश्वानि-सब 
& फ्रेस्तों है अथवा तेज के द्वारा सबके प्रति अपने को 
पसुरी दुरेवा:-दुर्गमन-(दुराचार) -रूप माया:-छल- 
दर भे छूल-कपट की वृत्तियों को विनष्ट करते हैं। वे प्रभु 
नाश के लिए शुड़े शिशीते-उपासक के शूंगों को तीकब्र 
शत अँ कर्म ही साधक के शुंग हैं। ये उसके शत्रुभूत काम- 


प्रकट करता है। २. वे हृदयस्थ प्रभु 
कपट को प्रसहते5अभिभूत करते हैं 
. रक्षोभ्य: विनिश्ष्वे"-सक्षसी वृत्तियों. दे कं 
' करते हैं। (शंगे शुणाते:--नि० ) “ज्ञनि 
क्रोध का विनाश करनेवाले जे हे 
क्रोध को दूर भगा देते हैं 
काशे, सर्वत्र व्याप्त है। प्रभु अपनी महिमा से सब लोकों को प्रकाशित 
आर वृत्तियों को विनष्ट करते हैं और हमारे राक्षसीभावों के विनाश 


«है ष््‌:--चातनः ॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्‍्द:--बृहतीगर्भाजगती ॥ 
दुष्ट ह्दयता आदि का निराकरण द 

ये ते शुद्भें अजरें जातवेदस्तिग्महेती ब्रह्म॑संशिते। 

ताभ्यों दुर्हाद॑मभिदार्सन्तं किमीदिरने प्र॒त्यज्ञ॑मर्चिषां जातवेदो वि निक्षव॥ २५॥ 

१२. है. जातवेदः-सर्वज्ञ प्रभो |! येजो ते-आपके अजरे"कभी जीर्ण न होनेवाले तिग्महेती- 
तीक्ष्णा से हनन के साधनभूत ब्रह्मसंशिते>"ज्ञान से तीत्र किये गये शुूंगे"शत्रुओं को शीर्ण करने 


के साधनरूप “ब्रह्म व 0202: सर्वज्ञ प्रभो! इस 
आन फ आक शकाकार पी ही ज्यालो से वानिशकत की ज्वाला से 


१४० ८.३.२८६ अथर्ववेदभाष्यम्‌_ ! 


जान व माल को तुच्छ समझनेवाला है (किम्‌ इदानीम्‌ इति वदन्तम्‌) तथा प्रत्यज्चम्‌- (प्रति ॥ 
अज्च्‌) हमारे सम्मुख आक्रमण के लिए आनेवाला है। प्रभु ज्ञान व शक्ति देकर “दुष्टहदयता! £ 
आदि को विनष्ट कर देते हैं। -. 
. भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान व शक्ति प्राप्त कराके शुभ हृदयवाला--औरों का उपक्षय न 
करनेवाला--औरों के जान व माल को तुच्छ न समझनेवाला व औरों पर आक्रमण न करनेवाला 
बनाए। 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --गायत्री ॥ 
शुच्ति: पावकः ्ञ 
अग्मी रक्षोंसि सेधति शुक्रशोंचिरम॑त्य:। शुचिं: पावक पर ६॥। 
१. अग्निः-वे अग्रणी प्रभु रक्षांसि सेधति>हमारी रा ् करते हैं। शुक्र- 
शोचिः-वे प्रभु दीस्त प्रकाशवाले हैं, अमर्त्य:-अविनाशी हैं दीप्त हैं, पावकः- 
(पावयिता) हमें पवित्र करनेवाले हैं, ईड्यः-स्तुति के योग्य 
भावार्थ--प्रभुस्मरण से राक्षसीवृत्तियाँ दूर भाग जाती हैं। 2 
[ जऋ्यतुर्थ सूक्तमू-. 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो : ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
इन्द्र और सर अर * 
इन्द्रांसोमा तप॑तं रक्ष॑ उब्जतं न्‍य | पयत॑ तंज! तमोवृ्ध॑: । 
परा शूणीतम॒चितो न्‍यो | षतं ह॒तं द्थि शोर शिशीतमत्त्रिण: ॥ १॥ द 
१, इन्द्रासोमात्हे इन्द्र और सोम--जित्ने| ष्द्र्यत्रा व सौम्यता के भाव! अथवा सोमशक्ति का 
रक्षण! आप रक्ष: तपतम्‌रराक्षसीभावों क्रो पन्तेत कर डालो और उन्हें उब्जतम्‌-हिंसित कर 
दो। जितेन्द्रियता से अशुभ वृत्तियाँ दूढ-हीत्त हैं और सोमरक्षण के द्वारा रोगों के कारणभूत 
रोगक़मियों का (रक्ष:-अपने रमण के लिए औरों का क्षय करनेवाले रोगकृमि) संहार होता है। 
हे वषणानू”"हममें शक्ति का सेचन इन्द्र और सोम | तमोव॒धः-तमोगुण से वृद्धि को 
प्राप्त होनेवाले दुष्टभावों को न्‍्यर्पयतघू#& आप नीचे भेजो, अर्थात्‌ पादाक्रान्‍्त करके समाप्त कर दो । 
२. अचितः-अज्ञानों को पराश्शीतम्‌-सुदूर विनष्ट कर दो, निओषतम्‌-इन्हें निश्चय से जला 
श्र सिस्त्र इन्हें परे धकेल दो। अत्त्रिण:>हमें खा-जानेवाली 'काम-क्रोध- 
लोभ ' की वृत्तियों को नि शशीतम्‌-नितरां क्षीण कर दो। 
भावार्थ-हम लितेएि 


त्रिझ्े को क्षीण कर दें। 
ऋषि:->चातन;: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
बअहाद्विट, क्रव्याद,घोरचक्षा:, किमींदी ' न बनना 
इन्द्रांसोमा समघशेसमभ्यपैघं तपुर्ययस्तु चरुर॑ग्रिमाँडंव । 
ब्रह्मद्विषें क्रव्यादें घोरच॑क्षसे द्वेषों धत्तमनवायं किमीदिने।। २॥ 
इन्द्रासोमा-जितेन्द्रियता व सौम्यता के दिव्यभावो |! अघशंसम्‌-पाप का शसंन करनेवाले _ 
. अघम्‌-पापी को सम्‌रछग्रप्र!ंदोनोंपफ्रिल्लाकर०्क्षश्णि(भवत्तम्‌ ) >अष्तिशृत6छरो)। तपु:-यह सनन्‍्तापक 


- अथाष्टमं काण्डम्‌ ८.ड.ढ॑.. द १४१ 
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 राक्षमी भाव अग्निमान्‌ चरु: इब- अग्निवाले हविरद््रव्य की भाँति ययस्तु>आयास को प्रास हो-- 
* भस्मी भूत हो जाए। जैसे अग्नि में डाला हुआ चरु भस्म हो जाता है, इसी प्रकार ये सन्‍तापकभाव 
_जितेन्द्रियता व सौम्यता में भस्म हो जाएँ। २. हे इन्द्रासोमा! आप बह्मद्विषे-ज्ञान से अप्रीतिवाले, 
. क्रव्यादे-मांसभक्षक, घोरचक्षसे-क्र्रदृष्टि, किमीदिने-(किम्‌ इदानीं इति पृच्छते) पिशुनता के 
- भाव के लिए अनवायम्‌>( अव्यवधानं यथा भवति तथा--सा०) निरन्तर द्वेष:-अप्रीति को _ 
. ध्त्तम्‌्धारण करो। जितेन्द्रियता व सौम्यता हमें ' ब्रह्मद्विट्‌, क्रव्याद, शक “किमीदी ' बनने 


सकए-फक जग 


* से बचाएँ। रा. 
. भावार्थ--जितेन्द्रियता व सौम्यता की अग्नि में सब सनन्‍्तापकभाव भस्फ हो) 7। हम “ज्ञान 
- की रुचिवाले, वानस्पतिक भोजन करनेवाले, सौम्यदृष्टि व अनिन्दक : बनें। 

का द ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छउन्दू । 

'दुष्ट-दमन 
इन्द्रांसोमा दुष्कृतों वत्रे अन्तर॑नारम्भणे तमसि प्र 
यतो नैषां पुनरेक॑श्चनोदयत्तद्वामस्तु सहसे मन्युमन्छ 
१. हे इन्द्रासोमा-जितेन्द्रियता व सौम्यता के १ ७ 6: 

दुष्कृत:-पापकारियों को बद्रेनवारक-प्रकाश को 
तमसि>”अन्धकार में (कारागार में) अन्त: प्रविध्यत सर 
इसप्रकार दण्डित करो कि यतः-जिससे एएषां एक अक्षय 
फिर उदगत न हो। इनमें से कोई भी हमें प्राप्त के - 
तत्-वह मन्युमत्‌ऊज्ञान से युक्त शव:-बल सर हसप््ज्रे 
. समर्थ हो। | क्‍ क्‍ 
रक्षण करनेवाला हो । ज्ञानयुक्त बलवाला होता 


राजा प्रोमाए । तो के कक 
भावार्थ--राजा जितेन्द्रिय व 48 
८ 


३॥। 

युक्त शासक पुरुषो! आप 
अनारम्भणे5आलम्बनरहित 
करके दण्डित करो। २. इन्हें 
ठा कोई एक भी पुनः न उदयत्‌र . 
इत करनेवाला न हो। वाम्-आपका 
शत्रुओं के पराभव करने के लिए अस्तु>- 


हुआ वह ऐसी समझदारी से दण्ड कु प्रूणयन करे कि राष्ट्र में दुष्टों का अभाव हो जाए। 
(2 न्‍ छ्न्द हे 
ऋषि:--चातन: ॥ देवत सोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 


>ण्कर्णा 5 2) 


तति ता पः पर्वतेभ्य: 

इन्द्रांसोमा वर्तय॑तं दिवो वर्ध/ सं पृथिव्या अघशेंसाय तह णम्‌। 

उत्तक्षतं स्वर्य] पर्व यो चित रक्षों वाव॒धानं निजूर्व'॑थ:॥ ४॥ 

१. हे इन्द्रासोमा- व सौम्यता के भावो! (इन्द्र-राजा, सोमः-न्यायाधीश) 
जितेन्द्रिय राजन्‌ 'नताशक आय न्यायाधीश! आप दोनों दिवः-मस्तिष्करूप झ्ुुलोक से--ज्ञान से 
वधम्‌रपापी के प्रायुध को वर्तयतम्‌-प्रवृत्त करो। इसप्रकार ज्ञानपूर्वक दण्ड दो कि 
पापी की . अबशाात जाए। पृथिव्या:-पृथिवी से ऐसे आयुध. को सम्‌ (वर्तयतम्‌ )>उत्पन्न 
करो जोकि ०-२८ 2 का शंसन करनेवाले के लिए तहणमं्‌-विनाशक हो। पार्थिव अस्त्रों 

. से--तलवार आदि से शत्रु का विनाश किया जाए। २. पर्वतेभ्य:-पर्ववान्‌ मेघों से स्वर्यम-शब्दपूर्वक 
सन्‍्तप्त करनेवाली विद्युतू-शक्ति से उत्पन्न शस्त्र को उत्तक्षतम्‌नबनाओ, येन-जिससे कि 
वावृधानम्‌रदुष्टता में बहुत बढ़ते हुए रक्षः-राक्षसीवृत्ति "के पुरुष को निजूर्वथ:-आप हिंसित 
कर दें। . 

भावार्थ-पापी को ज्ञान के अस्त्र से विनष्ट किया जाए--समझाकर उसके पाप को दूर 


किया जाए। ऐसा न होने, पत्र ग़र्धिव अस्जों से हण्डितु|कर का प्राप- शत के लिए प्रेरित किया 


जाए। विवशता में विद्युतू-शस्त्र से (७6८४० णाभ्ा' पर “समाप्त कर दिया जाए 


१४२ ८. ४.५ द अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


जात दा ताला गा्यो पलोबग  क 
- ऋषि: -चातन:। । देवता-- दयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
: दुष्टों का देश से निर्वासन 


इन्द्रासोमा वर्तय॑तं द्विस्पर्य॑ग्रितप्तेभिर्युवमएमहन्ममि: । 
तपुर्वध्ेभिरजरेंभिरत्त्रिणो नि पशौॉने विध्यतं यन्तु निस्व॒रम॥ छए॥ रा 
१. इन्द्रासोमा>"हे जितेन्द्रिय राजन्‌ व सौम्य न्यायाधीश! युवम्‌-आप दोनों दिवः-अन्तरिक्ष 
से परि5चारों और वर्तयतम्‌-आयुधों को प्रेरित करो। अग्नितप्तेभि:- (हुए करता हुए 
तपुर्वधेश्ि:-तापक प्रहरणों से तथा अजरेभि:-न जीर्ण होनेवाले, अर्थात ढूढे न 
अश्मसारभूत लोह से बने हुए हनन-साधन आयुधों से अत्त्रिणग:-औरों को खो-जजानेवाले राक्षसों 
के पशनि-पार्श्वस्थानों में निविध्यतम्‌-प्रहार करो। २. इसप्रकार पे किधणा मे इक राक्षसों को 
विध्य करो कि वे निस्वरम्‌्-बिना शब्द के यन्तु-यहाँ से दूर चले पर प्रजा में अपना रोना 
रोते हुए ग़लत प्रचार न कर पाएँ। े द 
भावार्थ--राष्ट्र की ठीक व्यवस्था के लिए दुष्टों को उतर दिया जाए और उन्हें 


राष्ट्र से निर्वास्ित कर दिया जाए। द 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मे :--जगती ॥ 


“मति' बे 'कक्ष्या2 । 
इन्द्रांसोमा परि वां भूतु विश्वत॑ इयं मतिः वाजिना। 
यां वां होत्रों परिहिनोमिं मेथयेमा जिन्वतम्‌॥ ६॥ 


२. हे इन्द्रासोमा-जितेन्द्रिय व आपके शक. ( 
मननपूर्वक किया गया प्रभुस्तवन वाम्‌-3: चारों ओर परिभूतु-हो। यह आपको 
इसप्रकार घेरे रहे इब>जैसेकि ककश्ष्या-ब ह्जज्द अश्वा-शक्तिशाली घोड़ों को चारों 
ओर से घेरनेवाला होता है। यह कक्ष्या घो पर | ्च छी सदा सनन्‍नद्ध रखती है, इसी प्रकार यह स्तुति 
इन्द्र और सोम को सनन्‍नद्ध रकक्‍्खे। २. ग्रीस होत्राम-वाणी को मेथधया-बुद्धि के साथ वां 
परिहिनोषि-आपके लिए प्रेरित करत हूँ, 
इव जिन्वतम्‌-(ना चासौ पतिश्च ) अमग्रगा व अपने स्वामियों की भाँति अपने अन्दर प्रेरित 
करो। “ना बनो--अग्रगतिवाले बनो, “थति' अपने स्वामी बनों और ज्ञान-वाणियों को प्रास करो। 

भावार्थ-प्रभु का स्तन दे स्त | 'इसप्रकार घेरे रहे जैसेकि कमरबन्द घोड़े को घेरे रहता है। 
हम अग्रगतिवाले व बनकर ज्ञान को वाणियों को अपने अन्दर प्रेरित करें। 

ऋषि: ज्र : ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
शत्रु-संहार व प्रभु-स्मरण . 

प्रतिं स्मरथा लुप्त हत॑ द्रहो रक्षसों भड़न्गुरावंतः। क्‍ 

इन्द्रांसोमा ते मा सुगगं भूझो मा क॒दा चिंदभिदास॑ति ड्रहुः ॥ ७॥ 

.. ९. हे इन्द्रासोमा-जितेन्द्रिय राजन्‌ व सौम्य न्यायाधीश ! आप तुजयरिद्धिः-शत्रुओं का संहार 
करनेवाले एवै:-कर्मों से प्रति स्मरेथाम्‌-प्रभु का स्मरण करो। आपका प्रभुस्मरण यही है कि 
आपको क्रियाएँ शत्रु-संहार करनेवाली हों। द्वुहः-द्रोह की वृत्तिवाले भंगुरावत:ः-तोड़फोड़ 
करनेवाले रक्षसः-राक्षसी वृत्तिवाले पुरुषों को हतम्‌्-नष्ट करो। २. हे इन्द्र और सोम |! आप ऐसी 
व्यवस्था करो कि दुष्कृते-अशुभ कर्म करनेवाले के लिए सु: >सुगमता से इधर-उधर जाना 
मा भूत्‌-मत हो | यः जौ अम:*हमेंग्केदेशित्ज किंभी' द्रुहु: -द्रीह की दीसिवाला अभिदासति- 


! इयम्‌ मति:-यह मननीय स्तुति, 


- अथाष्टमं काण्डमू..._._.... ८.४.१९० 
*« क्रमज़ोर करना चाहता है "उसके लिए इधर उधर जाना संगम मत हों 
प भावार्थ--राजा व न्यायाधीश द्रोही व्यक्तियों को ऐसे दण्डित करें कि वे प्रजा में सुगमता 
- - से विचरण न कर सकें। इसप्रकार शत्रुओं का संहार ही वस्तुत: ' इन्द्र और सोम ' का प्रभुस्मरण है । 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥। 
असतः वक्ता असन्‌ अस्तु 

यो मा पाकेन मर्नसा चर॑न्तमभिचष्टे अनूतेभिर्वच्ोंभि: | 

आप॑डव काशिना संगभीता अस॑न्नस्त्वासंत इन्द्र वक्ता॥ ८॥० 

१. यः-जो पाकेन मनसा5पवित्र मन से चरन्तम्‌-”व्यवहार करते हुए “मो मुझे अनुतेभि 
वचोभिः 5 असत्य दोष से अभिचष्टे-दोषारोपित करता है, वह असत असत्य बोलनेवाला 
असं अस्तु-अविद्यमान सत्तावाला हो जाए, अर्थात्‌ वह नष्ट हो (पर इन्द्र शत्रुविद्रावक 


. राजन्‌! इवज्जैसे काशिना-”मुट्ठी से संगृभीता:ः-ग्रहण किये हुए जल नष्ट हो जाते हैं 

उसी प्रकार यह असत्य बोलनेवाला नष्ट हो जाए। 
भावार्थ--राजा राष्ट्र में ऐसी व्यवस्था करे कि औरों 

ही नहीं । 


; हि मूठे दोष लगानेवाले लोग पनपें 


ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मम कि [४)॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
.. अहये 
ये पांकशंसं विहर॑न्त ऐवैर्ये वा भद्रं दूषय नि ते स्वधाभि: | 
 अहये वा तान्प्रददांतु सोम आ वा श्राति तु जिदतेरुपस्थें॥॥ ९॥ 

२. ये>जो पाकशंसम्‌-परिषक्व व पविर्त्न वेचत्ननोंवाले मुझे एवै:>अपने प्रासव्य कामों के 
हेतु से--अपने स्वार्थों के हेतु से विहरन्ते-वि' शशि से अपहत (क्षीण) करते हैं वा>अथवा 
ये-जो भद्रम्‌-शुभ कर्मरत मुझे नर अपने वेतन आदि के बल से वेतनभोगी पुरुषों द्वारा. 
दूषयन्ति-दूषित करते हैं। सोमा+- तान्‌-उन्हें अहये प्रददातु-सर्प के लिए दे-दे-- 
. उन्हें सर्पदंशन द्वारा समाप्त करा दे उन्हें निर्त्रेति:ः उपस्थे-मृत्यु की गोद में आ 
'दधातु"स्थापित करे। 0: ्््््ि 

व अत अर ले बल व ने पुरुषों को क्षीण व नष्ट करनेवाले लोगों को सर्पदंश 
द्वारा व अन्य प्रकार से मृत्यु के गीद में स्थापित करना ही ठीक है। 

.. ऋषि:-- --इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
4 रिपु व स्तेन!' को दण्डित करना 


यो नो रसं दर गति | अंग्रे अश्वानां गवां यस्तनूनाम। 
रिपु स्तेन भ्रमेंत्‌ नि ष हींयतां तन्‍वा३ तना ञल॥ १०॥ 
१. हे अग्रेच्सष्टे के अग्रणी राजन्‌! यः-जो नः-हमारे पित्व:-अन्‍्न के रस दिप्सति-सार 


को नष्ट करना चाहता है, यः-जो हमारी अश्वानाम्‌ू-कर्मेन्द्रियां की शक्ति (रस) को नष्ट करना 
चाहता है, यः"-जो गवाम्‌-हमारी ज्ञानेन्द्रियों के रस को समाप्त करना चाहता .है तथा य 
तनूनाम्‌-ज़ो हमारे शरीरों के रस को ही समाप्त करना चाहता है, वह रिपु:"हमारा विदारण 
करनेवाला स्तेयकृत-चोरी करनेवाला स्तेन:-चोर दकभ्रम्‌ एतु-हिंसा को प्राप्त हो। सः-वह 
'तन्वा">अपने शरीर से च८और तनातू-अपने पुत्रों से निहीयताम्‌-हीन हो। 

भावार्थ--राजा ऐसे/&ंषितिथी वकी "अविंश्ये दिष्डिंत करे(जिंमर्का'लैक्य औरों के अन्‍्नों व 


८.४.११ ॥॒ अथर्ववेदभाष्यम्‌ | 
अर गो लग न करती कक न लगा +£* ४४ लि 2० ९ 00७४७ 
ऋषि: --चातनः ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥। 
हिंसक वृत्तिवाले का बहिष्कार 
परः सो अस्तु तन्वाई तना च तिस्त्र: पृथिवीरधो अस्तु विश्वा:। 
प्रतिं शुष्यतु यशों अस्य देवा यो मा दिवा दिप्स॑ति यश्च नक्त॑म्‌॥ ११॥ 
१. यः-जो मानमुझे दिवा"दिन में दिप्सति-हिंसित करना शम यः5और जो 


श४ढढ 


नक्तमूररात्रि में हमें नष्ट करना चाहता है, हे देवा:-देवो ! अस्य यश: "उसका यश : 
सूख जाए--वह सर्वत्र बदनाम हो जाए। २. सः-वह जिघांसावाला लअपने शरीर : 
से तना च-और अपने पुत्रों से परः अस्तु-दूर हो जाए। इसे को [से वियुक्त कर दिया 

जाए। पुत्रों से इसका कोई सम्बन्ध न रहे, जिससे यह पुत्रों को भ वत्तिवाला न बना 


दे। यह व्यक्ति विश्वा:-प्राणियों का जिनमें प्रवेश है उन तिस्त्रा;“तीनों पृथिवी:-लोकों के अध: 
अस्तु-नीचे हो, अर्थात्‌ उनका तीनों लोकों से बहिष्कार हो: जेएए ए। क्‍ 

भावार्थ--औरों की जिघांसावाला मनुष्य अपकीर्ति की जि करे, शरीर ब पुत्रों से वियुक्त 
हो, लोकत्रयी से उसका बहिष्कार हो। ) 


ऋषि:--चातन: ॥ शाप: : ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
सत्य 9७६४ ( 
सुविज्ञानं चिंकितुषे जनांय सच्चास॑च्च पस्पृधाते । 
तयोर्य॑त्सत्यं है आन ननलम 5१० संत्‌॥ १२॥ 
१, चिकितेषु जनाय-एक समझंदार के लिए सुविज्ञानम्‌-यह बात सम्यगू जानने ' 


योग्य है कि सत्‌ च असत्‌ च॑ वचसी “सत्य और असत्य वचन पस्पृथधाते-परस्पर स्पर्धावाले 
होते हैं, इनमें परस्पर विरोध है। लि सिरोध को समझदार तुरन्त जान लेता है। तयो:-उन दोनों 
में से यत्‌नजो सत्यम्‌-सत्य है, यत्तरंत्‌ ऋजीय: ->जो अधिक सरल है, तत्‌ इत्‌्-उसे ही सोम: 
अवतिन-वह शान्त प्रभु रक्षित क्ररंतो है और आसत्‌ हन्ति-असत्य को विनष्ट करता है। 
भावार्थ--समझदार व्य ते (सिर और असत्य के विरोध को देखता हुआ सत्य को ग्रहण 
करता है और असत्य को ःछोड़तो है। प्रभु सत्यवादी का रक्षण करते हैं और असत्यवक्ता को 


ज् पाप व असत्य का विनाश 
न वा उ सौमों चेजिनं हिंनोति न क्षत्रिये मिथुया धारय॑न्तम्‌। 
.. हन्ति श्षोएर् हेम्त्यासद्गदन्तमभाविवनद्र॑स्य प्रसितोौ शयाते॥ १३॥ 

१. सोमः-वें शान्त प्रभु वजिनम्‌्-पाप को--पाप करनेवाले को न वा उ-निश्चय से नहीं 
हिनोति>बढ़ाते हैं। मिथुया धारयन्तमं्‌-मिथ्या से--छलकपट से धारण करते हुए क्षत्रियम-बलशाली 
पुरुष को भी ननवे प्रभु नहीं बढ़ाते हैं। २. वे प्रभु रक्ष: हन्ति-राक्षसीवृत्तिवालों को नष्ट करते 
हैं। असत्‌ वदन्तम्‌-झूठ बोलनेवाले को भी हन्ति-नष्ट करते हैं। उभौ-वे दोनों राक्षसीवृत्तिवाले 
व झूठ बोलनेवाले इन्द्रस्य-इस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के प्रसितो शयाते-बन्धन में निवास करते हैं । 

भावार्थ-- प्र भुएक़ी। लव सा, में प्री श्याचारी र्धन हृहीं होता। राक्षसीवृत्तिवाले 
व झूठ & कोड २५- ४7:72 “8 पाक की 


विनष्ट करते हैं । कर 
ऋषि: --स्ल्लोतन३ ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:-्िष्टुप्‌॥ 


रे या कल 

कं ऋषि:--चातनः ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥। 
'अनुतदेव' का हिंसन 

यदिं वा5हमनृतदेवो अस्पमि मोधघे वा देवाँ अप्यूहे अंग्रे। क्‍ 

किमस्मभ्यें जातवेदो हणीषे द्रोघवाच॑स्ते निर्क्र्थ स॑चन्ताम्‌॥ १४॥ 


का ही तर्क-वितर्क करता हूँ, श्रद्धाशून्य होता हुआ सत्य बात को समंझने की करता। 
यदि मैं ऐसा हूँ तब तो आप मुझे दण्डित कीजिए, अन्यथा है जातवेद:ः नकल | किम्‌>क्यों 
' अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए हणीषे"आप क्रोध करते हैं। हे प्रभो! हम ' ९०० व्यर्थ का तर्क- 
वितर्क' करनेवाले न होते हुए आपके प्रिय ही बनें। २. ते जज वाणीवाले ही 
ते+आपके निर्त्रुथम्‌्-हिंसन को सचन्‍्ताम्‌-प्रास्त करनेवाले हों। वाणीवाले ही आपके 
द्वारा हिंसित किये जाएँ। ; क्‍ 
-. भावार्थ--न हम असत्य व्यवहार करनेवाले हों और न हे का तर्क-वितर्क करनेवाले 
हों। हम कभी द्रोहयुक्त वाणी का प्रयोग न करें। हे क्‍ 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो म 
न यातुधान, न स्‌ 
अद्या मुरीय यदि यातुधानो अस्मि यदि 
अधा स वीरैदशभिर्वि यूंया यो.मा मोर्च योतुधा 
१. यदिल्‍्यदि मैं यातुधानः-पींड़ा « आधा करनेवाला राक्षस अस्मिल्‍्हूँ, तो अद्या 
मुरीय-आज ही मर जाऊँ। यदि बानअथवा २ (दिये: है “किसी भी पुरुष के आयु: ततप-जीवन : 
को मैं सनन्‍्तप्त करता हूँ तो मैं उसी समय, मल को प्राप्त हो जाऊँ। पापी बनने से मर जाना अच्छा 
है। २. परन्तु यः-जो मा”मुझे मोघम्‌#व्यर्थ ही यातुधान इति आहरपीड़ित करनेवाला कहता 
. है, अर्थात्‌ मुझपर व्यर्थ ही दोषा गे हैं, स:ः-वह दश्शाभिः वीरैः-दसों पुत्रों से--सब 
बन्धुओं से वियूया:5पृथक्‌ हो ब बंन्धु उसे अच्छा न समझें और उसका सामाजिक 
बहिष्कार कर दें। धरपनिलाण क्‍ 
भावार्थ--न मैं रा बनूँ और न ही किसी के जीवन को कष्टमय करनेवाला 


कच् 
पी यारस्स 


६. 


.. ऋषि: के ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--््रिष्टुप्‌ ॥ 


मत, » पमिथ्या दोषारोपण का दण्ड. 
यो ही मरना चेन यो वां रक्षा: शुचिरस्मीत्याह | 
'इन्द्रस्तं हन्तु मेहता वधेन विश्व॑स्थ जन्तोरंधमस्पंदीष्ट ॥ १६॥ 

१. यः-जो अयातुम्‌-राक्षस न होते हुए मा>मुझे यातुधान इति आह राक्षस' इस नाम 
से कहता है, यः वा>अथवा जो रक्षा: -राक्षसीवृत्तिवाला पुरुष शुच्चि: अस्मि-' मैं पवित्र हूँ इति 
आहरऐसा कहता है, इन्द्र:-शत्रुविद्रावक प्रंभु तम्‌-उसे महता वधेन हन्तु-महान्‌ अस्त्र से नष्ट 
करे। २. ऐसा व्यक्ति विश्वस्य जन्तो:-सब प्राणियों से अधम: पदीष्ट-निकृष्ट होता हुंआ गति 
ह करे, इसकी स्थिति सकने, की कै ०हो।५॥॥ ४९ट्वाट शा5इहआणा . (45 0० 606.) ट 
भावार्थ--औरों पर मिथ्या दोषारोपण करनेवाला और अपने को पवित्र माननेवाला व्यक्ति 


१४६ ८.४.९७ अथर्ववेदभाष्यम 
# 3४ २० एए-वा पा धि।4एएव77*/ 4" 60679*“““““ैौ२६६६६६७३०७७७- 
दण्डित हो तथा निकृष्ट स्थिति में रक्खा जाए। 


ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
व्यभिचारिणी का दण्ड 
प्र या जिगांति खर्गलेंव नक्तमप बद्रहस्तन्वं) गृहमाना। 
वन्नम॑नन्तमव सा पंदीष्ट ग्रावांणो घ्न्तु रक्षस उपब्देः॥ १७॥ 

. १. याज्जो खर्गला इवचउलूकी के समान नकक्‍्तमनरात्रि में अ उप्क प्रति द्रोह की 
वृत्तिवाली होती हुई तनन्‍्व॑ गृहमाना>अपने शरीर को छिपाती हुई, अ चुपके छद्यवेष 
में अप प्रजिगाति-घर से बाहर जाती हैं, अर्थात्‌ व्यभिचारिणी ( समान आचरण 
करती है, सा-वह अनन्तं वद्रम्‌- अनन्त गहरे गड्डे को अवपदीष्ट- हे लि हो--नरक-कुण्डों 


में गिरनेवाली हो। २. ग्रावाण:-उपदेष्टा लोग उपब्दे:>ज्ञान के शत गैस इन रक्षसः:राक्षसी- 
वृत्तिवाले लोगों को चछ्वन्तुप्राप्त हों (हन्‌ गतौो) और इनके [हंसी झा को विनष्ट करें। 


भावार्थ--व्यभिचार द्वारा पति के जीवन को कड़क़ा-क्रनेबाली स्त्री अनन्त गड़ों में 
गिरनेवाली हो। ज्ञानोपदेष्टा ज्ञान के शब्दों द्वारा इसकी हज वृत्तियों को विनष्ट करें | 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो ्रौक्तो: ॥ छन्द: -जगती ॥ 
रक्षापुरुषों का हह्क्ेन्ट 
वि तिरष्ठध्वं मरूतो विक्ष्वी३च्छत्त कब जा हि कर से पिनष्टन। 


वयो ये भूत्वा पतर्यन्ति नक्तभिर्ये उ देवे अध्चरे॥ १८॥ 

१, है मरूतः-रक्षापुरुषो ! विश्लु-प्रज/ जे वितिष्ठध्वम्-विशेषरूप से स्थित होओ। 
इच्छत-प्रजा-पीड़कों को पकड़ने को कामन शक | गभायत-इनका निग्रह करो और रक्षस:-इन 
राक्षसीवृत्तिवालों को संपिनष्टन>"संचूरपि दो। २. उन व्यक्तियों को नष्ट कर डालो ये"जो 
वयः भूत्वा-(वी खादने ) प्रजा के कर नकक्‍्तभ्ि: पतयन्तिररात्रि में इधर-उधर औरों 
के विनाश के लिए गति करते नी नकतंचर ' हैं। ये वा"जअथवा जो देवे अध्वरे-हमारे 
जीवनों को प्रकाशमय ताले येजञों, में हिंसारहित कर्मों में रिए; दशछ्धिरेौ-हिंसाओं को धारण 
करते हैं। यज्ञों में विध्न ८ आल) इन राक्षसों को भी मरुत्‌ दण्डित करें। 


भावार्थ--प्रजा वह ते करते हुए राजपुरुष दुष्टों को पकड़ें और उन्हें दण्डित करें। इन 
नकतंचरों और यज्ञ- षों को विनष्ट करें। 
ऋषि कप गा : ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 


दुष्ठों पर अएम-प्रवर्तन 

न्द्र सोमशितं मघवन्त्सं शिशिाधि। 
अंधरादुदक्तो३भि ज॑हि रक्षसः पर्वतेन॥ १९॥ 
शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो | दिवः-”अन्तरिक्षलोक से अश्मानम्‌-अशनि 
को (४४76०: ७0॥) प्रवर्तय-प्रवतत्त कीजिए। इस अशनिरूप वज्र से दुष्टों का संहार कीजिए । 
हे मघवनू-सर्वेश्वर्यवाले प्रभो! सोमशितम्‌-सोमरक्षण द्वारा बुद्धि को तीत्र बनानेवाले पुरुष को 
संशिशाधि-सम्यक्‌ अनुशिष्ट कीजिए---इसे संस्कृत जीवनवाला बनाइए। २. प्राक्‍्तः अपाक्त:- 
पूर्व से व पश्चिम से, अधरात्‌ उदक्तः-दक्षिण से व उत्तर से, अर्थात्‌ सब दिशाओं से रक्षस:- 
राक्षसीवत्तिवाले पुरुषों को पर्वतेन-पर्ववाले वज्र से अभिजहि-विनष्ट कौजिए। 

भावार्थ--अर्प न की प्रश की कोर्यकीत्ती सैमिशता हुआ रीर्जी दुष्छें) को सब ओर से दण्डित 


अभि एतु-विदीर्ण करता हुआ आति * ते] 


क चंकती की भाँति 


|... 2७9 $ 3» ४ ही) है 0“ मीजसलन्स ही सम कवन अेप्म सिख 2 / 3 #सम्य ,ऑच्क। नानक 
या, 


अथाष्टमं काण्डम्‌ कक मी ८.४.२२ श्ड७ 
करे | 


ऋषि:--चातनः ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
एरवयातवः: । 

एत उ त्ये प॑तयन्ति श्वयांतव इन्द्र दिप्सन्ति दिप्सवो5डदांभ्यम्‌ । 
शिशींते शक्रः पिशुनेभ्यो वध नूनं सुंजद्शरनिं यातुमदर्भ्य:॥ २०॥ 
१. एते-ये उननिश्चय से त्वे-जे एवयातवः-कुत्तों की चालवाले-- वाल गाय 
राक्षस लोग पतयन्ति-इधर-उधर गतिवाले होते हैं। ये दिप्सवः-हिंसर्ना राक्षस 
अदाभ्यम्‌ःअहिंसनीय इन्द्रमू-शासक राजा को भी दिप्सन्ति-नष्ट पा कल हैं, जिससे 
अराजक स्थिति में ले अपना कार्य अधिक क्रूरता से कर सकें। २. ही मिल वह सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु इन पिशुनेभ्य:-निर्दयी पुरुषों (४४७, ०५०) के लिए 'से वधम्‌-हनन- 
साधन आयुध को शिशीते>-तीक्ष्ण करते हैं, ये प्रभु वन नकल लोगों के लिए 
अशनिं सजत्‌ःअशनिरूप वज्र को उत्पन्न करते हैं। इस भु क्की व्यवस्था से ये दुष्ट 
दण्डित होते हैं। क्‍ करतरलि लग ्ि ््ि 
.. भावार्थ--औरों को पीड़ित व अराजकता पैदा प्रभु की व्यवस्था से विनष्ट 
होते हैं। रा द 


ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो' : ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
'प्रजापीड़क, यज्ञ-विध्वंसक, शिव ' राक्षसों का विनाश 
इन्द्रों यातुनाम॑ंभवत्पराशरो ह॑विर्मर्थीनापभ्योरैविवांसताम्‌ | द 


अभीदु शक्रः प॑रशुर्यथा वन प 
१, इन्द्र:-शत्रुओं का विद्रावण डे ने 


"के: घ्न्त्सत एतु रक्षर्स:॥ २९१॥ 

जिलों प्रभु यातूनाम-पीड़ा देनेवालों को पराशरः 
इविर्मथीनाम्‌-यज्ञ के विध्वंसकों का तथा अभि 
आविवासताम्‌-हमारी आर हमपर आक्रमण करनेवालों का विनाशक होता 
है। २. शक्रः-वह सर्वशबवि त्तः 
हैं, इव-जैसेकि इत्‌ उ-निश्चय से परशु: वनम्‌र-कुल्हाड़ा 


बन को तथा यथान"जैसे मुन्र पात्रों को नष्ट करता हुआ आता है। 
भावार्थ- प्रभु 'प्र ि वीडके, यज्ञ-विध्वंसक, आक्रामक!” राक्षसों का विनाश. करते हैं। : 
ऋषि: ्े आतिनः ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुपू॥ .. : 


'उलूकयातु, गृक्षयातुम्‌ 
उलूकयातु श्ुशुलूकंयातुं जहि श्वयांतुमुत कोक॑यातुम्‌। 
पुपर्णयांतुमुत गुश्च॑यातुं दूषदेंव प्र मृण रक्ष॑ इन्द्र॥ २२॥ 
ऋयातुम-उल्लू के समान गतिवाले रक्ष:-राक्षस को हे इन्द्र-प्रभो ! दूषदा इव>जैसे 


२. 
पत्थर से किसी वस्तु को मसल देते हैं, इसप्रकार प्रमुण-मसल डालिए। उल्लू अन्धकार में 


हिंसन करता है, इसी प्रकार अन्धकार में हिंसन करनेवाले चोरों को समाप्त कर दीजिए। २. 
शुशुलूकयातुम-बड़े कर्कश स्वर में चीखनेवाले छोटे उल्लू की चालवाले राक्षस को जहि>-मार 
डालिए। सदा कर्कश स्वर में ही बोलनेवालों को हमसे दूर कोजिए। ३. झुवयातुम्‌"कुत्ते को 
भाँति लड़ने झा डने एक एक ३४४ 3085 ल्नों को नष्ट कीजिए, उत-और कोकयातुम-चकवा- 
] 44 830 जए। ४. सुपर्ण्यातुर्भू -गरुड़ की भाँति अभिमान 
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की चालवाले को पीस डालिए, उत-और गश्नयातुम-गिद्ध की भाँति लोभवृत्तिवाले को समाप्त । 

कर दीजिए। ' 
भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हम “अज्ञानान्थकार, कर्कश स्वर, ईर्ष्या-द्वेष, कामासकित, 

. अभिमान व लोभ ' से दूर हों। 

द ऋषि: --चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-- भुरिविल्नष्टुप्‌ ॥ 


पार्थिव व दिव्य कष्ठों से दूर 
मा नो रक्षों अभि न॑ड्यातुमाव॒दपोंच्छन्तु मिथुना ये किमीदिन: शक 
पृथिवी नः पार्थिवात्पात्वंहसो 5न्‍्तरिक्षं दिव्यात्पात्वस्मान्‌॥ २३॥ _ 

२. हे प्रभो! नः-हमें यातुमावत्‌ रक्ष:-कोई भी हिंसंक राक्षसी (हो ०॥ अभिनट्>व्याप्त न 
कर ले | किमीदिन:- ( किम्‌ इदानीम्‌ इति चरन्त: ), अब किसका न हारे करें--इसप्रकार सोचकर 
गति करते हुए ये मिथुना:-जो मिथुनभूत स्त्री-पुमान्‌ हैं, वे | उच्छस्तु-हमसे दूर हो जाएँ। ' 
हमारा सम्पर्क इन राक्षसों व किमीदियों से न हो। २. पृथिवी* नः हमें पार्थिवात्‌ 
अंहस:-शरीररूप पृथिवी से होनेवाले कष्टों से क मा हलकल < तथा अन्‍्तरिक्षम-विशाल ; 
अन्तरिक्ष अस्मान्‌"हमें दिव्यात्‌-मस्तिष्करूप झ्युलोक से कष्ट से पातु-बचाए। हमारे 
मस्तिष्करूप झ्युलोक में कभी अन्धकार का राज्य न 

भावार्थ--हम राक्षसी वृत्तिवाले हिंसक लोगों से 
- से बचे रहें। है) 


से दूर रहें, पार्थिव व दिव्य कष्टों 


ऋषि:--चातनः ॥ देवता--इन्द्रास |; द्यो, के : ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्र जहि पुर्मोंसं यातुधानमुत स्त्रियें म्रॉयया शाशंदानाम्‌। 
विग्रींवासो मूरदेवा ऋदन्तु म ते हू न्त्सर्य॑मच्चर॑न्तम्‌ ॥ २४॥। 
१. हे इन्द्र-शत्रु-संहारक प्रभो/(पुमांसे, यातुधानमनपुरुष राक्षस को तो आप जहि>नष्ट 
कीजिए ही, उत5और मायया- त्स्े के द्वारा शाशदानाम्‌-हिंसन करती हुई स्त्रियम्‌रस्त्री 
शरीरवाली राक्षसी को उत-भी ऑप-प्रविनष्ट कीजिए। २. मूरदेवा:-मारण ही जिनकी क्रीड़ा है 
(दिव्‌ क्रीडायाम्‌), वे हो हे यू विप्रीवास: -गर्दनरहित हुए-हुए ऋदन्तु-नष्ट हो जाएँ। ते>वे 
 उच्चरन्तं सूर्यम-उदय को मा दृशन्‌रन देखें, अर्थात्‌ ये लोग दीर्घजीवी न हों। 
न लनेवाओ लो सिजरा करनेवाले स्त्री-पुरुष समाज से दूर हों, औरों को मारने में ही 


22 


4 


आनन्द लेनेवाले को प्राप्त हों। 
्ड्ड :->चातेन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
प्रतिचध्व-विचश्ष्त॒ 

प्रतिं चक्ष्व वि चक्ष्वेन्द्रश्च सोम जागृतम्‌। 

रक्षोंभ्यो वधम॑स्थतमशनिं यातुमद्भ्य:॥ २०॥। 

१, है सोम-शान्त स्वभाववाले न्‍्यायाधीश। तू चूऔर इन्द्र:ः>यह शशत्रुविद्रावक राजा 
जागृतम्‌-सदा जागते रहो--राष्ट्ररक्षा के लिए सदा सावधान रहो। प्रतिचक्ष्व-प्रत्येक दुष्ट को 
देखनेवाले होओ। विचध्व>विशेषरूप से इनपर दृष्टि रक्खो, जिससे कि ये हमें पीड़ित न कर 

. सकें। २. रक्षोभ्य:-इने सक्षेश्ीकत्तियाणओं चेंस्वीलए/बिधंबू-हननसाश्रत आल्लुभ को अस्यतम्‌-फेंको। 
.._यातुमद्भ्यः-पीड़ा देनेवालों के लिए अशनिम्‌-वज्र का प्रहार करो। राष्ट्र से राक्षसों व यातुधानों 


अथाष्टमं काण्डम्‌ _ ८.७. ३ क्‍ __१४९ 
& - को दूर रखना इन “इन्द्र और सोम का मुख्य कर्त्तव्य है। राक्षसों व यातुधानों से राष्ट्ररक्षा के 
४. लिए इन्हें सदा जागरित व सावधान रहना चाहिए। 

.... भावार्थ--' इन्द्र” राजा है, 'सोम' न्‍्यायाधीश। इन्हें राष्ट्र में राक्षसी वृत्तिवालों पर दृष्टि रखनी 
.. - चाहिए और उन्हें उचित दण्ड देकर राष्ट्र का रक्षण करना चाहिए। 

रह अगले सूक्त का ऋषि “शुक्र ' है। यह अपने अन्दर “शुक्र ' का रक्षण करता हुआ “वीर्यवान्‌, 
. -सपत्रहा, शूरवीर, परिपाण व सुमंगल' बनता है-- 


. ९". [ पज्चमं सूक्तम ] दे 
ऋषि: --शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द “उपरिष्टादबहती ४ ५ 


द द प्रतिसरो मणि 
.. अयं प्रंतिसरो मणिर्वीरों वीराय॑ बध्यते। ५92 क्‍ 
. वीर्य | वान्त्सपत्नहा शूर॑वीरः परिपाणं: सुमड्गल॑:॥ १ 
१. अयम्‌-यह मणि:-वीर्यरूप मणि प्रतिसर:-(यः 
हिंसन करनेवाले रोगों पर आक्रमण करंती है | बवीर:-(विवि 
को कम्पिंत करके दूर करती है। वीराय बध्यते-वीरताषूछए 


प्रतिसरति ) हमारा 
अपसारयति शत्रुम) रोगों 
को करने के लिए शरीर में 
में बाँधना है। २. इस मणि 
पढे सपल्नह्म-रोगरूप शत्रुओं को नष्ट 
व रोगों को कम्पित करके दूर 
रक्षण करनेवाला व सुमड्रल:-उत्तम 


को शरीर में बाँधनेवाला पुरुष वीर्यवान्‌-शक्तिशाली 
करनेवाला होता है। शूरवीरः-”शत्रुओं को शीर्ण 
. करनेवःता होता है। इसप्रकार परिपाण:-सब 
मड़लवाला होता है। 
भावार्थ--शरीर में सुरक्षित किया गया बन 
वाला है । इसे शरीर में सुरक्षित करनेवाला/अ्षयगेरक्षण करता है और अपना मड़ल सिद्ध करता है। 
. ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता ॥ छन्‍्द:--त्रिपदाविराड्गायत्री ॥ 
शक नह मणि क्‍ 


अय॑ मणि: सं॑पत्नहा सुवीईः सहं॑मान उग्रः। 
प्रत्यक्कृत्या दूषय॑न्नेति /लीर; २॥ 

१. अयम्‌-यह मणि: वीयेरूप मणि सपत्नहा-शरीरस्थ रोगरूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला 
है। सुवीर:-रोगरूप ए रा मे कम्पित करनेवाला वीर है, सहस्वान्‌-बलवान्‌ है। यह मणि 


_ बाजी"अत्यधिक ० डेवैल्लाली, सहमान शत्रुओं को कुचलनेवाली व उग्रः-उद्‌गूर्ण बलवाली 
है। २. यह बीरः -शर्ज्ञुओं को कम्पित करनेवाली मणि प्रत्यक्‌ू-हमारे अन्दर कृत्या:-छेदन- भेदन 
को दूषयन्‌-दूषित कर हुई--रोगों द्वारा उत्पन्न होनेवाली सब प्रकार की हिंसाओं को विनष्ट 
करती हुई एति है। 


भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्यरूपी मणि रोगों का पराभव करती है। शरीर में रोग-जनित 


सब छेदन-भेदन को दूर करती है। 
... ऋषि:-शुक्रः ॥ देवता- मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-- भुरिग्जगती ॥ 


वन्र-विनाश व असुर पराभव 
अनेनेन्द्रों दरों मणिना वतन्रम॑हन्ननेनासुरान्पराभावयन्मनीषी | 
अनेनांजयद्‌ द्यार्वार्पिथिंवी उभे हमे अनेमीजियेत्प्रदिश#धर्तिस्त्री। ३॥ 


१५० ८.५०. ४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ || 


२. इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष, अनैन न मणिना-इस वीर्यरूप मांण के द्वारा वृत्रम अहन्‌"ज्ञान पर 

आ जानेवाले “काम ' रूप आवरण को नष्ट करता है। सुरक्षित वीर्य ज्ञानाग्िनि का ईंधन बनता है 
और दीप्त ज्ञानाग्नि से काम का दहन होता है | मनीषी->वीर्यरक्षण द्वारा सूक्ष्म बुद्धि को प्राप्त मनुष्य 
अनेन-"इस वीर्यरूप मणि के द्वारा ही असुरान्‌्-सब आसुरवृत्तियों को परा अभावयत्‌>सुदूर पराभूत 
करनेवाला होता है। २. अनेन-इसके द्वारा ही इमे उभे द्यावापधथिवी-इन दोनों द्यावापृथिवी को-- 
मस्तिष्करूप झ्ुलोक व शरीररूप पृथिवी को अजयत्-जीतता है, मस्तिष्क को ज्ञानदीम्त बनाता है 
तो शरीर को सशक्त करता है। अनेन-इस वीर्यरूप मणि के द्वारा चतस्त्र: तक को या न ओं और 
उपदिशाओं को अजयत्-जीतनेवाला होता है । सब दिशाओं में इस वीर्यवान्‌ भा होती है। 

' भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष वीर्यरक्षण द्वारा ज्ञानाग्नि को दीप करके उससे का विध्वंस 
करता है, सब आसुरीभावों को पराभूत करता है, मस्तिष्क को ज्ञानदीप्त ७ सशक्त बनाता 
है और सब दिशाओं में शोभावाला होता है। द 

ऋषि:- शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: -- डरे ट्य्‌् 
*स्त्राक्त्य: मणिः ' 


अयं स्त्राक्त्यो मणि: प्रतीवर्तः प्रीतिसरः। ्ष 
ओज॑स्वान्विमृधो वशी सो अस्मान्पातु सर्व: /४॥ | 


। 

१. अय॑ मणि:-यह वीर्यरूप मणि स्त्राक्त्य: (स्त्रे धोकर अक्‌ गतौ, त्य)-तपस्या के द्वारा 
परिपाक की ओर गति करनेवालों में होनेवाली है अपर? को तपस्या की अग्नि में परिपक्व 
करनेवाला ही इसका रक्षण कर पाता है, विलासी,-प ५ ने इसका निवास नहीं होता। प्रतीवर्त: 
(प्रतिकूल वर्तयति अनेन)5शत्रुओं के मुख ८ मोड़ 


है। प्रतिसर:-यह वीर्य रोगरूप 
शत्रुओं पर धावा बोलनेवाला है। २. ह्य स्यहे हमें प्रशस्त ओजवाला बनाता है, विम॒ध्नः- 
शत्रुओं का विमर्टन करनेवाला है और वश 


अपने वश में करनेवाला है। सः-वह मणि 


भावार्थ--यह वीर्यरूप मणि धर कोर तपस्या की अग्नि में परिपक्व करनेवालों में रहती 


है| यह प्रतीवर्त व प्रतिसर है। यह “5 बनाती है व हमारा रक्षण करती है। 
कोर गि- - : ॥ छन्द:-- भुरिक्संस्तार पद्धि: ॥ 


््््ि ह आह व पोघ्चे” आदि का महत्त्वपूर्ण कथन 
तदग्निराह तदु सोम अछ बहसपतिं सविता तदिन्द्रः। 


२, सोम-( वीर्य टन 
शक्तिशाली बनकर हे 


स्तेण के द्वारा मनुष्य उन्नति करता हुआ “अग्नि!” बनता है। इससे 
+-शान्त स्वभाववाला होता है। निर्बलता ही चिड्चिड़ेपन को पैदा 
प्री का ईंधन बनकर हमें “बृहस्पति ' बनाता है। वीर्यरक्षण करनेवाला पुरुष 
निर्माण के कार्यों में ग्रेबृत्त 'सबिता' होता है, और शक्तिशाली बनकर शत्रुओं को दूर भगानेवाला 
“इन्द्र ' होता है। वीर्यरक्षक पुरुष ही दिव्य वत्तियोंवाले 'देव' बनते हैं और सबका हित करनेवाले 
“पुरोहित होते हैं (पुरोहितवत्‌ हितकारिण: ) | २. यंह अग्रि:"अग्रणी पुरुष तत्‌ आह>"वही बात 
. कहता है, उतऔर सोमः-शान्‍्त पुरुष भी तत्‌ आहन्वही बात कहता है। बृहस्पति: "ज्ञानी, 
सविता-निर्माणकार्य- प्रवृत्त, इन्द्र: -शत्रुविद्रावक पुरुष भी तत्-उस बात को ही कहता है। तेन-वे 
पुरोहिताः-सबका पूर्ण हित करनेवाले देवा:-देववृत्ति के पुरुष मे>मेरे लिए यही कहते हैं कि 

लोगों को चाहिए. कि अ्रेतीचीःअधभी! सर कअनिवीली कैत्यी:सैंथी-/हिंसन-क्रियाओं को 


शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाली वीर्यमणियों द्वारा अजन्तु-दूर भगा दें। सुरक्षित वीर्य 


। | ही हमें सब हिंसनों से बचाता है। यही हमें अग्नि आदि बनने की क्षमता प्रदान करता है। 


..._ भावार्थ--वीर्यरक्षण द्वारा सब हिंसकतत्त्वों को दूर करके हम 'अग्नि,सोम,ब॒हस्पति, सविता 


है इन्द्र, देव व पुरोहित” बनते हैं। 


. ऋषि:- शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टादब॒हती ॥। 


क्‍ दावापूृथिवी ' का अन्तःस्थापन 
अन्तर्द॑ थे च्यावांपृूथिवी उताहरुत सूर्य॑म्‌। जो 
ते में देवा: पुरोहिताः प्रतीची: कृत्याः प्रतिसरैर॑जन्तु ॥ ६॥ हि 
१. वीर्यरक्षण द्वारा मैं च्वावापृथिबवी अन्तः दधे-द्युलोक व 2 को अपने अन्दर 
सुरक्षित रूप से धारण करता हूँ। मस्तिष्करूप झ्युलोक को व शरीररू; की अज्ञानान्धकार 
व रोगों का शिकार नहीं होने देता, उतरऔर अहः:-दिन को, उत-झौर सूर्सम्रसूर्य को मैं अन्दर 
धारण करता हूँ। 'अहन्‌' शब्द अ-विनाश का सूचक है--शरीर | रोगीं से विनष्ट नहीं होने 
देता। सूर्य ' ज्ञान के प्रकाश का प्रतीक है--मैं मस्तिष्क को जा स्तिय से दीप्त करता हूँ। २. तेनवे 
देवा:-दिव्य वृत्तिवाले पुरोहिता:-( पृ पालनपूरणयो:, पुर ध्ल्‌्ि हेता: च) सबका पालन व पूरण 
करनेवाले तथा हित में प्रव॒त्त व्यक्ति प्रतीची:-अपने 'आनेवाली कृत्या:-हिंसाओं को 
प्रतिसरेः-रोगरूप शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाली ग्रीसैमेर्प्रियों द्वारा अजन्तु>दूर भगा दें। 
भावार्थ--सुरक्षित वीर्य “मस्तिष्क व शरीर” दे तारे थ्य का साधन बनता है। यह शरीर 
कॉ ज्ोलद्रीस बनाता है। वीर्यरक्षक, पुरोहित, देव 


ऋषि :--शुक्र: ॥ देवता--मन्ह ब्क । छन्‍्द:--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 


सूर्य इव॒ दिव॑मारुहय वि 

१९. ये5जो जनाः:>लोग र् 
निवास करनेवाली मणिम्‌>ठ अर 
जीवन में यह वीर्यमणि उ शी 
आरुह्म"सूर्य जैसे द्युलोक «| $ उ्े 


कीष्य 
पत्मणि को वर्माणि कृण्वते"अपना कवच बनाते हैं, उनके 
प्र रोगादि शत्रुओं को वशीभूत करता हुआ सूर्य: इब दिवम्‌ 
गिहण करता है, उसी प्रकार मस्तिष्करूप झुलोक में आरुढ़ होकर 
को विबाधते-"दूर रोकनेवाला होता है। २. वीर्यरूप मणि 


स्घ्वित्ि वीर्य हमारा कवच बनता है। यह रोगरूप शत्रुओं के आक्रमण से हमें 
बचाता है। मस्तिष्क में यह ज्ञानसूर्य के उंदय का साधन बनता है और सब छेदन-भेदन को 
हमसे दूर रखता है। 

ऋषि: --शुक्रः ॥ देवता- मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥। 


ऋषिणा इब मनीषिणा 
हब का 8208 /080 मनीणिणा प्र रक्षस: 9७0)] 0 
वेग जल बला लगा जा ॥ '(5 ०606.) 


. हिंसाओं का कारण न बनें व < 


22000, ७.0. 2९:१५८८१०॥८०१॥।८८॥ ७१८०० एए ४ 


“+42त*-60673 
२. स्त्राक्त्येन मणिनाज" अपने तपस्या की अग्नि में परिपाक करनेवालों में निवास 


करनेवाली इस वीर्यमणि के द्वारा सर्वा: पृतना:>सब शत्रु-सैन्यों को में अजैषम्‌-जीतता हूँ। २ 


ऋषिणा इब-(ऋष्‌ ॥०0 ॥00) समस्त वासनाओं का संहार करनेवाले तत्त्वद्रष्टा को भाँति £ 
मनीधिणा-मुझे बुद्धिमान्‌ बनानेवाली इस मणि के द्वारा मृथ्:-मेरा विमर्दन करनेवाले रक्षस:- 


राक्षसी भावों को विहन्मि-नष्ट करता हूं। 


भावार्थ--अपने-आपको तपस्या की अग्नि में परिपाक करनेवाला (नस ज़नात वीर्यरूप मणि । 
को अपने में सुरक्षित करता है। यह वीर्यरूप मणि उसे सब संग्रामों में. है और | 


राक्षसी भावों को विनष्ट करती हुई उसे “मनीषी ऋषि' बनानेवाली 
ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द &/28७84०५५०) । 


आड्िरसी: आसुरीः ' कृत्या ०४ 
या: कृत्या आंड्रिरसीर्याः कृत्या आसुरीर्याः: कृत्या स्वयंजलीपस उ॑ चआान्येभिराभ॑ताः। | 


उभयीस्ताः परा यन्तु परावतों नवतिं नाव्या३ अति॥ ९ 

१, या: कृत्याः-जो छेदन-भेदन--हिंसा-प्रयोग ग्र्सी:-अज्भ-रसों से सम्बद्ध हें, 
अर्थात्‌ जिनका घातक प्रभाव 'रस-रुधिर” आदि शरीर कर ६  (घो लैओं पर पड़ता है, या: कृत्या: 
आसुरीः-जो हिंसन-क्रियाएँ ( असुषु रमन्‍्ते) प्राणों में करोड़ त्राली हैं, अर्थात्‌ जिस छेदन- 
भेदन का घातक प्रभाव प्राणशक्ति पर पड़ता है चछके के 
क्रियाएँ स्वयं आत्मदोष से उत्पन्न कर ली हि 0228 
आभूुताः-जो छेदन-भेदन की क्रियाएँ ५ 
ता: -वे उभयी: -दोनों प्रकार की (स्वयंकृत या 
से तैरने योग्य नव्वे महानदियों को लॉयबकर परायन्तु-दूर देश से भी दूर चली जाए-- 
हमारे समीप उनका पहुँचना सम्भव हो सह २. जैसे 'सात समुद्र पार' एक काव्यमय शब्द 
प्रयोग है, उंसी प्रकार यहाँ नव्वे म के पार यह प्रयोग है। ये छेदन-भेदन हमसे दूर ही 
रहें। हमारे समीप न आ पाए। गा से 
ही हमारी प्राणशक्ति इन घातक अयोरे 
व्य | क्र साथ सम्पर्क इन हिंसनों को प्राप्त कराने कर का कारण न बने | 
-रेधिर आदि अद्भ-रस और न ही हमारे प्राण छेदन-भेदन को 
और न ही सम्बन्धित पुरुषों के दोषों से हमें छेदन-भेदन प्राप्त हो। 
जा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। 


मणिलवन्धन 


अल पक मर्णि. 'बध्नन्तु देवा इन्द्रो विष्णु: सविता रूद्रो अग्निः। 
प्रजापति स् विराड बैश्वानर ऋष॑यश्च सर्वे ॥ १०॥ 
धक के लिए देवा:-सब दिव्यवृत्तियाँ मणिम्‌-वीर्यरूप मणि को वर्म 

बध्नन्तु-कवच के रूप में बाँखें | दिव्यवृत्तियाँ होने पर शरीर में वीर्यमणि सुरक्षित रहती है। यह 
रोगादि से बचानेवाले कवच की भाँति काम करती है। इन दिव्यवृत्तियों का ही परिणाम इन्द्र 
विष्णु:, सविता, रुद्र;, अग्नि:, प्रजापति:, परमेष्ठी, विराट्‌ और वैश्वानर: ' शब्दों से अभिव्यक्त 
हुआ है। ये सब नाम प्रभु के हैं। इन नामों से प्रभु का स्मरण करता हुआ यह साधक इन्द्र: 
जितेन्द्रिय, विष्णु 0 ६ मदर समर कक सव्िता-निर्माण- कार्यो में प्रवृत्त 
रूद्र:-रोगों को दूर भगनिवाली, “छपपने की भऔग?और-आगे ले-चलनेवाला 


4 उ->ओऔर निश्चय से या: अन्येभि 


भावार्थ--न तो हमारे 
प्राप्त हों। न हमारे निजू दोरीं 


। ९० खेर 


५५२ ८.'०५.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ । 


स्ख्रा: स्वयंकृता:-जो छेदन-भेदन की ; 


अन्य पुरुषों से प्राप्त कराई जाती हैं, ।॒ 
) कृत्याएँ नाव्या: नव॒तिम्‌ अति-नौकाओं ६ 


.. अथाष्टमं काण्डम्‌ ८.(५.९२ १५३ 
आओ 


ललल्ल्न्न्कफ्फ्ज्दध्राप्रधाधा रत लक ताक 


. प्रजापतिः-प्रजा के रक्षण में तत्पर +परम स्थान में स्थित--तम व रज से ऊपर उठकर 


सत्त्वगुण में स्थित, विराट्-विशिष्ट दीसिवाला व वैश्वानरः-सब मनुष्यों के हित में प्रवृत्त होता 


है  है। ये सब दिव्यवत्तियाँ शरीर में वीर्यरूप मणि को कवचरूप में बॉधनेवाली बनती हैं। २ 


चअरऔर सर्वे ऋषय:5सब ऋषि भी इस साधक के लिए इस वीर्यमणि को कवचरूप में 
बाँधनेवाले हों। 'ऋषि ' तत्त्वद्रष्टा पुरुष हैं। ये उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त कराते हुए वृत्तियों के सुन्दर 


निर्माण के द्वारा वीर्य का रक्षण करानेवाले होते हैं। 


भावार्थ--हम दिव्य वृत्तियोंवाले व उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त करनेवाले बत॒कर सॉर्चूप प मणि को 


द द शरीर में कवच के रूप में धारण करें। ये कवच हमें रोगों व वासनारूफ श्ठ के आक्रमण 
से बचाएगा। 


सर्वोत्तम औषध 

उत्तमो अस्योष॑धीनामनड्वाज्जगतांमिव व्यापघ्र श्वप्रंदेमिव 

यमैच्छामाविंदाम॒ तं प्रतिस्पाशनमन्तितम्‌॥ ११॥ 

२. है वीर्यमणे। तू ओषशधीनां उत्तम: असिर- ज ' मैं उत्तम है, सब रोगों को नष्ट 
करनेवाली--रोगों का आक्रमण ही न होने देनेवाली 0 इसप्रकार उत्तम है, इब-"जैसेकि 
जगताम्‌-गतिशील पशुओं में अनड्वान्‌"गाड़ी खेंचलेवोली बैल अथवा इवन्जैसे शवपदाम्‌ 
व्याप्र:-हिंस्र पशुओं में व्याप्र । शरीर में सुरक्षित आह तू ही शरीर-रथ का संचालक है-- 
इन्द्रियरूप घोड़ों में तेरी ही शक्ति काम करती में सुरक्षित हुआ-हुआ तू रोगरूप गीदड़ों 
के लिए व्यात्र के समान होता है। २. तेरे क्षत होने पर यम्‌ ऐच्छाम ते अविदाम- 

स्वास्थ्य, नैर्मल्य व ज्ञानदीघप्ति! रूप जिन ऐेश्क्यो/ को हम चाहते हैं, उन्हें प्राप्त करनेवाले बनते 
हैं । तेरे शरीर में सुरक्षित होने पर हम प्र तिस्प्ीशेनम्‌-( स्पश्‌ 00 00४7८ ) शत्रुरूप बाधक को-- 


(2 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवंता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--प कद किट क्‍ 


विरोधी के रूप में आक्रमण करनेग अन्तितम्‌-( अन्त:जात: अस्य) समाप्त किया हुआ 
प्राप्त करें--इन शत्रुओं को नष्ट 5 पाएँ) [ 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित ओऔषध है। यह जीवन की गाड़ी को चलाता है 
विघ्नभूत रोगादि को विनष्ट है पके द्वारा वाउ्छनीय सब ऐश्वर्य प्राप्त होते हैं और विरोधी 


तत्त्व विनष्ट होते हैं फर्क ० द 
क्‍ | 5: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


व्याप्र: सिंह: इव 
स इद्धययाप्रो भंचत्यरथीजसिहो अथो वर्षां। अथों सपत्नक्शीनो यो. बिभ्॑तीमं मणिम्‌॥ १२॥ 
१. यः :लच इमे मर्णिं बिभर्ति-इस वीर्यरूप मणि को धारण करता है, सः इत्जूवह 
ही व्याप्रः कक होता है, अथो सिंह:-और शेर के समान ही होता है। व्याघत्र व सिंह 
के समान यह सब शत्रुओं को शीर्ण करने में समर्थ होता है। अथो वृषा-अब यह सब अज्भ- 
प्रत्यज्ञों में शक्ति का सेचन करनेवाला होता है। २. इसप्रकार सब अज्ञों को बलवान्‌ बनाकर 
अथोज" अब यह सपलत्रकर्शनः-सब शत्रुओं का विनाशक होता है। न तो रोग और न ही वासनाए 


इसे अभिभूत कर पाती हैं। 
भावार्थ--सुरक्षित वीर्यमणि हमें सिंह व व्याप्र के समान शत्रुओं के अभिभव में समर्थ 


करती है और सब अक्लवाज्ञों, में, रक्त का ।ज़ून। करती, हुई ह्लमृते&ज़ब रोगरूप शत्रुओं को 


. नष्ट करती है 


१५४ ८.५.१३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
न अप्सरस:, न गन्धर्वा:, न. मर्त्याः 

नैर्ने घ्न्त्यप्सरसो न गन्धर्वा न मत्यीं:। 

सर्वा दिशो वि राजति यो बिर्भ॑तीमं मणिम्‌॥ १३॥ 

१. यः-जो इमं मर्णिं बिभर्ति-इस वीर्यरूपमणि को धारण करता है, एनम्‌-इसे 
अप्सरस:- ( अप्सु सरन्ति ) यज्ञादि कर्मों में गतिवाले कर्मकाण्डी न्‌ घच्नन्ति- बा की ००7१७८७३) 
पराजित नहीं कर पाते, अर्थात्‌ यह यज्ञों में उनसे पीछे नहीं रहता। न गन्थर्बो: स्ड् वाणियों 
को धारण करनेवाले ज्ञानी भी इसे पराजित नहीं कर पाते। यह ज्ञानियों मेँ अम्रभाग में स्थित 
होता है। २. इसी प्रकार इस वीर्यरूप मणि के धारक को न कि न “धनार्जन में प्रवत्त 
मनुष्य भी पराजित नहीं कर पाते। यह वीर्य-रक्षण उसे यज्ञादि कर्म 
में क्षमता प्रदान करता है। इसप्रकार यह वीर्य-रक्षक पुरुष सर्वा: 
में शोभावाला होता है। 


भावार्थ--वीर्य का धारण मनुष्य को सब क्षेत्रों में "5 विशपिदाजगती ता है। 
. ऋषि:-शुक्रः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ पह पदाजगती । 
'सहस्त्रवीर्यमणि ' रूप 

कश्यपस्त्वामसृजत कश्यपं॑स्त्वा समैरयत्‌। 

अबिभस्त्वेन्द्रो मानुषे बिअत्संश्रेषिणे |+जय 

मर्णिं सहस्त्रवीर्य वर्म' देवा 22] ॥- ९ 

२. हे वीर्यमणे। कश्यप: -सर्वद्रष्टा 
कश्यप: -वह सर्व॑द्रष्टा प्रजापति ही त्वा 
है। त्वा>तुझे इन्द्र: अबविभ:-एक 
मध्ये--सा०) मनुष्यों में जो भी प 


त्वाम्‌ असृजत्‌-तुझे उत्पन्न किया है। 
| सर्वोपकार के लिए सम्यक्‌ प्रेरित करता 
द्र्य्‌ अपने में धारण करता है। मानुषे- ( मानुषेषु 
बिभ्रत्‌-धारण करता है, वह संश्रेषिणे-परस्पर 
संश्लेषण के स्थानभूत संग्राम में श्रेतूउविजयी होता है। २. इसप्रकार इस स्राक्त्य मणि के 
महत्त्व को समझते हुए देवा:- (पुरे / सहस्त्रवीर्यम्‌ मणिम्‌्-इस अनन्त शक्तिशाली मणि को 
वर्म अकृण्वत- अपना का । इस कवच से सुरक्षित हुए-हुए वे रोगादि से आक्रान्त 


नहीं होते। 

भावार्थ--प्रभु ने इस को जन्म दिया है, प्रभु ने सर्वोपकार के लिए इसे हममें 
स्थापित किया है। जिदेहत कफ पुरुष इसे धारण करता है। इसका धारक संग्राम में विजयी बनता 
है। यह 'सहरवीर्य | का कवच है। द 

हिल “ शुक्र: ॥ देवता-मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--पुरस्तादूब॒हती ॥ 
दीक्षामय व यज्ञमय जीवन 
यस्त्वा कृत्याभिर्यस्त्वां दीक्षा्िर्यज्जैर्यस्त्वा जिघोॉंसति। 
प्रत्यक्त्वमिन्द्र तं॑ जंहि वज्जेंण शतपं॑र्वणा॥ १५॥ 


१. यः-जो त्वा-तुझे कृत्याभि:>छेदन-भेदन की क्रियाओं से जिघांसति>जीतने की 


कामना करता है, यः-जो त्वात"]ूतुझे दीक्षाभिः-ब्रतों द्वारा (वाग्यमन “मौन” आदि नियमविशेषों 
से) जीतना चाहता है, यः त्वाजजो तुझे यज्ञजैः-यज्ञों 778९8 के द्वारा जीतने की कामना करता है, हे 
इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! त्वमें>त तं-्प्रत्थऋ-: शर्तपर्वभा”हैीत॑वर्षपर्यन्त तेरा पूरण 


< « 5 हे के ७० रमअमन्‍सहनक« उक ०» जे» के फोजकक कर 
-.- «४-५» -- --०- *--«» ७४-४०८०- अनातज-+---++ ०++००»ब्क-ि लकी हंा- ले 7 “आए 
5:2६ न्न या &- #4#.. हब दा ्तध्चज्ञाप 775. 7 
ह ४७ आाबुऊूडी कप * नि के ् ३ दे ह ट ए्ाफिएाएए 
ऋ-ननबकी के। पद & न | मी है हे है 
०३१) 800०"+ कमत्ताए व क 0 आाकलि फल ॥ * व बढ ० 


;च्श्टा 
आई ७४-२ « 


८ + ४ रिफल, चे (कट ५० ववान--न्यू १३४ वी ]2वह | 


कक है. हक": हट 


-जण>क >ल->, 


हे * अथाष्टमं काण्डम्‌ ८.०-१८ क्‍ श्ण्ण 


. बन जाएगा। 
भावार्थ--वीर्यमणिरूप वज्र हमारा शतवर्षपर्यन्त पूरण करनेवाला होता है। यह हमारे जीवन 


को दीक्षामय व यज्ञमय बनाता है। 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
'परिपाण:, सुमड्भलः ० जो 


व्श्त्या | के पराड्मुख करने 
क्ै। ओजस्वानू-यह हमें 
>शेरीर में सुरक्षित यह वीर्यमणि 
प्रजां धन च-प्रजा और धन की रक्षतु-रक्षा करे, 5०६२४ [ह प्रजावाला और उत्तम साधनों 
से धन कमाने योग्य बनाए। यह परिपाणः सब प्रकार रक्षक है और सुमड्भलः-उत्तम 
कल्याण करनेवाली है। द द 
.._ भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य सब 5 दूर रखनेवाला है। यह हमें ओजस्वीं 
बनाकर विजयी बनाता है, उत्तम प्रजा व उत्तम बनाता है। यह हमारा रक्षण व मड्भल 
करनेवाला है। | 


ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता: शस्त्र लक : ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


इन्द्रांसपत्न॑ न: कवनण ले ये श्र जश्रोपुरस्कुधि॥ १७॥ 
क्‍ १. हे प्रभो! इस वीर्यमणि नः-हमें अधरात्‌-दक्षिण दिशा से असपलत्लम्‌रशत्रुरहित 
कृधि-कीजिए। इसी प्रकार उत्तर दिशा से भी नः5हमें असपत्लम्‌-"शत्रुरहित कोजिए। 
हे इन्द्र-सब शत्रुओं का हे करनेवाले प्रभो ! न:ः-हमें पश्चात्‌-पश्चिम दिशा से भी असपलत्लम्‌ः- 
-शत्रुाराहित कौजिए | पुर से वा पूर्व से भी शत्रुहित कीजिए । २. इस वीर्यमणिरूप कवच 
को धारण करनेवाले. अर पर भी दिशा में रोगादि शत्रुओं का भय न हो। हे शूर-हमारे शत्रुओं 
को शीर्ण हज हमारे लिए आप ज्योतिः ( कृधि )-प्रकाश करनेवाले होओ। 
द वास कक सुरक्षित वीर्यमणि हमें सब दिशाओं में शत्रुहित करके ज्योतिर्मय 
जीवनवाला की हु 
ः “->» ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छनन्‍्द:-अनुष्टुप्‌ ॥। 
द इन्द्र, अग्नि व धांता ... 
वर्मी मे द्यावापृथिवी वर्मा5हर्वर्म सूर्य :। 
वर्मी म॒ इन्द्रंश्चाग्रिश्च॒ वर्मी धाता दधातु मे॥ १८॥ 
. १ छ्ववापथ्िवी-च्युलोक व पृथिवीलोक--मस्तिष्क व शरीर मे-मेरे लिए वर्म-कवच को 
दधातु- धारण कराएँ)०णहं2-वीदंस ०(83/व्हार्‌)सम्नसाको नहउत करढते6की वृत्ति वर्म-कवच को 


१५६ क्‍ ८.५.१९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ | 
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धारण कराए। सूर्य:-ज्ञोन की सूर्य बैम>कच को धारण कराए वीर्थमणि ही कवच है। इस 


कवच को धारण करनेवाला मस्तिष्करूप झ्युलोक को दीप्त बनाता है, शरीररूप पृथिवीलोक को. ? 


दृढ़ बनता है। इस कवच को धारण करनेवाला सारे दिन उत्तम कार्यों में प्रवत्त रहता है और #£ 


अपने जीवन में ज्ञानसूर्य को उदित करता है। २. मे>मेरे लिए इन्द्र: च अग्मिः च-इन्द्र और ! 
अग्नि वर्म-इस कवच को धारण कराएँ। जितेन्द्रिय व आगे बढने की भावनावाला बनकर मैं ॥। 
इस वीर्य को अपने में सुरक्षित करूँ। धाता-वह धारक प्रभु मे-मुझे वर्म-वीर्यमणिरूप कवच 
धारण कराए। धारणात्मक कर्मों में लगा हुआ मैं इस वीर्यमणि को अपने गे जेपत करनेवाला 
बनू। 
भावार्थ--वीर्य को अपने अन्दर वह धारण कर पाता है जो न व शरीर को 
दीप्त व दृढ्ठ बनाने का निश्चय करता है (चद्यावापृथिवी ), जो प्र ] एक क्षण को यज्ञादि 
उत्तम कर्मों में बिताता है (अह: ), अपने अन्दर ज्ञानसूर्य को लिए यत्रशील होता 
है (सूर्य: ) | यह जितेन्द्रिय (इन्द्र ),आगे बढ़ने की वृत्तिवाला ( शधारणात्मक कर्मों में प्रवत्त 
व्यक्ति (धाता) ही इस वीर्य को अपना कवच बना पाता 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द ( छे भत्िष्टुप्‌॥ 

ऐन्द्राग्नं वर्म री 

ऐन्द्राग्न वर्मी बहुलं यदुग्र॑ विश्वेंदेवा नाति टि 
तन्‍्में तन्‍्वं | त्रायतां सर्वतों बृहदायृष्मां उ 

१. यह ऐन्द्राग्रमू-इन्द्र और अग्नि का-- 
धारण किया जानेवाला वीर्यरूप बर्म-कवच 
व दीप्ति! रूप अनेक अर्थों को प्राप्त 5 


यत्<जो यह कवच उगय्रम्-उद्गूर्ण बलवाला 
है (बढ़े हुए बलवाला है), सर्वे-सारे विश नशे रीरें में प्रविष्ट होनेवाले देवा:-देव न अतिविध्यन्ति- 
इसका अति वेधन नहीं कर पाते, अर्थात्‌ कौई भी देव इससे बढ़कर नहीं है। वस्तुत: सब देवों 
की स्थिति इसके ही कारण है। शर्सेर मे के सुरक्षित होने पर ही यहाँ सब देवों का वास 

होता है। चश्चु आदि के रूप में उ्नेला, जे व्थूर्यादि देव इस वीर्यमणि से ही शक्ति प्राप्त करते हैं। 
.. २. तत्"वह वीर्यमणिरूप वर्म 'मे।मेरें तन्‍्वम्‌्-शरीर को सर्वतः त्रायताम्‌ू-सब ओर से रक्ष्तित 
करे। यथा-जिससे बृहत--वृद्धि को प्राप्त होता हुआ में आयुष्मान्‌्रप्रशस्त जीवनवाला जरदष्टि:-पूर्ण 
जरावस्था का--शतवर्षपय॑: तु बन का व्यापन करनेवाला असानि>होऊँ। 

भावार्थ-- 4 वझागे बढ़ने की वृत्तिवाले बनकर हम वीर्य का रक्षण करें| यह चन्षु 
आदि सब इन्द्रियों ८ न गूक्ति को स्थिर करनेवाला हो। यह मेरे शरीर का रक्षक हो। में इसके 
द्वारा प्रशस्त दीर्घजीवनोप्रोप्त करूँ। 

शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--विराड्गर्भा55 स्तारपड्ि: ॥ 
देवमणि:ः 

आ मारुक्षद्वेवमणिर्मह्या अरिष्टतातये। 

इमं मेथिम॑श्रिसंविशध्वं तनूपाने त्रिवरूथमोज॑से।॥ २०॥। 

१. देवमणिः -प्रभु द्वारा शरीर में स्थापित की गई यह बीर्यरूपमणि मा आरुक्षत्‌रमेरे शरीर 
में सर्वतः आरोहणवाली होती है। शरीर में मैं इसकी ऊर्ध्व गति करनेवाला बनता हूँ। यह 
महे-(महत्ये) महती अरिष्टतातये"अहिंसा के लिए होती है। यह सब हिंसनों को दूर करके 
क्षेम (कल्याण) का साधन घनंती/ वहा) ५९०कमर्मइंसामेथिम्‌-_- शत्रुओं की )विलोडन करनेवाली-- 


हर अथाष्टमं काण्डमू क्‍ ८.७. २२ 457-04-696.3-- १५७ 
: जेगादि का विनाश करनेवाली देवमणि को अभिसंविशध्वम्‌लअभित: सम्यक्‌ सँभालकर रखनेवाले 
- - बनो। शरीर में यह तुम्हें नीरोग बनाये और मस्तिष्क में ज्ञानदीस। इस मणि का तुम आश्रय करो 
- जोकि तनूपानम्‌5शरीर का रक्षण करनेवाली है, त्रिवरूथम्‌ूनत्रिविध आवरण से युक्त है--शरीर 
को रोगों से बचाती है, मन को वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देती तथा बुद्धि को लोभ से 
. उपहत नहीं होने देती । यह मणि ओजसे-हमारे ओज के लिए होती है--हमें ओजस्वी बनाती है। 
भावार्थ--शरीर में वीर्य की ऊर्ध्व गति होने पर यह हमारे वरण बता है हम का बनता है। 
शत्रुओं का विध्वंस करके यह “शरीर,मन व बुद्धि! का रक्षक आवरण | ओजस्वी 

. बनाकर शरीर-रक्षण के योग्य बनाता है। मे 

ऋषि:- शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: ला 


क्‍ दीर्घायुत्वाय ने ऑिसलिशए 
.. अमस्मित्रिन्द्रो नि दधातु नृम्णमिमं देंवासो अभिसंविशश्चम्‌ 
. दीर्घायुत्वाय॑ शतशारदायायुष्माज्जरद॑ष्टिर्यथास॑त्‌ ॥ २ 

१. इन्द्र:-वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु अस्मिनू-इस वीर दल ण में नुम्णं नि दधातु-बल 
स्थापित करे। है देवासः-देववृत्ति के पुरुषो | तुम इमम्‌-इस ज्री्यम सम पति को अभिसंविशध्वम्‌--अभित: 
सम्यक्‌ आश्रित करो, इसे शरीर में ही व्याप्त करने ((अ्रयत्लु करो। २. इसलिए तुम इसे शरीर 
में ही समाविष्ट करो, जिससे यह शतशारदाय 'य>सौ वर्षों के दीर्घजीवन के लिए 
हो। इसे मनुष्य इसलिए, धारण करे यथा-जिससे वह >प्रशस्त जीवनवाला व्‌ जरदष्टि:- 
पूर्ण जरावस्था को प्राप्त करनेवाला जल ऋ रत द 
भावार्थ--प्रभु ने इस वीर्यमणि में बल की है। देववत्ति के लोग इसका रक्षण 

. करते हैं और प्रशस्त दीर्घजीवनवाले होते 
हर :--सप्तपदाविराड्गर्भाभुरिक्शक्वरी ॥ 


४. 


लिमुश्नो “चशी । 
गीजाँ अप॑राजितः सोमपा अंभयंकरो दृषा। 
स त्वां रक्षतु जा इ अराला दिला आक्ते च विश्व्त:ः॥ २२॥ द 
१. स्वस्तिदा- , विशां पत्ति:-प्रजाओं का रक्षक वृत्रह्म-ज्ञान की आवरणभूत 
वासनाओं को नष्ट , विमृथ्चः-शत्रु-विनाशकारी, वशी5"सबका वशयिता, इन्द्र: - 
- परमैश्वर्यशाली प्रभु हाल बा शरीर में इस बीर्यमणि को बाँघे। प्रभुकृपा से वीर्य शरीर 
में ही सुरक्षित : इस वीर्य के द्वारा ही प्रभु हमारे लिए कल्याण व विजय प्राप्त 
करानेवाले लत दर ये प्रभु जिगीवान्‌ू-जयशील हैं, अपराजित:-कभी पराजित नहीं होते, 
सोमपा: -प्रभु शरीर में सोम (वीर्य) का पान करनेवाले हैं। इस सोमपांन द्वारा 
अभयंकरः:-हमें निर्भयता प्राप्त कराते हैं और वृषा-हमारे लिए सब सुखों का सेचन करते हैं। 
सः-वे 'अभंयकर वृषा' प्रभु इस मणिबन्धन द्वारा त्वा-तुझे सर्वतः रक्षतु-सब भयनिमित्तों से 
बचाएँ। वे प्रभु दिवा नकत॑ च-दिन और रात विश्वतः-सब ओर से रक्षित करें। 
भावार्थ-प्रभु ने शरीर में इस वीर्यमणि का बन्धन किया है। इसप्रकार प्रभु हमें कल्याण 
व विजय प्राप्त कराते हैं | 0220 दिन-रात _त सब ओर से हमारा रक्षण करती है। 


।9॥॥ कट 


अगले सूक्त की ऋषिका मातृनामा है। यह 'अपनी युवति कन्या के लिए उत्तम पति का 


(्‌ 
पक कल 
वरण करती हुई सचमुच “उत्तम परिवार का निर्माण करनेवाली ' होने से मातृनामा कहलायी है। 
विषय (देवता) भी यही है। कैसे पति का वरण करना है? इस विचार से सूक्त का आरम्भ 
होता है-- 

॥ इत्यप्टादश: प्रपाठकः ॥। 
अथेकोनविंश: प्रपाठकः 


६. [ षष्ठे सूक्तम्‌ ] वह 
ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अभी 


दुर्णामा तथा अलिंश वत्सप 


यौ तें मातोन्ममार्जी जातायां: पतिवेद॑नौ। भ्षय 

दुर्णामा तत्र मा गधदलिंश उत वत्सर्प:॥ १॥ 

१. हे युवति ! जाताया: ते-(जनी प्रादर्भावे) यौवन के लक भाववाली तेरे लिए 
पति-वेदनौ-पति के रूप में प्राप्त होनेवाले यौ-जिनको माता- 5 मेज ( ऊर्ध्वमुखं 


ममार्ज, पत्यु: परिग्रहाय परिहतवती--सा० ) स्पष्ट ही अस्डीकीहि कर कर दिया है। वे दोनों ही तत्र 
मा गृथध्वत"तुझ युवति के साथ विवाह के लिए आकाश चे”करें। २. उनमें से एक तो 
दुर्णामा"कुष्ठ या अर्श (बवासीर) नामक पापरोगठ कक >आऔर दूसरा अलिंशः:-( अलिं 
श्यति--अल्‌जशक्ति ) शक्ति को क्षीण करनेवाला, अव्श्वेतअ्त्सप: (वत्सपिव: )-बंच्चों को पी 
जानेवाला--शिशुनाशक है । क्‍ 
भावार्थ--वर के वरण के समय यह '* ््शि रेत्रज्नां चाहिए कि वह कुष्ठ व अर्श आदि 
पापरोगों से पीड़ित न हो तथा क्षीणशक्ति औश शिशुनाशक न हो। 
ऋषि: --मातूनामा ॥ देवता-- मे हनिर पे तृनामा ॥ छन्‍्द: --पुरस्तादब॒हती ।। 


“पलाल- चिंवाह के लिए निषिद्ध 
पलालानुपलालौ शर्क कोर्के ऑलिस्ल्‌  पलीज॑कम । 
आश्रेषे वद्रिवाससमृक्षग्रीवं .प्मील्िन॑म्‌॥ २॥ 


९, माता इन व्यक्तियों को ५ 


0 
श 


ञणे्ण में अस्वीकार कर दे--पलाल-अनुपलालौ-जो तृण 
की भाँति है--अति निर्बल है, अथवा)सींकया-सा प्रतीत होता है। शर्कुम-' शम्‌ शम्‌ इति कौति' 
जिसकी आवाज़ शरशराती | कोकम्‌-चक्रवाक के स्वभाववाला, अथवा (« ५४०) 
भेड़िये कि भाँति बहुत नेवाल् है। मलिम्लुचम्‌-चोरी की वृत्तिवाला--मलिन स्वभाववाला 
है, पलीजकम्‌-पलित बे #शजाला--वृद्ध- सा है। आश्रेषम्-( आश्लिष्य हन्तारम्‌) जो आलिझ्भन 
से वे के लिए एड करनेवाला:किस्तरी संक्रामक रोग से पीड़ित है, वव्विवाससम्‌- ( रूपोपेतवसनवन्तम्‌ ) 
दिखावे के लिए तदुकरेभड़क के कपड़े पहने हुए है। ऋक्षग्रीवम-रीछ की भाँति गर्दनवाला 
है तथा तुधी-चुँधी आँखोंवाला है। 

भावार्थ-- माता-पिता अपनी कन्या के लिए इन “पलाल,अनुप्रलाल' आदि का भी वरण 
न करें। 


. ऋषि:-मातूनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌॥ 
दुर्णामचातन ' बज ' 
मा सं वृतो मोर्प सूप ऊरू मार्व सूपोडन्तरा। 
कृष्णोम्य॑स्थै भेषर्ज जज दैणोमिचातनम ईि (|56 0 606.) 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ " 


बना अनगयविध्ञ--+०-२ 
लात आजाशिशआ टू पे सिकमारक * 


न्डनबनत ीखिललटि शक पाए ना > ७ 


० अं लितल की लक हि. ११३९१ ७३८॥ 0 १४८॥॥/८॥॥॥१३ ७४५८ >> बी 597ठ/606 कल न क्र 
2 दुर्नामाख्यरोगाभिमानिन्‌ हु तू इस युवति के ऊरू अन्तरा- ऊरूओं. के मध्य में मा 
- संबृत:-संवृति--संकोच मत कर तथा मा उपसूपः-उपसर्पण--अन्‍्त:प्रवेश मत कर और ऊरूओं 
: के बीच में मा अवसूपः-नीचे की ओर गति न कर। २. मैं अस्यै-इस युवती के लिए दुर्णाम- 
._ अआतनम्‌रदुर्नामाख्य दोष के विनाशक बजम्‌-श्वेत सर्षपरूप भेषजम्‌-औषध को कृणोमि>- 
. करता हू। 
भावार्थ--श्वेत सर्षप का प्रयोग दुर्नामाख्य रोग का विनाशक है। 
ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता- मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छेद: -- अजुष्दुपे ७7 


टुर्गामा बनाम सुनामा 


दुर्णामां चर सुनामा चोभा संवृत॑मिच्छत:। ० 
अरायानप॑ हन्मः सुनामा स्त्रैणैमिच्छताम्‌॥ ४॥। 52 "शतक 
२. दुर्णामा च-दुष्टरोगाक्रान्त पुरुष और सुनामा च-उत्तम रू  सुगुण पुरुष उभारदोनों 
. संवतम्‌-संवरण को--स्वयंवर पर वरे जाने को इच्छतः- | टि होने की इच्छा 
स्वाभाविक हैं। रोगी भी विवाहित होना चाहता ही शक परन्तु हम इस अंवसर पर 
अरायान्‌"”अलक्ष्मीक--उत्तम गुण-सम्पत्तिरहित पुरुष को दूर भगाते हैं । सुनामा-उत्तम 


गुण-सम्पत्तिवाला यशस्वी पुरुष ही स्त्रेणम्‌रस्त्री-शर्रः 
: इच्छताम्‌्-चाहे-वही इसे प्राप्त करे। 
भावार्थ--दुर्नामाख्य रोगपीड़ित पुरुष के 
अलक्ष्मीक पुरुषों को दूर भगाकर यशस्व्री पुरुष 
ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--म कर 


यः कृष्ण: केश्यसुर स्तम्बज उल् :। 


0 (स्त्रिया: सम्बन्ध्यड्रमू--सा० ) 
ड धहेम युवति कन्या का सम्बन्ध न करें। 
पे छी उनका सम्बन्ध करें। 

पा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


अरायानस्या मुष्काभ्यां 
२. यः कृष्ण:-जो अति ढ़ हैं, केशी-बहुत अधिक बालोंवाला है--सब स्थानों 
पर बाल-ही-बालवाला है सुर --राक्षस-सा - प्रतीत होता :है, केवल प्राणपोषी 
(खाऊ>"पीऊ) है सुखवाला कई (स्तमबे: जात:) जंगली-सा प्रतीत होता है, उतत्और 
तुण्डिकः -कुत्सित इन सब अरायान्‌ज"अलक्ष्मीक पुरुषों को अस्या:-इस युवति 
के मुष्काभ्याम्‌नमुष्कों से से (व्यक्त पुंसो न तु स्त्रिया:०) तथा भंससः-कटिसन्धिप्रदेश 
से अपहन्मसिच्दूर 5 | क्‍ ध क्‍ 
भावार्थ-- कष्म-कैशी, असुर, स्तम्बज व तुण्डिक पुरुष स्त्री-सम्बन्ध के अयोग्य हैं।. 
हि मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌।॥। 
अनुजिप्र आदि कृमियों का विनाश 

अनुजिप्र प्र॑मशन्त ऋ्रव्यादमुत रेरिहम्‌। । 

अरायांछवकिष्किणों बंजः पिड़ो अनीनशत्‌ू॥ ६॥ 

१. अनुजिप्रम्‌-( आप्रायैव हिंसकम्‌) सूँघकर ही हिंसित करनेवाले प्रमृशन्तम्‌र( प्रमृश्यैव 
हन्तारं) छकर नष्ट करनेवाले, क्रव्यादम्-मांस खा जानेवाले--हमें अमांस बना देनेवाले 


उतत-और रेरिहम्‌-( मोड चाहकर " का व अरायान्‌>" अलक्ष्मी के 
. कारणभूत रोगकृमियों “व इक ल्किण सष्जि न वी 80 की भांति हिंसित 


करनेवाले हैं, पिड्रः बज:-पिशज्भवर्ण का सर्षप अनीनशत्लखूब ही नष्ट कर डालता है। #४ 
भावार्थ-- अनुजिप्न, प्रमुशन्‌, क्रव्याद, रेरिह नामक कुत्ते के समान हिंसन करनेवाले सभी | 
रोगकृमियों को पिशज्भवर्ण सर्षप नष्ट कर डालता है। हे 
ऋषि: --मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


गर्भिणी-रक्षण 
यस्त्वा स्वप्नें निपद्य॑ते भ्रातां भूत्वा पितेव॑ च। 
बजस्तान्त्सहतामितः क्लीबरूपांस्तिरीटिन: ॥ ७॥ के दे 
२. हे वरवर्णिनि ! यः जो पुरुष भ्राता-भाई चतअथवा पिता इब बापेदता का-सा रूप 
बनाकर स्वप्ने-स्वप्नावस्था में निपद्यते-नीचभाव से तेरे समीप आते: , तान्‌*उन सब 
दुष्टभावयुक्त क्लीबरूपानू-नंपुसक तिरीटिनः टेढ़े मार्ग पर जानेवाले पक बजः -शक्तिशाली-- 


क्रियाशील पति इतः सहताम्‌-इस कुत्सित मार्ग से हक पे हे | 


भावार्थ--पति गर्भिणी युवति का इसप्रकार रक्षण भी व्यक्ति छिपकर 
स्वप्नावस्था में भी उससे दुराचार न कर सके। क्‍ 
 ऋषि:--मातूनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: , म नास्ण ) कट :--अभनुष्टुप्‌॥ 
छायाम्‌ ! जता 
यस्त्वां स्वपन्तीं त्सर॑ति यस्त्वा दिप्स॑ति । 


८॥। 

हैई को त्सरति-छल से प्रात होता है, यः-जो 
त्वा-तुझे जाग्रतीम्&जागती हुई को इत करना चाहता है-दबाना चाहता है, 
तान्‌-उन्हें इव- जैसे सूर्य: दा (ना घ्े यो को नष्ट करता है, उसी प्रकार परिक्रामनरअपने 
कर्त्तव्यकर्मों में गति करता हुआ ( थी पति अनीनशतन-सुदूर अदृष्ट करे। पति ऐसी 
व्यवस्था करे कि कुटिल पुरुषों घर पर आना ही न हो। 

क्‍ भावार्थ--कर्त्तव्य-परायण पति को गृहरक्षा की ऐसी व्यवस्था करनी चाहिए कि 

कप 


कोई भी कुटिलपुरुष उसके घर आ सके, न ही वह स्त्रियों के साथ अशुभ व्यवहार कर 


छायामिंव प्र तान्त्सूर्य: परिक्राम ८ 
हे गर्भिणी ! यः न्जो त्वाज्तुझे प्वपर्न्ताम निप्र धो 


सके। (2 
ऋषि: -- । देवता--मन्त्रोक्ता:, मात॒नामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ | 
सी के.५९० मृतवत्सा, न अवतोका 
यः कृणोतिं ! रू जोश || मां स्त्रिय॑म्‌ 
तमोंषधे तत्व मा|शियास्याः कमल॑मड्जिवम्‌॥ ९॥ 
२१. यः-८ इमां स्त्रियम्-इस स्त्री को मृतवत्साम्‌-"मृत-पुत्रा अथवा अवतोकाम>-अवपन्न 


(विनष्ट) गर्भवाली कृणोति"करता है, हे ओषथ्चे-ओषथधे | त्वमू-तू अस्याःनइस स्त्री के तमू- 

उस सौग को नाशय-नष्ट कर दे। इस रोगविनाश से इसका कमलम्‌र्गर्भद्वार अड्जिवम्‌र 

अभिव्यक्तिवाला ( $पच॥९, 0रभा ) अथवा स्निग्ध (5097०७, $7007 2 एलक्ष्णोपेत हो जाए। 

भावार्थ-- ओषधि के प्रयोग से इस गर्भिणी के गर्भद्वार को इसप्रकार शुद्ध व स्निग्ध किया 

जाए कि इसकी सन्‍्तान न मृत हो, न अवपन्न हो, अर्थात्‌ यह स्वस्थ सनन्‍्तान को जन्म दे सके। 
शिवा |.6एाशा) ४९००८ ६5०7 (|60 06 606.) 
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ऋषि:--मातृ॒नामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--घट्पदाजगती ॥॥ 
'कमिविनाश 
ये शाला परिनृत्य॑न्ति सायं गर्दभनादिन:। 
कुसूला ये च॑ कुक्षिला: ककुभाः करुमाः स्त्रिमाः। 
. तानोषधे त्वं गन्धेन॑ विषचीनान्वि नांशय।॥। १०॥ क्‍ द 
१. ये>जो भी रोगकृमि सायं गर्दभनादिनः -सायं गधे की भाँति शब्द हर प ए शाला: 
परिनृत्यन्ति-गृहों के चारों ओर नृत्य-सा करते प्रतीत होते हैं, ये कुसूँल्ला:>ज्री कुसूल की 
 आकृतिवाले हैं अथवा चिपट जानेवाले हैं(कुस संश्लेषणे), अ और कुश्षिजं: >बृहत्‌ कुश्षति 
(बड़े पेटवाले) हैं, ककुभा:-”अर्जुनवृक्ष की भाँति भयंकर आद तन ने हैं. करुमा:-(कम्‌ 
रबन्ते रुवड वधे) सुख का विनाश करनेवाले, स्त्रिमा:-(स्त्रिवु शी रुधिर का शोषण 
करनेवाले हैं, तान5उन कृमियों को हे ओषधे>गौर व पीत सर्प स्वेम-तू गन्धेन-गन्ध के 
द्वारा--अग्निहोत्र की अभ्नि में पड़कर फैलनेवाली गन्ध. के द्वार-ज्रि जिशचीनां विनाशय-विसरुद्ध 
दिशाओं में भगाकर नष्ट कर दे। पी डर 
भावार्थ--स्वास्थ्य के लिए साय॑ प्रबल हो उठनेवाले,४व बंधे कमियों का विनाश आवश्यक 
है। हव्यद्रव्य के गन्ध से इनका विनाश करना इष्ट है “ह्मा रै/ घरों के पास ये कृमि न रहें । 
ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता-मन्त्रोक्ता:, मान कि 


कुकुन्ध ' आदि 


है, 4 विनाश 


५ ह 
क्लीबाइंव प्रन॒त्य॑न्ती वने ये कुर्वते भी झं तीनि नाशयामसि॥ १५१५॥ 
बुरे) ब्द करते हैं, कुकूरभा:-(कुकूल: तुषानल 
नम करत्ती:-काटनेवाले तथा दूर्शानिददंश करने के 
क्लीबाः इव प्रनृत्यन्त:-नुपंसकों की भाँति नृत्य 


साधनों को बिभ्रति>धारण करते हैं 
त्ब्द हैं, तान*उन कृमियों को इतःच्यहाँ से 


करते हुए बने घोष॑ं- कुर्वते-वन न झ 
नाशयामसिजनष्ट करते हैं। द 

भावार्थ--बुरा शब्द ज्ञाले,, कुछ-कुछ चमकनेवाले, मुख से काटने व दंश का साधन 

रखनेवाले, वन में नृत्य के साथ घोष करनेवाले मच्छरादि को यहाँ से दूर कर दो। 
ऋषि श्र पर ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द॑ं:--पड़्ििः ॥ 
ये सूर्य न तितिक्षन्ते 
ये सूर्य न तितक्षनत आतर्पन्तममुं दिवः। -. 
्तव्स्सि दुर्गन्‍न्धी ललोहितास्यान्मर्ककान्नाशयामसि॥ १२॥ 

१. ये-जो कमि दिवः-झुलोक से आतपन्तम्‌-सर्वत: ताप करते हुए अमुं सूर्यम-उस सूर्य 
को न तितिक्षन्ते-ननहीं सहन करते, अर्थात्‌ गर्मी से नष्ट हो जाते हैं, उन अरायान्‌ऊ-श्री के 
विनाशक-- श्रीरहित वस्तवासिनः-चर्म में निवास करनेवाले--त्वचा पर चिपट जानेवाले 
टुर्गन्धीन्‌-दुष्ट गन्धवाले लोहितास्यथान"लाल-लाल मुखवाले, अर्थात्‌ रुधिर लिप्त मुखवाले 
मककान्‌रकुत्सित गतिवाले कृमियों को नाशयामसि-विनष्ट करते हैं। 


भावार्थ सूर्य को सती तो जाते उन तेहाकलीदक)कारगभूत, चसड़े में 


_चिपटनेवाले, दुर्गन्‍न्धयुक्त, रक्तमुख 


१६२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ + 


<.5६.९१९ 
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ऋषि:--मातूनामा ॥ देवता-मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


स्त्रीणां श्रोणिप्रतोदिन: 
य आत्मान॑मतिमात्रमंस॑ आधाय बिश्रति। 
स्त्रीणां श्रोंणिप्रतोदिन इन्द्र रक्षोसि नाशय॥ १३॥। | 
१. ये-जो क़मि अतिमात्रम्-बहुत ही अधिक अंसे आधायरओऔरों को पीड़ा में स्थापित | 
'कस्के आत्मानम्‌ बिभ्रति>अपने को धारण करते हैं, अर्थात्‌ जिनका पट वाल , की पीड़ा पर 
ही आश्रित है, उन स्त्रीणां श्रोणिप्रतोदिन:-स्त्रियों के कटिप्रदेश को प॑ रक्षांसि- | 
रोगकृमियों को, हे इन्द्र-राजन्‌! नाशय-नष्ट कर राजा स्वच्छता आदि व्यवस्था ॥ 
कराये कि रोगकृमि उत्पन्न ही न हों। क्‍ ( । 
भावार्थ--औरों को पीड़ित करने पर ही जिनका 2 करता है, स्त्रियों के 
कटिप्रदेशों को अतिशयेन व्यथित करनेवाले उन रोगकृमियों के लिए राजा की ओर 
से समुचित व्यवस्था होनी आवश्यक है। क्‍ थे द 
््ि ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता- मन्त्रोक्ता:, मातृ 
आपाकेस्थाः प्र 
ये पूर्वी बध्वो३ यन्ति हस्ते श्रृज्ञाणि बिश्रततर 
आपाकेस्था:ः प्रह्मसिन स्तम्बे ये कुर्वते ऊ धर 


:-पथ्यापड्ि: ॥ 


नेतो नाशियामसि॥ १४॥ 
-साधन धारण करते हुए वध्व:ः पूर्वे 
#स्था: ध् पफ्राकशालाओं में स्थिर होते हैं, प्रहास्तिन: -जो 
अपने दंश से हँसाते-से हैं, ये-जो कृमिं स्तम्बे>तुणादि के गुच्छों में ज्योति: कुर्वते-प्रकाश करते 
हैं, अर्थात्‌ झाड़ियों में चमकते हैं तानू- है ने से इतः यहाँ से नाशयामसि-विनष्ट करते हैं। 
भावार्थ--जिन कृमियों हि हाथ '*ें सींग-सा दंश है, जो पाकगृह में रहते हैं, जो चमकते 
हैं और स्त्रियों के पास जाकर करते हैं, उन रोगकृमियों को यहाँ से विनष्ट कर 
दो। 


ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता :, मातुनामा ब्राह्मणस्पति: ॥ छन्‍्द:--सप्तपदाशक्वरी ॥ 
ट ४: शकधूमजा: 
: पार्ष्णी: पुरो मुखा। 
पाया शर्क उरुण्डा ये च॑ मट्मटाः कुम्भमुष्का अयाशर्व:ः। 
प्रतीबोधेन नाशय॥ ९५॥ 

तह, क्रमियों के प्रपदानि-पादाग्रप्रदेश पश्चात्‌्-पीछे की ओर हैं, पार्ष्णी: 
पुरः परेडियाँ आह सुखा: पुरः-प्रपदों के प्रतिकूल मुख आगे ही हैं, खलजा:-धान्यं शोधन 
प्रदेशों में ) शकधूमजा: -गौ-अश्व आदि के पुरीष-पिण्डों के धूम से उत्पन्न होनेवाले 
उरुण्डा:-उद्गत रुण्ड-(सिरोभाग)-वाले च5और ये मट्सटाः-(मट् अवसादने) जो बहुत 
पीड़ा देनेवाले हैं, कुम्भमुष्का:-कुम्भोपम मुष्क से युक्त हैं, अयाशवः-( अयो वायु: ) वायु की 
भाँति शीघ्रगामी हैं, तान-उन सब रोगकृमियों को, हे ब्रह्मणस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो ! अस्याः 
प्रतिबोधेन-इस बज (श्वेत सर्षप) ओषधि के प्रतिनियत ज्ञान से नाशय-विनष्ट कोजिए। 
भावार्थ बिकनी, तथा अपविज्ञ स्थानों में ड्स् हो ल्ा[िवाले विविध कृमियों को 


॥ 
'बज ।82॥॥॥| का! 6 /५50]] करें 
हम 'बज' नामक ओषाधि के सम्यक प्रयोग से दूर करें 


ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता-मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापड्िः ॥ 
अस्त्रैणा: ( सन्‍्तु ) 
पर्यस्ताक्षा अप्रैचल्लशा अस्त्रैणा: स॑न्‍्तु पण्डंगाः। 
अर्व भेषज पादय य इमां संविवृत्सत्यप॑तिः स्वपतिं स्त्रियम॥ १६॥ 


१. पर्यस्ताक्षाः-जिनकी आँखे फिरी हुई हैं--टेढ़ी आँखवाले ब्ःशा:-बिल्कुल 
लंगड़े-लूले पण्डगा:-नंपुसक लोग अस्त्रैणा: सन्‍्तु-स्त्रियों .से रहित हन्हे 


. अधिकार न हो। २. हे भेषज-चिकित्सक राजवैद्य ! य:-जो इमाम्‌-इस स्वंप्रति स्त्रियम्‌-अपने 
. पति के साथ होनेवाली स्त्री को अपति:-किसी का पति न होता हुआ संविदवृत्सति-प्राप्त॒ करने 
क्री इच्छा करता है, उस पुरुष को अवपादय-न्राष्ट्र से दूर कर। जो न होकर अन्य 
स्त्रियों में वर्तना चाहते हैं, उन्हें राष्ट्र से दूर करना ही ठीक मरे |, 
. भावार्थ-- पर्यस्ताक्ष, अप्रचड्भडश, पण्डग' लोग विवाह के । जो गृहस्थ न बनकर 
' पर-दाराओं में प्रवत्त होते हैं, उन्हें राष्ट्र से निष्कासित .करना 
. ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ ७४७७ ॥ 
पदा प्रविध्य 
उद्धर्षिणं मुनिकेशं जम्भय॑न्तं मरीमशम्‌। उपे सु जले तुण्डेलमुत शालुडम्‌। 


प॒दा प्र विध्य पाणष्ण्यी स्थालीं गौरिव स्पन्द्वन 704 ७॥। 

२. उद्धर्षिणम्‌-अत्यधिक कामी--मिथ्या व्य त्रह्रवाले (हृषु अलीके), मुनिकेशमरमुनियों 
के समान जटाओं को बढ़ाए हुए--ढोंगी, जम्भ्रयच्तम-८हिंसन करते हुए, मरीमृषम्‌्-बार-बार 
गुह्याड़ों को स्पर्श करनेवालें उपेषन्तम्ः( उप+ धक आने-जानेवाले, उदुम्बलम्‌-अत्यधिक 
भोगी या मारनेवाले तुण्डेलम्‌-बन्दर के ध्। ) बढ़े हुए मुखवाले उत5और शालुडम्‌-घमण्डी 
पुरुष को है स्त्रि! तू इसप्रकार पदा प्र लिध्य -पाँवों से ठोकर मार, इब"जैसेकि स्पन्दना 
गौ:-कूदनेवाली गौ पाछष्ण्या>ऐड़ी से ६ दूध दुहे जानेवाली हॉडी को आहत करती है। 

भावार्थ--यदि कोई पुरुष उ वासक़ित के कारण ढोंगी-सा बना हुआ अपने पुरुषत्व के 
घमण्ड में स्त्री के साथ अनुचित सखेस्सेक्रे करना चाहता है तो स्त्री उसे पादाहत करके उसकी 


प्रार्थना को ठुकरा दे। मात्रा 
द . ऋषि:-- --मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


यस्ते गर्भ प्रतिशत वां मारयांति ते। 
२ का को कणोतु हृदयाविध॑म्‌॥ १८॥ 
१. यः-जो ते-तेरे गर्भम्-गर्भ को-गर्भस्थ सन्‍्तान को प्रतिमृशात्‌-पीड़ित करे 


वा>अथवा जातम-उत्पन्न हुए-हुए तेनतेरे पुत्र को मारयाति”मार देता है, तमूरउसे यह 

उग्रधन्वा-उदगूर्ण गतिवाला अथवा भंयकर धनुष से युक्त पिड्भ-गौर सर्षप हृदयाविधम्‌ 
कृणोतु-विद्ध (पीड़ित हृदयवाला) करे। यह सर्षप औषध देवता ही है, इसी से इसे यहां 
उग्रधन्वा” कहा है। यह उन गर्भविघातक कृंमियों को हृदय में विद्ध करके नष्ट कर डालता 


है। 
भावार्थ--योग्य वैद्य्तौरा सार्पप्र/क्ते ज़म्तोप्त के जता कृमियों| (को,ल्छ्ह6करें, जो गर्भ में दोष 


उत्पन्न कर देंते हैं 


१६४ ७७३ ८55९ ९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः, मातृनामा ॥ छन्‍्द: --अनुष्दुप्‌ ॥ 
स्त्री भागान्‌ गन्धर्वान्‌ 

ये अम्नो जातान्मारय॑न्ति सू्तिका अनुशेरते। 

स्त्रीभांगान्पिड्रो गंन्धर्वान्वातों अभ्रमिवाजतु॥ १९॥ 

१. ये-जो कृमि अम्नः जातान्‌ू-अर्धोत्पन्न गर्भों को मारयन्ति-नष्ट कर डालते हैं( अम्न: 
अबोध-अमन्‌) | सूतिकाः अनुशेरते5अभिनवप्रसवा स्त्रियों के साथ दल स्कतगान ) करते हैं, 
उन गन्धर्वान्‌- (गन्ध अर्दनम्‌, अर्व हिंसायाम्‌) पीड़ित व हिंसन वरने -(स्त्रीय: 
भागो येषाम्‌) स्त्रियों को पकड़नेवाले कृमियों को पिजड्ठः “गौर सर्षप अजतु-दूर फेंक 
दे, इब-जैसेकि वातः अभ्नम-वायु बादल को सुदूर फेंक देती है कट 

भावार्थ--गर्भिणियों को पीड़ित करनेवाले व गज | को नष्ट करनेवाले 
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कृमियों को गौर सर्षप विनष्ट करे। 
. ऋषि:--मातूनामा ॥ देवता- मन्त्रोक्ता: मातृनामाछन्‍्द :८>अभनुष्टुपू॥ 
नीविभार्यों ( भेषज ५ 
परिंसष्टे धारयतु यद्ध्धिंतं माव॑ पादि तत्‌। 3 
गर्भ त उग्रौ रक्षतां भेषजौ नींविभार्यो 0: । 
२. स्त्री परिसष्टं धारयतु-पति द्वारा प्रदत्त के 8 अपने अन्दर धारण करे, यत्‌ हितमल्जो - 
वीर्य गर्भस्थिति के लिए धारण किया गया है,_-ततेम्रा। अवपादिजवह नष्ट न हो जाए है स्त्रि! 


ते गर्भम्‌रतेरे इस गर्भ को-गर्भस्थ बालक ; के [ उग्नो) भेषजौ-उदगूर्ण बलवाले ये ओषधरूप श्वेत 
. व पीत सर्षप रक्षताम्‌-रक्षित करें। ये दोष 47 करनेवाले सर्षप नीविभार्यो-तेरे मूलधनरूप 
इस आहित वीर्य को सुन्दरता से कि वाले हैं । 
भावार्थ--श्वेत व पीत सर्षप प्र्वरल-भेषज हैं। इनका प्रयोग पति- प्रदत्त वीर्य का स्त्रीगर्भ 
में धारण करने में सहायक हे 4 झर धारित गर्भ को नष्ट नहीं होने देता। 
ऋषि: ्छ् | “फ :, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रजाये पत्ये 
पवीनसात्तड्रल्वाः डार्यत नग्गन॑कात । 
: परिं पातु किमीदिनः ॥ २१॥ 
२१. पवीनस पे नासिकावाले तड़ल्वात्नबड़े गालवाले, छायकात्‌ल्मुख से काटनेवाले 
(छो छेदने ) बर्टऔ नग्नकात्ल्‍नंगे--बालों से रहित, किमीदिन:5हर समय भूखे (किम्‌ 
इदानीं न अत नगैगकमि से त्वा>तुझे प्रजायै-उत्तम सनन्‍्तान की प्राप्ति के लिए तथा पत्ये- 
. पति को ध् के लिए पिड्ढ:ः-पिंग वर्णवाला सर्षप परिपातु-रक्षित करे। 
भावार्थ--पिंग वर्णवाले सर्षप के प्रयोग से रोगकृमियों के संहार के द्वारा गर्भिणी इसप्रकार 
स्वस्थ हो कि सन्‍्तान भी उत्तम हो और पति की अनुकूलता भी बनी रहे। अस्वस्थ पत्नी से 
'पति की परेशानी बढ़ती है। 
ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:-अनुष्ठु पर । 
ट्दास्यथात्‌ चतुरक्षात्‌ 


क्या | स्पाज़तरक्षात्ाइ्त्रंपाडाइनझाएर (64 ०606.) 
वनन्‍्तांदभि प्रसर्प॑तः परि पाहि वरीवृतात्‌॥ २२॥ 
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| १. द्ययास्यात्‌नदो मुखबाले, चतुरक्षांत्‌-चार रँखबोंवाल ' च न >पाँच पाँववाले, 

र अनड्]ुरे :-अंगुलियों से रहित बवृन्तात्‌ अभिप्रसर्पतः:-लता-पुञज्ज से निकलकर हमारी ओर आते 

.. हुए अथवा (वृन्तवद्‌ वृन्तं शिर:, पादाग्रं वा) सिर से आगे बढ़े हुए (अवागू भूयाभिगच्छत: ) 

. वबरीव॒तात्‌-सब अज्ों को व्याप्त करनेवाले इस कृमि से, है ओषथधे | तू परिपाहिल्‍"हमारा रक्षण 

. कर। 

.. भावार्थ-कई कृमि बड़े विचित्र-से होते हैं। उनके दो मुख, चार आँखे व पाँच पाँव होते 

हैं, इनकी अंगुली नहीं दिखती। सिर के बल आगे बंढे हुए इन कमियों से (हर्ष स्र्षप हमारा 
रक्षण करे। ः कु 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:-- अनुष्ट पे 

मांसाहारी कृमि ञ 

य आम मांसमदन्ति पौरुषेयं च॒ ये क्रविः। 

गर्भानखाद॑न्ति केशवास्तानितो नांशयामसि॥ २३॥ 9 ल फ्् 

१९. ये-जो आमं॑ मांसं अदन्ति-कच्चा मांस खाते हैं, 

के मांस को विशेषरूप से खानेवाले हैं, जो केशवा:-बड़े-ह डे “बोले वाले गर्भान्‌ खादन्ति>गर्भस्थ 

बालकों को ही खा जाते हैं, तानू-उन सब कृमियों को इतः लाए्रेयामसि-यहाँ से नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--कच्चा मांस खा जानेवाले; परिपक्व पं ९) को नष्ट कर डालनेवाले, गर्भस्थ . 

. बालकों को खा जानेवाले सब रोगकृमियों को नष्त क्रो हैं। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता-- मे ७७३ ४ ना॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


हर ब्रा 


गा बज: झट गज / चर 
ये सूर्यीत्परिसर्प॑न्ति स्नुषेव श्वर्शुरादर्शि। क्‍ 
फट [ताम्‌॥ २४॥। 


ब॒जशएच तेषों पिद्गनश्च॒ हृदयेउश्चि कर नस: क्‍ 
१, य्रे>जो कृमि सूर्यात्‌ परिस री से--सूर्य प्रकाश से इसप्रकार दूर भागते हैं ' 
इव>जैसेकि स्नुषा एलशुरात्‌ अधि जद धू/श्वशुर से दूर हटती है। तेषाम्‌रउन सब कृमियों 


-के हृदये-हृदय में बज: च पि है: पे [कक गौर सर्षप और पिंगल वर्ण का सर्षप अधिनि- 
. विध्यताम-अतिशयेन वेध करनेवाले”हों। द 
भावार्थ--बज और पे पर पृ ज्सर्षप अन्धकार में पनपनेवाले कृमियों को नष्ट करें। 
. ऋषि:--मात॑नोमो॥ देवता--मन्त्रोक्ताः, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
क्‍ क्‍ 4 . मां पुमांसं स्त्रियं ऋरन्‌ 
पिड़ रक्ष : संमोने मा पुमाँसं स्त्रिय क्रन्‌। 
आण्डादो श्र भॉत्मा दंभन्‍वाधस्वेतः किंमीदिन:॥ २७५॥ 
. १. हे पिड्गर-पीत्तेवर्ण सर्षप |! जायमान रक्ष-उत्पद्ममान शिशु का तू रक्षण कर। पुमांसं स्त्रियं 
मा क्रनू-ये कृमि पुरुष व स्त्री को हिंसित न करें, अथवा जायमान पुंगर्भ को ये स्त्रीगर्भ न 
कर दें। (केचित्‌ भूतविशेष: पुंगर्भ स्त्रीगर्भ कुर्वन्ति) कई कृमि पुंगर्भ को स्त्रीगर्भ में परिवर्तित 
कर देते हैं। २. आण्डाद:-अण्डप्रदेश को. खा जानेवाले ये कृमि, गर्भान्‌ मा दभनूल्गर्भों को 
 हिंसित न करें। हे पिज्ध ! इन किमीदिन:-(किम्‌ इदम्‌ किम्‌ इृदम्‌ इति चरत 2 अब क्‍या ही खाए, 
ऊअचबष - बन ह « लाध्यस्थ- यहा --गि [8। 
| आाजिव्य ले दर  इसफ कप लिलकाणत एम मा कप ६६ ५/ 606. ) हि 5 कक 


१६६ ८.६.२६ ._ अथर्ववेदभाष्यम्‌ हे 
हा: ५ 4 28240 22: आया 66 दी हद जो (क) जायम, " 
भावार्थ--उन कृमियों को गर्भिणी की समीपता से दूर किया जो (क) जायमान 


ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥। 


विचित्र माला 
अप्रजास्त्व॑ मार्त॑वत्समाद्रोद॑मघमांवयम्‌ 
वृक्षादिंव स्त्रज कृत्वाप्रिये प्रति मुछ्च॒ तत्‌॥ २६॥ ० 
१. अप्रजास्त्वम-सन्तान का न होना, मार्तवत्समनमृत सन्‍्तान स्कज आत्रऔर 


रोदम्‌-उत्पद्यमान दुःख के कारण सर्वदा हृदय में रोते शी अघम-लाप आवयम्गर्भ का न 
ठहरना (॥7०7-००॥००७४००)--ये जितनी भी बाते हैं, तत्‌ल्‍उन प्रकार माला-सी 
बनाकर अप्रिये प्रतिमुझ्च-समाज के साथ अप्रीतिवाले में डाल, इब>जैसेकि 
वक्षात्‌-वृक्ष से फूलों को लेकर स्त्रजं कृत्वा-माला-सी बनाकुर क्विसी मित्र को पहना देते 
हैं । 


भावार्थ--उचित औषध-विनियोग से स्त्री के ' अ्र्जक » मार्तवत्स, रोद, अघ, आवय' 
आदि दोषों को दूर किया जाए। बा 


 गृहस्थ को इन सब कष्टों से बचने के लिए ताला बनना आवश्यक है। यही 
' अर्थर्वा' है। रोगों के दूरीकरण के लिए उपादेय ज्ञान प्रात करता हुआ यह ' अथर्वा' 


अगले सूक्त का ऋषि है तो 'ओषधय:ः ' 
9. | है| 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- नह , ओषधय: ॥ छंन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


या बक्रवो याएच हा 
असिंक्नीः कृष्णा ओष॑धी:ः 
१ याः:जतजो बश्रवः८ 


पृश्चयः | 
मसि।॥ १॥ 
--मांस को बढानेवाली या: चजतओऔर जो 
शुक्रा:-वीर्यवर्धक 0 कह को भरनेवाली, उत्त:-और पृशनय:-रस का पोषण 
करनेवाली, असिक्री:-९ ए़ि जज खन्धने) अंगों के बन्धन--जुड़जाने को खोलनेवाली तथा कृष्णा:5 
आवश्यक विलेखन करलेंबाली--मोटेपन को दूर करनेवाली ओषशधी:ः:-ओषधियाँ हैं, सर्वा:-उन 
सबका अच्छावदाम स्विल्सन यज्समम्यक्‌ उपदेश करते हैं। 

भावार्थ-- प्र भु से रे व उपदिष्ट सब ओषधियों का सम्यक्‌ ज्ञान- प्राम्त करते हुए हम 
स्वस्थ व दीर्घजीवभूवाले बनें। द 

#षि:-अथर्वा ॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
क्‍ देवेषितात्‌ यक्ष्मात्‌: 

त्राय॑स्तामिमं पुरुंषं यक्ष्माहेवेषितादधि। 

यासां छऔौष्पिता पृंथिवी माता संमुद्रो मूर्ले वीरुधों बभूत।॥ २॥। 

१. यासाम्‌-जिन वीरुधाम्‌्>बेलों का--ओषधियों का जौ: पितान्डुलोकस्थ सूर्य ही पिता 
है--सूर्य ही इनमें प्राणदायी तत्त्वों की स्थापना करता है, वही इनके परिपाक का कारण बनता 


है । पृथिवी मातान्यह भूमि ही ईमवीशियी की अीता है, इसी? सैं ई४हैं.)रस व पुष्टि प्राप्त होती 


थाष्टमं काण्डमू <.9.० . १६७ 
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 है। समुद्र: मूल बभूव-समुद्र इनंका मूल है, समुद्र से ही वाष्पीभूत हुआ-हुआ जल मेघरूप 
हें परिणत होकर इन्हें सींचता है। ये वीरुध इमं पुरुषम्‌-इस पुरुष को देवेषितात्‌-(दिवु 
- क्रीडायाम) विषयक्रोड़ा द्वारा प्राप्त हुए-हुए यक्ष्मात्‌ू-राजयक्ष्मा रोग से अधित्रायन्ताम-बचाएँ। 
...... भावार्थ--विषयों में अतिप्रसक्ति से रोग उत्पन्न हो जाना स्वाभाविक है। इन रोगों को उचित 
* औषध-प्रयोग से दूर किया जाए। ः ः 
.. . ऋषि:--अअथर्वा ॥ देवता-भेषज्यं, आयुष्यं, पाक, ॥ छनन्‍्द:-- ॥ 
्् आपः:<दिव्या ओषशथ्यः ० 
.. आपो अग्रे दिव्या ओष॑धयः। तास्ते यक्ष्ममेनस्थ*मड्डभांदड़ ३॥। 
१. अग्रम्‌न्‍सर्वप्रथम आप: -ये जल, दिव्या: ओषश्चय:-दिव्य के वख धयाँ>हें । जल सर्वोत्तम 
ओऔषध है। ता:-वे जल तेतेरे से अनीनशा अर कर दें हर > ज्र॒ यक्ष्मम्-रोग को 


अड्भात्‌ अड्भातू-एक-एक अज्भ से अनीनशन्‌जअदृष्ट कर देँ। का समुचित प्रयोग 
सर्वदोष विनाशक है। जलों में सब औषध विद्यमान हैं--' अब्रवीदन्तर्विश्वानि 
धभेषजा ' । जल शब्द ही “जल घातने' धातु से बनकर पक कस कर रहा है कि यह सब रोगों का 
. चघात करता है। ह ७ क्‍ 
भावार्थ--जल सर्वोत्तम दिव्य औषध हैं। इनका असर (कट प्रयोग सर्वरोगविनाशक है। 
. ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: 4 छन्द/--पज्चपदापरानुष्टुबतिजगती ॥ 
| ह उद्यम: परुष क्चिि रत | 
. प्रस्तृणती स्तम्बिनीरेकशुज्जाः प्र बधीर व॑ंदामि। 
अंशुमती: काण्डिनीयां विशाखा हृयाए ते के धो वैश्वदेवीरुग्रा: पुरुषजीवब॑नी: ॥ ४ ॥। 
१. प्रभु कहते है कि हे पुरुष! मैं तेरे'हिंऐउते ओषधी:-ओषधियों को आवदामि-उपदिष्ट 
करता हूँ जो प्रस्तृणती:-भूमि को आच्छार्दित कः 'नेवाली हैं--खूब फैलनेवाली हैं, स्तम्बिनी:-तृणों 
के गुच्छोंबवाली हैं, एकशुड्राचएक कप रीवा ल्ती्‌ हें शुड़्र हा6 8एश। ण 3 ०णा ) तथा प्रतन्‍्वतीः न्‍्खूब 
्ड्ड्ल वीरू ध:-लताओं को ह्वयामि-पुकारता हूँ या:-जोकि 
कि :-काण्डों या पोरुओंवाली हैं, विशाखा:-शाखाओं 


से रहित हैं। ये ओषधियाँ ये एवदेली:-सब दिव्य गुणोंबाली व सब रोगों को जीतनेवाली हैं, 
उग्रा:-प्रबल प्रभाववाली हैं,/पुरूषज :-पुरुष को. जीवन प्रदान करनेवाली हैं--इनके प्रयोग 
से पुरुष पुनः 5 | | द 
भावार्थ- प्रभु ने ध ओषधियों को जन्म दिया है। उनका समुचित ज्ञान व प्रयोग करते 
हुए हम नीरोग व बनें। ््ि है 
ऋषि: ॥ देवता--भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्द:--पथ्यापद्धि: ॥ 


ु सहः, वीर्य, बलम्‌ 
यद्वः सह॑: सहमाना वीर्य१ यच्च॑ वो बल॑म्‌। 
तेनेममस्माद्यक्ष्मात्पुरुषं मुछ्चतौषधीरथों कृणोमि भेषजम्‌॥ ५७५॥ 
१९. हे सहमानाः-रोगों का पराभव करनेवाली ओषधियो ! यत्‌ वः-जो तुम्हारा सहः रोगों 
"के पराभव का सामर्थ्य है, जो तुम्हारी वीर्यमू-रोगों को कम्पित करके दूर करने की शक्ति है 


(वि+ईर्‌), यत्‌ चर व वः पास परत! हारा बल है, तेन-उस 'सह,वीर्य व बल' से इमं 
 पुरुषम्‌-इस पुरुष को < थक्ष्मीत्‌ मुजचत-इंस रीग से मुक्त कैंसी।है! ओषधी:-तापनाशक 


१६८ . ८.9,८६ अधथर्ववेदभाष्यम्‌ | 
अमन मन न लक आहट किक लकी किले कल लक लेक के जीत 
ओषधियो ! मैं अथो+- अब तुम्हारे “अल पर हो भेषजं क्रणोमि-इस रुग्ण पुरुष की चिकित्सा 
करता हूँ। 
भावार्थ-- ओषधियों में रोगों को कुचलने की शक्ति है (सह: ), ये रोग को कम्पित करके 
दूर कर देती हैं (वीर्यम्‌), ये पुरुष को पुन: शक्ति प्रदान करती हैं (बलम्‌)। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधम: ॥ छन्‍्द:--विराड्गर्भाभुरिक्पथ्यापड्धि: ॥ 
जीवन्ती, अरुन्धती, पुष्पा ( मधुमती ) 
जीवलां नंघारिषां जींवन्तीमोषधीमहम। 
अरुन्धतीमुन्नर्यन्तीं पुष्पां मधुमतीमिह हंवेडस्मा अरिष्टतांतये।॥। द पे 


..._ १. अहम्‌-मैं अस्मै अरिष्टतातये-इसी रोगी पुरुष को सवार कराने के लिए 
इह>यहाँ जीवलाम्‌्-जीवनप्रद न-घा-रिषाम्‌-निश्चय से खमम जीवन्तीम्‌ 


ओषशधीम्‌्-जीवनी नामक ओषधि को हुवे-पुकारता हूँ। २. उन्नय पर पड़े रोंगी को 
फिर से उठा देनेवाली अरुन्धतीम्‌्-अरुन्धती नामक ओषधि को ह/तथा मधुमतीमरमधुर 


रस से परिपूर्ण इस पुष्पाम-पुष्पा नामक ओषधि अणर अत | 
भावार्थ--' जीवन्ती 'ओषधि इस रोगी को पुन कराती है, ' अरुन्धती ' उसके 
सब रोगों का निरोध करती हुई इसे ऊपर + या देती है ' इसके जीवन में माधुर्य का 


संचार करती है। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, | : ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
इ॒हा यंन्तु प्रचेंतसो मेदिनीवचंसो मम 
यथेमं पारयामसि पुरुषं दुरितादधि (0७: क्‍ 
प्रचेतस: मम वच्चसः-प्रकृष्ट ज्ञग्देनेवाले मुझ वैद्य के वचन से मेदिनी: इह 
आयन्तु-पुष्टिकारक ओषधिर्यों यहाँ कहे ५ यथा-जिससे इमं पुरुषम्‌्-इस रुूग्ण पुरुष को 
दुरितात्‌्-पाप जन्य भोगरूप रोग से 'ड झ्रि घीरयामसि-पार कर दें। 


भावार्थ--ज्ञानी वैद्य पौष्टिक जेषे व्थियों के प्रयोग से इस रुग्ण के कष्ट का निवारण करे।.. 


वैद्य का प्रकृष्ट ज्ञानवाला पे त्रेश्यक है। 
ऋषि:--अशथर्वा ।४दैचतका- भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


क्‍ « >>» अग्रेः घासः,अपां गर्भ: 
अग्रेर्धासों अपां र्म॑ /अस् या रोहन्ति पुर्नर्णवाः। 
श्रुता: सहरू नी भ घिजी: सन्त्वाभ॑ता:॥ ८॥। 

. ३. आग्नेः घ ्ःस्त्जे पु अग्नि का भोजन हैं, अर्थात्‌ जिनके द्वारा वैश्वानर (जाठर) अग्नि दीघप्त 
होती है, जो अपाँ गर्भः-( आप: रेतो भूत्ता०) रेत:कणों को गर्भ में धारण करनेवाली हैं, या 
पुनर्णवा: रोहन्ति-फिर-फिर नई होकर उग आती हैं--बढ़ती हैं, श्ुवा:-जो स्थिर प्रभावशाली 
हैं, वे सहस्त्रनाम्री:-हज़ारों नामोंबाली आभृता:-समन्तात्‌ पैदा हुई वनस्पति व लताएँ भेषजी 
सन्‍्तु-रोगों की औषध बनें। 

भावार्थ--ये वनस्पतियाँ व लताएँ समन्‍तात्‌ आभूृत हुई-हुई हमारी जाठराग्रि को प्रदीत्त 


करनेवाली हों वीर्यशक्ति को, ज्द्ानेवाली , हों [ शरीर गर, पुर स्थिण कभावज़ाली हों तथा रोगों की 
औषध बनें। 


अथाष्टम काण्डम ८. १६९ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--१ जय, आयुर्ष्य, ॥ छन्‍्द:-- $ 5र्चीभुरिगनुष्टुप्‌॥ 
अवकोल्बा:, उदकात्मान 
अवकोल्बा उदकांत्मान ओष॑धयः। व्यू | षन्तु दुरितं तींक्ष्णशड्रय [ः ॥ ९॥ 
अवका-उल्बा:-जल के शैवाल के भीतर उत्पन्न होनेवाली, उदकात्मानः:-जलमय देहवाली 
तीक्ष्णश्रुद्भधय:-तीखे सींग व काँटोॉंबाली ओषधय:-ओषधियाँ दुरितमू>अशुभ आचरण से उत्पन्न 
दुःखदायी रोग को विऋषन्‍्तु-विशेषरूप से दूर करें। 


भावार्थ--जल के शैवाल के भीतर उत्पन्न होनेवाली तीक्ष्णशंंगी० ओषधियाँ 
पापरोग को दूर करनेवाली हों। 
.._ ऋषि:--अ्थर्वा ॥ देवता--भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द हे : ॥ 
विषदृषणी टिक द 
उन्मुज्चन्तीर्बिवरुणा उग्रा या विषदूषणीः। क्‍ क्‍ 
अथों बलासनाशं॑नीः कृत्यादूष॑णीएच यास्ता डहा यन्त्कोष॑धीं:॥ १०॥ 
१९. ता; ओघधी:-वे ओषधियाँ इह लू से वरणी लय [,. य्ा:-जोकि उन्सुज्चतीः >रोगों 


से मुक्त करनेवाली हैं। विवरुणा-विशेषरूप से वरण क्योंकि वे रोगों का निवारण 
करनेवाली हैं, उग्रा:-जो अति प्रबल हैं, विषदूषणी लिखे, भी दूषित करनेवाली हैं। २ 
अथो"और अब या: -जो ओषधियाँ बलासनाशनी फेज ढों नाश करनेवाली हैं च>और कृत्या- 
दूषणी:-छेदन-भेदन को दूषित करनेवाली हैं--छेद्न सिद्ेन -जनित विकारों को दूर करनेवाली हैं । 


भावार्थ--रोग से मुक्त करनेवाली, हलक जल का (/००८०7०॥) करनेवाली, प्रभाववाली 
'विषदूषणी, कफ़-विकार की निवारक' को दूर करनेवाली--ये सब ओषधियोां 
यहाँ प्राप्त हों । | 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भ ष* 0 ओषधय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 


क्‍ बा ९३ घी 
अपक्रीता पन्यामे गामश्या पु गे अि ष्टताः । 

त्रार्यन्तामस्मिन्ग्रासे ट। पशुम्‌॥ ११५॥ 
अपक्रीता:-दूर लक “विनिमय द्वारा प्राप्त की गई सहीयसीः-रोगों का मर्षण 


मे “जिनकी सब प्रकास से प्रशंसा सुनाई देती है, थे 
अस्मिन्‌ ग्रामे-इस ग्राम “मं गां अश्वं पुरुष पशुम्‌-गौ, घोड़े, पुरुष व पशु को त्रायन्तामूलरोग 


द हमारे गोलजोके * दूर देश से द्रव्य द्वारा प्राप्त की जांती हैं। ये रोगों को कुचलनेवाली 
औषध हमारे गौ मनुष्य व पशुओं का रोगों से रक्षण करें। 


ऋषि: -- --भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छनन्‍्द:--पञ्चपदाविराडतिशक्वरी ॥ 
मधोः संभक्ता ह 
मर्धुमन्मूलं मधुंम॒दग्र॑मासां मश्ुुंम॒न्मध्ये वीरुधों बभूव। 
मधुमत्पर्ण मर्धुमत्पुष्प॑मासां मधोः संर्भक्ता अमृत॑स्य 
भक्षो घृतमन्ने दुहतां गोपुरोगवर्म्‌॥ १२॥ 
१. आसां वीरुधीम४४न-ओषधिभृतः<्वीसुथधों'अ(बेलों ) क्शूल०भेश्लुमत्‌ू-मूल माधुर्यवाला 


१७० ८.७.१३ अधर्ववेदभाष्यम्‌ है 
, अग्न॑ मधुमत-अग्रभाग भाधययाओ है भज्य मधबत जभाज दाग भी + आ्णॉणओ। 
है, अग्र॑ मधुमत्‌-अग्रभाग मां है, मंध्यं मधुवत्‌ बभूव-मध्यभाग भी माधुर्यवाला है। 


आसाम्‌ूलइनका पर्णम्‌5पत्ता भी मधुमत्‌-माधुर्यवाला है, पुष्पं मधुमत्‌-फूल भी माधुर्य को लिये 
हुए हैं। ये वीरुध तो मधो: संभक्ता:-मधु से संभक्त हैं--सम्यक्‌ सेवित हुई हैं। २. इन वीरुधों 
में मधु का अश सर्वत्र व्यापक है, अत: ये अमृतमय ओषधियाँ अमृतस्य भक्ष:- अमृतमय भोजन 
हैं। अमृत के बने भोजन के समान दीर्घ आयुप्रद हैं। ये ओषधियाँ गो-पुरोगवम्‌-गाय जिसमें 
अग्रगामी हैं--सबसे प्रथम स्थान में रकक्‍्खी हैं, ऐसे घृतं अन्न हमे दस और जे, आप र अन्न का हमारे 


लिए दोहन करें। इन ओषधियों का सेवन करनेवाली गौओं से हमें दूध, [प्राप्त हो तथा 
ये ओषधियाँ तथा वनस्पतियाँ हमारा उत्तम अन्न बने। क्‍ 

भावार्थ-प्रभु से उत्पादित ओषधियों का मूल, मध्य व अग्रभागु रनके पत्ते व फूल सब 
मधु के समान मधुर-( गुणकारी )-रस से परिपूर्ण हैं। ये मधुसिक्त ओपषतियाँ/हमे गोदुग्ध के साथ 
घृत व अन्न प्राप्त करानेवाली हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं, आष्ण (हे :फेअनुष्ट्प्‌॥ 
द  सहस्त्रपर्ण्य: _ 

याव॑ती: किय॑तीएचेमाः पृथिव्यामध्योष॑धी: धक्षे 

ता माँ सहस्त्रपर्ण्यों | मृत्योर्मु'ड्चन्त्वंहसः ॥ ३५2 

यावतीः: कियती: च-जीतनी-कितनी भी शल्य” पृथिव्यां अधि->इस पृथिवी पर 

जा 5 कार से पालन व पूरण करनेवाली 


ओषधी:ः:-ओषधियाँ हैं, ता:-वे सहस्त्रपर्ण्य:- 


कर प्रकार से पालंन व पूरण करती हैं। वे 


भावार्थ--पृथिवी से उत्पन्न सब ओषीशि 


ओषधियाँ मा>मुझे मृत्यो:-मृत्यु से--रोग से हर पहँस:-कष्टों से मुज्चन्तु-मुक्त करें। 


ओषधियाँ हमें रोगों व कष्टों से मुक्त 5 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, : एज) 


अजय मणि: 
वैयांप्रो मणिर्वीरुधां त्रार्य॑म भेशास्तिपा: । द क्‍ 

अमीवा: सर्वा रक्षांस्यप॑ न्त्कि बॉ दूरमस्तम्‌॥ १४॥ द 

१. वीरुधाम्‌-लता रूप. ,ओषधियीों से बनाई गई बैयाघ्र-विशिष्ट प्रकार की गन्ध देनेवाली 
मणि: -रोग स्तम्भन का मान: >रोगों से बचानेवाली और अभिशस्तिपा:-निन्दनीय 
अभिशाप आदि से भी रक्षा करेतेवाली होती है। २. यह बैयापत्र मणि सर्वा: अमीबा:-सब प्रकार 


के रोगों को, बट पतन रोगकृमियों को अस्मत्‌ अधि>”हमसे दूरम्‌ अपहन्तु"सुदूर विनष्ट 
करनेवाली हो। द द 

क्‍ वार रख ग्रेषेलियों से निर्मित विविध गन्धोंवाली गोलियाँ सब रोगकृमियों व रोगों को 
हमसे दूर भगाएँ द 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
 सिंहस्येंब स्तनथो: सं विजन्ते5म्नेरिंव विजन्त आभ्ृताभ्यः। 
गवां यक्ष्मः पुरुषाणां वीरुद्धिरतिनुत्तो नाव्या | एतु स्त्रोत्या:॥ १५॥ 
१. इव-जिस प्रकार पशु सिंहस्य स्तनथो: संविजन्ते5शेर के गर्जन से भयभीत होकर भाग 
उठते हैं और इब"जिस प्रकार ये पशु अग्नेः विजन्ते-अग्नि से 650 ल हो उठते हैं। २. इन 
 वीरुद्धिः-ओषधिभूत बैली/सि“अतिमुत्तेट“अर्तिशथेंगे! परे धैकैले' हिओ?यह गयां पुरुषाणां 


_. अथाष्टमं काण्डम्‌ ८.७9.९९ १७१ 
2 2७७७४४७४७७७७७ ओं कट] आबफाइप सा रेत ये ([779606. नदियों | 
. आअक्ष्मः:च्गौओं (पशुओं) व का रोग नाव्याः स्त्रोत्याः एतु-नावों से तरने योग्य से 


:. भी परे चला जाए--निन्यानवे नदियों के पार चला जाए। 


भावार्थ--ओषधिनुत्त रोग 'सात समुन्द्र पार” पहुँच जाए। ये रोग हमारे जीवन के निन्यानवे 
_ वर्षों से परे रहें। है द 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


मुमुचानाः भूमिं सनन्‍्तन्वतीः 


मुमुचाना ओष॑धयोड5पग्रेबैंश्वानरादधि । द हे दे 
भूमि सन्‍्तन्वतीरित यासां राजा वनस्पति:॥ १६॥ कप 
१. यासां राजा वनस्पति:-जिन ओषधियों का राजा 'सोम' वनछ्प । यह सोम ज्ञान 


. की रश्मियों का रक्षक हैं। सोमलता शरीर में “सोम” शक्ति को सथ तक ग हुई ज्ञानाग्रि को 
दीस करती हैं। हे 'सोम' रूप राजावाली ओषश्यः:८ओषधिदग् न" 
_अधि-शरीरस्थ वैश्वानर अग्नि के द्वारा--जाठराग्रि के सम्यक्‌ द्री' 
से मुक्त करती हुई और भूमिम्-इस शरीररूप पृथिवी को के ५ 
शक्तिवाला करती हुई इतः-हमें प्रात होओ। 
भावार्थ--पृथिवी में उत्पन्न ये ओषधियाँ जाठराग्रि के छी ओके 
हैं और हमारी शक्तियों का विस्तार करती हैं। इन 3 का राजा “सोम ' है। इस सोमलता 
का रस शरीर में सोम को -स्थापित करता हुआ ऋल्लुज्ड्ि को दीप करता है। 
द ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भेषज्यं, ऑषधय: ॥ छन्‍्दः --अभनुष्टुप्‌॥। 


या रोहंन्त्याड्रिरसीः पर्व॑तेषु कल ब्रेक. ः 
ता नः पर्यस्वतीः शिवा 3 :>सन्तु शं हुदे॥ १७॥ | 
१९. या: आड्िरसी:-जो अंगों म्ें-स्ख का वर्धन करनेवाली ओषधी:->ओषधियाँ पर्वतेषु 


क्‍ समेषु च-पर्वतों में व (कललाकलर ओषणी में हैं, ता:-वे पयस्वती:-"आप्यायन- ( वर्धन ) - 


... कारी रसवाली शिवा:- :5-ओषधियाँ नः-हमारे हृदेल्हृदय के लिए शूं 
सनन्‍्तु-शान्तिकर हों। ह द 
. भावार्थ--पर्वतों वश शधन प्रादुर्भूत होनेवाली आउ्धिरसी (अंगों में रस का संचार 
करनेवाली ) ओषधियाँ धन करती हुई हमारे हृदय के लिए शान्तिकरं हों। 
ऋषि: हे $॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्दः--अनुष्टुप्‌ ॥। 
. औषध आननन्‍त्य ि 
याश्चाहं 0 याएच पश्यांमि चक्षुषा। | 
. अज्ञाता त् या यासु विद्य च॒ संभूतम्‌॥ १८॥। 


सर्वी: समग्रा ओष॑धीबोध॑न्तु वर्चसो मर्म। 

यथेमं पारयांमसि पुर्रुषं दुर्तादधि॥ १५९॥  . 

१९. -अहम्‌-मैं या: च वीरुध: वेद-जिन लताओं को निश्चय से जानता हूँ, या: च-और 
जिनको चक्षुषा पश्यामि-आँख से देखता हूँ, अज्ञाता: च या: जानीम:5और आज तक अज्ञात 
जिन ओषधियों को हम अब जानने लगे हैं, च-और यासु-जिनमें संभुतम्‌्-सम्यक्‌ भरणशक्ति 
को विद्य-हम जानते हैं?४४ | सक्क:>सर्थ सेमिग्रे।?-सम्पू्णी “मूर्ल,?र्शध्य व अग्र' भाग समेत 


श्छर क्‍ ८.७9.२० द ._ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
बोषभी >आपधिमा मत आजा न जल, 2 दा ठप रा गा 
ओषशधी:->ओषधियाँ मम वचस:- वचन से बाधन्तु-यह सेमइ ले यथा-जिससे इममं पुरुषम्रइस 
रोग-पीड़ित पुरुष को दुरितात्‌ अधि पारयामसि-दु:खप्रद रोग से--रोगजनित कष्ट से पार लगा 
दें। एक वैद्य ओषधियों को सम्बोधन करता हुआ कहता है कि 'इस पुरुष को अवश्य नीरोग 
करना ही है!'। 
भावार्थ---कुछ औषध हमें ज्ञात हैं, बहुत-से अज्ञात हैं। कई अज्ञात औषधों को समय- 
प्रवाह में हम जान पाते हैं। इन सब औषधों के सम्यक्‌ प्रयोग से रुग्ण पुरुष को रोग-कष्ट 
से मुक्त किया जाए। ््ि मर 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द: -- बहा | 


ब्रीहिः: यवः (चव) 


() 
अश्वत्थो दर्भो वीरुधां सोमो राजाऊमृ्ते हविः। ५92 
ब्रीहिर्यवश्च भेषजौ दिवस्पुत्रावर्स॑त्यों ॥ २०॥ 
२. अश्वत्थ:-पीपल, दर्भ:-कुशा घास, वीरुधां राजा सनक | (बलों) का राजा 
“'सोम'--ये तीनों अमृतं हवि:-अमृत हवि हैं-अमृत 7] ;॒ ) । इनका प्रयोग मनुष्य 
को मृत्यु (रोग) से बचाता है। २. ब्रीहिः-चावल यव:ः ये दोनों तो भेषजौ-औषध 
ही हैं, दिवः पुत्रो-(दिवु मदे) सब प्रकार के उन्माद से करनेवाले (पुनाति त्रायते) 
तथा अमर्त्यौ>रोगों के कारण हमें असमय में न मदन दलाल हैं। 
भावार्थ---' अश्वत्थ, दर्भ, सोम, बत्रीहि और हि | नीरोग बनाकर दीर्घजीवन देनेवाले . : 


हु 


हैं। . 
ऋषि:--अथर्वा ॥ गा भेषज्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
द वातर: ;) 
व उमा शत 


उज्जिहीध्वे स्तनय॑त्यभि 

यदा व: पृश्निमातरः पर्जन्यो ति॥ २१॥ 

१. है पृष्टिनमातर:-( पृश्नि- परसष्ट रसान्‌ू--नि० ) रसों को अपने अन्दर ले-लेने में 
समर्थ पृथिवी माता से उत्पन्न ओषधियो |! यदा-जब पर्जन्य:>मेघ स्तनयति>"गरजता 
है, अभिक्रन्दति-खूब ही ध्वनि बडे है तब तुम उज्जिहीध्वे-ऊपर उठती हो--प्रसन्न होती 


हो। उस समय यह मेघ दर आप हुपुस्‍्हें रेतसा-उदक से--जल से अवति-प्रीणित करता है। २. मेघ 
का गर्जन मानो भूमि में थधेयों को ललकारता है, तब वे ओषधियाँ भी अपना सिर 
ऊपर उठाती हैं। सही तो -उन ओषधियों को वृष्टि-जल से प्रीणित करता है। पृथिवी 
इन ओषधियों की तो मेघ इनका पितृ-स्थानीय होता है। 
भावार्थ-- -जल में उत्पन्न हुई ओषधियाँ वस्तुत:ः ओषधियाँ हैं--ये हमारे 
शरीर में उत्पन्न (वश दहन करनेवाली हैं। | 
ऋषि: -- ॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं, ओषश्चय्: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


क्‍ शतहायनः 
तस्यामृत॑स्थेमं बल॑ पुरुष पाययामसि। 
अथों कृणोमि भेषजं यथाउस॑च्छतहांयन:॥ २२॥ 
१. तस्य अमृतस्य-गतमन्त्र में वर्णित उस मेघ के अमृत (जल) के--उस जल से उत्पन्न 
. इमं बलम्‌्-(बल ४॥०3988/099#97इसाअकरपूते/स्ैषध को पुरूष पार्यक्रीमेसि-पुरुष को पिलाते 


'-. अथाष्टमं काण्डम्‌ ८.9.२५७ श्छ३ 
पड पलपल पनन++०3०००+०+०+०+०++ रन फपकनीकन्शत११ललनर्क शिया किलेकी3932त++++++++ नर पॉर0 ले 4ल(908%%+०9००५०५००३५०५०५०५०००५०००५०००५०५००००००- 
“ हैं। अथो"और इसप्रकार भेषजं कृणोमि"इसके रोगों की प्रतिक्रिया (चिकित्सा) करते हैं। 
 आथा-जिससे कि यह पुरुष नीरोग रहता हुआ शतहायनः असत्र्सौ वर्ष तक जीनेवाला हो। 
भावार्थ--मेघजल से उत्पन्न औषध इस पुरुष को नीरोग व शतवर्ष के दीर्घजीवनवाला 


बनाए। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


वराह:, नकुलः, सर्पा:, गन्धर्वा 
वराहो वेंद वीरुर्थ नकुलो वेंद भेषजीम्‌। ० दे 
सर्पा ग॑न्धर्वा या विदुस्ता अस्मा अव॑से हुवं॥ २३॥ बी 
१. वराह:-सूकर (वरं वरं आहन्ति) वीरुथ्ध वेद-रोगहारी ््र 
नकुल:-नेवला भेषजं वेद-रोग व विष दूर करनेवाली ओषधि को 
गन्धर्वा:-गन्ध से अपने खाद्य पदार्थ को प्राप्त करनेवाले प्राणी प्ण्य्ा क्त्जिन औषधभूत बीरुधों 
को जानते हैं, ता:-उन्हें अस्मै-इस रुग्ण पुरुष की अवसे- हुवे-पुकारता हूँ। 
भावार्थ--' वराह, नकुल, सर्प व गन्धर्व पा मूल क़ल्दों को खोदकर भूपृष्ठ पर लाते 


है। सर्पा:-सर्प और 


हैं, वे अद्भुत औषध का कार्य करते हैं। रुग्ण पुरुष में ये बड़े सहायक होते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं :४छन्‍्द:--घटपदाजगती ॥ 
सुपर्णा क्‍ 


सुपर्णा आंड्विरसीर्दिव्या या रघटों 
वयोसि हंसा या विदुर्याश्च सर्वे! पतल्बिणें: 
मृगा या विदुरोषधीस्ता अस्मा अब बडे हुक्रे॥ २४॥ 
१. या:-जिन आड्र्िरसी: अंगों मे जे संचार करनेवाली ओषधियों को सुपर्णा 
( विदुः )-गरुंड जानते हैं, या: दिव्या; 558 दिव्य गुणोंबाली ओषधियों को रघट: विदु:-अति 
वेग से उड़नेवाले पक्षी जानते हैं ( १(3 । या:-जिन औषधों को वयांसि-कौवे हंसा:5और 
हंस विद॒ु:-जानते हैं, या: चर है बर्व पतत्त्रिणग:-पंखोंवाले सब प्राणी जानते हैं, या 
 ओषधी:-जिन ओषधियों को ब्रदु:-आरण्य हरिण आदि पशु जानते हैं, ता:5उन 
. ओषधियों को अस्मै-इस पुसख्ष के; अवबसे हुवे-रोगों से रक्षण के लिए पुकारते हैं। 
भावार्थ--प्रभु ने प ४ यों में वह स्वाभाविक चेतना रक्‍्खी है, जिससे वे अद्भुत 
ओषधियों को उपलब्ध क्र पोते हैं। हम उन ओषधियों के समुचित प्रयोग से इस रूग्ण पुरुष 
को नीरोग बनानेवाले & 
:--अशथर्को॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्दः--पशथ्यापज्ि: ॥ 
गाव: अजा अवय क्‍ 
। पोथि बन ञ्ीनां गाव॑: प्राशएनन्त्यघ्न्या याव॑तीनामजावर्य: । 
ताव॑तीस्तुभ्यमोष॑धीः शर्मी यच्छन्त्वाभूता:॥ २०॥ .. 
सु १. यावतीनाम्‌ ओषधीनाम-जितनी ओषधियों को अध्न्या गाव:-कभी. भी न मारने योग्य 
गौएँ प्राइनन्ति-खाती हैं यावतीनाम्‌ अजा अवय:-जितनी ओषधियों को भेड़-बकरियों खाती 
हैं, तावती:-उतनी, अर्थात्‌ वे सब ओषधी:>ओषधियाँ आभृताः5आभूत हुई-हुई--समन्तात्‌ 


धारण की हुई तुभ्यम्‌,शर्म कान 
हे भावार्थ--गौओं की जानेवाली ऑषधियाँ हमारे लिए सुखकर हों। 


१७४ ८.,9.२६ अथवविदभाष्यम्‌ 
ऋण 0५००४! :८५०००, जाए ४७७:८०५:,:० ७ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥ 


क्‍ विश्वभेषजी: ( वीरुधः ) 
याव॑तीषु मनुष्या | भेष॒जं भिषजों विदुः। 
ताव॑तीरविश्वभेंघजीरा भ॑रामि त्वामभि॥ २६॥ द द 
१. यावतीषु-जितनी वीरुधों में भिषज:ः मनुष्या:-वैद्य लोग भेषजं विदु:-रोग की चिकित्सा 
करनेवाले औषध को जानते हैं, तावती:-उतनी विश्वभेषजी:-सब रोगों का करनेवाली 
वीरुधों को त्वां अभि आभरामिच्तुझे चारों ओर से प्राप्त कराता हूँ। “ हर 
भावार्थ--औषध-निर्माण के लिए साधनभूत सब लताएँ हमारे लिए सेलैभ हों। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥। उन्दजिलुच्डप ॥। 
ः संमातर: इव चर णण हे । 
पुष्प॑वती: प्रसूमंती: फलिनीरंफला उत। संमातर॑डइव अरिशतांतये॥ २७॥ 
१. पुष्पवती:-पुष्पोंवाली प्रसूमती:-सुन्दर कोंपलवाली :“फलवाली उतर5और 
अफला: 5फलरहित सब ओषधियाँ संमातर: इवब-सम्मि मोर ओं के समान अस्मैं अरिष्ट- 
तातये>इस पुरुष के रोग-निवारणरूप कौशल के लिए दल ढ्वामू5रस का दोहन करें। 
भावार्थ--विविध ओषधियाँ माताओं के समान हमारे, ल्लिए. पुष्टिकर रस का दोहन करें । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं, ल्‍ीखज्ैथ: ॥ छन्द: -- भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
पज्चशलात्‌ द्रशशल' | 
उत्त्वाहार्ष पञचशलादथो दर्शाशलादुत्‌ 


७... 


अथों -यमस्य पड्बींशाद्विश्व॑स्मादेवर्किल्ल्िषधात्‌॥ २८॥ 


१. त्वा-तुझे पञ०चशलात्-पाँच न से जिन बै/बरर्नें इस शरीर में (शल गतौ) गति करनेवाले रोग 


से उत आहार्षम्‌-ऊपर उठाता हूँ, अश्रोज्ौर अब इस नीरोग शरीर में दशशलात्‌ उत-दस 
इन्द्रियों में गति करनेवाले रत कु पक प दौष से भी ऊपर उठाता हूँ। २. अथो"अब यमस्य 
पड्बीशात्‌्-यम के पांदबन्धन से हूँ--दीर्घजीबी बनाता हूँ और विश्वस्मात्‌-सम्पूर्ण 
देवकिल्जलिषात्‌्-देवों के विषय गये पापों से भी तुझे ऊपर उठाता हूँ। 

भावार्थ--हम शरीर ५ आज में स्वस्थ बनें। हमें अजितेन्द्रियता के कारण असमय की 
मृत्यु प्रात न हो। हम प्र का उल्लंघन न करते हुए प्रभु के प्रिय बनें। 


अपने को ला दूं में परिपक्व करनेवाला यह उपासक ' भुगु” कहलाता है-- अड्ग- 
प्रत्यड़र' में रसवाला 'अद्विरा:' है, यही अगले सूक्त का ऋषि है। 


८. [ अषप्टमं सूक्तम्‌] 
ऋषि : -- पशिकश : ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


| शक्र:, शूरः, पुरन्दरः 
इन्द्रों मन्थतु मन्धिता शक्रः शूरः पुरन्दरः। 
यथा हनाम सेना अमित्रांणां सहस्त्रशः॥ १॥ 
१. इन्द्र:-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला राजा मन्थिता-”शत्रुओं का विलोडन करनेवाला 


क्‍ होता है। यह मन्थतु-"शत्रु-सैन्य का विलोडन कक (हिंसन) करे, शक्र:-"शक्तिमान्‌ हो, शूर:-शरत्रुओं 
को शीर्ण करनेवाला हो; चुर्न्दरः-शंत्रुओं"की “पुर्स्थी की विदररिण करे)/३? हे प्रभो! आप ऐसा 


के अथाष्टमं काण्डम्‌ द ८.८. ४ १७५ 
क्‍ ४७७७७ 0 ॥ ५ ८:१५१/::१:०:६ ५८:७७ २७७७७ ९९ ८०७६१ ५५:९९ + ४७७७७ ७॥॥४/७७७७ए 
. अनुग्रह करो यथा"-जिससे कि अमित्राणाम-"शत्रुओं की सहस्त्रशः सेना:5हज़ारों की सेनाओं 
को हनाम-”"हम नष्ट करनेवाले बनें। 
भावार्थ--राजा शक्तिशाली हो, शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला हो, शत्रु-दुर्गों का विध्व॑स करे। 
शत्रु-सैन्यों का विलोडन करता हुआ शशनत्रुसैन्य का विध्वंस कर दे। 
ऋषि:-- भूग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ छनन्‍्द:--उपरिष्टादब॒हती ॥ 


. उपध्मानी पूतिरज्ञु 
पूतिरज्जुरुपध्मानी पूतिं सेनॉ कृणोत्वमूम। जा दे 
धूममग्निं पैरादृश्याअमित्रां ह॒त्स्ता दंधतां भयम्‌॥ २॥ न्ज्् / 
.. १. उपध्मानीजचबड़े शब्द (विस्फोट) के साथ आग लगा देने पुलिस -दुर्गन्‍्धयुक्त 
रस्सी (बारुद की बत्ती ) अमूम्‌ सेनाम-इस शरत्रु-सैन्य को पूतिं हर जे अर क् ) से तितर-बितर 
(पूति: विशरणम्‌ ) कर दे। इस उपध्मानी पूततिरज्जु के धूम 0४8. “४ अग्नि को परादूर॒य-दूर 
से ही देखकर अमित्रा:”शत्रु हत्सु-हदयों में भयं आ करें। 
..  भावार्थ--विस्फोट के साथ जल उठनेवाली बारूद की प्रयोंग से शत्रु तितर-बितर 
हो जाएँ। वे इसके धूए व अग्मि को दूर से ही देखकर पे हो उठें। 
ऋषि:-- भू ग्वद्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति 6 है “च्॥ छनन्‍्द:--विराड्ब॒हती ॥ 
अश्वत्थ, खदिर, -वधिक 
अमूनशवत्थ नि: शृणीहि खादाम जरम 

ताजद्धड़डइव भज्यन्तां हन्त्वेनान्वर्धको: अर, ॥ ३॥ 

२. है अश्वत्थ-( अश्वे तिष्ठति) घुड़ंसव र सेन नेक ! अमून्‌5उन शत्रुओं को नि: श्रुणीहिज 
पनिश्चितरूप से हिंसित करनेवाला बन। है रवैेल्िर' ( खद्‌ स्थेर्यहिंसयो: )-स्थिरता से शत्रुओं का 
हिंसन करनेवाले! अमून्‌-उन शत्रुओं “न से उन फजिरम्‌-शीघ्र ही खाद-खा जा-मार दे। ये शत्रु 

इसप्रकार भज्यन्ताम्‌ल्‍भाग खड़े हों में इनका इसप्रकार भंग हो जाए, इबनजैसेकि 
ताजद्धड़:-(ताजतू क्षिप्रम्‌ ) शी से डूट (ताजत्‌ भड्े यस्य) सरकण्डा टूट जाता 
. है। एनान्‌्ररण में व्यस्त इन शत्रु वधक:ः -शत्रु-वध करनेवाला बच्चे: हन्तु-वध-साधन _ 
आयुधों से नष्ट करे, पका आदि से उन्हें छिन्नमस्तक करे। 
. भावार्थ--अश्वत्थों, व वधकों द्वारा शीघ्र ही शत्रुसैन्य का हिंसन किया जाए। 
... ऋषि:-- ॥ देंवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च॥ . 
। छन्‍्द:--बहती पुरस्तात्प्रस्तारपर्ड्गक्तिं: ॥। द 


. परुषाह्न 
परुपतपूतपशोहः कंणोत हन्त्वेंनान्वध॑को वश्चैः। 
'प्षिप्रं श बहज्जालेन सन्दिताः ॥ ४॥ 

१. परुषाह्न:-कठोर व भयंकर आह्वान (ललकारवाला)- यह सेनापति अमून्‌ परुषान्‌ 
कणोतु-उन कडोर शत्रुओं को भी हिंसित करनेवाला हो (कृणोति [त5) | वधकः: "शत्रु-वध 
करनेवाला यह सेनापति एनान्‌ वे: हन्तुइन शत्रु-सैन्यों को वध-साधन आयुधों से नष्ट कर 
डाले। बहत्‌ जालेन-हमारे विशाल सैन्य जाल से संदिता:-बद्ध-से हुए-हुए ये शत्रु क्षिप्रम्-शीघ्र 
ही इसप्रकार भन्‍्यन्तामुहुइल जप जज एक साकण्ज्ा ह्वास्‍्ृहू _जाता है। इन शत्रुओं 


' में जमकर लड़ने का साम रणांगण से भाग हों। हमारा सैन्य-जाल इन्हें 


१७६ 


इसप्रकार घेर-सा ले कि इनके सामने पराजय जय को स्वीकार करने के अतिरिक्त और "कोई मार्म । 
न रहे। 3 
भावार्थ--सेनापति शत्रुवध करनेवाला हो। शत्रुओं को सैन्य-जाल से घेरकर शत्रुओं के 
घुटने टिकवा दे। हि 
ऋषि:-- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति: , परसेनाहननं च ॥ छन्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥। 


विशाल जाल ( बृहज्जाल ) 
अन्तर्रिक्षं जालमासीज्ञजालदण्डा दिशों महीः। ० दे 
तेनांभिधाय दस्यूनां शक्रः सेनामपांवपत्‌॥ ५७॥। बे " 
अन्तरिक्ष॑ जालम्‌ आसीत्‌-इन्‍्द्र (शक्र-सेनापति) का सैन्य इतना विशाल था कि 
मानो अन्तरिक्ष ही जाल था। महीः दिशः जालदण्डा: "ये महानू दिशि हि ही उस जाल की दण्ड 
थी। तेन-उस महान्‌ सैन्य-जाल से अभिधाय-बाँधकर ३ जर 
दस्यूनां सेनाम्-दस्युओं की सेना को अपावषघत्‌ूरसुदूर सत्रद; “शत्र-सैन्य का छेदन-भेदन 
करके राष्ट्र-रक्षण करना ही तो इस शक्र का पे वर 
... भावार्थ--सेनापति शक्तिशाली हो। वह अपने सैन्य-जाल से शत्रु-सैन्य को घेर 


कर छिलन्न-भिन्न करनेवाला हो। 


ऋषि: -- भृग्वड्धिराः ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति: .सलेजेंदनन  च॥ छन्‍्द:--आस्तारपड्िं: ॥ 
पूर्ण इ ७ परी ः: 

बृहच्दि जाले बृहतः शक्रस्य॑ वाजि नविलेट । 

तेन शरत्र॑नभि सर्वान्न्यु | ब्ज यः एल, 'मच्यातै कतमछचनैषाम्‌॥ ६॥ 


१. वाजिनीवत: 5शक्तिशाली र॑- बलि: गक़स्य-इस शक्तिशाली राजा का जालम्‌>सैन्य- 


जाल हिजनिश्चय से बृहतः बहत्‌र “से-विशालतर है। इसकी सेना इतनी बड़ी है जितनी 
बडी कि हो सकती है। तेन"उस जड़ा पल से सर्वान्‌ शत्रुन-सब शत्रुओं को अभि न्युब्ज-झुका 
दे--पराजित कर दे--नीचे 270, [97255 60५५/॥, [70५ 00०७० ) । इनका इस सेन्‍न्य-जाल 
से इसप्रकार बन्धन करे कि सोम इनमे से कतमएचन>-कोई भी न मुच्यातैलछूट न पाये। तेरा 
सैन्य-जाल सब आओ बनन्‍्धन करनेवाला हो। 

भावार्थ-- यह राजा अपने विशाल सैन्य-जाल से शशत्रु-सैन्य का 
अशेषेण पराजय 


हो। 
भग्वड्भिरा: ॥ देवता- इन्द्र: , वनस्पति: , परसेनाहननं च ॥। 

छ्न्दः __विपरीतपादलक्ष्माचतुष्पदाउतिजगती ॥। 

क्‍ सहस्त्रार्ध, शतवीर्य 

बहत्ते जालें बृहत इन्द्र शूर सहस्त्रार्धस्य शतवीर्यस्य । 

तेन॑ शतं सहस्त्रमयुतं न्‍य | बुद जघान श॒क्रो दस्य॑नामभिधाय सेनया।॥ ७॥ 

१. हे श्र-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले ! इन्द्र>शत्रुविद्रावक राजन्‌! बृहत:-बढ़ी हुई सैन्य- 
शक्तिवाले सहस्त्रार्धस्य-हज़ारों से पूज्य शतवीर्यस्य-सैकड़ों सामर्थ्योवाले ते-तेरा जालम्‌रसैन्य- 
जाल बृहत्‌्-विशाल है। शक्र:-शक्तिशाली सेनापति ने सेनया-अपनी सेना से तेन-ठस जाल 
से अभिधाय-बाँभेकर।छस्यृमाम्नूत इन-तस्मुकों। कि, शर्त सहत्त।अकञते अर्बुदम्‌्-सौ, हज़ार, दस 
हज़ार व लाख सैनिकों को नि जघानत्समाप्त कर दिया। 


अथाष्टमं काण्डम्‌ ८.८,९० .. १७७ 
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शक्तिशाली बने। शत्रु हज़ारों व लाखों हों तो भी इन्हें पराजित करनेवाला बने। 
ऋषि: -- भृग्वड्िरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टादब॒हती ॥ 
“महान्‌ लोक ' रूप- जाल 

अयं लोको जाल॑मासीच्छक्रस्य॑ महतो महान्‌। : 

तेनाहमिंन्द्रजालेनामूंस्तमंसा भि दधामि सर्वीन्‌॥ ८॥ 

१, अयम्‌ महान्‌ लोक: >यह महान्‌ लोक महतः शक्रस्य>महनीय शक्तिशाली 
प्रभु का जाल आसीत्रजाल है। इस जाल में फँसा हुआ व्यक्ति रथ (प्र को ही नहीं 
पहचान पाता--योगमाया से समाव॒त होने के कारण वह प्रभु जीव जय चर नहीं होता। 
जीव का जीवन अन्धकारमय-सा बीत जाता है। २. इसी शनपककेर कहता है कि 
अहम्‌नमें तेन इन्द्रजालेन->उस इन्द्रजाल से--शत्रु-विद्रावक पर जे संचालित सैन्यसमूह से 
अमून्‌ सर्वान5उन सब शत्रुओं को तमसा अभिदधामिन- क, बाॉँधता हूँ (छब्४छा 


४७४70) । मेरे सैन्य से घिरे हुए शत्रु किंकर्त्तव्यविमूढ़-से हो कुछ सूझता ही नहीं । 
. भावार्थ-हमारे सैन्य-समूह से घिरे हुए शत्रु जा से हो जाए जैसेकि मायामय 
लोक से मूढ़ बने हुए मनुष्य अपने को ही नहीं | क्‍ 
ऋषि:- भूग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति पर्सेकॉहलेने ॥ छनन्‍्द:--उपरिष्टादबृहती ॥ 
द उग्रा सेदि 
 सेदिरुग्रा व्यू [ पु कक 
श्रम॑स्तन्द्रीएच मोहेश्च तैरमूनभि द॑ ॥ ९॥ 
१. उग्रा सेदि:>तीत्र महामारी आदि ( ए>त9प570॥), व्यूच्द्धि:-निर्धनता (विगत 


ऋद्धि ) च>ओऔर अनपवाचना लि व 

मोह: चजआलस्य और मूढ़ता, तैः- 

. अभिदधामिज-बॉँधता हूँ--घेरता हू 
भावार्थ--हम शत्रुओं को 

पीड़ित होकर विनष्ट हो हैं। 

अभाव से भूखे मरने लगते ह 
ऋषि:-- भ ग्वड्िरा: ॥ ड्रेक्‍्ते जल इन्द्रः, वनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टादबहती ।। 

मृत्यु के 'अघ-ल' दूत 

कक मृत्युपाशैरमी सिंताः। 

जत्ण प्तेभ्य॑एनान्प्रतिं नयामि ब॒द्ध्वा॥ १०॥ 

२. अमून: उन ओं को मत्यवे प्रयच्छामि-मृत्यु के लिए देता हूँ। अमीन्वे शत्रु 
मृत्युपाशै: सिता:-मृत्यु के पाशों से बद्ध होते हैं। 'विषाद, दरिद्रता, पीड़ा, थकान, मूर्च्छा' आदि 
: ही मृत्यु के पाश हैं, इनसे मैं इन शत्रुओं को बाँधता हूँ। २. ये"जो मृत्यो:-मृत्यु.का अघला:5 
कष्ट प्राप्त करानेवाले दूता:-दूत हैं, तेभ्य:5उन रोग-विकारादि यमदूतों के लिए एनानू-इन 
शत्रुओं को बदध्वा>बाँधकर प्रतिनयामि-प्राप्त कराता हूं। 


भावार्थ--हम शबुद्नों की “विश इमिताआरह्रा। आदि ताज कैक्लों के लिए प्रात करके 


पीड़ा श्रम:-थकावट (७०४४2००), तन्द्री: च 
श्र बातों से अमून्‌ सर्वान"उन सब शत्रुओं को मैं 


| से आक्रान्त करते हैं कि वे तीत्र महामारी आदि से 
! घेरकर ऐसी स्थिति में कर देते हैं कि ये अन्नादि के 


नष्ट करते हैं। 


१७८ ८.८.१९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ । | 


ऋषि: -- भृग्वड्धिरा: ॥ देवतां--इन्द्र:, बवैनस्पति:, परसेनाहननं च॥ छन्द:--पथ्याबृहती ॥ 
मृत्युदूता:---यमदूताः 
नय॑तामून्मृ॑त्युदूता यम॑दूता अपोम्भत। 
परःसहस्त्रा ह॑न्यन्तां तृणेदवेंनान्म॒त्यं | भवस्य॥ ११॥ 


क्‍ १. है मृत्युदूता:- विषाद, पीड़ा' आदि मृत्युदूतो! अमून्‌ नयत-इन शत्रुओं को ले-जाओ-- | 
. विनष्ट कर दो। है यमदूता:-यम (नियन्ता प्रभु) के ' आँधी, तूफान, रे ' रूप दूतो। अप | 


उम्भतर- ( उँंभू (0 ००॥ग6 ) उन्हें हमसे दूर बच्ध करो--ये शत्रु हमारे आ सकें। २. । 
'परः सहस्त्रा:-ये हज़ारों शत्रु हन्यन्ताम्5मारे जाएँ। एनान्‌"इन शत्रुओं >सर्वोत्पादक | 
प्रभु से प्राप्त कराई गई मत्यमन्तीत्र मानस पीड़ा (#_7०ज्गं78 ) से तो करनेवाली हो। # 

। तीत्र मानस पीडाएँ | 


उनके विनाश का कारण बनें। 


भावार्थ--हमारे शत्रु आधिदेविक कष्टों से पीड़ित होकर सर 
ऋषि:--भूग्वड़िरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति: , परसेनाहनुब 


:-भुरिगनुष्टुप्‌॥। 
'साध्य, रुद्र, वसु, शहर 
साध्या एके जालदण्डमुद्यत्य यन्त्योजसा। 


रुद्रा एकं वसंव एक॑ंमादित्यरेक उद्य॑तः॥ क्‍ 
२. साध्या:-साधनामय जीवनवाले लोग है 2 ' पर ण्डम. >इस लोकरूप जाल के एक 


ओजसा यन्ति-ओजस्विता के साथ 
करनेवाले--प्राणसाधना में प्रवृत्त लोग 
गा 'गतिवाले होते हैं । इसी प्रकार एके 
को उत्तम बनानेवाले लोग अपने से दूर करते 


दण्ड को उद्यत्य-अपने से दूर (॥८७७७ 58०८, $ 
गति करते हैं। रुद्रा:-(रुतू द्र) रोगों को 
एकम्‌-इस लोकजाल के एक दण्ड को 
वसव:-एक दण्ड को वसु लोग--अपने 
हैं एक:-चौथा बचा हुआ पा र्द्ण्ड 
आदान करनेवालों से दूर किया : 
बद्ध नहीं होते। साधना की प्रवत्ति 
- लिए रोग-विद्रावण आवश्यक 
(वासयन्ति इति वसव: ) पल 


. संसार जाल में 'साध्य, रुद्र, वसु व आदित्य” ही 
जीवन का प्रारम्भ होता है। जीवन के उत्कर्ष के 
निवास को उत्तम बनाकर हम औरों को बसानेवाले 
-से-अधिक ज्ञान व गुणों का ग्रहण करते हुए हम आदित्य 


हों, तभी हम इस संसार- में फँँसने से बच सकेंगे। 
आन कहे 'साध्य-्रेद्र, बसु व आदित्य' बनते हुए इस संसार में न फँसकर ओजस्विता 
के साथ आगे बढ़ें। 
ऋषि: -- भग्झ्लड्स्सपि: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
विश्वेदेवा: --- अड्धिरसः द 
करवट ससरंटार्णनत यन्त्वोज॑सा । 


मध्येंन शल्लन्तों यन्‍्तु सेनामड्रिरसो महीम्‌॥ १३॥ द 
१. विश्वेदेवा:-देवव॒त्ति के सब पुरुष उपरिष्टात्‌-ऊपर से--विषयों से ऊपर उठने की 
वृत्ति से उब्जन्त:-इन वासनारूप शत्रुओं को पादाक्रानत (5५७१७७, 9०55 009७7) करते हुए-- 
दबाते हुए ओजसा यन्तु-ओजस्विता के साथ आगे बढ़ें। २. अड्भिरस:-अज्ग-प्रत्यड्गरा में रसवाले 
ये प्रगतिशील पुरुष: ४० गतौ पिजआ का पक को अपनाने हि -- अति' से बचने के 
.. द्वारा महीं सेनाम-इन 870/॥थ | की भहीती सैनी को घ्नन्तः-भिर्ष्ट'केश्ते हुए यन्तु-आगे बढ़ें। 


: उद्यतः:"ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान व गुणों का. 


72227 5 च्काटचिप्यलकश लए: 


5 कि ४-४ -७*>रू-#|:>स 


पितृन्‌>प्रेरणा देनेवाले पितरों को 
अदृष्टान्‌”अपरीक्षित नव सैनिकों « गो भें है 
: सेनामू-उस शज्रुसैन्य को ये ख् 


'. का विध्वंस करनेवाले 


॥ अथाष्टम काण्डम्‌ ८.८.२६ - १७९ 


नि न आ ... --> क--आ8ए०बंगप जि  7६/+#[-+फएछ्क१क#"*क्72## >>: एा८24८०24८०१८२००८२५८००८००८००७८०६॥८-:ूपुरूपआऑट> बैक ब ४ 39४::98-नै८:70:.70८:%८-०८०:००८-७१८:७५०:००%८७०८०७५4:०९८--३८::६६८-०५८-७१८-७५८:७४८::९८२५८::७५४:०८-३ 


.. भावार्थ--वासनारूप शत्रुओं को पादाक्रान्त करके ही हम “देव” बनेंगे और मध्य-मार्ग को 
अपनाने के द्वारा वासनारूप. शत्रु-सैन्य को कुचलकर “अड्विरस' बन पाएँगे। 
द ऋषि: -- भू ग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 

सेना के लिए आवश्यक पदार्थों का जुटाना 


वनस्पतीन्वानस्पत्यानोष॑धीरुत वीरुर्ध:। 
द्विपाच्यतुष्पादिष्णामि यथा सेनाममूं हन॑न्‌॥ १४॥ 
१. वनस्पतीनन-बिना पुष्प के फलवाली वनस्पतियों को 


द वानस्पत्यों को ओषथधी:-फलपाकान्त धान्य आदि को, उतर अन्य पा वीरू ध: - | को--बेलों 


को, इनके अतिरिक्त द्विपात-दो पाँववाले मनुष्यों को तथा - 
को इसप्रकार इष्णामिनशीघ्रता से यथास्थान पहुँचाता हूँ, यथा- प्र बे सिनाम 

को ये हनन्‌-मारनेवाले हों। २. अपनी सेना को आवश्यक पदा प्रा होंगे तो सैनिकों में 
शत्रुओं से लड़ने का उत्साह मन्द पड़ जाएगा। उस स्थिति में #ज्रुख्ैन्यविध्वंस की बात तो दूर 
रही, यही भय रहेगा कि अपनी सेना में ही कुछ उपद्रव जा हो जाए। 


भावार्थ--सेना को खान-पान के व अन्य सब सा कराने आवश्यक हैं। उनके 


अभाव में सैनिकों के उत्साह में कमी होगी और वे जि सैन्य को पराजित न कर पाएँगे। 


ऋषि:-- भूग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति च।॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप॥ ... 
गन्धर्व, अप्सरस्‌, सर्प, < पे "प्णय 
गन्धर्वाप्सरस: सर्पान्देवान्प॑ण्य ने 
दृष्टानदृष्टानिष्णामि यथा सेनाँममूं नर)” (५ ।। 
गन्धर्वान्‌-(गां धारयन्ति) पृथिवी को के रण करनेवाले “पदातियों, रथियों व घुड़सवारों ' 
को अप्सरस: >जल में विचारनेवाले नौ २5६ निक्रों (१०५७) को, सर्पान्‌- भूमि पर पेट के बल आगे 
बढ़नेवाले सैनिकों को, देवान्‌-वि पु) को, पुण्यजनान्‌-धार्मिक प्रवृत्ति के लोगों को, . 
टोने>देख 


हुए, अर्थात्‌ परीक्षित रणकुशल पुरुषों को तथा 


हन्नन्‌-मारनेवाले हों। . 


भावार्थ--में जल, « भी सैनिकों को इसप्रकार प्रेरित करता हूँ, जिससे वे शरत्रुसैन्य 


ऋषि: -- ६ देवता--इन्द्रः, वनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
मृत्युपाश 
ड्म उ्त कया यानाक्रम्य न मुच्यसें। 
अमुष्यां इदं कूर्ट सहस्त्रशः ॥ १६॥ . 


२. इमेन्ये मृत्युपाशाः उ्ता:”"शत्रुसैन्य को मृत्यु प्राप्त करानेवाले पाश लगा दिये गये हैं 
हे शत्नुसैन्‍्य |! यान्‌ आक्रम्य-जिन पाशों पर पग रखकर तू न मुच्यसे-फिर छूट नहीं पाता, उस 


जाल में तू फँस ही जांता है। २. इदं कूटम्-यह जाल (४००) अमुष्या: सेनाया:-उस शशजत्रुसेना 


के सहस्त्रशः हन्तु"-हज़ारों ही सैनिकों को नष्ट करनेवाला हो। 
भावार्थ-- भूमि 20040 [र घातक प्रयोगों (का जाल बिल्लाओ जाप (कि उसपर पग रखकर 


 सहस््रश: शत्रु-सैन्य 


। 


अ थर्ववेदभाष्यम्‌ । 


८० 


अब मम मत ४ कल लि ही 
ऋषि:-- भूग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च् ॥ छन्‍्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
अय॑ं होमः, सहस्त्रहः हे 

घर्म: समिद्धो अग्नरिनायं होम: सहस्त्रह:। | 
भव॑श्च पृश्निबाहुएच शर्व सेनाममूं हंतम्‌॥ १७॥ 
१. घर्म:-कुण्ड (०४००-०४) अग्निना समिद्ध:"अग्रि से दीत हो उठा है--कुण्ड में अग्नि : 


सम्यक्‌ प्रज्वलित हो गई है। अयं होम:-ये होम सहस्त्रह:-हज़ारों 2 फरेाह _ क्रा विनाशक है। 
२. हे शर्व:-शत्रुसंहारक प्रभो! भव: चन-हमें जन्म देनेवाला पिता अर :-(पृश्नी : 
० 739 ०0 27 बाहु: यस्य, बाह्न प्रयत्रे) ज्ञान-रश्मियों को प्राप्त कराने में है जिसका ऐसा : 


आचार्य--ये दोनों ही अमूं सेनाम-उस शत्रुभूत वासना-सैन्य का लिन करें । | 
भावार्थ--घर में अग्रिहोत्र होने से रोगकृमियों का कफ होति/ है तथा पिता, माता व. 
आचार्य वासनात्मक वृत्तियों का विनाश करते हैं । उचित शि वे हममें वासनाओं को 
नहीं पनपने देते। 
ऋषि:-- भूग्वड्िरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति: , हर न चर ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


क्षुधं, सेदिं, बर्थ) सूर्य 
मृत्योराषमा पंद्यन्तां क्षुर्ध सेदिं वर्धं न्गउकेप 
इन्द्रएचाक्षुजालाभ्यां शर्व सेनाममूं ।। 


२, हमारे शत्रु मृत्योः आषम्‌-( अष्‌ दीप ) फोर की दीप्त ज्वाला को आ पद्यन्ताम्‌-प्राप् 
हों। क्षुधमन भूख को, सेदिम्-विनाशक म काश , वधम्‌-वध को, भयमजभय को--ये प्राप्त 
हों। हे शर्व-शत्रुसंहारक प्रभो! आप इन्द्र: चतल्‍्ओर शत्रुविद्रावक राजा अश्लुजालाभ्यामू-( अश्लु:-& 
[70 07 7०) बन्धनों व जालों से व रिन मं हतम-उस शरत्रु-सैन्य को विनष्ट करें। 
द भावार्थ-प्रभु से शक्ति प्राप्त शक्ल शत्रुसैन्य के संहार में समर्थ हो। वह शत्नुसैन्य 
में भुखमरी, महामारी, वध व $ सह जे उत्षे ै करके उसका विनाश करे। 
ऋषि :-- भू ग्वड्िरा: ॥ देवता--> अल ्प्ति:, परसेनाहननं च ॥ छनन्‍्द:--पुरस्तादविराड्बृहती ॥ 
बहस्पतिप्रण्ुत्त ' शत्रु 
कहस्पर्िपणुत्तान_ समीर | नुत्ता धांवत ब्रह्म॑णा। 
ब्रह | मोच्िचि कछचन।॥ १९॥ क्‍ 
१. हे से व त्पराजित हुए-हुए अमित्रा:"शत्रुओ।! तुम प्रत्रसततभयभीत हो उठो। 
बरह्मणा-]ज्ञान से न्टूर धकेले हुए तुम धावत>भाग जाओ । बृहस्पतिप्रणुत्तानाम-बृहस्पति-- 
ज्ञानपूर्वक / आललय शव जापान शत्रुओं का कछचन->कोई भी मा मोचिच्न छूट जाए। २. 
अध्यात्म में शत्रु ज्ञानग्नि में दग्ध हो जाते हैं। 
भावा के द्वारा हम वासनारूप शत्रुओं का पराजय करें | ये शत्रु ज्ञानाग्नि में दग्ध 
हो जाते हैं। ज्ञान के सामने वासना नहीं ठहरती | 
ऋषि: -- भू ग्वड़िराः ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ छन्‍्द:--निचृत्पुरस्तादबृहती ॥ 
भयभीत शत्रु द 
अर्व॑ पद्यन्तामेषामायुधानि मा श॑कन्प्रतिधामिषुम । 
अथैषां बह ब्िभध्थंत्ताभिष॑थो! इप्स्तुप म्रेफिीणिएक। २०१०० 606.) 


॥ अथाष्टमं काण्डम्‌ ८.८.२३ १८१ 
हैं... उन सनननिनपन नाप नन«_9+त+>-+9+++_+__>एत-फाएपक- लत" एल्‍्तेकतरिवनति?ए*फतिट बीती त39५9299>++++>+ “64 €र्व-808:35545०००००००५०-०००८०५०५०५०/०४०००-० 
१. भय के कारण एषाम्‌"हमारे शत्रुओं के आयुधानि>”"अस्त्र-शस्त्र अवषद्यन्ताम्-नीचे गिर 
; जाएँ। ये इषुं प्रतिधां मा शकन्‌-बाण को धनुष्‌ पर धारण करने में समर्थ न हों। अथ>"अब 
. इषवः "हमारे बाण बहु बिभ्यतामू-बहुत भयभीत हुए-हुए एषामू-इनके मर्मणि प्वन्तु>मर्म- 
स्थलों को हिंसित करनेवाले हों। 

भावार्थ--हमसे शत्रुसैन्य इसप्रकार भयभीत हो उठें कि उनके हाथों के अस्त्र नीचे गिर 
जाएँ। वे धनुष्‌ पर बाण धारण करने में समर्थ न हों। हमारे बाण इन भयभीत हु | को मर्माहित 
करनेवाले हों । ० 5 


ऋषि:-- भूग्वड्रिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च्व॥ छन्‍्द 
मिथो विश्लवाना उपयन्तु मृत्युम्‌ ० 

सं क्रोशतामेनान्द्यावापृथ्चिवी समन्तरिक्ष॑ सह जप कद ले :। धष क्‍ 
मा ज्ञातारं मा प्रैतिष्ठां विंदन्त मिथो विध्वाना उप॑ यन्तु, मृत्यु ॥ २१॥ 
१. द्यावापृथिवी-च्युलोक और पृथिवीलोक एनान्‌ संक्रोशवधरइनकीं/निन्दा करें। देवताभि 


सहनसब देवों के साथ अन्तरिक्षम्‌-अन्तरिक्ष सम्5-इनकी करे। ज्ञातारं मा विदन्तचये 
ज्ञानी को प्राप्त न करें, मा प्रतिष्ठाम-ये प्रतिष्ठा को भी प्राप्त थः विध्लाना:-परस्पर लड़ते 


हुए मृत्युं उपयन्तु-मृत्यु को प्राप्त करें। 
भावार्थ--आपस में लड़ते हुए व्यक्ति लोकत्रयी अल होते हैं। इन्हें ज्ञानियों के सम्पर्क 
की रुचि नहीं होती। ये सब प्रतिष्ठा को खो बे हैं) क्‍ 
ऋषि: -- भृ ग्वड्िरा: ॥ देवता-- ्े द्र(, चेचेस्पतिः , 
छन्‍्दः-- २२ चतुष्पदाए ह 


दिशश्चतंस्त्रो5श्वतर्यों | देवरश् 

द्यावापृथितवी पश्चसी ऋतवो<5५ 

संवत्सरो रर्थः 'परिवत्सरो “भोपेरे:् 

इन्द्रः सव्यष्ठाएचन्द्रमा पार: ॥ २३॥ द 

द २. वे महेन्द्र ( कप भो) इस विश्वरूप त्रिपुर का विजय करते हैं तब देवरथस्य"उस 
विजेता प्रभु के रथ ( 223 ++ किक ) की चतस्त्र: दिशः-चारों दिशाएँ अश्वतर्य:-चार घोड़ियों 

. के समान हैं। कल जधो ले हु ज्ञ मैं डाले जानेवाले चरुद्रव्य शफा:-घोड़ियों के खुर हैं। अन्तरिक्षं 


गा: शफा अन्तरिक्षमुन्द्िः । 
पैउन्तर्देशां: किंकरा वाक्परिरथ्यम्‌॥ २२॥ 
षाग्री रथमुखम्‌। 


उच्द्ि अन्तरिक्ष | ऊपर का भाग है (6 था एरांएत)॥ 7688. 0 46 3%65 )। 
द (लगाम) हैं। अलश- पृथिवीलोक पक्षसी-दोनों पासे हैं। ऋतव:ः अभीशव:-ऋतुए रासें 

(लगाम) हैं। अल़्तर्देशेप:-बीच के प्रदेश या लोक किंकरा:-रथ -में पीछे खड़े -होनेवाले चाकर 

हैं । वाक्‌ ८ थ्यम्-रथचक्र परिधि है। २. संवत्सर:-"वर्ष रथः:-रथ है 
परिवत्सर: - ( सूर्य-परिवत्सर:--ता० १७.१३.१७) सूर्य रथोपस्थ:-रथ में बैठने का स्थान (5७४) 
है, विराट-ब्रह्मा की प्रथम सन्तानभूत “'समधष्टि बुद्धि ', ईषघा-युगदण्ड है। अग्निः रथमुखम्‌रअग्रि 
रथ का अग्रभाग है। इन्द्र:-मेघ (०।०५०) सब्यष्ठा:-वाम्‌ पार्श्व में बैठनेवाला है और अन्द्रमा 
सारथि:-चन्द्रमा सारथि है। 


भावार्थ--मन्त्र वर्णित तिं (कर होकर प्र विजय कर रहें हैं। हम 
: भी इस देवरथ के अनुकरण मैं जमे बनाए और 08५ है होकर विजयी बनें । 


१८२ ८.८.२४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ | 
/0+ किशन मिल मिमििकिलिशिलिलिलन नि 


0.3, 2९:१९ ८८१०१ ८०।॥११०७ ७४:०० (एएए७ है 26006: 
ऋषि:-- भृग्वड्िरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च॥ 
छन्द:--त्रिष्टुबुण्णिग्गर्भापराशक्वरी पड्चपदाजगती ॥। 
नील-लोहितेन 
इतो ज॑येतो वि. ज॑य सं ज॑य जय स्वाहां। इमे ज॑यन्तु परामी ज॑यन्तां 
स्वाहैभ्यो दुराहाउमीभ्यं: । नीललोहितेनामूनभ्यव॑त्तनोमि॥ २४॥ 


९. हे पुरुष! इत: जय-इधर जय प्रास कर, इत: विजय-इधर विजय 2 लए ला [ज़य-सम्यक्‌ 
विजय प्रासकर, जय-विजयी ही हो, स्वाहा-इसके लिए तू (सु आ हा 9-७ त्याग 
करनेवाला बन । २. इमे जयन्तु>ये हमारे वीर विजयी हों, अमी पराजयन्ताम्‌ूर> लोग पराजित 
हों | एभ्य: स्वाहा-इन हमारे वीरों के लिए (सु आह) उत्तम यश के मा | अमी भ्य: 
दुराहा-उन शत्रुओं के लिए अपकीर्ति हो। अमून्‌उन शत्रुओं को ->नीले रुधिर | 


से अभ्यवतनोमि>"आच्छादित कर देता हँ-- भय के कारण शत्रुओं नीला पड़ जाता है। 
भावार्थ--स्वार्थ-त्याग करते हुए हम शत्रुओं पर पूर्ण विजय जाप  । शत्रु पराजित हों-- 
अपकीर्ति को प्राप्त हों, भय से उनका रुधिर नीला पड जाए / क्‍ 
ञओों 5 विजय करनेवाला अमन जया धक ९ ञ्प थर्वा ह्। /( डॉवाडोल बन 
शत्रुओं पर विजय प्राप्त करनेवाला यह साधक ' अथर्वा कक न डॉवाडोल चृत्तिवाला। यह 
. ज्ञानी बनता है, 'कश्यप: ' नामवाला होता है--तत्त्व का द्र॒ष्टा (सश्म्रेक: ) । यही अगले सूक्त का ऋषि 
विषय में प्रश्न करते हैं कि-- 


था छुए "जा 


कुतस्ता जाताौ कंतमः सो अर्ध: हस्सोरि हि : पृथिव्या:। 
वत्सौ विराज॑: सलिलादुदेतां तौ रह +-च्छामि कतरेर्ण दुग्धा।॥ १॥ 
२. प्रभु विराट्‌ हैं--विशिष्ट नल र । प्रकृति सलिलरूप है--सत्‌ है और सारा संसार 
.. इसमें लीन हुआ-हुआ है, जैसे उ सात भ में। प्रकृति के इस रूप को “आप: भी कहा 
गया है। यह प्रारम्भ में सूक्ष्म जह वकि) ःजोीं के बादल को भाँति व्याप्तू-सी हो रही है तभी इसे 
“नभस्‌' (॥6०5प७ ) गम भी पता है। प्रभु और प्रकृति इस चराचर जगत्‌ के पिता व माता 


हैं । पञचभूतों से बना स “जड़ है। इन्हीं पञ्चभूतों से बना शरीर जब आत्मा को प्राप्त 
होता है तब वह चेतन है | शरीरधारी जीव चेतनजगत्‌ कहाता है। यह चेतन व जड़ 
जगत्‌ ही चराचर ' । २. मन्त्र के प्रश्न हैं कि कुतः तौ जातौ-वे “जड़-चेतन' कहाँ 
से प्रादुर्भूत हो गये। » सः अर्ध:-कौन-सी वह (ऋधु वृद्धी) ऋद्धिमान्‌ सत्ता है, जिसने 


'पथिव्या: 'कस को हु तत्त्व से (प्रथ विस्तारे) ये जड़-चेतन उत्पन्न हो गये ? ३. इन प्रश्नों 
का उत्तर देते हुए हैं कि वत्सौ-ये दोनों जड़-चेतनारूप वत्स (सन्तान) विराज:-उस 
विशिष्ट ,दीमिवाले प्रभु से तथा सलिलात्‌सलिलरूप प्रकृति से उत्‌ एताम्‌"उद्गत हुए। 
प्रश्नकर्ता पुनः पूछता है कि तौ त्वा पृच्छामि5उन दोनों वत्सों को लक्ष्य करके ही तुझसे पूछता 
हूँ कि कतरेण दुग्धा-इन दोनों में से किसने वेदबाणीरूप गौ का दोहन किया-:प्रभु से दी गई 
वेदवाणी को कौन प्राप्त हुआ ? | द 

भावार्थ-प्रभु विराट हैं, प्रकृति सलिलरूप से चारों ओर फैली हुई है। प्रभुरूप पिता 
: प्रकृतिरूप माता में चरीमरी जग्रिपा दो! वेत्सीकी अंश देते हैं।।इनमैं“शैवेतन (चर) जीवरूप 


कि इन्हें जन्म ; लोकात्‌-किस (लोकृ दर्शने) प्रकाशमय सत्ता से और कतमस्या: 
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बत्स प्रभु से वेदज्ञान प्राप्त करता है। 
द ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--पज्ि: ॥ 
त्रिभुज योनि 

यो अक्र॑न्दयत्सलिलं मंहित्वा योनि कृत्वा त्रिभुजं शरयानः। 

व॒त्सः काम॒दुधों व्राज़ः स गुहां चक्रे तन्‍व [+ पराचैः॥ २॥ 

२. प्रभु वे हैं य:-जोकि महित्वा>अपनी महिमा से सलिलम्‌-इस व करो प्रकृति को 
अक्रन्दयत्‌-गर्जना-सी. कराते हैं--इस अणु-समुद्ररूप प्रकृति में विक्षोभ है हैं। वे प्रभु 
इस त्रिभुजम्‌नसत्त्त, रजस्‌ व तमरूप त्रिगुणों का पालन कंरनेवाली प्रकृति को योनि कृत्वा-घर- 
सा बनाकर शयान:-निवास कर रहे हैं। यह प्रकृति प्रभु की योनि हैं, | जर्अ इसमें गर्भ धारण 
करते हैं, तंब यह सम्पूर्ण संसार आविर्भूत होता है। २. यह जीव उस*“क्वामदुघ:-सब कामनाओं . 

को पूरण करनेवाले विराज:-विशिष्ट दीपिवाले प्रभु का वत्स:-व॒त्ल-है-पुत्र है। सः-वह वत्स 
. (जीव) पराचै:-(परा अज्चू) बहिर्गमनों से-प्रकृति के ब्रिषयाँ हु ८्प से तन्वः गुहा 

चक्रे-शरीररूप संवरणों (॥॥07स्‍2 9/8००५४) को उत्पन्न कर ले यदि जीव विषयों-में न भटके 
तो उसे पुनः इस तनुरूप गुहा में न आना पड़े। 

भावार्थ--प्रभु प्रकृति को विश्लुब्ध करते हैं गो 
प्रकृति को योनि बनाकर रह. रहे हैं। जीव कामनाओं 
. विषयों में भटकने के कारण शरीररूप संबरणों (: ) को प्राप्त किया करता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- मिर एर्डेन्द:-- आस्तारपड्डि: ॥ 
द त्रिगुणा प्रकृति # खा चौथा प्रभु 

यानि त्रीर्णिं बहन्ति येषों चतुर्थ हसन वाचम्‌। 

ब्रहौन॑द्विद्यात्तपसा विपश्चिद्यस्मिन्नेके श्रेज्यते यस्मिन्नेक॑म्‌॥ ३॥ 

१. यानि त्रीणि-जो ये प्रकृति के तने 3 उपज: रज ते तम- रूप गुण हैं ये ब॒हन्ति-( बृहि 
वृद्धी) इस चराचर संसार के रूप मं रद “हैं । येषां चअतुर्थभमू-जिनका चौथा--इन तीनों गुणों 
'से बनी प्रकृति को धारण 5 लो जप र्थ प्रभु वाचम्‌ वियुनक्ति>वेदवाणी को जीवों के साथ 
जोड़ता है। वे प्रभु ही पाल रे मणि करके जीवों के लिए ज्ञान देते हैं। २. विपश्चित्‌"ज्ञानी 


लीन होती है। प्रभु इस त्रिगुणमयी 
विराट्‌ प्रभु का वत्स है। यह 


पुरुष को चाहिए कि तपसा<तपे के द्वारा एनत्‌ ब्रह्म विद्यात्‌-इस ब्रह्म को जाने, यंस्मिनूनजिस 


ब्रह्म में एक युज्यते्' संख्या का प्रयोग होता है, यस्मिन्‌ एकम्‌-जिंसमें 'एक' ही 
संख्या का प्रयोग 92 (स एव एक एकव॒देकव---अथर्व० १३.१.२०) | 

भावार्थ--सतत्त्व तमरूप प्रकृति के तीन गुण इस संसार के रूप में आते हैं। चौथा 
ब्रह्म जीवों के ८3 आह ०० ७०० ९०५ ही है। 


--अशथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
संसार का निर्माण : 
बहतः परि सामानि षष्ठात्पज्चाधि निर्मिता। 
बहद्‌ ब॑हत्या निर्मितं कुतोडधि बृहती मिता॥ ४॥ 
बहती परि मात्रांया मातुर्मात्राधि निर्मि ता। 


माया ह जज्ने मात्रायां सायाया मात॑ली परिं। कक मा 
२. अमो5्हमस्मि सा त्वस्यमो हम इस (पो२० 'की००३ कं० ६।३) वाक्य 


के अनुसार पुरुष स्त्री का इन्द्र 'साम' है। इन द्वन्‍्द्दों के शरीर प्रभु ने पञ्चमहाभूतों के द्वारा बनाये 
(तं वेधा विदधे नूनं महाभूतसमाधिना ) । षष्ठात्-उस छठे प्रभु के द्वारा पछ्च सामानि-पाच स्त्री- 
पुरुषों के द्वन्द्रूप शरीर--' ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद सभी इन्द्र बृहतः परिन( परि- 
7००, ०४ ०7 महाभूत (बहत-महान्‌ ) समाधि में से अधिनिर्मिता>बनाये गये। पाँच साम हैं 
छठा इनका अधिष्ठाता प्रभु है । बहत्‌्नये महाभूतसमूह बहत्या-बृहती से--महत्तत्त्व से ( प्रकृतेर्महान्‌) 


निर्मितम्‌्-बनाया गया। अब प्रश्न होता है कि यह बृहती-महत्तत्त्त कुत:- 
हुआ ? इस प्रश्न का उत्तर अगले मन्त्र में देते हैं कि--२ प्र : 
( मात्राज7४/०-ल्‍मूल प्रकृति) प्रकृति में से निर्मित हुआ। मातु:-इस भु की अध्यक्षता 
में मात्रा अधिनिर्मिता-(' माता प्रजाता '>माता ने बच्चे को जन्म ने इस महत्तत्त्वरूप 
सन्‍्तान को जन्म दिया। ३. (इस संसार को बनाने के लिए प्र का न बरी कर से उत्पन्न हुआ! ? 
इस प्रश्न का उत्तर देते हैं कि साया-प्रज्ञा ह-निश्चय से मा प्रज्ञा से ही प्रादुर्भूत 
हुई, अर्थात्‌ “प्रभु की प्रज्ञा कहीं और से उत्पन्न हो ' ऐसी ते ॥ प्रभु “प्रज्ञानघन ' ही हैं। 
मायाया: -इस प्रज्ञा के परि मातली5परे (७७५४०१०, ॥7072 हैं। प्रभु केवल सर्वज्ञ न 
होकर सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वैश्वर्यवान्‌ भी हैं। माया व [आक प्रभु का एक रूप है। प्रभु उससे 
अधिक हैं। 'मातली ' इन्द्र-सारथि कहलाता है। इन्द्र, जी; है, प्रभु इन जीवों को घुमा रहे हैं। 
जीवों के शरीररूप रथों के सजञ्चालक प्रभु ही (५ 

भावार्थ-प्रभु ने पञ्चमहाभूतों से ब्राह्मण-आरि& 
टन्द्दों का निर्माण किया है। ये महाभूत म 
में प्रकृति ने इन महत्तत््व आदि को जन्म दरिया फर' 
प्रभु केवल प्रज्ञानस्वरूप न होकर सर्वर हे फेक व सर्वेश्वर भी हैं। 


ऋषि :--अशथर्वा । यो छ आओ »मन्त्रोक्ता: ॥। छनन्‍्द:-त्रिष्ट्प्‌ | 


वैश्वानरस्य प्रतिमोपरि विबबाधे अग्गनिः। 

तर्तः षष्ठादाम॒ुतों य यन्त्यभि षष्ठमह्नः॥ ६॥। 

१९. लैश्वानरस्य-सब 
( 2५(८॥, 77685078 ) डर 
अग्मि:-वे अग्रणी प्र की 


अधिमिता-निर्मित 


वहाँ तक है, यावत्‌ उपरि दयौ:-जहाँ तक ऊपर झुलोक है। 
विबबाधे-द्यावापएथिवी का आलोडन करनेवाले हैं। २. ततः 
छठे (मन्त्र चार में) दूरतम (दूरात्‌ सुदूरे) प्रभु से स्तोमा:-प्राण (शत० 
८ ।४।१॥।३ प्राण “है स्तोमा: ) आयन्ति-चारों ओर आते हैं, अर्थात्‌ दूर-से-दूर स्थित प्रभु सब 


प्राणियों में कण की से करते हैं। वे प्रभु जोकि अह्न:८( अहन्‌) कभी नष्ट होनेवाले नहीं, 
इन प्राणों कराते हैं, और इतः उत्ूयहाँ से ऊपर उठकर-शरीर से निकलकर षष्ठं 
अभियन्ति पुन: उस छठे प्रभु की ओर चले जाते हैं। 


भावार्थ--वैश्वानर प्रभु सर्वत्र व्याप्त हैं। प्रभु ही सर्वत्र प्राणों का सज्चार करते हैं, और 
ये प्राण फिर--मृत्यु होने पर, प्रभु की ओर चले जाते हैं। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता- मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥। 
बवेदवाणी 


बट त्वा पच्छाम ऋष॑य क्यपेमे यपेमे त्वं हि 5 
विराज॑माहब्रहाण रह नी वि धेहि यतिधा बय॥ ७॥ 


।५- 3 3-॥- ४५७४७ २»<४० 3 5> ब ७२ ७ -जआऑोउंकमग नी ७ ४नेाेंने खंड अंश कक ज चरह कर 


_ प्रभु ही है। ०): 
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5  >] सामों 0 (/(0. में 
१. हे कश्यपन-सर्वद्रष्टा प्रभो! षट्‌ त्वानपाँच सामों को (मन्त्र चार में) बनानेवाले छठे 


. आपको इमे ऋषय:-ये ऋषि पृच्छाम-पूछते हैं। त्वं हित्आप ही युक्तमलहमारे साथ सम्बद्ध 


इन बुद्धि आदि पदार्थों को योग्यं च-और जोड़ने योग्य ज्ञानादि को युयुक्षे-जोड़ते हैं। आप ही 
बुद्धि व ज्ञानादि देनेवाले हैं। २. (वाग्वै विराटू--शत० ३।५॥। १। ३४) विराजम्‌-इन सब ज्ञानों 
का दीपन करनेवाली वेदवाणी को ब्रह्मण: पितरम्‌ आहु: ज्ञान का रक्षक कहते हैं। ताम्‌्*उस 
वेदवाणी को हम सरिब्रिभ्य:-सखाओं के लिए यतिधा-जितने भी प्रकार से सम्भव हो विधेह्ि-धारण 
कीजिए--हमें वेदवाणी प्राप्त कराइए। न 
भावार्थ--ऋषि लोग प्रभु को जानने का प्रयत्र करते हैं। प्रभु ही ज्ञान देनेवाले 
हैं। ज्ञान की रक्षिका वेदवाणी को प्रभु ही हमारे लिए सब प्रकार से प्राण आते ते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: -- (७१ रः 
द कर्म ब्रह्मोद्धवं विदच्द्धि द 
यां प्रच्युंतामनु यज्ञाः प्रच्यव॑न्त उपतिष्ठन्त हिन्आक५ क्षोे 

यस्यां ब्॒ते प्रंसवे यक्षमेज॑ति सा विराडड्रषय:ः परमे 2 मन॥ ८॥ 

१. प्रभु ने जीज के लिए वेदवाणी द्वारा ही यज्ञों छः आते किया है, अतः: बवेदवाणी 
वह है यां प्रच्युताम्‌ अनु-जिसके प्रच्युत (हमसे पृश् कक) जड़ पर यज्ञाः प्रच्यवन्ते-यज्ञों का 
भी विलोप हो जाता है और उपतिष्ठमानाम ( याम्‌ ) आर्तुल्जिख़के उपासित होने पर उपतिष्ठन्ते-यज्ञ 
भी हमारे जीवन में उपस्थित रहते हैं। २. यस्या:6जसेन ब्रते-त्रत में--नियमपूर्वक अध्ययन 


के पुण्यकार्य में, प्रसवे-जिसकी प्ररेणा में यक्ष॑छ्जाति-वह उपासनीय प्रभु हमें प्राप्त होता है। 


सा विराट-"सब ज्ञानों में दीस होनेवाली वह दबा ही है। हे ऋषय:-ऋषयो ! यह वेदवाणी 

परमे व्योमन्‌-(वि ओम्‌ अन्‌ू) उस स कष्ट में है जिसने एक ओर प्रकृति “वी” और 

दूसरी ओर जीव “अन्‌* को आश्रय दिया होओ० है । वेदवाणी का मुख्य प्रतिपाद्य विषय प्रभु है। 
पे प्रतिपादन होता ही है।. द 

चलते हैं--वेद अध्ययन विलुप्त हुआ तो यज्ञ भी 

प्राप्त करते हैं | वेदवाणी का मुख्य प्रतिपाद्य विषय 


प्रभु के प्रतिपादन में जीव व प्रकृति,& 
भावार्थ--वेद अध्ययन के सर 
विलुप्त हुए। इनकी प्रेरणा में ही कि ्ु 


हज :-<*अथर्जों ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥| 
तप अभिरूपा विराद द 
अप्राणैतिं प्राणेन॑प्राणेतीनों विराद्‌ स्व॒राज॑म॒भ्ये [ति पश्चात्‌ 


विशएवे मृशन | विराज पश्य॑न्ति त्वे न त्वे पश्यन्त्येनाम्‌॥ ९॥ 


१. गपरअ कलैवाल बेदक्रीशी अप्राणा-प्राणधारण न करती हुई--जड़ होती हुई भी प्राणतीनां प्राणेन 
एंति-आणघारण करने प्रजाओं के प्राणों के साथ ही आती है। प्रभु मनुष्य को प्राणित करते' 
हैं और उसे प्राप्त कराते हैं। यह विराट्-विशिष्ट दीप्तिवाली वेदवाणी सम्पूर्ण पदार्थों का 
ज्ञान देती हुई पश्चात्‌-पीछे स्वराजम्‌ अधि एति>”उस स्वर्य॑ देदीप्यमान्‌ प्रभु की ओर प्राप्त होती 
है, सम्पूर्ण पदार्थों के ज्ञान द्वारा इन पदार्थों में प्रभु की महिमा का दर्शन कराती है। इसप्रकार 
यह हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाली होती है। २. एनामूलइस विश्वं मृुशन्तीम्‌-सम्पूर्ण संसार के 
पदार्थों का विवेचन करती हुई अभिरूपाम्‌-कमनीय (सुन्दर ) विराजम्‌-दीस वेदवाणी को त्वे 
पश्यन्ति-कई देखते हैं-- तले न प्रश्यस्ति -कई नहीं. देखते | (0/%227 48 पुरुष इस बेदवाणी 
के भाव को समझ हे मा, तामस वे राजीस्‌ होने परे इसकी दर्शन सम्भव नहीं होता। 


१८६ ८.९.१९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
टटललललललललनानत ला] एए एफ वर श्र धिी धिएएच्रक्‍ॉ९॥९२+&6"त 606 ४७७७७७#७४७७ 
- भावार्थ--' अभिरूपा विराट! ( दीप्त) वेदवाणी सब पदार्थों का ज्ञान देती हुई प्रभु 


की महिमा का प्रतिपादन करती है। इसे सात्त्विक वृत्तिवाले पुरुष ही देख पाते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
क्‍ ब्रह्मा की पत्नी 'सरस्वती' 

को विराजों मिथुनत्वं प्र वेंद क ऋतूनक उ कल्प॑मस्या:। 

क्रमान्को अस्या: कतिधा विदृग्धान्कों अंस्या धार्म कतिधा फोर न ॥ १०॥ 

१. कः-कौन--कोई बिरला ही विराज:-इस विशिष्ट दीपतिवाली ह४४४४...५ प्रभु 
के साथ सम्पर्क को प्रवेद-जानता है। 'स्तुता मया वरदा वेदमाता प्रच् '-इन शब्दों 
में प्रभु जीव से कहते हैं कि “मैंने यह वेदवाणीरूप माता तेरे जाम जि कर दी है। यह 
तुझे प्रेरणा देनेवाली हो '। इसप्रकार यह स्पष्ट है कि प्रभु हमारे (अरे ये वेदवाणी हमारी 
माता है। कः ऋतून-कोई बिरला ही इसके प्रकाश को ( निर्देशक रे 9०7007 ) देख पाता 
है उज5ओऔर क >कोई ही अस्या कल्पम्‌: इसके पवित्र | 58027९0 (76००७ ) को 
समझता है। २. क:ः-कोई विरल पुरुष ही अस्या:>”इसके द्र थे: । एत्‌-सामर्थ्यों (90५४०. 57०ाहध) 
को जानता है, और यह भी: कि कतिथा विदुग्धान्‌-वि तने प्रक्रार से उन सामर्थ्यों का हममें 
प्रपूरण होता है। कः-"कोई विरला ही अस्या:-इस वे दबाणी 2के धाम्‌: तेज को जानता है कि 
कतिथा व्युष्टी:-कितने प्रकार से इसके द्वारा अन्धर्क रो फ विनाश होता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे पिता हैं, वेदवाणी हमारी [मिल है। वेदवाणी का प्रकाश हमें पवित्र 
कर्त्तव्यकर्मों का निर्देश करता है। यह हमें हक करती है और हमारे अज्ञानान्धकार को 
दूर करती है। हा द 


2. 


ऋषि :--अथर्वा ॥ गा अलिओ जि | छन्‍्द:--जगती ॥ 
३ वेदवाणी 
इयमेव सा या प्रथमा व्यौच्छदीस्थितरास चरति प्रविष्टा । 

महान्तों अस्यां महिमानों >तर्वाभ्रणि थ नवगज्जनिंत्री ॥ ११॥ 

१. इयें एव सा-यही वह खली है (विराट्‌ है), या>जो प्रथमान”-सर्वप्रथम--सृष्टि के 
आरम्भ में व्यौच्छत्‌-संब अज्ञानान्थंकार का विवासन (निराकरण) करती है। आसु-इन 
इतरासु-सृष्टि के प्रारम्भ के“बादू तत्त्वद्रष्टाओं से प्रतिपाद्य ज्ञान की वाणियों में प्रविष्टा-प्रविष्ट 
हुई-हुई यह वेदवाणी ही अस्या आत रासि-गतिवाली होती है। इन तत्त्वद्रष्टा पुरुषों की स्मृतियाँ श्रुतिमूलक 


ही होती हैं। २ ल्‍इस बेदवाणी में महान्त: महिमान:-महान्‌ दीपतियाँ व शक्तियाँ 
(2॥09, 7 न (० । वधू:-वहन (धारण) करने योग्य यंह वेदवाणी जिगाय>"सब 
शत्रुओं पर विजय के्‌रती है--अन्धकार को दूर करके राक्षसी वृत्तियों का विनाश करती है। 
नवगत्-यह प्रभु की ओर हमें ले-चलनेवाली है और जनित्री-सब सद्गुणों का हममें 
प्रादर्भाव करनेवाली 

भावार्थ--यह श्रुति (वेदवाणी) ही सर्वप्रथम हमारे अज्ञान को दूर करती है। श्रुतिमूलक 
स्मृतियाँ ही प्रामाणिक होती हैं। यह श्रुति 'शक्ति व दीसि' से हमें परिपूर्ण करती है। यह हमारे 
शत्रुओं का विनाश करती हुई सदगुणों को हममें भरती है। 


एश्ाका ,ठक्ताक्ा ५८तांट धांएघंणा._ (86 0606.) 


अथाष्टमं काण्डम्‌ ८.९.२३ १८७ 


गा ५ “या, 
द वेदवाणी को अपनानेवाली प्रजाए 

छन्दःपक्षे उषसा पेपिशाने समान॑ योनिमनु सं चरेते। 

सूर्य पत्नी सं च॑रतः प्रजानती केंतुमती अजरे भूरिरेतसा॥ १२॥ 

१. उल्लिखित वेदवाणी गायत्री आदि हछनन्‍्दों में है। इन छन्‍्दःपक्षे-( पक्ष परिग्रहे ). छनन्‍्दों का 
. परिग्रह करनेवाली पुरुष व स्त्रीरूप प्रजाएँ उषघसा-(उष दाहे) अपने दोषों अब समानम-(सम 


. और पेपिशानेच"अपने रूप को अति सुन्दर बनानेवाली होती हैं। ये प्रजाएँ +(सम 
आनयति) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले योनिम्‌-सबके उत्पत्तिस्थान प्रभु को अनु जय चरेते5सम्यक्‌ 
गतिवाली होती हैं। २. ये प्रजाएँ सूर्यपत्नी>ज्ञानसूर्य का अपने  श र , प्रजानती- 
प्रकृष्ट ज्ञानवाली, केतुमती-प्रशस्त बुद्धि-(॥6॥6०)-वाली < शक्तिवाली व 
भूरिरितसा-पालक व पोषक रेतःकणोंवाली होती हैं। नि 
भावार्थ--वेदवाणी को अपनानेवालों के जीवन दग्धदोष, व बनते हैं। ये प्रभु की 
ओर गतिवाले होते हैं। अपने अन्दर ज्ञानसूर्य का उदय करत “हु 
व शक्तिशाली होते हैं। 
 ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- मन्त्रोक्ता: 


ऋतस्य पन्थामरनु तिस्त्र आगुस्त्रयों घ॒र्मा आते 
प्रजामेका जिन्वत्यूजमेका राष्ट्रमेका रक्षलिः व 
१. ऋतस्य पन्थाम्‌ अनु>ऋत के (ठीक सेफ 
पर चलने के पश्चात्‌ तिस्त्र:-९( तिस्त्रो 9५३६९ गे औँ तब:--' इडा सरस्वती मही') तीन कल्याणकर 
दिव्य भांवनाएँ 'इडा, सरस्वती और म हू )' आगुः-प्रांत होती हैं। 'इडा' प्रभु स्तवन 
की वाणी है, “सरस्वती” विद्या है तर्था--मेही वा भारती ' शरीर का उचित भरण है। इन देवियों 
का आराधन मनुष्य को वासनाओं /कैँ आक्रीमण से बचाकर शरीर में रेतस्‌ के रक्षण के योग्य 
. - बनाता है। रेतः अनु>रेतस्‌ का कण होने पर त्रयः घर्मा:-तीन यज्ञ-देवपूजा, संगतिकरण व 
दान आगु:-मानव-जीवन में, प्राप्त होते हैं। २. एका-पूर्वोक्त तीन देवियों में से एक 'इडा-- 


प्रभु की सातिमायी पल प्रजां >-प्रजा को उत्तम प्रेरणा (५० ॥777०) : प्राप्त कराती है। घर में 

माता-पिता को प्र देखकर सनन्‍्तानों को उत्तम प्रेरणा मिलती है। एकारएक 

“सरस्वती ' ऊर्ज ( अप -शरीर में बल व प्राणशक्ति का सज्चांरं करती है। एका-एक 

' सही '--शरीरों के घषण की वृत्तिवाले देवयूनाम्-दिव्य गुणों को अपने साथ जोड़ने की 

कामनावाले । (दकानाद ' सहारे राष्ट्र रक्षति-राष्ट्र का रक्षण करती है. राष्ट्र के व्यक्तियों के स्वस्थ 
व त्यागशील ) होने पर राष्ट्र कभी शत्रुओं से पराजित नहीं होता। 


 भावार्थ-हमें वेदोषदिष्ट ऋत के मार्ग पर चलते हुए “प्रभुस्तवन, ज्ञान व शक्ति सम्भरण 
को प्राप्त हों। शरीर में शक्ति का रक्षण करते हुए ' देवपूजा, संगतिकरण व दान को तुृत्ति' वाले 
बनें। परिणामतः “उत्तम सनन्‍्तानोंवाले, उत्तम प्राणशक्तिवाले व उत्तम राष्ट्रवाले' हों। 


| [.2काग्ा] ४००४० जाउइडठा0एा . - (467/07०0 606.) 


१८८ ८.९ अंथर्ववेदभाष्यम्‌ 
वा फ्वाधियिएए४यत7-_+86-6606 ल्‍७७७७७७७७ 
ऋषि :--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--चतुष्पदाइतिजगती ॥ 


तुरीया स्थिति 

अग्रीषोमावदधुर्या तुरीयासीद्यज्ञस्य॑पक्षावर्षय: कल्परय॑न्तः । 

गायत्री त्रिष्टुभं जग॑तीमनुष्टुर्भ बृहदर्की यर्जमानाय स्व [| राभर॑नन्‍्तीम्‌॥ १४॥ 

२. जीव॑ंन एक यज्ञ है। इस यज्ञ की उत्तमता के लिए “अग्नि और सोम ' दोनों ही तत्त्व 
आवश्यक हैं | केवल अग्रितत्त्व जीवन को जलाता है। केवल सोमतत्त्व न आता एकदम उठण्डा 
कर देता है। दोनों का मिश्रण ही जीवन को रसमय व नीरोग बनाता हैं? रसोउमृतं 
ब्रह्म > और तभी ब्रह्म की भी प्रासि होती है। इसलिए ऋषय:-ऋषि लोग >अग्रि और 
सोमतत्त्वों को यज्ञस्य पक्षौ-जीवन यज्ञ के दो पक्षों के रूप में कल्प बेनाते हुए उस स्थिति 
को अदध्षु:-धारण करते हैं, या तुरीया आसीत्रजो चतुर्थी है। जरि्िति, स्वप्न व सुषुप्ति! से 
ऊपर उठकर समाधि की स्थिति “तुरीया ' है । अग्नि व सोम का कक ऋषियों को इस स्थिति 
में पहुँचने के योग्य बनाता है। २. यह वह स्थिति है पः:- ( गया: प्राणा: तान्‍्तत्रे) 
प्राणशक्ति का रक्षण करनेवाली है, त्रिष्टुभम्‌-त्रिष्टुभ) क्रास, क्रीध व लोभ के आक्रमण को 
रोक (४००) देनेवाली है, जगतीम्‌-लोकहित में प्र कर क्रीं_कीनेवाली है, अनुष्टुभम्‌-प्रतिदिन 
प्रभुस्तंजन की वृत्तिवाली है, बृहद्‌ अर्कीम-प्रभु की महतीयपूजा है, तथा यजमानाय" अपने साथ 

अग्रि व सोम” का सद्भतिकरण करनेवाले यजपानेक्रे लिए (यज्‌ सद्भतिकरणे) स्व 
. आभरन्तीम्‌्-प्रकाश व सुख को प्राप्त करानेबाल है द 
भावार्थ-हमें जीवन में “अग्रि | बे व श्रद्धा, शक्ति व शान्ति, उग्रता व 
शीतलता ) दोनों तत्त्वों का समन्वय करते थे की स्थिति में पहुँचने का प्रयत्न करना 
चाहिए। यह स्थिति ही हमें प्रकाश व॑ कराएगी। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। 
पज्च व्यु | ष्टीरनु पञ्च न पउ्च॑नाम्नीमृतवोडनु पज्च। 
पज्च दिशा: पज्चदशेन॑ एक॑मूथ्नीरभि लोकमेक॑म्‌॥ १५०॥ 


२. पज्च व्युष्टी: (उष दाहे >पाँच मलों के दहन के पश्चात्‌, अर्थात्‌ पाँचों ज्ञानेन्द्रियों 
के मल को दग्ध कर यह प्रशियामैर्दहिद्‌ दोषान) पञठ्च दोहा:-पाँचों ज्ञानों का हमारे जीवन 


में प्रपूरण होता है। ही ज्ञानेन्द्रियाँ अपने ज्ञान-प्राप्ति के. कार्य को समुचित प्रकार 

से करती हैं। -पजञ्च अत (पचि विस्तारे) सर्वव्यापक प्रभु के नामवाली गां अनुजवाणी के 

पीछे पञ्च ऋततव: ) पाँचों कर्मेन्द्रियों के कार्य नियमित होते हैं--प्रभु-स्मरण के साथ 

समय पर कर्म जीवन में स्थान पाते हैं। २. जिस समय ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान-प्रासि तथा 
कर्मेन्द्रियाँ को ठीक प्रकार से करती हैं, उस समय पज्चदशेन> ( आत्मा पञ्चदश 

. तां० १९।१५॥। पाँच प्राणों, पाँच ज्ञानेन्द्रियों व पाँच कर्मेन्द्रियों' के अधिष्ठाता जीव से पञ्च 


दिशः क्लृप्ता:-पाँचों दिशाएँ शक्तिशाली बनाई जाती हैं। यह .उपासक “प्राची, दक्षिणा, प्रतीची 
उदीची व श्रुवा' इन सब दिशाओं का अधिपति बनने का संकल्प करता है। ता:-वे पाँचों दिशाएँ 
एकमूर्थनी:<एक ऊर्ध्वादिग्रूप शिखरवाली होती हुई--इस साधक को ऊर्ध्वांदिकू का अधिपति 
“बृहस्पति! बनाती हुई एक लोक॑ अभि-”-अद्वितीयः प्रकाशमय ब्रह्मलोक की ओर ले-जाती हैं। 

भावार्थ--हम 2. प्राणायाम द्वारा पाँचों ज्ञानेन्द्रियों के मलों का दहन करें, २. पाँचों 


कर्मेन्द्रियों से प्रभुस्मरणपृर्क 5त्तम कमी की केरनेतीलि बनें ३. “प्रीची, देक्षिणा, प्रतीची, उदीची 


- अथाष्टमं काण्डम्‌ ८.९.९७ १८९ 
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व श्लुवा' इन पाँचों दिशाओं के अधिपति बनते हुए ' ज्यों ' दिक की ओर बढ़ें। अन्तत: 

प्रकाशमय ब्रह्मलोक को प्राप्त करें। द द 
द ऋषि:---अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 

षड़्‌ जाता भूता प्रंथम॒जर्तस्य षड़ु सामांनि षड़हं वहन्ति। 
' अड्योगं सीरमनु साम॑साम्‌ षडाहह्यावापृथिवी:ः षड़ु्वी:॥ बराक ते ६॥ 

९. घट्‌ू-छह भूता-(भू प्राप्तो) ज्ञान प्रातत करानेवाली पाँच ज्ञ छठा मन 
* जाताउऊप्रादुर्भूत हुए। ये छह ऋतस्य-ऋत के प्रथमजा> प्रथम प्रादुर्भाव से ऋत का 
प्रादर्भाव हुआ, ऋत से इन छह का प्रादुर्भाव हुआ अथवा ब्रभु ते शी का द हे प्रथम प्रादुर्भाव 
करनेवाले हैं-सत्यज्ञान देनेवाले हैं। उ-और घट्-पाँच कर्मेन्द्रिया मन सामानिज् 
(षघोउन्तकर्मणि) किसी भी वस्तु को समाप्ति तक ले-जानेवाले व क्रियाओं को पूर्ण 
करनेवाले हैं। ये ज्ञानेन्द्रियाँ .व कर्मेन्द्रियाँ तथा मन षद्‌ अहम (ओह व्यातौ) इन छह में. 
व्यास्तिवाले प्रभु को वहन्ति-प्राप कराती हैं। जिस समय बु दि (के थे ज्ञानेन्द्रियाँ तथा मन के 
साथ कर्मेन्द्रियाँ स्थिर हो जाती हैं तब ये प्रभु को प्राप्त ः ज़ी उसी को “परमा गति” कहते 
हैं । २. (सेरं होतद्‌ यत्‌ सीरम। इरामेवास्मिन्नेतद्‌ दधाति श 9।२।२।२) सीरम्‌रू-यह शरीर 
जब घट योगम्‌नइन छह के योग-(वृत्तिनिरोध )-5 ॥ हो; जाता है, तब अनु सामसाम-उस 
समय शान्ति-ही-शान्ति होती है। जब ये विषयों म्रें सेठक़ते हैं तभी अशान्ति का कारण बनते 
हैं। वृत्ति के शान्त होने पर द्यावापृथिवी:-ये चुल्लोंक ते ' थवीलोक षदट्‌ आहुः:-उस पाँच भूतों 
के अधिष्ठाता छठे प्रभु को कहते हैं--उसको छा प्रतिपादन करते हैं। उर्वी:->ये विशाल 
लोक-लोकान्तर षट्-उस छठे प्रभु को ही हैं--प्रभु की ही महिमा को दिखाते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ने पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ तर जन्म दिया, जिससे हम सत्यज्ञान प्राप्त कर 
सकें। प्रभु ने ही पाँच कर्मेन्द्रियाँ तथा कराया, जिससे हम कर्मों को पूर्ण कर सकें। . 
दल: होते हैं। जब ये विषयों में नहीं भटकते, तभी शान्ति 


ये सब हमें उस प्रभु को प्राप्त ले इ री 
होती है। उस समय ये कप. आह) तथा अम्थ लोक-लोकान्तर प्रभु की महिमा को ही दिखाते हैं । 


ऋषि: -- बता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥। 
द 2 शीतान्‌ू#उष्णान्‌ द 
षडाहुः शीतान्षर्ड रे उष्णानृतुं नो ब्रूत यतमो5तिरिक्तः। 
सप्त स॒॑पर्णा: कब्र षेंदु: स॒प्त च्छन्दांस्यनु स॒प्त दीक्षा:॥ १७॥ 


कस काल-प्रवाह में जो ऋतुएँ बनाई हैं, उनमें घट-छह शीतान्‌ मास: 
, उल्‍्झौर षट उष्णान्‌ (आहु: )5छह गरमी के मास हैं। ऋश्तुं नो 
ब्रूत-ठस ऋतु & £ बतलाओ तो सही यतम:ः अतिरिक्त:-जो इनसे अतिरिक्त है। वास्तव 
में मूल तत्त्व “सरदी और गरमी!। मानव स्वभाव में ये ही 'आप:, ज्योति: ' कहलाते 
हैं। इन्हीं को यहाँ (९.१४) “अग्नीषोमौ' शब्द से कहा है। मनुष्य इन दोनों तत्वों को धारण 
करता है तभी इनके समन्वय में उसका जीवन पूर्ण बनता है। २. इस पूर्ण-से जीवन में सप्तन्सात 
. सुपर्णाः (कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌)5 दो कान, दो नासा-छिद्र, दो आँखें व मुख' 
रूप सात सुपर्ण-उत्तमता से पालन करनेवाली इन्द्रियाँ क्अय:-( कुवन्ति सर्वा: विद्या:) सब 
विद्याओं का ज्ञान | शा :-शिरोदेश में मा निषण्ण होती हैं। (क: सप्त खानि विततर्द 
शीर्षण)--इन सप्त छन्‍दीसि अभनु-पार्षी से बैंचैनिवीली (छीर्दर्यन्ति)?इन्द्रियों के अनुसार सप्त 


१९० अथव॑वेदभाष्यम 
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दीक्षा:-हम जीवनों में सात से सात ब्रत ग्रहण करते हैं। इसप्रकार हम पुण्यकर्मों को 


ही करनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ--हम जीवन में अग्रि व सोमतत्त्व का समन्वय करें (गरमी+सरदी ) | तब हमारी 

सातों ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान देती हुई हमें पापों से बचाएँगी और जीवन को ब्रतमय बनाएँगी। 
ऋषि: --अशथर्बा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सप्त आज्यानि व सप्त गश्चा 

सप्त होर्मा: समिधों ह स॒प्त मधूंनि सप्तर्तवों ह सप्त। 

स॒प्ताज्यांनि परिं भूतमांयन्ताः स॑प्तगृश्ना इतिं शुश्रुमा वयम्‌॥ लक । 

१. 'सप्त ऋषय: प्रतिहिता: शरीरे' शरीर में सात ऋषि रा : /डइन ऋषियों के द्वारा 
इस जीवन में सप्त होमा:->सात होम सदा चलते हैं 'येन य 7!'। इन यज्ञों से 
उत्पन्न होनेवाली समिथ्र: -दीप्तियाँ भी ह-निश्चय से सप्तन्सात दीसियों के साथ मधूनि 
सप्तत्सात माधुयों की जीवन में उत्पत्ति होती है और ऋतव; ही नियमित गतियाँ 
(ऋ गतौ) होती हैं। २. वस्तुत: सप्त आज्यानि-सात जीवन (को 3 कृत व दी२प्त बनाने के साधन 
भूत परि आयन्‌>प्राणि को प्राप्त हुए हैं। ताः-वे ही पहम श्ला:-सात गिद्ध हो जाते हैं, इति 
बय॑ शुश्रुम:-ऐसा हमने सुना है। प्रभु ने दो कान, दो जाँसिकौ-छिद्र, दो आँखें व मुखरूप सात 
ऋषि हमारे शरीर में रक्खे हैं। ये सात ऋषि हैं। ये ज्ञा स्‌ के ग्रह करते हुए जीवन को अलंकृत 
कर देते हैं, परन्तु जब हम विषयों से आकृष्ट होक गे 5 थों की ओर चले जाते हैं तब ये “सात 
गृश्न ' हो जाते हैं। जीवन को अलंकृत करने के स्थ् क्‍त्‌ सैं/विषय-पह्ू से उसे मलिन कर डालते हैं | 

भावार्थ-प्रभु की व्यवस्था से “कानों, जीसिक छिद्रों, आँखों व मन' द्वारा जीवन में सात 
होम चलते हैं| इनके द्वारा जीवन 'दीपत, म' रस त्र्+नियमित गति” वाला बनता है। ये सात जीवन 
को दीप्त करने के साधन विषयाकुष्ट होद़ र से गृश्र ' बन जाते हैं--विषय-तृष्णा से बद्ध होकर 
ये जीवन को मलिन कर देते हैं।. 


(.७८-०%-२००८-०७७०५० 


ऋषि: -- अथद री । देवतोे--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। 
-_रण व बहिरिन्द्रियाँ 

सप्त च्छन्दोसि त्त्‌ ये थो अन्यस्मिन्नध्यारपि तानि । 

कथं स्तोमाः प्रति हे तेषु तानि स्तोमेंषु कथमार्पितानि॥ १९॥ 

२. 'प्राणा छन्दांसि' १.८ तथा “प्राणा वै स्तोमा: ' शत० ८.४.१.३ के अनुसार प्राणों 
को वैदिक साहित्य हलके व स्तोम” कहा गया है। ये कान आदि सप्त ऋषि मनुष्य को 
छादित (सुरक्षित) व प्रभुस्तवन के साधन बनते हैं। सप्त छन्दांसि-सात छन्द “शीर्षण्य 
प्राण” तो 5, लो में”हें हो, चतु: उऊत्तराणि>"' मन, बुद्धि, चित्त व अहंकार' इनसे ऊपर हैं। ये 
बहिरिन्द्रिय हैं, लए अन्तरिन्द्रिय। वस्तुत: ये अन्य: अन्यस्मिन्‌ अधि आर्पितानि-एक-दूसरे 
में अर्पित हैं--एक+>दूसरे से मिलकर ही ये कार्य करते हैं। २. प्रभु ने शरीर में यह भी एक 


अद्भुत व्यवस्था की है कि कथम्‌-किस अद्भुत प्रकार से स्तोमा:-प्राण तेषु-उन “मन, बुद्धि 
आदि में प्रतितिष्ठन्ति-प्रतिष्ठित हैं और तानि>वे “मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार' भी कथम्‌-कैसे 
स्तोमेषु-उन प्राणों पर आर्पितानिन्सर्वथा आश्रित हैं। 

भावार्थ-प्रभु ने शरीर में कान आदि सात स्तोमों व छन्‍्दों को स्थापित किया है तथा मन 
बुद्धि आदि रूप अन्तःक़रपा चतुष्ठय की, 98 की है। #हिोन्याश्रित से हैं । एक- 


दूसरे से मिलकर ही "अपनी हैं। यदि अप रण के बिना बहिरिन्द्रियों का 


अथाष्टमं काण्डम्‌ । ८,९,२९ | १९१ 


कार्य नहीं चलता तो बहिरिन्द्रियों के बिना अन्त:करण भी व्यर्थ-सा हो जाता है। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गायत्री, त्रिष्टुप, जगती, अनुष्टुप्‌ 
कथं गायत्री त्रिवृतं व्या | प कथं त्रिष्टुप्पज्चदशेन कल्पते। 
त्रयस्त्रिशेन जगती कथमनुष्टप्कथमेंकविंशः ॥ '२०॥ 
२. कथम-किस अद्भुत प्रकार से गायत्री>( गया: प्राणा:, तानू तत्रे) "लक त्रिवृतं 
व्याप-( त्रिषु ज्ञानकर्मोषासनेषु वर्तते) ज्ञान, कर्म व उपासना में प्रवृत्त पुरुष करता है। 
जो भी ज्ञान, कर्म व उपासना में प्रव॒त्त होगा, वह प्राणशक्ति का 5 कम कर थ 


. अद्भुत प्रकार से त्रिष्टुपू-काम, क्रोध, लोभ का निरोध (त्रि+ष्टुप्‌ ) ( आत्मा 
पज्चदश: तां० १९।-१५१।३) आत्मा को सामर्थ्यवाला बनाता है। : , क्रोध, लोभ ' 
का निरोध ही आत्मा को शक्तिशाली बनाता है। २. 428४७. को अपने में स्थापित 
करनेवाले साधक से कथम-कैसे अद्भुत रूप में जगती- कार्य होता है, और 


पल भूत, पाँच प्राण, पाँच 
है। स्तोता के ये इक्कीस- 


अनुष्टुप-प्रतिदिन प्रभुस्तवन करनेवाला कथम्‌>"कैसे 

ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय तथा इक्कीसवें सशक्त मन! < 

के-इक्कीस तत्त्व बड़े ठीक रहते हैं, अतएव वह पूर्ण क्‍ क्‍ 

भावार्थ--' ज्ञान, कर्म व उपासन * में प्रवृत्त | का रक्षण करें; काम, क्रोध, 

लोभ का निरोध करके आत्मा को प्रबल बनाएँ; अपने भी गुणों को धारण करके लोकहित में 

प्रवत्त हों तथा प्रभुस्तवन करते हुए हम जीवन के (रिकेट न्‍कीस तत्त्वों को अपने में ठीक रक्खें | 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- ६ ्रें: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 


अष्ट जाता भूता प्रथमजर्तस्थ् ्् दैव्या ये। 
अष्टयोनिरदितिरष्टपृत्राष्टमीं ह॒व्यमेंति॥ २५९॥ 
भूमिरापोडनलो वायु: खों/्वत्तोर्कु बच्दरर त्र च। अहंकार इतीयं मे भिन्ना प्रकृतिरष्टधा ॥। 


के अनुसार अष्ट भूता जाता- पद र्थ प्रकट हुए। ये ऋतस्य प्रथमजा-ऋत के प्रथम 
प्रादुर्भाव थे। प्रभु के ' शाह उ तप*“झसे ऋत का प्रादुर्भाव हुआ। ऋत से “पजञ्चभूतों, मन, बुद्धि व 
अहंकार ' इन आठ का उमा । हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! ये अष्ट-आउठ वे हैं ये 

देव्या: ऋत्विज “उस द्वारा जीवन-यज्ञ को चलाने के लिए उत्पादित किये गये हैं । 


“पज्चभूतों, मन, बुद्धि ” को जीवन-यज्ञ के ऋत्विजों के रूप में देखने से जीवन 
कितना पवित्र बनता“हैं! २५ वस्तुत: यह अदिति:>अविनाशी प्रकृति अष्टयोनि:-5इन आठ का 
घर है। ये आठों इस प्रकृतिरूप घर में ही रहते हैं। इसी से. यह प्रकृति अष्टपुत्र:-इन 
आठ पुत्रोंवाली है। 'रात्रिर्वे संयच्छन्द: ' य० १५।५ के अआनसार रात्रि संयच्छन्द है-- 


संयम की प्रबल अभिलाषा से जब मनुष्य पृथिवी आदि का संयम करते हुए अन्ततः अष्टमीं 
रात्रिमःअहंकार का आठवें स्थान में संयम करता है तब वहं हव्यं अभि एति-उस अर्पणीय 
प्रभु को प्राप्त होता है। अहंकार का विजय करके ही हम प्रभु को प्राप्त होते हैं। यजुर्वेद २६.१ 
में "अष्टमी भूतसाधनी' ऐसा कहा है। यह अष्टमी जीवों को सिद्धि प्राप्त करानेवाली है। 

... भावार्थ- प्रभु ने ऋत का (६ भाव करके “पज्चभूतों, मन, बुद्धि व अहंकार” इन आठ 
का प्रादर्भाव किया। ये अरठ ही यज्ञ के “फर्थिंआ हैं। प्रकैति इन्हीं? आठ पुत्रोंवाली है। 


मनुष्य एक-एक करके जब आठवें स्थान पर अहंकार पर. भी विजय प्राप्त कर लेता है, तब 


१९२ ९.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
हट टन लललललल लाल > ०] तततजफा फतवा जा ध[4५५4377िै४० -9०२-ल606:25०००००००००००००००००- 
प्रभु को प्राप्त होता है। 


ऋषि:---अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
समानजन्मा 'क्रतु 
इत्थं श्रेयो मन्‍्यमानेदमा्गमं युष्मार्के सख्ये अहम॑स्मि शेवां। 


समानजन्मा क्रतुरस्ति वः शिवः स वः सर्वाः सं च॑रति प्रजानन्‌॥ २२॥ 


विराट्‌ प्रभु कहते हैं कि इत्थं श्रेयः मन्‍्यमाना+' इसप्रकार कल्याण मानता 
हुआ मैं इृदं आममम्‌र-तुम्हारे जीवन-यज्ञ में आया हूँ। जब प्रभु उपस्थित खत है. अब / अर्थात्‌ जब 
तक हम प्रभु को भूलते नहीं, तब तक जीवन पवित्र बना रहता है और का प्रसंग 
उपस्थित नहीं होता। युष्माकं सख्ये-तुम्हारी मित्रता में अहं शेवा सक्मिटी कल्याणकर हूँ। 
जब जीव प्रभु का मित्र बन जाता है तब प्रभु उसका कल्याण कला | २. प्रभु कहते हैं 
कि यह वः>तुम्हारे समानजन्माजजन्म के साथ ही फल. छआ- क्रतु:-यज्ञ शिव: 
अस्ति-कल्याणकर है। 'सह यज्ञाः प्रजा: सृष्ट्वा' प्रभु ने को “यज्ञ के साथ ही उत्पन्न 


किया है। ये यज्ञ 'कामधुक्‌ ' है, सब इष्ट कामनाओं को है। स:-वह यज्ञ वः 
सर्वा:-तुम सबका प्रजानन्‌- ध्यान करता हुआ संचरति-गरजीली दोता है । यह यज्ञ जीवनों को 
स्वर्गमय बना देता है। 
भावार्थ--प्रभु हमारे जीवन-यज्ञ में उपस्थित रह 
प्रभु ने इस यज्ञ को हमारे साथ ही उत्पन्न किया हे 
हम सबका पालन करता है। 
ऋषि: --अशथर्वा ॥ ८ 


इन्द्र 


(रे 
तय 


गरी कल्याण-ही-कल्याण होता है। 
त्रछ्ठे यज्ञ हमारा कल्याण करता है और 


: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


बे 'शरीर के उपादानभूत पाँचों भूतांशों तथा “मन, बुद्धि 

जीवउवाले पुरुष के पाँचों ज्ञानेन्द्रियों व मन को, ऋषीणाम्‌-( ऋष्‌ 
ते पुरुषों के सप्तथा सप्तनसात-सात प्रकार से विभक्त होकर 
सर ( प्राणों) को पञठ्च अनुसेचिरे-पाँचों तत्त्व (पृथिवी, जल 
कला से समवेत होते हैं, परिणामत: इन्द्र के आठ, यम के छह तथा 


१. इन्द्रस्य अष्ट-जितेन्द्रिय 
व अहंकार ' को यमस्य षट-संयत 
'40]0]) वासनाओं का संहार 
. कार्य करनेवाले, अर्थात्‌ उनचन्॑ 
तेज, वायु व आकाश) 
ऋदऋ्षषियों के ये ्प््य 


“उन मनुष्यों को जिनमें कि एक ओर जल हैं (अप:) और 
तानू-उन्हें उ>भी ये पाँच अनुकूलता से सेवन करनेवाले होते हैं। मनुष्य 
का खान-पान व ओषधियोाँ ही रहें तो पाँचों तत्त्वों के ठीक रहने से उसका स्वास्थ्य 
ठीक बना रहता है। यहाँ वेद ने मनुष्य को बड़ी सुन्दरता से संकेत किया है कि जल तेरे दक्षिण 
हस्त में हो तो ओषधियाँ वाम हस्त में, अर्थात्‌ तुझे पानी पीना है और वानस्पतिक भोजन का 
ही सेवन करना है। अन्यत्र यही भाव “पय: पशूनां रसमोषधीनाम्‌' इन शब्दों में व्यक्त क्रिया 
गया है कि तुझे पशुओं का दूध ही लेना है, मांस नहीं। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय (इन्द्र), नियन्त्रित जीवनवाले (यम) व वासनाओं का संहार 
करनेवाले (ऋषि) बनेंए४ज़्ों| ब्तकम्ेक्रक्षिसों।सेछी5सर्तीर का फोश्ण ७छढें,, मांस से नहीं। ऐसा 
_ होने पर हमें पजञ्चभूतों की अनुकूलता से पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त होगा। 


अथाष्टमं काण्डम्‌ ८.९ १९३ 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप ॥। 
देव, मनुष्य, असुर, ऋषि 

केवलीन्द्रांय दुदुहे हि गृष्टिरवश पीयूष प्रथमं दुहांना। 

अथातर्पयच्चतुरश्चतुर्धा देवान्म॑नुष्याँहे अरसुैरानुत ऋषीनू॥ २४॥ 

१. वेदवाणी 'केवली ' है (के+वल्‌) आनन्दमय प्रभु में विचरण करनेवाली है। यह इन्द्राय 
दुदुहे-जितेन्द्रिय पुरुष के लिए दुही जाती है। हि-निश्चय से गृष्टि:-यह कक सकृत्‌. 
प्रसूता गौ--सृष्टि के प्रारम्भ में जिसका एक बार ही ज्ञान दे दिया या # वह वेदधेनु 
वशम्‌-कमनीय-- चाहने योग्य, प्रथमम्‌-सर्वोत्कृष्ट व विस्तृत पीयूषम्‌-ज्ञानामृत कं दुहाना-प्रपूरण 
करती है। २. अथ>”"अब यह देवान्‌ मनुष्यान्‌ असुरान्‌ उत 2 मनुष्य, असुर और 
ऋषि इन अतुः:>चारों को चतुर्धा अतर्पयत्‌-चार प्रकार से तृप्त है। ब्रह्मचर्याश्रम में 


विचरनेवाले--ज्ञान की स्पर्धा में एक-दूसरे से आगे बढ़ने की, विजिगीषु (दिव्‌ 
विजिगीषायाम्‌ ) ब्रह्मचारियों को प्रकृतिज्ञान (ऋग्वेद द्वारा) करती है। गृहस्थ 


में मननपूर्वक कर्म करनेवाले मनुष्यों को '(यजुर्वेद के द्वारा 'फरथो -कर्मों का उपदेश देती हुई 
 तृप्त करती है। अब प्राणसाधना में प्रव॒त्त (असुषु रमन्ते७७ पा स्‍थों को (सामवेद द्वारा) प्रभु 
के उपासन में प्रवृत्त करती हुई आनन्दित करती है अन्ततः: सब वासनाओं का संहार 
करनेवाले ऋषिभूत संनन्‍्यासियों को यह तब्रह्मजेद ( अथबग कद 2:/5 द्वारा ब्रह्म के समीप प्राप्त कराती 
है, तब यह संनन्‍्यस्त वाचस्पति बनकर नीरोग व नि डे पता है--लोगों को भी यह ऐसा बनने 
का ही उपदेश करता है। 
भावार्थ--प्रभु के द्वारा सृष्टि के गा । ज्ञान दिया गया है, वह वेदवाणी हमें 
“कमनीय, व्यापक, अमृतमय ' ज्ञान प्राप्त 
व ऋषि! बनाती हुई सफल जीवनवालंए 


को नु गौ: क एंकर कर जा का आशिर्षः। 
यक्षं पृथिव्यामेंकवबृर्देद नुसः॥ २ण०॥... 

एको गौरेक एकऋ रे धामकधाशिष:। . ... 

यक्ष॑ पृथिव्यामेंकर्ब्नदेकेलर्नाति रिच्यते॥ २६॥ द 

१. कः-"कौन नु& निश्चय से गौ:ः>संसार-शकट का खेैंचनेवाल बैल (अनड्वान्‌) है? 

“कौन एक: -3; ते ये ऋषि :-तत्त्वद्रष्टा है, उ-और किं धाम-कौन. तेज है ? का: आशिष:- 

( आशासू्‌ ॥0 ०१6८० ०००४१) कौन-सी शासक शक्तियों हैं। पृथिव्याम-इस पृथिवी पर 
यक्षम-सबका संयत्तिकरण करनेवाला--सब पदार्थों को एक सूत्र में पिरोनेवाला एकव॒त्रअकेला 
ही होनेवाला एकर्तु:-अकेला ही गति देनेवाला (ऋ गतौ), सः-वह कतमः नु>निश्चय ये 
कौन-सा है ? २. उत्तर देते हुए कहते हैं कि--एकः: गौ:-वह संसार शकट का वहन करनेवाला 
अनड्वान्‌"]अद्ठितीय प्रभु ही है। एकः एकऋषि:-वही अद्वितीय तत्त्वद्रष्टा है। एकं धाम-वही 
अद्वितीय तेज है। एकधा आशिष:-एक प्रकार की ही शासक शक्ति है--भिन्न-भिन्न लोगों में 
भिन्न-भिन्न शासक शक्तियाँ नहीं हैं। पृथिव्याम्न>इस पृथिवी पर यक्षम्‌-पूज्य, सब लोकों का. 
संगतिकरण करनेवाली*्एकबलं४एक! हंपेगहे,एकं्स :-वह(।शिक?ही)0ग्रेति देनेवाला' है। 
- अतिरिच्यते5-उससे बढ़कर कोई नहीं है। 


] 


१९४ द ८.२९०.२.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
६०५०७७-७७७७००७७०७०००++>+>+>> छा जाता“ +9+तत"6006: 

भावार्थ--प्रभु इस संसार-शकट का वहन कर रहे हैं। वे तत्त्वद्रष्टा हैं, तेज:पुज्ज हैं, 
एकमात्र शासक हैं। वे सब लोक-लोकान्तरों का संगतिकरण करनेवाले प्रभु एक हो हैं। वे ही 
सारे ब्रह्माण्ड को गति दे रहे हैं। उनसे बढ़कर कोई नहीं है। 

इसप्रकार प्रभु से शासित संसार को देखनेवाला यह ज्ञानी मानव-समाज में भी शासन- 
व्यवस्था लाने का चिन्तन करता है। इसका उपदेश देनेवाला यह आचार्य स्वयं स्थिर वत्तिवाला 
होने से “अथर्वा' बनता है। यह “अथर्वाचार्य' ही अगले सूक्त का ऋषि 

१०. [ दशमं सूक्तम्‌, प्रथम: मी, ], के 
ऋषि: --अथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छनन्‍्द:-- १ ; 
२ याजुषीजगती, ३ साम्न्यनुष्टुप्‌॥ जप 
क्‍ . विराट से गाईपत्य में 

विराड़्‌ वा इृदमग्र आसीत्तस्याँ जाताया:। सर्व॑मब्रिश दिन ; भ॑विष्यतीतिं॥ १॥ 

सोरदक्रामत्सा गार्ह पत्ये न्‍य | क्रामत्‌॥ २॥ हे हु हैप॑तिर्भवति य एवं वेद ॥ ३ ॥। 

१. यहाँ काव्यमय भाषा में शासन-व्यवस्था के “्लिकेस का सुन्दर वर्णन हुआ है। 
अग्रे-पहले बै-निश्चय से इृदम्‌-यह विराद-(वि-राह3. से रहित स्थिति आसीत्-थी | 
कोई शासक न था। तस्याः: जाताया:-उस प्रादु* रण हुई; हुई अराजकता की स्थिति से सर्व 
अबिभेत्‌्-सभी भयभीत हो उठे कि इंयं एव-यहृूजिसेट्‌ अवस्था ही इदं भविष्यति-इस जगत्‌ 
को प्राप्त होगी (भू प्राप्ती) इति-क्या इसी प्रकार का यह थ रहेगा ? २. इसप्रकार सबके भयभीत 
होने पर सबमें विचार उठा। एक घर में 5 व्यक्तियों ने मिलकर सोचा कि क्‍या करना 
चाहिए ? परिणामत: सानवह विराटू अ था डे दक्रामत्-उत्क्रान्त हुई। उसमें कुछ सुधार हुआ 
और प्रत्येक घर में एक व्यक्ति प्रमुख « बम 'या। इसप्रकार स्रा-"विराट्‌ अवस्था उत्क्रान्त होकर 
गार्हपत्ये न्‍्यक्रामत्रगार्ह पत्य में क्र स्थित हुई। प्रत्येक घर में गृहपति का शासन स्थापित 
हो गया। घर में अराजकता का 5 गया। यः एवं बेद-जो इसप्रकार गार्हपत्य व्यवस्था 
के महत्त्व को समझ लेता है, उ “डे ह झूहस्रेः भवति-गृहस्थ यज्ञ को सुन्दरता से चलानेवाला होता 

है, गृहपति: भवति>-गृहपति छऋ अनेतो 7 | 

द भावार्थ--विराट्‌ ( अशजकत्ा) की स्थिति सबको भयंकर प्रतीत हुई, अतः लोगों ने विचार 
कर प्रत्येक घर में एक“क्रौष्मुस्त्रिया नियत किया। यही “गार्हपत्य” कहलायी। इससे घर में 


कायल का . आहवनीय ( ग्रामपंचायतं ) 
पत्योहंवनीये न्‍य | क्रामत्‌॥ ४॥ ा ः 
यन्त्य॑स्थे देवा देवहूतिं प्रियो देवानों भवति य एवं बेद॥ ५॥ 


२. गार्ठपत्य-व्यवस्था हो जाने पर प्रत्येक घर में तो शान्ति स्थापित हो गई, “परन्तु यदि 
दो घरों में परस्पर कोई संघर्ष उपस्थित हो जाए तो उसके लिए क्‍या किया जाए”, इस विचार 
के उपस्थित होने पर सा उदक्रामत्‌-विराट्‌ व्यवस्था में और उन्नति हुई और सा-वह विराट्‌ 
आहवनीये न्यक्रामत्‌्-आहदवनीय में विश्रान्त हुई। घरों के प्रतिनिधियों की एक सभा बनी | यह 
आहवनीय कहलायी,, ज्षिक्षोँ-प्रतित्तित्ति आहत होते) हे । २५ इघ केहब्ननीय का भी एक मुखिया 
बना, वही 'ग्राम-प्रधान” कहलाया। अस्य देवहूतिं देवा: यन्ति-इस प्रधान की सभा के ज्ञानी 


अथाष्टमं काण्डम्‌ ८.१९०.९ 
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प्रतिनिधियों (देवों की पुकार होने) पर वे देवसभा में जाते हैं। 'आहवनीय ' में वे सब देव 
उपस्थित होते हैं। उसमें घरों के पारस्परिक कलह को सुनकर वे उसका उचित निर्णय करते 
हैं । इसप्रकार घरों में परस्पर मेल बना रहता है| यः एवं वेद-जो इसप्रकार आहवनीय के महत्त्त 
को समझ लेता है, वह देवानाम्‌ प्रिय: भवतिज्ज्ञानी प्रतिनिधियों का प्रिय होता है। 
भावार्थ--घरों के पारस्परिक कलहों को समाप्त करने के लिए एक ग्रामसभा बनी। यही 
'आहवनीय” कहलायी। ऐसे कलहों के पैदा होने पर प्रधांन की 08 पर्‌ /सब्‌ देव (ज्ञानी 
प्रतिनिधि ) उपस्थित होते हैं और सब पक्षों को सुनकर उचित निर्णय ८: 


ऋषि:--अथर्वाचार्य:॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:--६ याजुषीजगती, ७ ॥ 


दक्षिणाग्रि भय क्‍ 

सोद॑क्राम॒त्सा दक्षिणाग्रौ न्‍य [ क्रामत्‌॥ ६॥ क्‍ 
यज्ञर्तों दक्षिणीयो वास॑तेयो भवति य एवं वेद।॥ ७ द 
.. १. अब एक ग्राम के घरों में तो अराजकता की स्थिति “समीप 75 खा गईं, “परन्तु दो ग्रामों 
में कोई संघर्ष उपस्थित हो जाने पर क्‍या किया जाए! विचारणीय हो गई। 
परिणामतः सा उदक्रामत्‌-वह विराट्‌ू अवस्था और तथा साज”वह दक्षिणाग्नौ 


में उपस्थित होता -है। इससे सभा का नाम ही दरेध् गया है। २. यः एवं वेद"जो इस 
'दक्षिणाग्रि” संगठन के महत्त्व को समझ गगय हैव न] “संगठन में गतिवाला, दक्षिणीय:+-- 
(दक्षिण 98०) यशस्वी व वासतेय:-लोगों से बसानेवाला भवतितज"होता है। साथ 
ही “दक्षिणाग्रि” के सभ्यों को कुछ दक्षिणा £ है तथा निवासस्थान भी दिया जाता 
है। ये दक्षिणाग्रि के सभ्य दक्षिणीय व वास इन्हें अपने ग्राम से दूर आना पड़ता है, अतः 
यह व्यवस्था आवश्यक हो जाती है। जा | 
भावार्थ--ग्रामों के पारस्परिक लें, 
जो सभा बनती है, वह “दक्षिणाग्रि' “कहलाती 
हैं, वे 'दक्षिणीय व वासतेय ह 
ऋषि:--अशथर्वाचार्य ८ | 'डैवता--विराद ॥ छन्‍्द:--८ याजुषिजगती, ९ साम्न्यनुष्ट्प्‌॥ 


न्यक्रामत्‌्-दक्षिणाग्रि में स्थित हुई। प्रत्येक ग्राम का कुशल) अग्नि (नेता) इस सभा 


निपटाने के लिए ग्रामों के कुशल नेताओं की 
है। जो कुशल नेता इस संगठन में उपस्थित होते 


सभा . 
सोर्दक्रामत्सा सभायां न्‍य | क्रामत्‌॥ ८॥ 
यन्त्यस्थ सभां,संह्यों भवति य एवं वेद॥ ९॥ 

ह देध् नह आतत बन जाने पर एक प्रान्त के ग्रामों के कलह. ठीक रूप से निर्णीत हो 
जाते हैं, 'परन्तु .थढि-घ्रान्तों की कोई समस्या परस्पर उठ खड़ी हो तो क्‍या करें! ? वह विचार 
उपस्थित होने उदक्रामत्-वह विराट्‌ अवस्था और उत्क्रान्त हुई, और सा सभायां 
न्यक्रामत्वंह सभा में आकर स्थित हुई। प्रत्येक प्रान्त की दक्षिणाग्रि के प्रतिनिधि इसमें 
सम्मिलित होते हैं। इसमें वे “सह भान्ति यस्याम्‌*--मिलकर शोभायमान होते हैं। यः एवं 
वेद-जो इस सभा के महत्त्व कों समझ लेता है, वह इस सभा का प्रमुख सदस्य बनता है और 
अस्य सभों यन्ति5इस प्रमुख का सभा में सब दक्षिणाग्रियों के प्रतिनिधि उपस्थित होते हैं। यह 


सभाप्रधान उन सब प्रतरिनि[ ध्रयों व्यवहारवाला होता है। 
3 80 2.5 0॥ 


इसप्रकार प्रान्तों के परस्पर कलह सुलझ 


भावार्थ--प्रान्तों के पारस्परिक कलहों को निपटाने के लिए जो संगठन बनता है, वह 
'सभा' कहलाती है। इसका प्रधान सब प्रतिनिधियों से सभ्यतापूर्वक वर्तता हुआ सबके साथ 
प्रेम बढ़ानेवाला होता है। 

ऋषि: -- अशथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:-- १ ० याजुषीजगती, १९५ साम्नीबृहती ॥ 

समिति 

सोर्दक्राम॒त्सा समितौ न्‍य | क्रामत्‌॥ १०॥ 

यन्त्य॑स्थ सर्मितिं सामित्यो भ॑वति य एवं वेद॥ १५॥ कक 

१, 'अब एक महाद्वीप के देशों में यदि परस्पर कोई कलह उप्रस्थिकोी जाए तो क्‍या हो ', 


यह विचार उपस्थित होने पर सा उदक्रामत्‌-वह विराट्‌ न उत्क्रान्त हुई और सा 
समितौ न्‍्यक्रामत्‌-वह समिति में विश्रान्त हुई। एक महाद्वीप | के प्रतिनिधियों की यह 
सभा समिति कहलायी--जिसमें विविध देशों के प्रतिनिधि इति' मिलकर गमन होता 
है। २. यः एवं वेद-जो इस समिति के महत्त्व को लोगों को इसके महत्त्व 


को समझाता है वह सामित्य: भवति-"(समितौ साधु 
और इसके पुकारने पर सब सभ्य समितिं यन्ति>"स्रेस्ि 
सदस्य देशों के पारस्परिक संघर्षों को पनपने हे 

भावार्थ--देशों के प्रतिनिधियों की सभा £स हि नि” कहलाती है, इसका प्रधान 'सामित्य 
कहा 0 है। इसकी अध्यक्षता में समिति के।सेदस्य देशों के कलहों को दूर करने का यत्र 
करते हैं। 

ऋषि: --अथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराबि ५0 छैनद:--१२ याजुषीजगती, १३ विराड्गायत्री ॥ 

गम फिर ( ए..0. ) 

सोद॑क्रामत्सामन्त्रंणे न्‍य त्त्‌॥ १२॥ 

पन्‍त्यस्या पन्त्रणमामन यो उवति य एवं बेद॥ १३॥ 

२. “यदि महाद्वीपों का हस्त पस्थित हो जाए तो क्‍या करें', यह विचार उपस्थित होने 
पर सा उदक्रामत-वह विरॉर्र-अवस्था और उत्क्रान्त हुई और सा आमन्त्रणे न्‍्यक्रामत्-वह 
आमन्त्रण” में नि मील आन्ले हुई। यह इस पृथिवी पर सबसे बड़ा संगठन है। इसमें सब 


(जद णीय: ) समिति में उत्तम होता है 
ति>में उपस्थित होते हैं। ये समिति के 


महाद्वीपों से प्रतिनिधि होते हैं और वे मिलकर समस्याओं को सुलझाने का यत्र करते 
् इसप्रकार इस आमन्त्रण के बनाने की बात को समझता है, वही 
अजत्ति इस आमन्त्रण का प्रधान बनने के योग्य समझा जाता है और सब सदस्य 
पर आमन्त्रणं यन्ति- आमन्त्रण' में जाते हैं--आमन्त्रण में उपस्थित होकर 
प्रयों-जेर अपना-अपना विचार देने का प्रयत्न करते हैं। यह आमन्त्रण ही 'विश्वशान्ति ! 
का साधन बनता है। यह मानवजाति का सर्वोत्तम संगठन है। इसके होने पर भी कुछ-न-कुछ 
'विराट्‌ अवस्था रह ही जाती है। विराट्‌ अवस्था ही तो उत्क्रान्त होकर यहाँ तक पहुँची है। मनुष्य 
की सहज अपूर्णता संगठन की अपूर्णता का कारण होगी ही। 
भावार्थ--' आमन्त्रण” वह संगठन है, जो महाद्ठवीपों के पारस्परिक कलहों को निपटाकर 
मनुष्यों को युद्धों की स्थिति से ऊपर उठाता है। युद्धों के अभाव में ही वास्तविक उन्नति सम्भव 


_ है। एकता ठग लता: जरांइप्ंणा._ (96 ० 606.) 


आमन्त्रणीय 
अस्य"इसके 


थक 


अथाष्टमं काण्डम्‌ 


२१०. [ दशमं सूक्तम्‌, द्वितीयः पर्यायः ] 
ऋषि:--अथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:-- १ त्रिपदासाम्न्यनुष्ट्यू, २ उष्णिग्गर्भा 
चतुष्पदोपरिष्टादविराड्बृहती, ३ एकपदायाजुषीगायत्री, ४ एकपदासाम्नीपडि: ॥ 
ऊर्क, स्वधा, सूनृता, इरावती 
सोदक्राम॒त्साउन्तरिक्षे चतुर्धा विक्रान्ताउतिछतत्‌॥ १॥ 


'तां देंवमनुष्या | अब्लुवन्नियमेव तद्देंद्‌ यदुभय॑ ० दे 
उपजीवेमेमामुर्प हृूवामहा इति।॥ २॥ 
तामुपाहयन्त ॥ ३॥ 


ऊर्ज एहि स्वध एहि सुनत एहीरावत्येहीतिं॥ ४॥ 
२. विराट्‌ अवस्था उत्क्रान्त होकर, 'आमन्त्रण' तक “विराट '-' विशिष्ट 
दीसिवाली' हो जाती है। सान्‍वह विराट्‌ उदक्रामत्‌- (स्कैन होकर सा>वह 
 अन्‍न्तरिक्षे-अन्तरिक्ष में अतुर्धा-चार प्रकार से विक्रान्ता अ॑ तिछ॒त >विक्रमवाली होकर ठहरी 
अर्थात्‌ विशिष्ट दीप्तिवाली शासन-व्यवस्था होने पर सारे ज्रताजर/ में चार बातों का दर्शन हुआ 
तब ताम्‌-उस विराट्‌ को देवमनुष्या: अनब्नुवन्‌-देव और सर्नुष्य अर्थात्‌ विद्वानू और सामान्य 
लोग बोले कि इयम्‌ एव-यह विराट्‌ ही तत्‌ वेद पेड को प्राप्त कराती है, यत्‌ उभये 
. उपजीवेम-जिसके आधार से हम दोनों जीते हैं छ पाम्‌ उपहृयामहे इति-इस विराट्‌ को 
हम पुकारते हैं। ज्ञानी व सामान्य लोग अनु+ जि रत हैं कि यह विराटू--विशिष्ट. दीप्िवाली 
राष्ट्र-व्यवस्था हमारे जीवनों के लिए आवश्छ्र प्क्‌ कप 
ने ताम्‌ उपाह्यन्त-उस विराट्‌ को पुकारा #हे 
हमें प्रात हो | स्वथ्ले-आत्मधारण-श ८ 
एहिद-आ और इरावति>"अन्नवाली दिए 
भावार्थ--उत्क्रान्त विराट्‌ स्थिलि एर देव व मनुष्य अनुभव करते हैं कि अब हम “बल 
व प्राणशक्ति-सम्पन्न बन पाएँगे 24929 के सामर्थ्यवाले होंगे, सर्वत्र प्रिय, सत्यवाणी का 
श्रवण होगा _अशलचाट सबके भ होगा '। 
ऋषि:--अथर्वाच्र तता--विराट्‌ ॥ छन्द:--५ विराड्गायत्री, ६ आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
विराट रूप कामधेनु 

तस्या इन्द्रों वूल्ल आसीद्ायत्य | भिधान्यभ्रमूर्थ: ॥ ५॥। 

रे अल बिल तर चद्वी स्तनावास्तों यज्ञायज्ञियं चर वामदेव्यं च॒ द्वौ॥ ६॥ 

१. _डलिखिते-खिराद को--विशिष्ट दीप्तिवाली शासन-व्यवस्था को कामधेनु के रूप में 
चित्रित करते ?! कि--तस्या: -उस विराट्रूप कामधेनु का इन्द्र: वत्स: आसीत्‌्-एक 
जितेन्द्रिय पुरुष वत्स (बछड़ा) है अथवा प्रिय पुत्र है। इस काम॒धेनु की गायत्री अभिधानीरगान_ 
करनेवाले का त्राण करनेवाली (गायन्तं त्रायते) यह वेदवाणी बन्धन-रज्जू है। अभ्रम्‌ ऊध:-इस 
विराट्रूप कामधेनु का मेघ ही दुग्धाशय है। जहाँ विराट्‌ होती है, वहाँ पुरुष जितेन्द्रिय होते 
हैं, वेदविद्या का गान करते हुए वे अपना त्राण करते हैं, उस राष्ट्र में मेघ समय पर बरसकर 
अन्नादि की कमी नहीं होने (2४ इस विराट्रूप कामधेनु के पल आर अरबुहत्‌ और 


रथन्तर द्वौ स्तनौ आस्तीरमे-दो और यज्ञायज्ञिय तथा 
 बामदेव दो स्तन हैं। 'दौर्वे बहत्‌'--शत० ९।१।॥३।३७ के अनुसार बृहत्‌ का अर्थ चुलोक 


अ-बल व प्राणशक्ति देनेवाली विराट्‌ | एहिच्तू 
मर डि जिर | एहिचतू आ। सुनृतेल्‍"हे प्रिय, सत्यवाणि! तू 
0 एहि इतित्ञाओ ही। 
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है। 'इयं पृथिवी वे रथन्तरम्'--शत० ९।१।३।३६ के अनुसार पृथिवी “रथन्तर' है। “चन्द्रमा 
वै यज्ञायज्ञियम्‌'--शत० ९।१।२। ३९ के अनुसार यज्ञायज्ञिय का अर्थ चन्द्रमा है। 'प्राणो यै 
वामदेव्यम्‌'--शत० ९।१५।२॥। ३८ में वामदेव्य का अर्थ प्राण किया गया है। 
भावार्थ--विराट्रूप कामधेनु का वत्स “इन्द्र! है, अभिधानी “गायत्री” है तथा ऊधस्‌ 
(अशभ्र) है, अर्थात्‌ दीप्त शासन-व्यवस्थावाले राष्ट्र में पुरुष जितेन्द्रिय होते हैं, वेदविद्या का गान 


होता है, वहाँ समय पर बादल बरसता है। इस कामधेनु के झ्युुलोक व ७०७ चन्द्रव 

प्राण--चार स्तन हैं। क्‍ 

ऋषि:--अशथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌॥ छन्द:--७ साम्नीपड्ि:, ८ सम िओ, ९ साम्न्‍्यनुष्टुप, 
१० साम्नीब॒हती ॥ (2 


रथन्तर, बहत्‌, वामदेव्य, पर 
ओष्॑ीीरेव र॑थन्तरेण देवा अंदुहन्व्यचों बृहता। ७ ' 
अपो वामदेव्येन यज्ञ यज्ञायज्ञियेन॥ ८॥ ८ 


ओष॑धीरेवास्मैं रथन्तरं दुहे व्यच्रों बहत्‌॥। हि 
... अपो वामदेव्यं यज्ञ य॑ज्ञायज्ञियं य एवं वे दी 

२. देवा:-देववृत्ति के पुरुषों ने रथन्तरेण- तीज ओषशधी: एवं अदुहल्लनओषधियों का 
ही दोहन किया। ये ओषधियाँ ही उनका भोज: ग बहतानद्युलोक से व्यच्च:-विस्तार को 
( ए>50075०, ४३६४४7०55) दोहा। च्ुलोक की अपने हृदयाकाश को विशाल बनाया। 
विशालता ही तो धर्म है। वामदेव्येन-प्रा/ प्राणशक्ति से इन्होंने अप:-कर्मों का दोहन 
किया--प्राणशक्ति-सम्पन्न बनकर ये # अ्याशील' हुए। यज्ञायज्ञियेन-चन्द्रमा के हेतु से--आह्वाद- 
प्राप्ति के हेतु से (चदि आह्वादे) य हि यज्ञों को अपनाया। २. एवम्‌-इसप्रकार यह जो 
विराट्‌ को बेद-ठीक से समझ लेत तर है >इस पुरुष के लिए रथन्तरम्‌-विराट्‌ का पृथिवी- 
रूपी स्तन--ओषशी:ः एव दुहे- आराम का दोहन करता है, बहत्-द्युलोकरूप स्तन व्यच:-हदय 
की विशालता को प्राप्त करातास्हे। ज्रार्मदेव्यम्‌-प्राणशक्तिरूप स्तन अप:-कर्मों को प्राप्त कराता 
है और यज्ञायज्ञियम्‌ ; स्तन मे यज्ञों को प्राप्त कराता है, अर्थात्‌ यज्ञ करके यह वास्तविक 
आह्लाद को _विशदरूण का हैक 

भावार्थ-- केामधथेनु हमें ' ओषधियाँ, हृदय की विशालता, कर्म व यज्ञ' को प्राप्त 
नल है। 


२१०. [ दशमं सूक्तम्‌, तृतीयः पर्यायः ] 
: ॥ देवता--विराट्‌॥ छन्‍्द:-- १ चतुष्पदाविराडनुष्टुप, २ आर्चात्रिष्टुप्‌॥ 
वनस्पतियों का विराट को प्राप्त होना 
वनस्पतीनागच्छत्तां 

वनस्पत॑योज्घ्नत सा संवत्सरे समंभवत्‌॥ १॥ 

तस्माद्वनस्पतीनां संवत्सरे वकक्‍णमर्पिं रोहति 

वृश्चते5स्थाप्रियो भ्रातृव्यो य एवं वेदं॥ २॥ ..> 

. सा-वह विराट्रूप हि 3. विशिष्ट शासन किक लता मत क्रामत्‌्-उत्क्रान्त हुई। सा 

वेतसपती न आग््रत' धर अअमेस्थीतिथी बर्नरवलर्, कक 2 उसे 
प्रात्त किया (हन्‌ गतौ) । सा"वह संवत्सरे-सम्पूर्ण वर्ष में समभवत्‌्-उन वनस्पतियों के साथ 


ऋषि: --- 
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हुई--खूब अच्छी फसल हुई। तस्मात्इस कारण से वनस्पतीनाम्‌-वनस्पतियों का वृकणम्‌रछितन्न 
भाग अपि>भी संवत्सरे-वर्षभर में रोहति-प्रादुर्भूत हो जाता है। यः एवं वेद-जो इस तत्त्व को 
समझ लेता है कि “वनस्पतियों का छिन्नभाग भी फिर ठीक हो जाता है, तो हमारा छिन्नभाग 
भी क्‍यों न ठीक हो जाएगा! अस्य-इसका अप्रियः भ्रातृव्य: वृश्चते"अप्रिय शत्रु भी कट जाता 
है । 
भावार्थ--शासन-व्यवस्था के ठीक होने पर राष्ट्र में वृकण वृक्षों का 23%: ता है। जैसे 
वर्षभर में ये वक्ष पुनः प्रादुर्भूर हो जाते हैं, इसी प्रकार इस राष्ट्र में लोग शत्रुता को 
भी समाप्त कर लेते हैं। द 
ऋषि:--अथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्द:-- ३ पपदाप्राजापत्याए हि) ६ आर्चीबृहती ॥ 


.. पितरों का विराट को आस से होना 
सोरदक्राम॒त्सा पितृनागच्छत्तां पितरॉडघ्नत सा मासि ॥ ३॥। 
तस्मांत्पितृभ्यों मास्युप॑मार्स्य ददति प्र पितृयाएं ध्यत अगक ते य एवं वेद॥ ४॥। 
१. सा उदक्रामत्‌-वह विराट उत्क्रान्त हुई। सा वह पितरों को प्राप्त हुई 


विराट्‌ मासिच्सम्पूर्ण मास में 
७७ स्रें के साथ होने से पितृभ्य:-पितृजनों 
बत्ति दे देते हैं। उत्तम सन्‍्तान प्रतिमास 

हैं। यही उनका पितृयज्ञ होता है। 
समझ लेता है, वह पितृयाणं पन्‍्थां 
पित॒याण से चलता हुआ वह चन्द्रलोक 


पितरः ताम्‌ अश्नत5पितृजन उस विराट को प्राप्त हुए। 
सम्‌ अभवत्-उन पितरों के साथ हुई। तस्मात्‌-विराट्‌ केए 
के लिए मासि-प्रत्येक मास पर उपमास्यं ददति-म 


प्रजानातिपितृयाणमार्ग को सम्यक्‌ जान 
(स्वर्ग) को प्राप्त करता है। ट 
- भावार्थ--विशिष्ट दीपिवाली श पम्‌-व्यवस्थ राष्ट्र में युवक पितृयज्ञ को संम्यक्‌ 
निभाते हैं। प्रतिमास पितरों के लिए श्लावरे शक धन प्राप्त करा देना वे अपना कर्त्तव्य समझते हैं । 
| छन्‍्द:--५ चतुष्पदाप्राजापत्यापड्!ि:, ६ आर्चीबृहती ॥ 
विराट को प्राप्त होना 


- कहर आह विराट्‌ उत्क्रान्त हुई। सा देवान्‌ आगच्छत्‌-वह देवों को प्राप्त हुई। 
ईतरउसे प्रात हुए। सा-वह अर्धमासे सम्‌ अभवत्-प्रत्येक अर्धमास में 
उनके साथ रही (पर नस्सात्‌-इसी कारण से देवेभ्य:-देवों के लिए अर्धमासे-प्रत्येक अर्धभमास पर 
अर्थात्‌ प्रत्येक सैशक्षेषपरे पूर्णिमा और अमावास्या के दिन वषट्‌ कुर्वन्ति"अग्निहोत्र करते हैं।य 
एवं वेद-जो इस तत्त्व को समझ लेता है कि प्रति पूर्णिमा और अमावास्या पर विशिष्ट यज्ञ 
करके वायु आदि देवों को शुद्ध करना आवश्यक है, वह देवयान पन्थां प्रजानाति-देवयान मार्ग 
को भली प्रकार जान लेता है। इस देवयान मार्ग में चलता हुआ वह पुरुष 'सूर्यलोक ' को प्राप्त 
करता है। सूर्य ही सर्वमुख्य देव है। देवयज्ञ -करनेवाला सूर्यलोक को प्राप्त करता ही है। 

भावार्थ--वायु आदि देवों की शुद्धि के लिए विराट्वाले देश में, पूर्णिमा व अमावास्या 
पर बड़े-बड़े यज्ञ होते'बहैं॥इनटयज्षों।त्े: व्कार्नेत्राले।ल्ेत्रलोक/ को तप्त0ह्ोते हैं। 


ऋषि:ः--अअभथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराद्‌॥ छन्द:--७ चतुष्पदाप्राजापत्यापड्धि:, ८ आर्चीबृहती॥ 
मनुष्यों का विराट को प्राप्त होना 
सोर्दक्राम॒त्सा म॑नुष्या३नागच्छत्तां मनुष्या | अश्नत सा सद्यः सम॑भवत्‌॥ ७॥ 
तस्मान्मनुष्ये | भ्य उभयद्युरुप॑ हरन्त्युपांस्थ गृहे हरन्ति य एवं वेद॥ ८॥ 


१. सा-वह विराट्‌ उदक्रामत्उत्क्रान्त हुई। सा-वह मनुष्यान्‌ 
हुई। मनुष्या: तां अश्लत>"मनुष्य उस विराट्‌ को प्राप्त हुए। ८. 
अभवत््‌>"उनके साथ हुई। तस्मात्‌्>मनुष्यों के साथ उस विशिष्ट 
के कारण, अर्थात्‌ जब राष्ट्र में शासन-व्यवस्था अति उत्तम होती है भरने मनुष्येभ्य:-मनुष्यों 


के लिए उभयद्यु:-दिन में दो बार--प्रात: वा सायं--उपहरन्तिऊ व कराते हैं। यः एवं 
'वेद>जो इसप्रकार समझ लेता है कि दिन में दो बार ही भोजन है, अस्य गृहे-इसके 
घर में उपहरन्ति-सब प्राकृतिक शक्तियाँ आवश्यक 22० ५५ ५ 


हैं। यह दो बार भोजन 
करनेवाला स्वस्थ रहता है और सब आवश्यक पदार्थों में समर्थ होता है। 


भावार्थ--विशिष्ट शासन-व्यवस्था होने पर मन सिलक पर म होत्र की भाँति दिन में दो बार ही 
भोजन करते हुए स्वस्थ रहते हैं और सब | को प्राप्त करने में समर्थ होते हैं। 
१०. [ दशमं सूक्तम्‌, जि उनके पर्याय: ] 
ऋषि:--अथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌॥ उन्ही ाप्मदा / रे साम्नीब॒हती, 


३ टुप्‌॥ 
ड असर दा मा “दोहन... 
22३ उन कार. ».५ औरिकाओ ह न्‍्त माय एहीति। १॥ 


तस्या विरोच॑नः प्र  पात्र॑म्‌॥॥ २॥ 


तां मायाम्सुरा उरप॑ भवति य एवं बेद॥ ४॥। 

१. सा-वह विराट राष्ट्र 9 छियर उदक्रामत्‌्-उत्क्रान्त हुई। सा असुरान्‌ आगच्छत्-वह 
(असुषु रमन्ते) प्राणसा थ्त सें। रमण करनेवाले लोगों के समीप प्राप्त हुई। विशिष्ट शासन- 
व्यवस्था के कारण क्र शम्त सज्य में कुछ लोग प्राण-साधना में प्रवृत्त हुए। ताम्‌्-उस विराट्‌ 
को असुरा:5इन थेकों ने उपाह्यन्त-पुकारा कि मायल्हे प्रंज्ञे! एहि इतिजमआओ तो। 
प्राणसाधकों को इब्मजबिराट्‌ ने प्राणसाधना के लिए अनुकूल वातावरण प्राप्त कराया और इसप्रकार 
यह प्रज्ञावृद्धि कक [रण बनी। तस्या:-उस प्राणसाधना के लिए अनुकूल वातावरण प्राप्त 
का बत्स:-वत्स--प्रिय व्यक्ति विरोच्चनन:-विशिष्ट दीसिवाला प्राह्मादि:-प्रकृष्ट 
“पुत्र, अर्थात्‌ प्रकृष्ट आनन्दवाला आसीत्‌-हुआ, तथा इसका पात्रमू-यह रक्षणीय 
शरीर अयस्पात्रम्5लोहे का शरीर बना-बड़ा दृढ़ बना। २. ताम्‌-उस विराट्रूप कामधेनु का 
द्विमू्धा-' शरीर व मस्तिष्क” दोनों के दृष्टिकोण से शिखर पर पहुँचनेवाले अर्त्व्य:-ऋतु के 
अनुसार कर्त्तव्य-कर्मों को करने में कुशल पुरुष ने अधोक्‌्-दोहन किया और ताम्‌-"उस विराट्‌ 
से मायाम्‌ एव-प्रज्ञा को ही अधोक-दुहा। असुरा:-ये प्रागसाधक तां मायाम्‌ उपजीवन्ति-इस 
बुद्धि के आश्रय से ही जीवन-यात्रा को पूर्ण करते हैं। यः एवं वेद-जो इसप्रकार प्राणसाधना 
द्वारा प्रज्ञादाहन के महस्था की समझे प्लैता"हैः ही उपजीर्विनीर्य?*भैयति-औरों को भी जीवन 
देनेवाला होता है। 


_ अथाष्टमं काण्डम्‌ 


भावार्थ--राष्ट्र में विशिष्ट शासन-व्यवस्था के कारण शान्त वातावरण में प्राणसाधक लोग 
प्राणसाधना द्वारा प्रज्ञा (माया) प्रास करते हैं। ये विशिष्ट दीपतिवाले, प्रकृष्ट आनन्दवाले व दृढ़ 
शरीरवाले होते हैं। 'शरीर व मस्तिष्क” दोनों के दृष्टिकोण से शिखर पर पहुँचनेवाले ये व्यक्ति 
ऋतु के अनुसार कर्म करने में कुशल होकर प्रज्ञापूर्वक जीवन-यात्रा में आगे बढ़ते हैं, औरों 
- को भी उत्कृष्ट जीवन प्राप्त कराने में साधन बनते हैं। 

ऋषि:--अभथार्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:--५ चतुष्पदासाम्नीजगती #स््ीवहती, 

७ आसुरीगायत्री, ८ आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
द पितरों द्वारा स्वधा-दोहन जज 
सोद॑क्रामत्सा पितृनाग॑च्छत्तां पितर उर्पाहयन्त स्वध एहीविं (० ४। । 
'तर्स्या यमो राजा व॒त्स आसींद्रजतपात्र पात्रम॥ ६॥। द 

तामन्त॑को मार्त्यवो5धोक्तां स्वधामेवाधोंक्‌ू ॥ ७॥ 

तां स्वधां पितर उर्प॑ जीवन्त्युपजीवनीयों भवति ऋञ्॒न एवं बेद॥ ८॥ - 

१२. सा उदक्रामत्-वह विराट्‌ उत्क्रान्त हुई। साल्‍बह पिन्नून-रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त 
लोगों को प्राप्त हुई। पितरः तां उपाह्नयन्त-पितरों - उसे:>पुन् कि स्वथधे एहि इतिच्हे 
आत्मधारणशक्ते ! आओ तो। शासन-व्यवस्था के ठी#& होनें पर ही रक्षणात्मक कार्य ठीक से 
सम्पन्न हो सकते हैं। ये रक्षणात्मक कार्यों में संल* न ज् आत्मधारणशक्तिवाले होते हैं। इन 
कार्यों को करते हुए वे यही समझते हैं कि इन/कार्योद वे औरों का नहीं अपितु अपना ही 
धारण कर रहे हैं। तस्या:-उस विराट्‌ का ग्रय यह रक्षणात्मक कार्य में प्रवृत्त व्यक्ति 
यम: >अपनी इन्द्रियों का .नियमन 5 दीप जीवनवाला आसीत्न्‍्होता है। ऐसा 
बनकर ही तो यह रक्षणात्मक कार्यो भे के ४२ पाता है। उसका पात्रम्-यह रक्षणीय शरीर 
रजतपात्रम्‌्5प्रजा का र|ज्जन व होता है। वह शरीर को स्वस्थ रखते हुआ प्रजा 
के रज्जन में प्रव॒त्त होता पर सी । २ न्ड्से विराट्‌ को मार्त्यवव:-(तदथधीते तद्‌ वेद) मृत्यु को 
समझनेवाले-- मृत्यु को न भूलने कार अन्तक:-वासनाओं का अन्त करनेवाले इस 
पुरुष ने अधोक्‌"दोहन किया। शा की विराट्‌ से इसने स्वधाम्‌ एव अधोक्‌"आत्मधारण- 
शक्ति का ही दोहन किया4ह फ्तिर:-ये रक्षण करनेवाले लोग तां स्वधां उपजीवन्ति-उस 
. आत्मधारणशक्ति के द्वारा /अफ्र गै' जीवन-यात्रा को सुन्दरता से पूर्ण करते हैं और यः एवं वेद-जो 
इसप्रकार स्व-था के महत्त्व समझ लेता है वह उपजीवनीय: भवति>"ओऔरों की जीवन- 
यात्रा की पूर्ति में सहीख्के होता है। 

भावार्थ--र अ््‌णात्मिल् कार्यों में प्रवृत्त लोग, इस विशिष्ट दीघम्तिवाली शासन-व्यवस्था से युक्त 
देश में; आत्मधए हे शक्ति का उपार्जन करते हैं। ये संयमी व दीस होतें हैं, अपने शरीर को प्रजा- 

रज्जन के कार्यामें' आहुत करते हैं। ये मृत्यु को न भूलकर वासनाओं का अन्त करते हैं और 
आत्मधारण-शक्तिवाले होते हैं। स्वयं सुन्दर जीवन बिताते हुए औरों की सुन्दर जीवन-यात्रा में 
भी सहायक होते हैं। 
- ऋषि:--अभथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:-- ९ चतुष्पदोष्णिकू, १० साम्नीबृहती 
कक. १९ प्राजापत्यानुष्टुपू, १२ आर्चतत्रिष्टुप्‌॥ | 
मनुष्यों द्वारा कृषि व इरा ( अन्न ) का दोहन 
सोदक्रामत्सा म्॑नुष्याई नागिच्छित्ती मनेंष्यो ३ उपांहय-्तेरेवित्यैहीतिं।। ९॥ 


तस्या मनुर्वैवस्व॒तो वत्स आसीत्पृथिवी पात्रम॥ १०॥ 


»> ९७ || ्क्य 


(4९) 


तां पृर्थी वैन्यो | 5धोक्तां कृषिं च॑ सस्‍्यं चांधोक्‌॥ ११॥ 

ते कृषि च॑ संस्यं च॑ मनुष्या३ उर्प जीवन्ति 

कृष्टरांधिरुपजीवनीयों भवति य एवं वेदं॥ १५२॥ 

१. सा उदक्रामत्‌-वह विराट्‌ उत्क्रान्त हुई। सा मनुष्यान्‌ आगच्छत्-वह विचारपूर्वक कर्म 


करनेवालों को (मत्वा कर्माणि सीव्यति) प्राप्त हुई। ताम्5उसे मनुष्या 
पुकारा कि इरावतिज्हे अन्नवाली ! एहि इति-आओ तो | शासन-व्यवस्थ्षा के डी के 
सब अन्नों को प्राप्त करने में समर्थ होते हैं। तस्या:-उस विराट का ड सत्य ः 
कर्म करनेवाला मनुष्य मनु:-विचारशील व बैवस्वत:-ज्ञान की 
इस मनु-वैवस्वत की पृथिवी पात्रम-पृथिवी ही पात्र न क 
. विराट्‌ को पृथीर5शक्तियों का विस्तार करनेवाले बैन्य:-मे 
मनुष्या:-वे विचारपूर्वक कर्म करनेवाले लोग कृषिं च सस्य॑ 
उत्पन्न अन्न से अपनी जीवनयात्रा पूर्ण करते हैं। यः एवं 


| थी। २. ताम्‌"उस 
ने अधोक्‌चदुहा। ते 
-कृषि व कृषि द्वारा 
इंसप्रकार कृषि व अन्न के 


महत्त्व को समझ लेता है, वह कृष्टराधि:-कृषि को हि मिीवाला वाला होता हुआ उपजीवनीय: 
भवति-जीवन-यात्रा निर्वहण में औरों का सहायक | द 

भावार्थ--विचार पूर्वक कर्मों को करनेवाले रह काल शासन-व्यवस्थावाले देश में कृषि 
द्वारा अन्न प्राप्त करते हुए जीवन-यात्रा को पूर्ण | का विस्तार करनेवाले ये मेधावी 


बनते हैं। ये जीवन-यात्रा में औरों के लिए “जे होते हैं। 
ऋषि:--अश्ाीर्वाचार्य: ॥ देवता--विराटद ॥/छ<:2“ १३ चअतुष्पदोष्णिक्‌, १४ साम्न्युष्णिक्‌, 


.. १५ विराड्ड ६ आर्चात्रिष्टुप्‌॥ 
सप्तर्षियों रास ही) व तप का दोहन 
 सोद॑क्रामत्सा संप्तऋष छ््तां संप्तऋषय उपाह्यन्त तब्रह्म॑ण्वत्येहीतिंत] १३॥। 


तस्या: सोमो राजा ब॒त्स न्दः पात्रम्‌॥ १४॥ 
तां बहस्पतिराड्रिरसो ५ वीर ब्रह्मयू॑ च॒ तर्पश्चाधोक्‌ ॥ १५॥। 
पप्तऋषय उप॑ जीवन्ति। 
वनीयो भवति य एवं वेद॥ १६॥ क्‍ 
पत्‌-उत्क्रान्त हुई। सा-वह सप्त ऋषीन्‌-सात ऋषियों को प्राप्त 


२. सानवह विय 
हुई। मनुष्य के [ ' सप्त ऋषय: प्रतिहिता: शरीरे'--सप्त ऋषि “दो कान, दो नासिका- 
छिद्र, दो आँखें तर मुख् प्रभु द्वारा स्थापित किये गये हैं। इन सप्तऋषय:-सात ऋषियों ने ताम्‌- 


/“डफाह्नयन्त-पुकारा कि हे ब्रह्मण्वति एहि इति>ज्ञानवाली वेदवाणि! तू आ तो। 
तस्यथा:-उस “विस का बत्स:-प्रिय यह व्यक्ति सोम: >सौम्य स्वभाव का तथा राजा-व्यवस्थित 
जीवनवाला आसीत्‌जहुआ। छन्‍्द:-वेदवाणी के छन्‍्द ही उसके पात्रम्-रक्षासाधन बनें। २ 

ताम्‌>उस विराट्‌ को आज्धिरसः”अड्भ़-प्रत्यड़' में रसवाले बृहस्पति:-ज्ञानी पुरुष ने अधोक्‌्-दुहा। 
तामूनउससें ब्रह्मा च तपः च अधोक्‌्जज्ञान और तप का ही दोहन किया। सप्तऋषय:-ये 
शरीरस्थ. सप्तर्षि तत्‌-उस ब्रह्म च॒ तपः च-ब्रह्म और तंप को ही उपजीवन्ति-जीवन का आधार 
बनाते हैं। यः एवं वेद-जो इसप्रकार ब्रह्म और तप के महत्त्व को समझ लेता है, वह ब्रह्मवर्चसी- 
ब्रह्मवर्चसूवाला व उपजीर्वनीय!!। भ्र्वोति:जीवमलीत्रा में श्रंसि की'शैहायता देनेवाला होता है। 


भावार्थ--राष्ट्र में शासन-व्यवस्था के ठीक होने पर शरीरस्थ सप्तर्षि वेदवाणी के द्वारा ज्ञान 


अथाष्टमं काण्डम्‌ 


व तप का जीवन बनानेवाले होते हैं। यह ज्ञानी व तपस्वी व्यक्ति ब्रह्मवर्चस्‌ प्राप्त करके औरों 
की जीवनयात्रा में सहायक होते हैं। 
२१०. [ दशमं सूक्तम्‌ पठ्चम: पर्यायः ] 
ऋषि:--अथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:-- १ चतुष्पदासाम्नीजगती 
२, ३ साम्न्युष्णिकू, ४ड आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 


देवों द्वारा 'ऊर्जा' का दोहन दे 
सोदक्रामत्सा देवानागंच्छत्तां देवा उपांहयन्तोर्ज एहीतिं॥ १॥ 
तस्या इन्द्रों वत्स आसीच्चमसः पात्रम्‌॥ २॥ भय 


तां देवः संविताउधोक्तामूजामिवाधोंकू ॥ ३॥ 

तामूर्जा देवा उप॑ जीवन्त्युपजीवनीयों भवति य एल बेर ॥ क्‍ 

१. सा उदक्रामत्‌्-वह विराट उत्क्रान्त हुई। सा देवान्‌. “वह देवों को--ज्ञांनी 
पुरुषों को प्राप्त हुई। तां देवा: उपाह्नयन्तनउसे देवों ने कि उर्ज एहि इतिज्हे बल व 
प्रागशशक्ते) आओ तो | तस्या:-उस विराट्‌ का बत्स: प्रिय यह ये व इन्द्र:-इन्द्रियों का अधिष्ठाता 
(जितेन्द्रिय पुरुष) था। चमस: -ये सिर ही पात्रम्‌-र 5 । देवलोग इस चंमस्‌--शिरोभाग 
को ठीक रखने से ही अपने पर शासन: करते हुए इन्द्र द््यु के दास व विषयासक्त नहीं होते। 
२. ताम्‌्-उस विराट्‌ को देव:-उस प्रकाशमय जीर्व॑न ७४ सविता"अपने अन्दर सोम का सवन 
करनेवाले पुरुष ने अधोक्-दुहा। उत्तम शास् न व्येके था होने पर शांन्त वातावरण -में देववृत्ति 
के पुरुष अपने जीवन को विषय-प्रवण न 3२30 ; पथ बनें और सोम-सम्पादन में प्रवृत्त 
हुए। तां ऊर्जाम्उस बल व प्राणशक्ति बैल देव उपजीवन्ति>अपना जीवन आधार बनाते 
हैं । यः एवं वेद-जो इसप्रकार ऊर्जा के [ क्रो समझ लेता है वह उपजीवनीय:ः भवति>"औरों 
के जीवन का भी आधार बनता है शो का उपजीव्य होता है 


भावार्थ--राष्ट्र व अगर आवा के त्रे) पर जितेन्द्रिय देववृत्ति के पुरुष सोम का शरीर में 
रक्षण करते हुए “बल-व प्राणए दोहन करते हैं और अपने जीवन को उत्तम बनाते हुए 
औरों के लिए भी सहायक एवं होते हैं। 
ऋषि: -- “लक देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:--५ चतुष्पदाप्राजापत्याजगती , ६ 


७ विराड्गायत्री, ८ आर्चीत्रिष्टुप्‌॥ 

ह >स्ककप्सरस व क्षत्रिय द्वारा 'पुण्यगन्ध ' का दोहन ., 

सोरदक्राम॒त्सा आगच्छत्तां ग॑न्धर्वाप्सरस 

उपहिय नर न्ध एहीति।॥ ५॥ 

सौर्यवर्चसो व॒त्स आसीत्पुष्करपर्ण पात्रम्‌॥ ६॥ 

-तां वसुरुचिः सौर्यवर्चसो | धोक्तां पुण्य॑मेव गन्धमंधोक्‌ ॥ ७॥ 

तं पुण्य गन्धं ग॑न्धर्वाप्सरस उर्प॑ जीवन्ति 
. पुण्य॑ंगन्धिरुपजीवनीयों भवति य एवं वेद॥ ८॥ 

१, सा उदक्रामत्‌-वह विराट्‌ उत्क्रान्त हुई। सा-वहँ गन्धर्वाप्सरस:"ज्ञान की वाणी को . 


धारण करनेवाले ब्राह्मणों, था न्रसुनवः ) जिचरनेवाले (स गतौ) 
क्षत्रियों के पास 32220 पे कस स ब्राहणों तथा क्षत्रियों ने 


उपाहयन्त-पुकारा कि पुण्यगन्धे एहि इति>”पवित्र ज्ञान (पुण्य) के साथ सम्बन्धवाली 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


( गन्ध>सम्बन्धे) आओ तो। तस्या:-उसका वत्स:-प्रिय चित्ररथ:-अदभुत शरीर-रथवाला 
अथवा (चित ज्ञाने) ज्ञानयुक्त शरीर-रथवाला सौर्यवर्चस:-सूर्य के समान वर्चसवाला आसीत्--था। 
पात्रम्5उसका यह रक्षणीय शरीर पुष्करपर्णम्‌-( पुष्‌ कर, पृ पालनपूरणयो: ) पोषण करनेवाला 
तथा पालन ब पूरण में प्रवृत्त था। २. ताम्‌्*उस विराट्‌ को वसुरुचि:-शरीर में उत्तम निवास 
के द्वारा दीत होनेवाले सौर्यवर्चस:<सूर्यसम वर्चसवाले ने अधोक्‌-दुहा | इस “वसुरुचि सौर्यवर्चस्‌ 
ने ताम्‌्5उस विराट से पुण्यं एव गन्धम्‌-पवित्र ज्ञान के साथ सम्बन्ध है क्कटेरनवाले, दुहा । 
ये गन्धर्वाप्सरस:-ज्ञान की वाणी को धारण करनेवाले और प्रजाओं - क्षत्रिय 
तम्रउस पुण्यगन्धं उपजीवन्ती-पवित्र ज्ञान के साथ सम्बन्ध को ही धार बनाते हैं। यः 


एवं वेद-जो इसप्रकार “पुण्यगन्ध' के महत्त्व को समझ लेते हैं, वे सपुएयगीन्थि:-इस पंवित्र ज्ञान 
के साथ सम्बन्धवाले उपजीवनीय:-5"ओऔरों के लिए- जीवन में २ हायव भवतिज्होते हैं। 
भावार्थ--उत्तम शासन-व्यवस्था होने पर ब्राह्मण व क्षत्रिय पेखित्र ज्ञान के साथ सम्बन्ध 
प्राप्त करने के लिए यत्रशील होते हैं । इससे वे शरीर में उत्तः से दीप्त व सूर्यसम 
वर्चसवाले होकर उत्तम जीवन प्राप्त करते हैं और कै | भी सहायक होते हैं। 


ऋषि: --अथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द: -- 7 चतुष् १० साम्नीब॒हती 
११ विराड्गायत्री, १२ त्रिपदाद्र झ्हेगः 
_ इतरजनों द्वारा शा ठडोहन 

पोद॑क्रा मत्से > “पा न्‍त तिरोध एहीति॥ ९॥ 

तस्याः कुबेरों वैश्रव॒णो वत्स आस पे वात्र॑ पात्रम॥ १०॥ ्ि 

तां र॑ज़तनांभिः काबेरको [$ क्तांः कं भरोधामेवाधोंकू ॥ १५१५॥ 

तां तिरोधार्मितरजना उप॑ म्ति त्तिरो ध॑त्ते सर्व 

पाप्मान॑मुपजीवनीयों भवत्ति यो ! 

२. सा उदक्रामत्‌-वह विय उठ मत हुई । सा इतरजनान्‌ आगच्छत्‌्-(इ-तर ) वह काम 
(वासना) को तैर जानेवाले 30 प्राप्त हुई। ताम-उसे इतरजना:ः: उपाह्नयन्त-वासना को 
तैरनेवाले लोग पुकारते थे कि एहि इति-(तिरोधा>(0५७ 909७: ००णावप्०, त०«८) हे 
शत्रुपराजयश क्ते ! बेर की | तैस्था:-उस विराटू का वत्स:-प्रिय--यह वासना को पराजित 
करनेवाला व्यक्ति : बि आच्छादने ) शरीर में शक्ति को आच्छांदित करनेवाला वैश्रवण: 
आसीत्-विशिष्ट )-वाला था। पात्रम>उसका यह रक्षणीय शरीर आमपात्रम्-सब 
उत्तम गतियों ( ) का आधार था। २. ताम्-उस विराट्‌ को, रजतनाभि:-रज्जन की 
साधनभूत ४ अन्दर बॉधनेवाला काबेरक: "शक्ति को अपने अन्दर ही आच्छादित 
करनेवाला, नकामजयी व्यक्ति अधोक्-दुहता था। तां तिरोधाम्‌ एव अधोक्5"उसने 
उस शक्ति ८ क्‍च्छादन का--शज्रु पराजय का ही दोहन किया। इतरजना: "ये वासना को तैर 
जानेवाले लोग तां तिरोधाम्‌ उपजीवन्तिःउस शक्ति के आच्छादान की वृत्ति को--शत्रु-पराजय 
की वृत्ति को ही जीवनाधार बनाते हैं। यः एवं वेद-जो इसप्रकार शक्ति के अन्तरधान के महत्त्व 
को व कामरूप शत्रु को पराजित करने के महत्त्व को समझ लेता है, वह सर्व पाप्मानं तिरोकध्षत्ते- 
वह सारे पाप को पराजित कर डालता है तथा उपजीवनीयः भवति5-ओरों के जीवन में भी 
सहायक होता है। बल जि | 2([॥9 ४८0१८ होने 55]0॥ कम न जम 

भावार्थ-- शासन व्यवस्था होने पर कामवॉसना को करनेवाला व्यक्ति 
अपने अन्दर शक्ति को आच्छादित करता है और विशिष्ट ज्ञानवाला बनता है। यह पाप को 
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पराजित करता हुआ अपने जीवन को सुन्दर बनाता है और औरों के लिए सहायक होता है। 
ऋषि: --अशथर्वाचार्य : ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:-- १ ३ चतुष्पदासाम्नीजगती, १४ साम्नीबृहती 
१५ साम्न्यनुष्टुपू, १६ आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
सर्पों द्वारा विष-दोहन । 

सोद॑क्राम॒त्सा सर्पानाग॑च्छत्तां सर्पा उपाहृयन्त विष॑वत्येहीति॥ १३॥ 

'तस्यांस्तक्षको वबैशालेयो व॒त्स आसींदलाबुपात्र पात्रम्‌॥ १४॥ /्ऊ क्‍ 

तां ध्ृतराष्ट्र ऐरावतो | धोक्तां विषमेबाधोंक्‌ू ॥ १५॥ हा 2 

तद्विषं सर्पा उप॑ जीवन्त्युपजीवनीयों भवति य एवं बेद॥ 

१. सा उदक्रामत्‌-वह विराट उत्क्रान्त हुई। सा सर्पान्‌ 
गतिशील व्यक्तियों को प्राप्त हुई। ताम्‌ू-उस विराट्‌ को सर्पा 
ने पुकारा कि विषवति एहि इति-(विषम्‌्-जलम्‌ ) हे प्रशस्त गली !पआ्माओ तो । उत्तम राष्ट्र- 
व्यवस्था में पानी का समुचित प्रबन्ध होता है। तस्या:5उस -बिराटू का वत्स:-प्रिय वह 
क्रियाशील व्यक्ति तक्षक:-(तक्षक त्विषेर्वा) ज्ञान की यह शी शोर, “उदार चित्तवृत्तिवाला 


९६ (2 
गच्छेते- वह (सृप गतौ) 
ेय्‌न इन गतिशील पुरुषों 


(विशाला का पुत्र) आसीत्ल्‍त्था। इसका पात्रम्-यह शरीर अलाबुपात्रम्‌्-( लबि 
अवखंसने) न चूनेवाली शक्ति का पात्र होता है। इसके शक्ति का अवस्नंसन नहीं होता। 
करनेवाले ऐराबत:-( इरा- ५४७०7) 

ताले ने अधोक्-दुहा। तां विषम्‌ एव 
[५ से -ले क्रियाशील जीवनवाले व्यक्ति तत्‌ 
न्‍-यात्रा को सुन्दरता से निभाते हैं। यः एवं 
हैं, वह अपने तथा उपजीवनीय: भवतितऔरों 


२. ताम्‌-उस विराट्‌ को ध्षुतराष्ट्र:5शरीररूंप राष्ट्र ८ हर 
प्रशस्त जलवाले--प्रशस्त जल से शरीर को 
अधोक्‌-”-उसने प्रशस्त जल का ही दोहन किट 
विषम्‌ उपजीवन्ति-उस जल के आधार से तीज 
बवेद-जो इसप्रकार जल के महत्त्व को समझ 
के लिए जीवन में सहायक होता है ८, 

भावार्थ--उत्तम राष्ट्र-व्यवस्था( ज र क्रियाशील व्यक्ति प्रशस्त जल पाकर जीवन को 
स्वस्थ बना पाते हैं। ये शरीररूप स्रष्टिका उस प्रशस्त जल द्वारा धारण करते हुए औरों के लिए 
भी सहायक होते हैं। ० (2 


क्‍ क्‍ लत क [ छशमं सूक्तम्‌, षष्ठ: पर्याय: ] 
ऋषि:--अथर्वाचार्य: ॥। 7 ॥ छन्‍्द:-- ९ त्रिपदाविराट्गायत्री, २ द्विपदासाम्नीत्रिष्टुप, 
ला ४ द्विपदाऊ<र्च्यनुष्टुप्‌॥ 


-जलम्‌ ( आपः रेतो भूत्वा० ) 
इलाबुना5भषिज्चेत्प्रत्याहन्यात्‌॥ १॥ 
त्वा प्रत्याहन्मीति प्र॒त्याहनयात्‌॥। २॥ 
-यत्प्रत्याहन्तिं विषमेव तत्प्रत्याहन्ति॥ ३॥ 
विषमेवास्याप्रियं भ्रात॑व्यमनुविषिच्यते य एवं वेद ॥ ४॥। 
१. यस्मै-जिस एवं विदुषे-इसप्रकार जल के महत्त्व को समझनेवाले व्यक्ति के लिए 
अलाबुना-न चूने के द्वारा ततलठस जल का--आपः रेतो भूत्वा०' रेत:कणों का 


अभिषिज्चेत्‌-सेचन करे 385 258 के कम यदि प्र से रेत:कणरूप इन जलों का अवस्नंसन न होकर 
शरीर में अभिसेचन / हहि।प्रत्याहेंन्थाति प्रत्येक रोग की चिंनीशि-2करता है चतुऔर न 


तद्यस्मां 
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प्रत्याहन्यात्‌-प्रत्येक रोग का विनाश न भी कर पाये तो भी मनसानन्‍्मन से त्वा प्रत्याहन्मि 
इति' प्रत्याहन्यात्‌-तुझे नष्ट करता हूँ, इसप्रकार नष्ट करनेवाला हो। रोग से अभिभूत न होकर 
वह रोग को अभिभूत करनेवाला बने। मन में “स्वस्थ हो जाने! का पूर्ण निश्चय रक्‍्खे। २. यत्‌ 
प्रत्याहन्ति-जो तत्त्व रोगों का नाश करता है तत्‌>वह विषम्‌ एबव-जलरूप रेत:ःकण ही उन्हें _ 
प्रत्याहन्ति-नष्ट करता है। वस्तुतः रेतःकण ही रोगों का नाश करते हैं। यः एवं बेद-जो 


इसप्रकार विषम्‌्-जल--रेत:कणों के महत्त्व को समझा लेता है, 8० अप्रियं 
भ्रातृव्यम-अप्रीतिकर शत्रु (रोगरूप शत्रु) को अनुजलक्ष्य करके हुओ के डिश का कारण 


जल शरीर में सिक्‍त किया जाता है। शरीर-सिक्‍्त रेतःकण रोग-शत्रुओं श का कारण 

बनते हैं। . | (अर ््ि 
भावार्थ--जब मनुष्य रेतःकणों के महत्त्व को समझ लेता है अवस्लंसन न होने 

देकर हन्हें शरीर में ही सिक्त करंता है। शरीर-सिक्त रेत:कण करते हैं। इनके 


रक्षण से रोगी का मन रोगांभिभूत नहीं होता। व्ल््‌ 
अथेकोनविंश: अण्डस (32 
॥ इत्यष्टमं काण्डकूछ्‌ | | 


लत 
|... 
हि 

€ 


एबाका। ठक्ताबा १र८तंट ाउड्नणा..._ (206 0 606.) 
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अथ विंश: प्रपाठक: या 
क्‍ १. [ प्रथम सूक्तम्‌ ]. के ध् 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मधु, अश्विनौ ॥ छन्‍्द: हे ॥.. 

मधुकशा 
दिवस्पृथिव्या अन्तरिक्षात्समुद्रादग्रेर्वार्तान्मधुकशा हि 
तां चांयित्वाउमृतं वसानां हृद्धिः प्र॒जाः प्रति नन्‍्दन्चि सी के ५॥ 


२. 'कशा' वाणी का नाम है। सारभूत मधुरज्ञान को ' है १9 - कहा गया है। वेदबवाणी मधुकशा 
है। यह सारभूत ज्ञान देनेवाली है। इस ज्ञान को प्राप्त करवे 5७ | करनेवाला 'अथर्वा* प्रथम 
दो सूक्तों का ऋषि है। यह मध्ुकशा+>वेदवाणी दिवः पृश्चिटे शल्य अन्तरिक्षाततझुलोक, पृथिवीलोक _ 


. तथा अन्तरिक्षलोक के हेतु से--इन सबका ज्ञान प्रापत/करोने”के हेतु से समुद्रात्‌ अग्रेः बातात्‌: 
समुद्र, अग्रि व वायु के हेतु से--इन सबका तात्त्डि क़ज्ञा देने के हेतु से हि-निश्चय से जज्ञे८ 
प्रादुर्भूत हुई है। प्रभु इसका प्रकाश सब जा के ज्ञान के हेतु से करते हैं। २ 
तामू-उस अमृतं वसानाम”अमृतत्त्व (नीरोएी लाए की अपने द्वारा आच्छादित करनेवाली-- 
नीरोगता प्राप्त करानेवाली -वेदवाणी को चार्थित्वेष्5८चाय पूजानिशामनयों: ) सुनंकर--इसके ज्ञान 
का श्रवण करके सर्वा: प्रजा:-सब प्रजाएँहोड्िः प्रतिनन्दन्ति-हदयों से आनन्दित होती हैं। यह 
बेदवाणी हृदयों में उल्लास पैदा करती वह 

भावार्थ--यह वेदवाणी हु ्सकोत ग्रर लोकस्थ सब पदार्थों का ज्ञान देकर हमें नीरोगता 
व अमरता प्राप्त कराती है। यह उल्लास पैदा करती है। द क्‍ 

ऋषि: --अथर्वा ॥ मधु, अश्विन ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुड्गर्भापड्िः ॥ 
िएवरूपरकसो “2 प्राण+>अमृतम्‌ 


महत्पयों समुद्रस्य॑ त्वोत रेत॑ आहुः। 
यत ऐति मध कशो्‌ रराणा तत्प्राणस्तदमृतं निविष्टम्‌॥ २॥ 
१. अस्था: डूह 4 स्युकशा--वेदवाणी का पय:-ज्ञानदुग्ध महत्‌-महनीय--पूजनीय- है और 


विश्वरूपम्‌चस “पत्यर्थों का निरूपण करनेवाला है उत5और हे मधुकशे | त्वा-तुझे समुद्रस्य-(स 
मुद) उस ्मेय प्रभु का रेतः आहुः>रेतस्‌ (वीर्य) कहते हैं। ज्ञान ही प्रभु की शक्ति है। 
सर्वज्ञ होने से वे प्रभु सर्वशक्तिमान्‌ हैं ( [009/॥०686 45 90५०:) । २. यत:-जिधर से यह 
मधुकशा+-वेदवाणी रराणा>”"ज्ञानोपदेश करती हुई--ज्ञान देती हुई आ एतिज”"गति करती है 
तत्न्‍वह ज्ञान प्राण:-प्राणरूप होता हुआ, तत्‌-वह ज्ञान अमृतम्"अमृत (आरोग्य दाता) होता 
हुआ निविष्टम्‌-स्थापित होता है। वह वेदज्ञान प्राण व अमृतत्त्व को प्राप्त कराता है। 

द भावार्थ--महनीय वेदज्ञान संसार के सब पदार्थों का निरूपण करता है। यह ज्ञान ही प्रभु 


की शक्ति है। जहाँ यहें"बेदआन हित हैए“जह।अ्रषमशक्ति और सीरोंगीती) का निवास होता है। 


८६ 
चर 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


57९ ४९५ 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मधु, अश्विनी ॥ छन्‍्द:--परा<नुष्टुप्‌ ॥। 
वेदार्थ की बहुधा मीमांसा 

पश्यन्त्यस्याश्चरितं पृथिव्यां पृथडः नरों बहुधा मीमॉसमाना:। 

अग्रेर्वातान्मधुकशा हि जज्ञे मरुतामुग्रा न॒प्तिः॥ ३॥ क्‍ 

१९. पथकू-अलग-अलग बहुधा मीमांसमाना:-नाना प्रकार से विचार करते हुए नर:-मनुष्य 
पृथिव्याम-इस पृथिवी पर अस्या:-इस वेदवाणी के चरितं मिल 5 डेककोल नह को 
देखते हैं (ऋ गतौ, गति: ज्ञानम्‌) । कोई एक मनुष्य वेद के पूर्ण ज्ञान नहीं होता। 
किसी को किसी अर्थाश का स्पष्टीकरण होता है, किसी को किसी अन्य>अर्थाश का। किसी 
ने आधिदेविक अर्थ को देखा तो किसी ने आधिभौतिक और हर जे: बे) आध्यात्मिक अर्थ पर 


23 ]] कि 


ही बल दिया। २. यह मधुकशा-वेदवाणी हि-निश्चय से 2 कलआए प्तात्‌ जज्ञे+अग्नि व वायु 
आदि पदार्थों के ज्ञान के हेतु से प्रादुर्भूत होती है। यह ४८-4० >प्राणसाधक पुरुषों को 
उग्रा नप्ति:-तेजस्विनी, न गिरने देनेवाली शक्ति है (न | धक पुरुष इस वेदज्ञान 
को प्रात करके उत्थान की ओर ही चलते हैं श्र 

: भावार्थ--वेदवाणी के विचारक इसके विविध अर्थों को देखनेवाले होते हैं। इस बेदवाणी 
द्वारा प्रभु अग्रि-वायु आदि पदार्थों के ज्ञान का हैं । यहं वेदवाणी प्राणसाधक पुरुषों 
को तेजस्वी बनाकर उन्हें उन्नत करती है। द 
| ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता-- के । औीडिवनी ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 


( 
।/( रे क ।/ है आय. 


मातादित्यानों दुहिता वसू्‌नां प्र 
हिर॑ण्यवर्णा पा, 

..._ १. यह मधुकशानवेदवाणी 
के ज्ञान को अपने अन्दर [ 
'उपादान करता है, क्‍योंकि जो परपरिका 


महा भर्ग३ मर्त्येषु ॥ ४॥। 


| माता"आदित्यों की--' प्रकृति, जीव व परमात्मा 
है। इसका अध्येता सब ज्ञानों का अपने अन्दर 
ओं का भण्डार तो है ही। यह बसूनां दुहिता-निवास 


के लिए आवश्यक सब तत्त्वों : है--यह शरीर को स्वस्थ, मन को निर्मल व मस्तिष्क 
को दीस करती है।यह कार । यह 'णी वस्तुत: प्रजानां प्राण:-प्रजाओं का प्राण ही है--सब प्रजाओं 
को प्राणशक्ति-सम्पन है। वेदवाणी हमें विलास से दूर करके विनाश से बचाती है। 
इसप्रकार यह नाभि:-अमृत का केन्द्र है--हममें अमृतत्व को बाँधनेवाली है (णह्‌ 
बन्धने ) | २. _>हित-रमणीय ज्ञानों का वर्णन करनेवाली है, घृताची>मल-क्षरण व 
है" मतनील पका क्‍ केरानेवाली. है (घ॒ क्षरणदीप्त्यो:) । यह मधुकशा महान्‌ भर्ग:-महनीय तेज 
है हा प्रकाश है, यह मर्त्येषु चरति-मानवों के निमित्त--मानवमात्र के हित के 
लिए है। यह मधुकशा मनुष्य को ठीक ज्ञान देती हुई, कर्त्तव्य-मार्ग का दर्शन 


कराती हुई, उसका कल्याण करती है। 

भावार्थ--वेदवाणी आदित्यों की माता है, वरससुओं की दुहिता, प्रजाओं का प्राण व अमृत 
की नाभि है। यह हिरण्यवर्णा, घृताची, मधुकशा एक महान्‌ तेज है, जो मानवमात्र के हित में 
प्रवत्त है। 
| रिक्षाती [टाताशा) ४९ता९ ा5ढ0णा (208 ० 0606.) 


अथ नवमं काण्डम्‌ ९.९.७ २०९ 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मधु, अश्विनौ ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
जात+तरुण 
मधो: कशामजनयन्त देवास्तस्था गर्भो' अभवद्‌ विश्वरूप:। 
त॑ जात॑ तरूुणं पिपर्ति माता स जातो विश्वा भुव॑ना वि चअंष्टे॥ ५॥ 
२. देवा:-देववृत्ति के पुरुष मधो: कशाम्‌ अजनयन्त-मथधुविद्या की कशा (वेदवाणी) को 
अपने में प्रादुर्भूत करते हैं, इनके हृदयों में वेदबाणी का प्रकाश होता है। तस्कफुस ्छुस वेदवाणी : 
का गर्भ:->ग्रहण विश्वरूप: अभवत्-सब पदार्थों का निरूपण करनेवाला 32 +40>क८ 


वेदमाता तमन-वेदवाणी के धारण. कंरनेवाले जातम्‌-प्रादुर्भूत शक्तियोंबाले त न्‍्वासनाओं 
को तैरनेवाले को पिपर्ति-पालित व पूरित करती है। वेद का धारण को विकसित 
शक्तियोंबाला व वासनाओं को तैरनेवाला बनाता है । सः-वह गज तत्व ५५. ४७) व्यक्ति 
विश्वा भुवना विचष्टे5सब प्राणियों को देखता है--सबका ता है। क्‍ 
भावार्थ--देववत्ति के व्यक्तियों के हृदयों में वेदवाणी गेता है। इससे वे सब 


पदार्थों के तत्त्वज्ञान को प्राप्त करते हैं। उनंकी शक्तियों का ५७७ होता है। वे वासनाओं को 
. तैरनेवाले होते हैं और सब प्राणियों का ध्यान करते अरेलसगयलण क्‍ ः 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मथु, अश्विनौ ॥ छन्‍्द:-- ध्यामहाब्‌हती ॥ 


बअह्या+ | 
'कस्तं प्र वेंद क उ तं चिकेत यो ब्पतः कलर्शः सोमधानो अध्तितः। 
ब्रह्मा सुमेधा: सो अस्मिन्मदेत॥ ६ ले कर 
१९, यः>"जो व्यक्ति अस्या:-इस हे, "आधी ) के हृद:-सार का (96 65ड5०॥०७ ० 
2१५72) कलश: "घट बनता है, वेदवाणी के सार को धारण करता है 
सोमधान: -सोमशक्ति को अपने में करता है, अक्षित:>रोग आदि से क्षीण नहीं होता 
वह कः"कोई विरल व्यक्ति ही ' ल “उम्र प्रभु को जानता है उ-और कः-वह विरल व्यक्ति 
ही त॑ चिकेत"(कित. निवासे) में निवास कंरता है। प्रभु के ज्ञान के लिए आवश्यक 
है कि हम (क) वेदज्ञान को (ख) सोम को सुरक्षित करें, (ग.) रोग आदि से शरीर 
को क्षीण न होने दें। २. महा रोग, वासनाशून्य हृदयवाला ज्ञानी ' ही ब्रह्मा-सर्वोत्तम सात्तिक 
ज्ञानी बनता है। स:-वह समझ: उत्तम मेधावाला ब्रह्मा अस्मिन्‌ मदेत-इस वेदज्ञान में तब प्रभु 
- में आनन्दित होता है, सर है । 

भावार्थ--वे अणीए के सार को धारण करनेवाला, सोम का रक्षण.करनेवाला, अक्षीणशक्ति 
सुमेधा “ब्रह्मा' ही ब्वेदज्ञान व प्रभु में रमण करनेवाला होता है। 
घशबो | देवता--मधु, अश्विनो ॥ छनन्‍्द:--अतिजगतीगर्भायवमध्यामहाबृहती ॥। 

सहस्त्रधारी अक्षितो' स्तनों 

स तौ प्र वेंद स उ तौ चिकेत याव॑स्याः स्तनौ सहंस्त्रधारावक्षितौ। 

ऊर्जा दुहाते अन॑पस्फुरन्तौ॥ ७॥ 

१. इस मधुकशा (वेदधेनु) के दो स्तन हैं। एक स्तन प्रकृति का ज्ञानदुग्ध देता है तो दूसरा 
आत्मतत्त्व का ज्ञानदुग्ध प्राप्त कराता है । यौ-जो अस्या:-इस वेदथधेनु के स्तनौ>ज्ञानदुग्ध देनेवाले 
स्तन हैं, वे सहस्त्रधारों>ह जार अ्रकरि/से कप ७रिंणी करनेबील? हैं। और-अक्षितौ-हमें -क्षीण न 
होने देनेवाले हैं। ये स्तन हममें ऊर्ज दुह्मते-बल व प्राणशक्ति का प्रपूरण करते हैं तथा 


7 के अर 
2॥ ६8०६ 


अनपस्फुरन्तौ- (स्फुर सड्चलने, 70 75प्रिज्ञा8 ॥० 0० एं॥0०4) सदा ज्ञानदुग्ध देनेवाले हैं। २. 
यः-वह गतमन्त्र का 'सुमेधा ब्रह्मा' ही तौ प्रवेद-वेदधेनु के उन स्तनों को प्रकर्षण जाननेवाला 
है, उ-और सः:-वह ही तौ चिकेत-उनमें निवास करता है अथवा उनसे ज्ञानदुग्ध प्राप्त करता है। 

भावार्थ--वेदधेनु के दोनों स्तन हमें ज्ञान देकर हज़ारों प्रकार से हमारा धारण करते हैं। 
वे हमें क्षीण नहीं होने देते, हममें बल व प्राणशक्ति का प्रपूरण करते हैं, सदा ज्ञानदुग्ध देते हैं। 
सुमेधा ब्रह्मा ही इन्हें जानता है और इनसे ज्ञानदुग्ध प्राप्त वत्ताणसपरक है। क्‍ 

... ऋषि:--अशथ्थर्वा ॥ देवता-मश्ु, अश्वनौ ॥ छनन्‍्द:--बहतीगर्भासंस्तार पड्ि: ।॥। क्‍ 
हु हिंकरिक्रती--उच्चै्घोषा द 
हिद्लरिंक्रती बृहती व॑योधा उच्चै्घों षा3भ्येति या ब्रतम्‌। ी्षय 


कारण बनती है और वयोधा:-उत्कृष्ट जीवन का क्‍ 
घोषा-उच्च घोषवाली--यह वेदधेनु ज्ञान की वाणियों ० त्राली है, वह ब्रतम्‌ अभि 

एति-ब्रतमय जीवनवाले पुरुष को प्राप्त होती है। ब्रती पुर जषष् ड्रेस वेदधेनु को प्राप्त करता है। २. 

ज्ीन्‌ घर्मानू अभिवावशाना-जीवन के [ प्रातः, माध्य्ल्दिचुत्अ सायन्तन "इन तीनों सवनों का 

लक्ष्य करके ज्ञान की वाणियों का प्रतिपादन करती( हुई 77 वेदवाणी मायुं मिमाती"शब्द करती 

है तथा पयोभि: पयतेू"ज्ञानदुग्धों के साथ हमें ॥ 28 

भावार्थ--वेदधेनु त्रतमय जीवनवालों कि 

द्वारा ज्ञानदुग्ध देती हुई उनका वर्धन करी 

ऋषि:--अथर्वा ॥ ऐ » जि 

वषभाः:, स्वराज: 


यामापीनामुपसीदन्त्याप॑: 


वृंषभा ये स्व॒राज:। 
ते व॑र्षन्ति ते वर्षयन्ति है“ मी काममूर्जमार्प: ॥ ९॥ का 
. १. शाक्वरा:-"शक्तिर सती, ,-अपने में शक्ति का सेचन करनेवाले स्वराज:>अपना 


शासन करनेवाले आप:«“झोश पुरुष याम्‌नजिस आपीनाम्‌-सर्वत: आप्यायित वेदधेनु के 
उपसीदन्ति-समीप उप्रस्थिते: होते हैं, उसके उपस्थान से ते वर्षन्ति-वे अंपने में 'शक्ति, ज्ञान 
व आंनन्द' का सेचच् हैं और ते-वे वृषभ तत्‌ विदे-उस वेदवाणी को जाननेवाले के लिए 
कामम्‌-आनन्द क्रौ-करज़ेमू-बल व प्राणशक्ति को तथा आप: -ज्ञानजलों को वर्षयन्ति-सिक्त 
करते हैं, बरसाते-हैं। क्‍ 

भावार्थ--्छेस आत्मशासन द्वारा अपने में शक्ति का सेचन करते हुए शक्तिशाली बनें। 
शक्तिशाली बनकर ज्ञानदुग्ध से भरपूर वेदधेनु का उपासन करें। यह उपासन हममें 'शक्ति, ज्ञान 
व आनन्द” का सेचन करनेंवाला होगा। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-मथ्ुु, अश्विनौ ॥ छन्द:--पुरउष्णिक्पक्किः ॥ 

मा ज्ञान+शक्ति ( वाक्‌ शुष्मम्‌ ) 

स्तनयिलुस्ते वाक््रंजापते वृषा शुष्मे क्षिपसि भूम्यामधि। 
अग्नेर्वातान्मधुक शा, हिं अक्न मेरूतीमेंां नैप्तिः ॥ १७ ४ ?00-) 
९. हे प्रजापते-प्रजाओं के रक्षक प्रभो! ते वाकू-आपकी वाणी स्तनयिल्लु:>मेघ-गर्जना के 


अथ नवमं काण्डम्‌ एएए.॥7५०999५फ9544॥ - ९ हे (2]] 0606.) | 3 


समान है (हरिरेति कनिक्रदत्‌० ), सबसे सुनने के योग्य है, परन्तु दौर्भाग्यवश सामान्यत: लोग 
इसे सुनते नहीं | वृषा-शक्तिशाली आप भूम्याम्‌-हमारे शरीरों में शुष्म॑ अधिक्षपस्िनशक्ति प्रेरित 
करते हैं। २. मधुकशा-मधुरता से ज्ञान का उपदेश करनेवाली वेदवाणी अग्रेः वातातू हि 
जज्ञेःअग्रि-वायु आदि पदार्थों के ज्ञान के हेतु से ही प्रादुर्भूतन की गई है। प्रभु ने इन पदार्थों 
को प्राप्त कराया है तथा बेदवाणी द्वारा इनका ज्ञान दिया है। यह वेदवाणी मरुताम्‌-प्राणसाधकों 
की उग्रा नप्ति:-तेजस्विनी व न गिरने देनेवाली शक्ति है। वेदवाणी द्वारा कै अोएुआाधक सदा 


उत्थान के पद पर ही चलते हैं। क्‍ 
भावार्थ--प्रभु की वाणी मेघ-गर्जना के समान है। उसे न सुनना हम मत ही है। 

प्रभु हमें शक्ति प्राप्त कराते हैं और अग्नि, वायु आदि पदार्थों का वेदगाहीहुफ ज्ञान देते हैं। यह 

वेदवाणी प्राणसाधक पुरुषों को तेजस्वी व उन्नत बनाती है। क्‍ 


ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--मधु, अश्विनौ ऋभूणा दे । छन्‍्द 
अश्विनो:, इन्द्राग्न्यो मम 
यथा सोर्म: प्रातःसवने अश्विनोर्भव॑ति प्रिय: । ज्ष, 
एवां में अश्विना वर्ची आत्मनिं प्रियताम्‌। श्श) 
यथा सोमों द्वितीये सर्वन इन्द्राग्न्योर्भव॑ति प्र) 
एवा म॑ इन्द्राग्मी वर्ची आत्मनिं 5५५ । 
यथा सोम॑स्तृतीये सव॑न ऋभूणां 
एवा म॑ ऋभवो वर्च आत्मनिं ्ि २३॥। 
द २. जीवन में प्रथम २४ वर्ष ही कट प्रात:सवन है। यथा>जैसे इस प्रात:सवने- 
प्रात:सवन में सोम:-"शरीर में रस कपल क्रम से उत्पन्न सोम अश्वनो:-प्राणापान के 
. साथकों का प्रिय पा +-समरक्षण से ही प्राणापान की शक्ति बढ़ती है और 
प्राणगसाधना से सोम का रक्षण होता प्रकार हे अश्विना-प्राणापानो ! मे आत्मनि-मेरी 


आत्मा में वर्च: स्लियताम्‌- का धारण किया जाए। हम॑ जीवन के इस प्रथम 
आश्रम में प्राणसाधना द्वारा सोमर हुए ब्रह्मवर्चस्‌वाले बनें--ज्ञान संचय करें| २. जीवन 


के अगले ४४ वर्ष मा या ी वन है। गृहस्थ का काल ही माध्यन्दिन सवन है। यथा>जैसे 
द्वितीये सवने-जीवन के माध्यन्दिन ) सवन में सोम:-सोम इन्द्राग्न्यो: प्रियः भवतिरइन्द्र . 
और अग्नि का प्रिय रजत आर्थात्‌ जितेन्द्रिय (इन्द्र ) व प्रगतिशील (अग्रि) बनकर एक गृहस्थ 
भी सोम का रक्षण है, एव-"इसी प्रकार हे इन्द्राग्नी5 जितेन्द्रियता व प्रगतिशीलता! मे 
आत्मनि- मेरे बनकर हक में वर्च:-शक्ति श्चियताम्-धारण की जाए। गृहस्थ में भी जितेन्द्रिय व 
प्रगतिशील ब शक्तिशाली बने रहें। ३. जीवन के अन्तिम ४८ वर्ष जीवन का तृतीय 


सवन है। यथा>जैसे इस तृतीये सवने>-तृतीय सवन में वानप्रस्थ व संन्यास में सोम: ऋभूणां 
प्रिय: भवतिद"सोम ऋभुओं का (ऋतेन भान्ति, उरु भान्ति वा) प्रिय होता है। ये ऋभु वानप्रस्थ 
में नित्य स्वाध्याययुक्त होकर ज्ञान से खूब ही दीघप्त होते हैं तथा संन्यास में पूर्ण सत्य का पालन 
करते हुए सत्य से देदीप्यमान होते हैं, एब"इसी प्रकार से ऋभव:-ज्ञानदीप्त व सत्यदीप्त 
व्यक्तियो | मे आत्मनि वर्च: धघ्वियताम्‌-मेरी आत्मा में भी वर्चस्‌ का धारण किया जाए। ज्ञानदीप्ति 
व सत्यदीप्ति से मेरा जीवन भी ह 
भावार्थ--हम जीवन में न शा द्वारा प्राणाघान की शक्ति का वर्धन करते 
हुए सोम का रक्षण करें। गृहस्थ में भी जितेन्द्रिय व प्रगतिशील बनकर सोमी बनें तथा अन्त . 


एणज्फ,वाज्शाधा।3५एडितरि २ ४ (2|2 0 606. अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
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में ज्ञान व सत्य से दीस बनकर सोम-रक्षण द्वारा वर्चस्वी बनें। 
ऋषि: -- अथर्वा ॥ देवता--मथधु, अश्विनौ ॥ छनन्‍्द:--पुरठष्णिक्‌ ॥ 
मधु जनिषीय, मधु वंशिषीय 
मथ्चु जनिषीय मधुं वंशिषीय। परयस्वानग्र आगंमं तं॑ मा सं सूंज वर्चसा॥ १४॥ 


१९. मधु जनिषीय-मैं अपने जीवन में सोम का रक्षण करता हुआ 5 का हो वाचना बनकर मधु को 
ही प्रादुर्भूत करूँ, अर्थात्‌ सदा मंधुर शब्द ही बोलू, मधु वंशिषीय-मश्ु का हो वचन करूँ, 
अर्थात्‌ मेरा स्वभाव मधुर ही हो। हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! मैं ४३०8: १३०३ धवाला व 
शक्तियों को बढ़ानेवाला होकर आगमम्‌रआपके समीप प्राप्त के #। तं/मॉच्उठस मुझे आप 
वर्चसा संसज-वर्चस्‌ से युक्त कीजिए। वर्चस्वी बनकर ही मैंम 

भावार्थ--मैं जीवन में मधुर शब्द ही बोलूँ, मधुरता को 
आप्यायित करके प्रभु को प्राप्त होऊँ, प्रभु मुझे वर्चस्वी बना 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मश्चु, था, आय ॥ छत्दे: टुप॥ 
क्‍ वर्चसा, प्रजया, आयुष क्‍ 
सं मांड्ग्रे वर्चीसा सृज सं प्रजया समायुषा 


विद्युर्मे' अस्य देवा इन्द्रों विद्यात्सह ऋषि: (५ ।। 

१. इस मन्त्र की व्याख्या ७।९॥। ३ पर ये) है | 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मधु, अश्विनो ॥ छन्द:-२४ ६ अनुष्टुप्‌, १७ उपरिष्टादविराड्बृहती ॥। 

॥ के कल:3/ सक्षा: 

यथा मर्धु मधुकृतः संभरन्ति ६ थावे :>ह। 

_एवा में अश्विना वर्च' -यनतल गोवा परनि: ध्रिंयताम्‌॥ १६॥ 

यथा मक्षां इदं मधुं न्‍्यज्जस्ति मक्षावधि। 

एवा में अश्विना वर्चस्तीतो, र्न्न न सघ्वियताम्‌॥ १७॥। क्‍ 

१. यथानजिस प्रकार/मधौल्मधुमास या वसनन्‍्तकाल में मधुकृत:-भ्रमर मथ्ु-मधुरस को 
 अधिसंभरन्ति-आधिक्येज संग्रहीत करते हैं, एब-इसी प्रकार हे अश्विना-प्राणापानो ! से आत्मनि 
बर्च: प्चवियतामन-मेरी / वीत्छी, में वर्चस का धारण किया जाए। २. यथान-जिस प्रकार मश्षा:- 
मधुमक्खियाँ मधौ>मः मधुस्तास या वसन्‍्तकाल में इद मधु-इस मधुरस को अधिन्यड्जन्ति-( अज्ज 
गतौ) 3 न: खलम प्रीत्त करेती है, एव-इसी प्रकार अश्विनान-हे प्राणापानो ! मे आत्मनि>"मेरी आत्मा 
में वर्च: तेज: ओज: च-ब्रह्मवर्चस, तेज, बल और ओज घ्वियताम्‌्ज धारण किये जाएँ। 
भ्रमर और मधुमक्षिकाएँ थोड़ा-थोड़ा करके मधु का सड्चय करती हैं, इसी 
प्रकार हम प्राणसाधना करते हुए “वर्चस, तेज, ओज व बल' को धारण करनेवाले हों। 

द ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--मधु, अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
माथ्रुर्य द क्‍ 
यद्विरिषु पर्वतेषु गोष्वश्वेषु यन्मश्षु। सुरायां सिच्यमानायां यत्तत्र मधु तन्‍्मयथि॥ १८॥ 
. १. यत्‌न्‍जो मकककाधपत पट र ४8788 वनप्रद ओषधियों का रस गिरिषु-बड़े-बड़े पर्वतों में है, 
.. यत्‌ल्‍जो पर्वतेषु-छोट पर्वती पर प्रा 9 फलों का रख"है?शथैत्‌ मधु-जो मधुरस गोषु 
अश्वेषु-गौओं में मधुर दूध का तथा तीत्र बेगवाले घोड़ों में जो विजय-लक्ष्मी का मधुर आनन्द 


अथ नवमं काण्डम्‌ ९.९ २१३ 
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है, इसी प्रकार सिच्यमानायाम्‌-पृथिव्री पर मेघों से सिक्त किये जाते हुए सुरायाम्‌-वृष्टिजल 
में यत्‌-जो तत्र मधु-वहाँ मधु है, तत्‌ मयि"वह मधु मुझमें भी हो। 

भावार्थ--जिस प्रकार पर्वतों की ओषधियों में मधुर रस है, जैसे गोदुग्ध में मधुरता है 
घोड़े की तीत्र गति में जो विजय-लक्ष्मी का मधु है तथा मेघ-सिक्त वृष्टिजल में जो माधुर्य 
है, वही माधुर्य मेरी वाणी में भी हो। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मधु, अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ । 5 


सारघेण मधुना । प्र 
अश्विना सारघेण मा मर्धुनाउड्ं शुभस्पती। ः श्र 
यथा वर्च॑स्वतीं वार्चमावदांनि जनाँ अनु॥ १९॥ ही 
१२. हे शुभस्पती-हमारे जीवनों में शुभ का रक्षण करनेवाले आश्ट 


पर 
४३०५ 


[-प्राणापानो ! मा-मुझे 
सारघेण मशथ्चुना-(सारं धारयति संग्राहयति ) सार को प्राप्त से अंक्तम"”अलंकृत 
कीजिए अथवा मधुमक्षिकाओं से संगृहीत (सारघ) मधु से । य्था-जिससे 
जनान्‌ अनु>लोगों के प्रति वर्चस्वतीं वाचम्‌ मा वाणी को बोलू। मेरी वाणी 


में भी. वैसा ही माधुर्य हो जैसाकि 'सारघ मधु! में 5 न केक | 

'भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा ज्ञानी बनकर मैं मधुरई स्विनी वाणी ही बोलूँ। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--मश्चु, अश्टि 4] छेच्ट्रं/-- भुरिक्विष्टारपड्डिः ॥ 
... इपम्‌, 2 ) ह 

स्तनयिलुस्ते वाक्प्र॑जापते वृषा शुष्मे क्षिपेस्ि भूम्यों दिवि। 

तां पशव उर्ष जीवन्ति सर्वे तेनो सेषेः पिपर्ति॥ २०॥ 

१. हे प्रजापते-प्रजाओं के रक्षक प्र५ भोँ त्रै वाक्‌ स्तनयित्नु:-आपकी वाणी मेघगर्जन के 
समान गम्भीर है। आप वृषानसमस्त /सुर्ज्नों > वर्षक हो। भूम्याम्5इस भूमि पर दिवि"तथा 


झुलोक में आप शुष्मं क्षिपसि"बल'/क्की 9) करते हैं। शरीर ( भूमि) तथा मस्तिष्क (द्युलोक) 
को आप सबल बनाते हैं। २ परयेलि- >ज्लरॉपकी उस वाणी को ही आधार बनाकर. सर्वे पशवः 
उपजीवन्ति5सब तत्त्वद्रष्टा ( इति पशव: ) जीवित होते हैं--अपने जीवन का आधार 
उस वाणी को ही कमी परएण । लेन उ-उस जीवन को देने के हेतु से ही सातन्‍वह वाणी 
इषम््‌-मस्तिष्क में सत्कर्म णा -को तथा शरीर में ऊर्जम्-बल व प्राणशक्ति को पिपर्ति-पूरित 
करती है। इस मश बी वो ही हम उस प्रेरणा को अपने जीवन का अड् बना पाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु मेघगर्जन के समान है। वे सुखवर्षक प्रभु हमारे मस्तिष्क व शरीर 
को सबल मास तत्त्वद्रष्टा प्रभु की वाणी को ही अपने जीवन का आधार बनाते हैं। 
यह वाणी मस्तक से प्रेरणा और शरीर में शक्ति को पूरित कंरती है। 

ऋषि: -- ॥ देवता--मधु, अश्विनौ ॥ छनन्‍्द:--द्विपदाउच्यंनुष्टुपू ( एकावसाना )॥। 

ह पृथिवी दण्ड:, हिरण्ययो बिन्दु 

पृथिवी दण्डो३न्तरिक्षं गर्भो दो: कशा विद्युत्प्ंीकैशो हिरण्ययों बिन्दुः॥ २१॥ 

१. गतमन्त्र में कथित प्रजापति का पृथित्री दण्ड:-पृथिवी दमन स्थान है (दमनात्‌ दण्ड: ) । 
सब प्राणी अपना कर्मफल भोगने के लिए पृथिवी पर ही आते हैं। अन्तरिक्ष गर्भ:-अन्तरिक्ष 
प्रजापति का गर्भ है। छमप्तमें।ल्ी>सब्र/त्तोष्-प्थित्रा हैं; व्यौ: कशा3चुलोछ .पूर्य द्वारा सबको कर्मों 
में प्रेरित करता है। सूर्य-किरणें ही प्रजापति के हाथ हैं, उनसे वह सबको जगाता-सा है (कशा 


२१४ क्‍ ९.२.२२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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चाबुक) | २. विद्युत्‌ प्रकश:-विद्युत्‌ उस प्रभु की प्रकृष्ट ध्वनि है (कशू (0 5०४००) | विद्युत्‌ _ 
गर्जन मनुष्य को विद्युत्‌ के समान ही शक्तिशाली बनने की प्रेरणा दे रहा. है। हिरण्यय: 
बिन्दु:-तैजस्‌ सूर्य आदि उस प्रभु के वीर्य-बिन्दु के समान हैं। ये हमें यही तो प्रेरणा कर रहे 
हैं कि तुम इस बिन्दु (वीर्य) के रक्षण से ही हिरण्यय>ज्योतिर्मय बनोगे। 

भावार्थ--यह पृथिवी प्रजापति का दमन स्थान है, अन्तरिक्ष सब लोकों का आधार 


(गर्भरूप) है, झुलोक सूर्यप्रकाश द्वारा कर्म का प्रेरक है। 733 अपने प्रकाशमय बनने 
की प्रेरणा दे रही है और ज्योतिर्मय पदार्थ प्रभु के वीर्य-बिन्दु हैं। ० # 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मधु, अश्विनौ ॥ छनन्‍्द:-- ॥। 


ब्राह्मणएच राजा च धरेनुश्चानड्वांश्च ब्रीहिशच सप्तमम्‌॥ २२॥ 

२१. यः-जो बै-निश्चय से कशाया:-वेदवाणी के--वेद यह के सप्तनसात मथ्चुनि-मधुओं 
को वेद-जानता है, वह मथ्ुमान्‌ भवतिर-प्रशस्त मधुवालाब-डे मधुर जीवनवाला होता है। 
२. वेदवाणी के सात मधु ये हैं--ब्राह्मण: च राजा जय और राजा, अर्थात्‌ ब्रह्म और 
क्षत्र। मनुष्य को ब्रह्म और क्षत्र दोनों का जीवन य॑ करके श्रीसम्पन्न बनना है--' इदं 
मे ब्रह्म च क्षत्रं चोभे श्रियमश्नुताम्‌!। धेनु: च अनंडेचजन चूगी और बैल। गौ इसे अमृतमय 
दूध देकर अमृत जीवनवाला बनाती है तो बैल सके ज्ञादि की उत्पत्ति का साधन बनता है। 

(सेके>शरीरस्थ रोगों को दूर करते हैं और जौ इसे 
प्राणशक्ति-सम्पन्न बनाते हैं--'यवे ह प्राण आओ क्रित:, अपानो ब्रीहिराहित:' इन छह के बाद 
- सप्तमम्-सातवों मधु-शहद है। यह स्थूलत् हे ग्रे कुशता को दूर करता हुआ वास्तव में ही जीवन 
को मधुर बनाता है। हल 

 भावार्थ--वेदवाणी में प्रतिप मधुओं का ज्ञान प्राप्त करके उन्हें अपनाकर हम 
जीवन को मधुमान्‌ बनाएँ। 
क्‍ ऋषि: >-अथर्वा ॥ मधु, अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--द्विपदा55र्ची पड्लि ॥ 


सप्त मधूनि भय 
यो वे कशायाः सप्त मधूनि वेद मथ्ुमान्भवति। ्ि क्‍ 


मधुमान्‌ 

मर्धुमान्भवति सुपर | भवति। मर्धुमतो लोकाञ्ज॑यति य एवं वेद॥ २३॥ 
१. यः एवं बेद& वेदवाणी के सप्त मधुओं को जान लेता है वह मथधुमान्‌ 
जला होता है। अस्य आहार्य मधुमत्‌ भवति5-इसका भोजन भी अत्यन्त 
है। यह. कटु-तिक्त वस्तुओं का प्रयोग नहीं करता रहता। यह मधुमत: 
पाधुर्यवाले लोकों को जीततां है--आनन्दप्रद लोकों को प्राप्त करता है। 

र्थ-- दे के सात मधुओं को जानकर उनका ठीक प्रयोग व व्यवहार करता हुआ 
साधक मधुर जीवनवाला, मधुर आहारवाला व मधुमान्‌ लोकों का विजेता होता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मधु, अश्विनौ ॥ छन्द:--षट्पदाऊंष्टि: ॥ 

प्रभु के प्रति प्रीति 

यद्वीध्रे सतनय॑ति प्रजाप॑तिरेव तत्प्रजाभ्य: प्रादुर्भवति। 


 तस्मांत्प्राचीनोषल्ीजस्लिष्हे/प्र ज(पततेज्तु सा ब्ुध्यस्केतिं ५॥ 606.) 
अन्वेनं प्रजा अनु प्रजाप॑तिर्बुध्यते य एवं वेद॥ २४॥ 


भवतिनप्रशस्त मा 
मधुरता को लिये 
लोकान्‌ 


अथ नवम काण्डम्‌ द ९,२.२ २५१५ 


.. १. यत्-जब वीक्रे"-(वि इन्ध) विगत दीसिवाले अन्तरिक्ष में स्तनयति>"गर्जना होती है तब 
तत्‌ प्रजापति: एव-वह प्रजापालक प्रभु ही प्रजाभ्यः प्रादुभर्व॑ति5प्रजाओं के लिए प्रादुर्भूत हो 
जाता है-मेघगर्जना में प्रभु की महिमा ही प्रकट होती है। तस्मात्‌-उसी कारण से 
प्राच्ीनोपवीत:-( प्राचीन, उप वि"कान्ति) इस सनातन प्रभु के प्रति प्रीतिवाला (कामनावाला) 
मैं स्थित होता हूँ। २. प्रजापते"हे प्रजापालक प्रभो! मा अनु ब॒ध्यस्व-मुझपर अनुग्रह कीजिए, 

इति>"यही मेरी आराधना है। यः एवं वेद-जो इसप्रकार मेघगर्जना आदि हे की महिमा का 
अनुभव करता है, एनम्‌-इसे प्रजा: अनु>”अनुकूलतावाली प्रजाएँ प्रात तथा इसपर 
प्रजापति: अनुब॒ध्यते-प्रजापति प्रभु अनुग्रहवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम मेघगर्जना आदि प्रकृतिक घटनाओं में प्रभु की 2५0१३ का अनुभव करते 
हुए प्रभु के प्रति प्रीतिवाले हों। ऐसा होने पर हमें अनुकूल प्रजाएँ ्प ह और प्रभु का अनुग्रह 


प्राप्त होगा। 
२. | द्वितीयं सूक्तम्‌ ] थ्् 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--कामः ॥ छ घ्ट्प्‌॥ 
घृतेन हविषा आशेंल | 
सपलहन॑मृषभं घृतेन काम शिक्षामि हलिषार 
नीचैः सपलत्नान्मम॑ पादय त्वमभिष्टुतो सहन को [ण॥ १॥ द 
१. सपत्रहनम्‌ज”"शत्रुओं के विनाशक ऋष कामम्‌-कमनीय (कामना के 


योग्य) प्रभु को घृुतने5मलों का क्षरण व 
तथा आज्येन-(॥0 _070पर, ००।८०:७४७ ) ५ 
मैं यत्रशील होता हूँ। २. हे प्रभो! आई5ि 
महता वीर्येण-महान्‌ पराक्रम के साथ /चैमे रे 
कर दीजिए (नीचे पहुँचा दीजिए 

भावार्थ--हम “मलों को कह ज्ञान प्राप्त करने, दानपूर्वक अदन तथा भक्तिपूर्वक 
स्मरण” करने के द्वारा प्रभु को प्रात करने का प्रयत्न करें। प्रभु हमारे शत्रुओं को नष्ट करने के 


लिए हमें महान्‌ _* अषरेशणर बताएंगे 
5 जता ॥ देवता--कामः ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्ट्प्‌ ॥ 
प्रभु-स्तवन द्वारा उत्थान 
्क न अक्षुषो यन्मे बर्भस्ति नाभिनन्द॑ति। 
मुज्चामि सपले काम स्तुत्वोदहं भिदेयम्‌॥ २॥ 

न प्रियम्‌-मेरे मन का प्रिय नहीं, न चक्षुष:-न आँख का प्रिय है 
यत्‌ मे बभस्ति हे भर्त्सन-सा करता है न अभिनन्दति-कुछ आनन्दित नहीं करता 
तत्रउस दुःष्वप्रन्यम्-दुष्ट स्वप्र के कारणभूत पाप को में सपले प्रतिमुड्चामि>अपने शत्रुओं 
के प्रति छोड़ता हूँ, अर्थात्‌ ऐसी अशुभ वृत्तियाँ शत्रुओं को ही प्राप्त हों। २. अहम्‌>मैं तो काम 
स्तुत्वा-उस कमनीय प्रभु का स्तवन करके उत्‌ भिदेयम्‌-”शत्रुओं को विदीर्ण करता हुआ ऊपर 
उठूँ। 

भावार्थ--अप्रिय ०्प्राप हमें।सतानेचकलें८ने/हिं।0०जे शत्रुओं| को ही)6प्रात्त हों। में प्रभु-स्तवन 
- करता हुआ ऊपर-हीो-ऊपर उठता चलू। ' 


जान नंदीछि/ से, हविषा-दानपूर्वक अदन की वृत्ति से 
रर्चक्रे आदृत करने से शिक्षामि-प्रास करने के लिए 
त्रम्-प्रात:-सायं मेरे द्वारा स्तुत होते हुए आप 
नमेरे शत्रुओं को नीचे: पादय-पादाक्रान्त 


२१६ .९,२.३ द अथर्ववेदभाष्यम 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--काम: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
अशुभ चाहनेवाले को दुर्गति 
दुः्ष्वप्न्य काम दुरितं च॑ कामाप्रजस्तामस्वगतामर्व॑र्तिम । 
उग्र ईशान: प्रति मुज्च तस्मिनयो अस्मभ्यमंहूरणा चिकित्सात्‌॥ 
..._२. हे काम"कमनीय प्रभो ! दुःष्वप्न्यम्‌-दुष्ट स्वप्नों की ता ा्टय सतवनहीतत को अ->और 
कामन्हे चाहने योग्य प्रभो | दुरितिम्८दुर्गति व दुराचरण को अप्रजस्ताम्‌- तल ) 
को, अस्वगताम्‌ननिर्धनता की प्राप्ति व अवर्तिम्-वृत्ति के अभाव ( नि, हो उग्र:-तेजस्वी 


व ईशान: सबके स्वामी होते हुए आप तस्मिन्‌ प्रति मुछ्च-उस व्य 
अस्मभ्यम्‌"-हमारे लिए अंहूरणा>"पाप कर्मों को मा 
भावार्थ--हे प्रभो! वही व्यक्ति दुर्गति में पड़े जो औरों के 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--काम: ॥ छन्‍्द: 
शत्र॒त्व का दण्ड 
नुदस्व॑ काम प्र ण|दस्व कामार्व॑र्ति यन्‍्तु मम जे “सैफ 
तेषों नुत्तानामधमा तमांस्यग्ने वास्तूनि हल पछी। ४।॥।... 
१९. हे काम"कमनीय प्रभो! ये मम स् री जौ) मेरे शत्रु हैं, उन्हें नुदस्व-धकेलिए, 
प्रणुदस्व-खूब ही दूर धकेल दीजिए। हे कार्मतनेव किमनीय प्रभो! वे अवर्ति यन्तु-निर्जीविका 
(दरिद्रता) की स्थिति को प्राप्त हों, अधमा धने अँधेरे में नुत्तानाम-धकेले हुए तेषाम्‌- 
उन शत्रुओं के वास्तूनिच्घरों को हे अग्रे ध्षभो.,त्वमू-आप निर्दह- भस्म कर दीजिए। 
भावार्थ--हे कमनीय प्रभो! औरों से जले करनेवाले लोग समाज से पृथक्‌ कर दिये जाए। 
ये अवर्ति (दरिद्रता), अन्धकार व गृहशूभ्यृती (बेघरबारी ) को प्राप्त हों। 
ऋषि:-- अथर्वा -देख्ता--काम: ॥ छन्‍्द अतिजगती॥ 
द «4] 4 धेनुः ) द 
सा ते काम टदुहिता सैर ते यामाहुवाचि कवयो विराज॑म्‌। 
तया सपलान्परिं वद्धग्धि, ये मम पर्येनान्प्राण: पशवो जीव॑नं दृण्मक्तु॥। ५॥ 

4 प्भी | सा-वह ते+आपकी थ्रेनु:-वेदधेनु--ज्ञानदुग्ध का पान करानेवाली 
“क्लॉमने ओं का प्रपूरण करनेवाली उच्यते+कही जाती है। यां वाचम्‌्-जिस 
' बेदवाणी को कब ४ प_ेसी लोग विराजम्‌ आहु:-विशिष्ट दीप्तिवाला कहते हैं, तया5उस वेद- 

त्राणी द्वारा जे “जो पे शजन्नरु हैं, उन सपत्नान्‌ परिव्नग्धि"शत्रुओं को दूर कोजिए। २. एनान्‌: 
इन शत्रुओं को >प्राणं पशव:-गौ (पश्यन्ति) ज्ञानेन्द्रियाँ तथा जीवनम-जीवन परिवृणक्तु-छोड़ 
जाएँ। इन की वृत्तिवालों की “प्राणशक्ति, ज्ञानेन्द्रियाँ व जीवन-शक्ति' नष्ट हो जाए। 

भावार्थ--शत्रुत्व की वृत्तिवाले व्यक्ति वेदवाणी से, प्राण, पशुओं व जीवन से पृथक्‌ हो जाए। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--कामः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्ट्प्‌॥ 
प्रभुपूुजन व अग्ग्निहोत्र 
कामस्येन्द्रस्थ वरुणस्य॒ राज्ञो विष्णोर्बलेंन सबितु: स॒वेन। 
. अग्रेहोत्रिण प्र/्ंदा/सपला>छघ्ल्ीन्न त्ताल्॑पुद्॒केषु ध्ीर:ः0॥ 686) 


१. कामस्य-कमनीय, इन्द्रस्य"शत्रुविद्रावक, वरुणस्य>पापनिवारक राज्ञ:-दीप्त विष्णो:-: 


छोड़िए, यः-जो 
इच्छायाम्‌) । 
की कामना करता है। 


(2 


वेदवाणी दुहिता-सब 


अथ नवमं काण्डम्‌ ०९.२.९ २१७ 


व्यापक प्रभु के बलेन-बल से सवितु:-प्रेरक प्रभु के सवेन-(यज्ञेन, यज पूजायाम्‌) पूजने से 
तथा अग्ने: होत्रेण>"अग्रिहोत्र के द्वारा सपल्लान्‌ प्रणुदे"शत्रुओं को इसप्रकार से धकेलता हूँ, 
इब-जैसेकि धीर: शम्बी-एक धीर (धैर्य की वृत्तिवाला, समझदार) नाविक उदकेषु नावम्-जलों 
में नाव को प्रेरित करता है। 
भावार्थ--पाप-निवारक प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न होकर प्रभु का पूजन व अग््निहोत्र 
करते हुए हम शत्रुओं को परे धकेल दें। ्््णि 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--कामः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ ०? 
वाजी उग्र; काम 
अध्यक्षो वाजी मम काम उग्र: कृणोतु महांमसपत्नमेव । न 
विश्वेंदेवा मर्म॑ नाथं भ॑वन्तु सर्वे देवा हवमा य॑न्‍्तु म शालप मीभ । 
२, मम-”मेरे अध्यक्ष:-सब कामों का द्र॒ष्टा प्रभु बाजी" श्शाल 
उग्र:>शत्रुओं के लिए भयंकर है। ये प्रभु मंहाम्‌-मेरे लिए असपलेम 
कणोतु-करें। प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनकर में क्रोधादि' सब शत्रुओं को 
। रिया मेरे रक्षक व मेरा ऐश्वर्य 


वृत्तिवाला बनूँ। ऐसा होने पर सर्वे 
देवा:-सब देववृत्ति के पुरुष मे इमं हवम्‌>मेरी को सुनकर आयन्तुन-मुझे प्राप्त हों। 
देवों का सम्पर्क मुझे भी देव बनाए। " 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से में शक्ति न क्र प 
रूप शत्रुओं को विनष्ट करूँ। इन्हें विनष्ट में 


के सम्पर्क में में देव बनू। 


(वाजी, उग्र) बनकर 'काम-क्रोध-लोभ ' 
प्रेम, करुणा व त्याग” को अपनाऊँ। देवों 


ऋषि कक ॥ # के ॥ । छन्‍्द:--त्रिपदा53र्ची पद्धि: ॥ 
[' जुषाण 
इदमाज्य घृतव॑ज्जुषाणा इह मांदयध्वम्‌। कृण्वन्तो महामसपत्नमेव ॥ ८ ॥ 


१. इदम्‌्5इस पल कल के क्षरण व ज्ञानदीसि से युक्त आज्यम्‌ऊ (॥0 ॥ण0फ07) प्रभुपूजन 
. को जुषाणाः-प्रीतिपूर्वक हुए कामज्येष्ठा:-:उस कमनीय प्रभु को सबसे ज्येष्ठ ( श्रेष्ठ ) 


मानते हुए देवो! न घर पर मादयध्वम-आप आनन्दित होओ। हमारे आतिथ्य 
से ये देव प्रसन्न हों। ज्ञान देकर तथा अंपने जीवन का उदाहरण उपस्थित करके मह्मम्‌- 
.. मेरे लिए में औेक शत्रुराहित्य को ही कृण्वन्त:-करनेवाले हों। इन देवों का अनुकरण 
करता हुआ मैं . बनू--' काम-क्रोध-लोभ ' का विजेता बनू (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) । 

भावार्थ-- होते हैं जोकि मलों को- दूर करते हुए तथा ज्ञानदीप्ति को बढ़ाते हुए प्रभु 
का उपासन करते हैं और कमनीय प्रभु को ही ज्येष्ठ मानते हहैं। इन देवों का सम्पर्क मुझे भी 
- काम, क्रोध व लोभ! से ऊपर उठाए। 

ऋषि:--अंथर्वा ॥ देवता--काम: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
द ... प्रकाश+पराक्रम 
इन्द्राग्नी कांम साशश्च।हि:८भूल्या। तीज: खपलत्नान्मर्म पाक्य्राथ्४06.) 

. तेषों पन्नानामधमा तमांस्यग्ने वास्तून्यनुनिर्द ह त्वम्‌॥ ९॥ 


९.२.१० अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
फएफ्त-्वाज्वा।दत8०कतटवकीय3त33>>>->>>(८2+-सै-8र-898:25०००००५०५५०+०५०-०००५०/०००५०५०००००५००००५००० 
२. इन्द्र शक्ति का प्रतीक है, “अग्रि' प्रकाश का। हे इन्द्राग्नरी-शक्ति व प्रकाश के देवो! 
है काम5 कमनीय प्रभो! आप हिजनिश्चय से सरथं भूत्वामेरे साथ इस शरीर-रथ पर आरूढ 
होकर ममन-मेरे सपत्लान्‌”शत्रुओं को नीचै: पादयाथ:-नीचे गिरा देते हो। २. हे अग्ने-प्रभो! 
अशथ्षमा तमांसि-निकृष्ट अन्धकारों में पन्नानाम्‌्-प्राप्त हुए-हुए तेषाम्‌5उन शशक्रुओं के 
वास्तूनि-निवास-स्थानों को त्वम्न्आप अनुनिर्दह"अनुक्रम से विदग्ध कर दीजिए, अर्थात्‌ 
प्रभुकृपा से काम-क्रोध की उत्पत्ति के कारण भी विनष्ट हो जाएँ। द 
भावार्थ--कमनीय प्रभु की. कृपा से हम प्रकाश व पराक्रम को श्र काम व क्रोध 
को तथा उनके उत्पत्ति-कारणों को विनष्ट करके प्रेम व करुणा से । 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--काम: ॥ छन्द: रह 


.._निरिन्द्रियान्‍, अरसा: ' (परदे) द 
जहि त्वं काम मम ये सपलां अन्धा तमांस्यव॑ नेप | 
निरिन्द्रिया अरसाः सं॑नतु सर्वे मा ते जींविषुः कर :॥ ९०॥ 


१. हे काम5कमनीय प्रभो | त्वम्-आप मम ये रा जो शत्रु हैं, एनान्‌5इन शत्रुओं 
को जहि>-नष्ट कर दीजिए और अन्धा तमांसित “इन्हें घने अँधेरे में नीचे पहँचा 
दीजिए। २. ते सर्वे-वे सब शत्रु निरिन्द्रिया:-निर्वीर्य :5रसहीन--मृतप्राय सन्तु-हो जाएँ। 
वे क्तमत्‌ चन आह:-कुछ भी दिन मा जीविषु: _» अर्थात्‌ मैं शीघ्र ही उन्हें विनष्ट कर सकूँ। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हम शत्रुओं को पाएँ। हम उन्हें क्षीण करके विनष्ट 
करनेवाले बनें। 


२१८ 


हल | छन्द:-- भुरिक््रिष्टुपू ॥ 
क्‍ 8 न पता क द 
०३-०४ नी 8 2, ग्रेकमंकरन्महा|॑मेधतुम्‌। 
महा नमनतां कल मल डक त॑ षडुवीर्धृतमा वहन्तु॥ ११॥ 


न्त्् 
१. काम:-वे कमनीय ' 
... मेरे पर ओं को नष्ट करके प्रभु मह्मम्-मेरे लिए एधतुम्‌-व॒द्धि के कारणभूत 


 उऊरुं लोकम्‌-विशाल को? अकरत्‌>करें | २. इन शत्रुओं का विजय कर लेने पर अतस्त्र: 
प्रदिश:-पूर्व, पश्चिम, क्षण (प्राची, प्रतीची, उदीची, दक्षिणा) ये चारों प्रधान दिशाएँ 
महां मा को विकयो े अक्ात जाएँ। मैं चारों दिशाओं का अधिष्ठाता बनूँ--आगे बढ़ूँ (प्राची), 
इन्द्रियों को ्र 'करूँ (प्रतीची ) ऊपर उदठूँ (उदीची) और निपुण बनूँ (दक्षिणा) | 
वश घतग&नतकण ” उर्तवी:>आग्रेयी, नैर््नति, वायवी, ऐशानी, ध्रुवा व ऊर्ध्वा ' नाम्री छह विशाल 
दिशाएँ व कह व ज्ञानदीसि को आवहन्तु-सब ओर से प्राप्त कराएँ। 
भावार्थ-प्रभुकृपा से मेरे शत्रु नष्ट हों। वृद्धि का कारणभूत प्रकाश मुझे प्राप्त हो। सब 


दिशाएँ मेरे लिए झुक जाएँ--मैं चतुर्दिग्विजय प्राप्त करूँ। सब ओर से मलों को नष्ट करता हुआ 
में ज्ञानदीप्ति प्राप्त करूँ। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--काम: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शत्रुविद्रावण 
ते [धराज्च: एप्राप्त्त॑नपतां छित्ंव0वौर्षिक्ताबन्ध॑नातआ8 ० 606.) 
न साय॑कप्रणुत्तानां पुर्न॑रंस्ति निवर्तीानम॥ १२॥ 


अथ नवमं काण्डम्‌ ९,.२.९५ ह २१९ 
2७॥७७७७॥७७७७७॥॥७७४७एएएआ 0, 0, 2:७५ ८८११५८८: १९:०७ ४०८० ५, ७७७७७ २2 ०:७९: ७४९९/०/ ७७७७७ 

१. तेजवे हमारे शत्रु अधराज्च्:-निम्न गतिवाले होकर प्रप्लवन्ताम्-उसी प्रकार बह जाए, 
इव-जैसेकि बन्धनात्‌्-बन्धन से छिलन्ना>छिन्न हुई-हुई नौ:-नाव बह जाती है। सायक- 


प्रणुत्तानाम्‌्नबाणों के द्वारा दूर प्रेरित किये हुए इन शत्रुओं का पुन:-फिर निवर्तन॑ न अस्ति-लौटना 


नहीं है। , क्‍ क्‍ 
भावार्थ--दुर्गति को प्राप्त शत्रु बन्धन से छिन्न नौका की. भाँति बह जाएँ। बाणों के द्वारा 
परे धकेले शत्रु फिर लौटने का नाम न लें। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--काम: ॥ छन्द: ॥०-_ मं ट जि 


हे ' अग्नि, इन्द्र, सोम “>यव 

अग्निर्यत्र इन्द्रो यवः सोमो यर्वः। यवयावानो देवा ह% 02४० ॥ १३॥ 

१. अग्निःन्‍वे अग्रणी प्रभु यव:-यव हैं--वे हमसे कर , थक करनेवाले हैं। इन्द्र: 
यव:-वे शत्रुविद्रावक प्रभु हमसे बुराइयों को दूर करते हैं। ः आज: सोम (शान्त) प्रभु 
बुराइयों को हमसे दूर करनेवाले हैं । हम आगे बढ़ने की ), जितेन्द्रिय (इन्द्र ) 
व शान्तल्‍न्‍विनीत (सोम) बनें। ऐसा बनकर ही हम सब बुर्इ अपने से दूर कर पाएँगे। 
२. देवा:"माता, पिता, आचार्य व अतिथि आदि देव" (अब पा्रान:-(यवा: च यावान: च) 
/ हैं (या गतौ) | एनम्‌ू-इस अपने 


बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाले व शत्रुओं पर आक्रमण ८ मस्लेलोल 
उपासक को ये देव यावयन्तु-सब शत्रुओं से पृथक्रू डे 

भावार्थ--हम ' अग्रि, इन्द्र व सोम ' इन नामों ते प्र स्मरण करते हुए आगे बढ़ें, जितेन्द्रिय 
बनें व शान्त वृत्तिवाले हों। इसप्रकार हम « ड्सीं की अपने से पृथक्‌ कर पाएँगे। माता-पिता, 
आचार्य व अतिथियों का सान्निध्य हमें शत्रुज्ली को दूर भगाने में सशक्त करे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देबंतो>- क्रीम: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥। 
द द्वेष्य: मि खाणा ब्र्ग्य: स्वानाम्‌ 

अस॑र्ववीरएचरतु प्रर्णुत्तो द्वेष् हा | परिवर्ग्य: स्वानाम्‌। 

उत पृथिव्यामर्व स्यन्ति छ्िद्युते उग्र वॉ देवः प्र म॑णत्सपत्नानू॥। १४॥ 
. १. हमारा शत्रु असर्ववीरः-"सम्ने वीरों से रहित हुआ-हुआ प्रण्गुत्त:-परे धकेला हुआ 
चरतु-इधर-उधर भटके लोड मित्राणां द्वेष्य:-सब मित्रों का द्वेष्य (अप्रीति योग्य) हो जाए। 
स्वानां परिवर्ग्य:-अपनों /क्राज्छोड़ने योग्य हो जाए, अर्थात्‌ अपने लोग भी इसे छोड़ जाएँ। २. 
उतर और अल कर हे पर विद्युत:-विशिष्ट दीप्षिवाले अस्त्र हमारे शत्रुओं का 
अवस्यन्ति" अन्त करे हैं। वह उग्र: देव:-शत्रुभयंकर विजेता प्रभु वः-तुम्हारे सपत्नान्‌ 


व आवार्थ फेर डाले। क्‍ हु 
भावार्थ-: शत्रु वीरों से रहित, मित्रों के द्वेष्य व अपनों से छोड़ने योग्य हों। हमारे 
. दीस अस्त्र करें और प्रभु उन्हें कुचल देने का अआनुग्रह करें। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--काम: ॥ छन्‍्द:--जगती॥ 
सहस्वान्‌ आदित्य: 
च्युता चेय॑ बृहत्यच्युंता च॒ विद्युद्धिभर्ति स्तनयिलूंशच सर्वीन्‌। 
उद्युन्नांदित्यो द्रविंणेन तेज॑सा नीचैः सपत्नान्रुदतां में सह॑स्वान्‌॥ १०॥ 
१. इयं बहती-सक/थत्ियोंकीसोधमंभते'शहांफिद्युतू-विशिष्ए छीज़िवाली ब्रह्मशक्ति च्युता 
 च अच्युता च-(च्युडः गती) गतिमय व स्थिर--चराचर सब पदार्थों को अजतथा सर्वान्‌ 


. अथर्ववेदभाष्यम 


स्तनयित्लून”गर्जना करनेवाले सब मेघादि को बिभर्ति-धारण करती है। २. उद्यनू>मेरे. हृदयाकाश 
में उदित होता हुआ आदित्य: -सूर्यसम दीस सहस्वान्‌-बलवानू्‌ प्रभु द्रविणेन-बल (नि० २.९) 
व तेजसातल्‍तेज से मे सपत्लान्‌>मेरे शत्रुओं को नीचे: नुदतामन्‍नीचे धकेल दे। 
भावार्थ--दीप्त ब्रह्मशक्ति ही चराचर जगत्‌ को व गर्जना करते हुए मेघादि को धारित करती 
है । हदयाकाश में उदित प्रभु बल व तेज प्राप्त कराके मुझे मेरे शत्रुओं को विनष्ट करने में समर्थ 


| 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--कामः ॥ छन्‍्द -चतुष्पदाशवबरीगर्भापरा जल 
ब्रह्म वर्म 
यत्तें काम शर्म त्रिवरूथमुद्धु ब्रह्म वर्म वितंतमनतिव्याध्यं 


तेन॑ सपत्नानपरि वड्धरिधि ये मम॒ पर्येनान्प्राणः पशवो ज़ील्‌ ॥ १६॥ 
१. हे काम>कमनीय प्रभो! यत्‌्>जो ते"आपका ६२४४ ». ब्रत्वसूतथम्‌- शरीर, मन व 
बुद्धि' को रक्षित करनेवाला उद्धुउत्तम शक्तिसम्पन्न के +“ वह विततम्‌-विस्तृत 


अनतिव्याध्यम्‌-न वेधने योग्य वर्म कृतम्-कवच बनाया १५७2५ आपका दिया हुआ ज्ञान मेरा 
कवच बना है। इस कवच को काम-क्रोधादि '्ल | कर सकते। २. तेन"उस 
लेदवाणीरूप कवच से ये मम--जो मेरे शत्रु हैं, उन “शत्रुओं को परिवद्धग्धि>दूर हटा 
दीजिए । एनान्‌-इन शत्रुओं को प्राण:-प्राण, पशत्र: ) ज्ञानेन्द्रियाँ, जीवनम-जीवन 
परिवृणक्तुचछोड़ जाए। 
भावार्थ--प्रभु-प्रदत्त वेदवाणी वह कछठ 


किया जा सकता। इस कवच से मैं शत्रुओं क्‌ डर 
छोड़ जाए। हे उया 


ल्ड जिसे काम्‌-क्रोध आदि से आक्रान्त नहीं 
र्क्ररूँ। इन शत्रुओं को प्राण, इन्द्रियाँ व जीवन 


(सच थे सलालप्माललोकाला तमों निनाय। 

तेन त्वं काम मम ये बरक प्र ण|ंदस्व दूरम्‌॥ १७॥ 

२. येन-जिस बल से दिला:> के पुरुष असुरान्‌ प्राणुदन्त-आसुरभावों को अपने 
से दूर धकेल देते हैं, येनज़िसे, बल से इन्द्र:-एक जितेन्द्रिय पुरुष दस्यून" काम-क्रोध-लोभ 
रूप विनाशक वृत्तियों को अधमं तमः निनाय-घने अँधेरे में पहुँचा देता है, हे काम-"कमनीय 
प्रभो | तेन-उस बल ,सैज््लेम-आप त्ान्‌उन्हें अस्मात्‌ लोकात्ःइस लोक से दूरं प्रणुदस्व-दूर 


धकेल दो, ये-जोकि मम सपत्ना:-“मेरे शत्रु हैं। 

भावार्थ--ह हस्तदेव व इन्द्र “-दिव्यवृत्ति के व जितेन्द्रिय बनकर आसुर व दास्यव भावों 
को--अपने हाँ पोषेण ( आसुर) व दूसरों के विनाश (दस्यु) के भावों को अपने से दूर धकेल 
दें। 


ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--कामः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
असुर व दस्यु-विनाश ्ि 
यथा देवा असुरान्प्राणुदन्त यथेन्द्रो दस्युनधमं तमों बबाधे। क्‍ 
तथा त्वं काम |मम्नये सापत्तास्त्तसस्माल्लोक़ात्प्र शुदस्ल्न ह्ूहमू॥ १८॥ 
१. यथा>जैसे देवा:-देववृत्ति के पुरुषों ने असुरान्‌-आसुरभावों को--अपने ही प्राणपोषण 


अथ नवम काण्डम्‌ । २,.०२.२९ 
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अर्थात्‌ स्वार्थ के भावों को प्राणुदन्त-परे धकेल दिया। यथा-जिस प्रकार इन्द्र:-एक जितेन्द्रिय 
पुरुष ने दस्यून-दास्यव वृत्तियों को--औरों के विनाश की वृत्तियों (काम, क्रोध, लोभ आदि) 
को अथमं तमः बबाधे-घने अँधेरे में पहुँचा दिया, हे काम-*कमनीय प्रभो! तथा-उसी प्रकार 
त्वम्5आप तानूरउन्हें अस्मात्‌ लोकात्‌-इस लोक से दूर प्रणुदस्व-दूर धकेल दें, ये+जोकि 
. मम सपल्ला:>मेरे शत्रु हैं। 
भावार्थ--जिस प्रकार देव स्वार्थ के भावों से ऊपर उठते हैं कद अषुक जितेन्द्रिय 
पुरुष विनाश की वृत्तियों (काम, क्रोध, लोभ) से दूर रहता है, उसी से में उन 
असुरों व दस्युओं को अपने से दूर कर पाऊं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--काम: ॥ छन्दः: विष्दप6 0० 


“प्रथम प्रभु 
कामों जज्ने प्रथमो नैर्नें देवा आपुः पितरो न जा 
ततस्त्वम॑सि ज्यायान्विश्वहां महांस्तस्मैं ते काम सा /॥ १९॥ 
१५. काम:-वह कमनीय प्रभु प्रथम: जज्ञे+सबसे हुए-हुए हैं--वे सबसे प्रथम 
स्थान पर हैं, अग्नि हैं--अग्रणी | प्रभु सब गुणों की ही तो हैं, अतः वे प्रथम हैं। 


श्रेष्ठता में एनम्‌-&इस प्रभु को नचन तो देवा: "देव ( “हे ०० ) आपुः:-प्राप्त कर पाते हैं, न 
पितर: मर्त्या:-न ही रक्षणात्मक कर्मों में प्रवत्त पिहर (क्षत्रिय) तथा धन-धान्यादिं के अर्जन 
में प्रवत्त मनुष्य (वैश्य) पा सकते हैं। २. ततः-इसप्रंकोर्र हे प्रभो! त्वम्रूआप ज्यायान्‌5सबसे 
अधिक प्रशस्य असिन्हैं, विश्वहा"सदा म नीय हैं। हे काम5"कमनीय प्रंभो! तस्मे 
ते-ठन आपके लिए इत्‌ल्‍निश्चय से नमः मैं नमस्कार करता हँ--मैं आपके प्रति 


नतमस्तक होता हूँ । ताप 
भावार्थ- प्रभु सर्वप्रथम हैं । ्ल ज्ञानी ब्राह्मण, क्षत्रिय व वैश्य भी प्रभु के समान 


. नहीं। उस सदा प्रशस्त व महान्‌ नतमस्तक होता हू। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवतकर-< छन्‍्द:--२० भुरिव्त्रष्टुप, २९ जगती॥ 
2. “महान्‌' प्रभ 


: याव॑ती कद ३३ ' यावदार्प: सिष्यदुर्यावद्धग्मिः । क्‍ 
. ततसस्‍्त्वम॑स्ि 'महांस्तस्मैं ते काम नम्त इत्कृणोमि॥ २०॥ 

याव॑तीर्दिशः प्र द्शि विषृचीर्याव॑तीराशा अभिचक्षणा दिवः। 

ततस्त्वम॑सि ज़्थोयॉन्विश्वहां महांस्तस्मैं ते काम नम इत्कृणोमि॥ २१॥ 
अजीप्ये चुलोक और पृथिवीलोक वरिम्णा-विस्तार से यावती-जितने बड़े हैं 
यावत्‌्-जितनी भी-दूर तक आप: सिष्यदु:-ये जल बह रहे हैं, यावत्‌-जितनी यह अग्नि:-अग्रि 
विस्तृत है, यावती:-जितनी दूर तक विषूच्री:-(वि सु अज्च) चारों ओर फैलनेवाली दिश 
प्रदिश: -ये दिशाएँ व उपदिशाएँ फैली हैं, यावती:-जितनी दूर तक दिव: अभिचक्षणा: <द्युलोक 
के प्रकाश को प्रकट करनेवाली आशा: ये दिशाएँ हैं, २. हे काम-कमनीय प्रभो! त्वम्-आप 
तत: उनसे ज्यायान्‌ असि"अधिक बड़े हैं । विश्वहा-सदा महान्‌>"महनीय व पूजनीय हैं, तस्मे 
ते-ठउन आपके लिए इत्‌्-निश्चय से नमः कृणोमिननमस्कार करता हूं। 

भावार्थ--प्रभु कौभहिंमाशावीपोरथिती; जलें/?अ्रग्रि, दिशा-भ्रदिशीओं' से महान्‌ है। उस 


 महान्‌ प्रभु के लिए हम सदा प्रणाम करते हैं। 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता--काम: ॥ छन्‍्द:--२२ जगती, २३ भुरिवित्रष्टुपू, २४ त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्यायान्‌ प्रभु 

याव॑तीर्भुड्रा| जत्व |: कुरूर॑वों याव॑तीर्वधां वृक्षसपप्यों [| बभूवुः। 

ततस्त्वमसि ज्यायान्विश्वहा महांस्तस्में ते काम नम इत्कृणोमि॥ २२॥ 

ज्यायांन्रिमिषतो [सि.  तिष्ठतो ज्याया-त्समुद्रादंसि काम इत्र । 

ततस्त्वमसि ज्यायान्विश्वरहाँ महांस्तस्मैं तें काम नम इत्कंप्णो ॥। 

न वे वातशचन काममाप्रोति नाग्रिः सूर्यो नोत चन्द्रमा: । हे द 

ततस्त्वम॑सि ज्यायास्विश्वहां महांस्तस्मैँ ते काम नम इक ॥॥ २४॥ 

१. यावती:-जितने भी भूज़ा:-भौरे, जत्व:-चमगादड़, कुरूर॑य हैं, यावती:-जितने 
भी वंघा:-"टिड्डी आदि जतन्तु हैं, जितने भी वृक्षसर्प्य:-वृक्षों प 
उन सबकी सम्मिलित शक्ति से भी आप महान हैं। हे काम“कम 
आप निमिषत: "आँखों को बन्द किये हुए--निमेषोन्मेष वे हैं स्थाप्रारठ जीवों से ज्यायान्‌>बड़े 
हो, तिष्ठत:-इन खड़े हुए वानस्पतिक जगत्‌ से आप बॉड़ें हो, असम 
अन्तरिक्ष से भी आप ज्यायान्‌-बड़े हो। ३. न वै-निश वचेय" प/टसे न ही वातः चन-यह वायु भी 
कामम्‌ आप्रोति-उस कमनीय प्रभु को व्याप्त 5 दो है, न अग्नि:-न अग्नि उस प्रभु की 
महिमा को व्यापता है, सूर्य:-सूर्य भी नहीं व्यापती)उंत-और न अन्द्रमा:-न चन्द्रमा ही उस 
प्रभु की महिमा को व्याप सकता है। लिल्लह मकर न अग्रि, सूर्य व चन्द्रमा से हे काम-"कमनीय 
प्रभो ! त्वम्-आप ज्यायान्‌जबड़े हो। विः ल्‍सदा महनीय (पूजनीय) हो । तस्मै ते-उन 
आपके लिए इत्‌्-निश्चय से नम सर करता हूँ। 

भावार्थ--प्रभु की महिमा को व कृमि--कौट-पतऊछ्ु' नहीं व्याप सकते। वे प्रभु 
चराचर जगत्‌ व सम्पूर्ण ना क्षः हद | वायु, अग्नि, व चन्द्र में ही प्रभु की महिमा समाप्त 
नहीं हो जाती। प्रभु इन सबसे हें 


॥ देवता--काम: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप ॥ 


"ज ) बनाम. ( ७६ ) पापीः ( धिय: ) 


यास्तें शिवास्तन्व भूद्रा याभिं: सत्यं भव॑ति यद्‌ व॑णीषे। 
ताभिष्ट्वमस्माँ पापीरप वेशया धिर्य:॥ २५॥ 
१. है कामू प्रभो! या:-जो ते-आपके शिवा: भद्गाः तन्व:-शुभ, कल्याणकारी 


वृणणचे-आप करण करते हैं “जिन शक्ति-विस्तारों से यत्*जो सत्यं भवति>"सत्य होता है, उसी का 
वणीषे- हक हैं, ताभि:-उन शक्ति-विस्तारों से त्वम-आप अस्मान्‌ अभिसंविशस्व-हमें 
प्राप्त होओ। शिय:-पापमय बुद्धियों को--विचारों को अन्यत्र अपवेशय-हमसे दूर अन्य 
स्थानों पर ही रखिए। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हम 'भद्र व शिव” शक्तियों को प्राप्त करें, पापमय विचार हमसे दूर 
रहें । 

विशेष--इन शुभ विचारों को ग्रहण करानेवाला ' भुगु' बनता है। ज्ञानपरिपक्व होकर यह 
पाप-विचारों को अपने समीप नहीं आने देता। इसी 8५200 रा भी होता है--अड्भग-अज्भ 
में रसवाला। यह किस प्रैकार “एक छुन्दर गह “की निर्माण व ' "इंध/विषय का वर्णन अगले 
. सूक्त में देखिए-- 


अथ नवमं काण्डम्‌ 
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३. तृतीय सूक्तम ] 
ऋषि: - भूृग्वड्धिरा: ॥ देवता--शाला ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप ॥। 
क्‍ विश्ववारा शोला 
उपमितोां प्रतिमितामथों परिमितामुत | शालांया विश्ववाराया नब्द्वानि वि चै॑तामसि॥ १॥ 


१. विश्ववाराया:-(वार-द्वार व वरणीय पदार्थ) सब ओर मय व 
शालाया: -शाला को उपमिताम्‌-"उपमायुक्त (देखने में सराहने योग्य) 
(जिसके आमने-सामने की भीतें, द्वार, खिड़की आदि एक नाप में हों) परिमिताम्‌- 
परिमाणयुक्त (चारों ओर से नापकर चौरस की हुई) बनावट को उतर “बन्धनों को 
(चिनाई व काष्ठ आदि के मेलों को) विच्ृतामसि"5हम अच्छी करते हैं। 

भावार्थ--हम गृह को 'उपमित, प्रतिमित व परिमित ध्यान करें। इसमें सब 
ओर द्वार हों। यह सब वरणीय वस्तुओं से युक्त हो। इसके व सुग्रथित हों। 

ऋषि:-- भग्वड्््रि: ॥ देवता--शाला॥। 
पाशों व ग्रन्थियों की 

यत्तें नब्॑ं विश्ववारे पाशों ग्रन्थिश्व यः कृत 

बहस्पतिरिवाहं बल॑ वाचा वि स्त्रेसयामि । 

२. हे विश्ववारे-सब वरणीय पदार्थोवाली व पबओ पर द्वारोंवाली शाले ! यत्‌ ते नब्द्धम-जो 
तेरा बन्धन यः पाश:-जो जाल ग्रन्थि: च5और “किया गया है, अहम्‌-मैं तत्‌्-उसे 
उसी प्रकार वाचात-वेदवाणी के निर्देशानुसार सिज्यामि>८ (स्लंसु अध:पतने ) विगत पंतनवाला 
करता हूँ, इब>-जेसेकि बृहस्पति:5एक “वाचा>वेदवाणी के निर्देशानुसार कर्म करता 
हुआ बलम्‌-बल को विगत पतनंवाला 

भावार्थ--में वेदवाणी के निर्देश कर्म करता हुआ इस शाला के बन्धनों, जालों व 

आए 


ग्रन्थियों को पतनशून्य व दृढ़ 
ऋषि: -- भू “शाला ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
हे +संबरहण+दृढ़ीकरण . .. : 
् 


आ य॑याम सं ब॑लर्ह अन्थ श्च्चकार ते दृढान्‌। 
परूंषि विद्वाज्छ न णे वि चंतामसि॥ ३॥। 
१. हे शाले! शिल्प्री नेष्ते ग्रन्थीन्‌ आययाम-तेरी ग्रन्थियों को सम्यक्‌ बाँधा है, संबबर्ह-इन्हें 
सम्यक्‌ मिलाया है /(संलईए संयोजितवान्‌) तथा दूृढान्‌ चकार-”दृढ़ किया है। विद्वान 
शस्ता इू-जिस अर एक ज्ञानी चीर-फाड़ करनेवाला वैद्य सम्यक्‌ पट्टी बाँधता है, इसी प्रकार 
हम इन्द्रेण-प्र के साथ परूंषि-तेरे जोड़ों को, पर्वों को विच्चतामसि-विशेषरूप से 
ग्रथित करते हैं। 
भावार्थ--जैसे वैद्य टूटे अवयवों को जोड़कर ठीक से पट्टी बाँध देता है, उसी प्रकार हम 
इस शाला के जोड़ों को नियमित करें, मिला दें और दृढ़ कर दें। 
हि ऋषि:-- भू ग्वड्िरा: ॥ देवता--शाला ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
बन्धनों की दूढ़ता 
वंशानों ते नह॑नानांआ्राणीहिस्थें'तेपस्थि 'सेंव00. (23 ण 006.) 
पक्षा्णां विश्ववारे ते नब्द्धानि वि चैतामसि॥ ४॥ 


पदार्थोवाली 


| 


ऋषि:-- भुग्वड्िरा: ॥ देवता--शाला ॥ छन्‍्द:--अनुष्टु प्‌ । दे 


“मानस्य पत्नी शाला 
सन्दंशानों पलदानां परिष्वज्जल्यस्यथ च। 


डर्द मान॑स्य पत्नयाँ नब्दानि वि चूतामसि॥ ५७॥ हे क्‍ 
. १. इृदम्‌-(इदानीम्‌ू) अब मानस्य पत्या:मान को रक्षा , अर्थात्‌ सर्वत्र मान- 
(माप)-पूर्वक बनाई गई इस शाला के सनन्‍्दंशानाम्‌जकैंची शा की जुड़ी लकड़ियों के 
पलदानाम्‌-(पल 57०७, #८४/८) तृणों से बनी चटाइयों - और परिष्वञ्जलस्य- ( परि 
स्वज्ज्‌) चारों ओर के पारस्परिक आलिंगन (बन्धन) के जुआ को विच्चतामसि-विशेषरूप 


से ग्रथित करते हैं। 

भावार्थ--शाला नाप-तोलकर बनाई जाए। इक) /सन्दशों पलदों व परिष्वज्जल्य' के 
बन्धन सुदृढ़ हों। द 
््ि ः ऋषि: -- भग्वड़्रिरा: ॥ देवता । छन्‍्द:--पथ्यापड्रिं: ॥ 

'शिक्यों से औ स्वज्द्रें सुन्दर ' शाला 

यानि तेडन्तः शिक्‍या | न्याबेधू/< (एज! [य कम्‌। द 

प्र ते तानि चतामसि शिवा # से पत्नी न उदच्द्विता तन्‍वे | भव॥ ६॥ 

९, हे शाले! यानि एक्‍”ि कत्ल छींको को (७ [009 ०ाः #ए्ञांग8 748१6 ० 70९ ) 
कम्‌रसुख से रण्याय-*रमण् पता के. लिए ते अन्त: आबेधु:-शिल्पियों ने तेरे अन्दर बाँधा है, 
ते तानिल्‍तेरे उन छोींकों को चला संस -प्रकर्षेण दृढ़ करते हैं। २. तू शिवा-कल्याणकर हो, 
मानस्य पलत्नी८हमारे ' स्थल का रंक्षण कंरनेवाली हो। नः तन्वे-हमारे शक्ति-विस्तार के लिए, 
उत्‌ हिता भव>-ऊपर हुई-हुई हो अथवा उत्कृष्ट हित करनेवाली हो। 


वपद तथा पु हर र्थ बँधे हुए छींकों से सुन्दर प्रतीत हो। यह घर कल्याणकर व 
सम्मानप्रद तथा न के स्वास्थ्य के लिए हितकर हो। 


:-- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--शाला ॥ छन्‍्द:--परउणष्णिक्‌ ॥ 
कल दिव्य गृह का स्वरूप 
न॑ पत्नींनां सर्दन॑ सद:। सदों देवानामसि देवि शाले॥ ७॥ 


१. हे देवि शाले-प्रकाशमय गृह ! (दिव्‌ झुतौ) तू हविर्धानम्‌ असि-हजि को आहित करने 
का स्थान है। तेरा मुख्य कमरा “अग्निहोत्र का कमरा' है। सबसे प्रथम तुझमें इस पूजागृह की 
व्यवस्था की गई है। तब अग्निशालम्‌ (असि) "तू अग्रिशाला है, तुझमें रसोईघर (60०९ ) 
की व्यवस्था की गई है। इसके पश्चात्‌ तीसरा पत्नीनां सदनम्‌>गृहपत्रियों के उठने-बैठने का 
स्थान है। 'पत्नीनां शब्द सम्मिलित परिवार पक्ष सूचना दे रहा है। इसके बाद सदः-पुरुषों के 
उठने-बैठने का कमरों है। २. इम पूजीअह आदि के अतिरिक्त दैथषीनां सदः असि>आये-गये 
अंतिथियों (अतिथिदेवों भव) का कमरा भी है। यही सामान्य बैठक (92 700०) 


अथ नवमं काण्डम्‌ .. ९.३.१० २२० 


कहलाती है। द 
भावार्थ--एक प्रकाशमय आदर्श गृह में पाँच कमरे होने चाहिएँ--' पूजागृह, रसोईघर, 
स्त्रियों का कमरा, पुरुषों का कमरा व अतिथिगृह (। इनके अतिरिक्त गोष्ठादि अलग होंगे ही। 
ऋषि :-- भग्वड्धिरा: ॥ देवता--शाला ॥ छन्‍्द: -- अनुष्टुप्‌ ॥। 
क्‍ ओपशं अक्षु द 
. अक्षुमोपशं वित॑तं सहस्त्राक्षं विषघूवतिं। अव॑ैननब्द्रमभिहितं ब्रह्मंणा वि कक ॥ ८ ॥ 
१. जब कभी घरों पर कुछ लम्बे यज्ञों का विधान होता है तब उन हिं> ०2 | में केज्द्री भूत 


दिन विषूवत्‌ कहाता है (6 टथाएवी 339 ॥ 58०7708)] 565507 ) । इस न्यज्ञों के 

केन्द्रीभूत दिन के अवसर पर ओपशमरगृह के शिरोभूषणरूप इस अश्ुशिलललि को ब्रह्मणा-वेद 
के निर्देशानुसार--ज्ञानपूर्वक विद्युतामसि-विशेषरूप से ग्रथित है. अनतअप . यह जाल विततमनन्‍फैला 

हुआ--विस्तृत है, सहस्त्राक्षम-हज़ारों आँखों--झरोखोंवाला हैं, न्हम-नीचे से सम्यक्‌ बद्ध 


है तथा अभिहितम्‌-चारों ओर से सम्यक्‌ बद्ध हुआ है। . 
भावार्थ--यज्ञों के अवसर पर केन्द्रीभूत (मुख्य) (के लिए घर में जो जाल (तम्बू)-सा 
लगाया जाए. वह शोभा को बढ़ानेवाला, प्रकाश व॑ं वायु सहस्नों झरोखोंवाला, नीचे से 
चारों ओर से सम्यक्‌ बद्ध हो। 
ऋषि: -- भग्वड्िराः ॥ दा शा :“अनुष्टुपू॥ 


(2 चासि मिता त्वम्‌। 

तां जरद॒ष्टी ॥ ९॥ 
क्षी शांले! यः त्वा प्रतिग॒ह्लाति"जो तुझे 
त्रास करते हैं च-और येन-जिस गृहपति से त्वं 
तौ-वह गृहपति व अन्य गृह-सदस्य दोनों ही 
करनेवाले होते हुए जीएँ, अर्थात्‌ इस घर में सब 


स्वीकार करता है, अर्थात्‌ जो व्यक्ति 

मिता असिलतू मानपूर्वक बनायी ० है ले 
जरदष्टी जीवताम-पूर्ण वृद्धाव प्‌ हे श्र 
व्यक्ति दीर्घजीवी बनें। 


भावार्थ--धर को दल बन ली के अनुरूप. उचित माप से बनानेवाला गृहपति व घर में द 
रहनेवाले सब व्यक्ति बनें | 


: ॥ देवता-शाला ॥ छउन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
दूढ़ा, नब्द्दा, परिष्कृता 


सा ग॑च्छताद्‌ दूढा न॒द्धा परिष्कृता।/ 
विचतामस्यड्महुँ परुष्पर:ः॥ १०॥ 


२. हे शाले! यस्या: ते-जिस तेरे अड़म्‌ अड्भम्‌-एक-एक अड्भ को तथा परु: परु:-एक- 
एक जोड़ को विच्॒तामसि-विशेषरूप से ग्रथित करते हैं, वह तू दृढा-बड़ी दृढ़, नद्धा-सुबद्ध 
व परिष्कृता-सम्यक्‌ अलंकृत हुई-हुई तेरा निर्माण करनेवाले गृहपति को अमुत्र"भविष्य में-- 
अगले समय में आगच्छतातर-प्राप्त हो, अर्थात्‌ तू प्रतिदिन टूटती-फूटती न रह। 

भावार्थ--घर के एक-एक अड्ज व पर्व को सुग्रथित किया जाए। यह दृढ़, सुबद्ध व 

परिष्कृत घर भविष्य बिं?शहपर्ति की सुख्रीप्कैरमियंलि हो।(222 006.) 


: की सेवा करनेवाले--नियमित रूप >से जे पक 


२२ द थर्ववेद 
कु ह मत ललित न न. .3:0% 3 कि.” 2, ममिकीनिविनीकिक किक, कल 
ऋषि:-- भू ग्वड्रिरा: ॥ देवता--शाला ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥। 


अमांस भोजन व उत्तम सनन्‍्तान-निर्माण 
यस्त्वां शाले निमिमारय संजभार वनस्पतीन्‌। 
प्रजायें चक्रे त्वा शालें परमेष्ठी प्रजाप॑तिः॥ ११९५॥ 
२. हे शालेचगह।! यः त्वा निमिमायनजो तुझे मानपूर्वक बनाता है और इस घर में 


वनस्पतीन्‌्-वानस्पतिक पदार्थों. का संजंभार-”संग्रह करता है, हे शान लह बह त्वा-तुझे 
प्रजाये,चक्रे-उत्तम सनन्‍्तान के लिए बनाता है। जिस घर में मांस आदि प्रवेश होता 
है, वह उत्तम सनन्‍्तानवाला नहीं बनता। २. उत्तम सन्‍्तानों का निर्माता यह परमेष्ठी-परम 


स्थान में स्थित होता है--मोक्ष को प्राप्त करता है और यहाँ प्रजापति (जाओ का रक्षक होता 
है। रा द क्‍ 

भावार्थ--घर को .मानपूर्वक बनाना चाहिए। इसमें नरक के पेट्ार्थों का ही संग्रह करना 
चाहिए, परिणामत: घर में सन्‍्तान उत्तम होते हैं और यह क्षक होता हुआ मोक्ष 
प्राप्त करता है। जज । 


ऋषि: -- भग्वज्लिरा: ॥ देवता--शाला पर छन्‍्डू; 
घर में नियमित अरजि हो 


करनेवाले प्रजापति के लिए नम:-नमस्कार 
्ज करते हैं च-ओऔर शालापतयेनचघर का . 

रे करते हैं और ते+तुझ अग्रये प्रचरते पुरुषाय-अग्रि 

करनेवाले पुरुष के लिए नम:-नमस्कार करते 


करते हैं। दात्रे नम:-दानशील पुरुष के 
रक्षण करनेवाले के लिए नमः कृण्म:-न्र 


हैं। बह 
भावार्थ--गृहस्थ को चा घर में सन्‍तानों को उत्तम बनाने का प्रयत्न करे, दानशील 
: हो, गृहरक्षण का ध्यान करे त अग्रिहोत्र के नियम को छिलन्न. न होने दे। 
हज ॥ देवता--शाला ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


'विजावती प्रजावती ' शाला 
श्वेक््यो. यच्छालांयां विजाय॑ते। 
विजांवति प्र॑जांवति वि ते पाशंश्चतामसि॥ १३॥ 

१, इस घर में होनेवाले गोभ्य: अश्वेभ्य:-गौओं व घोड़ों के लिए नम:-उचित अजन्न-- 
दाना-घास फ्रप्त-केराते हैं (नम:"अन्न) | शालायां विजायते5इस घर में विशिष्टरूप से यत्ूनजो 
पदार्थ है, उस सबके लिए हम आदर का भाव रखते हैं, उन सबका समुचित प्रयोग करते हैं। 
समुचित प्रयोग ही उनका आदर है। २. हे विजावति-विविध पदार्थों को उत्पन्न करनेवाली 
प्रजावति-उत्तम सनन्‍्तानोंवाली शाले! ते पाशान्‌-तेंर सब जालों व बन्धनों को विच्युतामसि-विशेषरूप 
से ग्रथित करते हैं। 

 भावार्थ-घर में होनेवाली गौओं और घोड़ों को समुचित दाना-घास प्राप्त कराया जाए। 
गृह के सब पदार्थों का०शंमुत्िस्त०्प्रयोग/हरो ।/गुहांण्के सब(श्षैश्थमी०की)सुदृढ़ बनाया जाए। 
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ऋषि:--भूग्वड्रिरा: ॥ देवता--शाला ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप॥ 
अग्निहोत्र व नीरोगता 

अग्रिमन्तश्छांदयसि पुरुषान्पशुभि: सह। हर 

विजावति प्रजांवति वि ते पाशंश्चितामसि॥ १४॥ 

१. हे विजावति>विविध पदार्थों को उत्पन्न करनेवाली प्रजावति>-उत्तम सन्तात्ोंवाली शाले ! 
तू अन्त:ःअपने अन्दर अग्निमजयज्ञाग्रि को छादयसिन-सुरक्षितरूप में रखती-है ज्शु शेष्ि 
आदि पशुओं के साथ पुरुषान्‌-इस घर के पुरुषों को भी सुरक्षित रखनेवाली' है 
अग्निहोत्र होने से रोग नहीं होते और सभी स्वस्थ रहते हैं। २. हे ही | हम्न'ते पाशान्‌नतेरे 
जालों व बन्धनों को विचृतामसि"विशेषरूप से ग्रथित करते हैं। ,' | . 

भावार्थ--जिस घर में नियमपूर्वक अग्रिहोत्र होता है, वहाँ न और पशु स्वस्थ रहते 
हैं। प्रशस्त प्रजाओंवाले इस घर के बन्धनों को हम सुदृढ़ करते*“हें। . 

. ऋषि:- भूग्वड्धिरा: ॥ देवता--शाला ॥ छन्द: --प 
| डौ:, पथिवी रह 
अन्तरा द्ां च॑ पृथिवीं च॒ यद्‌ व्यचस्तेन शालां प्रति! गल्लामि त इमाम।. 
यदन्तरिक्षं रज॑सो विमान तत्कंण्वेड5हमुदर इ शिफ्ट :। रा 

तेन शालां प्रति गह्लामि तस्में॥ २७॥ 

१. दां च पृथिवीं च अन्तरानत्य्युलोक व पृश्चिवी जोक के बीच में यत्‌ व्यच:-जो विस्तार 
है, तेन- उसी विस्तार के हेतु से ते-तेरे लिए इम्तीं श्ोलाम्‌-इस शाला को. प्रति गृह्लामि-स्वीकार _ 
करता हूँ। इस मन्त्रभाग से यह स्पष्ट है कि निक्रेसगृह एकमंजिला ही शोभा देता है, जिसके 
ऊपर आकाश है और नीचे पृथिवी है। झैसे (८ 2 में सूर्य का प्रकाश सुविधा से पहुँचेगा। यह 
सूर्यप्रकाश रोगकृमियों को न पनपने देगा+ रे यत्‌्-जो रजस:-इस गृहलोक का (लोका रजांसि 
उच्यन्ते--नि० ४।९) अन्तरिक्षम्मध्य ख्रिमानम्‌-विशेष मानपूर्वक निर्मित हुआ है, तंत्रउसे 
अहम-में शेवधिभ्य:-कोशों के लिं। /शि के रक्षण के लिए उदरं कण्वे-पेट के समान करता 
हँ। इस गृह के मध्य में धन के के लिए सुंगुप्त स्थान है, तेन-उसी कारण से तस्मै-उस 
धन-रक्षण के लिए मैं इ त्राँ प्रतिगृह्ञामि-इस गृह को स्वीकार करता हूँ। 

._ भावार्थ--मकान तुशेषि भानपूर्वक बनाना चाहिए। इसमें सूर्य का प्रकाश और वायु सम्यक्‌ 
आ सकें, अत: इसकी के _तेजपर आकाश हो, फर्श के नीचे पृथिवी, अर्थात्‌ सामान्यतः: यह एक 
मंजिला ही हो। मध्य्र-में 'क्रौश को सुरक्षित रखने के लिए एक गुप्त तंलघर (उदर> हो। 

गज “ भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--शाला ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
ऊर्जस्वती पयस्वती 

ऊर्जस्वती पर्यस्वती पृथिव्यां निर्मिता मिता। 

विश्वान्नं बिभ्रती शाले मा हिंसीः प्रतिगुह्लतः ॥ १६॥ 

२. हे शाले"”गृह ! तू ऊर्जस्वतीजअन्न और रसवाली है, पयस्वती-प्रशस्त दूध से परिपूर्ण 
है। पृथिव्योम्5-इस पृथिवी पर मिताल्‍बड़े माप से निमिता"बनाई गई है। २. विश्वान्नम-सब 
हक क्‍ बिश्वती- धारण, करती ती हुईं तू प्रतिगह्नत: मा हिंसी तृझे स्वीकार करनेवालों का हिंसन 

भावार्थ--हमारे घर अन्न, रस व दुग्ध से परिपूर्ण हों। ये बड़े मापकर बने हुए घर अन्नों 
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को धारण करते हुए, इनमें रहनेवाले हम लोगों का हिंसन न करें। 
सूचना--घरों में मांस का स्थान नहीं । मांस आया और स-वह माम्‌ू-मुझे ही खाता है (मां-स) | 
ऋषि:--भूग्वज्धिरा: ॥ देवता--शाला ॥ छन्‍्द:--प्रस्तारपड्धि: ॥ 
पद्ठती हस्तिनी इव द 
तृणैरावूता पलदान्वसाना रात्रीव शाला जग॑तो निवेशनी। 
मिता पृथिव्यां तिष्ठसि हस्तिनींव पद्दती॥ १७॥ 


समान जगतः निवेशनी5"गतिशील प्राणियों को अपने में 7 
थके हुए लोग रात्रि में घर में आश्रय पाते हैं। २. हे शाले! ,बू पूथिव्याम-इस पृथिवरी पर 
मिता"मापकर बनाई हुई तिष्ठसि>इसप्रकार स्थित है इब- 
पाँवोंचाली हथिनी स्थित होती है। 

भावार्थ--इस घर पर घास का छप्पर रक्खा है, चटाईयों के वेष्टन हैं। सब 
स्थान प्रमाण से बने हैं। इसप्रकार का यह घर सुदृढ़ १३००५ इसप्रकार सुरक्षित रहता है, 
जिस प्रकार हथिनी अपने चार पाँवों पर। 
॥ द ऋषि:-- भूग्वड्रिरा: ॥ देवता-- :--अभनुष्टुप्‌॥ 

सूर्यप्रकाश के लिए हाल खुलना 

इर्टस्थ ते वि परताम्यपिनदव्द्धमपो बल) 

वरुंणेन सर्मुब्जितां मित्र: प्रातठ | जज़तु॥ १८॥ 

२. हे शाले ! तेज"तेरे इटस्य अपिनद्द्धेम गतौ, गमनागमन स्थानस्थ--क्षेम० ) गमनागमन 
द्वार के बन्धन को अपोर्णवन्‌-समय“खमे लेमैस पर खोलता हुआ विच्चुतामि-पुन: विशेरूप से ग्रथित 
करता हूँ। द्वार के खोलने और बन्द क्र क्रेा ध्यान रखता हूँ। २. वरुणेन समुब्जिताम्‌-आवरक 
. अन्धकार से आवृत हुई-हुई को को प्रात:>रात्रि की समाप्ति पर प्रातः मित्र: सूर्य 
. व्युब्जतु>पुन: प्रकाशमय कर 

ना कु श 
के स्वागत के लिए 


क्ेे द्वार अन्धकार के समय बन्द होकर प्रात: सूर्य के प्रकाश 
स्‍| घर में सूर्य का प्रकाश सम्यक्‌ प्रवेश पाये। 

:-- भूग्वड्धिरा: ॥ देवता--शाला ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 

सौम्यं सदः 


बरहाणा अख [ निर्मितां कविभिर्निमितां मिताम्‌। 
न्द्राग्नी रक्षेतों शालांममृतों सोम्य॑ सर्दः॥ १९॥ 


१. ब्रह्मणा-ज्ञानपूर्वक निमिताम्‌्-बनाई गई कविशिः मितां निमिताम्‌लज्ञानियों से मापी 
गई और मानपूर्वक बनाई गई इस शालाम्‌-शाला को इन्द्राग्नी रक्षतामू-बल और प्रकाश रक्षित 
करनेवाले हों। “इन्द्र” बल का प्रतीक है और “अग्नि” प्रकाश का। इस शालामूनलशाला को 
अमृतौ-विषय-वासना के पीछे न मरनेवाले--विषयों से अनाक्रान्त पति-पत्नी (माता-पिता) 
रक्षित करें। २. सद:-यह घर सोम्यम्‌-सौम्य न कि आग्रेय भोजनों से युक्त हो। सौम्य भोजन 
इस घर में रहनेवालौं०की 'अन्ृत्षए० नीसैंष 'ीड्दीर्थजीजी बैवेए्णि 006.) 

भावार्थ--घर ज्ञानियों द्वारा ज्ञानपूर्वक मापकर बनाया जाए। इस घर में “बल व प्रकाश 


* 
.____ ल- «कंममाइनकर सनक करनाक परे व प्पे “मना नह कुल कसम न पाक जम जता दिननमन्‍आमथा बम | 5 जा हा न कपुल्का कम सट आता 5 5 «५. «७,००० 4.:5:००-.- 


. आशये-निवास करता एक इब 


अथ नवम काण्डम्‌ 3 बी २ 
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दोनों तत्त्वों को सिद्ध करने का यत्र किया जाए। सौम्य भोजनों का ही प्रयोग करते हुए यहाँ 
के लोग नीरोग व दीर्घजीवी हों। 
" . ऋषि:- भूग्वड्धिरा: ॥ देवता--शाला ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विश्व प्रजनन 
कुलायेडथि कुलायं कोशे कोश: समुब्जितः। 


तत्र मर्तो वि जांयते यस्माद्विश्वें प्रजाय॑ते।। २०॥ . के द 
कुलम्‌ अयते अन्न” इस व्युत्पत्ति से कुलाय शब्द 'एक परिवार के स्थान' का 
वाचक है। कुलाये अधि-"एक कुलाय पर कुलायम्‌जकुलाय क बडे कवर कोश पर 
कोश: -दूसरा कोश समुब्जित:-सम्यक्‌ आवृत्त हुआ-हुआ है। एक 2 मनष्य में एक भाई 
नीचे के मकान में रहता है तो दूसरा ऊपर रह रहा है। २ ८ “मनुष्य विजायते- 


विशिष्टरूप से अपनी शक्तियों का प्रादुर्भाव करता है, यस्मात्‌ “जिससे कोई भी 
सन्‍तान असर्वाजड्र (अ-विश्व, विकलांग) उत्पन्न नहीं होती-- सर्वाड़् ही होती हैं। 


भावार्थ--एक बड़े परिवार में एक भाई नीचे के परिशसलटई के तो दूसरा ऊपर के। सब 
मिलकर प्रेम से अपनी शक्तियों का विस्तार करते हैं इनकी सब सन्तानें सर्वाज्भ ही 


होती .हैं। 
. ऋषि:- भूग्वड्िस्रा: ॥ दिपक्षा -दरशग्ह" ला कल्प आस्तारपड्डि: ॥ 
/्र। 2 | 


द्विपक्षा- 
या द्विपंक्षा चतुष्पक्षा षट्प॑क्षा या मीयर श 
क्‍ अष्टापक्षां दशापक्षां शालां मानस्थ 


है, चतुष्पक्षा-चार कक्षागृहोंवाली है 
या>जो बटपक्षा निमीयते-छह कध् क बनाई गई है। जो शाला अष्टापक्षाम्-आठ 
कक्षागृहोंवाली है, दशपक्षों 
पत्रीम-मान का रक्षण र्थार 
अग्यि:"जाटराग्रि गर्भ-उदर में नित्रास करती है अथवा 


जैसे जाठराग्रि और गर्भस्थ बन -अपने स्थान में सुरक्षित रहते हैं। 


शर्मा के अनुसार “अग्रिर्गर्भवव” का अर्थ यह है कि जैसे “गर्भ 
भ में सुरक्षित रहता है। क्‍ 
«जे ष:-- भग्वड्धिरा: ॥ देवता--शाला ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥। 
अग्रि: आप 
प्रतीचीं त्वा प्रतीचीनः शाले प्रैम्यहिसतीम। 
अग्निद्यन्तराप॑श्चर्तस्य॑ प्रथमा द्वा:॥ २२॥ 
१. है शाले-गृह ! प्रतीचीम-मेरे सम्मुख स्थित हुई-हुई अहिंसतीम-किसी भी प्रकार से 
हिंसन न करती हुई त्वा>तेरे प्रति प्रतीचीन:-मुख किये हुए आता हुआ प्र एमि-तुझे प्रास होता 


 हूँ। अन्तः हिच्तेरे अन्दर तिद्क्तय्ाओेअमि: ता; ज़क्तअग्नि ही तत्त्व विद्यमान 
हैं जोकि ऋतस्यन्‍यज्ञ के प्रथमा द्वा:-मुख्य द्वार हैं। प्रत्येक येज् लिए “अग्नि और 


सूचना--पं० 
अग्नि: ' गर्भस्थ बाढ़ 
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३.२३ 
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जल ' आवश्यक हैं। 


भावार्थ--हम अनुकूल परिस्थितिवाले घरों को प्राप्त हों। इन घरों में रोगादि से किसी भी ४६ 
प्रकार हमारा हिंसन न हो। घरों में 'अंग्र और जल?! दोनों तत्त्व सुलभ हों, क्‍योंकि इन्हीं के ' | 
द्वारा सब यज्ञ सिद्ध होंगे। 
ऋषि:-- भू ग्वड़्िरा: ॥ देवता--शाला ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
अयक्ष्माट, आप:, अमृता अग्नि: 


डइमा आप: प्र भ॑राम्ययक्ष्मा यंक्ष्मनाश॑नीः। ० दे 
गृहानुप प्र सींदाम्यमृ्तेंन सहाग्निना॥ २३॥ 
१, इमाः आप:-इन जलों को जोकि अयक्ष्मा:-रोगरहित हैं किन्हीं रोगकमियों 


के होने की आशंका नहीं है और जो यश्ष्मनाशनी: “रोगों का हैं, उन जलों को 
प्रभरामि-मैं घर में प्रकर्षण प्राप्त कराता हूँ। २. मैं गृहान्‌-इन सर उपप्रसीदामितचसमीपता 


से, प्रसन्नतापूर्वक प्राप्त होता हँ--इन घरों में प्रसन्नतापूर्वक जोकि अमृतेन अग्रिना 
सहर-कभी न मरनेवाली--कभी. न बुझनेवाली व नीरोगता यज्ञाग्रि के साथ हैं-- 
यज्ञाग्रि से युक्त हैं। 


भावार्थ--हमारे घर रोगनाशंक जलों से युक्त हों थे "जर्न घरों में नीरोगता प्राप्त करानेवाली 
यज्ञाग्रि कभी बुझे नहीं। 
ऋषि:-- भू ग्वड्धिरा: ॥ देवता-7# न 

घर, ना के स्स्त 

मा नः पाशूं प्रति मुचो गुरुभारों ह॑ 
वधूमिंव त्वा शाले यत्रकार्म भर 


२. है शाले”गृह ! तू नः पाशूं < क 


ते। २४॥ 
पृचच:-हमारे लिए बन्धन करनेवाला न हो--हम 
भार:-एक घर का भार बहुत है, लघु: भव-प्रभुकृपा 
बोझ को उठाने में समर्थ हों और धीरे-धीरे अपने 
हो सकें। २. हे शाले! इसप्रंकार उत्तरदायित्व के बोझ 
तुझे यत्र कामम्‌-इच्छानुसार जहाँ-तहाँ भरामसि>ले- 


से यह हल्का हो जाए। हम 
उत्तरदायित्वों को पूर्ण करते 
से रहित होकर अब हम इसी प्र 


#*| 
> 


के _जानेवाले हों, इब जिस कि हम एक दिन वधूम-वधू को पितृगृह से इच्छानुसार अपने घर 


में लाये थे। एक दिन बने थे। अब गृहस्थ के बोझ को सम्यक्‌ उठाने के बाद वनस्थ 
होते हुए घर के कर टन से मुक्त होते हैं तथा इच्छानुसार किसी अन्य स्थान में डेरा डालते हैं। 
भावार्थ-- लिए सदा के लिए बन्धन न हो जाएँ। गृहस्थ का बोझ धीमे-धीमे 


. हल्का ते कटा इस बोझ का निर्वहन करके हम वनस्थ होकर इच्छानुसार स्थानान्तर 
में बसेरा करें ः 

.. .. ऋषि:-- भूग्वड्विरा: ॥ देवता--शाला ॥ छनन्‍्द:-- २५, ३१ त्रिपदाप्रजापत्याबृहती, 

२६ त्रिपदासाम्नीत्रिष्टुपू, २७-३० त्रिपदाप्रतिष्ठानामगायत्री ( एकावसाना ) 

प्रभु-नमन--देववन्दन 

प्राच्या दिशः शालांया नमों महिस्ने स्वाहां देवेभ्य: स्वाह्मे | भ्यः॥ २५॥ 
दक्षिणाया दिशः शालांया नमों महिम्ने स्वाहां देवेभ्य: स्वाहो | भ्यः॥ २६॥ 
प्रतीच्यां दिशे३०काशलथाशनर्मीपहिंस्लें ०स्वाहां(2देवेल्थ॑/०सवाहो | भ्यः॥ २७॥ 


अथ नवमं काण्डम्‌ 


उर्दीच्या दिशः शालांया नमों महिम्ने स्वाहां देवेभ्य: स्वाह्मे | भ्यः॥ २८॥ 
श्रुवार्यां दिशः शालाया नमों महिम्ने स्वाहां देवेभ्य: स्वाहो | भ्य:ः॥ २९॥ 
ऊर्ध्वार्या दिशः शालाया नमों महिम्ने स्वाहां देवेभ्य: स्वाहों | भ्यः॥ ३०॥ 
दिशोदिश्॒‌:ः शालांया नमों महिम्ने स्वाहां देवेभ्य: स्वाह्यो | भ्यः॥ ३१॥ 
२. शालाया:5इस शाला की प्राच्या: दिशः:-पूर्व दिशा से महिप्ने तन शा “उस प्रभु की 
महिमा के लिए हम नतमस्तक हों और साथ ही स्वाह्ोभ्य:-(सु आह) कक बोलने 
योग्य--प्रशस्य देवेभ्य:-देववृत्ति के विद्वान्‌ पुरुषों के लिए स्वाहा-हम ०३३ ४ को कहें-- 
“विद्वानों का समुचित आदर करें। २. इसी प्रकार शालाया: -शाला की दृक्षिण से, प्रतीच्या 
दिश:-पश्चिम दिशा से ऊदिच्या: दिश:-उत्तर दिशा से श्रुवाया दर: [त्रे (नीचे की) दिशा 
से ऊर्ध्वाया: दिश:-ऊर्ध्वा दिक्‌ से तथा दिश:दिश:-सब दिशा ओं-पदिर ओ से हम उस प्रभु 
की महिमा के लिए नतमस्तक हों और प्रशंसनीय देवों के पर के शब्दों को कहें। 
भावार्थ--हमारे घरों में सर्वत्र प्रभु की महिमा के प्रति था वन्दनीय दिद्दानों का 
उचित समादर हो। क्‍ 
विशेष--घर में ब्रह्म की महिमा के प्रति सदा पलक हुआ तथा देववन्दन करता 
हुआ यह उन्नत होता हुआ “त्रह्मा' बनता है। यही हर्ले व का ऋषि है। यह ऋषभ नाम 
से प्रभु-स्तवन करता है-- है 


ड[ ० 7 ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता ४ ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
हे 4 ३१८5 है. हा प्रभु 

साहस्त्रस्त्वेष ऋषभः 


श्र परार्णि वक्षणासु बिश्र॑त्‌। 
'भद्वं दात्रे यजमानाय शिष्ध -तन्तम 
. १. साहस्त्र:-सहस्तरों 5 पल 


है रैए ॥ १॥। 
[, पा) चक्षुओं व अनन्त सामर्थ्यों से युक्त त्वेष:-कान्तिमान्‌ 
 ऋषभ:5(ऋष गतौ दर्शने च) व सर्वेद्रष्णग, पयस्वान्‌-"प्रशस्त आप्यायनवाले-- 
 आनन्दरस से परिपूर्ण बे प्रभु 3 ग्राणि-समस्त लोकों व प्राणियों को वक्षणासु बिशभ्रत्रुअपनी 
कोखों में धारण किये हुए हैं ।झह सारा ब्रह्मण्ड प्रभु के एक देश में हैं। २. वे प्रभु दात्रे-दानशील 


अथवा आत्म-समर्पण यजमानाय-”यज्ञशील उपासक के लिए भद्र शिक्षन-कल्याण 
करनेवाले हैं। बस का “आकाश आदि महान्‌ लोकों के स्वामी उस्त्रियः-सब लोकों को 
अपने अन्दर इस ब्रह्माण्ड तन्‍्तु को आतान्‌-चारों ओर विस्तृत कर रहे हैं 


( अतानीत) । 
'ावा जे 'साहस््र, त्वेष, ऋषभ व पयस्वान्‌' हैं। वे सब लोकों को अपनी कोख 
में धारणं किये हुए हैं। समर्पण करनेवाले यजमान का वे कल्याण करते हैं। वे सब लोकों के 
स्वामी, सबको अपने में बसानेवाले प्रभु, इस संसार-तन्तु का विस्तार करते हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ऋषभ: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥। 
अपां प्रतिमा 
अपां यो अग्रें प्रतिमा बभूव॑ प्रभू: सर्वस्मै पृथिवीव देवी। 
पिता वत्सानां पिसिरंध्म्यांभां०्सोहँस्म्रें०पीषि:अपि नः>कैंप्पोर्सए0..२॥ 


२३२ ९.४, ३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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१. यः-जो अग्रे-सृष्टि के आरम्भ में अपाम्5प्रजाओं का (आपो नारा इति प्रोक्ता: ) प्रतिमा _ 


बभूव-निर्माता (४४८७, (7०४०) हुआ '(महर्षय: सस, पूर्वे चत्वारे, मनंवस्तथा। मद्भावा 
मनसा जाता येषां लोक इमा: प्रजा: ॥) वह देवी पृथिवी इब-इस दिव्य गुणोंवाली, सब पदार्थों 


को देनेवाली पृथिवी के समान सर्वस्मै प्रभू:-सबके लिए--सबको आधार देने के लिए समर्थ 


है। २. वह वत्सानाम्‌-(वदति) स्तवन करनेवालों का अथवा वेदवचनों का उच्चारण करनेवालों 


"का पिताररक्षक है। अध्न्यानाम्5अहन्तव्य बेदवाणियों के पति:-वे प्रभु बुक फपण सब वेदवाणी. 


. प्रभु में ही निवास करती हैं। ये प्रभु साहस्त्रे पोषे-सहस्त्रों पराक्रमों से में नः 
कृणोतु"”हमें करें, अर्थात्‌ सब प्रकार से हमें पुष्ट करें। 


भावार्थ--प्रभु सर्गारम्भ में अमैथुनी सृष्टि को जन्म देते हैं, सबका 0 करते हैं, स्तोताओं 


के रक्षक हैं, वेदवाणियों के पति हैं। वे हमें सहस्त्रों प्रकार से पुष्य 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--ऋषभ: ॥ छन्‍्द:--त्रिघ्टुपते 
पुमान्‌ पयस्वान्‌' प्रभु ) 
पुमानन्तर्वान्त्स्थविर: पयस्वान्वसो: कर्बन्धमृषभो / 
तमिन्द्रांय पथिभ्रिर्देवयानै्हतमग्रिवहतु जाते हे 


१. पुमान-( पू) सबको पवित्र करनेवाले 5 के ल्सिफे ब्रह्माण्ड को अपने में धारण किये : 


हुए स्थविर:-स्थिर--कूटस्थ, पयस्वान्‌-"आः तले, ऋषष: -सर्वव्यापक व सर्वद्रष्टा प्रभु 
वसो:-5सबको बसानेवाले संसार के क-बन्धम्‌-सुखेसेर्न बन्धन को बिभर्ति-धारण करते हैं। 
प्रभु ने संसार को सुखमय बनाया है। इसमें अग्रसक्ति/अतियोग व व्यवहार का दोष दु:खों को 
पैदा करता है। २. तं हुतम्‌्-उस सर्वप्रद प्रभु हे दाने ) इन्द्राय-परमैश्वर्य की प्राप्ति के लिए 
जातवेदा: ”उत्पन्न ज्ञानवाला अग्ग्ि:८ गज देवयाने: पथिभ्ि:-देवयान मार्गों से 
बवहतु- धारण करे। यदि हम ज्ञानी व प्रग बनकर देवयान मार्ग से चलेंगे तो क्‍यों न उस 
प्रभु को प्राप्त करेंगे ? 


भावार्थ-प्रभु ने संसार ४.2] है। अयोग व व्यवहार-दोष से हम इसे 
दुःखमय बना लेते हैं। ज्ञानी व बनकर हम देवयान मार्गों से चलें तो प्रभु को प्राप्त 
करेंगे और परमैश्वर्य के व क्‍ 
' (_) 
' | जह ॥ देवता--ऋषभ: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रतिध्ुक्‌ पीयूष: ' प्रभु 


पिता वत्सानां अकनयानामथों पिता मह॒तां गर्गराणाम्‌। 
कर अरायअिशक्पी आमिक्षां घृतं तद्व॑स्य॒ रेत: ॥ ४॥ 


आदरणीय गर्गराणाम्‌-ज्ञानोपदेष्टाओं के भी वे प्रभु पिता-पिता हैं-गुरुओं के भी गुरु हैं (स 


एघ पूर्वेषामपि गुरु: कालेनानवच्छेदात्‌ )। २. वे प्रभु वत्स:-(वदति) सृष्टि के आरम्भ में 
वेदज्ञान का उपदेश देनेवाले हैं, जरायुः:-गर्भ वेष्टनचर्म के समान हैं--सारे ब्रह्माण्ड को अपने 
में आवृत्त किये हुए हैं, प्रतिधुक्‌-प्रत्येक पिण्ड में उस-उस शक्ति का प्रपूरण करनेवाले हैं। सूर्य 
में प्रभा, चन्द्र में ज्योत्स्ना, पृथिव्री में पुण्य गन्ध, जलों में रस, अग्रि में तेज, बुद्धिमानों में बुद्धि 
_तेजस्वियों में तेज और बलियीनीप्मत्ल वे-स्थार्चितकीश्नेवाले त्रभु ही है।-पीयूष:-(पीय्‌ प्रीतौ) 
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वे भक्तों को अवर्णनीय आनन्द से प्रीणित करनेवाले हैं, आमिक्षा-(आ मेषति, मिषु सेचने ) 

सर्वत्र आनन्द का सेचन करनेवाले- हैं। जहाँ कहीं भी घृतम्‌-(घ दीसौ) दीघमति है उ८और 

रेत:5शक्ति है, तत्‌ अस्यनच्वह सब उस प्रभु की ही तो है। द 
भावार्थ-प्रभु स्तोताओं के रक्षक, अहन्तव्य वेदवाणियों के स्वामी, महनीय ज्ञानोपदेष्टाओं 

के पिता, वेदज्ञान के उपदेष्टा, सारे ब्रह्माण्ड को अपने अन्दर करनेवाले, प्रत्येक पदार्थ में उस- 

उस शक्ति का पूरण करनेवाले, भक्तों को अलौकिक आनन्द से प्रीणित ० सर्वत्र सुखों 

. के वर्षक हैं। सब दीसि व शक्ति प्रभु की ही है। ० 7 छ 

। . ऋषि:-ब्रह्मा ॥ देवता--ऋषभ: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 7 


शरीर बृहन्‌ अद्वि भय 

देवानों भाग उंपनाह एषोईपां रस ओष॑धीनां घृतस्य॑ ' हे क्‍ 

सोम॑सस्‍्य भक्षम॑ंव्रणीत शक्रो ब॒हंन्नद्रिरभवद्यच्छरीरमू॥ ४। 

२. वे प्रभु देवानां भाग:-दिव्यवृत्ति के सब पुरुषों. से हैं (भज सेवायाम्‌) | 
एष:->यह उपनाह:-(नह बन्धने) संसार के सब पिण्डों को: एड क सूत्र में बाँधनेवाला है--सूत्रों 
का सूत्र है। अपाम्‌्-जलों का, ओषधीनाम्‌-ओषधियों ब्र घुत का रस:-रस प्रभु ही 
हैं। २. शक्र:ः-वे शक्तिशाली प्रभु हम पुत्रों के बोमरस्य भक्षम-सोम के भोजन को 
अवृणीत-वरते हैं, अर्थात्‌ प्रभु हमारे लिए सौम्य $ की ही नियत करतें हैं। इस भोजन 
से यत्‌ शरीरम्-जो यह शरीर है, वह बृहन्‌ अद्।ि “पक ढ पर्वत की भाँति अभवत्तहो जाता 
'है। यह शरीर पत्थर के समान दृढ़ हो "कम है 'भोजनों से उत्पन्न शक्ति शरीर में सुरक्षित 
होती हुई शरीर को सुदृढ़ बनाती है। .: द 

भावार्थ--प्रभु दिव्यवृत्तिवाले पुरुषों 
हैं। जल, ओषधि व घृत में रसरूप में कक 


हैं, संब लोकों को एक सूत्र में बाँधनेवाले 
। सौम्य भोजनों के द्वारा हमारे शरीरों को सुदृढ़ 
बनाते हैं। 
ऋषभ: ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
“ये 9 इमा:, या: अमू: 
सोमेंन पूर्ण कलश बिभार््ति त्वष्टां रूपार्णों जनिर्ता पशूनाम्‌। 
शिवास्तें सन्‍्तु प्र हु डह या इमा नन्‍य१स्म्भ्ये स्वधिते यच्छ या अमू:॥ ६॥ 
हे प्रभो! आप “पतमन्त् में वर्णित सौम्य. भोजनों के द्वारा उत्पन्न सोमेन पूर्णम-सोम से 

पूर्ण कलशम्‌-इस श्रीर्कलश को बिभर्षि-धारण करते हो। आप ही रूपाणां त्वष्टा>सब रूपों 


| ऋअश्वषि: --ब्रह! 


के निर्माता | रे ओेणी प्ंबान्‌ पिण्डों को बनानेवाले हैं और पशूनां जनिता”"सब प्राणियों के 
उत्पादक हैं। २ । नो! या: इमाः ते प्रजन्ब:-जो ये आपकी प्रजनन शक्तियाँ हैं, वे इह शिवा: 
सन्‍्तु-यहाँ हों | हे स्वधिते-आत्मधारणशक्तिवाले प्रभो ! या: अमू:-जो वे आपकी 


धारणशक्तियाँ हैं, उन्हें अस्मभ्यम-हमारे लिए नियच्छ-निश्चय से दीजिए। “या: इमाः' से 
. शारीरिक शक्तियों के विकास का संकेत है और “या: अमूं:' सें आत्मिक शक्तियों के विकास 
का। प्रभु हमें दोनों ही शक्तियाँ प्राप्त कराए। द 
भावार्थ--प्रभु हमारे शरीर-कलशों को सोम (वीर्य) से पूर्ण करके धारण करते हैं। सब 
.. पिण्डों का निर्माण करते हैं और सब प्राणियों को जन्म देते हैं। प्र रो प्रजनन शक्तियाँ हमारे 
 शरीरों का कल्याण करैऔर हमेंत्मिक “विंकीसि/ की शक्तियों?की/भ्रोप्त कराएँ। 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: -- ब्रह्मा ॥ देवता--ऋषभ: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'शिवः दत्त: ' प्रभु 
. आज्य बिभर्ति घृतम॑स्य॒ रेत॑ साहस्त्र: पोषस्तम यज्ञमांहुः । 
इन्द्रस्य रूपमृषभो वसानः सो अस्मान्देंवाः शिव ऐतु दत्त:॥ ७॥ 
१. अस्यथ-इस प्रभु को घृतम्‌जज्ञान-दीस्ति हमारे जीवनों में आज्यम्‌- (डक ( अच्ज 


कान्तौ ) बिभर्तिजधारण करती है। (अस्य) रेत:-प्रभु के द्वारा हमारे शरीरों में या हुआ 
वीर्य साहस्त्र: पोष:-सहस्त्रों प्रकार से हमारा पोषण करनेवाला है। तम्‌ ह प्रभु को ही 


निश्चय से यज्ञमपूजनीय व संगति करने योग्य आहु:-कहते हैं। यह प्र मेल ही हमें 
ज्ञान व शक्ति प्राप्त कराता है। २. स:-वह ऋषभ:-सर्वव्यापक व 2 सा प्रभु इन्द्रस्य- 
परमैश्वर्यशाली के रूपम्‌-रूप को वसान:-धारण करता हुआ बचपन हमें सर्वथा प्राप्त 


हो। है देवा:-विद्वानो! वे प्रभु शिव:-कल्याणकर हैं, और चर अस्य अस्ति) सब 
आवश्यक वस्तुओं को देनेवाले हैं। तु 

भावार्थ--प्रभु का ज्ञान हमारे जीवनों को कानन्‍्त ब 
बहुत प्रकार से रक्षण करती है। वे प्रभु ही उपास्य हैं। फऐ ५७ 
प्रभु सब आवश्यक वस्तुओं को देनेवाले हैं और हमाः 


ऋषि: बहा ॥। देवता--ऋषभ: | (2 न्दिर> द 
$ है ५ क 


वे प्रभु हमें प्राप्त हों। वे 
करनेवाले हैं। 


इन्द्रस्यौजो वरुणस्य बाहू अश्वि सर परुड 
बृहस्पतिं संभृतसेतमांहुर्ये धीरासः कब यो तर मनीषिण: ॥ ८॥ 
वे प्रभु इन्द्रस्य-जितैन्द्रिय पुरुष की अं 'ज:-बल हैं, जितेन्द्रिय पुरुष में बंल के रूप 

में रहते हैं, वरूणस्य-पाप से अपना “नि “जिज्ञासण करनेवाले की बाहू-भुजाएँ हैं (बाह प्रयत्रे)। 
वस्तुतः प्रभु से ही उसे पापनिवारक पक न] होती है। अश्विनो: “कर्मों में व्याप्त (अश व्याप्तौ) 
रहनेवाले पति-पत्नी के वे प्रभु आस हल 3 के समान हैं। प्रभुकृपा से ही वे कर्मव्याप्त पति- 
पत्नी अपने कन्धों पर गृहस्थ- रे ज्झों उठाने में समर्थ होते हैं। मरूताम्‌- ( मरुत: प्राणा 
मितराविण: ) प्राणसाधक व ग्रितभार्ष हें 
इन्हें वे शिखर पर ५ ल । २. एतम्‌-इस प्रभु को बृहस्पतिम्5आकाश आदि सब बड़े- 
बड़े लोकों का स्वामी तश्रा॑ संभुतम-उनका सम्यक्‌ भरण करनेंवाला 3शहु:-कहते हैं | ये+जोकि 
धक्षीरास:-धीर हैं (थी /ईर्‌रे, रे बुद्धिपूर्वक गति करनेवाले हैं, कवय:-क्रान्तदर्शी, तत्त्वंदर्शी हैं व 
मनीधिण:-( मनस: “ईइ ख मन का शासन करनेवाले हैं, वे पुरुष प्रभु को ऐसा ही कहते हैं। 

भावार्थ-- ' सब लोक-लोकान्तरों के स्वामी व संम्यक्‌ भरण करनेवाले हैं। वे 
जितेन्द्रिय पुरुष देते हैं, पाप-निवारण की वृत्तिवाले को पाप-निवारण में समर्थ करते 
हैं, कर्मव्याप्त पति-पत्नी को गृहस्थ- भार उठाने में समर्थ करते हैं तथा प्राणसाधक मितरावी पुरुषों 

को शिखर पर पहुँचाते हैं। 'धीर, कवि व मनीषी' प्रभु को इसी रूप में देखते हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ऋषभः: ॥ छन्द:--्रिष्टुप ॥ 
इन्द्र सरस्वान्‌' प्रभु 


दैवीविश:ः पर्यस्वाना त॑नोंषि ह ण ओध शा मत त्वां सरस्वन्तमाहः ॥ 
सहसत्नं स एकंमुखी दंदाति थीं! ण ऋधभमांजुहीति ९॥ 


वश टापम८मकन्‍क-नपकमपटानकनक मल को 


अथ नवमं काण्डम्‌ ९.४.२१ २३५ 


२. हे प्रभो ! पयस्वान्‌5सब शक्तियों के दृष्टिकोण से आप्यायनवाले आप दैवी: विश:-दिव्य 
गुणयुक्त प्रजाओं को आतनोषि-चारों ओर विस्तृत करते हैं। प्रभु का सम्पर्क प्रजाओं को दिव्य 
गुण-सम्पन्न बनाता है। हे प्रभो! त्वाम्-आपको ही इन्द्रमसर्वशक्तिमान्‌ व परमैश्वर्यशाली 
 आहु:-कहते हैं। त्वामआपको ही सरस्वन्तम्‌जज्ञानों के प्रवाहवाला--सरस्वती का पति कहते 
हैं। २. य:-जो ब्राह्मणे-इस वेदज्ञान में ( ब्रह्म के प्रतिपादक मन्त्रों में) ऋषभम्‌ आजुहोति>-उस 


सर्वव्यापक व सर्वद्रष्टा प्रभु को ग्रहण करता है (हु आदाने), स:>वह । हानि :5एक ब्रह्म 
ही जिनका मुख्य प्रतिपाद्य विषय है, उन सहस्त्रम्-हज़ारों वेदवाणियों को “जनहित के 
लिए देनेवाला होता है। 

भावार्थ--शक्तियों के आप्यायनवाले प्रभु प्रजाओं को गा करते हैं। प्रभु 
सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वज्ञ हैं। जो भी व्यक्ति वेदवाणियों में प्रभु का 5रता है, वह प्रभु के 


द्वारा प्रतिपादित इन शतश: वेदवाणियों को लोकहित के लिए 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ऋषभ: ॥ छन्‍्द द्त 
बहस्पति, सविता, त्वष्टा, 5 ु | 

'बहस्पतिं: सविता ते वयों दधौ त्वष्टरवायो: प्म्नत्त रो) * आभृतः | 

अन्तरिक्षे मन॑सा त्वा जुहोमि बर्दिष्टि द्यावाप ली  भे स्ताम्‌॥ १०॥ 

१. बहस्पति:-वह आकाशादि महान्‌ लोकों 5 का सो थी, सवितान-सर्वोत्पादक प्रभु ते वय: 
दधौ-तेरे लिए उत्कृष्ट जीवन को धारण करता है [ फर्श त्वष्टु: >सर्वनिर्माता बायो:-गति द्वारा 
बुराइयों का गन्धन (हिंसन) करनेवाले प्रभु के: परा>तेरा आत्मा घरि आभभृत:-समन्तात्‌ 
पुष्ट किया गया है। २. हे प्रभो! में हृदयान्तरिक्ष में मनसा>मनन के द्वारा 
त्वाआपके प्रति जुहोमि5अपने को त्र-क्रता हूँ। ते+-आपके बनाये हुए उभे द्यावापथिवी--ये 
दोनों मस्तिष्क व शरीर बर्डहि:-( बृहि ) स्ताम-हों। आपके अनुग्रह से में अपने 
मस्तिष्क व शरीर को वद्धियुक्त सो 8९ 


भावार्थ--वह “बृहस्पति, भे हमें उत्कृष्ट जीवन प्रात कराए। “त्वष्टा, वायु” हमारे 
आत्मा का पोषण करें। हम म प्रभु को हृदय में धारण करें--हंमारे मस्तिष्क व शरीर 


' दोनों वद्धिशील हों। 
है क्‍ ब्रह्मा ॥ देवता--ऋषभ:ः ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ब्रह्मा सं स्तौतु भद्गया _ 


ग्याड़गनि ब्रह्मा सं स्‍्तौतु भद्रयां॥ १९॥ 
] देवेषु इन्द्र: इव-देवों में इन्द्र के समान हैं। इन्द्रियाँ देव हैं, इनका अधिष्ठाता 


अधिष्ठाता है। ये प्रभु गोषु-वेदवाणियों में विवावदत्‌-खूब: ही ज्ञानोपदेश करते हुए एति-"गति 
करते हैं--हमें प्राप्त होते हैं। २. तस्य-उस ऋषभस्यन-सर्वव्यापक व सर््द्रष्टा प्रभु के अड्भानित"्अड़्ों 
का ब्रह्मा-चतुर्वेदवेत्ता विद्वान्‌ भद्रया संस्तोतु-कल्याणी वेदवाणी द्वारा स्तवन करे। 

भावार्थ--प्रभु सूर्यादि देवों के इसप्रकार अधिष्ठाता हैं, जैसेकि जीवात्मा इन्द्रियों का। वे 
प्रभु वेदवाणी द्वारा हमें कर्त्तव्य का उपदेश देते हैं। ब्रह्मा प्रभु का वर्णन करने में आनन्द का 
अनुभव करे। एश्ाका [.ठवागा ५८तंट शाइह्रणा (235 0606.) 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ऋषभ: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विराट प्रभु का दर्शन 
पारश्वे आस्तामर्नुमत्या भर्गस्यास्तामनूव॒जों । 
अष्ठीवन्तावब्रवीन्मित्रों ममैती केवंलावितिं॥ १२॥ 
भसदांसीदादित्यानां श्रोणीं आस्तां बहस्पतें: । क्‍ 
पुच्छे वात॑स्थ देवस्य तेन॑ धूनोत्योष॑धी: ॥. १३॥ ० जे 
. गुदा आसन्त्सिनीवाल्याः सूर्यायास्त्वच॑मब्रुवन्‌। 
उत्थातुरब्रुवन्पद ऋषभं यदर्कल्पयन्‌॥ १४॥ 


क्रोड आंसीज्ञामिशंसस्य सोम॑स्थ कलशों क्षृतः । बे ः 
देवाः संगत्य यत्सर्वे ऋषभं व्यक॑ल्पयन्‌॥ १५॥ 

२. ब्रह्मा प्रभु के विराट्‌ शरीर की कल्पना इसप्रकार कर्कोषहै उस विराट्‌ पुरुष के 
पाश्वें-दोनों पारश्व अनुमत्या: आस्ताम्‌-अनुमति के हैं-- पक ४22 से हीन पूर्णिमा के चाँद 
के हैं (कलाहीने सानुमति:) अनूव॒ृजौ-पसलियों के दोस्त भगस्य आस्ताम्‌न-सूर्य के हैं। 
मित्र: इति अब्नवीत्‌-प्राणवायु ने यह कहा है कि सु जिरोस के एतो अप्ट्टरीवन्तौ-ये घुटने तो. 
केवलौ मम-केवल मेरे ही हैं। २. भसत्-प्रजनन श्र तू आसीत्‌"आदित्यों का 
है, श्रोणी+कटि के दोनों भाग बहस्पते: आस्ताम्‌& पहेरर्पति के हैं, पुच्छम्‌-पुच्छ भाग देवस्य 
वातस्य-दिव्य गुणयुक्त वायु का है। तेन"ठ वुनिसित पुच्छ से वह ओषधीः धूनोति-सब 
ओषधियों को कम्पित करता है। ३. गुदा: -मुददा दा उरी नाड़ियाँ सिनीवाल्या: आसनू-सिनीवाली 
(सा दुृष्टेन्दु: सिनीवाली) जिसमें चन्द्रमां हशे ऐक्र कला प्रादुर्भूत हो रही है, उस अमावस की : 
हैं, त्वचम्‌-त्वचा को सूर्याया: अब्लुवनूछसूर्या करा (सूर्या--॥6 48प९॥०/ ०.१० 5पा--ऊषा ) -- 
उषा का कहते हैं। ऋषभम्-उस सर्व॑ब्य व्यापक व सर्वद्रष्टा प्रभु कों यत्‌ अकल्पयन्‌-जब विराद्‌ 
पुरुष के रूप में कल्पित रथ शी पद:-उसके पाँवों को उत्थातु: अन्लुवनू-उत्थाता-- 

[प्राण का] कहा गया। ४ न सब जगतू्‌ को उत्पन्न करनेवाले, मातृरूप प्रभु का 
“शंसन करनेवाले की वे क्रोडः -गोद हैं। यह भक्त सदा मातृरूप प्रभु की गोद में 
आनन्दित होता है। यह प्रभु ते सोमसस्‍्य कलश: -सोम का--आनन्दरस का कलश ही धरृत:-धारण 
किया गया है। यत्‌-जब >सर्ब देवा:-सब देव संगत्य-मिलकर ऋषभम्‌-उस सर्वव्यापक प्रभु 
को व्यकल्पयनू-एक बराट पुरुष के रूप में कल्पित करते हैं, तब उपर्युक्त प्रकार से ब्रह्मा 
द्वारा उस प्रभु के गज बगें करा प्रतिपादन होता है। 

भावार्थ--ब्रह्हनण्छ--के सब पिण्ड उस विराट्‌ पुरुष के विविध अज्नें के रूप में है। 
ऋषि: -- ब्रह्मा ॥ देवता--ऋषभ: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥। 

वस्तुमात्र की अव्यर्थता 

ते कुष्ठिकाः सरमाये कूर्मेभ्यों अदधुः शफान्‌। 

ऊबंध्यमस्य कीटेभ्य: श्ववर्तेभ्यों अधारयन्‌॥ १६॥ 

१. ते5उन दोनों ने कुछ्लिका:-( ७ 070 ० 9०50४) शरीर में उत्पन्न हो जानेवाले विषों को 
सरमायै-सरमा (शुनी ) के लिए अदधु:-धारण किया। ये विषतुल्य शरीराड्ग भी कुत्तों के लिए 
 ग्राह्म रसोंवाले बन जाज़े।हँ।नके।जानडें।।चल्हाज़े: हुए 5 जपत्तन्द का2अनुभ्द्व)क्करते हैं। शफान-खुरों 

को कूर्मेभ्य:-कछुओं के लिए अदधु:-धारण किया। ये पशुओं के खुर भी इनका भोजन बन 


अथ नवम काण्डम्‌ ९,.४,२९९ . २३७ 
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जाते हैं। तथा अस्य-इस प्रभु की व्यवस्था से पेट में रह जानेवाले ऊबध्यम्‌>अजीर्ण अन्न को 
भी श्ववर्तेभ्य:-(श्व: वर्तन्ते) एक-दो दिन जीनेवाले कीटेभ्य:-कौोटों के लिए अधारयन्‌- धारण 
किया। 
भावार्थ--प्रभु की व्यवस्था से इस संसार में होनेवाले “'कुष्ठिका, शफ, ऊबध्य' आदि 
'मलभूत पदार्थ भी किन्हीं प्राणियों के लिए भोजन बन जाते हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ऋषभ: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
द वेदज्ञान व सुन्दर जीवन ० दे 
शुड्भाभ्यां रक्ष ऋषत्यरव॑र्ति हन्ति चक्षुषा। क्‍ 
शुणोतिं भद्ठं कर्णीभ्यां गवां यः पतिरघ्न्यः॥ १७॥ पी क्‍ क्‍ 
२. यः-"जो भी गवां पति:-वेदवाणियों का स्वामी बनता ॥ 7 +विषय-वासनाओं 
से अहन्तव्य होता है। यह वैषयिक वृत्तियोंवाला नहीं बनता। भद्गं श्रुणोति"कानों 
. से भद्र को ही सुनता है। यह निन्‍्दा की बातों को सुनने में रुचि श्रृंगाभ्याम- ( श्रुणाति ) 
शरीरस्थ दोषों को विनष्ट करनेवाले प्राणापानरूप श्रृंगों से नर 8 रोगकमियों को ऋषति>-नष्ट 
कर देता है तथा अशक्षुषा-"ज्ञानदृष्टि से अवर्ति हन्ति-दौर्भारय (४६० 076, [70५2७09, 45776558 
राधा) को दूर भगाता है। 


भावार्थ--वेदवाणियों का अध्येता “विषयों में फेर 


। ह्््फु पता, कानों से सदा शुभ सुनता है, । 
निदृष्टि से दौर्भाग्य को दूर करता है। 


प्राणसाधना द्वारा रोगकृमियों का विनाश करता है जैकी 
ऋषि: -- ब्रह्मा ॥ देवता--ऋष् 2 ख> पा :--उपरिष्टादब॒हती ॥। 
प्रभुस्मरण ' व पक झ्श्रें, पवित्र जीवन: 
शतयाजं स यंजते नैने 


दर दम ऋषभमाजुहोतिं॥ १८ ॥ 
ऋषभम्‌ आजुहोतिं-उस सर्वव्यापक व सर्व॑द्रष्टा 
अर्श्नात्‌ प्रभु को अपने हृदय में स्थापित करने के लिए यत्रशील 
, होता है, स:-वह शतयाजं यजते+; तट ज्वर्षपर्यन्त यज्ञों को करनेवाला होता है। एनम्‌-इस प्रभु- 
स्मरणपूर्वक यज्ञ करनेवाले भतिक न आस को अग्रय:-अग्मनियाँ न दुवन्ति-सन्तप्त नहीं करतीं, अर्थात्‌ यह 
. आध्यात्मिक, आधिभौतिक“ज ज्मारधिंदैविक तापों से पीड़ित नहीं होता। २. तम्‌्रउस प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करनेवाले -सूर्य-चन्द्रमा आदि सब देव जिन्वन्ति-प्रीणित करनेवाले 
होते हैं । सूर-चत्रमा हि सब देवों कीं अनुकूलता से यह यज्ञशील उंपासक पूर्ण स्वस्थ बनता 
है। 
भावार्थ हर ब्रह्मज्ञान प्राप्त करने के लिए हृदय में प्रभु का ध्यान करें। ऐसा करने पर 
हमारा जीवन होगा। हम कष्टाग्रियों से पीड़ित नहीं होंगे और सूर्यादि सब देवों को 
अनुकूलता से हमें पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त होगा। ह 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ऋष भ: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
ऋषभ्य-दान 
ब्राह्मणे भ्य ऋषभं दत्त्वा वरीयः कृणुते मर्नः। 


पुष्टि सो अध्न्यानां स्वे गोष्ठेडव पश्यते॥ १९॥ 
१, ब्राह्मणेभ्य:-ब्रही- जिशीसुआ के लिए ऋषेभी दत्वा-सर्वव्यर्षिके/व सर्वद्रष्टा प्रभु को-- 


. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


प्रभु का ज्ञान देकर यह उपदेष्टा मनः वरीयः कृणुते-अपने हृदय को विशाल (उदार) बनाता 
है। ज्ञान का आदान-प्रदान इन ज्ञानियों के मनों को उदार व पवित्र करता है। २. स:-वह 
ज्ञानोपदेष्टा स्वे गोष्ठे-अपने गोष्ठ में (&॥ ४४४००७७), अपनी सभाओं में अध्न्यानाम्-इन 
अहन्तव्य वेदवाणियों की पुष्टिम्-पुष्टि को अवपश्यते-देखता है। इनकी सभाओं में इन ज्ञान 
की वाणियों की ही चर्चा होती है और उस प्रकार इन्हीं का प्रसार होता है। 

भावार्थ--हम गोष्टियों में अहन्तव्य वेदवाणियों की ही चर्चा करें| ० का आदान- 
प्रदान करते हुए विशाल व पवित्र हृदयोंवाले बनें। ० डे > / 

द ऋषि: -- ब्रह्मा ॥ देवता--ऋषभ: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 5 
गावः प्रजा: तनूबलम्‌ 

गार्व: सन्‍्तु प्रजा: सन्त्वथों अस्तु तनूबलम्‌। 

तत्सर्वमरनु मन्‍्यन्तां देवा ऋषभदायिनें॥। २०॥ 

१. इस ऋषभदायिनेज"सर्वव्यापक व सर्वद्रष्टा प्रभु का हमे, 
सन्‍्तु-इन्द्रियों हों, अर्थात्‌ इसकी सब इन्द्रियाँ सशक्त बनती हैः है 
प्राप्त हों अथो>और तनूबलम्‌ अस्तु-इसके शरीर का < |, जी की 7 
आदि सब देव ब्रह्मज्ञान देनेवाले के लिए तत्‌ सर्वम 
 अनुमन्यन्ताम्‌-अनुमत करें। सब देवों की अनुद 

भावार्थ--हम परस्पर ब्रह्मज्ञान की चर्चा ८ 
इन्द्रियों, सन्‍तानों व शरीर-बल को प्राप्त उन पट | 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- ; :“आस्तारपडिः ॥ 


के लिए गाव 

जा: सन्‍्तु-इसे उत्तम सन्तान 

रहे। २. देवा: -सूर्य-चन्द्र _ 
मो, प्रजाओं व बल' उन सबको 
कह थ्रें सब पदार्थ हमें प्रास्त हों। 

ते हुए ठुए सब देवों की अनुकूलता से उत्तम 


अय॑ पिपान इन्द्र इड्रयिं दंधातु यू। | क्‍ 

अयं धेनुं सुद॒ुघां नित्य॑वत्सां दर शे दुह | विपश्चितें परो दिव:ः॥ २१॥ 

२. अयम्‌न्यह पिपान: "करा के प्र्यायिंत (वृद्ध) इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु इत्‌-निश्चय 
से चेतनीं रयिम्‌-चेतना प्राप्त ज्ञानैश्वर्य को दधातु- धारण करे। प्रभुकपा से हमें वह 
ज्ञानैश्वर्य प्राप्त हो जो रे तना प्राप्त करानेवाला है। २. अयम्‌-यह दिव: परः"ज्ञान के 
दृष्टिकोण से सर्वोत्कृष्ट (परर्े>ससर्वज्ञ प्रभु वशं विपश्चितम्‌-इन्द्रियों को वश में करनेवाले 
ज्ञानी को थेनुं दुहे । “वश विपश्चित ' के लिए प्रभु वेदज्ञान दें। इसके लिए 
. उस वेद-धेनु का दोहन“क्रेश्जोकि सुदुघाम-उत्तमता से दोहन के योग्य है तथा नित्यवत्साम्‌्-सदा 
वत्सवाली है, अ नवसूतिका होने से सदा ही ज्ञान-दुग्ध देनेवाली है। 

भावार्थ-- को वश में करनेवाले व ज्ञान में रुचिवाले हों। प्रभु हमें चेतानेवाला 
ज्ञानैश्वर्य प्राप्त. वेदधेनु हमारे लिए सदा नित नया ज्ञान देनेवाली हो। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--ऋषभः: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप ॥। 
आयु-प्रजा-धन 

पिशड्गररूपो नभसो व॑योधा ऐन्द्र: शुष्मों विश्वरूपो न आगंन्‌। 

आयुर॒स्मभ्यं दर्ध॑त्प्रजां च॑ रायशच॒ पोषैरभि न॑: सचताम्‌॥ २२॥ 


१. पिशड्भरूप 80 प7400 कएीहपवाला: छपवालचभस७(77० ७०) आकाशवत्‌ 
व्यापक (ख ब्रह्म) 3. ” प्रदाता >परमेश्वयशाली (इन्द्र एवं ऐन्द्र:) 
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शुष्म:-बलवान्‌, विश्वरूप: -सम्पूर्ण पदार्थों का निरूपण करनेवाला (विश्वं रूपयति), सब 
पदार्थों का ठीक-डीक ज्ञान देनेवाला प्रभु नः आगन्‌>"हमें प्राप्त हो। २. ये प्रभु अस्मभ्यम्‌-हमारे - 
लिए आयु:-दीर्घतीवन अ प्रजाम्-और उत्तम सन्‍्तान प्राप्त कराएँ, च"तथा नः"हमें राय 
. पोषे:-धनों के पोषणों से अभिसचताम्‌८”आभिमुख्येन समवेत करें। प्रभु के अनुग्रह से आवश्यक 
धनों को प्राप्त करते हुए हम दीर्घजीवी व उत्तम सन्‍्तानोंवाले हों। 


भावार्थ-प्रभु तेजस्वी, व्यापक, उत्कृष्ट जीवन देनेवाले, परमैश्वर्यशाली, गा व सब 


कब 


_ पदार्थों का ज्ञान देनेवाले हैं। वे हमें आयु, प्रजा व धन प्राप्त कराएँ। ० 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ऋषभ: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
रेतस व वीर्य 


उपेहोप॑पर्चनास्मिन्गोष्ठ उर्प पृठ्च नः। कक क्‍ द 
उरप॑ ऋषभस्य यद्रेत उपेंन्द्र तब॑ वीर्य [| म्‌॥ २३॥ हक 
१. है उपपर्चन"अत्यन्त समीपता से सबके साथ सम्पर्कबाले । इह"इस जीवन में 
उपज"आप हमें समीपता से प्राप्त होओ। अस्मिन्‌ पके साथ सन ञ्ञ | न: उपपृच-"हंमारे साथ 
सम्पृक्त. होओ। ज्ञान-चर्चाओं को करते हुए हम आपके साथ मपृ हो । २. हे इन्द्र>सर्वशक्तिमान्‌ 


प्रभो! ऋषभस्य तवबनचसर्वव्यापक व सर्वद्रष्टा पथ कह :>जो प्रजनन सामर्थ्य व 
. वीर्यम-रोगरूप शत्रुओं को कम्पित करनेवाला सामर्थ्य हमें उप उप>"समीपता से प्राप्त 
ञ 


भावार्थ--ज्ञानचर्चाओं को करते हुए हम प्र! (से हे 
प्राप्ति हो। ५ 


'ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देठ | “>आद्ेषेभ: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 


न हों। प्रभु से हमें रेतस्‌ वे वीर्य की 


एंतं वो युवा प्रतिं- दध्मो क्रीडन्तीएचरत वशाँ अन। 

मा नों हासिष्ट जनुषां सुभागा सग्रश्च पोषैरभि न: सचध्वम्‌॥ २४॥ 
... ३. है जीवो! वःल्तुम्हें अमल -“इस जीवन में एतं युवानं प्रतिदध्म:-इस (यु 
मिश्रणामिश्रणयो: ) बुराइयों से&पृथक्रे करनेवाले तथा अच्छाइयों से मिलानेवाले प्रभु के प्रति 
धारण-करते हैं, अर्थात्‌ प्रभू“लै-लुम्हारा मेल कराते हैं। तेन&उस प्रभु के साथ क्रीडन्ती:-क्रौड़ा 
करते हुए तुम वशान्‌ तु च् इन्द्रियों में 
करौ। जितना-जितना तुम 
बनोगे। आत्मक्रीड बनी: डे| 


यों को वश में करोगे, उतना-उतना ही प्रभु के साथ विचरनेवाले 
यों को वश में करो तथा प्रभु के साथ विचरो। २. यह आत्मवशी 
प्रार्था करता है किर-हे सुभागा:-उत्तम ऐश्वर्यवाली वेदवाणियो!- आप नः>"हमें जनुषा मा 
हासिष्ट-जन्म स् हम ही५मत छोड़ी, अर्थात्‌ जन्म से ही हमारा तुम्हारे साथ सम्बन्ध बना रहे च-तथा 
रायः पोषै:-धन के पोषणों के साथ नः>हमें सचध्वम्‌-समत्रेत करो। 

भावार्थ--हम प्रभु के साथ मेल बनाये रक्खें, आत्मक्रीड़ बनते हुए जितेन्द्रिय बनें। जन्म 
से ही वेदवाणियों के साथ हमारा सम्बन्ध हो और हम धनों का पोषण प्राप्त करें। 

विशेष॑ं--वेदवाणियों में अपने को परिपक्व करनेवाला यह “भृगु” बनता है। अगले सूक्त 


का ऋषि यह भृगु ही है-- . 
शिरावा ।,2८॥/97 ४८व८ १४550 (239 0606.) 


२४० द . ९.०.९ रा अथर्ववेदभाष्यम्‌ _ 
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. ५. | पज्चमं सूक्तम ] 
ऋषि:-- भूगुः ॥ देवता--अज: पञ्चौदन:ः ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तृतीय नाकम्‌ 
आ नंयैतमा र॑भस्व सुकृतों लोकमर्पि गच्छतु प्रजानन्‌। 
तीर्त्वा तर्मोंसि बहुधा महान्त्यजो नाकमा क्र॑मतां तृतीय॑म्‌॥ ९॥। 
१. एतम्-गतमन्त्र में वर्णित इस “युवा (प्रभु)” को आनय>अप्रुने ढंडयदेश में प्रांस करा 
और आरभस्व- कर्तव्य-कर्मों का आरम्भ कर, प्रभु-स्मरणपूर्वक किम कप में लग जा। 


प्रजानन्‌- ४३३ ज्ञानवाला होता हुआ पुरुष सुकृतां लोकमनपुण्यकर्मा ह क को अपि 
हे वात पाप्रेकार से तीर्त्वा-तैरकर 
अज:-गति के द्वारा बुराइयों को अपने से परे फेंकनेवाला य (पाँचों इन्द्रियों से 
ज्ञान का भोजन ग्रहण करनेवाला) जीव तृतीयं नाकम्‌-प्रकृत्ति व जे 
के अभाववाले तृतीय सुखमय (आनन्दस्वरूप) प्रभु में अन्रिमेतार्म-विचरण करे। प्रकृति के 
भोगों से हम ऊपर उठें तथा जीव के प्रति भी मोह ७0७ ) से दूर हों। इसप्रकार हम 
आनन्दमय प्रभु में विचरनेवाले बनें। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरणपूर्वक कर्त्तव्य-कर्मों को रिते ह्ुए। हम पुण्यकर्मा लोगों के लोकों को. 
प्रास करें। अन्धकार से ऊपर उठकर हम प्राद श्ग्र'त जीव के प्रति राग-द्वेष में न उलझते 
हुए तृतीय स्थान में स्थित आनन्दमय प्रभु को प्रेत करें । 

. ऋषि:-भृगुः ॥ देवता-- ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 


द ठस्द्र ्ः कह; हु 
इन्द्राय भागं परि त्वा नयाम्यर्िं ग्य यजमानाय सूरिम्‌। 
ये नों द्विषन्त्यनु प्य वीरा:॥ २॥। 


१, भागम्‌्नचसेवनीय (भज ज सेल नर सूरिमज्ञानी प्रभु को इन्द्राय-जितेन्द्रिय, यजमानाय- 
यज्ञशील त्वा-तेरे लिए /.प्राधिक दा थेज्ञें#इस' जीवन-यज्ञ में परिनयामिन प्राप्त कराता हूँ। जितेन्द्रिय 
व यज्ञशील पुरुष ही प्रभ-प्राति कि वा बनता है। २. ये5जो नः-हमें द्विषन्ति-अप्रीति से वर्तते 
हैं, अर्थात्‌ जो दोष हमारे हानिकर होते हैं, तान्‌ अनु-उन्हें लक्ष्य करके रभस्व> (०३5७ 
2॥7078०० ) उस प्रभु 5 कस $(₹ करनेवाला बन। प्रभु का आलिंगन इन सब अप्रीतिकर दोषों 
को दूर कर देगा। इस निर्दोष जीवनवाले यजमानस्य>”यज्ञशील पुरुष के वीरा:-वीर सन्‍्तान 
अनागस: -निर्दोष “हैलेः हैं। वे सन्‍्तान यज्ञशील बनते हैं। 

भलिगन हमे ज़ितेन्द्रिय व यज्ञशील बनते हुए उस भजनीय, ज्ञानी प्रभु को प्राप्त करें। प्रभु 


का आलि॑ जीवन को निर्दोष बनाएगा। निर्दोष यज्ञशील पुरुष के सनन्‍्तान भी निष्पाप 
ही बनते 
ऋषि: -- भगु: ॥ देवता-- अज: पड्चौदनः ॥ छन्द:--चतुष्पदापुरो इतिशक्वरी जगती ॥। 
शुब्द्रै: शफे 


प्र पदो5व॑ नेनिग्धि दुए्च॑रितं यच्चचार शुब्दै:ः शफैरा क्र॑मतां प्रजानन्‌। 
तीत्वा तमॉसि बहुधा विपश्य॑न्नजो नाकमा क्रमतां तृतीयम्‌॥ ३॥ 


१. हे प्रभो! आप. इस उपासक पाँव से 8 80 0253 दुश्चरित को प्र+अब+ 
 नेनिग्धि-प्रकर्षेण दूर धो डालिए, 8 अत चचार भी दोर्ष किया है, उस सब 


कार्यों में प्रवत्त हो। २. यह अज:-गति के द्वारा मलों को परे फेंकनेबाला जीव बहुधा विपश्यन्‌र 
बहुत प्रंकार से देखता हुआ--यह आलोचना करता हुआ कि उसका यह कार्य किसी की हानि 
"का कारण तो न बनेगा--तमांसि तीर्त्वाअज्ञान-अन्धकारों को तैरकर तृतीय नाकम्‌रतृतीय-- 
प्रकृति व जीव से ऊपर परमात्मरूप--आनन्दमय मोक्षधाम में ह दम खा रा लिया नेवाला हो। 
.._ भावार्थ-प्रभुकृपा से हमारे पाँव दुश्चरित से सदा दूर रहें। हम विचारों के. 
. साथ गति करें। अन्धकारों को तैरकर प्रकाशमय लोकों में विचरण करनेवाले-अंन। 
क्‍ ऋषि:-- भगुः ॥ देवता--अज: पड्चौदन: ॥ छन्‍्द: ०९४७३ 


कर श्यामेन असिना यह चेक हब 
अनु च्छय् श्यामेन त्वचमेतां विशस्तर्यथापर्व१सिना मा छ्थाः । 


माभि ड्रृंह:ः परुशः क॑ंल्पयैनं तृतीये नाके अधि वि ।४॥ ध 
१. हे विशस्त:-विशेषरूप से प्रभु-शंसन करनेवाले ० 0 शलाजल काटनेवाले साधक! एतां 
त्वचम्‌-ज्ञान पर आये हुए मलिनता व अज्ञान के आवरण -(श्येडःगतो ) गतिशील 


असिना-( अस दीपौ) ज्ञानदीम्ति से-क्रियायुक्त व थापरू -एक-एक पर्व करके 
तक अभिमंस्था: >अभिमान मत कर, 


अनुच्छूय-काट डाल। २. इस मलिनता को दूर ८ थी 
मा अभिन्नुह:-किसी भी प्राणी से द्रोह न कर। डे अभिमान व द्रोह को परुश:८एक- 
एक पोरी करके कल्पय>काट डाला। इसब्र० | 
को तृतीये नाके अधिविश्रय-प्रकृति व जीव जा न 
प्रभु में आश्रि कर।. पीके िः 
 भावार्थ--क्रियायुक्त ज्ञान से हम ते! के आवरण को नष्ट करें। अभिमान व द्वोंह से 
रहित होकर अपने को प्रभु में रू प्र "हक कर । प्रभु ही “तृतीय नाक' हैं।. 

तिर>अर्ज: पड्चौदन: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
अग्रि पर भश्रयण 


ऋचा का मिल शूतो 7 सिंउ्चोदकमर्व धेह्मोनम्‌। 

पर्याध॑त्ताग्रिनां गृतो ग॑च्छतु सुकूतां यत्र॑ लोकः॥ ५॥ 

१. ऋचा-विज्ञान मे आंच 'कुम्भीम-इस अपने शरीर-कलश को अग्नौ अधिश्रयामि>ज्ञानाग्नि 
के पुज्जभूत आचार्य जिश्रित करता हूँ। शरीर कलश है, यह सोलह कलाओं का आधार 
है। आचार्य इसे | परिपक्व करता है। एक ब्रह्मचारी ज्ञान-प्राप्ति के हेतु से आचार्य 
की ज्ञानाग्नि में फॉयलथ होने के लिए अपने को आचार्य के प्रति अर्पित करता है और आचार्य 


से कहता है कि कुम्भीरूप मुझमें उदकम्‌-ज्ञान-जल को आसिज्चन्सिक्त कीजिए | 
एनम्‌-इस मुझे अवश्वेह्टिलदूषित प्रवृतियों से दूर (अब) स्थापित कीजिए. (धेहि)। २. 
. शमितार:-(शम्‌ आलोचने) है उत्तम आलोचन (तत्त्वदर्शन) से युक्त आचार्यो! मुझे अग्रिना- 

ज्ञानाग्वि से परि आश्चत्तचारों ओर से धारण करो। मैं ज्ञानाग्नि में आहित हुआ-हुआ अपने 
को परिपक्व क्रर पाऊँ। श्रृतः 82 जि में परिपक्व हुआ-हुआ यह आपका शिष्य वहाँ 
गच्छतु-जाए, यत्र-जहाँ, कि कत हु कक) :-पण्यकर्मा लोगों का निवास है, अर्थात्‌ ज्ञानाग्नि 
में परिपक्व "अत जा अत व शक 7 


एएफफ़.क्ाएक्षा॥4एक१५॥६ ..._ (242 0 606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--विज्ञान के हेतु से हम आचार्य के समीप रहते हुए अपने को ज्ञानाग्नि में परिपक्व 
करें और दूषित प्रवृत्तियों से दूर रहते हुए परिपक्व ज्ञानवाले बनकर सदपृहरत बनें । 
ऋषि:- भुगु: ॥ देवता--अज:ः पउ्चौदन: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तप्त चरू व ज्योतिर्मय लोक 
उत्क्रामातः परि चेदतंप्तस्तप्ताच्यरोरधि नार्के तृतीय॑म। 
अग्नेरग्रिरधि सं बभूविथ ज्योतिंष्मन्तमभि लोक ज॑यैतम्‌॥ ६॥ के 


९. हे जीव! चेत्‌नयदि तू अतः >_ज्ञानाग्नि में परिपाकरूप इस कार्य अतप्त:5सब 
प्रकार से सनन्‍्तप्त (दु:खी) नहीं हो गया, अर्थात्‌ आचार्यकुल में निवास से तू व्याकुल 
ब निर्विण्ण नहीं हो गया तो तप्तात्‌ चरो:-खूल दीप्त ज्ञान के बक से (तो , गतिः-ज्ञानम्‌ 
तृतीय नाकम्‌ल प्रकृति और जीव से ऊपर तृतीय आनन्दमय में अधि उत्क्राम-प्रकृष्ट 


गतिवाला हो। २. हे साधक! तू अग्रेः अधि>अग्निरूप आचार्य सेएअग्नमि) संबभूविथ-अग्नि ही 
बन गया है। आचार्य ज्ञानाग्नि से दीस था, तू भी ज्ञानाग्नि से द्रॉति बना है; अत: अब एतम्‌जइस 
ज्योतिष्मन्तम्‌-प्रकाशमय लोकम्‌ अभिजय-लोक को छू 2 निलीला बन। 

भावार्थ--आचार्यकुल मे तपस्यापूर्वक निवास करत हू रै४शक यदि अपने को ज्ञानाग्नि 
में खूब परिपक्व करता है तो इस संसार में प्राकृतिक शो गों? व पारस्परिक कलहों का शिकार 
न होकर मोक्ष को प्राप्त करता है और अपने आहट 7भी ज्योतिर्मय बना पाता है। : 

ऋषि:-- भू गुः ॥ देवता-- केक : ॥ छन्‍्द:-््रिष्टुप्‌ ॥ 
द अजर पशि जय ॥।' 

अजो अग्रिरजमु ज्योतिराहुरजँं 
अजस्तमांस्यप॑ हन्ति दूरम 
९, अज:-गति के द्वारा बुरा धो बे 


ब्यक भे . परे फेंकनेवाला यह जीव आग्रिः”अग्नि. है, यह 
प्रगतिशील होता है,. उ5और “)के द्वारा बुराइयों को परे फेंकनेवाले को ज्योति: 
. आहु:-प्रकाश कहते हैं। यह अंजू वरकाराम: जीवनवाला होता है । जीवता-जीवन को धारण 
करनेवाले पुरुष से अजम्‌-च्इस हे को--जीवात्मा को ब्रह्मणे-प्रभु व ज्ञान के लिए देयम्‌ 
आहु:-देने योग्य कहते चाहिए कि हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें और ज्ञान-प्राप्ति 
में लगे रहें। २. अस्त भव के-इस लोक में अश्रत्‌ दधानेन दत्त:-श्रद्धाउुक्त पुरुष से प्रभु के 
हु +जप्ज:-आत्मा--गति के द्वारा बुराइयों को दूर करनेवाला व्यक्ति तमांसि 
दूरम्‌ अपहन्तिर- 3; न्धकारों को अपने से दूर फेंकता है। क्‍ 

गति द्वारा बुराइयों को दूर फेंकते हुए गतिशील व ज्योतिर्मय जीवनवाले बनें। 
“अपना अर्पण करते हुए श्रद्धामय जीवनवाले बनकर अज्ञान-अन्धकार को अपने 


ऋषि: -- भुगुः ॥ देवता--अज: पडञ्चौदन: ॥ छन्‍्द:-्तनिष्टुप्‌ ॥। 

क्‍ पड्चोटन 

पञ्चौंदनः पड्च॒धा वि क्रमतामाक्रंस्थमांनस्त्रीणि ज्योती षि। 

ईजानानों सुकुतां ,प्रेहि मध्य ततीये नाके अधि वि श्र॑यस्त्र॥ ८॥ 

१. प्रभु ने जीव को पाँच आनन्द्रियां पाँच शर्निरूप भीज॑नोंकी?श्रात करने के लिए दी हैं, 
अत: जीव पाँचों ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान प्राप्त करता डुंडा “पञ्चौदन' कहलाता है। यह 


अथ नवमं काण्डम्‌ 


(243 ० 606.) 


द2१ककटक:2१८०ए(फ्मकए-क4ए2७०८-9%5१02१2५८::००:फ०ण०:२४:०२५८८-३१८-:%८८-२%८०३४९--))४:०३९८:२०८०३७८::०१४::०५८८:३७४:७१८०-८"३५८->तन:5 


पडञ्चौदन:<पज्चौदन जीव त्रीणि>तीन ज्योत्ींषि-ज्योतियों को आक्रंस्थमान:- आक्रान्त (प्राप्त) 
करने को इच्छा करता हुआ पज्चधा विक्रमताम्‌्-पाँच प्रकार से विक्रमवाला हो, अर्थात्‌ पाँचों 
ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान-प्रासि में लगा रहे। प्रकृति का ज्ञान 'प्रथम ज्योति” है, जीव का ज्ञान “द्वितीय 
ज्योति ' तथा परमात्मा का ज्ञान “तृतीय ज्योति” है। इसे इन तीनों ही ज्योतियों को प्रास करना 
है। यह सम्भव तभी होगा जबकि ये पाँचों ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान-प्रासि को ही मुख्य उद्देश्य बनाये 
रक्खेंगी। इनका विषयों की ओर झुकाव होते ही ज्ञान-प्रासि का 22008 समाप्त है। २. 
अतः ज्ञान-प्राप्ति में लगा हुआ तू ईजानानाम्‌-यज्ञशील सुकृताम्‌- वर को के मध्यं 
प्रेहि-मध्य में प्राप्त हो। तू भी यज्ञशीलं व सुकर्मा बनकर अपने को ततीये नाके अ्रयस्व- 
प्रकृति व जीव से ऊपर तृतीय आनन्दमय ब्रह्मलोक में स्थापित कर 0 आल 
भावार्थ--हम पाँचों ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानप्राप्ति के कार्य कि ्न लगे 

बनकर ब्रह्मलोक में विचरण करनेवाले बनें। क्‍ 

ऋषि:-- भगु: ॥ देवता--अज: पड्चौदन: ॥ छन्‍्दुः---जिष्ट 

दुर्ग-लंघन 
अजा रोह सुकूृतां यत्र॑ लोकः श॑रभो न चत्तो 
. पज्चौदनो ब्रह्मणें दीयमांनः स दातारं तृप्त्यां ॥ ९॥। 
..._ १. है अज-“ गति के द्वारा बुराई को परे फेंब सुक॒तां यत्र लोक:-पुण्यकर्मा 
लोगों का जहाँ लोक है, वहाँ आरोहचआरोहण _ (चति याचने, चत्तम्‌ अस्य 
अस्तीति ) याचना--प्रार्थनावाला होता हुआ (8228 शू्‌ हिंसायाम्‌) शरभ के समान होता 
है--सब बुराइयों को शीर्ण करनेवाला होता दुर्गाणि अति एष:-(इष्‌ गतौ) सब 
दुर्गों को--कठिनाइयों को लाँघ जाता'है। २ -पाँचों इन्द्रियों से ज्ञान-भोजन को 
| हक स्ीन:-दिया. जाता है---अर्पित होता है। दातारम्‌- 
त्रभु तृप्त्या तर्पयाति"तृप्ति से प्राणित ( आनन्दित) 
न वीतरागा: प्रशान्ता: ।' (मुण्डकोपनिषत्‌ ) 
भावार्थ--हम क्रियाशीलता ह्ञ को दूर करनेवाले बनकर पुण्यकर्मा लोगों के लोक 
में आरूढ़ हों। प्रार्थनामय बनकर शरभ के समान शत्रुओं को शीर्ण करते हुए दुर्गों 
को लाँघ जाएँ । -+३८४#-+ तह _ अपने को प्रभु के प्रति अर्पित करें। इस अर्पण करनेवाले 
को प्रभु आनन्दविभोर | 
हर ४ऐभुगु: ॥ देवता--अज: पड्चौदन: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
कामदुघा धनु 

अजस्लिनाके: शिंदिल दिवे त्रिपृष्ठि नाक॑स्य पृष्ठे दंदिवांस दध्याति। 

पजञ्चौंदनो दीयमानो विश्वरूपा धेनुः कांमदुघाउंस्येकां। १०॥ 

१. अज:-गति के द्वारा बुराइयों को परे फेंकनेवाला यह जीव ! ददिवांसम्‌-प्रभु के प्रति 
दे डालनेवाले अपने को नांकस्य पृष्ठे-आनन्दमय लोक के आधार में दध्वाति-स्थापित करता 
है। उस आनन्दमय लोक के आधार में स्थापित करता है जोकि त्रिनाके>आध्यात्मिक, आधिभौतिक 
व आधिदेविक कष्टों से शून्य है (न+अक-दुःख), त्रिदिवे-' प्रकृति, जीव व परमात्मा” तीनों 
के प्रकाशवाला है, त्रिपृष्ठे-शरीर, मन व बुद्धि तीनों का आधार है। २. यह पड्चौदन:-पाँचों 
ज्ञानन्द्रियों से ज्ञान का भौजमांप्रहिप्पाकरनेगस्वी०जीकिष्य्रह्मणे दीब्रंमार्न:४ठंसे ब्रह्म के लिए दिया 
जाता है, यह ब्रह्म के प्रति अपना अर्पण कर डालता है। यह उस ब्रह्म का साक्षात्‌ करते हुए 


अपने को प्रभु के लिए देनेवाले को सषट-वे 
करते हैं। “सम्प्राप्पेनमृषयो | 


कह उठता है कि हे प्रभो! आप तो विश्वरूपा-सारे ब्रह्माण्ड के पदार्थों का निरूपण करनेवाली 
एका धेनुः असि-वह अद्वितीय धेनु हो, जोकि कामदुघा-सब कामनाओं को पूरण करनेवाली 
है। 


भावार्थ--हम गति द्वारा बुराइयों को परे फेंकते हुए अपने को प्रभु के प्रति अर्पित करें 
और इसप्रकार अपने को मोक्ष-सुख में स्थापित करें। हम त्रह्म को इसी रूप में अनुभव करें 
कि प्रभु “विश्वरूपा कामथेनु' हैं। वे सब पदार्थों का ज्ञान देनेवाले व सब घ ओं को पूरण 
करनेवाले हैं । आर कप 
ऋषि:--भुगुः ॥ देवता--अज: पज्चौदनः ॥ छन्‍्द: नल 

तमो निवारण ञ 

एतद्ठो ज्योति: पितरस्तृतीयं पञ्चौंदनं ब्रह्मणे5जं नहर ।] 

अजस्तमांस्यप॑ हन्ति दूरमस्मिंललोके श्रददधांनेन दत्त: न] 

९. हे पितर:-पालन करनेवाले जीवो |! एतत्रयह व: लिए. तृतीयं ज्योति:-तृतीय 
ज्योति है। प्रकृति व जीव के ज्ञान के पश्चात्‌ अ्रभु हू हे शीत 'तृतीय ज्योति' है। ये प्रभु 
पड्चौदनमपाँचों ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान का भोजन करनेव्रात्त आजम -गति के द्वारा बुराई को परे 
फेंकनेवाले जीव को ब्रह्मणे ददातिल्‍ज्ञान के लिए हर (देते हैं । इसे निरन्तर ज्ञान-प्राप्ति में लगे 
रहने की प्रवृत्तिवाला बनाते हैं। २. अस्मिन्‌ लोके लोक में श्रद्धानेन-श्रद्धायुक्त मन से 
दत्त:-उस प्रभु के प्रति दिया हुआ (दत्त य्रः अं प्त) अज:-यह जीव तमांसि दूरम्‌ 
अपहन्ति-अन्धकारों को अपने से दूर फें०् न ला ब्र जीव प्रभु के प्रति अपना अर्पण करता 
है तब उसका सब अज्ञान-अन्धकार नज्हो है । द 

भावार्थ--प्रभु का ज्ञान ही | जा ज्योति /” है । इसे प्राप्त करनेवाला अपने को प्रभु के प्रति 


दे डालता है। प्रभु के प्रति अपने कुबे. बाला उपासक अज्ञान-अन्धकार को अपने से 
दूर फेंकता है। द द 
ऋषि: -- । : पञ्चौदन: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
इस विजय व परमानन्द-प्राप्ति : 
ईजानानों सकता हम न प्सन्पञ्चौंदनं ब्र॒ह्मणो5जं द॑ंदाति। 
सव्या[ जनक कल ज॑यैतं शिवो ३स्मभ्यं प्रतिंगृहीतो अस्तु॥ १२॥ 

२. ईजानाना सुकृताम-पुण्यकर्मा लोगों के लोकम्‌ ईप्सन्‌-लोक को चाहता 
हुआ व्यक्ति >पाँचों ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान का भोजन ग्रहण करनेवाले अजम्‌-गति के 
द्वारा जज का आम फेकनेवाले अपने को ब्रह्मणे ददाति-ब्रह्म के लिए दे डालता है। जो भी 
पुण्यलोक करता है, वह अपने को ब्रह्म के प्रति दे डालता है। २. सःन्‍्वह तू 


व्याप्तिम्‌ अभि>- (वि आप्ति) सुखविशेष को प्राप्ति का लक्ष्य करके एतं लोकं जयल्इस लोक 
को जीतनेवाला बन। इस लोक के विजय के बिना उस परमानन्द की प्राप्ति सम्भव नहीं। वह 
प्रतिगृहीत:-प्रत्येक पिण्ड (वस्तु) में ग्रहण किया गया-- प्रत्येक वस्तु में विद्यमान प्रभु अस्मभ्यं 
शिव: अस्तु-हमारे लिए कल्याणकर हो। .. 

भावार्थ--उत्तम लोकों को प्राप्त करने की इच्छा से हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। 
परमानन्द की प्रासि क्ेशक्षिप छछतज्लोक/की-कितझकवश्यक्,है | लुझ्लेक पिण्ड में विद्यमान प्र 
हमारा कल्याण करें । ह 


ऋषि:-- भूगुः ॥ देवता-- अज: पउड्चौदन: ॥ छन्‍्द:--्िष्टुप्‌ ॥ 
.. अज, विप्र, विपश्चित्‌ 
अजो ह्ागग्रेरज॑निष्ट शोकाद्ठिप्रो विप्र॑स्थ सहसो विपश्चित्‌। 
इष्टे पूर्तमभिपूर्त वर्षट्कृतं॑ तह्देवा ऋतुशः कंल्पयन्तु॥ १३॥ 
अग्ने:-प्रकाशमय अग्रणी प्रभु की शोकात्‌-दीसि से यह उपासक भी हि-निश्चय से 


अज: अजनष्टि"गति के द्वारा बुराई को परे फेंकनेवाला बनता है। प्रभु की ःकजल जीवन 
को पवित्र बना डालती है। यह विप्रस्य-(वि+प्रा) विशेषरूप से पूरण प्रभु के 
सहस:-बल से विप्र:-अपना पूरण करनेवाला विपश्चितरज्ञानी बनता है। २ * अज, विवप्र, 
. विपश्चित्‌ ' गति-( कर्म )-शील, अपना पूरण करनेवाला (उपासना) ३४:33 ) देव बनता 
है। ये देवा:-देव वषट्‌ कृतम्‌-जिसमें स्वार्थ की आहुति दे अलग फ +तत्‌ इृष्टम्-उस यज्ञ 
को तथा अभिपूर्तम्‌>मनुष्यों व पशु-पक्षियों--दोनों के पूरण पूर्तम्नवापी, कूप 
तड़ागादि के निर्माणरूप कार्य को ऋतुश: प्रत्येक ऋतु में-- के अनुसार 


कल्पयन्तु-सिद्ध करें। इष्ट व पूर्त के द्वारा ये संसार टयकप सुः बनाने के लिए यत्रशील हों। 

भावार्थ--प्रभु की दीप्ति जीवों को ' अज '-गति 0 + फेंकनेवाला बनाती है। 
*सर्वतः पूर्ण” प्रभु की शक्ति से यह जीव पूर्ण व ज्ञानी ( मकर ) बनता है। इन देवपुरुषों 
को चाहिए कि ऋतु के अनुसार “इष्ट और पूर्त' हुए संसार का पूरण करें-- 
इसे सुखमय बनाएँ। 


ऋषि :-- भूगु: ॥ देवता--अज: पज्यौदूर्न: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
' अमोतं वास:+ (बे श्णा ( प्रभुदक्षिणा ) 
अमोतं वासों दद्यास्द्विरण्यमपि दश्ि 
तथा लोकान्त्समाप्रोति ये पार्थिवा:॥ १९४॥ 


ता है। यह शरीर एक वस्त्र है जोकि हमारे कर्मों 
से बुना गया है (वासांसि (फ्वर्हीय ) । इस अमा उतम्‌5हमारी गतियों (अम गतौ) 
से ब॒ुने गये वास:- शरीररूप 5 स्तर > न तथा हिरण्यम्‌ अपि-(हिरण्यं थे वीर्यम, हिरण्यं मै 
ज्योति:) अपनी शक्ति व कक ते को भी दक्षिणां दद्यात-दक्षिणारूप से प्रभु को दे दे। वस्तुतः 
प्रभु ही तो हमारे जीवन-य्न-को चला रहे हैं, अत: इस “शरीर, शक्ति व ज्योति' को प्रभु के 
प्रति दक्षिणारूप में देना । इन्हें प्रभु का ही समझना न कि अपना। २. तथान्-वैसा 
करने पर, अर्थात्‌ 'श्क्िं [ ज्योति ” सहित शरीर को प्रभु के प्रति अर्पण करने पर यह उपासक 
लोकानू-उन सब ज्ौकों"को समाप्रोति-प्राप्त करता है, ये दिव्या:-जो दिव्य लोक हैं च-और 
ये पार्थिवा:-जो रस ् 
प्रभु के प्रति अपनोष्सेमर्पण कर देनेवाले व्यक्ति का शरीर शक्ति से पूर्ण होता है तथा इसका 
मस्तिष्क ज्योति से देदीप्यमान होता है। 

भावार्थ--हम कर्मानुसार प्राप्त इस शरीर को, शरीर की शक्ति व ज्योति को हमारे जीवन- 
यज्ञ का संचालन करनेवाले प्रभु के प्रति दक्षिणारूप में दे दें। ऐसा करने पर मस्तिष्क व शरीर 
दोनों ही उत्तम बनते हैं।. 


१. जीव को कर्मानुसार यह श 


एथाका[,ठक्ताथ्ा एलतांट शांइअंगणा.. (245 00606.) 


२४६ ९.९.९ क्‍ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: -- भुगु: ॥ देवता--अज: पज्चौदन: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ प्रकाशमय व आनन्दमय लोक में 
एतास्त्वाजोर्प॑यन्तु धारा: सोम्या देवीर्धतपृष्ठा मधुएचुरत:। 
. सस्‍्तभान पृथिवीमुत दां नार्कस्य पृष्ठेडथि सप्तरश्मौ॥ १५७॥। 

२. . हे अज>गति के द्वारा बुराइयों को परे फेंकनेवाले जीव! एता:-ये सोम्या:>सोम- 
सम्बन्धी (वीर्य की) धारा:-धारणशक्तियाँ त्वा उपयन्तु"-तुझे समीपता से (3204 । ये धाराएँ 
देवी:>सब रोगों की विजिगीषावाली हैं--नीरोग बनानेवाली हैं है. 2.36 दीप्ति से सिक्त 
करनेवाली हैं (पृष्‌ सेचने) और मधुशएचुत:-हृदय में माधुर्य को क्षरित (से ) करनेवाली 
हैं । शरीर में सुरक्षित सोम हमें नीरोग, ज्ञानदीस व मधुर स्वभावाला यु इस सोमरक्षण 
के द्वारा तू पृथिवीमू-इस शरीररूप पृथिवी को उतर पे न झुलोक को 
 स्तभानन्थाम। तू सोम-रक्षण करता हुआ शरीर को शक्ति- सस्तिष्क को ज्ञान-सम्पन्न 
बना। ऐसा करता हुआ तू नाकस्य पृष्ठे-आनन्दमय लोक के स्थित हो तथा सप्तरश्मौ 
अधिनसप्त छन्‍्दोमयी ज्ञान किरणोंवाली इस बेदवाणी में शी 

भावार्थ--सोमरक्षण के द्वारा हम जीवन को है 3 2 
मस्तिष्क का धारण करते हुए प्रकाशमय व 


व मधुर बनाए। शरीर व 
में विचरें। 


ऋषि:-- भुगुः ॥ देवता-+अज:ः :--त्रिपदानुष्टुप्‌॥ 
द अज 
अजो३स्यर्ज स्व॒र्गों सि त्वयां लोकभड्लिस्सः प्राजानन्‌। 


त॑ लोक॑ पुण्य प्र ज्ेघम्‌॥ १६॥। े 

१२. हे अज-(अज गतिक्षेपणयो: जाति श्रील जीव! तू अजः असिन-गति के द्वारा बुराइयों 

को अपने से दूर फेंकनेवाला है। « यों की दूर फेंककर स्वर्ग: असि-प्रकाश व सुख की ओर 
जानेवाला है। त्वया>”तेरे साथ अड्िरिसे:>अज्ग-अड्भः में रसवाले ये गतिशील लोग लोकं 
प्रजानन्‌-उस प्रकाशमय मय कक कामना ति हैं। तेरे साथ ज्ञानचर्चा करते हुए वे अड्डिरस्‌ प्रभु 

. का ज्ञान प्राप्त करते हैं। २. म मना करे कि तम्-उस लोकम्‌-प्रकाशमय पुण्यम्‌्-पतित्र 


प्रभु को प्रज्ञेषम्‌रमैं कल ह > : यह ज्ञान ही मनुष्य का कल्याण करनेवाला है। 


भावार्थ--जीव ' , स्वर्ग” है। उसे गतिशील बनकर बुराई को अपने से परे फेंक 
कर प्रकाश प्राप्त पी साथ ज्ञानचर्चा करते हुए अन्य लोग भी प्रभु को जान पाए। 
इस “अज' की ५ मना हो कि “मैं उस प्रकाशमय पवित्र प्रभु को प्राप्त कर पाऊं!। 


हल भुगु: ॥ देवता--अज: पड्चौदन: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ क्‍ 
सह ला येनाग्रे सवंवेदसम्‌, तेनेम < 
येनां सहिस्त्र वह॑सि येनांग्रे सर्ववेदसम्‌। तेनेमं यज्ञ नो वह स्व | देवेषु गन्त॑वे॥ १७॥ 


१. हे अग्रे"अग्रणी प्रभो ! येन-जिस सामर्थ्य से आप सहस्त्रमू-इन हज़ारों लोक-लोकान्तरों 
को वहसि>- धारण करते हैं और येन-जिस सामर्थ्य से सर्ववेदसम्‌"सम्पूर्ण ज्ञान व ऐश्वर्य (विद्‌ 
लाभे) को धारण करते हैं, तेन-उसी सामर्थ्य से इमं यज्ञम-इस यज्ञ को नः वहलूहमें प्राप्त 
 कराइए। इस यज्ञ द्वारा हम देवेषु-देववृत्तिवाले पुरुषों में स्थित होते हुए स्व: गन्तवे"प्रकाश व 
सुख को प्राप्त कराने, हों बा नि क्‍ 

भावार्थ--प्रभु सब कि पा श्लयोँ व ज्ञानों की. धारण करनेवाले हैं' । प्रभु हमें यज्ञों को प्राप्त 


अथ नवमं काण्डम्‌ ९२.५.२० जी 
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कराएं, जिससे हम देव बनकर स्वर्ग को प्रा कर सकें। 
ऋषि: -- भूगुः ॥ देवता-- अज: पड्चौदन: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदाविराटगायत्री ॥ 
पड्चोदन पक्‍व अज 

अजः पकक्‍्वः स्वर्गे लोके दधाति पज्चौंदनो निरर्शेतिं बाध॑मान:ः। 

तेन लोकान्त्सूर्यंवत्तो जयेम॥ १८॥ क्‍ कर 

१. पञ्चौदन:-पाँचों ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान-प्राप्ति में लगा हुआ, ६८५२२ ०००क ४ में 
परिपक्व हुआ-हुआ अज:-गतिशीलता द्वारा बुराइयों को परे फेंकनेवाला नविनाश 
को बाधमान: -रोकता हुआ--अपने को पतन के मार्ग से दूर करता हुआ पवन सके दक्षाति5अपने 
को स्वर्गलोक में स्थापित करता है। स्वर्ग को प्राप्त करने का मार्ग य ही है हम “पज्चौदन 
पक्‍व व अज' बनें और दुर्गति को अपने से दूर करें। तेन"उस् को तार्ग से हम भी सूर्यवत 
लोकान्‌र ( ब्रह्म सूर्यसमं ज्योति:) सूर्यसम दीप्त ब्रह्मवाले लोकों कोए्जयेम-जीतनेवाले बनें 
अर्थात्‌ हम भी “पञ्चौदन, पक व अज' बनकर निक्रति क-जोध्वन करते हुए ब्रह्लोक को 
प्राप्त करनेवाले बनें। भर क्‍ 

. भावार्थ--हम इस जीवन में याँचों ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञै रे -प्राक्ति में प्रवत्त हों। इसप्रकार अपने 

को ज्ञानाग्नि में परिपक्व करें। गतिशीलता द्वारा ब॒राइ यो जो वरे फेंकनेवाले बनें | पतन के मार्ग 
को अपने से दूर रकक्‍खें। इससे हमारा: जीवन स्वग सम ् और हम ब्रह्मलोक को प्राप्त 
करनेवाले बनेंगे। 


ऋषि: -- भगुः ॥ देवता--अज का स्बोदन:॥ छ्न्द नत्रिष्ट्प्‌॥ 
आदित्य, रुद्र व दि थों का ज्ञान 
यं ब्राह्मणे निंदथे यं च॑ विशक्षु या लिप ओदनानाम॒जर्स्य 
सर्व तदग्ने सुकृतर्स्य लोके प्र्ीत संगम॑ने पथीनाम्‌॥ १९१ 


२. यम्‌-जिस आत्मज्ञान को ज्राह्मणो निदधे-ब्रह्मज्ञानी में (आदित्य ब्रह्मचारी में) 
स्थापित किया है, त-"और कर्त्तव्यों के जिस ज्ञान को विश्षु-कर्मों में व्याप्त 
होनेवाली प्रजाओं में (रूद्र में) रक्‍्खा है तथा या>जो .अजस्य--जीवात्मा के 

. ओदनानाम्‌-प्रकृति सावन तक लान जलकण हैं, (जिन्हें कि वसु तब्रह्मचारी प्रास करते हैं) 
है अग्ने-प्रभो ! तत्‌ सर्वमुर सब--ब्रह्मज्ञान, जीव-कर्त्तव्यज्ञान व प्रकृति विज्ञान नःल्‍्हमें भी 
. जानीताननन्‍जाने, अध् $ हमे भी प्राप्त हो। २. यह ज्ञान हमें उस समय प्रात हो जबकि हम 


सुकृतस्य लोके-पुण्प्र "जि लोक में निवास करनेवाले बनें तथा पथीनां संगमने-मार्गों पर सम्यक्‌ 
गमन करनेवाले हों घुण्य-कर्मों को करते हुए व मार्ग- भ्रष्ट न होते हुए हम उस सब ज्ञान- 
विज्ञान को प्राप्त ८ न क्‍ 

भावार्थ--प्रभु जो आत्मज्ञान आदित्य ब्रह्मचारियों को प्राप्त कराते हैं, जिस जीवनकर्त्तव्य- 
ज्ञान को रुद्र ब्रह्मचारियों को देते हैं तथा जो प्रकृतिविज्ञान के बिन्दु वंसु ब्रह्मचारियों को प्राप्त 
होते हैं, हम पुण्य-कर्म करते हुए व शुभ-मार्ग पर बढ़ते हुए, उस सब ज्ञान को प्राप्त करें। 
ऋषि:-- भगुः: ॥ देवता--अज: पज्चौदनः ॥ छन्द:--पज्चपदानुष्टुबुण्णिग्गरभोपरिष्टादबाईताभुरिक्स्रिष्टुप्‌ ॥। 

विराट पुरुष 
असम मम दि: धारक पक हा लेगी) 
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१. अज:-उस (न जायते) अजन्मा प्रभु ने बा-निश्चय से इदम्‌-इस जगत्‌ को अग्रे-सर्लेप्रथम 
व्यक्रमत-(वि अक्रमत) नाना प्रकार से रचा। “तत्सृष्ट्वा तदेवानुप्राविशत्‌' उसे रचकर उसमें 
अनुप्रविष्ट हो गया। यह ब्रह्माण्ड उस प्रभु का शरीर-सा हो गया-यही विराट्‌ पुरुष हुआ। २. 
. तस्य-उस विराट्‌ पुरुष की इयम्‌-यह पृथिवी ही उरः अभवत्रछाती हुई, जौ: पृष्ठमनझुलोक 
पीठ बनी और अन्‍्तरिक्षं मध्यम्‌-अन्तरिक्ष ही मध्यभाग हुआ। दिशः पाएवे-दिशाएँ पार्श्वभाग 


बनी और समुद्रौ-पृथिवीस्थ समुद्र तथा अन्तरिक्षस्थ समुद्र (मेघ) बात (कोख) 


हुण। ७ 
भावार्थ--यह ब्रह्माण्ड विराट्‌ पुरुष के शरीर के समान है। पृथिवरी ३०० 
अन्तरिक्ष मध्य हैं और दिशाएँ पार्श्वभाग हैं। पृथितवी व अन्तरिक्षस्थ 
कुक्षी-प्रदेश हैं । ् (2 
ऋषि:-- भगुः ॥ देवता--अज: पज्चौदन: ॥ छन्‍्द:-- डक जरष्णिग्ग+ 
द 5 कलजप आह | 
सत्य व ऋतरूप आँखें 
स॒त्यं चर्त च चक्षुषी विश्व स॒त्यं श्रव्द्धा 5७ 
एष वा अप॑रिमितो यज्ञों यदजः पड्चौंदनः 
२१. सत्यं च ऋतं च-जीवात्म-सम्बन्धी नियम ऋति-सम्बन्धी नियम चक्षुषी-उस 
विराट्‌ पुरुष की आँखें हैं, विश्वं सत्यम5सब त्मिरे पत्ते तथा श्रद्धान श्रद्धा--उस विराट्‌ शरीर 
: में प्राण:-प्राण हैं | विराट-विशिष्ट रूप से पिण्ड शिर:-उसके शिर-स्थानीय हैं । 


, चुलोक पीठ, 
विराट्‌ पुरुष के 


२. प्रभु के विराट्‌ शरीर की यह कल्पना हुु् ही 
अपरिमित: -किसी भी प्रकार से सीमित हों वे प्रभु यज्ञ:-पूजनीय--संगतिकरण योग्य व 
दानीय (अर्पणीय) हैं| यत्‌-जो ये अज़ज् पा प्रभु हैं, वे पठचौदन:-प्रलय के समय पाँचों 
भूतों से बने इस संसार को ओदन कक ह ले-लेते हैं। “यस्य ब्रह्म च क्षत्र॑ च. उभेे भवत 


ओदने। मृत्युर्यस्योपसेचनम्‌ । चर द द 

... भावार्थ-सत्य और रह वस्वत £ पुरुष की आँखें हैं। सत्यज्ञान और श्रद्धा प्राण हैं, 

. देदीप्यमान सूर्यादि पिण्ड सिर : वे प्रभु अपरिमित हैं, पूजनीय हैं, अजन्मा हैं और 

प्रलयकाल के समय केशीएअज | सपमे बने इस संसार को खा-सा जाते हैं। द 
ऋषि: -- भगुः ॥ देब्नतार-अज: 'पड्चौदन: ॥ छन्द:--पउ्चपदानुष्टुबुष्णिग्ग भो परिष्टाद्‌ - 


2 प्रधु व प्रभु प्रकाश व ॥। | 
क्‍ कि प्रभु व प्रभु-प्रकाश की प्राप्ति _ 
यो जे क्तोदन मेल _त॑ लोकमर्व॑ रुन्ब्द्े।.. 


योइईजं न दक्षिणाज्सोतिषं ददाति॥ २२॥ 

१. य:-जो पञ्चौदनम्‌-प्रलयकाल के समय पाँचों भूतों को अपना ओदन बना लेनेवाले 
दक्षिणाज्योतिषम्‌्-दान के प्रकाशवाले--सर्वत्र प्रकट दानोंवाले अजम्‌>अजन्मा प्रभु को-- प्रभु 
के ज्ञान को ददाति-पात्रभूत शिष्यों के लिए देता है, बह अपरिमितम्‌5उठस असीम यज्ञम्5पूजनीय 
प्रभु को एवं आप्रोति>"ही प्रात होता है और अपरिमितं लोकम्‌जलअपने में अनन्त ज्ञान को 
अवरूुन्धे-रोकनेवाला बनता है--खूब ही ज्ञान के प्रकाशवाला होता है। 
भावार्थ--औरों?क्ो। प्राभुका/ज्ञाव ल्लेकत ज्ुहआल्ञानी प्रकुक़ोहछफ्क्षु-प्रकाश को प्रातत करता 
. है। ै क्‍ क्‍ 
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अथ नवमं काण्डम्‌ द ९....२६ २४९ 
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ऋषि: -- भूगुः ॥ देवता-- अज: पड्चौदन: ॥ छन्द:--पुरठष्णिक्‌ ॥ 

स्वस्थ व दृढ़ शरीर का प्रभु के प्रति अर्पण 
नास्थास्थीनि भिन्द्यान्न मज्ज़ो निर्धयेत्‌। सर्व॑मेनं समादायेदमिंदं प्र वेंशयेत्‌॥ २३॥ 
१. गतमन्त्र के ज्ञानी पुरुष को चाहिए कि अस्य-इस शरीर की अस्थीनि>"हड्डियों को न 
भिन्द्यात्‌-न तोड़े। इस शरीर की अस्थियों को दृढ़ बनाये। मज्ज्ञ: न निर्धयेत्‌ृ-मज्जाओं को भी 


पी न जाए--इन्हें सारशून्य न कर दे। इसप्रकार एनम्‌्न-इस शरीर को सेशन व स्वस्थ 
(५/४०॥०) समादाय>लेकर इृदम्‌ इदम्‌-इस शरीर को इस प्रभु में ही >प्रविष्ट कर 


दे। अपने को पूर्णरूप से प्रभु में अर्पित करनेवाला बने। 
भावार्थ--हम स्वस्थ व दृढ़ शरीरवाले बनकर इस स्वस्थ व बज को प्रभु के प्रति 
समर्पण करनेवाले बनें। 
ऋषि:-- भूगु: ॥ देवता--अज: पड्चौदनः ॥ छनन्‍्द "सं जा भोपरिष्टाद- 
बाहईताविराड्जगती ॥ 


इषं, मह, ऊर्जम्‌ 

इदमिंदमेवार्स्य रूप भ॑वति तेनेन सं पं व वोतक । 592 

इषं मह ऊर्जमस्मै दुहे यो३जं पज्चौंदनं दषि गतिषं ददांति॥ २४॥ 

१. इृदम्‌ इदम्‌ एव"यह यह ही, अर्थात्‌ साय ही अस्य रूपं भवति-इस प्रभु का 
रूप होता है। तेन एनं संगमयति-उस प्रभु के आत्मा को यह मिला देता है, अर्थात्‌ 
प्राणियों की सेवा में लीन होकर यह अपने ढ प्र के साथ युक्त कर लेता है। प्राणियों की 
सेवा ही इसका प्रभुपूजन हो जाती है। “सर्द्र थूते द्विते रत: ही तो प्रभु का सच्चा भक्त है। २ 
. यः-जो उस पज्चौदनम्‌-पाँचों भूतों से जि को ओदन के रूप में प्रलयकाल के समय 

अपने अन्दर ले-लेनेवाले दि > दान की ज्योतिवाले (सर्वत्र दानों के प्रकाशंवाले) 
अजम्"”अज न्मा प्रभु के प्रति ददातिऊ को दे डालता है, अस्मै-इसके लिए प्रभु इषम्‌-प्रेरणा, 
ऊर्जम्ू-बल व प्राणशक्ति तथा मह ले स्त्रता प्रदान करते हैं। 

. भावार्थ--सब प्राणियों में ओधे)5 क्र रूप को देखते हुए हम अपने को प्रभु में संगत कर. 
दें। हम प्रभु के प्रति अपना अअप॑ 2 गे तो प्रभु हमें 'प्ररंणा, बल व तेजस्विता' प्राप्त कराएँगें । 
ऋषि:-- भृगुः ॥ पेन भ्रज्ञ: पठचोदन: ॥ छन्‍्द:-- २५ पज्चपदानुष्टुबुण्णिग्गर्भोपरिष्टादू- 

ि बाहताभुरिवित्रष्टुपू, २६ त्रिष्टुप्‌॥ 
ष्ण दीसि-ही-दीसमति तथा स्वर्ग-प्राप्त 
पज्च रू त्व नवानि वस्त्रा पज्चास्मै धेनवः काम॒दुर्घा भवन्ति। 
यो३जं  दक्षिणाज्योतिषं ददाति॥ २७॥ 
- पज्च॑ ज्योतिरिस्मे भवन्ति वर्म वासांसि तन्वे | भवन्ति। 

स्वर्ग लोकमश्नुते यो३जं पज्चौंदनं दक्षिणाज्योतिर्ष ददांति॥ २६॥ 

१. य:-जो पञ्चौदनम्‌-पाँचों भूतों से बने संसार को प्रलयकाल में अपना ओदन बना लेता. 
है उस दक्षिणाज्योतिषम्‌-दान की ज्योतिवाले--सर्वत्र दानों व प्रकाशवाले अजम्‌"”अजन्मा प्रभु 
के प्रति ददातिजअपने को दे डालता है, अस्मैज-अपने को प्रभु के लिए अर्पण करनेवाले इस 


पुरुष के लिए पञ्च फ़त़सा+पाँत्ञों, कर्मेल्व्रिश्ोकज्क्रि, उत्तम हक्ग्ोमें,कछतुत्त हुई-हुई देदीप्यमान 
. (रुच दीसौ) भवन्ति"हो जाती हैं। पञ्च वस्त्रा"' अन्नमय, प्राणमय, मनोमय, विज्ञानमय व 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


आनन्दमय ' कोशरूप पाँचों वस्त्र नवानि>नये व स्तुत्य हो जाते हैं। पछ्च थध्रेनव:-ज्ञानदुग्ध का 
दोहन करनेवाली पाँचों ज्ञानेन्द्रियाँ कामदुघा:-कमनीय ज्ञानदुग्ध को देनेवाली व सब कामनाओं 
को पूर्ण करनेवाली हो जाती हैं। २. पठ्च रुक्‍्मा-देदीप्यमान पाँचों इन्द्रियाँ अस्मै-इसके लिए 
ज्योति: भवन्ति5प्रकाश-ही-प्रकाश हो जाती हैं। वासांसि-पाँचों कोशरूप वस्त्र तन्वे-इसके 
शरीर के लिए व शक्ति-विस्तार के लिए वर्म भवन्तिकवच बन जाते हैं। इन कवचों से आवत्त 
हुआ-हुआ यह किन्हीं भी वासनारूप शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होता। को प्र करनेवाला ह स्वर्ग लोकम्‌ 
अएनुते-स्वर्गलोक को प्राप्त करता है--आनन्दमय जीवनवाला व मोक्ष को बनता 
है। 

भावार्थ--प्रभु के प्रति समर्पण करने से पाँचों कर्मेन्द्रियाँ दीस हो है पाँचों कोश स्तुत्य 
बनते हैं, पाँचों ज्ञानेन्द्रियाँ कमनीय व ज्ञानदुग्ध का दोहन कह ककेट | यह समर्पक स्वर्ग 
व आनन्दमय लोक को प्राप्त करता है। 

द ऋषि: - भृगुः: ॥ देवता--अज: पड्चौदन: ॥ 

प्रभुस्मरणपूर्वक सरखा हब 

या पूर्व पति वित्त्वाउथान्यं विन्दतेडप॑रम। ल्ण 

पज्चौंदनं च तावजं ददांतो न वि योंषतः ६३००५ की द 

१. यानजो युवति पूर्वम-सबका पालन व पूरफ़ (पृ पालनपूरणयो: ) पतिम्‌-रक्षक 


प्रभु को वित्त्या-प्रात्त करके, अथ>"अब अन्यम्‌: [से परम्‌्5और पति को विन्दते-प्राप्त करती 
है, अर्थात्‌ यह युवति सर्वरक्षक प्रभु को गी जिनके लौकिक सखा (पति) को स्वीकार करती 


है, चःऔर यदि तौ>-वे दोनों पति-पत्नी पज़ु्वौदेलम-पाँचों भूतों को अपना ओदन बना लेनेवाले 
अजम्जर"अजन्मा प्रभु के प्रति ददात: कप है अं दे डालते हैं, प्रभु के प्रति अपना समर्पण कर 
देते हैं तो न वियोषत:-कभी पृथक्‌ के । इन्हें विधुरता व वैधव्य का कष्ट नहीं सहना 


भावार्थ--प्रभुस्मरणपूर्वक ह युवा ले अपने जीवनसाथी को चुनती है और गृहस्थ में यदि 
ये दोनों प्रभु के प्रति अपना 0६ "ते हैं, तो ये एक-दूसरे से पृथक नहीं होते--इनका परस्पर 
. प्रेम बना रहता है। 


ऋषि 'ट्जप >€भेशु: ॥ देवता--अज: पड्चौदन: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
क्‍ समानलोकता द 
मय पुनर्भुवाउप॑रः पतिः। 
यो३जं [ दक्षिणाज्योतिषं ददाति॥ २८॥ 


प्रथम पति समझनेवाली युवति जब एक लौकिक पति का वरण करती 
कहलाती है। प्रभु से भिन्न यं:-जो अपरः पति:-दूसरा लौकिक पति है 
वह पुनर्भुवा"उसं पुनर्भू युवति के साथ समानलोकः भवति-"समान लोक में रहनेवाला होता 
है। होता यह तभी है यदि वह पड्चौदनम्‌-पाँचों भूतों को अपना ओदन बना लेनेवाले 
दक्षिणाज्योतिषम्-दान की ज्योतिवाले अजम्‌"5अजन्मा प्रभु को ददाति>अपने को दे डालता 
है, प्रभु के प्रति अपना समर्पण कर देता है। क्‍ 

भावार्थ-प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला युवक अपने जीवन-साथी (पत्नी) के साथ 
समान लोक में निर्वार्च कऋरनेजॉली/होती/हि ह58४0.._ (220० 606.) 


अथ नवम काण्डम्‌ ९.(५.३२ .. २५०१ 
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ऋषि:-- भूगु: ॥ देवता-- अज: पज्चौदन: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु के प्रति अर्पण से 'अभ्युदय-नि: श्रेयस ' की सिदि्द्धि 
अनुपूर्वव॑त्सां धेनुम॑नड्वाहमुपबर्ह णम । 
वासो हिर॑ण्यं दत्त्वा ते य॑न्ति दिव॑मुत्तमाम्‌॥ २९॥ 
१. तेच्वे गृहस्थाश्रम में रहनेवाले पति-पत्नी दत्त्वा-प्रभु के प्रति अपने को देकर, अर्थात्‌ 
अपना आत्म-समर्पण करके अनुपूर्ववत्साम्-यथाक्रम (एक के पीछे दूसरे 'जणम देनेवाली 
धेनुम्च्गी को अनड्वाहम्‌-कृषि व शकट-वहन के साधनभूत बैल -तकिया 


आदि विष्टर सामग्री 'को, वास:-वस्त्रों को व हिरण्यम्‌-सोने ( धन-धान्य) 
हैं और ये उत्तमां दिवम्‌ ( यन्ति )-सर्वोत्कृष्ट प्रकाशमय लोक को प्रति 
भावार्थ-प्रभु के प्रति अपने को अर्पित करनेवाले पंति-पत्नी रेहि 
को प्रात्त करके आमुष्मिक नि:श्रेयस (उत्तमां दिवम्‌) को प्रास“करते 
ऋषि:-- भूगुः ॥ देवता-- अज: पञ्चौदन: ॥ छन्‍्द “कक्ुम्म 


यन्ति-प्रा्त होते 
हैं। 
हक ऐश्वर्य (अभ्युदय) 


इष्ट-बन्धु-स्मरण ध्ष, 
आंत्मान पितरे पुत्र पौत्रे पितामहम्‌। 3 


जायां जनित्रीं मातरं ये प्रियास्तानुप॑ ह्ये॥ ० 
९, गृहस्थ को समय-समय पर इष्ट-बन्धुओं करना ही चाहिए। उन प्रसड्ों 
में सर्वप्रथम आत्मानम्‌ उपह्ृये-प्रभु को पुष् र्थना से ही प्रत्येक कार्य, का आरम्भ 
होना चाहिए। इसके बाद पितरम्‌-पिता को पं 
को जनित्रीं मातरम्‌-जन्म देनेवाली माता व 
( उपहृये )-उन सबको सम्मानपूर्वक पुऋरि' 

भावार्थ--घरों में जब कोई कार्य थी रह 

का स्मरण करना चाहिए, तदनन्तर फिंत; 
यज्ञ के समय घर के सब व्यक्ति उपस्थ 
ऋषि: -- भूगु: ॥ देवता-- अज: -प 


पु पं | को पितामहम्‌्रदादा को जायाम्‌-पत्नी 
थ ये प्रिया:-जो भी प्रिय इष्ट-बन्धु हैं तान्‌ 


पस्थित -हो, तब उन अवसरों पर सर्वप्रथम प्रभु 
, माता, पत्नी व पुत्र-पौत्रों को भी बुलाना चाहिए। 
स्थित हों॥ उस समय पत्नी पाकशाला में कुछ पका न रही हो। 
कोल : ॥ छन्‍्द:--३ १ सप्तपदाउष्टि, ३२, ३३ दशपदाप्रकृतिः ॥ 
नदाघ, कुर्वन्‌, संयन्‌ 
। एष वै नेदाघो नामर्तुर्यदू्जः पठ्चौदनः । 
अये दहति भव॑त्यात्मनां । 
मम ददांति॥ ३१९॥ 
' खेद। द 
ग्रैयस्य॒भ्रात॑व्यस्य अयमा दत्ते। 
2 पजञ्चौंदनः। _ द 
निरेवाप्रियस्य भ्रात॑व्यस्य अये दहति भव॑त्यात्मनां। 
यो३जं पज्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं दर्दाति॥ ३२॥ 
यौ वै संयन्तं नामर्तु वेद। द 
संयतीर्सयतीमेवापिय्रस्प संयन्नामलनदज 3804 सैयूमा,दत्ते। «| (606) 


एष वे संयन्ना 


यो बै नैदांघ॑ 
. _निरेवारप्रियस्य 


२५२ द २९,०५.,३३. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


निरेवाप्रियस्य भ्रात॑व्यस्य अये दहति भव॑त्यात्मना। 

यो३जं पउ्चौंदनं दक्षिणाज्योतिषं ददांति॥ ३३॥ 

१. यः:-जो बै-निश्चय से नैदाघं नाम ऋतुं वेद नेदाघ” नामवाली ऋतु को जानता है 
यत्-कि एष:-यह पउठ्चौदन:-पाँचों ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान-भोजन को ग्रहण करनेवाला अज:-गति 
के द्वारा बुराई को परे फेंकनेवाला जीव ही बै-निश्चय से नैेदाघ: नाम ऋतु:-नेदाघ नामक ऋतु 


. है। यह जीव नियमपूर्वक गतिवाला होने से ऋतु है (ऋ गतौ) अपने को ज्ञनि.्ष, तपस्या कौ 
अग्रि में खूब ही दग्ध करनेवाला होने से 'नैदाघ' है। य:-जो नैदाघ पैन श्देचुम>प्रलयकाल 
के समय पाँचों भूतों से बने संसार को अपना ओदन बना लेनेवाले दक्षिणाज्य्रोतिषम्-दान की 
ज्योतिवाले--सर्वत्र प्रकट दानोंवाले अजम्‌>”अजन्मा प्रभु के प्रति ४९५ 2: नं को दे डालता 


दग्ध ही कर देता है और आत्मना भवतिज"अपने साथ होता 
खोता, शान्त रहता है। २. यः नै कुर्वन्तं नाम ऋतुं वेद-जो क्र॒व॑त्त 
है, यत-कि एष:-यह पड्चौदन: अज:-पज्चौदन अज ही वै र 
नामक ऋतु है। नियमित गतिवाला होने से ऋतु है तथा जिस्म क्रियाशील होने से “कुर्वन्‌' है। 
यह अप्रियस्य भ्रातृव्यस्थ"अप्रीतिकर शत्रुभूत 'क्रोध' क्रो कुर्त्रेतीं कुर्वतीम्5उन-उन कार्यों को 
करती हुई अयम्‌ आददत्ते-श्री को छीन लेता है। क्रो£ झकोः श्रीशून्य (पराजित-विनष्ट ) करके 
यह अपने कर्त्तव्य-कर्मों को करने में लगा रहता हैं३-)थ: संयन्त नाम ऋतुं वेद-जो संयन्‌' 
नामवाली ऋतु को जानता है, यत्-कि एष (हे कि 'प्ल्चौदन: अज: -पज्चौदन अज ही बै-निश्चय 
से संयन्‌ नाम ऋतु:-संयन्‌ नामवाला ऋतु मत गति के कारण ऋतु है, तो संयम के 
कारण “संयन्‌' है। यह पुरुष अप्रियस्य श्वातृव्यरस्य-अप्रीतिकर 'लोभ' रूप शत्रु की संयतीं 
संयतीम्‌ एव-हमें बारम्बार बाँधनेवाली 5 2> श्री को आदत्ते छीन लेता है। लोभ को विनष्ट 
करके यह इन्द्रियों का संयम करता प्रचमुच 'संयन्‌' बनता है। . 

भावार्थ--हम अपने (सहारे में दग्ध करके “नैदाघ' बनें, निरन्तर कर्म करते 
हुए 'कुर्वन्‌' बनें, संयम को 'संयन्‌' हों। 'नैदाघ” बनकर काम पर विजय करें, 


' *कुर्वन्‌' बनते हुए 'क्रोध' से तथा “लोभ ' को नष्ट करके “संयन्‌' हों। इन सब बातों 


के लिए प्रभु के प्रति कक अर्घण. करें । 
ऋषि:-- भृगुः । अज: पज्चौदन: ॥ छनन्‍्द:--३४, ३५ दशपदाप्रकृति 


३६ दशापदा5 5कृतिः ॥ 


क्‍ नस ... पिन्वन्‌, उद्यनू, अभिभू: 
यो वे पिन्ट् न्ह्स्त्ति वेद । 


न्वतींपिन्क्ष प्य भ्रात॑व्यस्य अयमा दत्ते। 
 एघष जै पिन्वन्नामर्तुर्यदज:ः पड्चौंदनः । 
निरेवाप्रियस्य भ्रात॑व्यस्य अिये दहति भव॑त्यात्मना। 
. योछईजं पज्चौंदनं दक्षिणाज्योतिषं ददांति॥ ह३ड। 
यो वा उद्चान्तं नामर्त वेद। 


उद्यतीमुद्यतीमेवापिससय भातृत्णस्य लिया दत्ते। ८, ,/ ७06. 


एष वा उद्यन्नामर्तुर्यदजः पडठ्चौंदनः । 


है 
3 
न 
| 
2 


थे से कुर्बन्‌ नाम ऋतु:-कुर्वन्‌ 


अंथ नवम काण्डम्‌ ९.९५,३८ । २५०३ 
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निरेवाप्रियस्य भ्रार्तव्यस्थय अये दहति भव॑त्यात्मना। 
यो३जं पड्चौंदनं दक्षिणाज्योतिषं दर्दाति॥ ३५॥। 
यो वा अंभिभुवं नामर्तु वेद। 
. अभिभरव॑न्तीमभिभवन्‍न्तीमेवाप्रियस्य भ्रात॑व्यस्य थ्रियमा दरत्ते। 


एप वा अंभिभूर्नामर्तुर्यदूजः पञ्चौंदनः। / 


निरेवाप्रियस्य भ्रातृव्यस्य अये दहति भव॑त्यात्मना। 
. यो३जं पज्चौंदनं दक्षिणाज्योतिषं ददांति॥ ३६॥। 

१. यः-जो वै-निश्चय से पिन्वन्तं नाम ऋतुं वेद-पिन्वन्‌ ना्ख॑व 
यत्-कि एष:-यह पज्चौदन:-पाँचों ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान के भोजन को ४ ्ै 
के द्वारा बुराइयों को परे फेंकनेवाला जीव ही पिन्वन्‌ नाम ऋतु: -थिन्‍्व न्‌ पा नामक ऋतु है। नियमित 
गतिवाला होने से “ऋतु” है और वृद्धि को प्राप्त होनेवाला ब्रेन! है। यह अप्रियस्य 
भ्रातृव्यस्य"अप्रीतिवाले शत्रुभूत 'मोह' की पिन्वतीं बढती हुई एव-भी 
'अयमर-श्री को आदरत्तेःछीन लेता है। मोह को पट करके यह वस्तुतः वृद्धि को 
प्राप्त होता हुआ 'पिन्वन्‌” बनता है। २. यः:-जो बैर उद्यन्तं नाम ऋतुं वेद"उद्यन्‌ 
नामक ऋतु को जानता है, यत्-कि एष:-यह : जै-पज्चौदन अज ही उद्यन्‌ 
नाम ऋतु-उद्यन्‌ नामक ऋतु है। यह “उद्यन्‌ भ्रातृव्यस्य-मदरूप शत्रु की 
उद्यतीम्‌ उद्यतीम्‌ एव अयम्‌ आदत्ते5उन्नत श्री को छीन लेता है। मद को विनष्ट 
करके ही यह उत्थान को प्राप्त होता है। अभ्विम तो पतन का हेतु बनता है। ३. य:-जो 

बवै>निश्चय से अभिभुवं नाम ऋतुं वेद-रअर्ः' िशू भू जेमिक ऋतु को जानता है, यत्-कि एष:-यह 
पञज्चौदन: अज: वै"ुपञ्चौदन अज ही' निश्चषर्ग्न से अभिभू: नाम ऋतु:-अभिभू नामक ऋतु 

है, वह 'अभिभू ऋतु” अप्रियस्य अआतिल्यस्य+अप्रीतिकर मत्सररूप शत्रु की अभिभवन्‍्तीम्‌ 
. अभिभवन्‍न्तीम्‌ एव अयम्‌ 22 *अभिष भूत करती हुई श्री को छीन लेता है। मात्सर्य को 
अभिभूत करके ही शत्रुओं का : ऋर पाते हैं। 

भावार्थ--हम शक्तियों का करते हुए 'पिन्वन्‌' बनें, उन्नत होते हुए “'उद्यन्‌' हों और 
सब शत्रुओं का “नव कोल द “अभिभू' नामवाले हों। पिन्वन्‌ बनकर मोह को परास्त करें 
'उद्यन्‌' होते हुए “मद ' करें तथा 'अभिभू” बनकर “मत्सर” से ऊपर उठें। 

ऋषि: -- हि । --अज: पउ्चौदन: ॥ छन्‍्द:-- ३७ त्रिपदाविराडगायत्री , 


३८ द्विपदासाम्नीत्रिष्टुप्‌ू ( एकावसाना ) 0 


ह . अज व ओदनों का पाचन: ु द 
अंजं च्‌ संसते प्च चौदनान। द द 
- सर्वा दिशः सकश्नलीचीः सान्‍्तर्देशाः प्रति गृह्लन्तु त एतम्‌॥ ३७॥ 


तास्तें रक्षन्तु तव॒ तुभ्य॑मैतं ताभ्य आज्य हविरिदं जुहोमि॥ ३८॥ 

१२. है जीवो। अजं च पच्चतन्‍"उल्लिखिंत 'नेदाघ', 'कुर्वन्‌' 'संयन्‌', 'पिन्वन्‌', उद्यन्‌' व 
अभिभू! नामक वृत्तियों से जीवात्मा का ठीकरूप में परिपाक करो च>और पञ्च ओदनान्‌ूर-पाँचों 
ज्ञानेन्द्रियों से प्राप्त होनेवाले ज्ञान-भोजनों का भी परिपाक करो। सर्वा:-सब सानन्‍्तर्देशा:- 


अन्तर्देशोंसहित दिशः नद्विशाएँ+-८किशाओंएें तश्थित प्यासी) संमनछ+उउज्ञस्॒तन॒वाले होकर सश्नीची:- 
. सम्मिलित गतिवाले होकर ते-तेरे एतम्‌्5इस ज्ञान को प्रतिगृह्नन्तु-ग्रहण करनेवाले रनेवाले हों। ज्ञान- 


२्‌ण्ड क्‍ ९.६.९२. अथर्ववेदभाष्यम 


परिपक्व व्यक्ति जब ज्ञान का प्रसार करे तब सब दिशाओं में स्थित प्राणी उस ज्ञान के ग्रहण 
को रुचिवाले हों। २. ता:-वे सब दिशाएँ ते"तेरी हों--तुझे उन दिशाओं की अनुकूलता प्रात 
हो। तव-तेरे एतम्‌-इस ज्ञान को (ज्ञान के ओदन को) तुभ्यम्‌-तेरे लिए रक्षन्तु-रक्षित करें। 
मैं ताभ्य:5उन सब दिशाओं के लिए--उनकी अनुकूलता के लिए इृदम्‌्-उस आज्यमनज्घृत को . 
और हवि:-हवियों को जुहोमि5आहुत करता हूँ। अग्निहोत्र से वायु शुद्ध होकर नीरोगता प्राप्त 
होती है। ज्ञान-प्राप्ति के लिए नीरोगता की नितान्त आवश्यकता है। क्‍ 
भावार्थ--हम तपस्या की अग्नि में आत्मा का परिपाक करें तथा जा शनि से प्राप्त 
होनेवाले ज्ञानों को प्राप्त करें। इस ज्ञान को सब दिशाओं में स्थित मनुष्य करें। हमें इन 
दिशाओं की अनुकूलता प्राप्त हो। अग्िहोत्र द्वारा ये सब दिशाएँ ए त्रीली होकर नीरोगता 


को सिद्ध करें। कर 
- ॥ इति विंशः प्रपाठक "न 
. विशेष--पाँचों ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान के भोजन का परिपाक “ब्रह्मा' अगले दो सूक्तों 


का ऋषि है-- 
अथेकविंश: प्रपाठक 
. ६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ (१) श्थ्से; पर्याय: ].. । 
ऋषि:-ब्रह्मा ॥ देवता-- अतिथि: , विद्या ॥ छन्द: -- १ ऋरगीलए घत्री, २ त्रिपदाउ<र्षीगायत्री ॥ 
यः .( सय मी) 

यो विद्याद ब्रह्ां प्रत्यक्ष परंंषि यस्य “सेभे ऋचो यस्यथानूक्य मि्‌॥ १॥ 

सामानि यस्य लोमांनि य यमुच्येले , गमिब्द्धविः ॥ २॥। 

१. य:ह(यम्‌+ड) संयमी पुरुष प्र पक्ष के हा विद्यात्‌-प्रत्यक्ष ब्रह्म को जानता है। उस ब्रह्म 
को जानता है चस्य-जिसकी <्शूज्ञ-सामग्रिय | ही--यज्ञ के लिए एकत्र किये जानेवाले 
द्रव्य ही परूंषि>परु हैं-- 52 हैं ऋतचाएँ ही यस्य-जिसकी अनूक्यम-रीढ़ कीं हड्डी 


(50॥7०) है। २. सामानिरर पस्य-जिसके लोमानि>लोम हैं, यज्ु:”यजुर्मन्त्र को 
हृदयम्‌-हदय उच्यते>कहा परिस्तरणम्-चारों ओर बिछाने के आसन ही हवि:-हवि 
हैं--दानपूर्वक अदन को चाहए | का पवित्र यज्ञमय जीवनवाला पुरुष ही मानो प्रत्यक्ष ब्रह्म! 
है। एक संयमी पुरुष क्या कि ऐसे अतिथि में ब्रह्म के दर्शन का प्रयत्न करे और उसका 


उचित सत्कार पर अतसव | 
द हैक 5० वेदज्ञ, विद्वान्‌ अतिथि में हम प्रत्यक्ष ब्रह्म को देखने का प्रयत्न _ 


करें और वर सम्मान करें। 
ऋषि: --ब्रह्मां ॥| अतिथि:, विद्या ॥ छनन्‍्द:--३ साम्नीत्रिष्टुप, ४ आर्च्यनुष्टप, ५ आसुरीगायत्री ॥ 
| द अतिथियज्ञ---देवजन 

यद्दठा अतिथिपतिरतिथीन्प्रतिपश्य॑ति देवयजनु प्रेक्षते ॥| ३॥ 

यदभिवदति दीक्षामुर्पेति यरदुद॒र्क यात्॑त्यपः प्र ण॑यति॥ ४॥ 

यां एव यज्ञ आर्पः प्रणीयन्ते ता एव ता;॥ ५॥ . 

२. यत्रजब अतिथिपति:"अतिथियों का पालक गृहपति (गृहस्थ प्र०४) अतिथीन्‌ 
प्रतिपश्यति5 अतिथियों।क्ोी| 7 ्केग्वंत्तस्तहै; 'सत्र+बह ये देखआजज् (्रेक्षते-निश्चय से देवयजन 
. को देखता है। वह यही सोचता है कि यह अतिथियज्ञ ही मेरा देवयज्ञ है। इसके द्वारा मैं अपने 


अथ नवमं काण्डम्‌ ९.६.१९.१३ क्‍ र्णण 
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साथ देवों का (दिव्य गुणों का) यजन करूँगा--दिव्य गुणों को धारण करनेवाला बनूगा। २ 
यत्‌ अभिवदति5जब अतिथि का अभिवादन करता है तब वह दीक्षाम्‌ उपेतितयज्ञ में दीक्षा 
.(ब्रत-ग्रहण ) को प्राप्त करता है। यत्‌्-जब उदक॑ याच्रति-जल-पात्रों में जल के द्वारा 'अर्घ, 
पाद्य, आचमनीय ' आदि लेने के लिए कहता है तब वह अप: प्रणयति-मानो देवयज्ञ में जलों 
को प्रणीता-पात्र में लाता है। ३. या: एव यज्ञे आप: प्रणीयन्ते-जो भी जल यज्ञ में प्रणीता- 
पात्र में लाये जाते हैं, ता; एव ता:-वे ही ये जल हैं जो अतिथियज्ञ में दर आचमनीय 
के रूप में प्रयुक्त हो रहे हैं। 
भावार्थ--अतिथि-सत्कार 'देवयज्ञ' ही है। यह अपने जीवन में दिव्य 
का उत्तम साधन है। क्‍ 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अतिथि: , विद्या ॥ छन्‍्द:--६ 3 “- साम्नीत्रिष्टप, 


धारण करने 


८ याजुषीत्रिष्टुप, ९ आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
आतिथ्य व स्वर्ग 

यत्तर्प णमाहर॑न्ति य एवाग्रीषोमीर्य चल तलकबानल सर ॥ ६॥। 

 “यदावसथान्कल्पर्यन्ति सदोहविर्धानानयेव ततवंशया्लि ॥॥ ७॥ 

यदुपस्तृणन्तिं बरहिरेव तत्‌॥ ८॥ ले 

 यदुपरिशयनमाहर॑न्ति स्वर्गमेव तेन लोकमर्ब रूचछछे।॥ ९॥ क्‍ 
१, यत्न्‍जो तर्पणम्‌-अतिथि के लिए र्क र धुपर्क आदि पदार्थ प्राप्त कराये जाते 
हैं और यः एव-जो अग्रीषोमीय:-अग्रि व सोर्म देवेलावाला पशु: बध्यते-पशु बाँधा जाता है. 
सः एव सः-वह तर्पण वंह पशु ही हो है ह आदि अग्मनितत्त्व प्रधान पशु हैं, तो गौ 
आदि सोमतत्त्व प्रधान। यज्ञों में दोनों प्रकार वे ह ही? पशु बाँधे जाते हैं । इसप्रकार यज्ञ में उपस्थित 
बालकों व युवकों को प्राणी-शास्त्र का ज्ञौत्त खेल-खेल में ही हो जाता था। २. यत्-जो अतिथि 
के निवास के लिए. आवसथान्‌ कया है “उचित. गृह बनाते हैं, तत्-वह एक प्रकार से 
' सदोहविर्धानानि5(सदस ) प्राचीन हर श्श्र 2) सभास्थान) और हविर्धान नामक पात्रों को ही 
क़ल्पयन्ति-बनाते हैं। ३. यत्‌: 0७॥ त्थि के लिए उपस्तृणन्ति-चारपाई या टाट बिछाते हैं 
तत्‌ बहिः एव-वह यज्ञ हज पका बिछौना ही है। ४. यत्‌ उपरिशयनम्‌ आहरन्ति"जो 
गह्य लाकर चारपाई पर हैं अथवा अंपने से ऊँचे स्थान में अतिथि को सुलाते हैं तो 
तेन>उस य क्रेया से स्वर्ग लोकम्‌ एव अवरून्ब्द्देलअपने लिए स्वर्गलोक को 
ही सुरक्षित कर लेते हैं 


हमारे घरों को स्वर्ग-तुल्य बनाता है। 
>अतिथि:, विद्या ॥ छनन्‍्द:--१० साम्नीभुरिग्बृहती, ११ साम्न्यनुष्टुप्‌, 

१२ विराड्गायत्री, १३ साम्नीनिचृत्पड्धिः ॥ 

अतिथि के लिए 'बिछोना, स्नान, भोजन ' आदि की व्यवस्था 

यत्क॑शिपूपबर्हणमाहर॑न्ति परिधर्य एव ते॥ १०॥ 
यदांञज्जनाभ्यज्जनमाहरन्त्याज्यमेवं तत्‌॥ ११॥ 
यत्पुरा प॑रिवेषात्खादमाहर॑न्ति पुरोडाशांवेव तौो॥ १२॥ 
यद॑शनकृतं हृय॑ज्ति हंविशकूतमित्त मित्र तदक्यन्ति ७५० (355 ० 006 


१. यत्-जो कशिपु उपबर्हणम्‌्-(४ ७००) बिस्तरा वा तकिया आहरन्ति-प्राप्त कराते हैं 


ते परिधयः एवनवे यज्ञ में परेधि नामक पलाश-दण्डों के समान हैं (७ &6०८ ०णी & $8००७० 
06९ [76 पलाश व्वां8 0प्राव 6 इब्वणााीटांध 78) । २. यअत्‌- जो आज्जनन"-ओआँखों के लिए 
अज्जन वा अभ्यज्जनम्‌-शरीर-मालिश के लिए तेल, उबटन आदि आहरन्तिजलाते हैं, तत्‌ 
आज्यम्‌ एव-वह यज्ञ में लाया जानेवाला घृत ही है। यत्रजो परिवेषात्‌-घर के लोगों के लिए 
भोजन परोसने से पुरा-पूर्व ही अतिथि के लिए खादम्‌ आहरन्तिः भोजन लाते हैं, तो पुरोडाशो 
एव--वे यज्ञ की दो पुरोडाश आहुतियाँ ही हैं। ४. यत्‌्-जो अशनकृतं लक कोल बनानेवाले 


. कुशल पुरुष को बुलाते हैं, तत्‌ हविष्कृतम्‌ एवं ह्ूयन्ति-वह यज्ञ में चरुूः वाले पुरुष 
को ही बुलाते हैं। 
भावार्थ--अतिथि के लिए रात्रि में सोने के लिए बिछौना है अब पर स्लान-सामग्री .: 
व तदनन्तर भोजनादि प्राप्त करना--अतिथियज्ञ की ये सब क्रियाएँ दे क्रियाओं के समान 


ही हें। 
अऋषि:--जत्रह्मा ॥ देवता-- अतिथि: , विद्या ॥ छन्द: -- ९०४८“ 


१9 
अतिथियज्ञ की वस्तुएँ देवयज्र की)ेवस्तुएँ वस्तुएं देवयहूर्‌ ये ग 


ये ब्रीहयो यवां निरुप्यन्तेंडशर्व एव ते॥ ९ 
यान्युलूखलमुसलानि ग्रावाण एंव ते॥ (३३ 

शूर्प पवित्र तुषा जया के । 
स्त्रुग्दर्विनेक्ष॑णमायव॑नं द्रोणकलशा: वायव्या | नि 
पात्रांणी यमेव पट पर ॥॥ १७ द 
१. ये"जो त्रीहय: यवा:-अतिथिय 


पर चावल व जौ निरुप्यन्ते-बिखेरे जाते 
हैं, अंशवः एव ते-वे यज्ञ में | के समान हैं। २. यानितजो भोजन की तैयारी 
के लिए के पटरी के जल हैं, ग्रावाण: एवं तेजवे यज्ञ में सोम कूटने के 
लिए उपयोगी पत्थरों के समान #हैं >अतिथि के अन्नशोधन के लिए काम में लाया 
' जानेवाला छाज पवित्रम्-सोम के लिए “दशापवित्र' नामक वस्त्रखण्ड के समान 
जानना चाहिए, तुषा: गक कान, फटकने पर अलग हो जानेवाले अन्न के तुष ऋजीषानसोम को 
छानने के बाद प्राप्त हक जी । अभिषवणी: >अतिथि का भोजन बनाने के लिए प्रयुक्त 
होनेवाले आप:-जल यज्ञ में मिलाने योग्य “'वसनीवरी ' नामक जलधाराओं के समान 


हैं । ४. स्त्रुक्‌ दर्वि थ का भोजन बनाने के लिए जो कड़छी है, वह यज्ञ के घृत-चमस 
के समान है, आशख् भोजन तैयार करते समय जो दाल आदि के चलाने का कार्य किया 
जाता है, वह नेश्व॑सम्-यज्ञ में बार-बार सोमरस को मिलाने के समान है। कुम्भ्य:-खाना पकाने 
के लिए जो देशचें पात्र हैं, वे द्रोगकलशा:-सोमरस रखने के लिए द्रोणगकलशों के समान 


हैं | पात्राणि-अतिथि को खिलाने के लिए जो कटोरी, थाली आदि पात्र हैं, वे यज्ञ में सोमपान 

करने के निमित्त वायव्यानिजवायबव्य पात्रों के समान हैं और अतिथि के लिए इयम्‌ एवनजो 
उठने-बैठने के लिए भूमि है, वही कृष्णाजिनम्‌-यज्ञ की कृष्ण मृगछाला के समान है। 

भावार्थ--अतिथियज्ञ में प्रयुक्त होनेवाली वस्तुएँ देवयज्ञ में प्रयुक्त होनेवाली उस-उस वस्तु 

के समान हैं। 

ह शिवा 4,८तवाओाा ४८वा८ 0॥55०ा (256 07606.) 


पट मनन +नमम-म-ता-ननममन--ा कआत हित 3. फपर- वहन का ७७५२५ २... ..& अप 


अथ नवमं काण्डम 
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[ षष्ठे सूक्तम (२) द्वितीय: पर्याय: ] 
. ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अतिथि: , विद्या ॥ छनन्‍्द:-- १ विराट्पुरस्तादबृहती, २ साम्नीत्रिष्टुप्‌, 
३ आसुरीत्रिष्टुप ॥ 
अतिशथ्िियज्ञ से दीर्घतीवन 
 यजमानब्राह्मणं वा एतदतिथिपतिः कुरुते यदांहार्या [ णि 
प्रेक्षत इृदं भूया३ इृदाइमितिं॥ १॥ हु 
यदाह भूय उद्दरेतिं प्राणमेव तेन वर्षीयांसं कुरुते॥ २॥ का 


उप॑ हरति हवींष्या सांदयति॥ ३॥ 
२. यत्-जब अतिथिपति:->अतिथि का पालक गृहस्थ 7४ 
. योग्य पदार्थों पर प्रेक्षते5-दृष्टि करता है और प्रार्थना करता है कि.«डदं 
है, इृदम्‌ इति-यह और अधिक हो, ऐसा कहता है जो एतत्‌- 
अतिथि को वै-निश्चय से यजमानब्राह्मणमन्यज्ञ में दीक्षित हक 
लेता है।. २. यत्‌ आह5”"ओऔर जब गृहमेधि कहता है हट भू) उन्द्र इति-इस आहार योग्य 
पदार्थ में से कुछ और अधिक लीजिए तो तेन>उस प्रार्थना सैज्लाणशॉम एव वर्षीयांसं कुरुते-अपनी 
प्रागशशक्ति को चिरस्थायी करता है और ३. जब उप हरतिड् जञञादि पदार्थ उसके समीप लाता 
. है तब हवींषि आसादयतिन-”यज्ञ की हवियों को हूँ ५ है। 
भावार्थ--अतिथियज्ञ के रूप में देवयज्ञ ह्स्ट्‌ हम दीर्घजीवन प्राप्त करते हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अतिशथ्रि:, विद्या ४ साम्न्युष्णिकू, ५ साम्नीब॒हती 

६ 


थि के लिए देने 
:>यह और अधिक 
8 गृहस्थ उस विद्वान्‌ 
के समान कुरुते-कर 


व््ेसपष्टेप | 


० ८ 


न्क्कु 


| दब (डे ७७) न्‍ 
द 5 ड॥ 

स्त्रुचा हस्तेंन प्राणे यूपें स्त्रक्‍्ट 'वषट्कारेण॥ ५॥ क्‍ 

एते वै प्रियाशचाप्रियाझइचर स्वर्ग लोक॑ ग॑मयन्ति यदरतिथियः ॥ ६॥ 

१. तेषाम्‌ | जत भोणत सो ल गप बैठे हुए गृहसदस्यों के समीप बैठा हुआ अतिथि:-अतिथि 
आत्मन्‌ जुहोति-जब अपनी जाठराग्रि में आहुत करता है तब स्त्रुचा हस्तेन-यज्ञवमस 
के तुल्य हाथ से यूपे भ के तुल्य प्राण के निमित्त वषट्कारेण स्त्रुक्कारेण-स्वाहा 

'शब्द के समान ' हर ! इसप्रकार के शब्द के साथ वह जाठराग्रि में अन्नरूप हवि को डालता 
है। इसप्रकार यह भोजन देवयजन (अग्रिहोत्र) ही होता है। ३. एते यत्‌ अतिथय: ये 
जो अतिथि साल ्नौक : च अप्रिया:-चाहे प्रिय हों, चाहे अप्रिय हों, ये ऋत्विज:-ऋत्विज्‌ 
यजमान को गमयन्ति"”स्वर्गलोक को प्राप्त कराते हैं ।.जिन घरों में अतिथियज्ञ होता 


रहता है, वे घर स्वरर्ग-से बन. जाते हैं। 
भावार्थ--अतिथि को प्रेमपूर्वक भोजन कराने से गृहस्थ अपने घरों को स्वर्ग-तुल्य बना 
लेते हैं। ये अतिथि “ऋत्विज्‌! होते हैं। ये यजमान को स्वर्ग प्राप्त करानेवाले हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अतिथि:, विद्या ॥ छन्‍्द:--७ पड्चपदाविराटपुरस्तादब॒हती, ८, ९ साम्न्यनुष्ट्प्‌॥ 
सप्रेम आतिथ्य व पाप-विनाश 


स य एवं विद्वाक्न।हिषत्रशीजानर :<टदिंषतोउजफमश्नीयाकऋ"7 ० 606.) 


मींमांसितस्यथ न मींमांसमॉनस्थ।॥ ७॥ 


एफ धाए था धवित्रकेप है २६ ._ (258 0 606.) __अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


सर्वो वा एष जग्धपाप्मा यस्यान्न॑मश्नन्ति॥ ८॥ 

सर्वो वा एषोउज॑ग्थ्पाप्मा यस्यान्नं नाश्नन्ति॥ ९॥ 

१. यः एवं विद्वान-जो इसप्रकार ब्रह्मज्षानी है, स:-वह द्विषननू न अश्नीयात्‌-किसी के 
प्रति द्वेष करता हुआ न खाये और द्विषतः अन्न न अश्नीयात्‌-द्वेष करते हुए पुरुष के अन्न को 
भी न खाए। न मीमांसितस्यन-शंका के पात्र (सन्देहास्पद) पुरुष के अन्न को भी न खाए, मीमां- 


समानस्य नजहमपर शंका करते हुए पुरुष के अन्न को भी न खाए। एष: सर्व: लोग 
निश्चय से जग्धपाप्मा-नष्ट पापवाले होते हैं, यस्य अन्नम्‌-जिसके अन्न को अत अतिथि 


खाते हैं और ३. एप: सर्व: बै-ये सब निश्चय से अजग्धपाप्मारअनष्ट पापवाले होंते हैं, यस्य 
अन्न न अश्नन्ति-जिसका अन्न अतिथि लोग नहीं खाते। | 
भावार्थ-प्रेमवाले स्थल में ही आतिथ्य स्वीकार करना चार: पर्व । 
विद्वान्‌ अतिथि स्वीकार करते हैं, उसके पाप नष्ट हो जाते हैं बिल वस्तुश्षः 
का आना-जाना बना रहता है, वहाँ पापवृत्ति पनप ही नहीं 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-- अतिथि: , विद्या ॥ जाप :--१० 5र्च्नत्रिष्टुप्‌, 
१२ भुरिक्साम्नीबूहती, १२ 
आतिथ्य प्राजापत्थवूई 
सर्वदा वा एघ युक्तग्रांवार्द्रप॑वित्रो वितताथ्वर ९९५ 
आहंतयज्ञक्रतुर्य उंपहरति॥ १०॥ ः 


प्राजापत्यो वा एतसस्‍्य॑ यज्ञों वित॑तो ० + ॥ ११॥ 

प्रजाप॑तेवा एष विंक्रमान॑नुविक्रंमते : ॥॥ १२॥ 

१. यः उपहरति-जो अतिथियों के लिए 'पाद्य, अर्ध्ध, आचमनीय व मधुपर्क' आदि प्राप्त 
कराता है एब:-यह बै-निश्चय से सर्वद्वान्स द्वाही युक्तग्रावा-सोमरस का अभिषव करनेवाले 
पाषाणों से सोमरस निकालनेवाला होता है; आईप्रवित्र:-उसका सोमरस सदा “दशापवित्र' नामक 


धैर्प 


वस्त्र पर .छनता है, वितताध्वर:-सदू-पल्रस्तृत यज्ञवाला होता है और आहतयज्ञक्रतु:-सदा 
यज्ञकर्म का फल प्राप्त ८ ग्‌ है। २. यः: उपहरति-जो अतिथि के लिए “ अर्घ्य-पाद्य 
आदि प्रासत कराता है, एतस्थ- प्राजापत्य: यज्ञ: वितत:-प्राजापत्य यज्ञ विस्तृत होता है-- 
प्रजापति (गृहस्थ) के लिए हित्ुकर यज्ञ विस्तृत होता है, अर्थात्‌ इस अतिथियज्ञ से सनन्‍्तानों 
पर सदा उत्तम प्रभाव ८ है । ३. य: उपहरति-जो अतिथि-सत्कार के लिए इन उचित पदार्थों 
को प्राप्त कराता है, ए'६ बै-निश्चय से प्रजापते: विक्रमान्‌ अनुविक्रमते-प्रजापति के 
महान्‌ कार्यों का लक ण॒ करता है। ्ि 

भावार्थ-आतिश्य“करनेवालों का यज्ञ सदा चलता है| इसके सन्‍्तानों पर इस आतिथ्य का 
सदा उत्तम प्रभाव पड़ता है और यह स्वयं प्रभु के महान्‌ कार्यों का अनुसरण करता हुआ उत्तन 
कार्यों को करनेवाला बनता है। की 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--अतिथिः, विद्या ॥ छन्द:--त्रिपदाउर्ची पह्धि; ॥ 
जी अतिथियज्ञ में अग्रित्रय का स्थान 

योउतिंथीनां स आंहवनीयो यो वेश्म॑नि स 

गार्हपत्यो यस्मिन्पअस्सि| सं:छक्षिएकर्मि:ा5क्षेटा॥॥। (258 0606.) 

९. य:-जो अतिथीनाम्‌-अतिथियों का शरीर है स:-वह आहवनीय:-आहवनीय अग्नि के 


अथ नवमं काण्डम्‌ 8० के २. ९ (259 0/ 606.) २५०९ 
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समान है, यः वेश्मनितजो गृहस्थ के घर में निवास करना है सः गार्हपत्य:-वह गार्हपत्य अग्रि 
के समान है और यस्मिन्‌-जिस अग्रमि में गृहमेधी लोग पच्नन्ति-अंतिथि के लिए अजन्नादि पकाते 
हैं, सः दक्षिणाग्रि:-वह दक्षिणाग्रि है। 

भावार्थ--अतिथियज्ञ में 'आहवनीय, गार्हपत्य व दक्षिणाग्रि ' तीनों ही अग्रियाँ उपस्थित हो 
जाती हैं। इसप्रकार यह यज्ञ अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। 


 [ घषष्ठे सूक्तम्‌ (३) 78 िधवापवालिकाध्थागात पर्यायः ] । 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-- अतिथि: , विद्या ॥ छन्द: -- ०; ।। 
अतिथि से पूर्व भोजन करने का परिणाम 


इष्टे च वा एष पूर्त च॑ गृहाणामश्नाति यः पूर्बो 
पर्यश्च वा एष रसे चर गृहाणामशनाति यः पूर्वों 


ऊर्जा च वा एष स्फातिं च॑ गृहाणामश्नाति यः पूर्वों ।॥ ३॥ 
प्रजां च वा एष पशूंश्च गृहाणामएनाति यः पूर्बो ॥ ४॥ 
कीर्ति चर वा एष यशाएझुच गहाणामशएनाति य ँ ॥ ५॥ 
अिये च॒ वा एष संविर्दे च॒ गहाणामएनाति 5तिथेरएनातिं।। ६॥ 


१. यः-जो अतिथे: पूर्व: अश्नाति+अतिथि ज््त्रानि से पूर्व स्वयं खा लेता है, एप: 
वै-यह निश्चय से गृहाणाम्‌-घरों के दृष्टं क्ष पर्त पड ज्ञव कूप-तड़ाग. आदि निर्माणात्मक 
पूर्त कर्मों को अश्नाति-खा जाता है, विनष्ट ऋर जैठेता है। २. पयः .च वै रसं च-यह घर 
के दूध व रस को निश्चय से विनष्ट कर 2, / ३. ऊर्जा चर वे स्फातिं चनन्‍्यह बल व. 
प्रागशक्ति को तथा घर की समृद्धि को न गटर है। ४. यह अतिथि से पहले ही खा 
लेनेवाला गृहस्थ प्रजां च पशून्‌ च- पशुओं को नष्ट कर बैठता है। ५. कीर्ति च् 
यशः च-यह कीर्ति व यश को नष्ट क्रर-बे ता है और ६. शञ्रियं तर संविदं चने श्री (लक्ष्मी) 
व सौहार्द (सौहार्दभाव) को नष्ट 

भावार्थ--अतिथि को 202 ही भोजन कर लेनेवाला व्यक्ति घर के “इष्ट-पूर्त 
को, दूध व रस को, बल व प्रजा और र पशुओं को, कीर्ति और यश को तथा श्री 


और संज्ञान को नष्ट कर हैं) 
ऋषि: -- ब्रह्मा ॥ देवता-- विद्या ॥ छन्‍्द:--७ साम्नीबृहती, ८ पिपीलिकामध्योष्णिक्‌, . 
त्रिपदापिपीलिक्रामध्यागायत्री ॥ 


अतिथि का लक्षण 
एष वा अविदश्चिय॑च्छीत्रियस्तस्मात्पूर्वों, नाश्नींयातू॥ ७॥ . 
वि तश्नीयाद्यज्ञस्य सात्मत्वार्य। यज्ञस्याविच्छेदाय तद्‌ ब्रतम्‌॥ ८॥ 

एतद्ठा उ स्वादीयो यद॑धिगवं क्षीरं वां मांस वा तदेव नाश्नीयात्‌॥ ९॥ 

१. एष:-यह वै-निश्चय से अतिथि:-अतिथि है, यत्‌ श्रोंत्रिय:-जो वेद का विद्दान्‌ है 
तस्मात्‌ पूर्व:-उससे पहले न अश्नीयात्‌> भोजन न करे। २. अतिथौ अशितावंति अश्नीयात्‌ 
अतिथि के भोजन कर लेने पर ही भोजन खाये ताकि यज्ञस्य सात्मत्वाय>"यज्ञ की संगतता बनी 
रहे, अर्थात्‌ यज्ञ सम्पूर्णता से .सफल हो, यज्ञस्य अविच्छेदाय-यज्ञ का विच्छेद (विनाश) 
हो, तत्‌ ब्रतम्-यह त्रत हिालैं्ों व्मांक्षिए।किः(अर्तिथिसे! पूर्व नहीं रेवाजिंगी') २. एतत्‌ वै उ-यह 
ही निश्चय से स्वादीय:-सब पदार्थ बहुत स्वादिष्ट हैं, यत्‌ अधिगवम्‌्-जो गौ से प्रास होता 


फ्ज्फज़बाज्शाधा।१०एक्विंबडि.<:९ (260 0606. अथर्ववेदभाष्यम्‌ द 


है, क्षीरं वा-दूध या मांसं बानया अन्य मन को अच्छा लगनेवाला (मानसं अस्मिन्‌ सीदति 
इति--निरु० ) दूध से उत्पन्न घी, मलाई; रबड़ी, खोया, खीर आदि पदार्थ है, तत्‌ एव-उन पदार्थों 
को गृहस्थ अतिथि से पूर्व न अश्नीयात्‌-न खाये। अतिथि को खिलाकर ही इन पदार्थों का 
यज्ञशेष के रूप में ग्रहण करना चाहिए। 

भावार्थ-श्रोत्रिय अतिथि को दूध, रबड़ी आदि स्वादिष्ट पदार्थों को खिलाकर उसके बाद 
ही गृहस्थ को यज्ञशेष के रूप में उन पदार्थों का ग्रहण करना चाहिए । जा थ्‌ का ब्रत है। 
इस ब्रत के पालन से ही यज्ञ की पूर्णता व जीवन का कल्याण हुआ | 

क्‍ [ षष्ठे सूक्तम ( ४) चतुर्थ: पर्यायः ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अतिथि:, विद्या ॥ छनन्‍्द:--१, ३, ५, ७ ऑिएस्थाउनुष्ड्प, 
द २, ४, ६, ८ त्रिपदागायत्री॥ &जेे क्‍ 
रा क्षीर, सर्पि, मधु, मांस 

स य एवं विद्वान्क्षीरमुंपसिच्योंपहरति ॥ १॥ लक तट ग 

याव॑दग्नमिष्टोमेनेष्ट्वा सुस॑मृच्द्देनावरुन्ब्द्दे ताव॑ न्ब्ह्वेत २॥ 

स य एवं विद्वान्त्सपिरुँपसिच्योंपहर॑ति तावदनेनाय ॥ ३ 


याव॑दतिरात्रेणेष्ट्वा सुस॑मृन्द्देनावरून्ब्द्दे ता | रून्ब्द्वे ॥ ४॥। 
स य एवं विद्वान्मधुंपसिच्योंपहरति ॥ 
याव॑त्सत्त्रसद्येंनेष्ट्रवा सुस॑मृद्देनावरुचचछ तब्रदेनेनाव रून्ब्द्रे।॥। ६॥ 
स य एवं विद्वान्मांसमुपसिच्यो ईति 0/७॥ क्‍ । 
याव॑द द्वादशाहेनेष्ट्वा सुसंमृन्द्रेतीछे झट ताव॑देनेनाव॑ रुन्ब्द्रे ॥ ८ ॥ 
< ड पक (७ द 
. १९, यः एवं विद्वान"जो इस भतथियज्ञ के महत्त्व को जानता है, सः-वह क्षीरम्‌ 


उपसिच्य-दूध को पात्र में 2 -अतिथि की तृप्ति के लिए प्राप्त कराता है, तो २. 
यावत्‌्-जितना सुसमृद्धेन- अग्रिष्टोमेन इष्ट्वा”अग््निष्टोम यज्ञ से यज्ञ 
करके अवरून्ब्द्धे-फल प्राप्त , तावत्‌-उंतना एनेन अवरून्द्वेनअतिथियज्ञ से प्राप्त कर 
लेता है। ३. यः एवं विद्वास-जो इसप्रकार अतिथियज्ञ के महत्त्व को जानता है सः-वह सर्पि: 
उपसिच्य-घृत आदि प॑ म्ट्कि, पदार्थों को पात्र में डालकर उपहरति>" अतिथि की तृप्ति के लिए 


प्राप्त कराता है, तो ४. पावर 


है, स:-वह मांसम्‌ उपसिच्य-मन को रुचिपूर्ण -लगनेवाले घी, मलाई, फल (व॥6 गी०७७ एथा 
० ४ ७) आदि पदार्थों को पात्र में डालकर उपहरति"अतिथि के लिए प्राप्त कराता है, तो 
८. यावत्‌-जितना सुसमृद्द्वेन द्वादशाहेन इष्ट्वा-सम्यक्‌ सम्पादित द्वादशाह ' यज्ञ से यज्ञ करके 
 अवरून्द्धे-फल प्रापत'क्ब॑ताक्ै।ताबत््‌5उत्तत्ा एत्ेज़ाक्षवरुन्द्वेशछर।आफ्लिक्षियज्ञ से प्राप्त कर लेता है । 
भावार्थ--अतिथि के लिए “दूध, घृत, मधु, मांस (मन को अच्छा लगनेवाले पदार्थ) प्राप्त 


अथ नवमं काण्डम्‌ ९.६.५.५ २६१ 
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कराने से क्रमश: अग्मनिष्टोम, अतिरात्र, सत्रसद्य, द्वादशाह यज्ञों के करने का फल मिलता है। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अतिथि: , विद्या ॥ छन्‍्द:--९ भुरिक्प्राजापत्यागायत्री 
१० चतुष्पदाप्रस्तारपद्धिः ॥ 
अतिथि-सत्कार से गृहस्थ की उत्तमता 
स य एवं विद्वानुदकर्मपसिच्योंपहरति॥ ९॥ 
. प्रजानों प्रजननाय गच्छति प्रतिष्ठां प्रियः प्र॒जानों ० दे 

भवति य एवं विद्वानुंदकमुपसिच्योंपहर॑ति ॥॥| १०॥ 

१. यः एवं विद्वान-जो इसप्रकार अतिथियज्ञ के महत्त्व को जानता हे 
को उपसिच्य उपहरति-पात्र में डालकर अतिथि के लिए प्राप्त व मत 
प्रजननाय-उत्तम सन्‍्तानों को जन्म देनेवाला होता है, प्रतिष्ठां 
प्रजानां प्रिय: भवति>अपनी प्रजाओं का प्रिय होता है। यः एवं बि 
के महत्त्व को समझता हुआ उदकम्‌ उपसिच्य उपहरतिऊ> 
लिए प्राप्त कराता है। 

भावार्थ--हम अतिथि-सत्कार के महत्त्व को समझेते + 
के लिए पूछें। अतिथि के लिए जल प्राप्त कराने से उत्तम सन्‍्तानों को प्राप्त करके एक 
सद्‌गृहस्थ की प्रतिष्ठा को प्राप्त करते हैं। बे द 

[ षष्ठे सूक्तम ( ५ नजर प्रल्लंभः पर्याय: ] क्‍ 
 ऋषि:- ब्रह्मा ॥ देवता--अतिथि वात छद्े:-- १ साम्न्युष्णिकू, २ पुरठष्णिक्‌, 
३ भुरिवसास्न्रीब । 
ब तप पशु 
'तस्मा उषा हिंडन्कंणोति सव्षिता प्र स्तौंति॥ १॥ 

बहस्पतिरूज्जयोट्रॉयति त्वष्ट रु च्ट्या प्रति हरति विश्वेंद्रेवा निधन॑म्‌॥ 

निशथ्चन भूत्यां: प्रजायां शिनां भ्रवति य एवं वेद॥ ३॥ 

१. यः एवं वेद-जो इ्तप्रको: अतिथियज्ञ के महत्त्व को समझता है, तस्मै-उसके लिए 

व हर का सन्देश देती है, सविता प्रस्तौति-सूर्य विशेष प्रशंसा करता 
उद्गायति>-बल के साथ उसके गुणों का गान करता है, त्वष्टा 
पुष्ट्या प्रतिहरति< उसे पुष्टि प्रदान करता है, विश्वे देवा निधनम्‌्-अन्‍न्य सब देव उसे 
आश्रय प्रदान करते «है वह भूत्या: प्रजाया: पशूनाम्‌-"सम्पत्ति,. प्रजा व पशुओं का निधन 


भवतिन्‍-"आ अप श्रने, बनता है। 
- भावार्थ- 5२ -सत्कार करनेवाला सम्पत्ति, प्रजा व पशुओं का आश्रयस्थान बनता है। 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--अतिथि: , विद्या ॥ छन्‍्द:--४ साम्न्यनुष्टुपू, ५ ९ पूर्वान्द्ध: ) त्रियदानिचद्‌ 
विषमानामगायत्री ( उत्तरा््द्धः ) भुरिक्साम्नीब॒हती ॥ 
ह सूर्य के द्वारा अतिथियज्ञ करनेवाले का शंसन 
तस्मा उद्यन्त्सूयों हिड़म्कैणोति संगुवः प्र स्तौंति॥ ४॥ 
सेन बता आर दाम 686) 


सफर उदकम्जजल 
तो वह २. प्रजानां 
छा को प्राप्त होता है 
बद्धान-े जजों इसप्रकार अतिथियज्ञ 
क>पात्र में डालकर अतिथि के 


है, बहस्पति:-प्राण 


९. अतिथि-सत्कार करनेवाले तस्मै-उस यज्ञमय जीवनवाले पुरुष के लिए उद्दान्‌ सूर्य: । 
हिड्-कृुणोति-उदय होता हुआ सूर्य आनन्द का सन्देश देता है, संगव: प्रस्तीति-संगवकाल. + 
(सूर्य जब पर्याप्त ऊपर आ जाता है) उसकी विशेष प्रशंसा (स्तुति) करता है। २. 
माध्यन्दिन:-मध्याह्न उदगायति5उसके गुणों का गान करता है, अपराह्नः प्रतिहरति>"अपराह् |! 
काल का सूर्य उसके लिए 'प्रतिहार' करता है--उसे पुष्टि देता है। अस्तंयन्‌ निधनमून्अस्त 

को जाता हुआ सूर्य उसे आश्रय देता है। यः एवं वेद-जो इसप्रकार वे भंजेति- अत सत्कार करता 


है, वह भूत्या: प्रजाया: पशूनाम्‌”सम्पत्ति, प्रजा और पशुओं का निश्षसं श्रयस्थान 
बनता है। 
भावार्थ--सूर्य दिन की पाँच अवस्थाओं में अतिथि-सत्कार पर अर के यश को उज्ज्वल 
. करता, विस्तृत करता, गायन करता, उसे सब पदार्थ प्राप्त जा और पदार्थों से सम्पन्न 
करता है। इसप्रकार यह अतिथियज्ञ करनेवाला “सम्पत्ति, प्रजा व का आश्रय स्थान बनता : 
है। क्‍ 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अतिथि: , विद्या ॥ छन्‍्द:--६ साम्नन्‍्बनुष्डूप्‌, ७६ पूर्वार्द्द्ध: ) त्रिपदाविराड्‌ 
विषमानामगासयत्री ( उत्तरा््ई: ) १ जा सात ४ | 
मेघ द्वारा आतिथ्य उ हक जे सने कक शंसन 
तस्मां अभ्रो भवन्हिडन्‍्कृणोति स्तनयन्प्र स्तौति ॥। 
विद्योत॑मान:ः प्रति हरति ८ पत्यदगर्हन्रिधेनेम्‌ । 
निधन जी _/ - 
नेधन्‌ भूत्याः प्रजाया: पशूनां भव थे फुल वेद ॥ ७॥ क्‍ 
२. तस्मै-उस अतिथि-सत्कार करनेठ मे जे, के लिए अभ्र: भवन्‌ हिंड-्कृणोति-उत्पन्न होने- 
वाला मेघ आनन्द का सन्देश देता है। -गर्जना करनेवाला मेघ उसकी प्रशंसा 
करता है। विद्योतमान: प्रतिहरति>”टि एमी कारित होनेवाला मेघ उसे पुष्टि देता है, वर्षन्‌ 
उद्ायति-वृष्टि करता हुआ मेघ करता है, उदगुह्ननजल को ऊपर उठाता हुआ 
मेघ निधनम्‌न्आश्रय देता है। २. जज का पलड्संप्रकार अतिथियज्ञ के महत्त्व को यः बेद-जों समझता 
: है, वह भूत्या: प्रजाया: पशून/म>्ठ्रप्पत्ति, प्रजा व पशुओं का निधनम्‌ भवतिन्‍-आश्रयस्थान 
बनता है। क्‍ 
भावार्थ--मेघ भी 


५2 पाँचों स्थितियों में 
! तेयों में उस आतिथ्य करनेवाले के यश को उज्ज्वल 
करता, विस्तृत करता, , उसे सब पदार्थ प्राप्त कराता तथा उसे सब पदार्थों से सम्पन्न 
करता है। इसप्रकार थयज्ञ का कर्त्ता सम्पत्ति, प्रजा व पशुओं का आश्रयस्थान बनता है। 


ऋषि: कर वी देंवता-- अतिथि: ,, विद्या ॥ छन्‍्द:--८ त्रिपदाविराडनुष्टुप्‌, ९ साम्न्यनुष्टुप्‌, 
हे १० भूरिक्साम्नीबृहती॥ 


क्‍ अतिथियज्ञ, सामगान 
अतिंथीन्प्रतिं पश्यति हिड़सकृणोत्यभि व॑ंदति 
प्र स्तौंत्युदकं याचत्युद्रांयति॥ ८॥ 
उप॑ हरति प्रति हरत्युच्छिष्ट निधनम्‌॥ ९॥ 
निधन भूत्यां: प्रजायां: पशूनां भ॑वति य एवं वेद॥ १०॥ 
१९. जब यह अतिश्रिमसत्माएक्ररनेब्ात्त फत्तिक्षीन्‌ प्रतिफ्रयलित्तक्षेतिथियों का दर्शन करता 
. है, तब मानो हिड़न्कृणोति-सामगान का हिंकार करता है, अभिवदति>जब अभिवादन करता 


अथ नवबम काण्डम्‌ 


है तब मानो प्रस्तीति-स्तुति करता है। उदकं यात्रति-अतिथि के लिए उदक माँगता है तो 
उल्बायति-उठद्गान करता है। उपहरति"जब उसके सामने खाद्य पदार्थ रखता है. तब 
प्रतिहरति-प्रतिहार करता है-- प्रतिहर्त्ता” का कार्य करता है, उच्छिष्टम्‌ निधनम्‌-उसके भोजन 
कर चुकने पर जो शेष भोजन बचता है, वह निधन है--यज्ञ का अन्तिम प्रसाद है। २. एवम्‌- 
इसप्रकार आतिथ्य के महत्त्व को यः वेद-जो जांनता है, वह भूत्या: प्रजाया: पशूनाम्‌-सम्पत्ति, 
प्रजा व पशुओं का निधनमजन्‍आश्रय भवतिज"होता है। 

भावार्थ--अतिथियज्ञ करनेवाला सामगान करता हुआ प्रभु का व्यू रे क ते है, अतः 
सम्पत्ति, प्रजा व पशुओं का आश्रय होता है। 


[ षष्ठे सूक्तम्‌ (६) षष्ठः पर्याय: ] 0 यनष्टप 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अतिथि:, विद्या 77705 । छन्‍्द:-- १ » ऐे>साम्न्यनुष्ट 
३ त्रिपदाउ्डर्ज्ीपड्धि:, ४ एकपदाप्रार ढ 

गहपति--कश्षत्ता तथा परिवेष्टा 


यक्क्षत्तारं हयत्या श्रावयत्येव तत्‌॥ १॥ भी 

यत्प्रतिश॒णोत्ति प्र॒त्याश्रांवयत्येव तत्‌॥ २॥ 

यत्प॑रिवेष्टारः पात्रहस्ताः पूर्वे चारप॑रे अल प्रषगरत्ति अमसाध्य॑यंत एवं ते॥ ३॥ 

तेषां न कशचनाहोंता ॥ ४॥ क्‍ 

१. यत्"-जब यह आतिथ्य करनेवाला पुरुष जिस्‌-( 50॥ ध्वॉशावधा, 6 परधा2हथा एा 8 
7०४5प/०) सेवक वा कोठारी को ह्वयतिर है, मानो तत्5उठस समय अध्वर्यु-कर्म में 
आश्रावयति एवन"-आश्रवण ही कराता है। य -जब कोठारी उसकी आज्ञा स्वीकार 
करता है, तब मानो तत्-वह प्रतिश्रावयर्तति एच्षः आध्वर्यवकाण्ड का प्रत्याश्रावण करता है। २ 
यत्‌-जो परिवेष्टारः-रसोई परोसनेवाले: लिए चात्रहस्ता:-हाथ में भोजन के पात्र लिये हुए पूर्व 
चला अपरे चत्आगे और पीछे अवप दान >आओ पहुँचते हैं, चमसाध्वर्यवः एवं ते-वे मानो चमसा 
लिये हुए यज्ञ के चमसाध्वर्य धह प्राम्5उनमें से कएचन-कोई भी अहोता नल्‍"आहुति 
न देनेवाला नहीं होता। क्‍ द 

भाषार्थ-- हो दे रहे रो केठसमय 'गृहपति, उसका क्षत्ता तथा परिवेष्टा लोग” भी मानो 
हवि की आहुति ही दे 23 इनक अतः अतिथि-सत्कार ही इनका यंज्ञ हो जाता है। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥। विद्या ॥ छनन्‍्द:--५ त्रिपदा53र्चीपड्»िःः, ६ आर्चीबृहती ॥ 
द अवभथ-उदवसान 

गहानुपोदैत्य॑वभूथ॑मेव तदुपारवैति॥ ५॥ 
क्षणा: सभागयति यदनुतिष्ठत उदव॑स्यत्येव तत्‌॥ ६॥ 

१. यत्‌ वै"जब से अतिथिपति:-अतिथियों का पालंक--गृहस्थ अतिथीन्‌ परिविष्य- 
अतिथियों को भोजन परोसकर गुहान्‌ उप-उदैतिपुनः अपने घरों के (गृहस्थ-सम्बन्धियों के ) 
. समीप आता है तब मानो तत्ल्‍वह अवभूथम्‌ एव उप अवैति-यज्ञ कर चुकने के पश्चात्‌ 
अवभृथ स्त्रान ही कर लेता है। २. यत्‌ सभागयति>-जो उन्हें कुछ धन भेंट करता है, तो मानो 
दक्षिणा: सभागयतिन्यज्ञ में ऋत्विजों को दक्षिणा ही देता है और यत्-"जो अनुतिष्ठते-उनकी 
विदाई के समय समीप म्िश्षत्ञ एप हितताएउताह का लिलिस्य रजत छोहया उदवसान करना है। 

भावार्थ--अतिथियों को तृपत्त करके पुनः अपने गृह में आना यज्ञ के अन्त में अवभूथ- 


यद्ठा 


५६.७ क्‍ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


लौटने के समान है। क्‍ 
- ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--अतिथि:, विद्या ॥ छन्‍्द:--७ आर्चीबृहती ॥ 
पृथिवी के विश्वरूप पदार्थों की प्राप्ति 
स उप॑हूतः पृथिव्यां भक्षयत्युप॑हूतस्तस्मिन्यत्पृथिव्यां विश्वरूपम्‌॥ ७॥ 
१, स:->वह--अतिथियज्ञ को पूर्ण करनेवाला गृहस्थ पृथिव्याम्‌ फल विशनलप्ण : पृथिवी पर 
निमन्त्रित हुआ-हुआ भक्षयति-भक्षण (इसका सेवन) करता है, यत्‌ िक ३8 ६ कस 
इस पृथिवी प्र नाना रूपोंवाले अन्नादि पदार्थ हैं, तस्मिन्‌ उपहूत:-उनमें यह होता है। 


भावार्थ--अतिथियज्ञ को पूर्ण करनेवाले व्यक्ति को पार्थिव पदा« को, 

. ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अतिथि:, विद्या ॥ छन्‍्द:--<-१ ९ ्‌ च्रिहर्ती 
' अन्तरिक्ष, द्युलोक, देवों व लोकों ' में नमन 

स उपंहूतोउन्तरिक्षे भक्षयत्युपंहूतस्तस्मिन्यदन्तरिक्षे बिंश्वेरूपर 

स उप॑हूतो दिवि भरक्षयत्युपहूतस्तस्मिन्यद्धितरि 7० थ ॥॥ ९॥ 

स उपंहूतो देवेषुं भक्षयत्युप॑हूतस्तस्मिन्यहदेवेषु ॥ १९०॥ क्‍ 

स उपं॑हूतो लोकेषु भक्षयत्युपहूतस्तस्मिन्य वि ॥ ११॥ 

९. सः-वह अतिथियज्ञ को पूर्ण करनेवाला >अभन्तरिक्ष में, दिविज"द्युलोक 
में, देवेषु-विद्वानों (ब्राह्मणों) में तथा 4 | में ( क्षत्रिय, वैश्यादि में) 'उपहूत:- 
आमन्त्रित हुआ-हुआ भक्षयति>"भक्षण (सेवन, , यत्‌ अन्तरिक्षे दिवि देवेषु लोकेषु-जो 
अन्तरिक्ष में, द्युलोक में, देवों में व र | में विश्वरूपम्‌-नाना रूपोंवाले वायु 
( अन्तरिक्ष ), सूर्यप्रकाश (द्युलोक), , बल, धन व अन्न (लोक) आदि पदार्थ हैं, 
तस्मिन्‌ उपहूत:-उनमें यह निमन्त्रित क्‍ का 

भावार्थ--अतिथियज्ञ को पूर्ण जहा. व्यक्ति को 'अन्तरिक्षस्थ, झ्युलोकस्थ, दैवस्थ व 
लोकस्थ' किन्‍्हीं भी “पदार्थों ८ पा नी महा रहती। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-(ओतिथि:, विद्या ॥ छन्‍द:-- १२ एकपदासुरीजगती, 


यह लीक घाजूघ्नीत्रिष्टुप, १४ एकपदासुर्युष्णिक्‌ ॥ 
द , वह लोक व ज्योतिर्मय लोक 
स्॒ उपहूत लोकेश पीत्यमण ॥। ९२॥ 


आप्रोतीम॑ यमुम्‌॥ १३॥ 
न्योसिं्मलो पका ज्जॉयि ते य एवं वेद॥ १४॥ 
१, सः८ थयज्ञ को पूर्ण करनेवाला व्यक्ति उपहूत:-सादर आमन्त्रित होता है और 


उपहृत-अंवश्य ही आमन्त्रित होता है। वह इमं लोकम्‌ आप्रोति-इस लोक को प्राप्त करता है 
और अमुं लोकम्‌ आप्रोति-उस लोक को भी प्राप्त करता है--इस लोक के अभ्युदय को और 
परलोक के नि:श्रेयस को यह प्रास करनेवाला होता है। य:-जो एवं वेद-इसप्रकार अतिथियज्ञ 
के महत्त्व को समझता है और उसे साड्ड सम्पूर्ण करने का प्रयत्न करता है, वह ज्योतिष्मत:ः 
लोकान्‌ जयति-प्रकाशमय लोकों को जीतनेवाला होता है। 

भावार्थ-अतिक्षिप्नज्ञ।को,काज्, प्र्ण।लजेजल्ला व्यक्ति झामन्त्रित होता है। वह 
. अभ्युदय और नि:श्रेयस को प्राप्त करता है (की ्पकाशमय आीको की िजेता होता है। 


अथ नवमं काण्डम [ 9.९ २६५ 
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७ [ सप्तमं सूक्तम ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौ: ॥ छन्‍्द:-- १ आर्चीबृहती, २ आर्च्युष्णिक्‌, ३ आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
प्रजापति से घर्म तक 
प्रजापतिश्च परमेष्ठी च॒.शुड्डधि इन्द्रः शिरों अग्रिर्लला्ट यम: कृकॉटम्‌॥ १॥ 
सोमो राजा मस्तिष्को दयौरुत्तरहनुः पृथिव्य | धरहनुः॥ २॥ 
विद्युज्जिल्ला मरुतो दन्ता रेवतींग्रीवाः कृत्तिका स्कन्धा घर्मो८ लहर |। 
. ९. वेदधेनु के विराट्‌ शरीर की यहाँ कल्पना की गई है। इस ७०८ 35 प्रभु का 
हू फट 


विश्वे निषेदुः:'। सब देवों को इस गौ के विराट शरीर के - में दिखलाते हैं। 
प्रजापति: च परमेष्ठी चर श्रंगे-प्रजापति और परमेष्ठी दोनों इस हैं, इन्द्र: शिर:-इन्द्र 
सिर है, अग्नि: ललाटम्‌>अग्रि ललाट है, यमः कुकाटम्‌-यम पी घंटी है। २. सोम: राजा 
मस्तिष्क: >सोम राजा उसका सका मस्तिष्क है, झौः उत्तरहनु:-चझूलोके' ऊपर का जबड़ा है, 
जिहल्नला-विद्युत उसको जिह्ढा 
ज्आ:>रेवतीनक्षत्र उसकी गर्दन है 

शमान्‌ सूर्य व ग्रीष्मक्रतु उसके 


वर्णन है जोंकि सब देवों के अधिष्ठान हैं--'ऋचो अक्षरे परमे देवा अधि 


है। मरूतः दन्‍्त:>मरुत्‌ (वायुए) उसके दाँत हैं 
कृत्तिका: स्कन्धा:-कृत्तिका नक्षत्र कन्धे हैं और घर्म: 
ककुंद के पास का स्थान है। 
भावार्थ--बेदवाणी में “प्रजापति परमेष्ठी के परोलिवादन के साथ “इन्द्र, अग्रि, यम, सोम, 
जौ, पृथिवी, विद्युत्‌, वायु, रेवती व कृत्तिका-आदिःनक्षत्र व घर्म' का ज्ञान उपलभ्य है। 
ऋषि: --ब्ह्मा ॥ देवता--गौः ॥ छन्‍्द:--४ खीस्नीख्रहती, ५ आर्च्यनुष्टपयू, ६ आसुरीगायत्री ॥ 
5] (शी २७ एक तक 
विश्व वायु: स्वर्गों लोक क्र णी निवेष्य:॥ ४॥ 
इझयेनः क्रोडो३नतररिक्षं पाजस्थव छ हस्पति: ककुद्‌ बहती: कीर्कसाः॥ ५॥ 
देवानां पत्नी: -पृष्टय॑ रा बः ॥। ६॥ 
. १. वायु: विश्वम्‌-वायु अवयव हैं। स्वर्ग: लोक:-स्वर्गलोक कृष्णद्रमू-आकर्षक 


गति है (कृष्ण द्वु) क्‍्त्लोकों को पृथक्‌ू-पृथक्‌ स्थापित करनेवाली शक्ति निवेष्य:-उसका 
बैठने का कूल्हा है। २ /<झ्से बैने: -श्येनयाग क्रोड:-उसका गोद-भाग है, अन्तरिक्षम्‌-अन्तरिक्ष 
पाजस्यम्‌्-पेट है, बहस्पति/ ककुद-बृहस्पति उसका ककुद है।.बहती:-ये विशाल दिशाएँ 


. कीकसा:5"उसके ५ मोहरे हैं। ३. देवानां पत्नी:-' सूर्या, इन्द्राणी, वरुणानी, अग्राणी ' आदि 

भावार्थ वाणी पृष्टय/पृष्ठे 'के मोहरे, उपसद:-उपसद इष्टियाँ पर्शव:>उसकी पसलियाँ हैं। 

द भावार्थ ैदेबाणी में प्रभु के बनाये हुए वायु आदि पदार्थों के ज्ञान के साथ कर्त्तव्यभूत 
उपसद का भी प्रतिपादन किया गया है।. 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौ: ॥ छन्‍्द:--७ त्रिपदापिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री, ८ आसुरीगायत्री 

९, १३ साम्नीगायत्री, १० पुरठष्णिकू, ११, १२ साम्न्युष्णिक्‌ ॥ 
| मित्र से प्रजा तक 
मित्रएच्च॒ वरुंणएचांसौ त्वष्टां चार्यमा च॑ दोषणी महादेवो बाहू॥ ७॥ 


इन्द्राणी भसद्वायु: परव॑मानो बाला:॥ ८ 
(0 बल मूरू ४60 १॥$50॥ (265 0 606.) 
ब्रह्म च॒ क्षत्रं चे 
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धाता च॑ सविता चाष्ठीवन्तो जद्भी गन्धर्वा अप्सरस 
कुष्ठिका अदितिः शफाः॥ १०॥ 

चेतो हृदय यर्कन्मेथा ब्रतं पुरीतत्‌॥ ११॥ 
क्षुत्कुक्षिरिया वनिष्ठुः पर्वीाताः प्लाशर्य:॥ १२॥ 
क्रोधों वक्‍कौ मन्युराण्डौ प्रजा शेप॑:॥ १३॥ 
२. मित्र: च वरुण: च-मित्र और वरुण अंसौ-कमन्धे हैं, त्वष्टा च 2३ ०/ और 


अर्यमा दोषणी>भुजाओं के ऊपर के भाग हैं, महादेव: बाहू:-महादेव बाहुए हैं .( अगली टाँगों 
का पिछला भाग), इन्द्राणी-विद्युतू-शक्ति भसत्रगुद्यभाग है, वायु: पच्छम-वायु पूँछ है, 
पवमानः बाला:-बहता हुआ वायु उसके बाल हैं। २. ब्रह्म च क्षेत्र महा! और क्षत्र (ब्राह्मण 
और क्षत्रिय) श्रोणी-उसके श्रोणीप्रदेश (कूल्हे) हैं, बलम्‌-बल &सेनेए) ) ऊरू-जाँधें हैं। धाता 
चा सविता च>धाता और सविता उसके अप्ठीवन्तौ"टखने हैं, # म तर), जंघा -गन्धर्ज जंघाएँ 
हैं अप्सरस:-रूपवती स्त्रियाँ (अप्सराएँ) कुष्ठिका:-खुरों के ऊपफ्सपीछे की ओर लगी अंगुलियाँ 
हैं, अदिति:-पृथिवी शफा: -खुर हैं। ३. चेत:-चेतना हृदयम्‌[ है , मेधा-ब॒ुद्धि यकृत्रजिंगर 


है, ब्रतं पुरीतत्रत्रत उसकी आतें है, क्षुत्‌ कुक्षि:-भूख >अमन्न व जल बनिष्ठु:-गुदा 
व बड़ी आँतें हैं, पर्वता:-पर्वत व मेघ प्लाशय: गो कर , क्रोध:"क्रोध व॒क्‍कौ-गुर्दे हैं, 
मन्यु:-शोक व दीसि आण्डौ"”अण्डकोश हैं, प्रजा त उसका लिंगभाग हैं (वृक्‍को 


पुष्टिकरौ प्रोक्ती जठरस्थस्य मेदस: । वीर्यवाहिशिरा 
वीर्यमृत्रयो:--शार्ड्रधर ) । र््््ज 
भावार्थ--वेद में मित्र, वरुण से लेकर % गैस मर न्न्यु, प्रजा आदि का संचारुरूपेण प्रतिपादन है। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौ: ॥ छन्‍ 0४ -२६ साम्नीब॒हती, १७ साम्न्युष्णिक्‌, 
>> एक्पद उसुरीजगती॥ . 
[ दी से ये निधन तक 
नदी सूत्री वर्षस्य प्त॑य ्ल नो घ्त धर: ॥॥ ९४॥ 
विश्वव्य॑चाएचर्मी षधयो नि नक्षत्राणि रूपम्‌॥ १५७॥ 
आन्त्राण्यत्रा उदरम्‌॥ १६॥ 


पौरुषावहौ | गर्भाधानकरं लिड्भमयनं 


रक्षोसि गण, ऊर्बध्यम्‌॥ १७॥ 

अभ्न॑ पीबों म ॥ ९८॥ 

१. नदी इस वेदधेनु की सूत्री (जन्म देनेवाली नाड़ी), वर्षस्य पतय:-वृष्टि 
के . पालक मर कला स्तन हैं, स्तनयित्रु: ऊथ:-गर्जनशील मेघ ऊधस्‌ (ओऔड़ी) है। 
विश्वव्यचा: - आकाश चर्म>चमड़ा है, ओषधय: लोमानि5"ओषधियाँ लोम हैं 


नक्षत्राणि रूपम्‌-नक्षत्र उसके रूप, अर्थात्‌ देह पर चितकबरे चिह्न हैं। २. देवजना:-देवजन 
(ज्ञानी लोग) गुदा:-गुदा हैं, मनुष्या: आन्त्राणि-मननशील मनुष्य उसकी आतें हैं, अत्ता 
उदरम्‌-”अन्य खाने-पीनेवाले प्राणी उसके उदर हैं, रक्षांसि लोहितम्‌रराक्षस लोग रुधिर हैं 
इतरजना: ऊबध्यम्-इतर जन अनपचे अन्न के समान हैं, अभ्रम्‌-मेघ पीव:-मेदस्‌ (चर्बी) हैं 
निधनम्‌-निधन मज्जा>मज्जा है (निधनन्यज्ञ का अन्तिम प्रसाद) । 

भावार्थ--वह वेदिबाणी “मंश्षियों।वे वमंधने।5्संजाका प्रत्िमिदरता की0.7ही है। 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौ: ॥ छन्‍्द:-- १९ एकपदा55सुरीपड्धि:, २० याजुषीजगती, 
२१ आसुर्यनुष्टुयू, २९ एकपदा55सुरी जगती, २३ एकपदा<5 5सुरी बहती ॥ 
वेद का मुख्य प्रतिपाद्य विषय “प्रभु' 
अग्रिरासीन उत्थितोडश्विनां॥ १९॥। 
इन्द्र: प्राडः तिष्ठन्दक्षिणा तिष्ठन्यूम:ः॥ २०॥ 
प्रत्यड तिष्ठन्धातोदड्ग तिष्ठन्त्सविता॥ २१९॥ ० दे 
तृणानि प्राप्त: सोमो राजा॥ २२॥ 


प्रतिपाद्य विषय प्रभु हैं। यह प्रभु हमारे हृदय में आसीन:- अली हुए अग्मि:-अग्नि हैं-- 
द ), उत्थित: ”"हमारे 
हमारे हृदयों में सर्वोपरि 


मित्र ईक्षमाण आर्वृत्त आनन्दः॥ २३॥ मर 

२. वेदवाणी में सभी पदार्थों, जीव के कर्त्तव्यों व आत्मस्वरूप»क है । इनका मुख्य 
हमें निरन्तर आगे ले-चलनेवाले हैं ( भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि य 

हृदय में उठे हुए ये प्रभु अश्वना>प्राणापान हैं, जब प्रभु की भाजेन 

होती है तब हंमारी प्राणापान की शक्ति का वर्धन होता है.। गड्डग ग्रह) तिष्ठन्‌-पूर्व में (सामने ) ठहरे 
हुए वे प्रभु इन्द्र:-हमारे लिए परमैश्वर्यशाली व शत्रु “ये शभ्‌ )विद्रावण करनेवाले हैं। दक्षिणा 
तिष्ठन्‌-दक्षिण में स्थित हुए-हुए वे यम: -यम हैं, हमग्नार हैं, प्रत्यड़ग तिष्ठन्‌-पश्चिम में 
ठहरे हुए वे प्रभु धाता"हमारा धारण करनेवाले हैं | ह& द्ड तिष्ठन-उत्तर में ठहरे हुए सबिता>हमें 
प्रेरणा देनेवाले हैं। २. ये ही प्रभु तृणानि प्राप्त कौ प्राप्त हुए-हुए सोम: राजा-देदीप्यमान 


(राज्‌ दीप्ती) सोम होते हैं। ये तृण भोजन के प्रसे डत् में प्रात होकर सोम” के जनक होते हैं। 
ईक्षमाण:>हमें देखते हुए, ये प्रभु मित्र:-हमें प्रसीति (मृत्यु) से बचानेवाले हैं (प्रमीते: त्रायते- 


मित्र: ), आवृत्त:"हममें व्याप्त हुए-हुए ' आनन्द: “हमारे लिए आनन्दरूप हो जाते हैं। 
.. भावार्थ-प्रभु हमारे लिए “अग्नि इन्द्र, यम, धाता, सबिता, सोम” मित्र व 

आनन्दरूप हैं । वि - 

द ऋषि: “8 चदेव ॥ छन्‍्द:--साम्नीभुरिग्बृहती ॥। 


» प्रजापति, सर्ज 


युज्यमांनो जब हल जप प्रजाप॑तिविमुक्तः सर्व॑मू॥ २४॥ 


१. युज्यमान:-जब मनों को इस प्रभु के साथ जोड़ते हैं, तब वे वैश्वदेव:-सब 


दिव्य गुणों को रा ते हैं। युक्त:-हमारे साथ युक्त हुए-हुएं वे प्रभु प्रजापति:-हम 
प्रजाओं का रक्षण हैं। विमुक्त:-सब बन्‍्धनों से विमुक्त वें प्रभु सर्वम्‌-' सर्व ' हैं-- 
सबमें समाये हुए «हैं ््ि | रा 

भावार्थ-- हममें दिव्य गुणों को जन्म देनेवाले हैं, हमारे रक्षक हैं और सबमें समाये 


हुए. हैं। 
है ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-गौः ॥ छनन्‍्द:-- २५ साम्न्युष्णिकू, २६ साम्नीत्रिष्टुप्‌॥ 
“विश्वरूप, सर्वसरूप' गोरूप 
एतद्वे विश्वरूपं सर्वरूपं गोरूपम्‌॥ २०॥। 
उपैन विश्वरूपा:ः सर्व॑स्ूवपा: पशव॑स्तिष्ठन्ति य एवं वेदं॥ २६॥ 


१. एतत्-यह उप्तज्ितिर्विष्ड/ज्र्पात ज़ैज्ततिशक्् जले विश्वरूपम-ल्लेक्तरेनु का सब पदार्थों का 
. (संसार का) निरूपण करनेवाला विराट्रूप है, सर्वरूपम्‌-यह 'सर्व” (सब में समाये) प्रभु का 
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९.८.१ 
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निरूपण करनेवाला-सा है, मोरूपम्‌-वेदवाणी का गौ के रूप में निरूपण है। यः एवं वेद-जो 
इसप्रकार समझ लेता है, एनम्‌-इसे विश्वरूपा:-भिन्न-भिन्न वर्णों व आकृतियोंवाले, सर्वरूपा:- 
'सर्व! प्रभु की महिमा का प्रतिपादन करनेवाले--व्यक्त व अव्यक्त वाक्‌ सब प्राणी--मनुष्य व 


पशु-पक्षी आदि उपतिष्ठन्ति-पूजित करते हैं । यह उन सब प्राणियों से जीवन के लिए आवश्यक 


लाभ प्राप्त करता हुआ उनमें प्रभु की महिमा देखता है। द 
भावार्थ--वेदवाणी में विश्व के सब पदार्थों का निरूपण है। इसमें वर लग ” (सबमें समाये 
हुए) प्रभु का भी निरूपण है।.वेदधेनु के इस विराट्रूप को देखनेवाला 40 
से उचित लाभ प्राप्त करता है, सब प्राणियों में उस “सर्व! प्रभु की महिमा कम अ है। 
विशेष--इसप्रकार वेदधेनु को अपनानेवाला यह व्यक्ति ज्ञानरूप रे हि होकर 
' भुगु' बनता है, अड़-अज्ग में रसवाला (नीरोग) यह व्यक्ति ' अड्धिरस : । यह भृग्वड्िरा 
ही अगले सूक्त का ऋषि है। 
८. ६ अष्टमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- भग्वड्लिरा: ॥ देवता--सर्वशीर्षामयापाकरप -अनुष्टुप्‌॥ 
शिरोरोग निराकरण ३: 
शीर्षक्ति शीर्षामयं क्॑णशूलं विलोहितम्‌। के 
सर्व शीर्षण्यं | ते रोगें बहिर्निर्म नत्रयामहे ॥ 2 
कर्णीभ्यां ते कड़सकंषेभ्य:ः कर्णशूलं वि 
सर्व शीर्षण्यं | ते रोगें पन्त्रयामहें  3॥ 
यस्य॑ हेतोः प्रच्यव॑ते. यक्ष्म: कर्णत (स्यतिर ४ 
सर्वी शीर्षण्यं | ते रोगें पीने झोमे । ३॥। 
यः कृणोतिं प्रमोत॑मन्धं कृष तर: पूरु षम्‌। 
सर्वी शीर्षण्यं | ते रोगे र्निः निसन्त्रमहे ॥ ४ ॥। 
अड्भभेदम॑द्गज्वरं विश्वाज्ञय | विसल्पंकम्‌। 
सर्वी शीर्षण्यं | ते रोगे न जो शष॑मवम निर्मीन्त्रयामहे ॥। ५॥ 
पयम्‌-सिर के अन्य रोग को (मस्तकशूल व शिरोव्यथा 
को) गा लत समता ं इतम्‌-जिसमें रुधिर की कमी आ जाती है तथा विकृत 
रुधिरवाले ते-तेरे सर्वश्रज्स्लब प्रकार के शीर्षण्यं रोगम्-सिर में होनेवाले रोग को बहिः 
निर्मन्त्रयामहे -बाहर करते हैं--दूर करते हैं। कर्णाभ्याम्-कानों से तथा ते 
०५२ 2003902::- 35 :-तेरे कोत्तों के अन्दर व्याप्त नाडियों से विसल्पकम्‌रनाना प्रकार से रेंगनेवाली-- 
चीस -कान की पीड़ा को बाहर करते है। यस्य हेतो:-जिस कारण से 
कर्णत:-कान से और आस्यतः "मुख से यक्ष्मः-रोगकारी, पीड़ाजनक मवाद प्रच्यवते-बहता 
है, उस समस्त शिरोरोग को हम दूर॑ करते हैं। २. यः>जो रोग प्रमोतं कृणोति>बहरा कर देता 
है और पूरुषम्‌ अन्धं करोति-पुरुष को अन्धा -कर देता है, उस सब रोग को दूर करते हैं। 
अड्भेदम्‌्5शरीर के अझज्लों को तोड़ डालनेवाले, अड्भज्वरम्-शरीर के अज्जों में ज्वर उत्पन्न 
करनेवाले, विश्वाड्रग्यम्‌्सब अझ़्ों में व्यापनेवाले विसल्पकम्‌ू-विशेषरूप से तीत्र बेदना के 
साथ फैलनेवाले सर्व शीर््नणच्ामनताबशिरोप्रोगफो।हफ तुझसे दूल्हे है।... 


भावार्थ--सब शिरोरोगों को दूर करके हम स्वस्थ मस्तिष्क बन जाएं। 


«अपन. ७... ->०--०००००००००००००००००००-- कि #&. बन 


चले आन फत₹ी8७डकफकिडॉीस्‍-अऑडएीओ 


अथ नवम काण्डम्‌ 


ऋषि:-- भू्‌ग्वड्धिरा: ॥ देवता--सर्वशीर्षामयापाकरणम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
. _ ज्वरादि को दूर करना 
यरस्य॑ भीमः प्रंतीकाश उद्वेपर्यति पूरुषम्‌। तक्मानें विश्वशारदं बहिर्निर्मिन्त्रयामहे ।। ६ ॥ 
य ऊरू अनुसर्पत्यथो एतिं गवीनिके। यक्ष्म ते अन्तरद्रेभ्यो बहिर्निर्म न्त्रयामहे ॥। ७॥ 
यदि कामांदपकामादधुद॑याज्जाय॑ते परिं। हुदो बलासमड्रेभ्यो बहिर्निर्मि-न्त्रयामहे ॥ ८ ॥ 
हरिमां ते अड्लेभ्यो5प्वाम॑न्तरोदरांत्‌। यक्ष्मोधामन्तरात्मनों बहिनि#म प्ले पहे ॥॥ ९॥ 


१९. यस्य-जिसका भीम:-भयानक प्रतीकाश:-स्वरूप ही पूरूुषम्‌ उ्द 
कम्पित कर देता है, ऐसे तकक्‍्मानम्‌-दुःखदायी ज्वर को विश्वशारदम्र(श 
अड्जों को निर्बल करनेवाले ज्वर को बहिः निर्मन्त्रयामहे-बाहर निमत्रित्रित कि हैं । य:-जो रोग 
ऊरू अनुसर्पति-जंघाओं की ओर बढ़ता है, अथो5और 3 के पए णति 
गवीनिका ” नामक नाड़ियों में पहुँच जाता है, उस अम्मी ते अन्तः अज्भेभ्य:-तैरे 
अन्दर के अड्मों से बाहर आमन्त्रित करते हैं। २. यदि-"यदि (बल अस्‌ क्षेपणे) शरीर 
के बल का नाशक कफ़ रोग कामातृ्‌>हमारे इच्छाकृत कर्मों | ज्रामात्‌ू-बिना कामना के बाह्य 

क्‍ उत्पन्न हो जाए तो उसे हदः 
अड्लेभ्य:-हदय के साथ सम्बद्ध अज्ों से बाहर हैं। ते अड्जेभ्य:-तेरे अज्भों से 
हरिमाणम्‌-पीलिया रोग को, उदरातू अन्त: >यदकारिोे गज़र होनेवाले अप्वाम-उदर रोग को 
आत्मन: अन्त:-शरीर के भीतर से यश्ष्मोधाम्‌नय के अंशों को रखनेवाले रोग को बहिः 
निर्मन्त्रयामहे>बाहर निकाल दें। द 

भावार्थ--शरीर के अन्दर उत्पन्न हो: जाएँ हे ज्वर, यक्ष्मा, पीलिया, जलोदर व यक्ष्मोधा ' 
आदि रोगों को दूर करके हम नीरोगता कै "सूरत का अनुभव करें । 
ऋषि: -- भग्वड्िरा: ॥ देवता-- २ ऋरणम्‌॥ छनन्‍्द:--१ ०, १९ अनुष्टुप्‌, 
१२ अनुष्टबगत प्णक्‌ ॥ 
नीरोगता 
आसों बलासो भर्व॑तु ! भव प्रामय॑त्‌ । 
क्ष्माणां सर्वेषां विष् ९ निरति हु त्वत्‌॥ १०॥ 
हूँ तवोदरांत्‌। 
तह त्वत्‌॥। १९॥। 
फभ्या हर्दयादधि। 
ं निर॑वोच्महं त्वत्‌॥ १२॥ 
के बल का नाशक कफ़-रोग आस:-बाहर फेंका हुआ भवतु"हो-- 
थूक के रूप में बाहर फेंक दिया जाए। आमयत्ररोगकारी, पदार्थ मूत्र भवतु-मूत्ररूप होकर 
बाहर आ जाए। सर्वेषाम-सब यक्ष्माणामनरोगों के विषम्-विष को अहम्‌रमैं त्वत्‌लतेरे शरीर 
से निर अवोचम्‌्-बाहर निकालकर बताऊँ, अर्थात्‌ तुझे नीरोग कर दूँ। २. तब उदरात्तेरे उदर 
से काहाबाहम्-खाँसी आदि को लानेवाला बिलम्‌-फूटन रोग (कास आवह) अज्लों को कड़- 
कड़ानेवाला रोग बहिः निर्द्रवतु-बाहर निकल जाए। ते उदरात्‌तेरे उदर से क्लोम्ज:-कलेजे से 


नाभ्या:-नाभि से औऊ॑ह्लप्तातत:अजश्लित्तददस ले, ज्ञज़ रोगों क्रेःलिफत्को, मैं तेरे शरीर से बाहर 
. कर दूँ। 


उदरात्ते 
की 


ए५ए.वज्वाथाहि4८० है, हे 06. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-कफ़-रोग थूक के रूप में, अन्य रोगकारी पदार्थ मूत्र के रूप में शरीर से पृथक्‌ हो जाएँ। 
खाँसी करनेवाला फूटन रोग भी शरीर से पृथक्‌ हो जाए। हमारा उदर, क्लोम, नाभि व हृदय सब स्वस्थ हों। 
ऋषि:- भग्वड्धिरा: ॥ देवता--सर्वशीर्षामयापाकरणम्‌ ॥ छनन्‍्द:-- १३, १४, १६-९८ अनुष्टुप, 
१५ विराडनुष्टुप्‌॥ द 
द द बहि:ः बिलम्‌ ९ निर्द्रवन्तु ) 
या: सीमाने विरूजन्तिं मुर्धान प्रत्यर्षणीः। अहिंसन्तीरनामया निर्द्रवन्तु 


या हृर्दयमुपर्षन्त्य॑नुत॒न्वन्ति कीर्कसाः । अहिंसन्तीरनामया निर्द्र वन्तु का ल्लिस्र। २४॥। 
चयाः पार्श्वे उंपर्षन्त्य॑नुनिक्ष॑न्ति पृष्टीः। अहिंसन्तीरनामया निरद्रवन्तु ब्॒हिब्रिलम्‌॥ १५॥ 
यास्तिरश्चीरुपर्षन्त्य॑र्षणीर्वक्षणास्‌ ते। अहहिंसन्तीरनाम॒या 752 बेल॑म॥ १६॥ 
या गुदां अनुसर्पन्त्यान्त्राणि मोहरय॑न्ति च। अहिंसन्तीरनाम॒या ॥ १७॥ 
या मज्ज़ो निर्धय॑स्ति परूंषि विरुजन्ति च। अहिंसन्तीरनामया ॥ १८ ॥ 

ओर गतिवाली होती 


९. या:-जो पीड़ाजनक रोग-मात्राएँ मूर्धानं प्रति अर्षणी: नम न प्त्् 
हैं और सीमानं विरुजन्ति-सिर के ऊपरी भाग ( खोपड़ी ) | | च्ेना प्रकार से पीड़ित करती 
हैं, वे सब अनामया:-रोगशून्य होकर अहिंसन्ती:-हमें हे १) करती हुई बिल बहि:-शरीर 
के छिद्रों से बाहर निर्द्रवन्तु-निकल जाएँ। या: “जो रोग-मीशाए हृदयस् उपर्षन्ति-हृदय की ओर 
तीत्र वेग से बड़ी चली आती हैं और कीकसा: न्ख्िस्ि “>हँसली की हड्डियों में फैल जाती 
हैं या: पारश्वे उपर्षन्ति-जो पीड़ाएँ दोनों पाश्वोँ तल कीखो> में तीज़ वेदना करती हुई प्राप्त होती 
हैं और पृष्टी: अनुनिक्षन्ति-पीठ के मोहरों का चुस्‍्बमें करने लगती हैं, वे सब रोगरहित व 
अहिंसक होती हुईं शरीर-छिद्रों से बाहर 45 सु” जाएँ। २. या: अर्पणी:-जो महापीड़ाएँ 
तिरएची:-तिरछी होकर आक्रमण करती हु वेक्षणास उपर्षन्ति-तेरी पसलियों में पहुँच जाती 
हैं, या:-जो पीड़ाएँ गुदाः अनुसर्पन्ति- गुदा के नाड़ियों में गतिवाली होती हैं च-ओऔर आन्त्राणि 
मोहयन्ति-आँतों को मूच्छित (काम प्रक्र तरला) कर देती हैं, या:-जो मज्ञा: -मज्जाओं को 
निर्धयन्ति-चूस-सा लेती हैं और ३02, डालती हैं, च-आओऔर परूंधि विरूजन्ति"जोड़ों में दर्द 
(फूटन) पैदा कर देती ' पंडब वे सब 


कक 
हर 


'शेन्य व अहिंसक होकर शरीर-छिदरों से बाहर चली जाएँ। 


भावार्थ--जो भी पीड़ 'कत्व शरीर में विकृतियों का कारण बनते हैं, वे पसीने आदि 
के रूप में शरीर से शा प्‌ द 
ऋषि:-- भू पः ॥ देवता--सर्वशीर्षामयापाकरणम्‌ ॥ उन्‍्द:-- अनु ख्छु प्‌ ।| 


यक्ष्माविष-निराकरण 

ये अजड्भनि ख़दिस न्ति यक्ष्मांसो रोपणास्तव। 

यक्ष्मांणां व्सर्वेत्चों विष निर॑वोचमहं त्वत्‌॥ १९॥। 

विसल्पस्य॑ विद्र॒धस्य॑ वातीकारस्य॑ वालजे: | 

यक्ष्मांणां सर्वेषां विष निर॑वोचमर्ह त्वत्‌॥ २०॥ " 

१. य्रे-जो यक्ष्मास:-रोगजनक पदार्थ ते अड्भानि मदयन्तिल्‍तेरे अज्गों को मदयुक्त करते 
हैं--कम्पित-सा करते हैं और तब रोपणा: -तेरी व्याकुलता व मूर्च्छा का कारण बनते हैं, 
अहम-मैं सर्वेषां यक्ष्माणां विषमून्ठन सजअ रोगों के विष को त्वत्‌ निरवोचम्‌रतेरे शरीर से 
"बाहर निकालकर हैं।। २०पलिंसंल्पेस्थ+नोमा5प्रकार के(फ़ैलनेवात्ते.प्रीड़ाकारी रोग (०) 
.. [760व१ा8 #० 2 विद्रधस्य-गिल्टियों की सूजन, वातीकारस्य-बाय को पीड़ा वा अलजे:5और 


नि 
५ हें: न्‍ने *- २ सम सनक» “० पे लिन न गन कन-+ मनन. “न जिले अल मन 


 अथ नवम काण्डम्‌ 


आँख के भीतर दाने या रोहे फूलना आदि सब रोगों के विष को मैं तुझसे पृथक किये देता 
हू। 
भावार्थ--पीड़ाजनक व कम्पित करनेवाले विसल्प आदि सब रोगों के विष को शरीर से 
पृथक्‌ करके हम स्वस्थ बनें। 
ऋषि:-- भूृग्वड्िरा: ॥ देवता--सर्वशीर्षामयापाकरणम्‌ ॥ छनन्‍्द:--विराटपथ्याब॒हती ॥। 


नीरोग अड़ः > दे 
पादाभ्यां ते जानुभ्यां श्रोणिभ्यां परि भंस॑सः। 
अनुूकादर्षणीरुष्णिहा भ्य: शीष्णों रोग॑मनीनशम्‌॥ २१॥ तप द 


| से परिभंसस: - 

अर्थपणी :-तीत्र वेदनाओं 
| | 

| को तथा सिर के रोग 


२. ते पादाभ्यामनतेरे चरणों से, जानुभ्याम्‌-गोड़ों से श्रोणि 
जघन- भाग से, अनूकात्-रीढ़ से उष्णिहाभ्य:-गर्दन की नाडिगों 
को तथा शीर्षण: रोगम्‌5सिर के रोग को अनीनशम्‌-नष्ट कर देता 

भावार्थ--हम पैर, श्रोणि, भंसस्‌ू, अनूक व उष्णिहा कह ः 

छ्न्द 


को दूर कर स्वस्थ बनें। क्‍ 
ऋषि:- भूग्वड्धिरा: ॥ देवता--सर्वशीर्षामयाप छन्‍्द:--पशथ्यापड्िः ॥ 
'सिर व हृदय की पीड़ा' की सूर्यरश्मियाँ 

सं तें शीर्ष्ण: कपालानि हर्दयस्य च यो (स्िश्ि: । 
शिज्ड्भेदमशीशम:ः ॥ २२॥ 
के कपाल-भाग च>5ओऔर हृदयस्य य 
हक »/उस सबको समन ( अनीनशम्‌) मैंने नष्ट कर 
दिया है। हे आदित्य-( आदानात्‌, दाप से के ब रोगों को उखाड़ फेंकनेवाले सूर्य ! उद्यन-उदय 
होता हुआ तू रश्मिभि:-5अपनी किरण -सेष्शीर्ष्ण: रोगम्‌ू-सिर के रोग को अनीनश:-नष्ट कर 
देता है तथा अड्भभेदम्‌ज-अज्ों कस दना को तूने अशीशम:-"शान्‍्त कर दिया है। 

भावार्थ--उदय होते हुए 428 शिरोरोग व हत्‌-पीड़ाओं को शान्त कर देती हैं। 
इसी से सूर्याभिमुख होकर ध्यान का महत्त्व है। 

विशेष--नीरोग बनकर 'रतवन करनेवाला यह व्यक्ति “ब्रह्मा' बनता है और उस सुन्दर- 
ही-सुन्दर “वाम! प्रभु करता है। अगले दो सूक्तों का ऋषि यही है। द 
९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] क्‍ 
कट ॥ देवता--आदित्य:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 

वाम-अश्न-घृतपृष्ठ-प्रभु-जीव- प्रकृति 

अस्य ये पलितस्य होतुस्तस्य भ्राता मध्यमो अमस्त्यएन: । 

तृतीयो भ्राता घृतपृष्ठो अस्यात्रापश्यं विश्पतिं सप्तपुत्रम्‌॥ १॥ 

१. अस्य"इस वामस्यन-सुन्दर-ही-सुन्दर, सब मलिनंताओं से रहित, पलितस्य>सब जीवों 
का पालन करनेवाले, होतु:-सब आवश्यक. पदार्थों के प्रदाता तस्य-"उस प्रभु का भ्राता> भ्राता 
मध्यम: “मध्य में रहनेवाला जीव है ज़ोकि अइनः-खानेवाला है। जीव के एक ओर प्रकृति है, 


द दूसरी ओर ०, दोनों के माल्य रे पुल बा शक रात 3 हि ४७ 


१. है रोगिन्‌! ते>तेरे शीर्ष्ण: कपाला 
विश्वु:-जो हृदय की विशेष प्रकार की पीड़ा 


. न ही प्रकृति के समान एकदम जड़। प्रभु पूर्ण तृत्त 


का अनुभव नहीं करती | जीव ही खाता है। २. अस्य-इस प्रभु का तृतीयः भ्राता-तीसरा भाई 
यह प्रकृति है जोकि घृतपृष्ठ:-चमकते हुए पृष्ठवाली है। इसको यह चमक ही जीव को अपनी 
ओर आकृष्ट कर लेती है। मैं अतन्न-यहाँ--प्रकृति में भोगासक्त न होकर विश्पतिम-सब प्रजाओं 
के पालक सप्तपत्रम्-सात लोकों के रूप में सात पुत्रों को जन्म देनेवाले प्रभु को अपश्यम्‌-देखता 
हूँ। ' भू, भूव:, स्व, महः, जनः, तप: व सत्यम्‌ ' नामक सात लोक ही प्रभु के स्रात पुत्र हैं। 

भावार्थे-प्रभु सुन्दर, पालक व दाता हैं, जीव प्रकृति व प्रभु के ते लमकौलह में हुआ- 
हुआ सब भोगों को भोगता है, प्रकृति से बना हुआ संसार सोने की भाँति । यहाँ 
हमें प्रभु का दर्शन करने का प्रयत्न करना चाहिए। 

द ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-- आदि त्य:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:-त्रिष्दूख ७ 
सब लोकों का अधिष्ठानभूत रथ (९ पा कक्ष 

सप्त य॑ज्जन्ति रथमेक॑चक्रमेको अश्वों वहति । तस्थु के पे 

त्रिनाभिं चक्रमजर॑मनर्व यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थु: | क्‍ 

९, यह शरीर रथ है। रथम्‌-इस शरीररूप रथ में सप्त +' कर्णाविमौ नासिके 
चक्षणी मुखम्‌'--दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो जा | जड )-रूप सात दीपक जुड़े 
हुए हैं। यह शरीर-रथ “अष्टाचक्रा नवद्वारा' आठ चक्रोंव आ भी एकचक्रम>"अट्वितीय 
चक्रोंवाला है (एक>"अट्वितीय) । इसके सब॑ चक्र बड़े 
है। इसमे संयम होने पर वीर्यरक्षण होकर मनुष्य अद्धू 
'“सूर्यचक्र' है। वहाँ संयम होने पर ' भुवनज्ञानं किस त्‌' सारे भवनों का ज्ञान हो जाता है। 
एक: अश्वः-मुख्य प्राणरूप अश्व इस रथ को बह 2२७ “चलता है, जो अश्व कि सप्तनामा"सात 
नामोंवाला है। 'प्राणा: वावं इन्द्रियाणि --ग “यूज 8 | प्राण ही हैं। ' ऑरब, नाक, कान, 
मुख! ये सब प्राण के ही नाम हैं। २.«वहच् प 

(बन्धनों) -वाला है (णह बनन्‍्धने) | ये क्वॉन-सभियाँ 'इन्द्रियाँ, मन व बुद्द्धि' हैं। अजरम्‌रयह 

चक्र अतिशयेन गतिशील है। यहाँ “हैँ बॉ, मनेन व वासनात्मक बुद्धि' सभी अस्थिर हैं। ये 
अनर्वम्‌- इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि! हिजीत / 
रहेंगे। यह शरीररूप रथ वह है यत्र>जहाँ इमा विश्वा भुवनानये सभी लोक अधितस्थु: -ठहरे 
हुए हैं। मस्तिष्क चुलोक दे अन्तरिक्ष तथा पाँव पृथिवीलोक है। 'सर्वा हास्मिन्‌ देवता 
गावो गोष्ठइवासते' यह के सभी देवों का अधिष्ठान है। 
भावार्थ--यह हे रथे अद्भुत है। यह सब लोकों का अधिष्ठान है। सब देव इसमें 


उपस्थित हैं | द 
के हा ॥ देवता--आदित्य:, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द: जत्रिष्टुप्‌॥ 
'सप्तचक्र ' रथ का वर्णन... 


इंम॑ रथमधथ्चि ये सप्त तस्थुः सप्तचक्र सप्त वंहन्त्यश्वाः । 

सप्त स्वसारो अभि सं न॑वन्त यत्र गयवां निहिंता सप्त नार्मा॥ ३॥ 

१. इमं रथम्‌ अधि>इस शरीररूप रथ पर ये-जो सप्तन्सात (सप्‌ 59) ज्ञान-जल का 
आचमन करनेवाले सात ऋषि (दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व मुख) तस्थु:-स्थित 
हैं। ये सप्त अश्वा:-सात ऋषि--इन्द्रिय-अश्व सप्तचक्रम्‌-( सप्‌ (0 |009५ 0 ४शणञआंए ) श्रद्धारूपी 
. अक्रोंवाले इस रथ को अहस्तति/नध्यराण्र4कस्ते:लैं८ ज़ील़ाामार्ग में?आगे। कलह )आगे ले-चलते हैं। 
२. इस शरीर में सप्त-(सप१ ० ००४४०) सब शक्तियों को प्राप्त करानेवाले (सप्‌ 40 (0, (० 


है 


शनि क्ति का अनुभव करता है। सबसे ऊपर द 


अथ नवमं काण्डम्‌ ९.९.५ २७३ 
भा ाआआआआ॥ , ५०३ ५४::: २ ३::५०:०००१८० १५ ०:०१ मा <>7०<७९०७२: १: ० ७७७७७ 
००-०7) या सब कार्यों को करनेवाले स्वसार:-(स्वयं सरणा:) अपने आप निरन्तर चलते 
रहनेवाले--हम सो जाते हैं तो भी ये चलते ही हैं (स्व: आदित्य: तेन सारिता: ), अथवा सूर्य 
से प्रेरित होनेवाले (प्राण: प्रजानामुदयत्येष सूर्य: ) ये प्राण इस शरीर को अभिसंनवन्त-( सम्यक्‌ 
नवीकुर्वन्ति ) प्रतिदिन इस शरीर-रथ को नया और नया (तरोताज़ा) कर देते हैं। यह शरीर- 
रथ वह है, यत्र-जिसमें गवां सप्त नामा निहिता-(गो ॥9«०70०07१) “रस, रुधिर, मांस, मेदस्‌, 
मज्जा, अस्थि व वबीर्यरूप सात नामोंवाले रत्नों का स्थापन हुआ है। ये रस की शरीर को 
रमणीय बनाते हैं। 9 ० ; 
भावार्थ--इस शरीर-रथ में सात ऋषियों की स्थिति है। आदरणीय 
शरीर-रथ को सात इन्द्रियाश्व धारण करते हैं। सात प्राण इसे सदा नयफ्रः छ: 
सात धातुओं का स्थापन हुआ है। ० बडर 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्य:, अध्यात्मम्‌॥ हन्दु टुप्‌॥ 
द को ददर्श प्रथम जमाने 
को दंदर्श प्रथमं जाय॑मानमस्थन्वन्तं 
भूम्या असुरस॑गात्मा क्‍्व | स्वित्को 0] एत्प्रष्टुमेतत्‌॥। ४॥। 
१. कः-(कामन:, क्रमण:, सुखी वा--निरु० ) 2 करता है, क्रमण (पुरुषार्थ) 
करता है और परिणामत: सुखी होता है, वह विरत्र पुरुष,“ही प्रथम जायमानम-पहले से ही 
प्रादुर्भूत हुए-हुए ( अजायमानो बहुधा विजायते) इस झात्मतत्त को दर्दर्शनदेखता है। यह कितने 
आश्चर्य की बात है यत्ल्‍कि अनस्थार हे ये अरब होता हुआ यह :अस्थन्वन्तं 
बिभर्ति-अस्थियों के पञ्जरवाले इस शरीर कोधोरेफ़ करता है। २. भूम्या:-इस पार्थिव शरीररूप 
रथ का असु:ल्‍यह प्राण असूक्‌-रुधिर और 83 ्र्भा-रथी क्वस्वित्‌- भला कहाँ-कहाँ रहते हैं, 
इसप्रकार का प्रश्न उत्पन्न होते ही कः ज्ञॉन की कामनावाला पुरुष एततू प्रष्टुम्-इस बात 
ल पुरुष के समीप उपस्थित होता है। द 
भावार्थ--कोई विरल व्यक्ति /ह प्रेतत्त्व का द्र॒ष्टा बनता है। शरीर में प्राण, रुधिर व 


ऋषि: -- ख ! आदित्य:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥। 
क्‍ हे >2 आदर्श उपदेष्टा क्‍ 


मज़ बेदास्य वामस्य निहिंतं पदं वेः। 


जल ड्स 


रखते हैं। इसमें 


इमल्जेब अस्य वामस्य-इस सुन्दर वे:-(४०००) क्रियाशील प्रभु के (ट्ठा 
“प्रद्स-रकक्‍्खे हुए पग को अड्भः-( ५४०॥, ॥70०००) .ठीक-ठीक वेद-जानता है, 
वह इह ब्रद॑ तलञ्डेस मानव-जीवन में उपदेश दे। यह ज्ञानी प्रभु के (त्रीणि पदा विचक्रमे 
किष्णुर्गोपा अदाभ्य: ) तीनों पगों को इसप्रकार स्पष्ट करता है कि प्रथम पग में सर्वत्र व्याप्त (विष्‌ 
व्याप्ती) प्रभु सृष्टि का निर्माण करते हैं, द्वितीय पग में वे “गोपा:' रक्षक हैं, तृतीय पग में 
अदाभ्य:--अहिंसित होते हुए वे प्रभु प्रलय करनेवाले हैं। २. अस्य-इस ज्ञानी पुरुष की शीर्ष्ण:: 
गाव:-सिर की (शिरोभाग में स्थित) ज्ञानेन्द्रियाँ जनता के मानस में क्षीरं दुल्लतेनज्ञान-दुग्ध का 
पूरण करती हैं। इसका ज्ञान जनता के मन व मस्तिष्क के लिए दूध की भाँति पौष्टिक व मधुर 
भोजन का काम करती हैं। ३०“यैश्रवचर्नकती वैंजिं-वसाना:“रेिं की--तेजस्विता को धारण 
. करने के हेतु से पदा-(पद गतौ) क्रियाशीलता के द्वारा उदकम्‌-( आप: रेतो भूत्वा) वीर्यशक्ति 


- अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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को अपुः-पीते हैं। प्रवचनकर्ता तेजस्वी हो तो वह जनता पर छा-सा जाता है, अतः वीर्यरक्षण 
आवश्यक ही है। इस वीर्यरक्षण से विचार-शुद्धि भी बनी रहती है। वीर्यरक्षण के लिए यह 
क्रियाशील बना रहता है (पदा) | अकर्मण्यता ही वासनाओं को पैदा करके वीर्यनाश का कारण 
बनती है। द 
भावार्थ--उपदेष्टा -को चाहिए कि वह १. प्रभु के निहित तीनों चरणों को जानता हो, सृष्टि 
की उत्पत्ति, धारण व प्रलय को समझता हो, २. उसकी इन्द्रियाँ क्षीर-तुल्य अत । | में उत्तम 
ज्ञान का दोहन करती हों, ३. वीर्यरक्षण द्वारा उसने तेजस्विता व मधुरता ष्ट्पे किया हो। 
ः. ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्य:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ 
जिज्ञासु का प्रश्न न्‍ 

पार्क: पृच्छामि मनसाविजानन्देवानामेना निहिता 
वत्से बष्कयेडधिं सप्त तन्तून्वि तत्रिरि कवबय ओतवा*(उ॥। छ॥। 
१. जिज्ञासु कहता है कि--पाक:-पक्तव्य प्रज्ञावाला, अविजोनन्‌-विशेषरूप से न जानता 
_ हुआ मैं देवानाम्‌लसूर्य-चन्द्र आदि देवों के एनानइन्‌ , सिहिरे # पदानि-रक्खे हुए पदों को 
मनसा>मन से पृच्छामि-आपसे पूछता हूँ। सूर्य-चन्द्र आदि देव शरीर में कहाँ-कहाँ रहते हैं-- 
यह जानने के लिए मैं हृदय से उत्सुक हूँ, अतः के सै पछने के लिए उपस्थित हुआ हूँ। २. 
वत्से-सदा स्पष्टरूप -से बोलनेवाले बष्कये अश्ि “ जेक्स पम्‌ कष्‌ शासने ) सत्य का शासन 
( अनुशासन, उपदेश) करनेवाले प्रभु में--प्रभु की उपीसेना में स्थित हुए-हुए कवय: ज्ञानी लोग 
सप्त तन्तून्‌ वितत्निरे-जिसमें ज्ञान का विस्तार या है (तन्‌) उन सात गायत्री आदि इछन्‍्दों 
के ज्ञानरूप ताने को तानते हैं। तानते इसलिए हैं ओतबै उ>-उसमें कर्म का बाना बुना ही 
जाए, अर्थात्‌ ये ज्ञान के ताने में कर्म है बाल | बुनते हैं--ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु से अनुशासन प्र फर्क चौले क्रियाशील विद्वानों से में अपनी आत्मविषयक 
जिज्ञासा को शान्त करने के लिए के कि इस देह में किस-किस देवता ने कहाँ-कहाँ 
स्थिति की है।.. हल 9 
. ऋषि:- ब्रह्मा । (दिशा - आदित्य:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ं ॥ 

अखिकित्तास्थिकिब्शिरिचद लोक और सातवाँ लोक द 
दत्र कवीन्प॒॑च्छामि विद्नो न विद्वान्‌। 


वि अस्तस्तम लेडिमा । 'रजॉस्यजस्य॑ रूपे किमपिं स्विदेकम्‌॥ ७॥ 
३२. होता हुआ-इस शरीर व शरीरी के रूप को ठीक-ठीक न 
समझता दुआ ही अन्न-इस मानव-जीवन में चिकितुषः कवीन्‌ विद्वन: ज्ञानी, क्रान्तदर्शी 


विद्वानों से पृ बे हूँ। न विद्वान-न जानता हुआ मैं ज्ञान-प्राप्ति के लिए आपके समीप 
उपस्थित हुआ हूँ। २. उस प्रभु के विषय में पूछने के लिए उपस्थित हुआ हूँ य:-जोकि इमा-इन 
घट्‌-छह रजांसि>लोकों को वि"अलग-अलग, अपने-अपने स्थान में तस्तम्भ-थामे हुए हैं । 
इस प्रभु के आधार में इतनी तीत्र गति से क्रमण करते हुए भी ये लोक परस्पर टकरातै नहीं। 
मैंने ऐसा सुना है कि सातवाँ लोक तो अजस्य रूपे>उस कभी न उत्पन्न होनेवाले प्रभु के स्वरूप 
में ही विद्यमान है। एकं किम्‌ अपि स्वितू-यह लोक तो कुछ अटद्वितीय-(एकम्‌)-सा ही है। 
इन लोकों की भाँति।श्राढ्रोकरु/अक्काप्र भुटकत सत्र स्वरूप? ही (है 606.) 

भावार्थ--हम ज्ञानियों के सम्पर्क में आकर प्रभु के आश्रय में स्थित छह लोकों का ज्ञान 


द ह ५.......>०>००.>>.>.>> 7 ए ५ ५.:५3॥239४5 पी मि दे ()| 0()( हलक 
प्रात करके उस अद्वितीय सातवें प्रभुरूप लोक को भी जानने का प्रयत्न करें। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्य:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
आदर्श शिष्य 

माता पितरमृत आ ब॑भाज क्षीत्यग्रे मन॑सा सं हि जग्मे। 

सा बीभत्सुर्गर्भरसा निविद्धा नम॑स्वन्त इर्दुपवाकर्मीयु:॥ ८॥ अप | 

१. माताजजीवन का निर्माण करनेवाला विद्यार्थी पितरम्ूज्ञानप्रद तप चार्य को 
ऋक्ते-सत्यज्ञान की प्राप्ति के निमित्त आ बभाजन"ू-सर्वथा सेवित करता है। प्रति श्रद्धा 
व भक्ति के अभाव में यह आचार्य से क्या ज्ञान प्राप्त करेगा ? सत्यज्ञान-की को लालसा 


से यह आचार्य के पास आता है और धीत्येग्रे-( धीति: अग्रे यस्मिन्‌ का कर्म है प्रमुख 
जिसमें उस मनसा>“मंन से यह हि-निश्चयपूर्वक संजम्मे"ज्ञान से ' है। ज्ञान-प्राप्ति 
के लिए आवश्यक है कि विद्यार्थी श्रमशील हो (बाप 8 2 ) तथ्वा आचार्य के मुख से 
निकलते हुए एक-एक शब्द को ध्यान से सुने । उसकी प्रार्थना 'सं श्रुतेन गमेमहि 
मा श्रुतेन. वि राधिषि' | २. ऐसा विद्यार्थी आचार्य का प्रिय होता है | आचार्य इसे उपनीत करता 
हुआ मानो अपने गर्भ में ही धारण करता है। यह आचार्य कई शि सुन्ततिरूप हुआ-हुआ बीभत्सु:- 
आचार्य के साथ अपने को बाँध देने की इच्छावाला कॉताहै, गर्भरसा”गर्भरस से--रहस्यमय 

ज्ञान के जल से निविद्धा-हृदय के अन्तस्तल तक (स है। आचार्य के गर्भ में रहता 
हुआ यह गर्भस्थ बालक के समान गर्भरस से पो'। हि है। गर्भरस शुद्ध साररूप है। यह 
विद्यार्थी भी आचार्य के शुद्ध साररूप ज्ञान को >श्नेवाला होता है और सबसे प्रमुख बात 


यह है कि नमस्वन्तः इत्-नमसवाले, आ से त्ों से युक्त विद्यार्थी -ही आचार्य के समीप 


पहुँचकर वाकम्‌्-उपदेश को--बेदवाणी हि “प्राप्त होते हैं। नम्र शिष्य ही आचार्य से ज्ञान 


प्राप्त कर पाता है। 
भावार्थ-शिष्य में १. जीवन की भावना होनी चाहिए (माता) । २. उसका 
एकमात्र उद्देश्य सत्यज्ञान की )। ३. वह श्रम व ध्यान-प्रधान मनवाला हो 


( धीत्यग्रे)। ४. आचार्य के सदा सपोष हो (बीभत्सु:)। ५. नम्नता की भावना से ओत-प्रोत 


हो (नमस्वन्तः) । बहार ः कै. ५॥ 
ऋषि:--ब्रह्ली॥।देवता-- आदि त्य:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 


सातासीद-चूरे दकषणाया आ दक्षिणाया: धुरि द 

युक्ता की -५ त परओन्श जीव २९४! वजनीष्वन्त:। - 

९. आता सब्र के हि | त्रिषु योज॑नेषु॥ ९॥ 

२. माताजज़ीबेवके निर्माण की इच्छावाला शिष्य दक्षिणाया: थ्रुरि-दक्षिणा के जुए में 
(दक्षिणे व उदारता के अग्रभाग में युक्ता आसीतर--आचार्य द्वारा जोड़ा जाता 
है। आचार्य विद्यार्थियों को सरल व उदार वृत्ति का बनाता है ।:सरलता के अभाव में पारस्परिक 
प्रेम का विकास नहीं और उदारता के अभाव में पवित्रता नहीं, विशालता ही तो हृदय को पवित्र 
बनाती है। यह विद्यार्थी वजनीषु-( 8४6०5, 57प22०9) जब तक काम-क्रोधरूप वासनाओं से 
उसका संघर्ष चलता है, तब तक अन्तः गर्भ: अतिष्ठत्‌”अन्तर्गर्भ के समान रहता है--आचार्य- 
गर्भ में तब तक 2 40200 04 तिका न हैं।2/2 08 हार कुल में रहता 


हुआ यह आचार्य का के पीछे-टठीक 
आचार्य के उच्चारण के अनुसार शब्द करता है। आचार्य के पीछे उच्चारण करता रता हुआ यह 
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विद्यार्थी गाम्>वेदबवाणी को अपश्यत्-देखता है। इस बेदवाणी का स्पष्ट ज्ञान प्राप्त करता है। 
यह उस वेदवाणी को देखता है जो विश्वरूप्यम्‌-सब विषयों का निरूपण करनेवाली है। यह 
विद्यार्थी इस वेदवाणी को त्रिषु योजनेषु-तीनों योजनाओं में देखता है--इसके प्रकृति, जीव व 
परमात्म-सम्बद्ध तीनों अर्थों को देखने का प्रयत्न करता है। ऋग्वेद मुख्यरूप से प्रकृति का वर्णन 
करता हुआ “विज्ञानवेद” कहलाता है। यजुर्वेद जीव के कर्च॑व्यों का प्रतिपादन करता हुआ 
'कर्मवेद' है और अध्यात्मज्ञान देता हुआ सामवेद “उपासना वेद' है। गुर ष्य को रोगों 
व युद्धों से ऊपर उठकर उच्नत राष्ट्र में सुन्दर जीवनवाला बनकर प्रभु- करता 
है, एवं विश्व का निरूपण करनेवाले ये वेद विद्यार्थी को प्रकृति, जीव त्मा' के विषय 


में ज्ञान प्राप्त कराते हुए 'नीरोग, निर्द्ेष व पूर्णपवित्र (सत्य) ' जन (अदा 
भावार्थ--आचार्य विद्यार्थी को (सरल व उदार पा व क र्थी परिपक्व होने 


से पूर्व आचार्य कुल में ही निवास करे। आचार्य के पीछे उच्द् हुआ शिष्य अपने 
ज्ञान को परिपक्व करे। इस बेदवाणी के ' अध्यात्म, अधिभूत क्षेत्रों में होनेवाले 
अर्थों को देखे। क्‍ 

रा ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-- आदित्य: , :-जत्रिष्टुप्‌॥ 


तीन माता, गा 


तिस्त्रो मातृस्त्रीन्पितृन्बिभ्रदेक॑ ऊ बाविदो, अछमेनिश्विज्ञाम । 
मन्त्रय॑न्ते दिवो अमुष्य पृष्ठे विश्व॒वि गे ॥॥ १०॥ 


१. जीवन के निर्माण की भावना से शिर्लो केल में रहते हुए “वसु, रुद्र व आदित्य' 
ब्रह्मचारी तीन माताओं के रूप में स्मरंण_जि का हैं। ऋचाओं के द्वारा विज्ञान का उपदेश 
दा किस ! का उपदेश देनेवाले आचार्य “वायु! हैं, साम- 
नम करनेवाले आचार्य सूर्य” हैं। ये आचार्य ही यहाँ तीन 
पिता कहे गये हैं। इन सबको धारण करेनेवाला वह प्रभु ही है। तिस्त्र: मातृ:-तीन माताओं 
को और ज्रीन्‌ पितृन-तीन पितरों-की क्िश्रत्‌ू-धारण करता हुआ एक:-वह अद्वितीय प्रभु ऊर्ध्व: 
 तस्थौ-"सृष्टि की समाप्ति पर ' ॥ पेन चैतन्यरूप में स्थित होता है। ये प्रभु ही अगली सृष्टि 
के आरम्भ में पुनः वेदज्ञानथ्प्राप्त त्क्वेराते हैं। प्रभु अग्नि आदि ऋषियों को ज्ञान देते हैं। वे अगले 
शिष्यों को ज्ञान देते हैं। इईसज्ेकार-गुरु-शिष्य परम्परा से चलनेवाला यह ज्ञान नष्ट नहीं होता। 
आचार्यों से ज्ञान प्राप्त ऋरत् ते शिष्य ईम्‌्-निश्चय से न-अवग्लापयन्त”ग्लानि को प्राप्त नहीं 
होते--ये कभी ऊबतें नह । आचार्य इन्हें रमण कराते हुए बड़े प्रिय ढंग से ज्ञान प्राप्त कराते 
हैं 'वसोष्पते क््ये; मस्येवास्त मयि श्रुतम्‌'। २. वे आचार्य व शिष्य अमुष्य दिव:ः पृष्ठेनठस 
उत्कृष्ट ज्ञान क्रें स्तर पर स्थित हुए-हुए विश्वविद:-विश्व का ज्ञान प्राप्त करानेवाले बाच्च 
मन्त्रयन्ते-इस वेदेखाणी का परस्पर विचार करते हैं। ये उस वेदवाणी का विचार करते हैं जो 
अविश्वविन्नाम्‌-सब व्यक्तियों से प्राप्त नहीं की जाती। सामान्य मनुष्य प्रकृति के भोगों के पीछे 
जाकर उस बेदवाणी को पढ़ने का यत्र नहीं करता। विरले व्यक्ति ही इसे अपनाते हैं। 
भावार्थ--'वसु, रुद्र व आदित्य” ब्रह्मचारी जीवन का निर्माण करनेवाले होने से तीन 
माताओं के समान हैं। “प्रकृति, जीव.व परमात्मा” का ज्ञान देनेवाले “अग्नि, वायु व आदित्य 
आचार्य तीन पितर हैं। इन सबका धारण करनेवाला अट्ठवितीय प्रभु है। आचार्यकुल में आचार्य 


शिष्यों को यह वेदज्ञी् दैतते है।इस बेर्देशीनकी'आओर सभी” का शुकाव नहीं होता। 


मन्त्रों द्वारा प्रभु से सम्बन्ध का प्र 


सअसथ नवम काण्डम्‌ 
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ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्य:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
भूगोल ( पपफा८ 200९ ० ०प्राः थी ) 
पज्चारे चक्रे प॑रिवर्तमाने यस्मिन्नातस्थुर्भुवनानि विश्वां। 
तस्थ नाक्षस्तप्यते भूरिंभारः सनादेव न च्छिद्यते सनांभि:॥ १५९१॥ 
१२. यह पृथिवीचक्र पाँच अरोंवाला है। इस भूमण्डल का पहला भाग कट खा के दोनों 


और २३>७ठ डिग्री तक “उष्ण-कटिबन्ध”' कहलाता है। २३>डैडिग्री से ६६०४ तक उत्तर 
तथा दक्षिण में दो 'समशीतोष्ण-कटिबन्ध” कहलाते हैं तथा ६६» डिग्री डिग्री तक 
दोनों ओर 'हिम-कटिबन्ध ' हैं। इस परिवर्त्तमाने-अपनी कौली पर हि चमी होते हुए 
पज्चारे चक्रे-पाँच अरोंवाले इस पृथिवीचक्र में यस्मिन्‌-जिसमें वक्त 'अहलोनि आ आतस्थु:-सभी 
प्राणी स्थित हैं | तस्य-उस पृथिवीचक्र का भूरिभार:-पृथिवी के अन ला अक्ष:"अक्ष 
(४४०) न तप्यते-सन्तप्त नहीं होता। “कितना दूढ़ यह कम फल ही मनुष्य का 


सिर चकरा जाता है। यह चक्र सनात्‌-सदा से सनाभि:- होता हुआ एव- 


न छिद्यते-छिन्न नहीं होता। 

भावार्थ--यह. भूमण्डल का चक्र अपनी कीली पर भर रन्तर घूम रहा है। यह पाँच भागों 
में बटा हुआ है। अनन्त बोझ से लदा हुआ इस पृष् अक्ष सन्‍्तप्त नहीं होता। समान 
नाभिवाला होता हुआ भी यह चक्र कभी छिल्न नहीं पृथिवी च दूढा' यह नितानन्‍्त सत्य 


ही है। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आदि यू अं पम्‌॥ छन्द:--जगती॥ 


परे अर्थ पुरीषि्णम। 
सप्त्चक्रे घडर आहुरपिंतम्‌॥ १२॥ 

२. ज्ञानी लोग कालचक्र को पे 'ड्प्रादः पाँच पावोंवाला आहु:>कहते हैं। “उत्क्षेपण, 
अवशक्षेपण, आकुज्चन, पालक कक पन “--ये पाँच कर्म ही इसकी गति के द्योतक हैं। 
क्रिया होती है और वह क्रिया,की मेति ही काल के रूप में नापी जाती है । पितरम्-काल को 


पज्च॑पादं पितरं द्वादशाकृतिं ' 
अथेमे अन्य उपरे विचक्षणे 


वे पिता कहते हैं। ' जन ु नयत्‌ काल इमाः पृथिवीरूत' (अथर्व० १९.५३.५) | 
काल ही झ्ुलोक व पृ जन्म देता है, अत: यह उनका पिता है। द्वादइशाकृतिम्‌5इसे 
बारह अब पता के बा हैं। बारह. मास ही इसकी बारह आकृतियाँ हैं। इस काल को ही 
दिवः परे अर्धे- ष्ट स्थान में पुरीषिणम-जलवाला कहते हैं | कालविशेष में ही 


हो जाता है। जलपूर्ण कुम्भ काल में ही स्थित है--' पूर्ण: कुम्भो अधि काल आहित 
. (अथर्व० १ चलन ५३.३)। २. अथ>"अब इमे अन्ये>ये अन्य विद्वान्‌ इस रूप में भी कालचक्र का 
वर्णन करते हैं कि विचक्षणे>अपनी सहस्नों आँखों से देखनेवाले (काले चक्षुविपश्यति-- 
अथर्व० १९.५३.६) सबकी आँखों को देखने 'की शक्ति देनेवाले सप्तचक्रे"सात चक्रोंवाले 
(दिन-रात का चक्र, सात वारों का चक्र, दो पक्षों का चक्र, मासचक्र, ऋतुचक्र, अयनचक्र 
शतवर्षचक्र ) घट अरे-छह ऋतुरूप छह अरोंवाले उपरे5(उपरमन्ते अस्मिन्‌ प्राणिन: ) प्राणियों 
के उपराम (दीर्घ विश्राम्र३०फ्ा संधातप्रतएइल्ष-काहमें। अर्पितफ्तगृह 6छ्कया विश्व अर्पित है। 
भावार्थ--कालचक्र का विचार करते हुए हम उसे व्यर्थ न गँवाने का निश्चय करें। 


सूर्य की हे चल अपर थवीस्थ समुद्र वाष्पीभूत होकरं अन्तरिक्षस्थ संमुद्र के रूप में परिणत 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्य:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
ट्वादशार-चक्र 
द्वादशारं नहि तज्जरांय वर्वार्ति चक्र परि द्यामृतस्य॑। 
आ पुत्रा अंग्रे मिथुनासो अत्र स॒प्त श॒तानिं विंश॒तिश्च॑ तस्थु:॥ १३॥ 
१. यह कालचक्र द्वादशारम्-बारह अरोंवाला है। जैशाख आदि बारह 8 इसके बारह 


अरे हैं। यह कालचक्र निरन्तर चलता है। तत्-वह जराय नहि-कभी, होता। यह 
अक्रम्5चक्र तो हां परि5इस महान्‌ अन्तरिक्ष में सर्वत्र वर्वर्ति-नित्य हि. 8-५४ ४ जा रहा 
है। यह चक्र ऋतस्य-ऋत का--नियमित गति का है। हमें भी यह होने का 
उपदेश कर रहा है। २. हे अग्ये"निरन्तर आगे और आगे प्रा फेक | तेरे सप्तअतानि 
विंशति: चनसात सौ बीस दिन-रातरूप मिथुनास:- दिवस- , वाशुरा ', 'घसर- 
निशा! नामक ट्न्द्ररूप पुत्रा:-पुत्र अतन्रननच्यहाँ--ब्रह्माण्ड के में आतस्थु:-स्थित हैं। 
दिन कार्य करने के लिए है और रात्रि विश्राम के लिए। करता हुआ और रात्रि 
में विश्राम लेता हुआ यह व्यक्ति पवित्र बना रहता है। उसे सुन्दर, दीर्घजीवनवाला 
बनाती है। एवं, ये दिन-रातरूप मिथुन “पु-त्र' हैं € )। 


.._ भावार्थ--बारह मासरूप बारह अरोंवाला यह रब के चक्र, इस महान्‌ अन्तरिक्ष में सर्वत्र गति 
कर रहा है। इस कालचक्र में सात सौ बीस बे | ये हमें कार्य व विश्राम के चक्र में 
चलाते हुए पवित्र और सुरक्षित बनाये 05 । । 

ऋषि :--ब्रह्मा ॥ देवता-- त्मम्‌॥ छनन्‍्द:--जगती ॥। 


सूर्य चश्षु 


रजः 
सरनेंमि चक्रमजरं वि वांवत उर्त्त तीयी दर्शा युक्ता वहन्ति। 
सूर्य स्थ चक्षू रज॑सैत्यावत ग्र॑स्मि : विश्वा॥ १४॥ 


१. यह पृथिवी भी भला गे भोँ है और इस चक्र की 'नेमि' बदलती नहीं रहती। 
यह सनेमिज"समान.- नेमिवाला पृथिवीचक्र की परिधि जीर्ण-शीर्ण नहीं होती। यह 
' अक्रम-समान नेमिवाला पृ अजरम्‌->अजर है--कभी जीर्ण नहीं होता । यह विवावृते- 


विशेष तीत्र गति से 23025 ओर बारम्बार घूम रहा है। प्रतिवर्ष यह अपना चक्राकार भ्रमण 
पूर्ण कर लेता है। २. गरामू-न तो सम और न ही अवतल ((:०7०४५०), अपितु उत्तान, 
(८९० पा ) इस पर अवस्था व विकास के दृष्टिकोण से दश-दस स्थितियों में वर्त्तमान 
पुरुष युक्ता:- व्यापार में लगे हुए बहन्ति-जीवन का वहन कर रहे हैं। आयुष्य की 


व्यक्ति ही यहाँ 'दश' कहे गये हैं। ३. सूर्यस्य चश्षु:-सूर्य का प्रकाश 
प्री» जलवाष्पों से आवृत्त हुआ-हुआ एति"हम तक पहुँचता है। इतने दीर्घ 
आवरणों को पोर करने के कारण ही हमें सूर्यकिरणों की प्रचण्ड उष्णता अनुभव नहीं होती। 
यह सूर्यचक्षु वह है, यस्मिन-जिस रज:आवृत्त सूर्यप्रकाश में ही विश्वा भुवनानि>"सब प्राणी 
आतस्थु:-स्थित हैं। इस प्रकाश के अभाव में जीवन सम्भव नहीं। 

भावार्थ--इस भूचक्र की परिधि कभी जीर्ण-शीर्ण नहीं होती । इस उत्तान भूचक्र में जीवन 
की दस दशतियों में वर्तमान मनुष्य अपने-अपने कर्मों में प्रव॒त्त हुए-हुए चल रहे हैं। इस भूचक्र 


पर सूर्य का प्रकाश विशाल आज्ञगिक्षएप्रप्नद्राफें:से)होकर कृम३तक़तकहचता है। इस सूर्यप्रकाश 
से ही सब जीवित हैं। 


दश दशतियों में 


अथ नवमं काण्डम्‌ ९,९.२६ २७९ 
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ऋषि: -- ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्य:, अध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पुत्र: -पितु: पिता 
स्त्रिय: सतीस्ताँ उ॑ मे पुंस आहुः पश्य॑दक्षणवान्न वि चेंतदन्ध: । 
कविर्यः पुत्र: स ईमा चिकेत यस्ता विजानात्स पितुष्पिताउस॑त्‌॥ १५७॥। 
१. इन्द्रियाँ विषयों से मेल (संघात) के कारण “स्त्रिय: ” कहाती हैं। (स्त्यै संघाते) | यास्क 
कहते हैं--'स्त्रिय एवैता: शब्दस्पर्शरूपरसगन्धहारिण्य: '--शब्दादि विषयों, को करण करने से 
ये स्त्रियों ही हैं। ये ही इन्द्रियाँ संयत होने पर ज्ञानोपार्जन का साधन है करनेवाली 


होती हैं, अत: 'पुमस्‌” (पा डुयसुन्‌) कहलाती हैं। एक संयमी पुरुष है कि स्त्रिय 
सती: स्त्री होते हुए तान्‌ उ-उन इन्द्रियों को ही मे">मेरे लिए पुंस उेह :>पुमान्‌ कहते हैं। 
इसप्रकार इन्द्रियों की इस द्विरूपता को पश्यत्‌-देखनेवाला व्यक्ति ही ,डक्ष ए्वान-उत्तम आँखोंवाला 
है, परन्तु जो न विचेतत्-इस द्विरूपता को नहीं समझता जी टके पर्न्धा है। विषयों में ले- 
जाकर, क्षणिक आनन्द के भोगों में फैँसाकर ये हमें समाप्त भी “करे, कीती हैं और संयत होकर 
उत्कृष्ट ज्ञान की प्राप्ति का साधन होती हुई ये हमारी र 5 कि ली भी हो सकती हैं। २. 


य: "जो ईम्‌्>अब आचिकेतरइन इन्द्रियों के स्वरूप को अनुशीलन करके इन्हें समझ 
लेता है, सः-वह कवि:5ज्ञानी बनता है और पुत्र:- पान हक अपना पवित्रीकरण करके अपना 
रक्षण करनेवाला होता है। य:-जो ता:-'स्त्रिय: से कह गई इन इन्द्रियों को विजानातरअच्छी 


प्रकार समझ लेता है, सः-वह पितुः पिता पिि का भी पिता होता है, अर्थात्‌ महान्‌ 
रक्षक होंता है। वह इन्द्रियों को विषयों में पे प्रति से ह्रॉकन उन्हें ज्ञान-प्राप्ति का साधन बनाता 
हुआ- अपने जीवन को पवित्र करनेवाला हो। हे के 

भावार्थ--इन्द्रियाँ विषयासक्त करके हर एे>संघात (विनाश) का भी कारण बनती हैं और 
ज्ञान-प्राप्ति का साधन होती हुई ये इन्द्धि हर पवित्र बनाती हैं। इनके स्वरूप को समझकर 
हम इनका ठीक प्रयोग करते हुए ज्ञनिक्लूरा अपना रक्षण करें। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देव द्वित्य:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--जंगती ॥ 
लि, 32 न कि रूपश 

साकंजानों ः बडिद्यमा ऋष॑यो देवजा इति। 

तेषामिष्टानि टि तार मश स्थात्रे रेंजन्ते विकृतानि रूपशः॥ १६॥। 

२. जब जीव शरीर करता है तब पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ और मन- आत्मा के साथ ही शरीर 
में प्रवेश करते हैं ( प्र्ह स्पन्नानां पड़ इन्द्रियाणामू--यास्क) | ये साकंजानाम्‌-साथ ही होनेवाली 
बप्तेथम् सातवें बुद्धितत्वत को भी एक-जम्‌्-"उस मुख्य आत्मतत्त्व के साथ 


ट हैं। आत्मा शरीर-रथ का रथी है तो बुद्धि सारथि है। यह सारथि मनरूप 
. लगाम के पा न्‍ घोड़ों को वश में रखता है। ये षबट्"मंन व इन्द्रियाँ बुद्धिरूप सारथि 
से नियन्त्रित होने पर यमाः इत्‌-निश्चय से यम (नियन्त्रित) कहलाती हैं। उस समय ये 
ऋषय:-तत्त्वदर्शन करनेवाली होती हैं और देवजा:-दिव्य गुणों को जन्म देनेवाली होती हैं। ये 
हमें ज्ञान व दिव्य सम्पत्ति से भर देती हैं। इति>बस, नियन्त्रित हुई-हुई ये ज्ञान व दिव्य गुणों 
को देनेवाली-सी बनती हैं। २. प्रभु ने तेषामूनउन मन, इन्द्रियों व बुद्धि का धामश:-शक्ति के 
दृष्टिकोण से इष्टानि विहितानि>वाज्छनीय पदार्थों का निर्माण किया है। हमें इन सांसारिक 
पदार्थों का प्रयोग इनकी शैक्ति"क दैष्टिकीण से हीं फैरना चाहिए? फिवैशे:-सौन्दर्य व स्वादादि 
. के मापक से इन पदार्थों का प्रयोग होने पर विकृतानि-विकृत हुई-हुई ये इन्द्रियाँ स्थात्रे 


अथर्ववेदभाष्यम 


रेजन्ते-इस शरीररूप रथ पर रहनेवाले अधिष्ठाता जीव को कम्पित (विचलित) करनेवाली हो 
जाती हैं, अत: हमें इन पदार्थों का प्रयोग शक्ति के दृष्टिकोण से ही करना चाहिए, न कि सौन्दर्य 
व स्वाद के लिए। द 

भावार्थ--शरीर में आत्मा के साथ प्रवेश करनेवाली इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि हैं। बुद्धि से 
नियन्त्रित इन्द्रियों व मन हमें ज्ञान व दिव्य गुणों से भर देते हैं। यदि हम प्राकृतिक पदार्थों का 


प्रयोग इनकी शक्ति को बढ़ाने के दृष्टिकोण से करते हैं तो ठीक है लत स्वाद०ब सौन्दर्य की _ 


ओर उनन्‍्मुख हुई तो ये विकृत होकर जीव को कम्पित (विचलित) कर हैं। 
. ऋषि:- ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्य:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ 
वेदवाणी के चार लाभ . भय 


अवबः परेंण पर एनाउवरेण पदा वत्सं बिभ्र॑ती श युब'अस्ि 
सा क॒द्रीची कं स्विदर्ध परांगात्क्व | स्वित्सूते नहि यूथे ॥ १७॥ 
१. गौ:-यह वेदवाणी पदा-अपने अर्थगमक पाँवों से उच्चारण करनेवाले 
प्रिय जीव को बिभ्रती-धारण करती हुई उदस्थात्‌- इस नि खत को स्थान में स्थित करती है 
( अन्तर्भावितण्यर्थों>त्र तिष्ठति ) । यह वेदवाणी अब:-इस में परेण-"पर के द्वारा और 
परः:-पर क्षेत्र में एना अवरेण"इस अवर के द्वारा-हम करती है। “पर! पराविद्या, 
अवर ' अपराविद्या । अपराविद्या हमारे लिए. सांसारिक की प्रात करती है, परन्तु यदि यह 
पराविद्या से युक्त न हो तो मनुष्य इन पदार्थों का दादि* लिए प्रयोग करता हुआ नष्ट हो 
जाता है। वह असुर-सा बन जाता है। इसी प्रव् गई फरॉर्थिद्या के क्षेत्र में चलते हुए व्यक्ति के 
लिए यह अपराबविद्या प्रकृति के अन्दर सौन्द्रर्य /्‌ ब्सत्र॑स के अद्भुत चमत्कारों को दिखाती 


हुई साधक को प्रभु की महिमा को देखने दर वेज ग़ुल्ली है। एवं ये अवर पद उसे प्रभुभक्त बनाते 
हुए पर क्षेत्र में धारण करते हैं। २ अपर कब कद्रीची-( कौ अज्चति) पृथिवी पर गति 


करती हुई कं स्वित-कितने महान्‌ स्थान को--सर्वोच्च स्थान को परागातर-सुदूर 
प्राप्त होती है। इस बेदवाणी के ५ पृथिवी पर प्राकृतिक देवों का बोध देते हैं तो 
पर पद उस प्रणेता (निर्माता) प्रभु करते हैं | एवं यह वेदवाणी हमें प्रकृति-विज्ञान 
में .निष्णात करती हुई ब्रह्म का है। यह ब्रह्मद्रष्टा मुक्त हो जाता है, अत: यह 


- वेदवाणी क्‍्व स्वित्‌ सूते-भल्ञा,७फिर यह जन्म कहाँ देती है?, अर्थात्‌ उस तत्त्वद्रष्टा को 
सुदीर्घकाल के लिए मुक्त रत ; है। यदि यह वेदाध्येता एक जन्म में मुक्त न भी हो सके 
भी द नहि>5इस सामान्य लोकसमूह में तो उसे जन्म नहीं देगी। 


तो भी निश्चय से वह ्म 
यह “शुचीनां श्रीमताम्‌ ' “योगिनामेव ', शुचि, श्रीमान्‌ व योगियों के घरों में जन्म लेनेवाला 


होता है। 
भावार्थ-वेटवे डे २. ज्ञानद्वारा उच्च स्थान पर पहुँचाती है। २. यह प्रकृति विद्या से 
जाने गये पदार्थों 
का ज्ञान देती हुई महादेव की महिमा का दर्शन कराती है। मोक्ष को प्राप्त करने योग्य न होने 
पर भी यह हमें उत्कृष्ट कुलों में जन्म देती है। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्य: , अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--जगती ॥। 
द देवं मन 


अवः परेंण पितरं यो ०भ्रप्य॒क्लेल्मावः-प्रेणा सपराएनावरिष्य ७। 606.) 
कवीयमानः क इह प्र वोचहेवं मनः कुतो अधि प्रजांतम्‌॥ १८॥ 


शक्तिसम्पन्न बनाती हुई आत्मविद्या द्वारा मोक्ष प्राम्त कराती है। ३. देवों . द 


अथ नवमं काण्डम्‌ ्ि ९.९.२० क्‍ २८१ 
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१, अवब:ः-(अवस्तात्‌) प्रकृतिविद्या के क्षेत्र में परेण-पराविद्या के प्रतिपादक वाकयों से 
य:-जो अस्य-इस ब्रह्माण्ड के पितरम्-पालक को वेद-जानता है और अबः परेण>जैसे 
प्रकृतिविद्या के क्षेत्र में परेण-पराविद्या के प्रतिपादक वाक्यों से, इसी प्रकार पर:-पराविद्या के 
क्षेत्र में एना अवरेण->इस अपरा विद्या के प्रतिपादक वाक्यों से वह प्रभु को जानता है। विद्या 
और अविद्या (अपराविद्या ) को मिला देने से ही मनुष्य प्रकृति द्वारा अपना पालन करता हुआ 
प्रभु को पानेवाला बनता है। २. कवीयमान: -एक क्रान्तदर्शी तत्त्वद्र॒ष्टा को भाँति आग चरण करता 
हुआ यह कः:5आनन्दमय जीवनवाला व्यक्ति इह-यहाँ प्रवोचत्‌-इस ज्ञान का? र्वचच्‌ (करता है। 
इस तत्त्वद्रष्टा के जीवन में कु-तः अधि" (कु पृथिवी ) पृथित्री से ऊपर दे मन:-दैवी 
वृत्तिवाला मन प्रजातम्‌-प्रादुर्भुत हुआ है ।'देवो दानात्‌' यह प्रजाओं के कं में आनन्द 


का अनुभव करता है। है 
भावार्थ--अपराविद्या व पराविद्या को मिलाकर जो ब्रह्माण्ड ५६० को जानने का 


प्रयत्न करता है वह क्रान्तदर्शी, आनन्दमय स्वभाववाला व्यक्ति औ इस तत्त्वज्ञान को 
देता हुआ आनन्द का अनुभव करता है। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्य:, अध्यात्मम्‌, त्रिष्टुप्‌॥ 


इन्द्र+सोम 

ये अर्वाज्चस्ताँ उ परांच आहुर्ये पराज्चस्ताँ उ॑ नल आहुः । 

इन्द्रश्च या चक्रथुः सोम तानि धुरा न य  (रर रो वहन्ति॥ १९॥ 

१. ये"जो अर्वाज्च:"अपराविद्या के भाव के) ब्ौक्य हैं, तान्‌ उ>उन्हें ही पराच 
आहुः-पराविद्या के प्रतिपादक वाक्य कहते हैं । #: ५७ ब्रैद्या के वाक्यों को समझने पंर एक-एक 
प्राकृतिक पदार्थ में प्रभु की महिमा दीखने ला | इसप्रकार ये हमें पराविद्या की ओर ले- 
जाते हैं। ये पराज्च:-जो पराविद्या के कर क्य हैं, तान्‌ उ>उन्हें ही अर्वाचच: आहुः- 
अपराविद्या के प्रतिपादक कहते हैं। कर्त्ता ज समझते हुए हम कर्ता की रचना को भी समझने 
लगते हैं। २. नन्‍जैसे एक रथ के शशि श्षुरा-अक्ष से युक्‍ता-जुड़े हुए रथ की अग्रगति 
के साथक होते हैं, उसी प्रकार ये अरे: परा-विद्याएँ परस्पर जुड़ी हुई मनुष्य को रजस 
वहंन्ति-रजोगुण से ऊपर उठा दर है । केवल अपराविद्या मनुष्य को विलासी बना देती है और 
केवल पराविद्या उसे अकर्मण्य “सो करें देती हैं। इनका मेल उसे क्रियाशील व अनासक्त बनाकर 
सत्त्वगुण में अवस्थित ७ होता है। २. ये अपरा व पराविद्या के प्रतिपादक वेदवाक्य 
तानि-वे हैं या-उजिन्‍्हें इल्देश च-जितेन्द्रिय पुरुष और सोमन्हे सौम्यस्वभाव सम्पन्न पुरुष ! 

क्षात्‌ क्विया करते हो । आदर्श विद्यार्थी 'इन्द्र' है, आदर्श आचार्य सोम है। ये 

आचार्य व विद्यार्थी वर क्ष्षि प्रण व उत्तर अरणि हैं, इनके मिलने से ही ज्ञानागि्नि का प्रादुर्भाव होता है। 

भावार्थ-- 2 औपने जीवन में अपरा व पराविद्या का समन्वय करते हुए रजोगुण से ऊपर 
उठकर सत्त्वगुण में अवस्थित हों। सौम्यता व जितेन्द्रियता का मेल हमारे जीवन में ज्ञानाग्नि 
का प्रादुर्भाव करें। क्‍ 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्य: , अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌।॥। 
ट्वा स॒पर्णा 
ट्वा संपर्णा सयुजा सर्खांया समान वृक्ष परि घषस्वजाते। 
तयोरन्यः पिप्प॑लं स्वाद्धित्थनशमच्रेग्यी अभि स्ीकशीत्ति ४७१) 


१. द्वा सुपर्णा>ज़ीवात्मा व परमात्मा -दो सुपर्ण हैं--उत्तमता से पालन व पूरण करनेवाले 


२८२ ९.९.२९ 


9 कि ५ “५ के थे | /+ व हम 


हैं। परमात्मा का पालनात्मक कर्म सर्वत्र प्रत्यक्ष है। जीव भी सद्‌गृहस्थ बनकर एक परिवार 
का पालन करता है। ये दोनों सयुजा-एक साथ मिलकर हृदयान्तरिक्ष में रहनेवाले हैं, सखाया-सखा 
हैं-दोनों का इकट्ठा ही दर्शन होता है। ये दोनों समानं वृक्षम-एक ही संसाररूप वृक्ष का 
परिषस्वजाते>आलिंगन करते हैं, दोनों इस संसार में रहते हैं। २. तयो: अन्य:-उन दोनों सुपर्णों 
में से एक जीव पिप्पलम्‌-"संसार-वृक्ष के फल को स्वाद अत्ति-मज़ा लेकर खाता है। 
अन्य:-दूसरा प्रभु अ /एनन्‌5फलों का किसी प्रकार से भोग न करता हुआ लए खरे तो “चारों 
ओर, इन फलों को खाते हुए जीवों को देखता है। जीव शरीर रक्षण के लिए तो ठीक 
है, स्वाद के लिए खाने लगता है, तो प्रभु से दण्डनीय होता है। 

भावार्थ--जीवात्मा व परमात्मा *सुपर्ण' हैं, 'सयुज्‌' हैं, 'सखा'! हैं (डे ही प्रकृतिवक्ष पर 
रहते हैं। जीव स्वाद से इस प्रकृतिवक्ष के फलों को खाता है, कक केवल देखते हैं 
और आवश्यक होने पर दण्डित करते हैं। द 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्य:, अध्यात्मम्‌॥ छः || 


प्रभु का ज्ञान व मोक्ष- 
यस्मिन्वृक्षे मध्वर्द: सुपर्णा निविशन्ते सुवंते हक । 


॥ २१॥। 

भेड़ से : सुपर्णा:-(मधु: अद:) बड़े 
सु) अपने पालन के लिए विविध 

शन्ते (निविश्‌ 700 926 ४४90॥60 (0) 

के कारण विश्वे-इसमें प्रविष्ट हुए- 
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स्वाद से इस वृक्ष के फलों को भोगनेवाले व बड़े ले रे 
भोगों को अपने भण्डार में पूरित करनेवाले जी उन 
अनुरक्ति व आसक्तिवाले हो जाते हैं च-ओऔर इर्म अर 
हुए, अर्थात्‌ उलझे हुए-हुएं ये जीव अधि तु तेरे <खूब अधिकता से इन विषयरूप- फलों का 
लाभ करते हैं (विषयान्‌ 520 ०) ।“९. तस्थ-उस संसार-वृक्ष का यत्-जो अग्रे स्वादु:- 
स्वादिष्टों में अग्रगण्य पिप्पलम्‌-(मो#रूपेश फल है, तत्रउस मोक्षरूप. फल को न उत्‌ 
 नशत्लनहीं प्राप्त होता, य:-जोकि पित्तरुँ न वेद्व-इस वृक्ष पर ही रहनेवाले सब जीवों के रक्षक 
पिता को नहीं जानता। कि 
भावार्थ-प्रभु को न ला हीं प्रभु की महिमा को समझकर उस परमानन्द की प्राप्ति 
को तुलना में इन भोगों की की समझता है तो इन भोगों के प्रति निर्विण्ण हो जाता है। 
प्रभु को जाने बिना मोक्ष- भव नहीं । | 
. ऋषि: हि ॥ देवता--आदित्य:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप ॥ 
ज्ञान परिपक्वता व प्रभु-प्राप्ति 


यत्रां सुप्णा शसखस्थ भक्षमनिमेषं विदर्थाउभिस्वरन्ति। .. क्‍ 
एना य-भ्रुव॑नस्य गोपाः स मा धीरः पाकमत्रा विंवेश॥। २२॥ 


१. यत्र-जब सुपर्णा:-(सुपत्रानि इन्द्रियाणि वा) उत्तम गतिवाली इन्द्रियाँ अनिमेषम्‌-बिना 
पलक झपकाए, अर्थात्‌ निरन्तर दिन-रात विदथानज्ञान-प्राप्ति के दृष्टिकोण से अमृतस्य 
भक्षम्-( अथ यद्‌ ब्रह्म तदमृतमू--तै०उ० १.२५.१०) ज्ञान के भोजन का अभिस्वरन्ति>लक्ष्य 
करके इन ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करती हैं, तब एना-इस ज्ञान की वाणी के उच्चारण 
से, अर्थात्‌ जीवन को ज्ञानप्रधान बना देने से स:-वह ता विश्वस्य ता गोपा: सारे ब्रह्माण्ड 
का रक्षक धीर:-(घिय॑ इश्थंति+“बुडि की अंत्री-थहाँ--इस जीवन में 


पाक:-<(परिपक्वमनस्कम्‌--सा० ) ज्ञान से परिपक्व मनवाले मा>मुझे आविवेश-प्रास होता है। 


अथ नवमं काण्डम्‌ ९.२०.२ | २८३ 
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भावार्थ--हम दिन-रात ज्ञान की वाणियों के अपनाने का प्रयत्र करें। इसप्रकार ज्ञान से 
परिपक्व मनवाले बनकर हम प्रभु को प्राप्त होनेवाले होंगे। 
२१०. [| दशम सूक्तम्‌ | 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--गौ:, विराट, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
तीन बातों को समझना 
यद्वायत्रे अधि गायत्रमाहितं त्रैष्टुभं वा त्रैष्टरुभान्निरितक्षत। ० दे 
यद्दवा जगज्गगत्याहितं प॒दं य इत्तद्विदुस्ते अमृतत्वमानशु:॥ १। 
१. पहली बात यह है यत्-कि गायद्रेन्यज्ञ में ( 7८८ ञै 
गायत्रम्-पुरुष (गायत्रो वे पुरुष:--ए० ४.३) अधि आहितम्‌्जअ 
पुरुष का जीवन यज्ञ पर अश्रित है। यज्ञ के अभाव में पुरुष 


:>-गो०पू० ४.२४) 
रक्‍खा गया है। 
जाएगा। 'अयं यज्ञो 


भुवनस्य नाभि: -यह यज्ञ ही भुवन का केन्द्र है या २. वा5 _त्रिवेद-विद्या के 

स्तवन के द्वारा--अपने में “ज्ञान, कर्म व उपासना --इन स्थिर करने के द्वारा त्रष्टुभं 

निरतक्षत>अपने जीवन को तीनों सुखों से सम्बद्ध हैं। ज्ञानपूर्वक कर्मों को करने 
'-इन तीनों तापों से निवृत्त 


होकर (ब्रि+ष्टुभू) मानव जीवन तीन सुखों से होता है। (त्रैष्टुभ: त्रिभि: सुख: 

सम्बद्ध:--द०, त्रिवेद्विद्यास्तननेन--द० ) | ३. यह है यत्-कि बै"निश्चय से 

जगत्-सर्वत्र गतिवाला पदमरन-मुनियों से योग्य वह प्रभु जगति आहितम्‌रसारे 

ब्रह्माण्ड में-कण-कण में आहित हैं। ये निश्चय से तत्‌ विदु:-उस कण-कण में 
वर्तमान प्रभु को जानते. हैं, ते-वे अम् भ््आ नशु:-”मोक्ष को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--मोक्ष को वे ही प्राप्त 5 कि यह समझ लेते हैं कि १. यज्ञ में ही पुरुष 

पासना का समन्वय ही त्रिविध दु:खों को रोकता है 


का जीवन निहित है, २. ज्ञान, कर्म शव 
तथा ३. वे गतिशील मुनियों से _ 8 भे, ब्रह्माण्ड के कण-कण में. विद्यमान हैं। 


ऋषि:-- ब्रह्मा ॥। गारयत्र >र्क » विराट, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌॥। 
-साम ( त्रैष्टभ )>-वाकू.. 


गायत्रेण प्रति मिम सके साम त्रैष्टभेन वाकम्‌। 
वाकेन वाकं द्विर्पद ४ 


के द्वारा प्रभु के उपासन से आध्यात्मिक, आधिभौतिक अत 


रेस विष्णु की यज्ञों के द्वारा ही उपासना करते हैं.। अर्केण-इस अर्चना से ही 
सामन-सच्ची शास्ति प्राप्त होती है। उपासना से ही त्रिविध तापों का निरोध होकर जीवन शान्त 
बनता है। त्रैष्टुभेन वाकमनत्रिविध तापों के समाप्त होने पर ज्ञान (वेदवाणी) की प्राप्ति होती 
है। सब प्रकार से शान्त वातावरण में ही ज्ञान का विकास! होता है। २. वाकेन वाकम्‌जअब 
एक ज्ञान से दूसरा ज्ञान ट्विपदा चतुष्पदा-दिन दुगना और रात चौगुना (७७ ०७.5 भाव 900705 ) 
बढ़ने लगता है, अर्थात्‌ हम ज्ञान-प्राप्ति के मार्ग पर पूर्ण तीत्रता से बढ़ चलते हैं। प्रारम्भिक 
साधना ही समय की अपेक्षा करती है, फिर ज्ञान की वृद्धि होने लगती है और यह साधक 
अक्षरेण-अविनाशी, उर्न्नन्धाफ्रक्ता प्रभु ध्केतद्वाराउम्रक्चा वाणी25प्रत्ति (खकिमते-सप्त छन्‍दोमयी इस 
. बेदवाणी को मापने लगते हैं। हृदयस्थ प्रभु ही इन्हें वेद का साक्षात्कार कराने लगते हैं। 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौ:, विराट, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 

| रथन्तरे सूर्यम्‌ क्‍ फ 
जगता सिन्धु दिव्य | स्कभायद्रथन्तरे सूर्य पर्यंपश्यत्‌। ० दे 
गायत्रस्य॑ समिथ॑स्तिस्त्र आहुस्ततों मह्ना प्र रिरिच्रे महित्वा॥ ३॥ "के 


..._ १. जगतान-उस सर्वगत, सर्वभूतान्तरात्मा (सर्व वा इदमात्मा जगत्‌) प्रभु क्के' द्वारा उपासक 
सिन्धुम्"”अपने ज्ञान-ससमुद्र को (वाग्वै समुद्र:--तां० ६।४।७) दिवि तर कर्म पत्‌्-झुलोक में, 
अर्थात्‌ सर्वोच्च शिखर पर थामता है। इस ज्ञान को प्राप्त करने पर दित्यो थन्ल्रे-हस पृथिवरी पर ही 
(इयं पृथिवी वे रथन्तरमू--कौ० ३।५), सूर्यम्स्वर्ग को (एब आदित्ये) स्वर्गों लोक:--तै० 
३।८।१०। ३) परि अपश्यत-चारों ओर देखता है। ज्ञान निष्का्मता को जन्म देता है, निष्कामता 
स्वर्ग को। ज्ञानवृद्धि से द्वेषशून्य होकर हम इस पृथिवी पर स्ट भी के 'के) अवतीर्ण करनेवाले बनेंगे। 
२. 'गायत्र से उपासना, उपासना से शान्ति, शान्ति से नजर इज ज्ञानचक्र में ज्ञान-सिन्धु का 
आदिस्त्रोत गायत्र ही है। इस गायत्रस्य>यज्ञ की समि लमिन्धन--दीस करनेवाली वस्तुएँ 
तिस्त्र: आहु:-तीन कही गई हैं। “माता, पिता, ् हे लिथि व परमात्मा '--इन पाँच देवों 
का पूजन पहली समिधा है। इनके साथ मेल (संगत्रिकेरंण) दूसरी तथा इनके प्रति अर्पण तीसरी 
समिधा है। इस ज्ञानयज्ञ की अग्नि में शिष्य से ड्रॉली ली जानेवाली ये तीन समिधाएँ हैं। आचार्य 
से डाली जानेवाली समिधाओं का नाम *पृथिंद न्‍यूमुदर थो का ज्ञान, अन्तरिक्षस्थ पदार्थों का ज्ञान 
"तथा झ्ुलोकस्थ पदार्थों का ज्ञान” है। तत्-उ 4 शिएच प्राप्ति से ही मनुष्य मह्लाबल के दृष्टिकोण 
से और महित्वा>महिमा के दृष्टिकोण से“पघ्ररिसिंत्रे-सभी को लाँघ जाता है। यही मनुष्य की 
महिमा है कि वह ज्ञान के द्वारा इस उरत्यल क्ल को ही स्वर्गलोक बना दे। 
भावार्थ-मनुष्य प्रभु की उप प्रनी्डप सर्वोच्च ज्ञान प्राप्त करता है। ज्ञान के द्वारा इस भू- 

मण्डल को वह स्वर्ग बना देता है। ड्से ज्ञनि-यज्ञ में 'पृथिवी, अन्तरिक्ष व झ्ुलोक '-स्थ पदार्थों 

के ज्ञान की आहुति देता रब क्‍ तले व महिमा के दृष्टिकोण से सभी को लाँघ जाता है। 
द ऋषि: -- बहा ४ देवेता--गौ:, विराट, अध्यात्मम्‌॥ छन्द:--त्रिष्ट्प्‌ ॥ 

सुद॒घा धेनु 

उप ह्यये सुदुर्घो दवा सु सुहस्तों गोश्वुगुत दोहदेनाम्‌। 


ेडक्वली वसुली सर्व ग्री3भी | द्द्वो घ॒र्मस्तदु घु प्र बोंचत्‌॥ ४॥ 
हेड-कृण्व पुपत्नी वर्सूनां व॒त्समिच्छन्ती मर्न॑सा5भ्यागांत्‌। 
दुहामश्विभ्यां अध्न्येयं सा वर्धतां महते सौभ॑गाय॥ ५॥ 


व्याख्या देखें--अथर्व० ७। ७३ | ७-८ वहाँ ' अभ्यागात्‌' के स्थान पर 'न्‍्यागन्‌!' पाठ है। अर्थ 
समान ही है। . 
. ऋषि:-ब्रह्मा॥ देवता-गौः:, विराट्‌, अध्यात्मम्‌॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
द गौः, अमीमेत्‌ 
गौरमीमेदमि व॒त्संग्िषम्तव्पूर्धा हिल्लँडकपीम्मातव फ।ए 000.) 
.. सृक्‍वांणं घ॒र्ममभि वावशाना मिर्मांति मायुं पय॑ते पर्योभि:॥ ६॥ 
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- - च्किक-किपा-णय जि अिनन->- जनम 
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बलि पनीर है क्ज - के 


अथ नवमं काण्डम ९,.०९०.८ “> द २८५ 
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१९. गौ:-यह वेदवाणीरूप गौ मिषन्तम्‌-(मिष्‌ ॥0 [00६ ०४) ध्यान से देखते हुए वत्सम्‌ 
अभिजउच्चारण करनेवाले के प्रति अमीमेत्"-शब्द करती है--बोलती है। यदि हम इस वेदवाणी 
को ध्यान से देखेंगे और इसे पढ़ेंगे तो यह हमारे प्रति बोलेगी, अर्थात्‌ यह हमें अवश्य समझ 
में आएगी। यह वेदमाता ध्यान से पढ़नेवाले के मूर्धानम्‌-मस्तिष्क को हिंकुणोतत्ज्ञान की 
किरणों से जगमग कर देती है (रश्मयो वै हिंकार: ) । इसलिए इसके मस्तिष्क को ज्ञानपूर्ण करती 


है कि मातवा उन्यह उत्तम ज्ञानी बनकर निर्माण का कार्य कर सके। २. छः -(सृज 
उत्पन्न करना) उत्पादक घर्मम-तेज को अभिवावशानानपाठक के लि चती हु यह 
वेदवाणी अपने पाठक को मायुम्‌-९(मायाजञू्ज्ञान) ज्ञानवाला मिमातिर । एवं, वेदज्ञ 
विद्वान्‌ ध्वंस के साधनों को नहीं अपितु निर्माण के लिए उपयोगी के [क्रो ही आविष्कृत 
करता है। इसप्रकार यह बवेदवाणी परयोभि:-अपने ज्ञानरूपी के) >अपने पाठक को 
आप्यायित करती है। यदि व्यक्ति इस बेदवाणी का ध्यान से है, तो यह उसका 
प्रतिफल ज्ञानरूप दूध से देती है। द ि 
भावार्थ--यदि हम वेदवाणी को ध्यान से पढ़ेंगे तो य समझ में आएगी। समझ 


में आने पर यह हमें निर्माण में प्रव॒त्त करेगी। इस प्रद हे सी 4 हममें उत्पादन की शक्ति भी 
होगी और हम उत्पादन-शक्ति से इस संसार को अवश बस जुईंदर बना पाएँगे। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--गौ:, विराट, अध्यात्मेम्‌ ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
वेदज्ञान का क्रम" 

अय॑ स शिद्धि येन गौरभीव॑ता मिम ति्‌ःे सु ध्वसनावधि ञ्िता। 

सा चित्तिभिर्नि हि चकार मत्यीन्विद्वद्धेत्रन्ती प्रति वन्रिमौहत।। ७॥ 

२. येन-जिसने गौं: अभिवता-चारों छेगेरं“से अपना ध्यान हटाकर वेदवाणी को वरा है 
अर्थात्‌ उसी में अपने मन को केन्द्रित क् पी-:है, अय॑ सः-यह वेदाध्येता शिंक्ते"+अव्यक्त ध्वनि 
करता है। यद्यपि उसे वेदार्थ अभी के तो भी श्रद्धापूर्वक, ध्यान से उसका पाठ करता 
है, तो ध्वसनो”"अज्ञान के ध्वसं न ख्रुधिशश्रिता-लगी हुई यह वेदवाणी उस पुरुष को मायुं 
 मिमातिज्ज्ञानवाला बनाती है। 8 'सेा-+वह: वेदवाणी चित्तिभि:-कर्त्तव्याकर्त्तव्यों के ज्ञान द्वारा 
'हि-निश्चय से मर्त्यम -ऊँचा उठाती है, (निकार पा ०) और विद्युत्‌ 
भवन्ती-विशेषरूप से हुई वद्रिम-अपने रूप को प्रति औहत-प्रकट करती है। 


धर 


भावार्थ--वेद को के लिए १. मनुष्य अन्यत्र श्रम न करके श्रद्धापूर्वक वेदाध्ययन 
में ही लगे। अर्थ सह न भी आये तो भी उसका पाठ करे। २. धीरे-धीरे यह वेदवाणी 
उसके अज्ञान को हुई उसे ज्ञानी बनाएगी। ३. कर्त्तव्याकर्त्तव्य के ज्ञान के द्वारा उसके 


आचरण व व्यमह के स्तर को ऊँचा करेगी और ४. अन्त में यह बेदवाणी उसके सामने स्पष्ट 
हो जाएगी। ऋषि--द्रष्टा बनेगा। - 
॥ ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौ:, विराट, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
जीव “शरीर में व शरीर के बाहर 

अनच्छ॑ये तुरगांतु जीवमेज॑द्‌ श्रुव॑ मध्य आ पस्त्या | नाम्‌। 

जीवो मतस्य॑ चरति स्वधाभिररमर॑र्त्यों मर्त्येना सयोनि:॥ ८॥ 

१९. यह जीव परस्यानां ड्न बीच, श्वासोच्छास की क्रिया 
को चलाता हुआ आशय बह कक का ' 9 ५0 लता है, जब तक इस 
शरीर में जीव का निवास है। तुरगातु-यह तूर्णममन है--बड़ी तीज्रता से सब व्यापारों को 


करनेवाला है। एक ही सैकिण्ड में कितनी ही आकृतियों को देख जाता है। जीवम्‌-इसी के 
कारण शरीर जीवनवाला कहाता है। यह गया और देह निर्जीव हुई। एजत्‌-यही सब अज्ग- 
प्रत्यज्ञों को गतिवाला करता है। इस प्राकृतिक अतएवं जड़ शरीर में स्वयं गति नहीं | श्रुवम्‌-यह 

आत्मा ध्रुव है। यह ध्रुव आत्मा ही इस पिण्ड को गतिमय बनाता है। २. मृतस्यइस मृत-- 
त्यक्त-प्राण शरीर का जीव:-जिलानेवाला आत्मा स्वधाभि:>अपनी धारक शक्तियों के द्वारा 


चरतिनब्रह्म के साथ इस वायु में विचरता है (अयं वै यम: योज्यं सवा जल )-- , अर्थात्‌ 
वायुलोक में जाता है। यह अमर्त्य:-अमरणधर्मा होता हुआ भी मर्त्यन सर मर्त्य शरीर 
के साथ समान योनिवाला होता है। सामान्य भाषा में इसे “पैदा होता हुआ मरता हुआ' 
कह देते हें। 

भावार्थ--इस शरीर के साथ होता हुआ यह जीव प्राण धारण आ, विविध अज्भ- 
प्रत्यज्ञों को गति देता हुआ शीघ्रता से कार्य करता है। मृत शरीर ले अपनी धारण- 


शक्तियों के साथ यमलोक (वायुलोक) में विचरता है। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौ:, विराट मध्य जेल छुन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
जीवन का प्रारम्भ, मध्य 
विधुं द॑द्राणं स॑लिलर्स्य पृष्ठे युवान सर्न्तें (हु 
देवस्य॑ पश्य कार्व्य महित्वाउद्या ःममार स हां: 
२. जिस दिन जीव शरीर धारण किये 
विध्ुम्-चन्द्रमा-सा प्रतीत होता है। सलिलस्य 
पर चन्द्रमा के समान उदित हुए-हुए, कुछ ः्द 
धीमे युवानं सन्‍्तम्‌न्‍्युवा होते हुए इस पुर टी ज्टठ "जज पतलितः जगार"पालित्य--बालों की सफेदी 
निगल लेती है। हे जीव ! देवस्य-उस सारें कोए साई-व्यवहार को चलानेवाले प्रभु के काव्यम्‌-काव्य 
को--कविकर्म को--ज्ञानयुक्त इस कर्म को महित्वा-महिमा के दृष्टिकोण से पश्य"देख कि 
अद्या ममार-आज वह मर गया है व "ओोकि हा: समान-कल ही सम्यक्‌ प्राणधारण किये 
हुए था। यह जीवन व मृत्यु भी “से: य प्रभु का एक रहस्यम काव्य ही है। 
भावार्थ--जीव ्् चन्द्र ' आता है, टेढ़े-मेढ़े पग रखने लगंता है, युवा होता है 
और अब धीरे-धीरे उसे ब सफेदी निगलने लगती है।. एक दिन क्या देखते हैं कि वह 
चला गया जोकि कल प्राणित था और सब व्यवहार कर रहा था। 
ऋषि: ॥ देवता--गौ:, विराट्‌, अध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
रहस्यमय जन्म-मरणचक्र 


य ह' जकाएुज सो, तर सो अस्य वेंद य ई' दर्दर्श हिरुगिन्नु तस्मांतू। 

स अन्तर्बहुप्रजा निर्क्नेत्िरा विवेश॥ १०॥ 
२. -यः:>जो पिता ईम्-निश्चय से चकारू"अपने वीर्यदान से इसके शरीर को बनाता है 
न्‍वह पिता भी अस्य न बवेद5-इसके सम्बन्ध में कुछ नहीं जानता। “यह कहाँ था, हमारा 
इससे क्‍या सम्बन्ध था! इस विषय में पिता को कुछ भी पता नहीं। यः-जो माता व पिता 
ईम्‌-अब दरदर्श-इसे देख रहे हैं, तस्मात्‌ इत्‌ न हिरुक्ू-उनसे वह अन्तर्हित ही है। २. स:-वह 
. मातुः योनौ अन्त तमाता को योनि के पाक लाश वीत शा से परिवेष्टित हुआ- 

रहा होता 


हुआ--मानो एकदम एकान्त हँप्रजा:- ( बहुजन्म भाकु-- 
सा०) अरे! मैं तो कितने ही जन्मों का भागी बना हूँ। निर्त्रेति:-दुर्गति का पुतला बना हुआ 


| 
॥ ९॥ 
से बाहर आता है, उस दिन वह 
पष्ठि>्जुल के समान प्रवाहमय इस संसार के पृष्ठ 
न्टेढी-मेढ़ी गति करते हुए, धीमे- 


५५ 


अथ नवमं काण्डम्‌ 
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में यहा आविवेशनप्रविष्ट हुआ हूँ।न जाने कब इससे मेरा छुटकारा हो पाएगा। 'अहो 
दुःखोदधौ मग्रा न पश्यामि प्रतिक्रियाम्‌। यदि योन्‍्याः प्रमुच्ये5हं तत्प्रपदोे महेश्वरम्‌॥ 
दुःख-समुद्र में डूबे हुए मुझे कुछ सूझता ही नहीं। अब यदि इस योनि से मुक्त होकर संसार 
में आऊंगा तो प्रभु का उपासन करूँगा और इस जन्म-मरण के चक्र से मुक्त होने के लिए 
यत्रशील होऊंगा | क्‍ 

भावार्थ--जन्म-मरण का चक्र रहस्यमय है। गर्भस्थ बालक अपने क्र सर व कष्टों 
का स्मरण करता हुआ निश्चय करता है कि इस बार जन्म लेने पर वह परे शक में प्रवृत्त 
होगा और इस चक्र से मुक्त होने का प्रयत्न करेगा। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौ:, विराट, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द 


लोकहित के लिए शरीर-धारण 
अप/श्यं गोपाम॑निपद्यैमानमा च्‌ परा तर न कक 

स सश्नलीचीः: स विषृूच्रीर्वसान आ वरीवर्ति भुकनेष्वन्लःपी ९ शश् 

१. गोपाम्‌-इन्द्रियों की रक्षा करनेवाले को कर 
नीचे न गिरते हुए को अपश्यम्‌-मैंने देखा है। 
आ च परा च-समीप और दूर--हमारी ओर 
से चरन्तम्‌्-विचरण करते हुए को मैंने देंखा है। 
दूर अन्य लोक-लोकान्तरों में भी जाता है। २. सः- 
अज्चति ) जिन शरीरों से हमारे साथ उठता-ब हे 
स्वभाववाला होता है। इन शरीरों से हमें उपद्रे 
पूरा करता है। सः विषूची:-वह चारों 
करता है। इसप्रकार यह समय-समय प्‌ पर गैर धारण करता हुआ भुवनेषु अन्त:-इन भुवनों 
में आवरीवबर्ति-चारों ओर फिर-फिर आज श्‌ होता है। लोकहित के लिए जन्म लेनेवाले 
ये पुरुष ही “अतिमानव” व महापुर “करते हैं। 

भावार्थ--पूर्ण जितेन्द्रिय पुरु८ मित हो जाता है। यह समय-समय पर शरीर धारण करके 
लोकहित के लिए भुवनों में हि करता है। 

ऋषि: --ब्रह्मा2 >गौ:, विराट, अध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
: । धातां ( चोष्पिता, पृथिवी माता ) 
झौर्न : पिता 'निंतारे नाभिरत्र बन्धुंनों माता पृथिवी महीयम्‌। 
थोश्चम्बो ३ यॉनिर पिता दुहितुर्गर्भभाधांत्‌ ॥ १२-॥ 

१. छझौ:-य हचुले अन्न-इस जीवन में नः-"हमारा पितान्सूर्य के द्वारा वृष्टि व प्राणशक्ति 
प्राप्त कराके रक्षण करे रहा है । जनिता>-यही हमें जन्म देनेवाला है--हमारी शक्तियों के प्रादुर्भाव 
का कारण बनता है। नाभि:-यह सब लोकों का बन्धन-स्थान .(केन्द्र) है। इयम्‌ मही पृथ्चिवी- 
यह महनीय विस्तृत भूमि नः बन्धु:-हमारी मित्रवत्‌ हितकारिणी है। माता>यही हमारे जीवन 
की निर्मात्री है--सब अन्नों को उत्पन्न करके हमारा पालन करती है। २. इन उत्तानयो 
अम्वो:-(चम्वौ द्यावापृथिव्यौ--निरु०) उत्तमंता से विस्तृत -द्यावापथिवी का योनि:-शक्ति के 
मिश्रण का स्थान अन्त: अन्तरिक्षलोक में है अन्तरिक्षलोक में ही 
पिता-सबका रक्षक यह आदि के (इंबवा शी क्श करनेवाली पृथिवी 
में गर्भभ्‌ आधात्‌्-गर्भ को धारण करता है। अन्तरिक्ष से ही वृष्टि आदि होकर पृथिवी में अन्नादि 


मुक्त हुए-हुए इस पुरुष को 
दूर जानेवाले पथिभि: मार्गों 
, वहाँ भी आता है, और हमसे 
लोकहित के लिए सक्षीचत्री:-( सह 
शरीरों को बसान:-धारण करने के 


को पैदा करने की शक्ति का स्थापन किया जाता है। 

भावार्थ--झ्ुुलोक हमारा पिता है तो पृथिवी हमारी माता है। इन दोनों का मेल अनन्‍्तरिक्ष 
में होता है। द्युलोक वृष्टि द्वारा इस पृथिव्री में गर्भ का धारण करता है और तब सब अन्नादि 
पदार्थों का उत्पादन होता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौः , विराट्‌, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--१३ त्रिष्टुपू, १४ जगती॥ 
.. चर प्रशएन चार उत्तर 

पच्छार्मि त्वा परमन्ते प्थिव्याः प्रच्छामि वष्णो अश्व॑स्य रेत॑ः। 

पृच्छामि विश्व॑स्य॒ भुव॑नस्य नाभि पृच्छार्मि वाच्रः प॑रमं ३॥ 

डइयं वेदिः परो अन्तः पृथिव्या अय॑ं सोमो वृष्णो 

अय॑ यज्ञों विश्व॑स्थ भुव॑ैनस्य नाभिर्त्रह्मा5यं रा स॥ १९४॥ 

१. हे आचार्य! मैं त्वा-आपसे पृथिव्या: परम्‌ अन्‍्तं लइस/पृथिवी के परले सिरे 
के विषय में पूछता हूँ, अथवा इस पृथिवी का पर अन्तः बह विचार म्प क्या है? आचार्य उत्तर 
देते हए कहते हैं कि इयं वेदि:-यह वेदि--जहाँ बैठे कर रहे हैं, पृथिव्या: 
पर: अन्त:-पृथिवी का परला सिरा है। वर्तुलाकार है यह पृथिबी यहीं तो आकर समाप्त 
भी होती है, और हमारा ,अन्तिम उद्देश्य यही है ब्रिः हे) ने»पृथित्री को यज्ञवेदि बना दें। यह 
देवयजनी ही तो है। २. मैं वष्ण:-तेजस्वी अश्द देन मो में व्याप्त होनेवाले पुरुष की रेतः 
पृच्छामि-शक्ति के विषय में पूछता हूँ। उत्तर य करत पक अय॑ सोम:-यह वीर्य ही इस वष्ण: 
अश्वस्य”-शक्तिशाली अनथक कार्यकर्ता पुरुष की रेत >शक्ति है। यही उसे तेजस्वी व कार्यक्षम 
बनाती है। ३. विश्वस्य भुवनस्य नाशि लम्पूर# ब्रह्माण्ड की नाभि, बन्धनस्थान व केन्द्र को 
पृच्छामि-पूछता हूँ। उत्तर देते हुए आच्चूर्य कते हैं कि अय॑ यज्ञ:-यह यज्ञ ही तो भुवनस्य 
नाभि:-भुवन का केन्द्र है। यज्ञ ही अबका पालन कर रहा है। ४. अन्त में मैं वाच:-इस 
बेदवाणी के आधारभूत परमं व्योम-पर ( आकाश) को पृच्छामि-पूछता हूँ। यह वेदवाणी 
शब्द किस आकाश का गुण है ८इररे) है कि अयं ब्रह्मा-यह सदा से बढ़ा हुआ प्रभु ही 
वाच:-वेदवाणी का परम व्योम>"परस्म्ृव्योम है। 'ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌'। सब ऋचाएं उस 
सन लय. हम पथ कर थलवाद कोश है। 


भावार्थ--हम पं के रूप में परिणत कर दें। शरीर में शक्ति का रक्षण 
करते हुए तेजस्वी हि कार्यकर्ता बनें । यज्ञ को ही पृथिवी का केन्द्र जानें और प्रभु को 
इस बेदवाणी का हुए प्रभु की उपासना से ज्ञान प्राप्त करने के लिए यत्रशील हों । 
जज ॥ देवता--गौ:, विराट्‌, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मनोबन्धन से मुक्ति 


न वि जानामि यर्दिवेदमर्स्मि निण्यः संन॑व्धो मनंसा चरामि। 

यदा मार्गन्प्रथमजा ऋतस्यादिद्वात्रो अश्नुवे भागमस्या:॥ १५७॥। 

१, यदि वा इृदम्‌ अस्मि-' में यह हूँ या कुछ. और हूँ! इसप्रकार ठीक-ठीक अपने ही रूप 
को न विजानामि-मैं नहीं जानता। न जानने का कारण यह है कि मैं नि०णय:-अन्तर्हित हूँ-- 
ढका हुआ-सा हूँ। ढके हुए होने का कारण यह है कि मनसा”"मन से सन्नद््ध:-सम्बद्ध होकर 
चरामि-मैं यहाँ संसार मेँ विचर रहे है ।"मन ने मुझे लुरी तरह से बार्धी/हिआ है। २. यदाजब 


कभी प्रभुकृपा से, सत्सड्र में श्रवण आदि के क्रम से मा-मुझे ऋतस्य-सब सत्य विद्याओं का 


प्रकाश करनेवाली प्रथमजा:-सृष्टि के प्रारम्भ में ऋषियों के हृदयों में प्रादुर्भूत हुई-हुई यह 
वेदवाणी आगन्‌रप्रामत होती है, तब आत्‌ इत्-उस समय अविलम्ब ही अस्या:-इस वेदवाणी 
से में भागम्लउस भजनीय आत्मज्ञान को अश्नुवे-प्राप्त कर लेता हूँ। वेदवाणी का सेवन मुझे 
सब व्यसनों से बंचाकर मन की इस जकड़ से बचा लेता है। 

भावार्थ--मन के वशीभूत हुआ-हुआ मैं आत्मस्वरूप को ही विस्मृत-सा कर बैठा था। 
अब वेदवाणी के सेवन से व्यसनों से ऊपर उठकर, अन्तर्मुखी वत्तिवाला ग्ड्ज़ाः त्मदर्शन के 
योग्य हुआ हू । 
.. ऋषि:-ब्रह्मा॥ देवता--गौः, विराट, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द --ब्रिष्ठुपीर 

आत्मस्वरूप का अज्ञान -रूप महान्‌ #भछेयं 
अपाड्र प्राडेति स्वधया गभीतो<म॑त्यों मर्त्येना न किल्फरक । द 
ता शश्वन्ता विषूचीना वियन्ता न्‍य१यं चिक्युर्न नि स्स्यम्‌॥ १६॥ 
१. जीव कर्मानुसार अपाड्नकभी स्थांवर, कभी पक्षी- निचली योनियों में 
 एति>-जाता है और कभी प्राइः-ऋषि-मुनि आदि की उत्त्द & यो पों को (एति) प्राप्त होता 
है। इस शरीर को छोड़ने पर स्वधया>-अपनी धारण-शक्ति से शुभ (भीत:-युक्त हुआ-हुआ यह दूसरे 
शरीरों में प्रवेश करता है। अपने लिए (स्व) जिन पाप कर ज्यों का उसने धारण किया है (था 
3५ ७५), उनसे युक्त हुआ-हुआ वह दूसरे शरीर में के सी फेस्ती है। अमर्त्य:-स्वरूप से जरामृत्यु 
से रहित भी यह मर्त्येन सयोनि:-मरणधर्मा शरीर ही समान जन्मवाला होता है। शरीर 
के साथ संयुक्त-वियुक्त होने से ही इसके कर मृत्यु के शब्दों का प्रयोग होने लगता 
है। २. ता शश्वन्ता>ये दोनों क्षर शरीर और आत्मा सनातन काल से मिलते चले आ 
रहे हैं। ऐसा कोई समय नहीं जबकि प्रथम बार मिला हो। ये शरीर+आत्मा 

ि ३३ में जानेवाले हैं, केवल पृथिवी पर जन्म होता 

जज ले एक शरीर को छोड़ता है तब ये वियन्ता-विरुद्ध 


भौतिक शरीर भस्म में-परिणत जो न 
कोई अन्यमू-इस शरीर को तो क्यु:-जानते हैं, इसे ही वस्तुत: अपना स्वरूप समझते हैं। 
अन्यम्‌-उस आत्मतत्त्व को न के कय: नहीं 


बात है! 
... भावार्थ-- अपने आह पाप-पुण्यों के अनुसार जीव निचली व उपरली योनियों में जन्म 
लिया करता है। ये आत्मा सदा से मेलवाले हैं, भिन्न-भिन्न लोकों में गतिवाले हैं। 
जीव शरीर को िल है तो आत्मा तो नये शरीर में प्रवेश पाता है और पुराना शरीर भस्मान्त 
होकर पजञ्च तत्त्वों जाता है। “हम शरीर को ही जानते हैं, अपने को नहीं जानते” यह 
कितना बड़ा. है!। द 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौ:, विराट्‌, अध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
प्रकृति में प्रभु का दर्शन 


सप्तार्धगर्भा भुव॑नस्य रेतो विष्णोस्तिष्ठन्ति प्रदिशा विधर्मणि। 
ते धीतिभिर्मन॑सा ते विंपश्चित परि भवन्ति विश्व्त:॥ १७॥ | 
१. प्रकृति से उत्पन्न लीनवाली महत्तत्त्व महान से उत्पन्न अहकार तथा अहंकार से उत्पन्न 


पज्च तन्मात्राएँ--ये सप्त-सात अर्थगर्भा:-समृद्ध उत्पादन सामर्थ्यवाले तत्त्व भुवनस्य रेत: सारे 


भुवनों की शक्ति हैं--उत्पत्ति के कारण हैं । ये सब विष्णो:-उस व्यापक प्रभु के प्रदिश:-शासन 
से विधर्मणि तिष्ठन्ति-धारणात्मक कार्य में स्थित हैं। उस प्रभु के शासन में ही अपना-अपना 
धारण-कार्य कर रहे हैं। २. ते विपश्चित:-वे विशेषरूप से देखकर चिन्तन करनेवाले, तेन-वे 
धीतिभि:-ध्यानों के द्वारा और मनसा-मनन के द्वारा परिभुव:-उन पदार्थों का चारों ओर से 
(परि) विचार करनेवाले लोग विश्वतः परिभवन्ति-सब प्रकार से इन इन्द्रियों का परिभव करते 
हैं, इन्हें सब ओर से वशीभूत करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रकृति से उत्पन्न होते हुए इस संसार के अधिष्ठाता उस (डे न भूलेंगे 
तो संसार के विषयों में न फँसकर इन्द्रियों को वशीभूत करनेवाले बनेंगे। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौ: , विराट, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द: नया 


क्‍ प्रभुरूप 'परम' व्योम में 
ऋचो अक्षरें परमे व्यो | मन्यस्मिन्देवा अधि हि नि) 


यस्तन्न वेद किमृचा कैरिष्यति य इत्तद्विदुस्ते अमी खः ॥2१२८॥ 

१. ऋच:-ऋतचाएँ--गुण-वर्णनात्मक सभी मन्त्र अक्षरे- हक विनाशी प्रभु का वर्णन कर 
रहे हैं, जोंकि परमे-परम हैं, सर्वोत्कृष्ट हैं। प्रकृति टन ' हे “पर' है और प्रभु “परम” 
हैं। ये ऋचाएँ उस प्रभु का वर्णन करती हैं जोकि ' ओम उन्‌) जिनके एक कन्धे 
पर प्रकृति है. और दूसरे पर जीव (विज प्रकृति, , कान्ति, असन्‌ व खादन' का 
यही तो आश्रय है, अन्‌-प्राणित होनेवालां जीव) । ये प्रभु में निषण्ण हैं, यस्मिन्-जिसममें 


कि विश्वेदेवा:5सब देव अधि निषेदु:-अ'ः 8 केए. निषण्ण हो रहे हैं। २. यः"जो तत्‌ न 
वेद-उस प्रभु को नहीं जानता ऋचा-वह ऋतच्च ७ थें कि. करिष्यति>क्या लाभ प्राप्त करेगा ? 
ये-जो इत्-निश्चय से तत्‌ विदुःच"उस जे प्रभु को जानते हैं, ते अमीनवे ये लोग 
समासते-इस संसार में सम्यक्‌ आसीन तह हु--वे परस्पर प्रेम से उठते-बैठते हैं। 
भावार्थ--सब ऋचाओं का पर्य उस प्रभु में है, जोकि अविनाशी, सर्वोत्कृष्ट 
व सर्वाधार हैं । उसी प्रभु में सब देव ४ असपरण । प्रभु को नहीं जाना तो ऋचाओं का कुछ लाभ 
नहीं। प्रभु को जाननेवाले परस्प मे व्यवहार करते हैं। रा 
ह | 


ऋषि: सा ।;देवता+“गौ:, विराट, अध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
न .  निष्पाप ब्रह्म 
ऋच्ः पद मे ऋल्पेय॑न्तो5र्धर्चेन॑ चाक्लपुर्विश्वमेज॑त्‌ । 
८ 


का निर्माण ८ जैक ऐ शक्ति से कल्पयन्त:-कल्पना करते हुए विद्वान्‌ पुरुष अर्धर्चेन-उसके 
तेजोमय समृद्ध ज्ञोनमे प से इस एजत्‌्-गतिशील विश्वम्‌-विश्व को चाक्लूपु:-बना हुआ 
मानते हैं। संसार की रचना में वे प्रभु की बुद्धिपूर्वक कृति व महिमा को देखते हैं। २. त्रिपात्‌ 
बरहा-सृष्टि की “उत्पत्ति, स्थिति व प्रलयरूप' तीन पगों को रखनेवाला ब्रह्म पुरुरूपम-नाना 
रूपों को धारण करता हुआ वितष्ठछे-विविधरूपों में स्थित हो रहा है (रूपंरूप॑ प्रतिरूपो बभूव ) । 
तेन-उसी प्रभु के सामर्थ्य से अतस्त्र: प्रदिश:-चारों दिशाएँ--चारों दिशाओं में स्थित प्राणी 


जीवन्ति-प्राण धारण पर ।, प्र 40 धार है। 
भावार्थ--ज्ञानी है? 028 8 प्रभु कौ मर्हि्भ की! देखते हैं। इस सृष्टि 
की उत्पत्ति, स्थिति व प्रलय करनेवाले प्रभु ही नानारूपों में इस ब्रह्माण्ड को धारण किये हुए 


५ 
के परम प्रतिपाद्य विषयंभूत ब्रह्म के पदम्‌रज्ञातव्य स्वरूप को मात्रया>जगतू : 


अथ नवमं काण्डम्‌ ९,.२९०.२२ २९१ 


हैं। वे ही सर्वाधार हैं। एएछछए वा५ध्या]क9५98.॥] (29] 0 0606.) 
्््ि ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौ:, विराट, अध्यात्मम्‌ ॥ उन्द: >त्रिष्टुपू॥ 
आर सयवसाऊरगवती सूयवसाद्‌ भगवती द 
 सूयव॒साद्धगंवती हि भूया अर्धा बयं भग॑वन्तः स्याम। 
 अच्छि तृण॑मघ्न्ये विश्वदानीं पिन शुब्द्मृ॑ंदकमाचर॑नती ॥ २०॥ 


इस मन्त्र की व्याख्या अथर्व० ७।७३। १९१ पर द्रष्टव्य है। की 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--गौः, विराट, अध्यात्मम्‌॥ हन्द: _पललपदाम कस । 
एकपदी--नवपदी के 


गौरिन्मिंमाय सलिलानि तक्षत्येक॑पदी द्विपदी सा अतुष्पदी। बल 
अष्टापंदी नव॑पदी बभूवुषी सहतस्त्राक्षरा भुव॑नस्य 


पद्धिस्तस्थां: समुद्रा अधि वि क्षरन्ति॥॥ २१॥ &र्श्दवीणी 

१९. गौ:-वेदवाणी इत्‌्-निश्चय से मिमाय-शब्द करती : इन शब्दों के द्वारा 
सलिलानि-(सति लीनानि) सत्‌ परमात्मा में लीन ज्ञानों को, ६ शर्त -हमारे लिए बनानेवाली है। 
जब हम इन वेदवाणियों को पढ़ेंगे तब ये हमारे अन्दर जार स्‌ क्र निर्माण करती हुई इन शब्दों 
का उच्चारण करेंगी । इसका एक-एक शब्द हमारे ज्ञाह ५ की वृद्धि का कारण बनेगा। सा-वह 
बेदवाणी एकपदी-(पद गतौ) उस अद्वितीय परमएगा मैं? गति-( ज्ञान) -वाली होती है--उस 
अद्वितीय प्रभु का वर्णन करती है। कभी द्विपदी-परसात्म्री और जीवात्मा--दोनों का साथ-साथ 
ज्ञान देती है, ताकि उनकी तुलना ठीक रूप ग (ही जे और जीव अपने आदर्श को समझ ले। 
यह वेदवाणी चतुष्पदी-जीव के पुरुषार्थभूत थर/४ -काम-मोक्ष' चारों पुरुषार्थों का ज्ञान देती 
है। २. अष्टापदी-शरीरस्थ आठों चक्रों '्ा जीव देती हुई, इन चक्रों के विकास के लिए योग 
के अड्भभूत 'यम-नियम ' आदि आटठों का प्रतिपादन करती है । नवपदी बभूवुषी-शरीरस्थ 
नव इन्द्रिय-द्वारों का ज्ञान देनेवाली ही ली. हहैप्यह वेदवाणी संहस्त्राक्षरा-हज़ारों रूपों से उस प्रभु 
को व्याप्त करती है (अक्षर # रूपों में यह प्रभु का वर्णन करती है। भुवनस्य 


[7 
पंक्ति:-(पची विस्तारे) यह विस्तृत करती है--ब्रह्माण्ड का ज्ञान दैती है| तस्या:-उस 
वेदवाणी से ही समुद्रा: विक्षरन्ति-ज्ञान के समुद्रों का प्रवाह चलता है। 
भावार्थ--वेदवाणी प्रभु का वर्णन करती है। जीव व परमात्मा का तुलनात्मक 
चित्रण करती है। रा कती अय | युरुषार्थों का प्रतिपादन करती है। शरीरस्थ आठों चक्रों व नौ 
इन्द्रिय>द्वारों का है। प्रभु तथा ब्रह्माण्ड का ज्ञान देती हुई यह ज्ञान के समुद्रों के 


प्रवाहवाली है के $ फ ि 
हे क्‍ 3५ ब्रह्मा ॥ देवता--गौः, विराट्‌, अध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्दः--त्रिष्डुप्‌ ॥ 


 पोक्ष-प्राप्ति के साधन. 
कृष्णं नियान॑ हर॑यः सुपर्णा अपो वसाना 'दिवमुत्प॑तन्ति। 
.._त आव॑वृत्रन्त्सदैनादृतस्यादिद्‌ घृतेन पृथित्रीं व्यू [(दछुः॥ २२॥ 

१. कृष्णम्‌-(कृष्‌ श्रम का प्रतीक है, ण ज्ञान का) उत्पादक श्रम व ज्ञान से बने हुए 
नियानम्‌नबाड़े में हरयः-इन्द्रियों का प्रत्याहरण करनेवाले--कर्मेर्द्रियों को उत्पादन श्रम में तथा 
ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञान-प्रीर्धि्पी ।लधाणेएरखेंवेबंलले।औए।इसप्रकार9सुप्र्पा€ठअपना पालन व हुए 
: करनेवाले अप: बसान:”"अपने कर्त्तव्यकर्मों का धारण करनेवाले लोग दिवम्‌ उत्पतन्तिरस्वर्ग 


ज्। 


२९२ क्‍ एज ,आध्शाधा4 शी. २ हे (292 0606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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को जाते हैं। २. जब कभी ते-वे सत्य-मार्ग पर चलनेवाले लोग ऋतस्य सदनात्‌्-"सत्य के 
निवास-स्थान से आववदृत्रनू-लौट आते हैं, अर्थात्‌ मोक्ष से लौटते हैं तो आत्‌ इत्‌्-इसके पश्चात्‌ 
शीघ्र ही घृतेन-ज्ञान की दीप्ति से पृथिव्रीं व्यदु:-इस पृथिवी को क्लिन्न कर देते हैं। मोक्ष से 
लौटने पर ये पृथिवी पर ज्ञान का प्रकाश फैलाने के लिए यत्रशील होते हैं । 

भावार्थ--मोक्ष-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम ज्ञानेन्द्रियों एम जतनवाल | को ज्ञान 
व कर्म के बाड़े में प्रत्याहत करें, अपना पालन व पूरण करें, सदा वास जद़नवाले हों। 
मोक्ष से लौटने पर हम ज्ञान-प्रसार के कार्य में ही प्रवृत्त रहें। के 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द:-त्रिष्ट के 


तहत का पालन, अनृत-विनाश 
अपादेंति प्रथमा पद्ठतीनां कस्तद्ठों मित्रावरुणा चिंकेत नर 
गर्भो भार भ॑रत्या चिंदस्या ऋतं पिपर्त्यन॑तं नि ३ 
१. पद्धतीनाम्-पाँववाली प्रजाओं में अपात्‌्-बिना मे पाक 
एतिल्‍्सर्वप्रथम प्रात होती है । शरीरधारी जीव पाँववाले हैं 
कोई पाँववाला जीत नहीं पाता। हे मित्रावरुणा> 
ब्रह्म को जो जानता है, वह कः"आनन्दमय 
ब्रह्माण्ड को अपने अन्दर ग्रहण किये मन चित्र 
भारं आभरति5"पोषण क्रिया को सर्वत: सम्यक्‌ 
का पालन करते हैं और अनुृतं निपाति-३ 
का पराभव प्रभु ही करते हैं। 
भावार्थ--पाँववाली प्रजाओं में य 
का ज्ञान होने पर जीवन आनन्दमय 
का रक्षण व अनृत का विनाशं | 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--गौः , (दर, व्ाप ॥ छन्‍्द:--चतुष्पदापुरस्कृतिर्भुरिगतिजगती ॥ 
द विराट 


हुई यह ब्रह्मशक्ति प्रथमा 
हैं, परन्तु अपात्‌ प्रभुको |; 
>आपमें से तत्‌ चिकेतनठस | 
है। २. वह प्रभु ही गर्भ:-सारे 
अस्यथा:-इस पाँववाली प्रजा की 
है। वे प्रभु ही ऋतं पिपर्ति-सत्य 
प्न्‍॑ रखते हैं। सत्य की विजय और अनुत 


7 भी वे प्रभु प्रथम हैं। प्राणसाधना द्वारा प्रभु 
। प्रभु ही सबका पोषण कर रहे हैं। वे हि ऋत 


विराड्वाग्विराट्‌ पृथिवीएविराडन्तरिंक्षं विराट प्रजाप॑तिः। 

विराण्मृत्यु: साध्यानीमश्चिराजो ब॑ंभूव तस्य॑ भूतं 

भव्यं वशे स “भूत भव्यं वशें कृणोतु॥ २४॥ 

१२. वह तक लिराद विशिष्ट दीसिवाला प्रभु ही वाक्‌्"वाणी है। वही सृष्टि के आरम्भ में इस 
वेदज्ञान को देता : पृथिवी-वे विराट्‌ प्रभु ही पृथिवी हैं--सर्वाधार हैं अथवा सर्वत्र 
प्रथन-( विस्तार हैं । विराट्‌ अन्तरिक्षम्‌नवे प्रभु ही अन्तरिक्ष हैं-सबके अन्दर निवास | 


करनेवाले हैं ( अन्त: श्ति निवासे) विराट्-ये विराट्‌ प्रभु ही प्रजापति:-सब प्रजाओं का पालन 
करनेवाले हैं। २. विराट मृत्यु:-ये विराट्‌ प्रभु ही आचार्य (आंचार्यो मृत्यु:) हैं, अथवा सबका 
अन्त करनेवाले हैं। ये विराट्‌ प्रभु साध्यानाम्-पर-कार्यसाधक पुरुषों के अधिराज: बभूव-अधिराज 
हैं--सर्वाधिक पर-कार्यसाधक हैं। यह भूतं भव्यम्‌-भूत व भविष्यत्‌ सब तस्य वशे"उस विराट्‌ 
ये मे कहा ।। हम व त औध सुर को, में वशे कृणोत-मेर 


भावार्थ--विराट्‌ प्रभु की उपासना करता हुआ मैं भी विराट्‌ बनूँ। भूत और भव्य को वश 


अथ नवमं काण्डम्‌ 


में करनेवाला होऊं। मेरा भूत भी सुन्दर हो और भविष्य भी सुन्दर बने। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौ: , विराट्‌, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 

धूए से अग्नि का ज्ञान 

शकमर्य धूममाराद॑पएयं विष्‌वता पर एनाउवरेण। 
उक्षाणं पृश्निमपचन्त वीरास्तानि धर्मीणि प्रथमान्यांसन्‌॥ २ पल | 
१९. शकमयम्‌- ( शकृन्मयं शुष्कगोमयसंभूतम्‌) उपलों की अग्नि से उलछे न्धूए को 
आरातू अपश्यम्‌-मैंने दूरी पर देखा है और एना-इस विषूबता- ॥ 
हुए अवरेण-समीप ही विद्यमान धूएँ से पर:-(परस्तात्‌ तत्कारणात्‌ न अम्निम्‌) दूर--आँखों 


से ओझल अग्नि को मैंने जाना है। जिस प्रकार धूएँ को देख मैं पाता हूँ, उसी 
प्रकार यहाँ अपराविद्या में रचना के ज्ञान से रचयिता का ज्ञान हूं। इसप्रकार इस 
अपराविद्या की अन्तिम सीमा ही पराविद्या हो जाती 2%६:५: ४० ही प्रभु के दर्शन में 
परिणत हो जाता है। २. प्रभु संसारशशकट का वहन क्षा' हैं, तो यह जीव 


इस पिण्ड का वहन करता हुआ “पृश्नि (अल्पतनू) उद्षा है ह.2इस पृश्निम्‌ उक्षाणम्‌नछोटे 
शरीरवाले जीवरूप उक्षा को बीराः अपचन्तल्‍ज्ञान शूर माय में परिपक्व करते हैं। 
इसे वे विदग्ध बनाने का प्रयत्र करते हैं। तानि ४ त्रेकेति, जीव व परमात्मा ' के ज्ञानों 
में परिपक्व करना रूप धर्म ही प्रथमानिं आसन्‌- मुख्ये कर्म हैं। यह ज्ञान ही उसे प्रकृति की 
रचना में प्रभु की महिमा को देखने के योग्य बन्‌षि शो) ॥! 
भावार्थ-- धूए से जैसे अग्नि का ज्ञान होल" | है? इसी प्रकार इस सृष्टि-रचना से इसके 
रचयिता का। व्याप्त विद्यावाले आचार्य जीव गे ब्रति, जीव व प्रभु का ज्ञान देते हैं। यह ज्ञान 
देना ही मुख्य धर्म है।. शक 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौ 


त्र्य: केशिन ऋतुथा वि ्षेले वंपत एक एपषाम। 

.. विश्व॑मन्यों अभिच्ष्टि ३ डि क्रस्य ददृशे न रूपम्‌॥ २६॥। 

२. त्रयः केशिन (लय काशमय पदार्थ हैं। “प्रकृति ' तो हिरण्मय पात्र है ही। ' आत्मा 
शरीरस्थरूपेण शरीर को रखता है। प्रभु 'सहस्त्राशुसमप्रभ ' हैं। उनकी ज्योति को योगी 
ही देख पाते हैं के कै शिष्य ज्ञानी विचक्षते-( ऋतु ॥॥8/॥, 997०7007) प्रकाश के अनुसार 

इनका व्याख्यान व की योग्यता देखकर उसके अनुसार इनका प्रतिपादन करते हैं। 
प्रकृति का कक रूप में देते हैं कि एषघाम्‌ एक:"इन तीनों में से एक “प्रकृति ' 
। हि रक ओन आय बीजोत्पत्ति करती है--एक बीज को साठ बीजों में करके उनका फैलाव 
कर देती है। ' : सूयते सचराचरम्‌'--चराचर को यह प्रकृति ही तो उत्पन्न करती है। 
२. प्रकृति का यह सारा फैलाव प्रभु की अध्यक्षता में हो रहा है। वह अन्य:-विलक्षण प्रभु 
शचीभशभि: "अपनी विविध शक्तियों से विश्वम्‌>इस सारे ब्रह्माण्ड को अभिचष्टे-सब ओर से 
देख रहा है। उस सर्वज्ञ, सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु की अध्यक्षता में इस प्रकृति के फैलाबव में ग़लती 
नहीं होती। तीसरा एक जीव है। इस एकस्य-एक जीव की श्राजि: ददूशे5दौड़--चहल हलक 
दीखती है, न रूपम्‌- स्वरूप हमारी आँखों का विषय ०९३४ | चहल-पहल सब जीव 
की है। “प्रकृति व परमी। मत पिता के सभाने है) जीव कि पिभान हैं। बच्चों की ही 
तो चहल-पहल होती है। 


0 विन नि मलिक 70:२७ 20, 6 606, अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
भावार्थ--तीन पदार्थ है | प्रकृति से इस संसार का फैलाब होता है। प्र भु इस फैलाव को 
करते हैं। यहाँ जीव की ही चहल-पहल है--वस्तुतः उसी के लिए तो यह संसार बना है। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गौः , विराट्‌, अध्यात्मम्‌॥ छन्द: -- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
ज्ञान के चार विभाग 
चत्वारि वाक्परिंमिता पदानि तानिं विदुर्ब्राह्मणा ये म॑नीषिण:। 
गुहा त्रीणि निहिंता नेड्यन्ति तुरीय॑ वाचो म॑नुष्या | गा यश । । 


+. तआक्‌-( वाच: ) बाणी के पदानि-प्रतिपाद्य विषय चअत्वारि “चार की संख्या 
में मपे हुए हैं। “ऋक प्रकृतिविज्ञान, यजु: कर्मविज्ञान, साम चिफ़ छत ध्यात्मशास्त्र, अथर्व 
रोगशास्त्र व युद्धशास्त्र '। तानि-उन चारों वेदों को ये+जो गा का शासन करनेवाले, 


आमोद-प्रमोदों की इच्छा से ऊपर उठे हुए ब्राह्मणा: -ज्ञानी हैं, ते ही विदु:-जानते हैं। 
२. सामान्य मनुष्यों के अन्दर तो गुहा-हृदयगुहा में ह हे हुए जीणीच"ऋग्यजु: व 
सामरूप ये मन्त्र न इड्ज्यन्ति-नाममात्र भी गतिवाले । यस्मिन्न॒च: सामयज*षि 
यस्मिन्‌ प्रतिष्ठिता रथनाभाविवारा: '। ये हम सबके 2 स्थित हैं। उन्हें प्रसुप्तावस्था से 
आाग्रदवस्था में लाना मनीषी ब्राह्माणों का ही काम है।' :>सामान्य मनुष्य तो बाच्र:-वाणी 
के तुरीयम्‌-चतुर्थाश का ही वदन्ति-उच्चारण करते 'ह कैआयवेंद व युद्धशास्त्र तक ही सीमित 


ज्ञानवाले रह जाते हैं। 
भावार्थ--हम आयुर्वेद और अर्थशास्त्र क्रे फ्रेपन के साथ ज्ञान, कर्म व उपसना' पर 
कक 


बल देते हुए “चतुष्पाद्‌ ज्ञानवक्ष ' वाले बनें 
त्रदृषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--गौः 


<» आऑध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
हत्या प्रभु 
वरुणमग्निमांहुरथों' ४ स सुपर्णो गरुत्मान्‌। 

एक सद्ठिप्रा बहुधा चंदन मातरिश्वानमाहु:॥ २८॥ क्‍ 

१. विप्रा:-अपने को ता को! ज्ञान से परिपूर्ण करनेवाले (वि+प्रा) लोग एकं सत्-उस 
. अद्वितीय (पूर्ण स्वतन्त्र) सत्ता बहुथा वदन्ति-भिन्न-भिन्न नामों से कहते हैं | इन्द्रमू-ठस 


सत्ता को ही ' कक ७ मित्रम्-सबके प्रति स्नेहमय, वरुणमूर श्रेष्ठ, अग्रिम-सबसे अग्र 
स्थान में स्थित आहु: - | अथ उ-ओऔर निश्चय से स:-वे प्रभु ही दिव्य:-सब ज्योतिर्मय 
पदार्थों में दीम्त ' उन ह :>पालनादि उत्तम कर्म करनेवाले हैं, गरुत्मान्‌-ब्रह्माण्ड-शकट 
का महान्‌ भार हैं। २. उस अद्वितीय सत्ता को ही अग्रिम्-आगे ले-चलनेवाला, 
यमम्‌र बट प >अन्तरिक्ष में सर्वत्र व्याप्त (मातरि अन्तरिक्षे श्वयति ) आहु: -कहते 
हैं। 

भावार्थ--'इनद्र ” आदि नामों से अभु का स्तवन करते हुए हम भी वैसा ही बनने का प्रयत्र 
करें । 


॥ इत्येकविंश: प्रपाठक:॥ 


॥ इति नवमं काण्डम्‌॥ 
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एए/ए.,वफज्श्ाक9५५४.॥॥ (295 0ए 606.) 


अथ दशम काण्डमू्‌ 
नवम काण्ड के अन्तिम सूक्त का ऋषि ब्रह्मा है। यह उत्तम श्रेणी में सर्वप्रथम स्थान में 
स्थित है। यह सब. प्रकार की हिंसाओं को समाप्त करता हुआ प्रत्येक बह रसवाला 
प्रत्यज्लिरस ” बनता है। यही दशम काण्ड के प्रथम सूक्त का ऋषि है। का विषय 
कृत्या-दूषण है--हिंसा का दूषण--हिंसा को समाप्त करना-- 
अथ टद्वाविंश: प्रपाठक 


न्‍ 
२. [ प्रथमं सक्तम ] 
ऋषि:-- प्रत्यड्धिरस: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द 


.. “विश्वरूपा वहा हलदला लिकिलतत 
यां कल्पर्यन्ति वहतौ वधूमिंव विश्वरूपां 
सारादेत्वर्प नुदाम एनाम्‌॥ १॥ 

१. चिकित्सव:-(चिकिति 40 !709) समझदार कक _/लीग याम्5जिस विश्वरूपाम-अनेक 
रूपोंवाली हस्तकृताम-हाथ से बनाई गई कृत्या 5 (कि प्रयोग को (077७ इत्यादि के रूप 
में) कल्पयन्ति>बनाते हैं, वबहतौ वधूम्‌ इव- 
हैं । सा-वह कृत्या आरात्‌ एतुजहमसे दूर हो /एनोमअपनुदाम:-हम इसे अपने से दूर करते हैं। 

भावार्थ--चतुर शज्रुवर्ग हमारे विनाश के हे जिन वधू के समान सजे जे हुए कृत्या-प्रयोगों 
को करते हैं--विचित्र, सुन्दर आकृः व्‌ 
आकर्षक, क्रीड़नकों के समान होते हेँ।: 

द ऋषि: --प्रत्यड्धिरस: दर 


इन्हें अपने से दूर करें। इनका शिकार न हो जाएँ। 
ढ ॥ छन्‍्द:--विराण्नामगायत्री ॥। 

णि नस्वती ' कृत्या 

शीर्षण्वती नसस्‍्वतीं कर्णिनी कृत्याकता संभता विश्वरूपा। 

सारादेत्वर्प नुदाम एनएस: ।२॥ 

१, पाता रबाला शीर्ष शकारिणी मूर्त्ति (बम्ब आदि) बनानेवाले पुरुष से संभ्रुता-बनाई गई 


] 


विश्वरूपा-नाना शीर्षण्वती-सिरवाली, नस्वती-नाकंवाली, कर्णिनी-कानवाली 
सा>-वह रथ हर कान रात एतु-दूर हो। एनाम्‌ अपनुदाम:5हम इसे अपने से दूर करते हैं। 
200४८ जज नाकवाली, विविध रूपोंवाली कृत्या को हम अपने से दूर करते हैं । 
:-- प्रत्यड्रिरसः ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
जाया पत्या नुत्ता इव 
श्‌द्रकता राज॑कृता स्त्रीकंता ब्रह्मभिं: कृता। जाया पतत्या नुत्तेव कतार बन्ध्वृच्छतु॥ ३॥। 
१. शूद्रकृता- श्रमिकों से की गई, राजकृता-राजाओं से की गई, स्त्रीकृता-स्त्रियों से की . 
गई तथा ब्रह्मभिः कृता-ब्राह्मणों से की गई कृत्या कर्तारम्-कृत्या के करनेवाले को इसप्रकार 


ऋषच्छतु-प्रापत हो, इबव-जिशे/पच्या/मुक्ला>पर्लिप्से'फरे।थकेली ईई?लजार्धा४पत्नी बन्धु>अपने मातृ- 
 बन्धुओं को पुन: प्राप्त होती है। 


(2 
० 


१. अहम्‌-में अनया ओषध्या-इस अपामार्ग नामक ओषधि से (अ हक उन सर्वा: 
जे के आ को क्षेत्रे-मेरे 


कृत्या:-सब हिंसा-प्रयोगों को अदूदुषम्‌्-दूषित करता हूँ, याम्-जिस 
शरीररूप क्षेत्र के विषय में चक्कु:-करते हैं (इदं शरीरं कौन्तेय 
हिंसा-प्रयोग को गोघु-इन्द्रियों के विषय में करते हैं, बातनअ 
पुरुषों--बन्धुओं के विषय में करते हैं। 

भावार्थ--अपामार्ग ओषधि के प्रयोग से शरीर और इन्द्र के 


ऋषि:- प्रत्यड्रिरस: ॥ देवता--मन्‍्त्रोक्ता: 3028 | अनुष्टुप्‌॥ 
अघ अधघकृत्‌ के लिए, प्रफ८फांस- ७ 


पुरुषेषु-जिसे तेरे 


अघमस्त्वघकृतें श॒पर्थ: शपथीयते। पत्यकालिहिपमो गे यथा कृत्याकृतं हन॑त्‌॥ ५॥ 

९. अधघम्‌ून्यह हिंसारूप पाप अघकते बा को करनेवाले के लिए ही हो। 
शपथ: -यह आक्रोश शपथीयते-शाप ' पे ही हो। हम इस अघ व. शपथ को 
प्रत्यक्‌ प्रतिप्रहिण्म:-वापस भेजे देते हैं, य यह कृत्याकृतं हनत्-हिंसा करनेवाले 
को ही नष्ट करे। | 


भावार्थ--अघकृत्‌ को ही उसका पाप प्रो? होता है, शाप देनेवाले को ही शाप लगता है। 


ऋषि:-- प्रत्यड्रिरस: । / दलेला--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


_तीचीने; आड्िरसः 

प्रतीची्न आड्रविरसो<थध्य॑: ३) 

. - प्रतीची: कृत्या आकत्यामन्कँत्या८ जहि।॥ ६॥ 

१. प्रतीचीन: >( प्रति उ7 ज्म्य) श्रत्याहार को वृत्तिवाला--इन्द्रियों को विषयों से व्यावत्त 
करनेवाला, अतएव जसः*अज्भ-प्रत्यड़ः में रसवाला, अध्यक्ष:-इन्द्रियों का अधिष्ठाता यह 
व्यक्ति न:ः"हमारा पुरोहित्नःरेपुरोहित है। यह कृत्या:"शत्रुकत्‌ सब हिंसाप्रयोगों को प्रतीची:-फिर 
लौट जानेवाला आकत्य त्यज्क्कर >क अमून्-उन कृत्याकृत:5हिंसा करनेवालों को ही जहि-विनष्ट 
करे। रा 

भावार्थ-- वृत्तिवाले अतएव अज्भ-प्रत्यज्ग में रसवाले, इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
बनकर औरों के लिए आदर्शरूप हों और उनसे की गई कृत्याओं को वापस भेजकर उन्हीं का 
विनाश करें। ह 
ऋषि:-- प्रत्यज्धिरस: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द: --- अनुष्टुप्‌॥ 
कु मा अस्मान्‌ इच्छ: अनागसः 

यस्त्नोबाच परेहीतिं प्रतिकूलमुदाय्य [म। 606. 

तं कृत्येजभिनिबतंस्थ पा स्मीमिक कस?" छल 


), याम्‌-जिस . 


रोग दूर हो जाते हैं। 


अथ दशमं काण्डम्‌ 


१. हे कृत्ये-हिंसा के प्रयोग |! यः-जिसने त्वा उवाच-तुझे यह कहा कि परा इह एतिल्‍परे 
जा और अमुक को मार, तू तम्‌रउस प्रतिकूलमल्हमारे विरोध में उदाय्यमू-(उत्‌ अयू+य) 
उठनेवाले शत्रु के पास ही अभिनिवर्तस्य-वापस लौट जा, अनागसः अस्मान्‌ मा इच्छः-निरपराध 
हम लोगों को मारने की इच्छा मत कर। क्‍ 

भावार्थ--कृत्या-प्रयोग हम निरपराधियों को मारनेवाला न हो । यह प्रयोक्ता का ही विनाश करे। 

_ऋषि:-प्रत्यड्रिरसः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ रे हु 


ऋऋ्षपु: धिया रथस्य इब ट 
_यस्ते परूंषि सन्दधौ रथ॑स्येवर्भुधिया। 
तं ग॑च्छ तत्र तेउ्य॑नमज्ञांतस्तेड्यं जनः॥ ८॥। है हेड 
१. इब-जैसे ऋभु:-शिल्पी रथस्य-रथ के जोड़ों को थधिया+ हक द्वारा मिला देता है, 
. उसी प्रकार यः-जिसने बड़ी चतुरता से हे कृत्ये! ते की (कु ॥ -तेरेपतवों को जोड़ा है, तू 
त॑ गच्छ>उसी को प्राप्त हो, तत्र ते अयनम्‌-वहों ही तेरा. / अय॑ जन: -यह जन, 
अर्थात्‌ हम लोग ते अज्ञातः तेरे अज्ञात ही हों। 
..  भावार्थ-कृत्या का चतुर निर्माता ही कृत्या का रह ते, हिंसा का प्रयोग करनेवाला 
ही उस प्रयोग से हिंसित हो। ः 
ऋषि: -- प्रत्यड्रिरस: ॥ देवता-- पर सर्म के छम्द:--पशथ्यापड्िि: ॥ 
* 'प्रतिवर्त्म पुनः द 
ये त्वां कृत्वालेंभिरे विद्ठ॒ला गि 
शंभ्वी३दं कैंत्यादूष॑णं प्रतिवर्त्म प 'सेरे ते त्वा सनपयामसिं॥ ९॥ क्‍ 
१. हे कृत्ये | ये“जो विद्वला-(विद्‌ ब्रेदनायोम॑) वेदना प्रा करानेवाले अभिचारिणः-हिंसा_ 
प्रयोगों को करनेवाले लोग त्वा-तुझे कृत्ब्रड्किरके अलेभिरे-प्राप्त करते हैं, इदम्‌्-यह प्रतिवर्त्म-उलटे 


रास्ते (वापस) उसे पुनःसरम्‌-पि कृत्यादूषणम्‌-हिंसक प्रयोग को दूषित करना 

है | इृदम्‌जयह शम्भुनशान्ति उत्प कर त्रैआाला है, तेन-उस उलटे रास्ते (वापस) लौटा देने के 

द्वारा त्वा-तुझे हे कृत्ये! सन्रपयामसि>शुद्ध कर डालते हैं--तेरा सफ़ाया कर देते हैं। 
 भावार्थ--हिंसक वेग दूर करने का सर्वोत्तम उपाय यही है कि उसे उलटे रास्ते (वापस ) 


लौटा दिया जाए, आर फल का उत्तर गाली में न दिया जाए। 'आक्रुष्ट: कुशल वदेत्‌!। 
:>ऐेप्रत्यड्रिरसः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


अपतिष्ठतु द्रविणम्‌ उप तिष्ठतु 


बहुभगां परहवचता मृतव॑त्सामुपेयिम । 
अपैतु सर्व मेत्पापं द्रविंणं मोप॑ तिष्ठतु॥ १०॥ हि 

१. यत्‌-जब दुर्भगाम-दौर्भाग्यवाली, अर्थात्‌ जिसके पति पूर्व ही जा चुके हैं, प्रस्नपिताम-जो 
शुद्ध आचरणवाली है, मृतवत्साम्‌-जो मृतपुत्रवाली है, अर्थात्‌ जिसकी सन्‍्तान भी चली गई है, 
अतएव जो बड़ी शोकातुर है, उस स्त्री को उपेयिम-हम समीपता से प्राप्त हों, तो उस समय 
सर्व पापम्नसब पाप, अशुभ मनोवृत्ति मत्‌ अप एतु-मुझसे दूर हो। द्रविण मा उपतिष्ठतु- 


( &0/220, जगत हि । ्त शिकभवस ) शक्ति तक प्राप्त हो। इस शक्ति के द्वारा पाप से ऊपर उठा 
हुआ मैं उस पार शिक्कणा.. (297 /606.) 
द भावार्थ--असहाय परन्तु शुद्ध आचरणवाली स्त्री को पाकर हम पाप में न फँस जाएँ, 
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अपितु शक्तिशाली बनकर हम उसके दु:ख को कम करने में सहायक ही बनें। 
ऋषि: -प्रत्यद्धिरस: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
'सन्देश्य-पाप ' निवृत्ति 
यत्ते पितृभ्यो दरद॑तो यज्ञे वा नाम॑ जगहु: । 
 सन्देश्या ३त्सर्वस्मात्पापादिमा मुंज्चन्तु त्वौषंधी:॥ १९॥ 

१९. यत्‌-जब पितृभ्यः: ददतः-पितरों के लिए देते हुए, अर्थात्‌ यू कक क्‌ सम्पन्न 
करते हुए वा"”"अथवा यज्ञे-(ददत:) अग्निहोत्र आदि चज्ञों में आहुतियाँ ते-वे उत्तम 
आचरण करनेवाले लोग नाम जगृहुः-प्रभु-नाम का ग्रहण करते पा अर्भ्रत्त्‌ प्रभु का स्मरण करते 
हैं और प्रभु-स्मरण के कारण ही उन यज्ञों का अहंकार नहीं करते £ ओषशधीः ये दोषों 
का दहन करनेवाले आचार्य--विद्वान्‌ लोग त्वा-तुझे सर्वस्मात्‌- >( सन्दिश (0 
8५७, 8797॥) दान-सम्बन्धी पापात्-पाप से मज्चन्तु-मुक्त के: झ वे ठीक से प्रेरणा देते 
हुए यज्ञों में अज्ञाननश हो जानेवाले अपराधों से श्रम ् 

भावार्थ--ज्ञानी लोग पितृयज्ञ व देवयज्ञादि उत्तम 
अहंकारवाले नहीं होते। वे दोषों को दग्ध करनेवाले 
अपराधों से बचाएँ। 

द ऋषि: -- प्रत्यड्रिरस: ॥ देवता--मन्ह्नीस्ते 
वीरुध: वीर्येण, ब्रह्मण: 5 कहर 
देवैनसात्पित््यान्नामग्राहात्सं देश्या [ दि 


ते हुए प्रभुनाम-स्मरण से 
हमें भी इन दानों में हो जानेवाले 


ऋषीणां पयस: 


मुज्चन्तु त्वा वीरुधों वीर्ये [ण जहा) हग्भि: पर्यस ऋषीणाम्‌॥ १२॥ 

१. देवैनसात्‌-देवों के विषय में हे पाप से, अर्थात्‌ देवयज्ञ आदि न करने से, 
पिन्न्यात्‌-पितरों के विषय में किये गये सीप-खै--उनका उचित आदर न करने से नामग्राहात्‌+नाम 
लेते रहने से, अर्थात्‌ दूसरों पर झूठा दस तने से, सन्देश्यात्‌ू-दान के विषय में होनेवाले पाप 
से तथा अभिनिष्कृतात्‌- (॥7] न के ता ॥] ००) हिंसन व बुराई करने से त्वा-तुझे सब 


देव मुज्चन्तु-मुक्त करें बहा तक सब धः वीर्येण-लताओं के वीर्य से--लताओं के भोजन से 

उत्पन्न शक्ति के द्वारा, हा :-वेदज्ञान की ऋचाओं से--विज्ञान प्रतिपादक मन्त्रों से 

तथा ऋषीणां पयसा+- षयों द्वारा दिये गये ज्ञानदुग्ध से तुझे दोषों से मुक्त करें। 
भावार्थ--हम हट रे की वनस्पतियों का भोजन करते हुए शरीर में शक्ति का सम्पादन 


करें। वेद की ऋचा को प्राप्त करें। ऋषियों के प्रवचनों से ज्ञानदुग्ध को प्राप्त करें। 
इसप्रकार हमारे ख व पापवृत्तियाँ दूर हो जाएँगी। 
7 प्रत्यद्धिरस: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: --उरोब॒हती ॥। 

| ... ब्रहननुत्त दुर्भूतं अपायती 

यथा वातश्च्यावय॑ति भूम्यां रेणुमन्तरिक्षाच्या भ्रम । _ 

एवा मंत्सर्व दुर्भूतं ब्रह्म॑नुत्तमपांयति॥ १३॥ 

१. यथा-जिस प्रकार वातः-तीब्र वायु भूम्याः- भूमि के रेणुम्‌- हे, ए. 'को चअ>ओऔर 
अन्तरिक्षात्‌- अन्तरिक्ष ि >मेघ च्यावसति-स्थान श्रष्य्र , एव-इसी प्रकार 
सर्वम-सब दर्भूतम-दुरय ुश प नह िता 7.2 हुई-हुई मत्‌>मुझसे 
अपायति-”"पृथक्‌ हो जाती हैं। क्‍ ः क्‍ 


अथ दशम काण्डम्‌ नम ही 5 आर हर 
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भावार्थ--ज्ञान द्वारा सब दुर्भाव मानसस्थली से इसप्रकार उखड़ जाते हैं जैसेकि तीक्र 
गतिवाले वायु के द्वारा भूमि से धूल-कण स्थानभ्रष्ट हो जाते हैं और अन्तरिक्ष से मेघ छिन्न- 
भिन्न हो जाते हैं। 


ऋषि: -- प्रत्यड्रिरस: ॥ देवता-मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ . 
शक्तियुक्त ज्ञान' द्वारा कृत्या का अपनोदन 
. अप॑ क्राम नान॑ंदती विन॑द्धा गर्दभीव॑। दे 


'कर्तृन्नक्षस्वेतो नुत्ता ब्रह्म॑ंणा वीर्या | बता॥ १४॥ द 

१. हे कृत्ये-हिंसा की क्रिये! तू वीर्यावता यमन ज्ञान जला क प्रेरित 
हुई-हुई इतः-यहाँ से कर्त॒न"अपने उत्पन्न करनेवालों के पास ही न जा--उन्‍्हीं को 
प्राम हो । इब>जैसेकि विनद्धा-"बन्धन से रहित हुई-हुई गर्दभी< 
खड़ी होती है, उसी प्रकार अपक्राम-तू यहाँ से दूर चली 6: है 

भावार्थ--ज्ञान और शक्ति का सम्पादन करते हुए हम ओं को अपने से दूर 
भगानेवाले हों। द 

. ऋषि:- प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छ 

कुरूटिनी 
अयं पन्‍्थां: कृत्य इति त्वा नयामोउशि ०२ हित त्वा प्रहिण्मः। 

तेनाभि यांहि भज्जत्यन॑स्वतीव वाहिनी-जिएवरूपा कुरूटिनी॥ १५॥ 

२. हे कृत्ये-हिंसा-क्रिये | तेरे लिए 3 यूं घना -यह मार्ग है। इति त्वा नयामः-तुझे इससे 
ले-जाते हैं। अभिप्रहिताम-हमारी और त्वा-तुझे प्रतिप्रहिण्म:-भेजनेवाले के प्रति 
भेजते हैं। २. तेन-उस मार्ग से अभियाहिस३ रत श॒त्र के प्रति इसप्रकार जा इब-जैसेकि अनस्वती- 
रथोंवाली विश्वरूपा-नाना रूपों को /& स्ष्‌ करनेवाली--' हाथी, घोड़े, रथ व पदातियों ' से युक्त 
कुरूटिनी- ( कुटिलं प्रतिघातिनी कै तर) प्रबल प्रतिघात करनेवाली वाहिनी-सेना भज्जती- 


शत्रुओं का मर्दन करती हुई हा 
... भावार्थ-कृत्या को हम प्रति वापस भेजते जते हैं । वह पूर्ण सेना के समान शत्रु पर 
आक्रमण करती हुई १७८३७ ल्है। क्‍ 
ऋषि “रस: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


री नव्वे नदियों के पार 

पराक्ते >्योहिटिति से अर्वागन्यत्रास्मदर्यना कृणुष्व । । 

परेंणोदि नह नाव्या३ई अति दुर्गाः स्त्रोत्या मा क्ष॑णिष्ठा: परेंहि॥ १६॥ 

१. हे ज्योति: पराक्‌-तेरे लिए परे प्रकाश है। अर्वाक्‌ ते अपथम्‌-इधर तेरे लिए 
मार्म नहीं है। अस्मत्‌ अन्यत्र5हमसे भिन्न अन्य स्थानों में तू अयना कृणुुुष्व"अपना मार्ग बना। 
२. परेण इहिन्तू दूर मार्ग से गति कर। नाव्या:-नौका. से तैरने योग्य--गहरी नवतिम्‌-नव्ये 
(अधिक) दुर्गा:-अलंघ्य--कठिनता से लाँघने योग्य स्त्रोत्या:-नदियों को अति>लाॉघकर परा 
इहिल्‍्तू दूर चली जा। मा क्षणिष्ठा:-हमें हिंसित करनेवाली मत हो (क्षणु हिंसायाम्‌) । 

भावार्थ--कृत्या हमारी ओर आनेवाली न हो। हमसे वह दूर ही रहे। नव्वे नदियों के पार 
रहती हुई वह हमारा हिशैम कऑष्मेंथॉली व्वीव्हौहीईआअणा... (2990 606.) 

सूचना--' नव्वे नदियों पार'--यह सुदूरता के भाव का सूचक वाक्यखण्ड (मुहावरा) हे । 


पथ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: - प्रत्यड्िरस: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-- प्रस्तारपद्धि: ॥ 
हिंसा प्रयोग व वंशोच्छेद 
वातडइव वृक्षात्रि मृंणीहि पादय मा गामशवं पुरुंषमुच्छिष एषाम्‌। 


कर्तन्निवृत्येतः कृत्येडप्रजास्त्वा्य बोधय।॥ १७॥ 
१. हे कृत्ये-हिंसा के प्रयोग ! तू शत्रुओं को इसप्रकार 00: 


दे इव>जैसेकि 


वातः वृक्षान-वायु वृक्षों को निर्मूल कर डालता है। पादय-इन्हें पाँव तले /ैं दूर भगा 
दे। एषाम-इनके गां अएवं पुरुषम-गौ, अश्व व पुरुषों को मा मत छोड़। 
२. इतः न्‍यहाँ से निवृत्य-लौटकर कर्तृन-इन हिंसा-प्रयोग कर देश करके, अप्रजास्त्वाय 


बोधय-प्रजाहीन हो जाने की चेतावनी दे। उन्हें यह स्पष्ट कर प्रयोगों का परिणाम 
इतना भयंकर होगा कि तुम्हारा वंश ही उच्छिन्न हो जाएगा। हे 

भावार्थ--हिंसक पुरुषों का हिंसा-प्रयोगों से स्वयं ही जाता है। उनके सन्‍्तान 
व वंश के ही उच्छेद हो जाने की आशंका हो जाती है। 


ऋषि: - प्रत्यड्रिरस: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द ८ हिफेडप, २९ चतुष्पदाजगती॥। 
बर्हिषि, एमशाने 
यां ते बर्हिषि यां श्मशाने क्षेत्रें कृत्यां बल तो निचख्लुः । 
अग्रौ वां त्वा गार्ह पत्येडभिचेरुः पाक॑ ननति. अनागसंम्‌॥ १८॥ 


उपाहतमनुबुद्ध निखांतं वैरे त्सार्यन्व॑लिंदास करत्रम्‌। 
तदेतु यत आभ्ृतं तत्राशव॑डव त्रि तो) कृत्याकृत॑:ः प्रजाम्‌॥ १९॥ 
यां कृत्याम्-जिस छेदनक्रिया धक्के भूत वस्तु को, वा-अथवा बल-गम-(वल्‌ 
संवरणे, ग>गम्‌) छिपे रूप में गति बय वाली बम्ब आदि वस्तु को ते बहिषि-तेरी कुशादि 
घासों में, याम्-जिसे इमशाने-”सस् श्मशान में व क्षेत्रे”खेत में निचखनु:-गाड़ देते हैं 
वात"अथवा जो धीरतरा:-(त्‌ िसदे ) 'थीरों का भी अभिभव करनेवाले--अपने को अधिक 
बुद्धिमान्‌ माननेवालें लोग प मोर पवित्र व अनागसम्‌-निरपराध सनन्‍्तं त्वाच्होते हुए भी तुझे 
' गाईपत्ये अआग्रौ>गार्दपत्य अ अभिचेरु:-अभिचरित करते हैं। अभिचारयज्ञ द्वारा अथवा 
किसी प्रकार गार्हपत्य “के आयोग द्वारा तुझे नष्ट करने का यत्र करते हैं। २. उपाहतम्‌-उपहाररूप 
में दी गई अनुब॒ुद्धम”अनुकूल रूप से जानी गई अथवा निखातम्‌-कहीं क्षेत्र आदि में गाड़ी 
गई वैरम्-(जीरस्य आाले$, वि+ईर्‌) विशिष्टरूप से कंम्पित करनेवाली त्सारी-(त्सर छटद्यगतौ) 
कुटिल गतिवाली-*&छिप्रूँप में गतिवाली (बल-ग) कर्त्रम्-(कृत्याम्‌) घातक वस्तु को अन्बव- 
लिदाम' हमने पर लिया है, ततःअतः यह कर्त्रम्कृत्या यतः आभृतम॒-जहाँ से यहाँ पहुँचाई 
. गई है वहीं जाए। यह तत्र-वहाँ ही--जहाँ से आई है उस आनेवाले स्थान पर अश्व 
इबन्घोड़े को भाँति अथवा व्यापक अग्नि की भाँति विवर्तताम-लौट जाए और कृत्याकृतः प्र॒जां 
हन्तु-कृत्या करनेवाले की प्रजा को ही नष्ट करे। 
भावार्थ--घातक प्रयोग की वस्तु घास आदि में छिपाकर रक्‍्खी जा सकती है, समीप के 
शमशान या खेत में गाड़ी जा सकती है अथवा गार्हपत्य अग्नि में कोई घातक प्रयोग किया जा 
सकता है। ये भी सम्भव है कि ऐसी कोई घातक वस्तु बड़ी अनुकूल-सी प्रतीत होती हुई उपहार 
रूप में दी जाए। ये सेबा(छंस “कंल्याफों ८्कैरनेवीलोंग्को ही प्रेर्ति हों-5०७>हीं की प्रजा के विनाश 
का कारण बनें। 


अथ दशमं काण्डम्‌ क्‍ हि 
| 3,200 222 ७ ६238 0 (०१०१५०३ ७ ४२ /॥ हे 
ऋषि: - प्रत्यड्रिरसः ॥ देवता-मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--विराट्‌ प्रस्तारपज्धि: ॥ 
स्वायसाः असयः...... 
स्वायसा असय॑: सन्ति नो गृहे विद्या तें कृत्ये यतिधथा परूंषि | 
उत्तिष्ठैव परेंहीतो ज्ञात किमिहेच्छेसि ॥ २०॥ द क्‍ 
१. नः गृहेहमारे घर में स्वायसा:-उत्तम लोहे को बनी हुई असयः सन्तिच"तलवारें हैं 
और हे कृत्ये"शत्रुकृत्‌ हिंसा-प्रयोग! यतिधा ते परूंषि-जितने प्रकार को कफर हैं उन्हें भी 
विद्य-हम जानते हैं। हम अपने यहाँ शत्रुविनाश के लिए अस्त्र-शस्त्रों खारें रक्‍्खें तथा 
शत्रुकृत्‌ हिंसा-प्रयोगों के प्रति सावधान रहें। २. शत्रुकृत्‌ हिंसा-प्रयोग को धत करते हुए 


हम कह सकें कि उत्तिष्ठ एव-तू यहाँ से उठ ही खड़ा हो, इतः रन गँ से सुदूर स्थान 
में चला जा। अज्ञातेज्हे अज्ञातरूप में रहनेवाली हिंसाक्रिये! इह न्यहाँ तू क्‍या 


तू यहाँ से दूर ही रह। 
द्पा-प्रयोगों को ठीक से 


चाहती है, अर्थात्‌ यहाँ तेरा क्या काम है ? तुझे हम समझ हर. जम । 
भावार्थ--हम अपने शस्त्रों को उत्तम स्थिति में रकखें। 
जानकर उन्हें अपने से दूर करें। 

हि ऋषि: -- प्रत्यड्रिरसः ॥ देवता--मनोक्तात हक अनुष्टुप्‌॥ 

क्‍ इन्द्राग्नी 

ग्रीवास्तें कृत्ये पादौ चार्पि कर्स्यामि नि जे कप 

इन्द्राग्नी अस्मान्रक्षतां यौ प्रजानों प्रजाद॑त २॥ 

१. हे कृत्ये"शत्रुकृत्‌ छेदन-भेदन क्रिम्न कै)? लिए मनुष्यरूप में बनाई गई वस्तु! ते 
ग्रीवा:-तेरी गर्दन की नाड़ियों को च प :> और पाँवों को भी कर्त्स्यामिन्में छिन्न कर 
डालूँगा, अतः निर्द्रब"तू यहाँ से दूर भाग: इन्द्राग्नी-राष्ट्र में हमारे सेनापति व राजा अथवा 
व्यक्ति में बल व प्रकाश के तत्त्व प्‌-हमारा रक्षण करें। यौ-बल व प्रकाश के 
तत्त्व अथवा सेनापति व राजा प्र प्‌ प्रेजाठ >प्रजाओं में प्रशस्त प्रजाओंवाले हैं--अथवा 
माता के समान प्रजाओं का र श्श्‌करनैवा जे हैं। । 

। भावार्थ--हम शत्रुकृत्‌ घातक प्रयोगों को दूर करनेवाले हों । बल व प्रकाश के तत्त्व हमारा 
रक्षण करें । ये दोनों तत्त्व /दे में प्रशस्त प्रजावाले हैं, अथवा सेनापति व राजा हमारा रक्षण करें | 


हें 
'च ऋ-बयहुकना _ 


ऋषि:-- प्रत्यड्रिरस: --मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-ट्विपदा३ अर्च्युष्णिकू ( एकावसाना )॥ 
क्‍ बर्फ मृडिता :' राजा अधिपा: मूडिता च 
सोमो . राजा ईंडिता च॑ भूतस्य॑ नः पत॑यो मृडयन्तु॥ २२॥ 


१. व्थण करलेयालो -- सोमशक्ति राजा-हमारे जीवन को दीघप्त बनानेवाली है, अधिपा: हमारा 
खूब ही रद है च मृडिता-और हमारे जीवन को सुखी बनानेवाली है। २. भूतस्य 


पतय:-प्राणियों के रक्षक सब तत्त्व नः मृडयन्तु-हमें सुखी करें। ि 
भावार्थ--शरीर में सोम का रक्षण करते हुए हम दीस, रक्षित व सुखी जीवनवाले हों। 
ऋषि: --प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता--मन्‍्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदाभुरिक्विषमागायत्री ॥ 
। किलर मल मम] पापकृत, कृत्याकृत्‌, दुष्कृत्‌ 
भवाशर्वावंस्यतां पापकृतें कृत्याकृतें। दुष्कृते विद्युतं देवहेतिम्‌॥ २३॥ 
९. संसार को उत्वक्नीकरनेवॉलि प्रभः१भवे। हैं। एभू: ), सिशारणऋ0शंहार (प्रलय) करनेवाले 
प्रभु 'शर्व” हैं। भवाशर्वो-उत्पादक व संहारक प्रभु पापकृतेपाप करनेवाले के लिए, 


३०२ २०.२९.२४ अथर्ववेदंभाष्यम 


५ कि “0 /9 ही के #७ 6१ मे का 


कृत्याकृते"औरों का छेदन-भेदन करनेवाले फरमेल्यलल के लिए तथा दुष्कृते-अशुभ कर्मों को करनेवाले 
के लिए देवहेतिम्जदेवों के वज्रभूत विद्युतम्‌्-विद्युत्‌ को अस्यताम्‌-फेंकनेवाले हों। 
भावार्थ--पापकृत्‌, कृत्याकृत्‌ू, दुष्कृत्‌ लोग उत्पादक व संहारक प्रभु के द्वारा फेंकी गई. 
विद्युत्‌ के शिकार हों। ये लोग आधिदैविक आपत्तियों के द्वारा नष्ट हो जाएँ। 
ऋषि: -प्रत्यड्धिरस:ः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--प्रस्तारपड्धि: ॥ 


...._ अष्टापदी भूृत्वा 
यदहोयथ द्विपदी चरतुष्पदी कृत्याकृता संभता विश्वरूपा। 
सेतो३ष्टाप॑दी भूत्वा पुनः परेंहि दुच्छुने॥। २४॥ कप किक क्‍ 
२. हे दुच्छुने-दुष्ट गतिवाली व दुःखदायिनी कृत्ये! गा “इन छेदन- 
भेदन का प्रयोग करनेवाले पुरुषों के द्वारा संभ्रता-सम्यक्‌ , विश्वरूपा>अनेक 
हमारे समीप आती है, 


रूपोंवाली द्विपदी-दो पाँवोंवाली व चतुष्पदी-चार पाँवोंवाली 2 

तो सा-वह तू अष्टापदी भूत्वा-आठ पावोंबवाली बनकर--दग 

गुनी होकर इतः-यहाँ से पुनः परेहि"फिर वापस जानेड के । 
भावार्थ--हिंसा का प्रयोग हिंसा करनेवाले को न _नोः द्विगुणित होकर प्राप्त हो। 


3. 


के स्थान में आठ 


ऋषि: -- प्रत्यड्रिरस: ॥ देवता--मन्त्रो हे छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
अभ्यक्ता, औ७६ श्द्‌ 

अभ्य१क्ताक्ता स्व | रंकृता सर्व भरन्त्‌ बुर  परेंहि। 

जानीहि कृत्ये कतारिं दुहितेव॑ पितरं स्थ स्रू।। २०॥। 

१. अभ्यक्ता-चन्दनादि लेप से ८ क्रार से सुन्दर, अक्ताततैलादि से मर्दित, सु. 
अरंकृता-उत्तम रीति से आभूषणों से तु होकर भी वेश्या के समान सर्व दुरितं भरन्ती-सब 
दुरित (दुराचरण) को अपने में की नकर हुई तू हे कृत्ये! परा इहिच्हमसे दूर जा। २. हे 
कृत्ये-छेदन-क्रिये ! तू उसी प्र र्ज्क श जानीहि-अपने उत्पादक को जान, इवन्जैसेकि 


दुहिता स्व॑ पितरम्‌ललड़की अर्थने पिता को ही समझती है, पति से लौटाई हुई वह पिता के 
"पास ही रहती है और पिता,का हीं” व्यय कराती है। जैसे दुहिता पिता के पास लौट आती है 
उसी प्रकार हे कृत्ये! तू .कर्ती[ के पास ही लौट जा। 
भावार्थ--बड़ी त को कृत्या का प्रयोग भी कर्त्ता के समीप ही लौट जाए। 
यह सुन्दराकृति वेश क्र के समान विनाशक ही है। 
ऋषिए३ - प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥। 


कर ओर मृगः सः, मृगयुः त्वं द 
* परेंहि कतत्खे विद्धस्येव पं न॑य। मृगः स मृगयुस्त्व॑ न त्वा निर्कर्तुमहति ॥ २६ ॥ 


. १. हे कृत्ये-हिंसाक्रिये ! तू परा इहिजयहाँ से दूर जा, मा तिष्ठ:-हमारे समीप स्थित मत 
हो | विद्धस्य एव"बाण से घायल शिकार के पैरों के निशान देखकर जिस प्रकार शिकार खोज 
लिया जाता है, उसी प्रकार तू पदं नय>शत्रु के पैर खोज-खोजकर उस तक पहुँच जा। २. 
है कृत्ये! सः मृग:-वह शत्रु मृग है, त्वं मृगयु:-तू उस मृग का शिकार करनेवाली है। वह 
त्वाततुझ निकर्तु न अर्हति-काटने योग्य नहीं है। तू उसी के पास लौटकर उसका छेदन 
करनेवाली हो। - एगावा-। (पा) ४९१०८ ७55०7 (302 0 606.) 


भावार्थ--हे कृत्ये! तू अपने करनेवाले के समीप ही पहुँच। तू उसी को नष्ट कर। तुझ 


अथ दशमं काण्डम्‌ २०.२९.३० ३०३ 
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मृगयु का वह मृग है। तुझे उसको मारना है, वह तुझे नहीं मार सकता। 
ऋषि:--प्रत्यड्रिरस: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
रक्षणात्मक, न कि आक्रमणात्मक (९ युद्ध ) 


उत हन्ति पूर्वासिने प्रत्यादायाप॑र इष्वा। 

उत पूर्वस्य निश्चतो नि हन्त्यपरः प्रति॥ २७॥ 

१२. अपर:-( अ-परः ) शत्रुत्व को भावना से रहित पुरुष उत>भी पूर्वासि क्षेपणे ) 
पहले शस्त्र फेंकनेवाले को प्रत्यादाय-उठलटा पकड़कर--सैन्य द्वारा उसका उसका रे के--इष्वा 


क्‍ नर बो + होता हुआ-व्यर्थ 
में बैर न करता हुआ उत-निश्चय से पूर्वस्य निश्चतः-"पहले ह कक द ) करते हुए के 


प्रतिहन्ति-प्रतिरोध के लिए चोट करता ही है। 
भावार्थ--आक्रमणात्मक युद्ध वाउ्छनीय नहीं है "० तिधदागावत त्मरक॑ युद्ध तो करना ही है। 
..... ऋषि:- प्रत्यड्धिरसः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ हु िपवानप॥ | क्‍ 
्््ि यः त्वा चकार, त॑ 
एतब्द्रि शुणु मे वच्नोडथेंहि यर्त एयर्थ। यस्त् रा [| चुकार तं प्रतिं। २८॥ 
हे कृत्ये! हिंसनक्रिये ! मे एतत्‌ बच: मेरे इ। हिट जन को श्रुणु हि-निश्चय से सुन ही। 
अथ इहितचऔर अब वहाँ ही जा यतः आ इयश हे से तू आई है। यः त्वा चकार-जो तुझे 


करता है, तं प्रति-उसी के प्रति तू जा। 
.. भावार्थ--हम- कभी भी पहले आक्रः (के परन्तु शत्रुकृत्‌ हिंसा को उसी के प्रति 
लौटाएँ। ग् ष 
क्‍ ऋषि:-- प्रत्यड्धिरस: ॥ देवत्ा<- ॥ छन्‍्द:--मध्येज्योतिष्मतीजगती ॥ 
परार्धश्चव का हिंसन भयंकर पाप है... 

अनागोहत्या ये भीमा कु मर गामशवं पुरुषं वधीः। 

यत्र॑यत्रासि निहिंता ततस्त्वीरें पिसि पर्णाल्लघीयसी भव ४७ २९॥। 

१. हे कृत्येन "५ अनाग: हत्या-निष्पाप का मारना बै-निश्चय से भीमा5"भयंकर 
है-- भयप्रद परिणामों को पैक, करनेवाला है। तू नः-हमारे गां अएवं पुरुषम्‌-गौ, घोड़े -ल पुरुषों 
को मा वधीः-मत मर हे कृत्ये। तू यत्र यत्र निहिता असि-जहाँ-जहाँ भी रक्खी गई है-- 
घासों में, खेतों में,“ पल में--जहाँ कहीं भी शत्रु ने तुझे रखने का प्रयत्न किया है, ततः त्वा 
उत्थापयामसि>बहोँ से तुझे उखाड़ फेंकते हैं--उठाकर दूर कर देते हैं। तू पर्णात्‌ लघीयसी 
भवन” पत्ते से हो जा, अर्थात्‌ तेरा उखाड़ फेंकना हमारे लिए कठिन न हो। 

भावार्थ--दुष्ट शत्रुभूत लोग निरपराध लोगों को भी आहत करने के लिए बम्बादि भारी- 
भारी हिंसक प्रयोगों को इधर-उधर छिपाकर रखने का प्रयत्र करते हैं। हम इन प्रयोगों को दूँढकर 
विनष्ट कर दें। 

ऋषि:-- प्रत्यड्िरसः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 
तमः जालम्‌ 


यदि स्थ तमसवंती जीलैनीमिहिंतीइलंए.07.._ (207 ण॑ 006.) 
सर्वी: संलुप्येतः कृत्या: पुनः कर्त्रे प्र हिण्मसि॥ ३०॥ 
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१. है लोगो! यदि-यदि तुम तमसा आवृताः स्थ"अन्धकार से आच्छादित-से हो, अथवा 
जालेन-जाल से अभिहिताः इव-बद्ध-से हो, अर्थात्‌ शत्रुकृत्‌ कृत्याओं के कारण यदि चारों 
ओर अन्धकार-सा छा गया है और ऐसा लगता है कि हमारे लोग जाल से बद्ध-से हो गये 
हैं, तो इत:-यहाँ से सर्वा: कृत्या:-सब हिंसा-प्रयोगों को संलुप्य-लुपत करके--छितन्न करके 
पुन:-फिर कर्त्र-इनके करनेवालों के लिए ही प्रहिण्मसिज"हम भेजते हैं। 

भावार्थ--रक्षकवर्ग का यह कर्त्तव्य है कि शत्रुकृत्‌ अन्धकारों व जाल कक प्रजा का 
रक्षण करे। 


ऋषि: -प्रत्यड्विरसः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द लय 

कृत्याकृतू, वबलगी, अभिनिष्कारी धर 
कृत्याकृतों वबलगिनोंडभिनिष्कारिण: प्रजाम्‌। क्‍ 
मृणीहि कृत्ये मोच्छिषो5्मून्कंत्याकृतों जहि॥ ३५॥ 


२. हे कृत्ये-छेदन-भेदन की क्रिये! तू कृत्याकृतः- द्रन्‌ करेने तथा वलगिनः-गुप्त - 


प्रयोगों को करनेवालों की (वल संवरणे) तथा अशि ष्क्रारिपाः-आक्रमण करनेवाले की व 
बुरा सोचनेवाले की (क्रांण्मए2, फ्रंगाताए ॥] ०० प्र ' सणीहि-प्रजा को भी कुचल दे, मा 
_ उच्छिष:-उन्हें बचा मत। अमून्‌ कृत्याकृत:-इन हिं घन कु बालों को जहि>तू नष्ट कर दे। 
भावार्थ--कृत्या हिंसन करनेवाले लोगों का डेप करे। 
ऋषि:-- प्रत्यड्रिरस: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ # स्द्ःज 
कृत्या प्रयोगी छ विनाश 

यथा सूर्यो मुच्यते-तर्मसस्परि राद्ि जे हात्युषसश्च केतून। 

एवाहं सर्वी' दुर्भूत॑ कत्रीं कृत्याकुं रे ० हि | हस्तीव रजों दुरितं जहामि॥ .३२॥ 

१. यथाजजैसे सूर्य: तमसः परिसुच्सते-सूर्य अन्धकार से मुक्त हो जाता है च-और 
रात्रिम्ररात्रि को तथा उषस न्‌“ड्ण ) प्रज्ञापक (प्रकाशमय ) चिह्नों को भी जहाति>"छोड़ 
देता है, एव-इसी प्रकार अहम- की नहिंसनक्रिया करनेवाले पुरुष के द्वारा कृतम्रकिये 
हुए सर्वम्-सब दुर्भूतम्-दुष्ट क्र्त्रमनन्धातक प्रयोग को- उसी प्रकार जहामि-”छोड़ता हूँ, इब-जैसेकि 
हस्ती-हाथी दुरितं रजः- न प्प्रकार से प्रात हुई-हुई धूल को परे फेंक देता है। 

भावार्थ--हम शशत्रुक़त्‌ हिंसा-प्रयोगों को इसप्रकार दूर कर पाएँ जैसेकि सूर्य अन्धकार को 
दूर कर देंता है और बुरी तरह से चिपकी धूल को दूर कर देता है। 

सब सु का “घाषों, व अन्धकारों को दूर करने के लिए प्रभु का स्मरण करता हुआ यह 
पुरुष भर-समंह /क्ोपअयन (रक्षण-स्थान) बनता है, अतः: “नारायण” नामवाला होता है। यह 
प्रभु-स्मरण आ कहता है कि-- 

२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष:, ब्रह्प्रकाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
पार्ष्णी-प्रतिष्ठा ' केन ? 
केन पार्ण्णी आभूृते पूररूषस्य केन मांस संभृत केन॑ गुल्फौ। 
केनाड-्गुलीः पेशलनी/:बेन्स/ख्ामि-केनोेंब्छ्लइ्ो म॑ध्यल॑:०5606प्रीतिष्ठाम्‌। १॥ 
२. पूरुषस्य-पुरुषदेह की पार्ष्णी-दोनों एडियाँ केन आभृते-किसने बनायी हैं ? मांसं केन 


अथ दशमं काण्डम्‌ एफ थाएशााका(4, से. ढ॑ (305 0/ 606.) ३०५ 
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संभृतम्‌्रमांस को किसने सम्यक्‌ भृत (धारित) किया है ? केन गुल्फौ-किसने गिट्टों को लगाया 
है 2? २. केन पेशनी:-किसने सुन्दर अवयवबोंवाली (पिश अवयबे) अंगुली: "अंगुलियों को संभुत 
किया है ? केन खानि-किसने इन्द्रिय-छिद्रों को बनाया है ? केन उच्छलझ्जौ-(उत्‌ श्लंक्‌ गतौ) 
किसने उत्कृष्ट गतिवाले दोनों शिर:ःकपाल बनाये हैं ? मध्यत:-शरीर के मध्य में कः-किसने 
प्रतिष्ठामबैठने के आधारभूत 'श्रोणिफलक '--नितम्ब बनाये हैं? 
भावार्थ--एक-एक अंग की रचना में प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती 
ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌ ॥ छन्‍्द: -निष्द॒पिश , हक 


क्‍ .... गुल्फो-जानू ० 

कस्मान्नु गुल्फावर्धरावकृण्वन्नष्ठीवन्तावुत्तरी पूरुषस्य 2० धक्षे, 

जड्डें निर्क्रत्य नये | दधुः क्‍्व | स्विज्ञानुनोः सन्‍्धी क ड्र 

१. कस्मात्-किस कारण से नु>अब गुल्फौ-गिट्टे अधरौ 
पूरुषस्य-पुरुष-शरीर के अप्लीवन्तौ उत्तरौ"-घुटने ऊपर बनाये /ण ? २. क्‍्योंकर जद्चे>जाँचें 
निर्क्रेत्य न्यदधु:ः>अलग-अलग करके रक्‍्खी गई हैं? ज गुर 
सन्धियों को कहाँ रक्खा गया है ? कः उ तत्‌ चिकेतऊ नुकन इस निश्चय से जानता है? 

भावार्थ--इस शरीर की रचना को पूरा-पूरा समई झक्त्‌ क्रेटि है। 

. ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष:, त्रह| कोर नम ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
कुसिन्ध रा ड्ु 

चतुष्टयं युज्यते संहिंतान्तं जानभ्यामूर्ध्ज शिशिरं कब॑न्धम्‌। 

श्रोणी यदूरू क उ तज्जजान याश्यी।कुसिंन्धं सुदृर्ढ बभूव॑॥ ३॥ 

. १. अतुष्टयम्‌-चार प्रकार के संहित ढत>सअन्तम >सटे हुए सिरोंवाला यह शिथिरम्&शिथिल 
([900५) कबन्धम्‌-धड़ कि (3 ध्वप्नू-्घुटनों के ऊपर युज्यते-जोड़ा गया है और 
यत्-जो श्रोणीदोनों कूल्हे ( ? अशा 9, डि6 ७/0०८७) और ऊरू-जाँघें हैं, कः उ-किसने तत्‌ 
जजानउन्हें निर्मित किया है? “जिनके साथ कुसिन्धम्‌-(कुस श्लेषणे, धा) श्लेष 


का धारक (परस्पर संभक्त) अश्ूूवा €कु+स्यन्द) मलों का प्रवाहक (कु सिन्ध्‌) व छोटी-छोटी 
नाड़ियों से पूर्ण यह धड़ स्‌ 


े दूर भूव-दृढ़ हुआ है। क्‍ क्‍ 
भावार्थ--यहाँ हि है त्रो -प्रदेशों को निर्मित करके उनपर इस धडु को किसने सुदृढ़ 


किया है? क्‍ । 
क्‍ हर : : ॥ देवता--पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
८ ढ उरः-पृष्टी: 


कठति देवाः कंततेमे त आंसनन्‍्य उरों ग्रीवाश्चिक्युः पूररूषस्यं। 
कंति स्तनौ व्य | दधु: कः कंफोडौ कतिं स्कन्धान्कतिं पृष्ठटीरंचिन्वन्‌॥ ४॥ 

. ९. ते-वे कति-कितने व कतसे5कौन-से देवा:-दिव्य पदार्थ थे, ये-जिन्होंने पूरूषस्य-इस 
पुरुष के उरः-छाती को ग्रीवा:-और गले की नाड़ियों को चिक्‍्यु:-चिन दिया। कति स्तनौ-कितनों 
ने दोनों स्तनों को व्यदध्ु:-बनाया | कः कफोडौ-किसने दोनों कपोलों को बनाया | कति>-कितनों 
ने स्कन्धान्‌-कन्धों को छरताक्नलिऊक्वितनों८ले८पृष्क्ीश०क्रचिन्वनू0प्मललिादों) को एकत्र किया। 

भावार्थ--शरीर में छाती, ग्रीवा, स्तन, कपोल, स्कन्ध व पृष्टियों की रचना अद्भुत ही 


है | 
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ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष: , ब्रह्मप्रकाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
. बआहू-अंसौ 
को अंस्य बाहू सम॑भरद्वीर्य करवादिति। 
अंसौ को अस्य तद्देवः कुर्सिन्धे अध्या दधौ॥ ५॥ 


. १, कः-किस अद्भुत रचयिता ने अस्य-इस पुरुष को बाहू 33732 ओं को संभृत 
किया है, वीर्य करवात्‌ इति-जिससे यह वीरतापूर्ण कर्मों को करनेवाल्ञा बर्भता कै, तत्‌-उसी 


कर्त्तव्य-भार को उठाने के उद्देश्य से ही कः देवः-किस दिव्य रष्टा ने 
इस पुरुष के धड़ पर अंसौ आदधौ-कन्धों को स्थापित किया है। 

भावार्थ-- भुजाएँ शक्तिशाली कर्मों को करने के लिए दी अप हैँ 
उठाने के लिए प्राप्त कराये गये हैं। हम कर्त्तव्यभार से घबराए नहीं 


करनेवाले बनें। 
ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष: , :--जगती॥ 


कः सप्त खानि वि तंतर्द शीर्षणि कर्णाविम॑ ने ६६८ दे अक्षणी मुखं॑म्‌। 

दो डे ख्रन्ति याम॑म्‌॥ ६॥। 
“सात इन्द्रिय-गोलकों को खोदा है-- 
दोनों नासिका-छिद्रों को चअक्षणीदोनों 
गे 2 २. य्रेषाम"ज़िन इन्द्रिय-गोलकों की. 
रहने पर ही अतुष्पादः द्विपद:-चौपाये 


१, कः-किसने शीर्षणि-सिर में सप्त खानि लि 

बनाया है। इमौ कर्णोौ-इन दोनों कानों को ना दो 
आँखों को और मुखम्‌-मुख को किसने ढुनि यु, 
विजयस्य महानि-विजय की महिमा में. हे के 


है॥ - 4 
भावार्थ--प्रभु ने किस प्रकार सर 
सात इन्द्रिय-गोलकों को बनायाहहैँ'( इत्रंको 
आगे बढ़ते हैं। 


ऋषि: ज : ॥डेवता--पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
फ पुरूची जिह्ा 
हन्वो्हि 5० अप पन रूचीमर्धा महीमधि शिश्राय वाच॑म्‌। 
सआ बन्तर वर्सानः: क उ तच्चिकेत ॥ ७॥ 
२. निज अवथाई ने ही हन्वो:-दोनों जबंड़ों के बीच में पुरूचीम्‌-बहुत चलनेवाली 
जिह्वाम्‌- स्थापित किया है, अध>और इस जिह्ढा में महीं वाचम्‌-महनीय-- 
महत्त्वपूर्ण वाणी श्राय"आश्रित किया है। २. सः-वे प्रभु भुवनेषु अन्त:-सब भुवनों 


में आवरीवर्ति-वर्त्तमान हो रहे हैं। अप: वसान:5सब प्रजाओं को उन्‍होंने आच्छादित किया 
हुआ है--सबको अपने गर्भ में धारण किया हुआ है। कः उ-निश्चय से कौन तत्‌ चिकेत5उस 
ब्रह्म को जानता है? वह प्रभु अज्ञेयस्वरूप ही हैं। 

भावार्थ--जबड़ों में गतिशील जिह्ला का स्थापन कितना अद्भुत है। उस जिह्ढा में क्या ही 


. अदभुत वाणी की शक्तिका स्कषाप्क्तठषआाहैभजेप्रश्ष॒ सब 'भुन्ननों। छें)ह्ञर्तमान हैं, सब प्राणियों 
को अपने में धारण कर रहे हैं। प्रभु की गरिमा अव्याख्येय है। 


अथ दशमं काण्डम्‌ २०.२.२९ ९२ क्‍ | ३०७ 
ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌ ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
। मस्तिष्क ललार्ट | 
मस्तिष्क॑मस्य यतमो ललार्टे क॒काटिकां प्रथमो यः कपाल॑म्‌। 
चित्वा चित्यं हन्वोः पूरुषस्थ दिवे रूरोह कतमः स देवः॥ ८॥ 
१९. यतम: प्रथम:-जिस प्रथम देव ने--जिस सर्वव्यापक (प्रथ विस्तारे) देव ने अस्य 


प्रुषस्य-इस पुरुष के मस्तिष्क॑ ललाटम्‌लमस्तिष्क (भेजे) व ललाट ( माथे ) एस “जिसने 


| ). 9 ब्बि्क्ि (] [] 


०.3 ८०3कर--74८>-%५८::74::0%:-फ%८:7%८:7%:7%:7%४::3::%:फ%::34८८०७८०>्जब्स्खव्रप्टज>-० ८००४२ ६४४० १ लनष्"७ै+ए- [_०-3:3<%%५५८:७०५:७५४६:७७८७७६८००६:२५४६::७४८८:०४८०३*-*८-+५ 
.. हि] ज् ू..। # ९.३. ७ टन 


ककाटिकाम्‌-सिर के पिछले भाग को व कपालम्‌-खोपड़ी को तथा हस्वोः पू-दोनों 


जबड़ों के सज्चवय को चित्वा-चिनकर दिवं रुरोहजअपने प्रकाशमय रूप में किया है, 


प्रभु की महिमां दृष्टिगोचर हो रही है। 
 ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌ ॥। 


सः देवः कतमः-वह देव कौन-सा है? कीफे 
भावार्थ--पुरुष के “मस्तिष्क, ललाट, ककाटि, कपाल व ्ज्स ए में उस अज्ञेय 


!। 

व 'प्रियाप्रियाणि ् 
प्रियाप्रियाणिं। बहुला स्वप्न संबाधतन्द्रय |:। रथ 
आनन्दानुग्रो नन्‍्दोश्च कस्मांद्रहति पूररूषः॥ ९ द 
१. हे पुरुषो! विचारो कि उग्र: पूरुष:-तेजस्वी के आ पुरुष बहुला-बहुत प्रकार के 

प्रियाप्रियाणि-प्रिय व अप्रिय भावों को, स्वप्रमून्‍"स्लः के / संबाधतन्द्र्मः-बाधाओं (पीड़ाओं ) 

व थकानों को आनन्दान्‌>आनन्दों को अ 4-ह समृद्धियों को कस्मात्‌ वहति-किस 

कारण से प्राप्त करता है ? ः 
भावार्थ--किस देव की अधीनता में हर छ -तेजस्वी पुरुष भी प्रिय व अप्रिय कर्मफलों 

को प्राप्त करता है। के 
ऋषि:--नारायण: ॥ देवता 


:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


क्‍ * -उदिति 
आर्तिरिवर॑र्तिनिऋतिः कुतो नुपुछंषे >मंतिः। 
राख्द्रिः समृद्द्धिरव्यूति दितय:ः कुर्त:॥ १०॥ द क्‍ 
१. पुरुषे”इस पुरुष “में आत्ति: -पीडा, अवर्ति:-दरिद्रता--वृत्ति का न चलना, निर्क्रति:-८ 


कृच्छापत्ति (नि० २।७ कर पघू और अमतिः:-अज्ञान व कुमति क्ुतः नु>कहाँ से आ जाते हैं। 
२. इसीप्रकार राच्द्रि: सिह समृद्द्धिः-सम्पत्ति अव्यूब्द्धि:-अन्यूनता (विशेष सम्पत्ति का भाव), 
,अैदितिये:-उत्थान की क्रियाएँ कुत:ः-कहाँ से होती हैं ? 
सन यो को कभी पीड़ा, कभी सफलता व कभी उत्थान--ये सब किस परमपुरुष 
की व्यवस्था में प्रात्ते होते हैं? द है रा 
. ऋषि:--नारायणः ॥ देवता--पुरुष: , ब्रह्मप्रकाशनम्‌ ॥ छन्द:--जगती ॥ 
“'रूधिर' रूप अद्भुत जल क्‍ 
को अंस्मिन्नापो व्य [ दधाद्विषूवृर्त: पुरूवृत॑ः सिन्धुसूत्यांय जाताः। 
तीव्रा अरुणा लोहिनीस्ताम्रधूम्रा ऊर्ध्वा अवांची: पुरुंषे तिरश्ची:॥ ११॥ 
..._ १, अस्मिन्‌ पुरुषेटइसो। पुराषअशरीर व्यें।»आफरःतऊधिररूप3ब्ज्ें। को6कः व्यदधात्‌्-किसने 
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बनाया है, जोकि विषूवृत:-नाना प्रकार से देह में घूमते हैं, पुरूवत:-(पृ पालनपूरणयो: ) पालन 
व पूरण करने के दृष्टिकोण से घूमनेवाले, सिन्धुसृत्याय जाता: -नाड़ीरूप सिन्धुओं में गति करने 
के योग्य हो गये हैं। २. ये रुधिरद्रव तीत्रा:>तीत्र गतिवाले अरुणा:-लाल रंगवाले लोहिनी:-लोह 
धातु को साथ ले-जानेबाले, तताम्रधूम्रा:"तांबे' के धूएँ के समान रंगवाले, ऊर्ध्वा अवाची: 
तिरछ्ची:-ऊपर, नीचे व तिरछे चलनेवाले हैं। 


भावार्थ--नाड़ियों में प्रवाहित होनेवाले इस अद्भुत रुधिर का यू ने किया है ? 

ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्ट्प्‌ 
रूप॑ चरित्र । र 

को अंस्मित्रूपर्मदधात्को महाने च॒ नाम च। 6 


गातुं को अंस्मिन्कः केतुं कशचरित्रांणि पूररुषे।। १२॥ 
१५. कः-कौन अस्मिन्‌ पूरुषे-इस . पुरुष में रूपं ले स्थापत करता है ? 


चज5"ओऔर कः"कौन महान नाम चजमहिमा और नाम को स्थापपि, है 2? कः-"कौन 
अस्मिन्‌-इस पुरुष में गातुम-गीत को, शब्द को स्थापित 9 है? कः केतुम्‌-कौन ज्ञान को, 
कः चूओऔर कौन चरित्राणि-आचरणों को स्थापित आ 

भावार्थ--पुरुष में “रूप, महिमा, नाम, ६. बह्मप्रकाशतम [” का स्थापन कौन करता है ? 

ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष कर ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ क्‍ 
'प्राण- नि 2 
को अंस्मिन्प्राणम॑व्यत्को अपानं व्यानार्: 
समानम॑स्मिन्को देवोदथथि शिश्राय प रूषे #/ 9५३॥। 


१. कः"किस आनन्दमय देव ने :& | पूरुषे-इस पुरुष में प्राणम्‌-"प्राणवायु को 
अवयत्‌न्‍बुना है । क:ः-किसने अपानमु-शझप् नो को उ>5और व्यानम्‌-सर्वशरीरगामी व्यानवायु को 


को अधि शिक्राय"अधिश्रित किय 
भावार्थ--इस पुरुष में प्राएँ ् कट हे त्रयवों का स्थापक पुरुष कितना अद्भुत स्रष्टा है? 


ऋषि:--नारायणु: ॥ देबेत--पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌ ॥। छनन्‍्द:--अनुष्टुप ॥। 
2 


प्रवाहित किया है 2? २. अस्मिन्‌-"इसमें रे के :-किस दिव्य परमपुरुष प्रभु ने समानम्‌-समानवायु 


यज्ञ-अमृत 
को अस्मिन्यज्ञम॑ श देवोडथधि पूरुंषे। 
को * मर 4 -करोउनतं कुतों मृत्यु: कुतोड$मृत॑म्‌॥ १४॥ 


>देव:-अद्वितीय देव अस्मिन्‌ प्रुषे अधि>इस पुरुष में यज्ञ अदधात्‌्>यज्ञ 
हुआ ? कः-किसने अस्मिन्‌-इसमें सत्यम्‌्-सत्य को कः"और किसने 
अनुतम्‌- असत्थय को स्थापित किया है ? कुतः मृत्युः-कहाँ से यह मृत्यु आती है, और कुत 
अमृतम्‌-कहाँ से नीरोगता की स्थापना होती है? 

भावार्थ--' यज्ञ, सत्य, अनृत, मृत्यु व अमृत” का संस्थापक देव कौन है? 

ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-- पुरुष: , ब्रह्मप्रकाशनम्‌ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
बवबास:-जवबः 
को अस्मै वास: पर्यदधात्को फिर विश, रकः । 
बल॑ को अस्मै प्राच्छत्की * नैवम्‌॥ ९५ 20: 
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१. कः"कौन अस्मै-इस पुरुष के लिए वास: पर्यदधात्‌्-देहरूप वस्त्र को धारण कराता 
है 2? कः-कौन अस्य-इस पुरुष के आयु: अकल्पयत्‌्-आयुकाल को नियत करता है ? अस्मै- 
इस पुरुष के लिए बलम्‌-बल को कः प्रायच्छत्‌-कौन देता है ? कः”"कौन अस्थ-इसके 
जवम्‌-वेग व क्रिया-सामर्थ्य को अकल्पयत्-रचता है? 

भावार्थ--किस अद्भुत देव ने हमें शरीररूप वस्त्र, आयु, बल व बेग को प्राप्त कराया है ? 

ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌ | छन्द:-- कि 
. आपः-अहः की ४ 
केनापो अन्व॑ँतनुत केनाहरकरोद्वओे। 


उषसं केनान्वैंन्ब्ध केन॑ सायंभव दंदे॥ १६॥ & 
१. केन-किससे आपः-ये जल अथवा शरीरस्थ वीर्यकण 7! अनुकूलता से विस्तृत 
किये गये हैं ? केन-किसने रुचे-प्रकाश के लिए अहः-दिन व अकरोत्‌्-बनाया है ? 
केन-किसने उषसम्‌-उषाकाल को अनन्वैन्च्दध-पुरुष के अनुकूल है और केन>-किसने 
सायंभवं ददे-सायंकाल को दिया है? द 


भावांर्थ--किस अनुपम देव ने “जलों, 3034 उषा सज्रेकालों ' का निर्माण किया है ? 
ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-- पुरुष: , ऋ्न छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ द 
रेतः-नतः 


को अंस्मित्रेतो न्‍य | दध्वात्तन्तुरा तांयतामितिं 0 

मेथां को अस्मिन्नध्यौहत्को बाणं को तो भौ।॥ १७॥ 

१. अस्मिन्‌-इस पुरुष-देह में रेतः-वीय- [को :ल्‍कौन देव न्‍्यदधात्‌्-निहित करता है, 
तन्तुः आतायताम्‌ इति-जिससे इस पुरुष धार फ्रजातन्तु फैल सके ? शरीर में वीर्य स्थापन का 
मुख्य उद्देश्य यही है कि प्रजातन्तु का व्रिश जारँ-ही सके। २. सेधाम्‌>मेधा बुद्धि को अस्मिन्‌*इस 
पुरुष में कः-कौन अधि औहत: 8 है ? कः बाणम्‌-कौन वाक्शक्ति को और 

"कौन नृतःहाथ-पैर आदि की न्‍ को दधौ"स्थापित करता है ? 
.. भावार्थ--प्रजातन्तु के विस्ट परे मे $ लिए प्रभु ने शरीर में रेतस्‌ की स्थापना की. है। साथ 
ही 'मेधा, वाक्शक्ति दर चेष्टाओं ' को स्थापित किया है। प्रत्येक कार्य पहले बुद्धि में, फिर वाणी 
में और तदनन्तर हाथ-पैर की चेष्टाओं में उपस्थित होता है--'यन्मनसा मनुते, तद्दाचा 
वदति, यद्वाचा वदति करोति'। ये सब किस अनुपम देव ने बनाये हैं। 
ऋषि:-- ;: ॥ देवता--पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
भूमि-झ्युलोक 

केनेमां पष्शरिशल न पर्य भवद्दिव॑म्‌। 

केनाशभि पर्वतान्केन कर्माणि पूरुष:॥ १८॥ 

.._ ३२. पूरुष:-उस परमपुरुष ने केन मह्वा-किस अद्भुत सामर्थ्य से इमां भूमिं ओर्णोत्‌न्इस 
भूमि को आच्छादित किया है--बिछा-सा. दिया है? केन-किस सामर्थ्य से दिवं परि 
अभवत्-"चुलोक को समन्तात्‌ व्याप्त किया हुआ है ? केन-किस अद्भुत सामर्थ्य से पर्वतानू-पर्वतों 
को और केन"किस सामर्थ्य से कर्माणि"सब कर्मों को अभि>-( अभवत्‌) अभिभूत--वशी भूत 
किया हुआ है ? 

भावार्थ--उस परम ने भूमि की अपनी मीहैमा से बिछी-सी'नंदिया है और झुलोक 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


को व्याप्त किया हुआ है। उसी ने पर्वतों व सब कर्मों को वशीभूत किया हुआ है। 
ऋषि: --नारायणः: ॥ देवता--पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनमं॥। छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पर्जन्य-सोम 
केरन पर्जन्यमन्वेति केन सोर्म विचक्षणम्‌। 
केन यज्ञ च॑ श्र॒द्धांच केनास्मिन्निहिंतं मनः॥ .१९॥ | 
क्‍ २. केन"किस अदभुत देव द्वारा यह पुरुष निहितमू- अल व किये हुए. 
पर्जन्यम्लमेघ को अनु एति>"लगातार--प्रतिवर्ष प्राप्त करता है? शरीर में 
स्थापित किये गये विचश्षणम्‌-विशिष्ट प्रकाशवाले न प्र है ? शरीर में 
यह सोम ही ज्ञानाग्नि का ईंधन बनकर जीवन को प्रकाशमय यह. सोम विचक्षण है। 
२. केन-किस देव के द्वारा स्थापित यज्ञ च श्रद्धां च-यज्ञ प्राप्त करता है 2? और 
केन-किससे अस्मिन्‌-इस देह में निहित॑ मनः-रक्खे हुए से प्राप्त करता है? 
भावार्थ--प्रभु ने मानव-हित के लिए पर्जन्यों का अन्न को सम्भव किया 
है (पर्जन्यादन्नसम्भव: ) | प्रभु ने इस अन्न द्वारा शरीर में स्थापना की है। सुरक्षित सोम 
करता है। 
॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


प्ग्निं पूरुषः केन॑ संवत्सरं म॑मे ॥| २० ॥ 


केन श्रोत्रिंयमाप्रोति केनेमं प॑रमेषि 
न  पूररुषो त्रह्म॑ संवत्सरं म॑म्े ॥| २१ ॥ 


ब्रह्म श्रोत्रियमाप्रोति ब्रह्मेमं प मा न 
१. केन"किस हेंतु से 2 

इमम्‌-इस परमेपष्लिनम्-परम न | 

किससे इमं अग्रिम-इस अग्नि को 


? प्रभु को प्राप्त करता है 2? और पूरुष:-पुरुष केन- 
है--जान पाता है ? केन-किससे संवत्सरम्-काल 
को मापता है ? २. इन कला हुए कहते हैं कि ब्रह्म-ज्ञान ही श्रोत्रियम्‌ आप्रोति- 
श्रोत्रिय को प्राप्त करता है, हेतु से ही मनुष्य श्रोत्रिय के समीप जाता है। ब्रह्म 
इमं परमेपष्ठलिनम्‌5ज्ञान ही को प्राप्त करता है। ज्ञान के द्वारा ही प्रभु की प्राप्ति होती 
है | पूरूष:-पुरुष ले [ अग्रिं ममे-ज्ञान के द्वारा इस अग्नि को मापनेवाला होता है और ब्रह्म 
संवत्सरं ममे-ज्ञान ही को मापता है। मनुष्य ज्ञान द्वारा ही यज्ञिय अग्नि के महत्त्व को व 
कालचक्र की ह पाता है। 

भावार्थ-- हेतु से मनुष्य वेदज्ञ आचार्य को प्राप्त करता है। प्राप्त ज्ञान से प्रभु को 


प्राप्त समझता है ही यज्ञिय अग्रि में यज्ञादि कर्मों को करता है और कालचक्र की गति 

को समझत समय पर कार्यों को करनेवाला बनता है।. 

:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष:, ब्रह्प्रकाशनम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
न-क्षत्रं-सत्‌ क्षत्रमं 


केन॑ देवाँ अर्नु क्षियति केन दैव॑जनीर्विर्श: | केनेदमन्यच्नक्षत्रं केन सत्क्षत्रमुच्यते ॥ २२॥ 
ब्रह्म देवाँ अनु छक्षियति ब्रह्म देव॑जनीर्विश: । ब्रहमदमन्यन्नक्षत्र॑ ब्रह्म सत्क्षत्रमुच्यते ॥। २३ ॥ 
१९. केन-किस सामर्थ्य से मनुष्य देवान्‌ अनु क्षियति-देवों के साथ निवास करता है-- 


दिव्य गुणों को अत बहानेज्ाल जाता है. किन किछ सज्तर्झ) से दैवजनी: विशः-प्रभु 
से उत्पादित प्रजाओं के साथ अनुकूलता से निवास कर पाता है ? केन अन्यत्‌-किससे भिन्न-- 


अथ दशम कणएण्डम्‌ | २०.२.२७ ३११ 
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रहित होकर इृदम्‌-यह न-दश्षत्रम-क्षतों से अपना त्राण करनेवाला नहीं होता, और केन-किसके 
द्वारा सत्‌ क्षत्रम्-उत्तम बलस्वरूप (क्षत्रों से अपना त्राण करनेवाला) उच्यते5कहा जाता है। 
२. ब्रह्म देवान्‌ अनु क्षियतिनज्ञान से यह पुरुष देवों के साथ निवास करता है। ब्रह्म देवजनी 

विश: ( अनुक्षियति )-ज्ञान द्वारा देव से उत्पादित प्रजाओं के साथ अनुकूलता से निवास करता 
है। ब्रहा अन्यत्‌-त्रह्म से रहित इदं नक्षत्रम-यह निर्वीर्य है। ब्रह्म"ज्ञान ही सत््‌ क्षत्रम्-उत्तम 


बल उच्यते-कहा जाता है। 

भावार्थ--ज्ञान से दिव्यगुणों का विकास होता है। ज्ञान से मनुष्य जज के साथ 

अनुकूलतापूर्वक निवास करता है। ज्ञानशून्यता ही निर्वीर्यता है। ज्ञान ही बल है। 
पा 


- ऋषि:--नारायणः ॥ देवता--पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:-- 


भूमि:, छो:, पा 
केनेयं भूमिर्विहिता केन झऔरुत्तरा हिता। केनेदमूर्ध्य सिव॑क्लाएपरिए यचो हितम्‌॥ २४॥। 


ब्रह्मणा भूमिर्विहिंता ब्रह्म च्यौरुत्तरा हिता। ब्रह्मेदमूर्ध्व ति हितम्‌॥ २०॥ 
२. केन"किसने इये भूमि:-यह पृथिवीलोक विहिताहब है 2? केन-किसने ऊउत्तरा 

द्यौ:-यह चुलोक ऊपर हिता-स्थापित किया है? केन-क्िस्सिन पक मन ऊपर तिर्यक्‌ च5-और 

तिरछा--एक सिरे से दूसरे सिरे तक व्यचः “फैला हुआ ( जिस्तोरट ८ 

अन्तरिक्ष स्थापित किया है ? २. ब्रह्मणा : भूमि: लि 


_ ने इस पृथिवीलोक को बनाया 
है। ब्रह्म-प्रभु ने ही उत्तरा दो: हितानझ्;ुलोक को ः किया है। ब्रह्मत्प्रभु ने ही 
ऊध्वर्मू-ऊपर तिर्यकू चनऔर तिरछे--एक॑ हि कह दूसरे सिरे तक व्यचः-“विस्तृत इदं 
अन्तरिक्षम-यह अनन्‍्तरिक्ष हितम्‌्रुस्थापित .किम्जी-हूँ क्‍ हे 

भावार्थ-प्रभु ही इस ब्रह्माण्ड की ब्रिल्लोके/ के निर्माता है। 

ऋषि: --नारायण: ॥ देवता-- प्रुरू जे हाप्रकाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
्ध्व। निर्ह हूद॒र्य॑ संसीव्य क्‍ 
मूर्धान॑मस्य संसीव्यार्थर्वा यू च येत। 
.. मस्तिष्कांदूर्ध्व: प्रैर॑य॒त्पः निज शीर्षत: ॥ २६॥ 

.._ १. अथर्वा-( अ-थर्व) छ्तथिरवृत्ति का मनुष्य अथवा आत्मनिरीक्षण करनेवाला मनुष्य (अथ 
अर्वाड) यत्‌नजब अस्यन्इम्‌ देह के मूर्धानं हृदयं च-मस्तिष्क व हृदय को संसीव्य-सीकर 
अर्थात्‌ ज्ञान और श्रद्धा क्री परस्पर मेल करके मस्तिष्कात्‌-मस्तिष्क (७/०४०, ज्ञान) के द्वारा 
अपने को ऊर्ध्व: प्र यलूलेछ त्‌-ऊपर प्रेरित करता है। श्रद्धा-विरहित ज्ञान उत्थान का हेतु न होकर 
अवनति का कारण न-जाता है। २. तब शीर्षतः अधि>-( अधि पज्चम्यर्थानुवादी ) यह अथर्वा 
सिर से पलमान' को पवित्र करनेवाला बनता है--ज्ञान इसंकी- पवित्रता का हेतु होता है। 

भावार्थ -वृत्तिवाले व आत्मनिरीक्षण की वृत्तिवाले बनें। अपने जीवन में ज्ञान 
व श्रद्धा का समन्वय करें। यह श्रद्धा-समन्वित ज्ञान हमारे उत्थान का कारण बनेगा। यह हमें 
पवित्र बनाएगा। 
. ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
द देवकोशः समुब्जित 
तद्ठा अर्थर्वणः शिरों देवकोशः समुब्जितः। 
तत्प्राणो अभि रक्षिति शिशी' अंन्नमंथी: मैसेशर७॥(2।| ० 606.) 


३१२ द  १२०,२.२८ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


६-+६.45295-%:2७८२२८:००८प००५८:२०८:००८:२००८८२२७०:००८:४८०७५८८१५४८-:५८:७%२२५८२२५०५::३५४६८:७५०:७५०५९२७८५६:हब- >नद* हक 6" प्जगगु-॥#< ८ ७५29०४:७20०८%१४३:ै००१८-७०७३४०३-- 


( कि 


>7₹-7*२२५*-फक््सा८2प4८24:४०:२०२८८०००८०१८:२०८४::०५०८-६८०५८०५८::४::५८८७०4:७५३:-७८:३००८-फरव- "१४८९५ 


१. ततूलतब जबकि अथर्वा मूर्धा व हृदय को सी लेता है, बै-निश्चय से अथर्वण:-इस 
अर्थवा का शिर:-मस्तिष्क देवकोश:-देवों का कोष बनता है। तब यह सम्‌ उब्जित: -सम्यक्‌ 
वशीभूत रहता है ( 8९७ प्रा4७-, ०॥6०८, 5प्रत76०) । श्रद्धा के अभाव में मस्तिष्क व्यर्थ के तर्क 
करता हुआ जीवन को अप्रतिष्ठित-सा कर देता है। २. तत्‌्-उस शिरः-मस्तिष्क को अथो-" और 
मनः मन को प्राणः-प्राण और अन्नम्‌"अंन्न अभिरक्षति>सम्यक्‌ रक्षित करते हैं, अर्थात्‌ 


मस्तिष्क व मन के स्वास्थ्य के लिए आवश्यक है कि प्राणसाधना की , पलक 5 तथ अजन्न 
का सेवन हो। द ० 
भावार्थ--हम प्राणसाधना व सात्त्विक अन्न के सेवन द्वारा मन व को सुरक्षित 
करेंगे तो इन दोनों के समन्वय से हमारा मस्तिष्क देवकोश बनेगा-- हे छत भण्डार बनेगा। 
यह संयत रहेगा, व्यर्थ के तर्कों से जीवन को अप्रतिष्ठित (बह न + हो । श्रद्धा इसे वश 
में रक्खेगी। द द 
- ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌॥ ख््र ब्रहती ॥ 


। ऊर्ध्व, तिर्यक सर्वाः 
ऊर्ध्वों नु सृष्टाइस्तिर्यडः नु सृष्टा३: सर्वा किक (तु | आ ब॑भूवाँ३। 
पुरँ यो ब्रहणों वेद यस्या: पुरुष उच्यते॥ २ को 


के 


१. नु-निश्चय से वह प्रभु ऊर्ध्व: सृष्टा:-ऊपर [760>679क्ा7९5, ८९ाक्षि। (009/- 
०१४० ०?) ज्ञात होते हैं--ऊपर झुलोक के एक-एड हि “में प्रभु की महिमा प्रकट होती है। 
तिर्यक्‌ नु सृष्टा:-निश्चय से एक किनारे से के न 


तारे तक (तिर्यक्‌ू-००55५७४०) उस प्रभु 
का निश्चय होता है। कहीं देखो, सर्वत्र उस धभे-उ भु की महिमा दिखती है। सर्वा: दिश:-सब 


है। 'यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य 


है, यस्या: पुरुष: 5 अर का या हसन भ ब्रह्म पुरुष कहलाते हैं--'पुरि वसति “पुरी में 
रहनेवाले हैं। ब्रह्माण्ड प्रभु का वे प्रभु सर्वत्र व्याप्त हो रहे हैं। . 

भावार्थ--वे प्रभु ऊपर “पिण्डों में अपनी महिमा से प्रकट हो रहे हैं। एक सिरे 
से दूसरे सिरे तक ही उस कट का क्षप्में प्रभु की महिमा प्रकट है। सब दिशाओं में वे व्याप्त हो 
रहे हैं। संयमी पुरुष ही को ब्रह्माण्डरूप पुरी को जान पाता है। इस पुरी में निवास 
के कारण ही तो प्रभु “फरूष हैं । क्‍ क्‍ 
सूचना--यहाँ “सूब्ठे सै आदि में 'विचार्यमाणानाम्‌! इस सूत्र से 'टि! को प्लुत हुआ है। 


श्च्की 


शराब : ॥ देवता--पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌ | छन्‍्द:--अननुष्टुप्‌ ॥ 
चशक्षु, प्राण, प्रजा 

श्रह्मणो वेदामृतेनावृता पुर॑म्‌। क्‍ 
तस्मै ब्रह्म॑ च ब्राह्माश्च च॒क्षु:. प्राणं प्र॒जां दंदु:॥ २९॥ 

१. यः>जो पुरुष बै-निश्चय से अमृतेन आवृताम्‌-नीरोगता से आच्छादित, अर्थात्‌ पूर्ण 
नीरोग तामू-5उस शरीर-नगरी को ब्रह्मण: वेद-ब्रह्म का जानता है, अर्थात्‌ जो यह समझ लेता 
है कि यह शरीर उस प्रभु का है, तस्मै-उस ज्ञानी पुरुष के लिए ब्रह्म ञ ब्राह्मा:ः च-प्रभु व 
प्रभु से उत्पादित ये सूर्याक्वि,द्वेताकश्षुप्राप्तांपप्रजामताक्षक्ष॒तभादि इम्द्रियनक्तियों) प्राणशक्ति व उत्तम 


अथ दशमं काण्डम्‌ 9१०.२.३ ३१३ 
"+२+०५०+०-नरकन++++++_+_++> न त्एजा्वाज्वाव4५५७व4777* (34367 606:3/555:>>+“ 
सन्‍्तान को ददुः-देते हैं। 

.. भावार्थ--जो इस शरीर को ब्रह्म का समझता है, वह पूर्ण प्रयत्न से इसे स्वस्थ रखने के 
लिए यत्रशील होता है। प्रभुकृपा से इसे उत्तम इन्द्रियाँ, प्राणशक्ति व उत्तम प्रजा प्राप्त होती है। 
ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष:, ब्रह्मप्रकाशनम्‌॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥। 


“स्वस्थ दीर्घ जीवन ' 


न वै त॑ चक्षु॑र्जताति न प्राणो जरस॑ः पुरा। 
पुरं यो ब्रह्मंणो वेद यस्याः पुरुष उच्यतें॥ ३०॥ ० के ल्‍ ज 
१. यः-(यम्‌+उ) जो संयमी पुरुष पुरम-इस शरीर-नगरी को ब्रह्मण की जानता 
है, इसे प्रभु की ही धरोहर समझता है, यस्था:-जिससे वह प्रभु पुरुष 
निवास करनेवाले कहे जाते हैं, तम-उस संयमी पुरुष को बै-निश्चय श २: 
आदि इन्द्रियाँ छोड़ नहीं जातीं--उसकी सब इन्द्रियाँ ठीक बनी रहती-हैं, प्राण:-प्राण भी उसे 
जरस: पुरा-पूर्ण वृद्धावस्था से पूर्व न-नहीं छोड़ जाता, अर्थात्‌ गर्घायुष्य प्राप्त करता है । 
भावार्थ--संयमी बनकर जब हम इस तप को इसका पूरा ध्यान 
व आदर करते हैं तब हम स्वस्थ व दीर्घ जीवन को बनते हैं। 
ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-- पुरुष 
देवानाम्‌ 
अष्टार्चक्रा नव॑द्वारा देवानां पूर्रयोध्या। 
तस्याँ हिरण्ययः कोर्शः स्वर्गो ज्य ३१॥ 
१. यह शरीररूप पू:-नगरी देवानाम्‌रस् से देवों की अधिष्ठानभूत है, “सर्वा ह्ास्मिन्‌ 
देवता गावो गोष्ठ इवासते '-- (सूर्य: चक्लु*; अग्रिर्वाग्भूत्वा०, वायु: प्राणो भूत्वा०, चन्द्रमा 
मनो भूत्वा०) | अष्टाचक्रानइसमें *म्‌ [लाशार लेकर 'सहस्नार' तक आठ चक्र--' मूलाधार 
(मेरुदण्ड के मूल में) गयी स्वोधिष्ठान ', 'मणिपूरक' (नाभि में), 'अनाहत' (हृदय 
में) 'विशुद्धि' (कण्ठ में) हो) मूल में) “आज्ञाचक्र' ( भ्रूमध्य में) सहस्त्रारचक्र 
(मस्तिष्क में) हैं। नवद्वारा- -ट्वारोॉंवाली यह नगरी अयोध्या-शत्रुओं से युद्ध में न 
जीतने योग्य है। सूर्य "शत कर सकत नगरी के एक-एक छिद्र से बाहर आये हुए पसीने के 
रूप में जलकण को वाष्पी सकता है, परन्तु नगरी के अन्दर उपद्रव पैदा नहीं कर पाता। 
२. तस्थाम्‌-उस नगरी “हितरमणीय कोशः"कोश है, जिसे “मनोमय' कोश 
कहते हैं । यह स्व नन्‍्दमय है, ज्योतिषा आवतः:-ज्योति से आवृत है। हम इसे राग-द्वेष 
आदि से मलिन न तो यह चमकीला-ही-चमकीला है-यहाँ आह्लाद-ही-आह्ाद है 
5 कै: से ज्योतिर्मय है। 
.... भावार्थ चक्रोंबाली, नौ इन्द्रियाँ-द्वारांबाली इस शरीररूप अयोध्या नामक देवनगरी 
में एक ज्योतिर्मय मनोमयकोश है, जो आह्लाद व प्रकाश से. परिपूर्ण है। इसे हम राग-ह्ठेष से _ 
मलिन न करें। 
ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--साक्षाद्‌ ब्रह्मप्रकाशिन्यौ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
“ज्यरे त्रिप्रतिष्ठित कोश 
तस्मिन्हिरंण्यये कोशे ज्र्य | रे त्रिप्रतिष्ठिते। 


. तस्मिन्यद्यक्षमारत्मम्वंत्तदे:म्रह्मथिध्तेविर्दु8॥0०३२॥ (33 ०606.) 
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१. तस्मिन्‌-उस ज़््यरे-' सत्त्व, रजस्‌ व तमस्‌' रूप तीन अरोंवालें, त्रिप्रतिष्ठिते-' ज्ञान, कर्म 
उपासना में प्रतिष्ठित हिरण्यये कोशे>ज्योतिर्मयकोश में; तस्मिन-उसी मनोमयकोश में यत्‌-जो 
आत्मन्वत्‌-सदा जीवित ( ४४7779०, 9॥५०) यक्षम्‌-पूजनीय सत्ता है, तत-उस सत्ता को बै-निश्चय 
से ब्रह्मविद:-ज्ञानी पुरुष ही विदुः-जानते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का निवास इस मनोमयकोश में है। तम व रज से ऊपर उठकर जब यहाँ 
सत्त्व की प्रधानता होती है, तब उस सदा चैतन्य, पूजनीय सत्ता का यहाँ 5 ता है। एक 
ज्ञानीपुरुष इसे 'ज्ञान, कर्म व उपासना में प्रतिष्ठित करता है और इसमें प्रभु 
करता है। 


ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-- पुरुष: , ब्रह्मप्रकाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:-- हः । 


प्रश्राजमाना-अपराजिता 
प्रश्राजमानां हरिणीं यशं॑सा संपरीवृताम्‌। ः “जे 


. पुरे हिरण्ययीं ब्रह्मा विवेशापराजिताम्‌॥ ३३॥ 

१. जिस समय हम इस शरीर-नगरी को पूरी तरह से है: ३४8 खने का प्रयत्न करते हैं तब 
यह अजन्नमयकोश में “प्रश्नराजमानाम्‌ '-तेजस्विता से दीप्त दीसौ) । यह प्राणमयकोश 
में प्रांणशक्तिपूर्ण होने से हरिणीम्‌्-सब दुःखों को हरण श है। इसमें रोगों का प्रवेश 
नहीं होता । मनोमयकोश में यह यशसा संपरीव॒तानाम॒£ --प्रशस्त भावनाओं से पूर्ण 
होती है। विज्ञानमयकोश में यह हिरण्ययीम-हितरस ज्योति से परिपूर्ण होती है और 
आनन्दमयकोश में अपराजिताम्‌-किन्हीं भी अश् हा साख भावनाओं से पराजित नहीं होती | यह 
कोश 'सहस्‌' वाला है--शत्रुकषर्ण श बतणव आनन्दमय है। इस नगरी में ब्रह्म 
आविवेश-प्रभु का प्रवेश होता है, अश् के का दर्शन होता है।. 

भावार्थ--हम इस शरीर-नगरी कक , हरिणी, यश:संपरीवृता, हिरण्ययी व 
अपराजिता * बनाएँ। इसमें हमें प्रभु रन होगा। क्‍ 

गतमन्त्र के अनुसार टन प्रश्राजमाना ” बनाने की कामनावाला व्यक्ति 

अथर्वा' ( अथ अर्वाड्ध) वृत्तिवाला बनता है। आत्मनिरीक्षण करता हुआ यह 
शरीर में वीर्य-रक्षण का पूर्ण प्रयत्र है। यह वीर्य उसके लिए “वरणमणि' बनती है-- 
सब रोग व मलिनताओं पक करनेवाली। यहं कहता है कि-- 

३. [ तृतीयं सूक्तम ] 
लत ॥ देवता--वरणमणि:, वनस्पति: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
क्षयण: वृषा' वरणो मणि: 
अय॑ में बरी कि वर सपल्रक्षयंणो व॒र्षा। 
शत्रून्प्र मूणीहि दुरस्यतः ॥ १॥ 

१. अयंजयह मेज"मेरी मणिः:-वीर्यमणि वरण:-सब रोगों का निवारण करनेवाली है। 
सपल्लक्षयण: -वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाली है। वृषा-हममें शक्ति व सुखों का सेचन 
करनेवाली है। तेन-उस वरण-मणि के द्वारा त्वम्‌-तू शत्रून्‌ आरभस्व>रोगादि शत्रुओं को पकड़ 
ले (8०2८, 87859) और इन दुरस्यतः-दुष्ट कामनावालों को--अशुभ चाहनेवालों को 
प्रमुणीहि-कुचल दे। 

भावार्थ-वीर्य वरणमर्णि हिं।थहेशत्रआीप्की भनिवीरण करनेतर्लि' हैं)! शत्रुओं के निवारण 


का प्रयत्र 


कप -तिफिण--रननणनता 
न ज्टनक क 2-2 7772७ 


रमन के न 
फ््््आजाउक्वथडय 


पद 492२०: 


अथ दशमं काण्डम्‌ 


के द्वारा यह हममें सुखों का सेचन करनेवाली है। 
. _ ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरणमणि:, वनस्पति: ॥ छून्द:-- भुरिवि्रष्टुप्‌ ॥। 
असुरों के अत्याचार से रक्षण 

प्रैणांड्छृणीहि प्र मृणा रभस्व मणिस्तें अस्तु पुरएता पुरस्तांत्‌। 

अवारयन्त वरणोेरन देवा अभ्याचारमर्सुराणां एवःएव:॥ २॥ 

१. एनानशत्रुभूत रोगादि को प्रशुणीहि>नष्ट कर, प्रमुण-कुन्तनल अल का चलना 
निग्रहीत कर ले। यह ते मणिः-तेरी वीर्यमणि पुरस्तातूरसर्वप्रथम पुरएता : चलनेवाली 
हो, अर्थात्‌ यह मणि ऊर्ध्व गतिवाली बने। २. देवा:-देववृत्ति के पुरुष >इस वरणमणि 
के द्वारा--रोगों का निवारण करनेवाली मणि के द्वारा असुराणाम्‌र- अि के शल: झबः-कल- 
कल होनेवाले अभ्याचारम्‌-"आक्रमणों को अवारयन्तररोकते हैं के रक्षण से 


आसुरभावों का आक्रमण नहीं होता। 
भावार्थ--हम शरीर में वीर्यमणि को प्रथम स्थान देनेवाले:घने५ र् क रोगों व आसुरभावों 
के आक्रमण से बचाए। शी ट 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरणमणि: , आज क :॥ छहद:-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌॥ 
क्‍ हरितः 
अयं॑ मणिर्व॑रणो विश्वभेंषजः सहस्त्राक्षो “हरित? हिरण्यर्य: । 
स ते शत्रुनध॑रान्पादयाति पूर्वस्तान्द*नुहि ब)र 
१. अय॑ मणि:-यह वीर्यमणि वरणः रो को? के 
रोगों का औषध है। सहस्त्राक्ष:-हज़ारों आँखे बरॉबााली 
है | हरित:-सिंह के समान तेजस्वी है-- गो को नष्ट कर डालनेवाली है| हिरण्ययः-ज्योतिर्मय 
है--ज्ञानाग्नि को दीप करनेवाली क सं 
पादयातिनपाँव तले रौंद (प्‌ पालनपूरणयो:) इस मणि का पालन व पूरण 
करनेवाला तू तान"उन सब -हिंसित कर डाल, ये त्वा द्विषन्ति-जो तेरे साथ 
' द्वेष करते हैं--तेरे प्रति प्रीतिवालि हैं । 
भावार्थ--यह वीर्यमण्पि विछिवभेषज है। यह वीरता व ज्योति की वर्धक है। इसके रक्षण 


ओं को कुचल दें। की 

श्र्वो)॥ देवता--वरणमणि:, वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
'कृत्या, भय व पाप' का निवारण 

तय ससमापणहणो गं पौरुषेयादयं भयात्‌। हु 

अय॑ एणो वॉरयिष्यते॥ ४॥ 

१, अयम्‌-येह वीर्यरूप वरणः-वरणमणि ते-तेरे वित॒तां कृत्यामून-विस्तृत छेदन-भेदन ' 
को वारयिष्यते-रोक देगी। अयम्‌-यह मणि पौरुषेयात्‌ भयात्‌रपुरुषों में प्राप्त होनेवाले भय 
से रोकेगी । २. अय॑ ( वरुण: ) मणि:-यह वरणमणि त्वा-तुझे सर्वस्मात्‌ पापात्‌ ( वारयिष्यते )>सारे 
पापों से रोकेगी। द 

भावार्थ--यंह वीर्यमणि 'छेदन-भेदन, पुरुष में प्राप्त होनेवाले भय व पाप” का निवारण 
. करने से “वरण' इसक्ल्नर्भ तजजाली:कै। धघ॑णा. (35 ०606.) 


३१६ 


. ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरणमणि:, वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ देव: वनस्पति: 
वरणो वारयाता अयं देवो वनस्पति: । 
यक्ष्मो यो अस्मिन्नाविष्टस्तमु देवा अंवीवरनू॥ ५॥ 
१. वरण:-ये वीर्यरूप वरणमणि वारयातै>सब रोगों का निवारण करती है। अयं देव:-यह 
रोगों को जीतने की कामनावाली है। वनस्पति:-यह सेवनीय वस्तुओं हक है (वन्‌ 
संभक्ती ) । २. यः-जो यक्ष्म:-रोग अस्मिन्‌ आविष्ट:-इस शरीर में प्रविष्ट , तम्‌ उ> 


उसे निश्चय से देवा:-विजिगीषु लोग (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) जा डरा रोकते हैं। 

भावार्थ--वीर्यमणि रोगों का निवारण करने से “वरण” है। यह गौणों) को जीतने की 
कामनावाली होने से “देव” है। संभजनीय तत्त्वों के रक्षण से यह ' ' है। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--वरणमणि: , वनस्पति: ॥ हा ै ॥। 
क्‍ क्‍ अशुभ स्वप्न व अपशकुन द 

स्वप्न सुप्ता यदि पश्यांसि पापं मृगः सृतिं वार बा किडजुष्टाम । 

परिक्षवाच्छकुनें: पापवादादयं मणिवीरणो वार्रा ६॥ 

२. स्वप्न सुप्त्वा-नींद में जाकर (सोकर नशा व ला यदि नयदि तू अशुभ को देखता 
है, और मृग:-कोई आरण्य पशु यति-जितना अजुष्ट  धावात्‌"अप्रीतिकर मार्गों में गति 


ःन्पक्षी के परिक्षवात्‌्-नथुनों के 
यह वरण: मणि: -वीर्यरूप वरणमणि 
. वारयिष्यते-तुझे बचाएगा। २. यह वीर्यरूप मा हक पर में सुरक्षित होने पर अशुभ स्वप्रों से 

दे १0६ शकुनों का हृदय पर भयजनक प्रभाव नहीं 
पड़ने देती | 


भावार्थ--वीर्यमणि के शरीर में छु 
आते, न ही मन के दृढ़ होने से पशु-ण 


करे--रास्ता काट जाए तो इन अपशुकनों से तर 


पर शरीर के स्वस्थ होने से अशुभ स्वप्र नहीं 
के के) शब्दों व गतियों में अपशकुन का भय होता है। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवर्त++ख्र्णमणि:, वनस्पति: ॥ छन्द: 5-अनुष्टुप॥ 
_अराति, निर्नधति, » भय व वध ' से रक्षण 
अरात्यास्त्वा निर्रेत्या “ख्श्विचारादथों भयात्‌। 


मृत्योरोजीयसो वधाहईरणी' वारयिष्यते।॥ ७॥। 
१. बरणः-यह सद़ “ब्ूसेडूयों का निवारण करनेवाली बीर्यमणि त्वा>तुझे अरात्या:-अदानवृत्ति 
'से--कृपणता से िष्यते-बचाएगी | निऋत्या:-दुराचरण से बचाएगी, अभिचारात्‌-रोगादि 
के आक्रमण से--#: फ्चार कर्मो से अथो>और भयात्‌रअन्य भयों से बचाएगी तथा मृत्यो: 
ओजीयस: वधाततन्‍मृत्यु के अति प्रबल वध से यह तुझे बचाएगी। 
भावार्थ--वीर्य-रक्षण हमें 'कृपणता, दुरवस्था, रोगों के आक्रमण” भय तथा असमय की 
मृत्यु” से बचाता है। ः 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरणमणि:, वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापड़्िं: ॥ 
द पापवारक--'“वरण ' मणि: 
. तल नो बारयय व शक तक तिशस 


अथ दशमं काण्डमू १०.३.११९१ द ३१७ 


१. यत्‌ एन:-जिस पाय बी में पिक्षीमेसी माता ने, यत'मैं पितजिसे मेरे पिता ने, यत्‌ 
च में भ्रातरः स्वा:-और जिसे मेरे भाइयों व बन्धुओं ने, यत्‌ ( एना ) वय॑ चकुमनजिस पाप 
_ को हमने स्वयं किया है, ततःन्‍्डस सबसे अयमू-यह देव:-सब अशुभों को जीतने की . 

कामनावाला वनस्पतिः-संभजनीय तत्त्वों का रक्षक वरणमणि (वीर्यरूप मणि) वारयिष्यते- 

बचाएगा। क्‍ | द 

भावार्थ--यह वीर्यरूप वरणमणि शरीरों में सुरक्षित होने पर “माता, पिता, भाई, बन्धु व 
स्वयं हमसे' हो जानेवाले पापों से बचाता है। 

व बकबे जे 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरणमणि: , वनस्पति: ॥ छन्‍्द: 
सबन्धव: भ्रातृव्याः 


वरणोन प्रव्यथिता भ्रातृव्या मे सर्बन्धवः। ० 
असूर्त रजो अप्य॑गुस्ते य॑न्त्वध्॒मं तम॑: ॥ ९१ 'ण्ल क्‍ 
९. वरणेन-शरीर में सुरक्षित शत्रुविनाशक वीर्यरूप वरणम्णि थ्रता- भय-संचलित 

हुए-हुए मे>मेरे भ्रातृव्या: शत्रु सबन्धवः- अपने बन्धुओंसहित अपने उपद्रवोंसहित, 


जड़ीभूत हो गये हैं। ते अधमं तम:ः यन्तु-्वे अधम तम --घने अन्धकार में विलीन 

हो जाएँ | । ह रद 
भावार्थ--वीर्यरूप वरणमणि के रक्षण से शरीर आह; जानेट 

जडीभूत होकर विलीन हो जाएँ। ५ (92 


. ऋषि:-- अथर्वा ॥ न नुभारसकपूलक : ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


असूर्तम-गंतिशून्य रज:-लोक की अपि अगुः”ओर गये "शत द्वारा सब रोग उपद्रवोंसहित 


रोग अपने उपद्रवोंसहित 


रण माय 

तं॑ माउयं वरणो मणिः परि 

१. अरिष्ट: अहमनमैं हक 
अरिष्टगु:-अहिंसित इन्द्रियों-( गाकू: 
सर्वपूरूष:-पूर्ण पुरुष (सर्व 
वरणः मणि: (20 सुगबत हुआ 5  वरणमणि दिशः दिशः परिपातु-सब दिशाओं से रक्षित 
करे। वीर्यमणि द्वारा सुरक्षितिए्हुआ-हुआ में रोगों व वासनारूप शत्रुओं का शिकार न होऊँ। 

। दवजवनवाला स 
प्रशस्त पूर्ण स्वस्थ पुरुष बनूँ। 

च््् : (॥ देवता--वरणमणि:, वनस्पति: ॥ छनन्‍्द:--भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
ु राजा, देव:, वनस्पतिः द 
. अयं में वरण उरसि राजां देवो वनस्पति: । क्‍ 

स मे शर्त्रून्वि बांधतामिन्द्रो दस्यृंनिवासुंरान्‌ु॥ ११५॥- .. 

१९. अयम्‌ल्‍यह मे-मेरा वरणः-रोग एवं वासनारूप शत्रुओं का निवारक वीर्यमणि राजा- मेरे 
जीवन को दीस करनेवाला है, देव:-रोगों को जीतने की कामनावाला है। वनस्पतिः-संभजनीय 
तत्त्वों का रक्षक है। सानवह मणि उरसिल्‍छाती में उत्पन्न हो जानेवाले मे शत्रूनूल्मेरे विनाशक 
. रोगरूप शत्रुओं को इिस्रप्रॉका>/ज्िल्ला थताप्तनताद ली इत्र एक जितेन्द्रिय पुरुष 


३१८ ५ ॥ अथर्ववेदभाष्यम 
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दस्यून-( दसु उपक्षये) विनाशक असुरान्‌”आसुरभावों को विनष्ट करता है। 
भावार्थ--वीर्यमणि का रक्षण सब हद्रोगों का बाधन करनेवाला है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरणमणि:, वनस्पति: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
राष्टूं, बल, पशून्‌ ओज:' 
इमं बिभर्मि वरणमार्युष्माउछतशारदः । 


स में राष्टू अ्र॑ क्षत्रं च॑पशूनोजएच मे दधषत्‌॥ १५२॥ के 

१. इमम्-इस वरणम्ररोगादि शत्रुओं के वारक वीर्यमणि को बिभर्मि 'अंखेक क हूँ, 
परिणामतः आयुष्मान्‌-प्रशस्त दीर्घजीवनवाला होता हूँ, शतशारद: -सौ को पेश होता 
हूँ । स:ः-वह वीर्यरूप वरणमणि मे-मेरे राष्टं चर क्षत्रं च-राष्ट्र व बल (गत ओज: चतेगौ 


आदि पशुओं व ओज को मे दध्वत-मेरे लिए धारण करे। तर जण पशु! अर्थ अग्नि (+76) 
भी है। तब अर्थ इसप्रकार होगा कि अग्नितत्त्वों व बल को मेरे करे। 


भावार्थ--वीर्यरूप वरणमणि का रक्षण करता हुआ मैं बनू। “राष्ट्र, बल, 
अग्नितत्त व ओज' को यह मेरे लिए धारण कराए। 


 ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरणमाणि:, वनस्पति: ॥ हस्त ३-१४ पथ्यापज्ि:, 
१७ षट्पदाजगती जगती, क्‍ 
... रोगरूप शात्रुओं 
यथा वातो वनस्पतीन्वक्षान्भनक्त्योज॑सा जंसा॥. 


एवा सपत्रांस्त्वं मम प्र शक्षिए् हे ज्य 

पूर्वाज्जाताँ स्त्री रक्षतु॥ १५॥। 

१. हे वरणमणे। यथा>जेश्ले वह्ले:-तेज वायु वनस्पतीन्‌-बिना फूल के फल देनेवाले पीपल 
आदि को तथा वक्षान्‌- को ओजसा भनक्तिज"शक्ति से तोड़ डालता है, एव-इसी 
प्रकार मे>मेरे पूर्वान्‌ जा; ४! न हले पैदा हुए-हुए उत5और अपरान्‌>पीछे आनेवाले सपल्रान्‌ 
भड्नगरिथि-रोगरूप शत्रुओं जे विंदीर्ण कर दे। २. यथा-जैसे वात: च अग्नि: च-वायु और अग्नि 
वनस्पतीन्‌-वनस्पतियीँ की व वक्षान्‌-वृक्षों को प्सात:ः-खा जाते हैं, .एव-उसी प्रकार मे>मेरे 
पूर्वानू जातान्‌ तर डे प्रान-पहले पैदा हुए-हुए और पिछले सपल्लान्‌-शत्रुओं को खा डाल। 
३. यथा-जैसे वतिनेत्तीत्र वायु से प्रक्षीणा:-पत्तों आदि के गिर जाने से क्षीण हुए न्यर्पिता:-नीचे 
अर्पित किये गये--गिराये गये कृक्षा:-वृक्ष शेरे> भूमि पर लेट जाते हैं--गिर जाते हैं, एव-इसी 
प्रकार हे वरणमणे ! त्वम्-तू मम-मेरे सपत्नान्‌-रोगरूप शत्रुओं को प्रक्षिणीहि"क्षीण कर दे और 
उन्हें न्‍्यर्पय-नीचे दबा देनेवाला हो। तेरे द्वारा मैं रोगों को पादाक्रान्त कर पाऊँ। ४. प्रभु अपने 
आराधक से कहते हैं कि वरण:-यह वरणमणि त्वा अभि रक्षतु-तेरे शरीर व मन दोनों क्षेत्रों 
को रक्षित करनेवाली हो। शरीर में यह तुझे रोगों से बचानेवाली हो तथा मन में वासनाओं से 
| रक्षित करनेवाली हो। एश्ाकाठकागा "८० शांडडंणा (368 0 606.) 


अथ दश॒मं काण्डम्‌ 9०.३.२९ ३१९ 


व॒क्षों को। जिस प्रकार जंगल की आग वनस्पतियों को खा जाती है, इसी प्रकार यह वरणमर्णि 

रोगों को खा जाए। जैसे तीत्र वायु से वृक्ष गिर जाते हैं, उसी प्रकार इस वरणमणि द्वारा मेरे 

रोग समाप्त हो जाएँ। । द द 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--वरणमणि:, वनस्पति: ॥ उन्द्र:-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 


पुरा दिष्टात्‌, पुरा आयुषः 


तांस्त्व॑ प्र च्छिन्द्द्धि वरण पुरा दिष्टात्पुरायुष: । हे दे 
य एन पशुषु दिप्सन्ति ये चांस्य राष्ट्रदिप्सव: ॥ १६॥ कि ट 
९. हे वरण-शत्नुओं का निवारण करनेवाली वीर्यमणे! ये एनम्‌ू झी.ड्र -“शरीरस्थ 


अग्नियों को दिप्सन्ति-हिंसित करना चाहते हैं, ये च-और जो अस्य-इसक्े्‌ रेष्ट्रिदिप्सव:-शरीरखूप 
राष्ट्र को ही हिंसित करना चाहते हैं, तान्‌-उन्हें त्वमू-तू प्रच्छि(छ्चेछ> -भिन्न कर डाल। 
दिष्टात्‌ पुरा-नियति से पूर्व ही तू उसे समाप्त कर दे, पुरा आयुदच्जरेजीवने के पूर्ण होने से पूर्व 
ही तू उन्हें समाप्त कर दे। २. रोग अपना पूरा समय ही फट इसकी बजाए उसे यह 
वरणमणि पहले ही समाप्त करनेवाली बने, उसे आरम्भ जमा कर दे। 
भावार्थ--वीर्यरूप वरणमणि उन रोगों को पा [ करनेवाली हो जो शरीरस्थ 
अनिष्टों व शरीर के ही विध्वंस का कारण बनते हैं द 
सूचना--यहाँ यह संकेत भी स्पष्ट है कि 
करते हैं, उस राष्ट्र को व उस राष्ट्र के पल & 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरणम 


में युवक इस वरणमणि का रक्षण 
हिंसित नहीं कर पाते। 


श 
है 5. 


यथा सूर्यो' अतिभाति यथां5स्मिर 
एुवा में वरणो मणि: कीर्ति है भूत तप 


तेजंसा मे सह दित्य ले मचकासि मा समुक्षतु 

यथा [एन न . 

एवा में वरणो मणि; क्लीति भूतिं नि यच्छतु 

तेज॑सा मा समुक्षतु येशैसखा सम॑नक्तु मा॥ १८॥ 
ग्र्ज 

यथा यशः पृश्मिव्ये यथास्मिज्जातवेंदसि । 


एवा में 5 ' सास गो मणि: कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 
तेज॑सा क्षतु यशंसा सम॑नक्तु मा॥ १९॥ 
यथा यश: -केन्या | यां यथाउस्मिन्त्संभृते रथें। 
एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 
तेज॑सा मा समुक्षतु यश्शसा सम॑नक्तु मा॥ २ ०॥ 
यथा यश: सोमपीथे मं॑धुपर्के यथा यश:ः। 
एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि यच्छतु 
. तेजसा मा समुक्षतु/बहशस्खा व्समलक्तु: जाकर ॥ (39 ० 606.) 


यथा यशो5ग्रिहोत्रे वैषघट्कारे यथा यशा:। 
एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 
तेज॑सा मा समुक्षतु यशसा सम॑नक्तु मा॥ २२॥ 

. यथा यशो यज॑माने यथाउंस्मिन्यज्ञ आहिंतम्‌। 
एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 
तेज॑सा मा समुक्षतु यशस्रा समनक्तु मा॥ २३॥ ० दे 
यथा यशः प्रजाप॑ताौ यथाउंस्मिन्प॑रमेष्ठिनि । द 
एवा में वरणो मणि: कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु जे 
तेज॑सा मा सर्मुक्षतु यशंसां सम॑नक्तु मा॥ २४॥ 
यथा देवेष्वमृतं यर्थैंषु सत्यमाहिंतम्‌। «है 
एवा में वरणो मणि: कीर्ति भूतिं नि यच्छतु 


तेज॑सा मा सर्मुक्षतु यशसा समनक्तु मा॥ २८ ०७2 
१. यथाज्जैसे सूर्य:-सूर्य अतिभाति5अतिशयेन >चमेकत्रां है, यथा-जैसे अस्मिन्‌-इसमें 


तेज: आहितम्‌"तेज स्थापित हुआ है, एव-इसी नम लिए बरण: मणि:-यह 
रोगनिवारक वीर्यमणि कीर्तिम्‌्-कीर्ति (0०, 8! ५ 2058. -ऐश्वर्य को नियच्छतु-दे | यह 
मा>-मुझे तेजसा-तेजस्विता से समक्षतु-सिक्त च्े -( 96879, 5छएाॉथा060प्राः ) सौन्दर्य से 


मा समनक्तु-मुझे अलंकृत करें। २. यथा व्रग्येसिस- चन्द्रमा में यशः -सौन्दर्य है, च- और 
नचक्षसि आदित्ये-जेसा सौन्दर्य भनुष्यों को रेबनुखीले-- उनका पालन करनेवाले (]00/८ भी०-) 
सूर्य में है, यथा-जैसा यश:-सौन्दर्य पृश्चिव्योपरमें-इस पृथिवी में है, और यथा>जैसा सौन्दर्य 
अस्मिन्‌ जातवेदसि5"इस अग्रि में है /अध ८ “जैसा सौन्दर्य कन्यायाम्‌-इस युवति कन्या 
में है, और यथा>जैसा सौन्दर्य इस सतह “सम्यक्‌ भूत--जिसके सब अवयव सम्यक्‌ जुड़े 
हुए हैं, ऐसे रथ में हैं | यथा यश: जैस्प-सौन्दर्य सोमपीथे-सोम (वीर्य) के शरीर में ही सुरक्षित 
करने में है और यथा यश: वास प॑मथध्ुपर्के- अतिथि को दिये जानेवाले पूजाद्रव्य में है 
यथा यज्ञ: -जेसा सौन्दर्य अग्नलिहोत्रे<उ' में है, यथा यश: -जेसा सौन्दर्य वषट्कारे-स्वाहाकार 
के उच्चारण में है। यथा य॑: शा पभ्त्जैसा सौन्दर्य यजमाने-यज्ञशील पुरुष में है, यथा यश: जैसा 
३ से यज्ञ में आहितम्‌्-स्थापित हुआ है। यथा यशः-जैसा सौन्दर्य 
. प्रजापतौ-प्रजाओं बे करे शक राजा में है और यथा>-जैसा सौन्दर्य अस्मिन्‌ परमेष्ठिनि-इस 
परमस्थान में सिश तर “प्रभे" में है, इसी प्रकार यह वरणमणि मुझे यश (सौन्दर्य) से अलंकृत करे। 
बेघु-देववृत्ति के व्यक्तियों में अमृतम-नीरोगता आहित होता है, यथा-जैसे 
एघषु-इन देवों आहितम्‌रसत्य स्थापित होता है। देव नीरोग होते हैं और कभी अनृत 
नहीं बोलते, इसी प्रकार यह वरणमणि मुझे कीर्ति व ऐश्वर्य प्राप्त कराए। यह मुझे तेज से सिक्त 
करे और सौन्दर्य से अलंकृत करे। क्‍ 
भावार्थ--वरणमणि (वीर्य) के रक्षण से जीवन सूर्यसम दीप्तिवाला होता है, जीवन चन्द्र 
की भाँति चमकता है, शरीर-रथ संभृत होता है, हमारी प्रवृत्ति यज्ञशीलंतावाली होती है व हम 
नीरोगता तथा सत्य का धारण करते हुए देव बनते हैं। 


... देववृत्ति का पुरुफक्षपती जीव एजाजातक्षक्ः (पछ़ुतः फहक म़न्ति) विविध ज्ञानरूप 
पक्षोंवाला तथा निर्माता--निर्माण के कार्यों में प्रवत्त होता है। इसका चित्रण इसप्रकार है-- 


“न ्श्प * 


अथ दशमं काण्डम्‌ १०.४.४ ३२१ 
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४. | चतुर्थ सृक्तम ] 
ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापज्डि: ॥ 
इन्द्र, देव, वरुण 
इन्द्रस्यथ प्रथमो रथों देवानामपरों रथो वरुणस्य तृतीय इत्‌। 
अहीनामपमा रथ स्थाणुमारदर्थार्षत्‌॥ ११ 
१. यह शरीर रथ है। प्रभु ने जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए इसे हमें. प्रा 


 रथः-रथ इन्द्रस्य प्रथम:-जितेन्द्रिय पुरुष का सबसे पहले है। अपरः-दूसर' 


यह रथः-शरीर-रथ देवानाम्‌-रोगादि को जीतने की कामनावालों का वध: तीसरा 

इत्‌्-निश्चय से वरुणस्यज्द्रेषादि के निवारण करनेवाले का है। हमें इसे पे शरीर-रथ को प्राप्त 
करके “इन्द्र, देव व वरुण” बनना है। २. अहीनाम्‌-( आहन्ति इति :2 हिंसक तवृत्तिवालों 
का यहं॑ रथः-रथ अपमा>"( अपम:ः विभक्तेराकार: ) सबसे नेम [,09०) है। यदि 
मनुष्य हिंसावृत्ति से ऊपर “इन्द्र, देव व वरुण” बनता हुआ श्त्‌-स्थिर-- भक्तियोग 


सुलभ स्थाणु (स्थिर) प्रभु को प्राप्त करता है, अथनतो रथ को समाप्त कर डालता 
. है (ऋष्‌ ४० 6॥), अर्थात्‌ जन्म-मरण के चक्र से पर अल जात है। 

भावार्थ--इस शरीर-रथ को प्राप्त करके हम भू को ऑल ( अजर, अमर) व निर्दोष 
बनें, हिंसावत्तिवाले न हों (अहि), तभी हम प्र कर ऑल करेंगे और इस शरीररथ की 


आवश्यकता न रहेगी। के 
ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषापार रणमे. ;छन्‍्द:--त्रिपदायवमध्यागायत्री ॥ 
दर्भ: डे न पर 8 ] ;५०चइ है ह 75 "नस 


दर्भ: शोचिस्तरूणकमश्ब॑स्य वार& पिरूफेस्ट वारः। रथ॑स्य॒ बन्धुरम॥ २३... 

२. दर्भ:-कुशा घास अश्वस्य( 42 पा) कर्मों में व्याप्त रहनेवाले पुरुष की वार:-वरणीय 
वस्तु होती -है। यज्ञवेदि पर कुशासन या, रूप में कुशा का प्रयोग होता है।। यह पवित्र मानी 
गई है। यज्ञिय संस्कारों, में इसका पर प्रयोग होता है। २. इसी प्रकार शोचि:5"ज्ञान 


की दीपि परुषस्यच"्शत्रुओं के श्रति): ठोर (आक्ा0, शं००॥, ॥(७०॥ )--शत्रुसंहारक पुरुष को 
वारः-वरणीय वस्तु है। (कर में ही तो वह इन काम, क्रोध, लोभ को भस्म कर पाएगा। 
३. तरूणंकम्‌-पृथिवी से (5/००) होनेवाले ये वानस्पतिक पदार्थ रथस्य बन्धुरम्-इस 
शरीर-रथ के र रखा हैं था का प्रयोग करता हुआ ही एक व्यक्ति इस शरीर-रथ के 


सौन्दर्य को स्थिर रख है (बन्धुर--छब्वाएर ) । 
भावार्थ--हम, को कुशादि स्तीर्ण करके यज्ञ करनेवाले बनें, ज्ञानज्योति में वासनाओं 
को दग्ध कर अली पदार्थों का प्रयोग करते हुए शरीरं-रथ के सौन्दर्य को नष्ट 
न होने दें। 
. ऋषि:-गरुत्मान्‌॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌॥ छनन्‍्द:--पशथ्याबृहती ॥ 
श्वेत: अरंघुश 
अवब॑ एवेत पदा ज॑हि पूर्वेण चापरेण च। उद॒प्लुतमिंव दार्वहीनामर॒सं विषं वारुग्रम्‌॥ ३ ॥ 
अरंघुषो निमज्योन्मज्य पुन॑रत्रवीत्‌। उदप्लुतमिंव॒ दार्वहीनामर॒सं विषं वारुग्रमू॥ ४॥ 
९ है शवेत-शुद्ध लाजणनाहो रण | पलेंण ले अपरेण मद (पद गती, गतिजञनिन/ 


पूर्व तथा अपर ज्ञान के द्वारा--आत्मतत्त्व तथा प्रकेति परा व अपरा विद्या 


३२२ । २ ०.४. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


| जे. 9. चञे। |. हैं है | [] हि (१ 
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के द्वारा अवजहि-सब बुराइयों को दूर फेंकनेवाला हो, इबनजैसे उदप्लुतम्‌पानी से आप्लुत 
(॥0०१०१, ॥॥०6 शव॥) दारू-लकड़ी अरसम्‌ननिर्बल हो जाती है, इसी प्रकार हम जब ज्ञान प्राप्त 
करते हैं तब हमारे लिए अहीनाम्‌-( आहन्तृणाम्‌) हिंसकों का विषं ( अरसम्‌ )-विष शक्तिशून्य 
हो जाता है। ज्ञानी पंर हिंसकों के विषैले प्रहारों का प्रभाव नहीं होता। उसका वा:-यह ज्ञान- 
जल उग्रम्-तेजस्वी होता है--यह बुराई को धो डालने में समर्थ होता है। २. आरंघुष:ः न्प्रभु के 
स्तोत्रों व ज्ञानवाणियों का खूब उच्चारण करनेवाला यह पुरुष निमज्य ज्ञान हेयर कली इन स्तोत्रों 
व ज्ञानवाणियों में डुबकी लगाकर पुनः-फिर अब्रवीत्‌-कहता है कि 832: 58 लकड़ी 
के समान हिंसकों के विषैले प्रहार निर्बल हो जाते हैं। तेजस्वी जल विषों को 
प्रभावशून्य कर देता है। क्‍ द और 

भावार्थ--हम परा व अपरा विद्या का अर्जन करके न हा बनाएँ। प्रभु के 
स्तोत्रों के जलों व ज्ञान-जलों में खूब ही स्नान करनेवाले बनें। पर हम हिंसकों के 
विषैले प्रहारों से आहत न होंगे। हमारा तेजस्वी ज्ञान-जल विष डालने में समर्थ होगा। 
क्‍ | ऋषि: --गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌। ॥ 


कसर्णीलं, श॒वत्र, तम। ) 
बा शक 


पैद्दो हन्ति कसर्णीलि पैद्रः श्वित्रमुतासितम्‌। 

पैद्दो रैथर्व्या: शिरः सं बिंभेद पृदाक्वा:॥ 

९. पैद्द;:-(पद गतौ, पैद्द:-अश्व:--नि० १ सी गे 
कसर्णीलम्‌ ( कस्‌ 40 66४0५, नील-निधि ) हा 200 
धन को हन्ति-नष्ट करता है। यह क्रियाशील कह लत) 
का विचार नहीं करता। पैद्ब:5यह क्रियाशीले प्र 


कस के 


लि सु जथ #”-कुण 


) कर्मशील-गतिशील पुरुष 
धन को, अन्याय व छलादि से उपार्जित 
आ अन्याय्य धन को कभी उपार्जित करने 
ष॒ श्िवत्रम-कुष्ठादि रोगों को नष्ट करता है 
) भी विनष्ट करता है--न यह रोगों का शिकार 
पुरुष रथर्व्या:-इस गतिशील (रथर्यतिर्गतिकर्मा-- 
नि० २। १४) पृदाक्वाः-( पृ, हर ] के लिए अन्न देनेवाली पृथिवी के शिरः-सिर 
को--पृष्ठ को संबिभेद-विदीर्ण । कषि द्वारा इसके पृष्ठ को भिन्न करनेवाला होता है। वेद 
' के “अक्षिर्मा दीव्य: कृषिमित्‌ ” इस उपदेश के अनुसार यह कृषि करनेवाला होता है। 
भावार्थ--हम से तने के बत्तक्रेर कृषि आदि कार्यों से--उत्तम कार्यों से उत्तम अन्नों को प्राप्त 


उत्ःऔर असितम्‌>कृष्ण (मलिन) 
होता है, न ही पापों का। २. यह पैद्द:> 


करें। रोगों व पापों से ब्रचें-लेथा अन्यायोपार्जित विनाशक धनों के संग्रह से दूर रहें। 
घट ऋषि: ॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
क्‍ नेता का कर्त्तव्य 
पैद्द प्रेहि प्रथः त्वा वयमेम॑सि। 
ी पथो येन॑ समा वयमेमसिं॥ ६॥ 

१. यैद्द- पुरुंष ! तू प्रेहि-प्रकृष्ट गतिवाला बन। प्रथम:-शक्तियों के विस्तारवाला 
हो (प्रथ विस्तारे) | त्वा अनु वयं आ ईमसि-तेरे पीछे-पीछे हम भी सब ओर गतिवाले हों। 
उत्तम नेता स्वयं गतिवाला होता हुआ अनुयायियों के लिए पथ-प्रदर्शक बनता है। २. है ४३8) 
आप पथ: -उस मार्ग से अहीन्‌ व्यस्यतात्‌-हिंसक तत्त्वों को दूर फेंकें--दूर करें, येन5जिस मार्ग 
से बयं आ ईमसि स्म-हम गतिवाले होते हैं। हमारे नेता हमारे मार्गों को विषघ्न-बाधाशून्य करें। 

भावाद ही व गतिशील व्यक्तियों के हाथ में हो। वे हमारे मार्ग से हिंसक तत्त्वों 
को दूर करें। हमारे लि उर्नकी जीवन पथ" प्रैदेशेक हो“ ० 000) 


अथ दशमं काण्डम्‌ क्‍ ९ ०.४.९ .. ३२३ 


ऋषि:--गरुत्मान्‌॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
| अर्व:, अहिघ्न्य, वाजिनीवान्‌ 
इ॒दं पैद्दो अंजायतेदम॑स्थ पराय॑णम्‌। 
इमान्यर्व॑तः पदाउहिघ्न्यो वाजिनींवतः ॥ ७॥ 
२. इृदम्‌्-(इदानीम्‌) अब पैद्दः-यह गतिशील पुरुष अजायत-प्रादुर्भूत शक्तियोंवाला होता 


। ७. 
भावार्थ--हम गतिशील बत्तकर अपनी शक्तियों का विकास करें हे न मार्ग पर चलें, 
वासनाओं का संहार करें, हिंसक तत्त्वों को नष्ट करें तथा ए ह्ननें 
ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌॥ छन्‍्द:- दि 
हिंसासामर्थ्य वद्लञन 
संय॑त न वि ष्परद व्यात्तं न सं य॑मत्‌। का 
अस्मिन्क्षेत्रे द्वावही स्त्री च॒ पुमंश्च तावु५ जररुंस 
२. साँप मुख खोलकर डसता है--डसने के जय मेड को भींचता है। यदि उसका खुला 
हुआ मुख बन्द न हो सके और बन्द हुआ-हुआ के तो यह दशन-क्रिया न हो पाएगी। 
उस स्थिति का ध्यान करते हुए कहते हैं कि ्यतम्र-बन्द हुआ-हुआ मुख न विष्परत्‌- ( स्पृ 
प्रीतिचालनयो: ) न खुल सके, बन्द-का-बन्र ्ज ; रह जाए। व्यात्तम्-खुला हुआ मुख न 
संयतम्‌-बन्द न हो पाये। इसप्रकार उसक 8 डर 
संसाररूप क्षेत्र में द्वौ अही-दो हिंसक गप ज्त्री च्॒ पुमान्‌ च-एक स्त्री है, एक पुरुष। “पुरुष 
ही हानिकर हों, स्त्रियां नहीं! ऐसी ब्लात्त-भी नहीं है, और न ही यह है कि “स्त्रियाँ हानिकर 
हों पुरुष नहीं !। दोनों ही हिंसक ही स्स सु कु | । तो उभौ>-वे दोनों अरसा-निर्बल हों--असक्त 
हों। ये हानि करने का सामर्थ्य हीरे 'रेज्जो' बैठें । 
. भावार्थ--संसार में जो ,क्षी पुरुष व स्त्री हिंसक हों, राजपुरुष उन्हें इसप्रकार दण्डित करें 
कि उनकी हिंसा करने “अजित ही न रहे। 
ऋषि: - ग्ररुत्सोस्‌ ॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


द | ् वृश्चिक, अहि 
अरसास॑ इहाहयो>से अच्ति ये च॑ दूरके। 


घनेन हन्सि लेश्चिकमहिं दण्डेनागंतम्‌॥ ९॥ ् 

१२. इह- स्‌ ससार- क्षेत्र में ये अहय:-जो हिंसक तत्त्व अन्ति-हमारे समीप हैं, ये च-और 
जो दूरके-दूर हैं, वे सब अरसास:-नीरस व निर्बल हो जाएं। आगतं वृश्चिकम्‌्-समीप आये 
हुए बिच्छु को घनेन हन्मि-घन से नष्ट करता हूँ तथा अहिम्‌नसर्प को दण्डेन"डण्डे से मारता 


कं 


भावार्थ--सर्प व बिच्छू स्वभाववाले पुरुषों को दण्डित करना आवश्यक ही है। प्रजां- 


रक्षण के लिए इन्हें नष्ट करना अनिवार्य है 
सूचना--वृश्चिक की धन-स/सप की डण्ड सी आहत" करने की"स्वारस्य चिन्त्य है। 


३२४ द २०.४.१० अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि:--गरुत्मान्‌॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌॥ 
क्‍ . अघाश्व व स्वज ह 
अधघाश्वस्येदं भेंघषजमुभयों: स्वजरस्य॑ च। 
इन्द्रो मेउहिमघायन्तमहिं' पैद्दो अरन्धयत्‌॥ १०॥ द 
१. कामवासना को यहाँ ' अघाश्व' कहा है--यह ' अघम्‌ अएनुते' पाप को व्याप्त करनेवाली 
होती है। लोभ व तृष्णा को 'स्वज' कहा है, क्‍योंकि यह (स्वञ्लू आलिड़ने पी क जाती 
है तथा (सु अज गतिक्षेपणयो: ) हमें सदा भाग-दौड़ में विक्षिस-सा » अधश्यिल । छेछुम-इस प्रस्तुत 
मन्त्र में “इन्द्र' व 'पैद्द' शब्द से वर्णित 'जितेन्द्रियता व गतिशीलता' -कामवासना, 
स्वजस्य च-ओऔर तृष्णा, उभयो:-इन दोनों का भेषजम्‌्-औषध है। 2 ३ “मच :-जितेन्द्रियता से 


अलंकृत पैद्द:-यह गतिशील देव मे>मेरे अघायन्तम्‌-अघ-- 3 अहिम: 
आहन्ति--विनाशिका वासना को अरन्धयत्‌-नष्ट करता है। 'इन्छ क-पैद्द! का स्मरण मुझे भी 


जितेन्द्रिय व गतिशील बनाये। जितेन्द्रिय बनकर मैं कामवासना करनेवाला बनू तथा 
गतिशीलता मुझे श्रमजन्य धन को ही चाहनेवाला कहर 


भावार्थ--हम जितेन्द्रिय व गतिशील बनकर काम तृष्णा को पराजित करनेवाले 
बनें। 
ऋषि:--गरुत्मान्‌॥ हा 5 ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
डर पृदाकव 
पैठ्स्थ॑ मनन्‍्महे बयं स्थिरस्य॑ स्थिः बक 


इमे पर्चा प्रदांकवः प्रदीध्यत आस ले 2९ ॥ 

१. वयम्‌5हम स्थिरस्य-रि स्क्षिरेधाम्न: <स्थिर तेजवाले, पैद्वस्य-गतिशील व्यक्ति 
का मन्महे-मनन करते हैं, इसके जीवन < तन करते हैं। इमे-ये पेट्ठ लोग पुदाकवबः-( पृदाकु) 
पालन के लिए दान की वृत्तिवाले परद्गीध्यतू: -( दीधीड़ दीप्ती ) दीप जीवनवाले पछ्चा आसते- 
विषय-व्यावृत होकर पीछे ही बैठ ” की साधना करते हुए ये लोग विषयों में 
. . नहीं फैसते। द 


भावार्थ--' र तेजबले' भाग " लोगों का चिन्तन करते हुए हम भी “गतिशील, स्थिर 


वत्तिवाले व स्थिर तेजवाल़े' चनें। दान की वत्तिवाले व दीस जीवनवाले बनकर हम विषय- 
व्यावृत रहें। द 
| ऋषि: ॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌॥ छनन्‍्द:-- भुरिग्गायत्री ॥ 
वज्नी इन्द्र 


न्टासंवो, जिया हता इन्द्रेण वज़िर्णा। 
न वयम्‌॥ १२॥ 


१२. वज्िणा-गतिशील (वज्‌ गतौ) इन्द्रेण-जितेन्द्रिय पुरुष से हता:>मारे हुए “काम, क्रोध 
लोभ ' रूप असुर नष्टासवः-नष्ट-प्राण हो जाते हैं और नष्टविषा:-इनका विषैला प्रभाव हमारे 
जीवन से दूर हो जाता है। २. इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष जघानन्‌इन असुरों को मार डालता है। 
वयम्‌ जश्नलिमा-हम भी इन आसुरभावों को नष्ट करनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ--गतिशील, जितेन्द्रिय फेल काम, क्रोध, लोभ” रूप असुरों का विनाश करके 


.... उनके विपैले प्रभाव सबैचाताी है हिमें भी ऐसे ही बनें। ० 000.) 


अथ दशमं काण्डम्‌ ह ९ ९०/5- 925 0606. 


ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
दर्विम्‌ करिक्रतं (जहि) 
हतास्तिरेशिचिराजयो नििष्टास:ः पृदांकवः। 
दर्वि करिक्रतं शिवत्र दर्भेष्वंसितं जहि॥ १३॥ 


१. तिरश्चिराजय:-कुटिलता (०००८००) व छल-छिद्र की पंक्तियाँ वर लिकिष्यास >नष्ट की गई हैं। 
पृदाकवः-( पिपर्ति स्वम्‌, 'पिपर्तर्दाकुईस्वश्च') आत्मम्भरिता व स्वार्थ की या लिफिन्‍्टास' पीस 


डाली गई हैं। २. दर्विम्-विदारण की वृत्ति को करिक्रतम्‌अतिशयेन जप ) की वृत्ति 
को श्वित्रम्‌्-कुष्ठादि रोगों को व असितम्‌-कृष्ण (मलिन) कर्मों. को दर्भ्रषु-ग्रज्जीर्थ यज्ञवेदि पर 
कुशाओं के आस्तिर्ण होने पर जहि-नष्ट कर डाल। 

भावार्थ--हम यज्ञशील बनें। यज्ञीय वृत्ति के द्वारा हम पक्ष प्वार्थ, विदारणपदृत्ति, 


छेदन-भेदन की तवृत्ति, रोगों व अशुभ कर्मों को नष्ट कर ०६ 
ऋषि: --गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषापांकरणम्‌॥। 
कैरातिका, कुमारिद ध्ष 

कैरातिका कुमारिका सका खनति भेषजम्‌। 

हिरण्ययीभिरफ्रिभिर्गिरीणामुप सानुषु॥ १४॥ 

१. 'किरात' शब्द “कु विक्षेपे तथा अत 220 कक /” धातुओं से बनकर निरन्तर विध्षिप्त 
गतिवाले का वाचक है। कुमार!” शब्द ' कुमार/ऋडीथआम ' से बनकर 'खेलते रहनेवाले' का 
वाचक है। इन दोनों हानिकर वृत्तियों को रे उपाय ज्ञान प्राप्त करना है। आचार्यों के 
समीप रहकर उनकी ज्ञानदान की क्रियाओं में हो हन वृत्तियों को दूर करने का औषध विद्यमान 
है, अत: कहा है कि कैरातिका- “हि गतिवाली कुमारिका-विषयों में क्रीडा की 
: मनोवृत्तिवाली सका-वह कुत्सित आहऋरणेज्ञाली युवति गिरीणाम्‌रज्ञान की वाणियों का उपदेश 

देनेवाले गुरुओं की सानुषु-(षणु र ) ज्ञानदान की क्रियाओं में भेषजम्‌्"अशुभ तृत्तियों 
के निराकरण की औषध को हिस्प् 5 पीशि: अंश्रिभि:- ( अभ्र गतौ) ज्योतिर्मय गतियों के द्वारा 
उपखनति-समीपता से खोदती है।ज्ञेन ही औषध है, उसे यह प्राप्त करती है। इस ज्ञान-औषध 
को प्राप्त करने के लिए गम है कि ज्ञान-प्राप्ति के अनुकूल क्रियाओंवाली हो। यही भाव 


यहाँ 'हिरण्ययीमि: अश्नि से व्यक्त हुआ है। 
इस जान आर करत आचोर्यों के समीप रहकर ज्ञान-प्राप्ति के लिए अनुकूल गतियोंवाले होते 
हुए हम ज्ञान प्राप्त क़रेस ज्ञान-औषध द्वारा विक्षिप्त गतियों व विषय-क्रीड़ाओं को समाप्त 


करनेवाले हों । | 8 
| (पर रतमाच ॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
...._ युवा, भिषक्‌, पृश्निहा, अपराजित 


आयम॑गन्युवा भिषक्पृश्निहारपराजितः । द 
स वे स्वजस्य जम्भ॑न उभयोर्वश्चिकस्य च॥ १५७॥। 
२. गंतमन्त्र के अनुसार आचार्यों से ज्ञान प्राप्त करनेवाला अयम्‌"यह युवा-बुराइयों को दूर 


. . करनेवाला व अच्छाइयों को अपने साथ मिलानेवाला भिषक्पापरूप रोगों का. चिकित्सक 


पृश्निहा- ( पृश्नि & 799)7[ 48 हन गत) पक, प्राप्त क़रनेवाला अपराजितः 5८ 
'वबासनाओं से पराजित ९ नि आ अगन्‌: हे “सं:-वह बै-निश्चय से 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


स्वजस्य- (स्वज्‌ आलिंगने, सु अज गतिक्षेपणयो:) चिपट जानेवाली व विक्षिप्त गति पैदा 
करनेवाली तृष्णावत्ति, वश्चिकस्य च- ( ब्रश्च्‌ छेदने) और छेदन-भेदन की वृत्ति उभयो: दोनों 
का ही जम्भन:ः-नाश करनेवाला है। 
भावार्थ--ज्ञान प्राप्त करके हम “युवा, भिषक्‌, पृश्निहा व अपराजित ' बनें। तृष्णा व छेदन- 
भेदन की वृत्ति का विनाश करें। 
ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्‍्द पा 372) 


&| 


इन्द्र, मित्र, वरुण, वात, पर्जन्य 
इन्द्रो मेडहिमरन्धयसल्मित्ररु्च वरुणएुच। जप ॥ ९६ 0 2 
१. इन्द्र:-जितेन्द्रियता की देवता मे>मेरी अहिम्रआहन्ति-- 
रूप में आ जानेवाली वासना को अरन्धयत्‌्-नष्ट करती है। 


ज्ञान पर पर्दे के 
मित्रा: च वरुण: 


चअजसबके प्रति स्त्रेह तथा निर्द्वेषता की भावना मेरी इस “को दल है। इसी प्रकार 
उभारदोनों वातापर्जन्या"वात व पर्जन्य--क्रियाशीलता की ) तथा सुखों को 
सिक्त करने की भावना (पृषु सेचने--उ० ३।१०३) मैरे को विनष्ट करें। 
भावार्थ--' जितेन्द्रियता, स््रेह की भावना, निर्द्देषता व सुखसेचनवृत्ति ' को 
धारण. करते हुए हम वासना को विनष्ट करनेवाले आपकी द 
ऋषि: --गरुत्मान्‌॥ देवता--सर्पविष मे ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
द अहि' आदि ऋ (विनाए 


इन्द्रो मेडहिमरन्धयत्पूदांकुँ च॒ पृदांक्व से) 

स्वजं तिर॑श्िचिराजिं कसर्णीलं दशोनसिम््‌ओ। १७॥ 

१. इन्द्र:-शत्रु-विद्रावक प्रभु मे>मेरी हमे आहन्ति--विहिंसिका वृत्ति को अरन्धयत्‌-नष्ट 
कर दें, पूदाकुं च पृदाक्वम्‌-( पिपर्ति छबमे, कुत्सिते शब्दे 'पर्दर्नित्‌ संप्रसारणमल्लोपश्च ' उ० 
३.८०) स्वात्मम्भरिता (९स्वार्थवृत्ति) )| कुत्सित शब्दोच्चारण-वृत्ति को नष्ट करने का 
अनुग्रह करें। २. स्वजम्‌-चिपट प्रतेबोल्ी”व अत्य विशक्षिप्त गतिवाली तृष्णावृत्ति को, तिरश्चिरा- 
जिम्‌-कुटिलता व छल-छिद्र (पं को, कसर्णीलम्‌्-विनाशक धन (निधि) को-- 


'अन्यायोपार्जित धन को तथा “हशोलसिम्‌-इन्द्रिय दशक में उत्पन्न हो जानेवाली (ऊनसि>ऊन 
परिहाणे) हानि को दूर करें एन क्‍ 
भावार्थ-- प्र भुकृपा 'हिंसा की वृत्ति, स्वार्थ व कुटिल शब्दोच्चारण को वृत्ति, तृष्णा, 


 छल-छिद्र पाय' प्रा्ज् धन तथा इन्द्रिय दशक में आ जानेवाली हानि” से बचें। 


हज --+भरेत्मान्‌॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌॥। 
अहि के जनिता' का विनाश 
ड्न्द्रों ज॑नितारमहे तव। 


तेषामु तृहामांणानां कः स्तवित्तेषामसद्रसः॥ १८॥ 

१. हे अहे-विहिंसन की तवृत्ति! इन्द्र:>जितेन्द्रिय पुरुष तबल्‍तेरे जनितारम्‌्-उत्पन्न करनेवाले 
भाव को ही प्रथमं जघान-सबसे पहले नष्ट कर डालता है। जिन “काम, क्रोध, लोभ” के कारण 
यह हिंसनब॒त्ति उत्पन्न होती है, उन कामादि को ही यह जितेन्द्रिय पुरुष नष्ट कर देता है। २ 


उ-निश्चय से तृहामाणाज़ामत्ताष्ट किये जद गति बम उत्तकह्नतक्काम-क्रोधादि भावों का 
स्वित्‌ू- भला कः रसः असत््‌-क्या रस अवशिष्ट हो सकता है ? जब मनुष्य काम-क्रोधादि के 


नितिन ऑिज-ा 


अथ दशमं काण्डम्‌ 


नाश के प्रयत्र में लगता है तब इन हिंसन वृत्तियों का स्वयं ही नाश हो जाता है। 
भावार्थ--हम हिंसन वृत्तियों के मूलभूत काम, क्रोध, लोभादि को समाप्त करने का प्रयत्र 
करें। इन्हें नष्ट करके हम हिंसन-वृत्तियों से दूर हों। 
ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
सिन्धो: मध्यं परेत्य 
सं हि शीर्षाण्यग्रभं पौडिजष्ठई॑व कर्व॑रम्‌। दे 
सिन्धोरम॑ध्ये प्रेत्य व्य [ निजमहेंबिंषम॥ ५९॥..... कि 


. ३. गतमन्त्र में “काम, क्रोध, लोभ” आदि असुरों को अहि ( ) का जनिता 


कहा था। यहाँ कहते हैं कि मैं हि-निश्चय से इन आसुरतृत्तियों के शीर्षा 'सम्‌ अग्रभम्‌-सिरों 
को सम्यक्‌ पकड़ लेता हँ--इनके सिरों को कुचल डालता हूँ। इसप्रेज रे इन्हें पकड़ लेता हूँ, 
इब>जैसेकि पौश्िष्ठ:-(प्र ओजिष्ठ:) प्रकृष्ट तेजस्वी पुरुष कर्ब्रम-ऐेक चीते (7789) को 


पकड़ लेता है। २. मैं सिन्धो:ः मध्यं परेत्य-ज्ञान-समुंद्र के मर्ध्य से क जाकर--ज्ञान-समुद्र 


में स्नान करता हुआ--अहेः विषम्‌-हिंसकवृत्ति के विष को है लिलैले प्रभाव को--व्यनिजम्‌च्धो 


. डालता हूँ। ज्ञान-जल में स्नान करता हुआ आवक उठता हूँ। क्‍ 
भावार्थ--हम काम, क्रोध, लोभ आदि आः क्रो कुचल दें और ज्ञान का सम्पादन 
करते हुए हिंसावृत्ति के ऊपर उठें। ््ि 
ऋषि: --गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविष् वाकरणम् ( छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


माहिर्भ, माप ह् 
अहीनां सर्वेषां विषं पर्रा वहन्तु सन्लेलेर।. 
हतास्तिरश्चिराजयो. निर्पिष्टासः . रीक्रिंव:॥ २०॥ 


#यूजु:० ८.२३) द 


विषैले प्रभाव को 05 +2  दें। प्‌ ज्ञान प्राप्त करके हिंसा की वृत्ति से ऊपर उठें। 
इन ज्ञान-जलों द्वारा ही तिरश्ली ॥००८७०) छल-छिद्र की वृत्तियों की पंक्तियाँ 
'हताः-नष्ट कर दी गई हैं और -(पर्द कुत्सिते शब्दे; कुत्सितवाकू--यजु:० ८.२३) 

्रलज्तिय ] “पीस डाली गई हैं। यजुर्वेद ८.२३ में यही तो 
कहा है कि “माहिर्भूर्मा .पद्दोकेः न हिंसक बन, न कुत्सितवाणीवाला। 


किलर प्रान्‌॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌॥ छन्‍्द:--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
ः कर आओपषधिवरण ही क्‍ 
5 वण उर्वरीरिव साधुया।... री. क्‍ क्‍ 


नयाम्यर्व॑तीरिवाहे निरितु ते विषम्‌॥ २१५१॥ - 

१. हे अहे-हिंसावत्ते | अहं-मैं ओषधीनाम्‌-( आचार्यो मृत्युर्वरूण ओषधय: पय: ) आचार्यों 
का वृणेनवरण करता हूँ। इब-जिस प्रकार उर्वरी:८उपजाऊ भूमियों (॥6४|० $०॥) का 
साधुया-उत्तमता से वरण किया जाता है। इन उपजाऊ भूमियों का वरण अन्नों को प्राप्त कराता 


है। इसी प्रकार आचार्सों प्राप्त ता ई का से प्राप्त ज्ञान- 
 जलों को में इसप्रकार नया गा 0 जो प्रात कराता 28 अर्वती:-( अर्व्‌ (० 


।] ) शत्रुसंहारक घोड़ियों को योद्धा युद्धभूमि में प्राप्त कराता है, अत: हे हिंसावत्ते! ते विष 
निरेतु-तेरा विष मेरे जीवन से बाहर निकल जाए। 
भावार्थ--आचार्यों का वरण करते हुए हम ज्ञान-जलों में हिंसा की वृत्तियों के विष को. 
धो डालें। ज्ञान हमसे द्वेष व हिंसा को दूर कर दे। क्‍ 
ऋषि: --गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविष्रापाकरणम्‌॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


क्‍ कान्दाविषम्‌ कनक़़कम्‌ क्‍ 
यदग्रौ सूर्ये विषं पृथिव्यामोषधीषु यत्‌। कु दे ज 
कान्दाविषं कनक्नकं निरैत्वैतु ते विषम्‌॥ २२॥ कि 

१. यत्‌-जो विषम्‌-जल अग्ौ"अग्नि में है (अग्रेः आप:), 5 
से बादलों का निर्माण होकर यह जल प्राप्त होता है 'सहस्त्रगुणमुत्स्त्रष्टं 
यत््‌>जो पृथिव्याम्‌-पृथिवी में है (कूप आदि से प्राप्त होता है) 
रसरूप है, वह जल ऐतु-हमें सर्वथा प्राप्त हो। २. हे हिंसावत्ते ! ते कस -(विष्‌ 
व्याप्ती, कन्द [900 ग्रन्थियों में--जोड़ों में व्यास हो हे, वहा सब प्र (कन दीपौ, क्रथ 


हिंसायाम्‌) दीपि को नष्ट कर देनेवाला विषम्‌-विष है, प्रकार से बाहर चला 
जाए। 


भावार्थ--हम अग्नि से उत्पन्न होनेवाले--सूर्य 23 मे प्राप्त कराये जानेवाले--पृथिवी 
से दिये जानेवाले व ओषधिरसों में प्रास होनेवाले करें। हिंसावृत्ति से उत्पन्न हो 
जानेवाले, जोड़ों में व्याप्त, दीप्तिगाशक विष को [रण करें रे) 
ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषाप क्िणम्‌ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
विद्युत: ( अग्रिजा:, ओ थे श्करिजा:, अप्सुजाः ) 

ये अंग्रिजा ऑषधिजा अहीनां ये रस जज विद्युत आबभूव॒ु: । क्‍ 
येषों जातानिं बहुधा महान्ति ते से र्पैभ्यो नर्मसा विधेम॥ २३॥ 

१. अहि' शब्द सर्प्‌ का वाचक है स्‍अह) _आहन्ति“--विनाश कर देता है। इसी प्रकार 
हिंसन करनेवाले व्यक्ति भी “अहि'! हैं | ज़रग्निजा: ' वे व्यक्ति हैं जोकि 'अग्नमौ जाता: ” अग्नि का 
ही मानो अनुभव लेने के है मजा न्न हुए हैं और अग्निविद्या में निपुण होकर बम्ब आदि घातक 
शस्त्रों के निर्माण में लगे हैं। ' ओषधिजा: * वे हैं, जोकि नाना प्रकार की ओषधियों 
के प्रयोग में निपुण हैं, की ओषधियों के निर्माण में प्रवत्त हैं, जिनके प्रयोग 
से मनुष्य बिना किन्‍्हीं पक 'का अनुभव किये विलासमय जीवन बिता पाता है। इसी 
प्रकार ' अप्सुजा: * वे हैं | केश विद्या में निपुण होकर युद्धपोतों व. पनडुब्बियों के बनाने 
में लगे हैं। ये बहा हलक ब ज्ञानज्योति--झुतिवाले--तो हैं ही। २. अत: मन्त्र में कहते 
हैं कि ये-जो अहीः पुरुषों में अग्रिजा: ओषधिजा:-अग्निविद्या व ओषधिविज्ञान 
में निषुण हैं, ये जा:-जो जलविद्या में निपुण होते हुए विद्युत:-विशिष्ट झुतिवाले-- 
वैज्ञानिक आबभूवु:-बने हैं, येघामू-जिनके बहुआा-बहुत प्रकार से महान्ति-महान्‌ आश्चर्यजनक 
कर्म जातानिजहुए हैं--एक ही बम्ब से लाखों का विनाश आदि कर्म प्रकट हुए हैं, तेभ्य:-उन 
सर्पेभ्य:-कुटिलवृत्तिवाले विनाशक पुरुषों के लिए नमसा विधेम-दूर से ही नमन द्वारा पूजा 
करते हैं--इन्हें दूर से ही नमस्कार करते हैं। प्रभुकृपा से हम इन व्यक्तियों से बचे ही रहें । 


भावार्थ--जो हि था 80402 5 पत्र जज्ञों पी विद्यालोंझें/निलुुद्झ)होकर विनाशक 


शस्त्रास्त्रों को तैयार कर लाखों का विनाश” आदि भयंकर" कर्म हमारे सामने 


अथ दशमं काण्डम्‌ 


हैं, उन कुटिलवृत्तिवाले, विशिष्ट झुतिवाले वैज्ञानिकों के लिए हम दूर से ही नमस्कार करते हैं। 
ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥। देवता--सर्पविघापाकरणम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
कन्या ( तौदी, घृताची ) 
तौदी नामांसि कन्या | घृताची नाम वा अंसि। 
अधस्पदेन॑ ते पदमा द॑दे विषदूषंणम्‌॥ २४ड॥ द क्‍ 
१. “कन्या” नामक ओषधिविशेष है। बड़ी इलायची '[,886 ८क्च१चाग०ू/ 5 इस शब्द 


का प्रयोग होता है। कहते हैं कि तौदी नाम असि कन्यान्तू तौदी ह है (तुद्‌ 
 व्यथने ) | विषपीड़ा को व्यथित करने से, अर्थात्‌ विषपीड़ा को दूर भगाने से इस्क कन्या का नाम 
“तौदी' है। बा-अथवा तू घृताची नाम असि-(घृत अज्चू, घृ क्षरप् फ्यि: मलों को. क्षरित 
करके दीप्ति प्राप्त कराने से 'घृताची” नामवाली है। २. अधस्पदेन-विजपीड़ा आदि शत्रुओं को 
पादाक्रान्त करने के हेतु से तेल्‍"तेरे विषदृषणम्‌जविष 'को "0 4 ते पदम्‌नन्‍मूल को 


आददे> ग्रहण करता हूँ। ही गप ० 
भावार्थ--कन्या नामक ओषधि के मूल के द्वारा विष धक्षेया किया जा सकता है। इसी 


से इसके 'तौदी व घृताची' नाम हुए हैं। द पा 
क्‍ . ऋषि:-गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषापाव घट 
्ि विषस्यं तेज: अवाचीजे+ 
अज्भगगदड्भात्प्र च्यांवय हृदय परि वर्जय। 


अर्धा विषस्य यत्तेजोवाचीन “दर ऐ॥ क्‍ 
१. अड्भगत्‌ अड्भगत्‌ प्रच्यावय->एक- >'से विष के इस तेज को प्रच्युत कर दे। हृदयं 
परिवर्जय-हृदय को इस विष के तेज से वीक कर । “ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध' आदि से भी शरीर 
में विष उत्पन्न हो जाता है। इस विष ्च अज् से दूर करें--हृदय में तो इसे उत्पन्न | 
ही न होने दें। २. अध-अब विष तय यत्ततेज:-विष का जो तेज है, तत्‌्-वह ते अवाचीनं 
एतुजतेरे नीचे गतिवाला हो, अश् हा कु उसें/ पाँव तले रोंद डाल। 

भावार्थ--हम ईर्ष्या आदि न्पन्न हो जानेवाले विष को अपने से दूर करें--हृदय में 
तो यह विष स्थान न हज 7। इस विष के तेज को हम पादाक्रान्त कर. पाएँ. 

ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥डेबतीफि-सर्पतिषापाकरणम्‌ ॥ छन्‍्द:--घट्पदाब॒हतीगर्भाककुम्मती 
टक भुरिवित्रष्टुप्‌॥ क्‍ क्‍ द 
. विष-चिकित्सा क्रम क्‍ 
विषमंप्रागर्षिं। अग्निर्विषमहेनिरिधात्सोमो निरणयीत्‌। 
त्ुत॥ २६॥। ः 
: ९, विषम्‌ आरे अभूत-विष दूर हो गया है, चूँकि वैद्य ने विष अरौतू-विष को रोक दिया 
है। दंश स्थान से कुछ ऊपर कसकर पट्टी बाँध देने से शरीर-में विष फैला नहीं। अब वैद्य 
ने विषे-उस विष में विषम्-सजातीय विष को अपि>"भी अप्राक्‌-(अपर्चीत्‌) मिला दिया है। 
२. अब वैद्य ने उस दंशस्थान को जलाया है और इसप्रकार अग्नि:>अग्नि ने अहेः विषम्‌-सर्प 
के विष को निरधात्‌-बाहर कर दिया है। सोमः नि: अनयीत्‌लशरीरस्थ सोमशक्ति ने ि ही 
बाहर प्राप्त कराया है, अभक्ना। सोम ओषधि इसे बाहर व १ इसप्रकार कर 

: दंष्टारम्-डसनेवाले सीधे की की विधन आन अेशि-विष "फिर" से" प्रीसे हुआ है और अहिः 
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अमृत-साँप मर गया है। 

भावार्थ--सर्प आदि के दंश में पहले उस स्थान .से कुछ ऊपर पट्टी बाँध देना आवश्यक 
है, पुन: सजातीय विष को वहाँ संपृक्त करना ठीक है। अग्नि से उस स्थान को दग्ध करना 
चाहिए, “सोम नामक ओषधि का प्रयोग वाञ्छनीय है। ऐसा करने पर सर्पविष मानो उसी सर्प 
को प्राप्त हो जाता है और उसकी मृत्यु का कारण बनता है। 

पञ्चम सूक्त के १ से २४ तक मन्त्रों का ऋषि “'सिन्धुद्वीप' है। जे कर : पड ,द्वि: गता: 
यस्मिन्‌' शरीर में रेत:कणों के रूप में प्रवाहित होनेवाले जल दो प्रकार से रस शक्तिरूप 
से तथा मस्तिष्क में दीप्ति के रूप से” प्राप्त हुए हैं जिसमें, वह व्यक्ति 'सिन्धुद्रीप्र” है। यह इन 
आप: ” (रेत:कणरूप जलों) को सम्बोधित करता हुआ कहता है वि 

५. [ पदक्लमं सूक्तम ] (ह्केकप्मतोगभ॑प् क्‍ 
ऋषि:--सिन्धुद्वीप: ॥ देवता--आप: ॥ छन्‍्द:--- १-७ जल 8 
६ चतुष्पदाजगतीगर्भाजगती ॥ 
.. 'ओजस्‌ू, सहस, रा वीर्य 
इन्द्रस्यौज स्थेन्द्रस्य सह स्थेन्द्रस्थ बलं॑ ९ स्थेन्द्रस्थ नृम्णं स्थ॑। 


जिष्णवे योगांय ब्रह्मयोगैवों युनज्मि॥ मे | | 
इन्द्रस्यौज स्थेन्द्रस्य सह स्थेन्द्रस्थ बलं स्थेन्ह्रस्थ वीर्य३ स्थेन्द्रस्य नृम्णं स्थ। 
जिष्णवे योगा क्षत्रयोगैर्बो' पा ॥। | 


इन्द्रस्यौज स्थेन्द्रस्थ सह स्थेन्द्रस्थ न्द्रस्य वीर्य३ स्थेन्द्रस्य न॒म्णं स्थ॑। 
जिष्णवे योगायेन्द्रयोगैवो युनज्मि: 

. इन्द्रस्यौज स्थेन्द्रस्थ सह स्थेन स्थिर तय बल स्थेन्द्रस्थ वीर्य॑३ स्थेन्द्रस्य नृम्णं स्थ॑। 
जिष्णवे योगाय सोमयोगैर्वों भर। ड॥..| 
इन्द्रस्यौज स्थेन्द्रस्थ सह स्डेस्य बल॑ स्थेन्द्रस्थ वीर्य॑३ स्थेन्द्रस्य न॒म्णं स्थ। 


जिष्णवे योगाॉयाप्सयोगैड | (५ ॥। 
इन्द्रस्यौज स्थेन्द्रस्थ सह स्थैन्द्रस्य बल॑ स्थेन्द्रस्य वीर्य स्थेन्द्रस्थ नम्णं स्थ॑। 
जिष्णवे योगांय हिश्वॉनि मा भूतान्युर्प तिष्ठन्तु युक्ता म॑ आप स्थ॥ ६॥ 


१२. है जलो! क्प्पे स्थ-तुम जितेन्द्रिय पुरुष के ओज हो (ओजस्‌ ४७४७), उसे 
सब गत्ते किल्ण पर्स के योग्य बनाते हो। इन्द्रस्य सहः स्थत्तुम जितेन्द्रिय पुरुष को 
वह शक्ित हो, कि यह काम, क्रोध आदि शत्रुओं का धर्षण कर पाता है। इन्द्रस्थ बल॑ 
स्थर-जितेन्द्रिय को तुम्हीं मनोबल हो--इन ' आप: ' रेत:कणरूप जलों का रक्षण करनेवाला 
कभी दुर्बल मानस स्थिति में नहीं होता। इन्द्रस्य वीर्य स्थ-तुम जितेन्द्रिय पुरुष की उत्पादन 
( भ79, 8०7०४४० 9०५४४००) व रोगनिवारक शक्ति हो। इन्द्रंस्थ न॒म्णं स्थरतुम जितेन्द्रिय पुरुष 


का उत्साह व धन (००पघा३2०, ४०७॥॥) हो। २. इन रेतःकणों के रक्षण से “'ओजस्‌, सहस्‌, . 


बल, वीर्य व नृम्ण” की प्रासि होती है, अत: जिष्णवे योगाय>रोगों व वासनारूप शत्रुओं के 
विजयेच्छु (जिष्णु) उपाय(योग) के लिए मैं वः-आपको (रेतः:कणों को) ब्रह्मयोगैः -ज्ञानप्राप्त 
में लगे रहनेरूप उपायों?शख्े०्थुमज्किल्शशरीरं८कें०छी।गुक्ता। करता( हूँ 0 इसी0षरक्रार क्षत्रयोगै:-बलों 
का अपने साथ सम्पर्क करने की कामनारूप उपायों से इन्हें में शरीर में युक्त करनेवाला बनता 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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हूँ। इन्द्रयोगैः-परमैश्वर्यवाला बनने की कामनारूप उपायों से मैं इन्हें अपने में जोड़ता हूं। 
सोमयोगै: -सौम्य भोजनों का ही प्रयोग करने के द्वारा मैं इन्हें शरीर में जोड़ता हूँ तथा अन्तत 
अप्सु योगै:-निरन्तर कर्मों में लगे रहने के द्वारा मैं इन्हें शरीर में ही सुरक्षित करता हूं। २. जब 
मैं शत्रुओं को जीतने के उपाय के रूप में इन रेतः:कणों को शरीर में सुरक्षित करता हूँ, तब 
विश्वानि भूतानि-शरीर का निर्माण करनेवाले 'पृथिवी, जल, तेज, वायु व आकाश रूप सब 
भूत मा उपतिष्ठन्तु-मेरे समीप सहायक रूप में उपस्थित हों। इन सब्र व कह पक स मुझे 
प्रात हो। हे आपः>रेत:कणरूप जलो! आप मे युक्ताः स्थ-मेरे साथ कम संयुक्ति 
ही तो मेरी विजय का कारण बनती है। 
भावार्थ--रेत:कणों के रक्षण से 'ओजस्‌, सहस्‌ू, बल, वीर्य व ध्राप्त होता है। इन 
रेत:ःकणों के रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम ज्ञानप्राप्ति में के 2 बल व ऐश्वर्य के 
सम्पादन को अपना लक्ष्य बनाएँ। सौम्य भोजनों का सेवन करें गो में लगे रहें। इसप्रकार 
रेतःकणों के रक्षण से सब भूतों की अनुकूलता प्राप्त होगी। 
ऋषि:--सिन्धुद्वीप: ॥ देवता--आप: ॥ छनन्‍्द:-- ७-१४ प 
द (१५१९, १४ पक 
अग्नि, इन्द्र, सोम, वरुण, मित्रावरुण 
अग्रेर्भाग स्थ॑। अपां शुक्रमांपो देवीर्वर्चों 3 
प्रजाप॑तेवों धाम्नाउस्मै लोकार्य सादये ७ ॥ द 
इन्द्रस्थ भाग स्थ॑। अपां शुक्रमापो देव पवेचो अस्मास्‌ ध्त्त। 
प्रजाप॑तेवों धाम्नाउस्मै लोकार्य पक, ८॥ 


क्ष्माब॒हती 


पितर, देवसविता' 
ः थ्त्त। 


सोम॑स्य भाग स्थ॑। अपां शुक्रमशपोदेवीर्वर्चों' अस्मार्सु धत्ता 
_प्रजाप॑तेवों धाम्नाऊस्मे लोब ६ सो गूदये।॥ ९॥ 
वरुणस्य भाग स्थ॑। अपां शुक्॒मांपो देवीवंचों अस्मार्सु धत्त। 


प्रजाप॑तेवों धाम्नाउस्मै पैक सादये॥ १५०॥ 
क्‍ प्र॒जापतेयों धाम्नाअह लोक । आपां शुक्रमांपो देवीर्बर्चों अस्मार्सु क्षत्त। 
प्रजापतेरवों धाम्ना सादये॥ ११॥ 


यमस्य॑ हु अपा शुक्रमांपो देवीर्वर्चों' अस्मार्सु धत्त। 
:  प्रजाप॑तेर्जों लोकार्य सादये॥ १५२॥ 


चिदुणा भाप भागएस्थ। अपां शुक्रमांपो देवीर्वर्चों' अस्मार्सु धत्त। 
उसमे लोकार्य सादये॥ १३॥ 
 देवस्थ॑ सवितुर्भाग स्थ॑। अपां शुक्रमांपों देवीर्वर्चों" अस्मासु धत्त। 
प्रजाप॑तेवों धाम्नाउस्मे लोकार्य सादये॥ १४॥ 
२. हे देवीः आपः-दिव्य गुणयुक्त अथवा रोगों को जीतने की कामनावाले (दिव्‌ 
-विजिगीषायाम्‌ ) रेतः:कणरूप जलो ! आप अग्गे हो! इसी, जीव (अग्रणी मर] स्थ- है 
अर्थात्‌ प्रगतिशीक्ष पुर के -जितेन्द्रिय पुरुष 
का. जोभस्थ-सीम्य भोजनों 068 कु रॉ टिट वः ले पुरुष ० वरुणस्थ-पाप का निवारण 
. करके श्रेष्ठ बने पुरुष के, मित्रावरुणयो:-स्नेहवाले' व द्वेष का निवारण करनेवाले पुरुष के 
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यमस्य-संयमी पुरुष के 820०२. अनटकिआ कार्यों में प्रवृत्त पुरुषों के, देवस्य सवितु:-देववृत्ति 
का बनकर निर्माणात्मक कार्यों में लगे हुए पुरुष के भागः स्थ> भाग हो। ये रेत:कण इन ' अग्नि 
इन्द्र, सोम, वरुण, मित्रावरुण, यम, पितर व देवसविता' में ही सुरक्षित रहते हैं। ' अग्नि! आदि 
बनना ही वीर्यरक्षण का साधन होता है। २. हे (देवी: आप:>) दिव्य गुणयुक्त रेत:कणो! आप 
अपां शुक्रम्‌्-कर्मो में लगे रहनेवाली प्रजाओं का वीर्य हो। आप अस्मासु-"हममें चर्च 
धत्त-वर्चस्‌ को--रोगनिवारणशक्ति को धारण करो। मैं बः-आपको असने लत" क्षक 
प्रभु के तेज के हेतु से--प्रजापति के तेज को प्रात करने के लिए अस्मे लोक 
के हित के लिए सादये"”अपने में बिठाता हूँ। वीर्यरक्षण द्वारा मनुष्य प्रजापति को प्राप्त 
करता है और लोकहितं के कार्यों में प्रवत्त रहता है। (2 
भावार्थ-रेत:कणों के रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम < रा गे 84 
जितेन्द्रिय बनें (इन्द्र), पापवृत्ति से बचें (वरुण), स्त्रेह व द्वेष निवारईणड 
संयमी बनें (यम), रक्षणात्मक व देववत्ति के बनकर उत्पादक 3 


ये रेत:कण ही कार्यनिरत -प्रजाओं का वीर्य हैं, ये हमें ठ प्राप्त कराते हैं और प्रभु 
के तेज से तेजस्वी बनाकर लोकहित-के कार्यों के योग्य तक 
ऋषि:--सिन्धुद्वीप: ॥ देवता-- आप: ॥ छनन्‍्द:-- १ ५ - ९ 9 २३ 5तिधृति: 


शील हों( अग्नि), 
श हों (मित्रावरुण), 


रेतःकणों का 
यो व॑ आपोड्पां भागोर३प्स्व।नतर्य॑जुष्यो 
इृदं तमति सजामि तं माभ्यव॑निक्षि | 


यो व॑ आपो5पामूर्मिरिप्स्वर- 

इृदं तमति सजामि तं॑ माभ्यध 
' तेन तमभ्यतिसजामो योहईस्म हि पट यं बयं द्विष्म:। 

तं वधेयं तं स्तषीयाउन भ-त् ह्ंणाउनेन कर्मीणाउनयां मेन्या॥ १६॥ 

यो व॑ आपोडऊपां उ कह पीईप्ेवन्तर्य'जुष्यो [ देवयजन:ः। 

ड॒दं तमति तिल माभ्यव॑निक्षि | 

तेन तमभ्यतिसृज्ञामों 'यो३स्मान्द्रेष्टि यं बयं द्विष्मः। है 

तं वधेयं तं ८ईतूचीर अनेन ब्रह्मणाइनेन कर्मणाउनयां मेन्या॥ १७॥ 
यो व॑ आपोञपों वृषभोरेप्स्वन्तर्य॑जुष्यो | देवयज॑नः। 

डइदं तमति सजामि तं॑ माभ्यव॑निक्षि। 

तेन तमभ्यतिसूजामो योइस्मान्द्रेष्टि य॑ं बयं द्विष्मः। 
तं वधेयं तं स्तंषीयाउनेन ब्रह्मंणाउनेन कर्म॑णाञउनयाँं मेन्‍्या॥ १५८॥ 


यो व॑ आपोष्पां कि ग न्तर्य जुष्यो न्‍ री देव यूज़ून 5 606.) 


. इदं तमति सजामि 
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' तेन तमभ्यतिसजामो यो३स्मान्द्रेष्टि यं बयं द्विष्मः। 
त॑ं वंधेयं तं स्तंषीयाउनेन ब्रह्मंणाउनेन कर्मणाउनरयाँ सेन्या॥ १९॥ 
यो व॑ आपो5पामश्मा पृश्निर्दिव्यो३ईप्स्व।न्तर्य॑जुष्यो | देवयज॑नः। 
 इदँ तमति सजामि त॑ं माभ्यव॑निशक्षि। 

तेन तमभ्यतिसजामो यो ३स्मान्द्रेष्टि यं बयं द्विष्मः। ्छि 

तं वधेयं तं॑ स्तृषीयाउनेन ब्रह्मंणाउनेन कर्म णा5नर्या मेन्या॥ 62० 3) 

यो व॑ आपो5पामग्रयो5प्स्वव न्तर्यजुष्या | देवयज॑ना: । 

इदं तानति सजामि तान्मा5भ्यव॑निक्षि। धेषषे 

तैस्तमभ्यतिसजामो यो३स्मान्द्रेष्टि य॑ं बयं द्विष्म:। 

तं वंधेयं तं स्तंघीयाउनेन ब्रह्मणाउनेन कर्मणाउनया २१॥ 

१२. हे आपः-रेत:ःकणो! यः"जो वः”"आपका बटर सी भागः-पूजन (भज 
'सेवायाम्‌ ) है, अर्थात्‌ आपके रक्षण से प्रजाओं के अन्दर -पूजन का. भाव उत्पन्न होता 
है, इसी प्रकार जो अपाम्‌ ऊर्मि:-प्रजाओं का प्रकाश मा ॥870), आपके रक्षण से जो 
प्रकाश उत्पन्न होता है। जो अपां वत्स:-(वदति) प्रज्जीरे ज्ञान की वाणियों का उच्चारण 
है। अपां वृषभः-प्रजाओं में सुखों का सेचन है बने ) । अपां हिरण्यगर्भ:-प्रजाओं में 
ज्योति को धारण करना है। अपां अश्मा-प्रजाओं का षोरभण-तुल्य दृढ़-शरीर है, पृष्ठिन: -अंग- 
| ननिरेट ४। १४) तथा दिव्य:-देववृत्तियों का जन्म 
है और अन्ततः अपां अग्नयः-प्रजाओं के /अन्दर/आगे बढ़ने की वृत्तियाँ हैं। ये सब अप्सु 
अन्त:-प्रजाओं के अन्दर यजुष्य:-यजुष्य/हैं:<-ग्रेशात्मकवृत्तियों को जन्म देने के लिए उत्तम हैं। 
ये सब बातें देवयजनः:-उस देव के सत बे के साथ मेल करानेवाली हैं। २. अतः इृदम्‌ 
(इदानीम्‌) >अब मैं तम्‌ उ>उस रेतश्कशे: (वीर्यशक्ति) को ही अतिसृजामि"अतिशयेन अपने 

३; 'अवन्नि] क्ष-उसका मैं सफ़ाया-न कर दूँ--डसे अपने अन्दर 

तेन-उस वीर्यशक्ति के द्वारा तम्‌ अभि अतिसृजामः-उसे 
का ॥(/५४४) यः-जो अस्मान्‌ द्वेष्टि-हम सबके प्रति अप्रीतिवाला 
- है और परिणामत: य॑ “जिससे हम भी प्रीति नहीं कर सकते। तमू-उसे अनेन 
 बअहाणा-इस ज्ञान के: कर्मणा"इस यज्ञादि कर्म के द्वारा तथा अनया मेनन्‍्या 


उपासनारूप वज्र "कर (मैनि:--मन्‌) त॑ वधेयम-उस समाज-विद्धिष्ट को समाप्त कर दू, त॑ 
स्तृषीय उसे नष्ट ( सतृ 4॥0 [0) । 


_ अपने से दूर करते हैं ( 


रण, सुख, नो के रक्षण से हममें “उपासना के भाव, प्रकाश, ज्ञान की वाणियों का 
उच्चारण, मर्व कण दूढ़ रसमय दिव्यता व प्रगतिशीलता ' की उत्पत्ति होती है, अतः रेत:कणों 
का रक्षण है। इससे द्वेषभाव भी विनष्ट हो जाता है। द 

ऋषि:--सिन्धुद्वीप: ॥ देवता--आप: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

दुरित व अंहस्‌' से दूर _ 

यर्दर्वाचीने त्रह्यायणादन॑तं कि चोदिम। 
आपों मा तस्मात्सर्व॑स्माहुरितात्पान्त्व॑ंहेसः ॥ २२॥ 
१५. तीन साल की०9वांया ताक्राज्नी। पाछतालग्रता:प्ही।नहीं, पसलु “औैहास्ण़ात्‌ अर्वाचीनम्‌-तीन 
. साल की आयु के पश्चात्‌ (०० ४5 अं१० ०7 यत्‌ किल्ल-जो कुछ भी अनुतं उदिम-हमने अनुत 
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(असंत्य) बोला है आपः-ये रेत:कण तस्मात्‌ सर्वस्मात्‌ दुरितात्‌ू-उस सब दुरित (दुराचरण) 


से तथा अंहसः-उस दुरित से जनित चिन्ता से--कष्ट से ( 0#0प06, धारडांटछ०», ८४०) मा 
पान्तु-मुझे रक्षित करें। 
भावार्थ--रेत:कणों क्रा रक्षण हमें दुरितों व कष्टों से मुक्त करता है। 
ऋषि:--सिन्धुद्वीप: ॥ देवता--आप: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


अरिष्टाः सर्वहायस 
समुद्र वः प्र हिणोमि स्वां योनिमपींतन। ट | 
अरिष्टा: सर्वाहायसों मा च्॑ नः कि चनाम॑मत्‌॥॥ २३॥ 


२. हे रेतः:कणो! ( आप: ) मैं बः-तुम्हें समुद्रम-(स मुद्‌) सर्वदा अतेनेमय उस प्रभु की . 


ओर प्रहिणोमि-भेजता हूँ। तुम्हारे रक्षण के द्वारा ही तो मुझे घी दुआ को | तुम स्वां योनिम्‌ 
अपि इतन>”"अपने उत्पत्तिस्थान इस शरीर की ओर ही गतिवाले शरीररूप घर में 
ही सुरक्षित रहो। २. तुम्हारे रक्षण के द्वारा हम अरिष्टा:-अहिं | [| से आंक्रान्त न 


. हों। सर्वहायस:ः-पूर्ण वर्षोवाले व शतवर्षपर्यन्त जीवनवाले हों है पिलाथा नः5हमें किल्लन"कुछ 


भी मा आममत्-पीड़ित करनेवाला न हो--हम किसी हल रन हों।. 
भावार्थ--वीर्यर क्षण द्वारा हम “रोगों से अहिंसित-- जीवनवाले हों' तथा इनका 
रक्षण हमें अन्तत: प्रभु को प्राप्त करानेवाला हो। द 
ऋषि:--सिन्धुद्गवीप: ॥ देवता--आप: ॥ 
'रिप्रं, एन:, दुरितं 
अरिप्रा आपो अर्प रिप्रमस्मत्‌। री 
प्रास्मदेनों दुरितं सुप्रतीकाः प्र दुः 
१. आप:ः ये रेत:कण अरिप्रा:-दोष्वहिल हैं। ये रेत:कण रिप्रमू-दोष को अस्मत्‌ अप-हमसे 
दूर करें। ये सुप्रतीका:-( प्रतीक ९-० ०७०) शोभन अंगोंवाले--सब अंगों को सुन्दर 
बनानेवाले रेत:कण अस्मत्‌-हमसे यम, | को प्रवहन्तु-दूर बहा ले-जाएँ | दुरितम्‌-दुराचरण 
को ये हमसे प्र (वहन्तु )-दूर करें| (डु)ष्वप्न्यम्-दुष्ट स्वप्नों के कारणभूत मलम्‌-मल को प्र 
( वहन्तु )>5हमसे दूर बहा कह है ल्‍ 
भावार्थ--रेत:कणों कह है हमसे “दोष, पाप, दुराचरण व दुःष्वप्न्य मलों' को दूर 


करनेवाला होता है। 
इन रेतःकणों के कक . उद्देश्य से यह कृषि आदि उत्पादक कर्मों में प्रवृत्त रहता है। 
में है। इसके फाल को ही “ कुशिक ! ( 0]0प्र्ठा॥6 ) कहते हैं। 


कृषि में हल हो ही जा 
यह कुशिक का होजजाता है (कुशिकस्य अयं), अत: “कौशिक ' कहलाता है-। यही अगले 
( २०-३५) मत्रों 
ऋषि:--कौशिकः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--षट्पदायथाक्षरंशक्वर्यतिशक्वरी ॥ 
प्रथिवीसंशित:ः अग्रितेजा 

विष्णो: क्रमोंडसि सपत्रहा पथिवीर्सशितोउग्रितेंजा: । 

पृथिवीमनु वि क्रमे5हं पृथिव्यास्तं निर्भजामो योइस्मान्द्रेष्टि य॑ बयं द्विष्मः। 

समा जीवीत्तं प्राणी 'अहितुत! ३ ९१९० 550. (3340 606.) 


त्राड्गायत्री ॥ 
प्रवहन्तु ). 


मले वहन्तु॥ २४॥ 


लिन अत 3१७ जीनत 
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अथ दशमं काण्डम्‌ ९०.५.२ रेरे५ 
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१. तू विष्णो:-एक पवित्र व्यक्ति (७ |०प5 780) के क्रमः-"पराक्रमवाला असिन्‍्है 
(क्रम: अस्यास्तीति क्रम: ) । 'सीरा युड्जन्ति कवयो युगा वितन्वते पृथक्‌ "ज्ञानी लोग कृषि 
आदि निर्माण के कार्यों में ही प्रवत्त होते हैं। वेद का आदेश भी तो यही है कि “अक्षेमा दीव्य 
कृषिमित्‌ कृषस्व' पासों से मत खेल, खेती ही कर। इसी से तू सपत्नहा-रोग व वासनारूप 
शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है। पृथिवीसंशित:-इस शरीररूप पृथिवी में तू तीव्र किया गया है। 
अग्रितेजा:-अग्नि के समान तेजस्वी है। २. तू निश्चय कर कि पृथिवीम्‌ के शरीररूप 
पृथिवी का लक्ष्य करके--इसे उत्तम, स्वस्थ बनाने के उद्देश्य से-- ग आट को 


करता हूँ। पृथिव्या:-इस शरीररूप पृथिवी से तं निर्भजाम:-उस रोग भगाते हैं 
(97 0 ॥8॥) यः अस्मान्‌ द्वेष्टि-जो हमसे अप्रीतिं करता है, शो :>जिससे हम 
प्रेम नहीं रखते, सः मा जीवीत्‌-वह हमारा शंत्रु न जीए। तं॑ प्राण: < प्राण छोड़ जाएँ। 

भावार्थ--कृषि आदि कर्मों में .लगे रहने से शरीर स्वस्थ । अग्नि के समान 


तेजस्विता प्राप्त होती है। उससे रोग व वासनारूप शत्रु नष्ट दी ते तर 
ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--घ ? 
अन्तरिक्षसंशितो वायुतेज् 
विष्णो: क्रमोंडसि सपल्रहान्तरिक्षसंशितो ड क्यो नह 


अन्तरिक्षमनु वि क्रममेडहमन्तरिक्षात्तं 

स मा जींवीत्तं प्राणो जहातु॥ २६॥ 

१. विष्णो: क्रम: असिनतू एक पवित्र ते गा क््तेर्खे पराक्रमवाला है। इसी से सपत्नहाररोग 
व वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है अन्तेरिक्षसंशित:-तू हृदयरूप अन्तरिक्ष में तीत्र 
किया गया है, वायुतेजा:><वायु के समान; रस्त फ बना है। २. तू निश्चय कर कि अन्तरिक्षम्‌ 
. अनुज"हृदयान्तरिक्ष को लक्ष्य करके < विक्रमे-विशिष्ट पुरुषार्थ करता हूँ और 

 अन्तरिक्षात्‌हृदयान्तरिक्ष से उन ₹ रा मो शे दूर भगाता हूँ। तम्‌ निर्भजाम: ० (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ--कृषि आदि कर्मों ख्रद “रहकर मैं हृदय में पवित्र बनता हूँ। मेरे हृदय में 

वायु(वा गतिगन्धनयो: ) गति लि के हिंसन का भाव रहता है और में निर्द्वेष बनता हूँ। 


ऋषि:--कौशिक हि । ॥ छन्‍्द:--षटपदायथाक्षरंशक्वर्यतिशक्वरी ॥। 
जा झौसंशित: सूर्यतेजा 
विष्णो व कंस चझौर्सेशितः सूर्यात्तेजाः । द 
दिवमनु वि केले दिवस्त निर्भजामो योइस्मान्द्रेष्टि य॑ बयं द्विष्म:। 
श््े क्ष जहातु॥ २७१ 
तू क्रम: असि-एक पवित्र व्यक्ति के पराक्रमवाला हैं| झौसंशित:-मस्तिष्करूप 

झुलोक में तीक्ष्ण किया गया है। सूर्यतेजा:-सूर्य के समान तेजस्वी हुआ है। २. तू निश्चय कर 
कि अहमरमैं दिवम्‌ अनु"”मस्तिष्करूप झ्ुुलोक को लक्ष्य बनाकर विक्रमे-विशिष्ट पुरुषार्थ 
"करता हूँ। तम्‌ निर्भजाम:० (शेषपूर्ववजत्‌) । 

भावार्थ--पवित्र कर्मों में व्याप्त हुआ-हुआ मैं मस्तिष्केरूप झ्ुुलोक को ज्ञानसूर्य से दीम 
करता हूँ। मेरे कर्मों का लक्ष्य इस झ्युलोक को दीस बनाना होता हैं। इस दीप्ति में वासनान्धकार 
का विलय हो जाता चै॥गता [.टाकावा) ४८वा८ ५55ा०णा (335 0 606.) 


स्मान्द्रेष्टि य॑ वयं द्विष्म:। 


न्पराक्रम 
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ऋषि:--कौशिकः: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--षट्पदायथाक्षरंशक्वर्यतिशक्वरी ॥ 
दिक्‍्संशितो मनस्तेजा 

विष्णो: क्रमोंउइसि सपल्नहा दिक्सेशितो मनस्तेंजा:। 

दिशोडनु वि क्रमेडहं दिग्भ्यस्तं निर्भजामो योहैस्मान्द्रेष्टि य॑ं बयं द्विष्म:। 

स मा जीवबीत्तं प्राणो जहातु॥ २८॥ 

१२. विष्णो: क्रम: असिच्तू पवित्र पुरुष के पुरुषार्थवाला है, इसी “से लि >रोग व 
वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है। दिक्‌ संशित:-इस शरीर पीजी पश्चिम 
उत्तर, दक्षिण ' सब दिशाओं में तू तीत्र बना है। मनस्तेजा:-सभी न ब्् 
तू मानस तेज को प्राप्त हुआ है--तेजस्वी मनवाला बना है। २. तू 
दिश: अनु-इन सब दिशाओं का लक्ष्य करके सभी प्रकार से स्वास्थ्य 
होता हूँ। तम्‌० (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ--पवित्र कर्मों के द्वारा, शरीर की सब दिशाओं , मनस्वी होता 
हुआ मैं सब शत्रुओं को परास्त करता हूँ। बदयेईसरशकलरवसिशवरी 

ऋषि:--कौशिकः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-- र ॥। 


द आशासंशितो तक 
विष्णो: क्रमोंडंसि सपत्रहाशासंशिंतो वात॑तेजञ 


आशा अनु वि क्रममेडहमाशाभ्यस्तं निर्भजा ईैस्मान्द्रेष्टि य॑ वयं द्विष्म:। 

स मा जीवीत्त प्राणो जहातु॥ २९॥ 

१. विष्णो: क्रम: असिल्‍तू एक पवित्र पेरुष/ के पराक्रमवाला है, अतएव सपत्नहा-रोग 
व वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला ४ 5) शासंशित: -इस शरीर-पिण्ड के सम्पूर्ण प्रदेशों 
में ( आशा-४79००, 7०४४०॥) तू तीत्र अंक) । यं >वात (गति) के तेजवाला है। सम्पूर्ण 
प्रदेश में सब अज्भ-प्रत्यड्रों की लक से हो रही है। २. तू निश्चय कर कि आशा 
अनु”"शरीरस्थ सम्पूर्ण प्रदेशों का ह अहं विक्रमे-"मैं विशिष्ट पुरुषार्थवाला होता हूँ। 
तम्‌ निर्भजाम:० (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ--पतवित्र (व को दर रहने के द्वारा में शरीर के सम्पूर्ण प्रदेश को सशक्त बनाता 


हूँ। वहाँ से रोगरूप शत्रुओं भगाता हूँ। 
ऋषि: पट “0 मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--षट्पदायथाक्षरंशक्वर्यतिशक्वरी ॥। 
,. ऋक्‍ससंशितः सामतेजा 


विष्णो: न्रह ऋकसेशितः साम॑तेजा:। 
ऋचोउनु पे5हमग्भ्यस्तं निर्भजामो यो३स्मान्द्रेष्टि यं बयं द्विष्मः। 
समा प्राणो जहातु॥ ३०॥ 


१. तू विष्णो: क्रम: असि-पवित्र पुरुष के पराक्रमवाला है, अतएवं सपत्नहात्रोग व 
वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है। ऋक्‌ संशितः-विज्ञान से तीक्ष्ण शक्तियोंबाला होता 
हुआ तू सामतेजा:-उपासना के तेजवाला है। विज्ञान ने तेरी शक्तियों को तीक्ष्ण किया है और 


उपासना ने तुझे प्रभु के तेज से तेजस्वी बनाया है। २. तू निश्चय कर कि इन ऋच: अनु-विज्ञानों 


का लक्ष्य करके हो में जम्लिक्नम्ेत्नव्विशिष्कापरुषार्धवात्ाउछोता हूँ ।(तम्क्‌ मिर्रीज्ञाम: ० (शेष पूर्ववत्‌) 
भावार्थ--पवित्र कर्मों में लगे रहने से, विज्ञान व उपासना की वद्धि के द्वारा हम तेजस्वी 
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अथ दशमं काण्डम्‌ 
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बनते हैं और शत्रुओं को परास्त करते हैं। 
ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--षटपदायथाक्षरंशक्वर्यतिशक्वरी ॥। 
यज्ञसंशितो ब्रह्मतेजाः 
विष्णो: क्रमोडसि सपल्नहा यज्ञसंशितो ब्रह्मंतेजा:ः। 
. यज्ञमनु वि क्रमे5हं यज्ञात्तं निर्भजामो योइस्मान्द्रेष्टि य॑ं बयं॑ बे, 
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स मा जीवीत्तं प्राणो जहातु॥ ३१॥ द ० 

१. विष्णो: क्रमः असिन-तू पवित्र पुरुष के पराक्रमवाला है ल्‍रोग व 
वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है। यज्ञसंशितः-यज्ञों के द्वारा तीक्ष्ण शरक्तिवाला बना है 
और ब्रह्मतेजा:-वेदज्ञान के तेजवाला हुआ है। २. तू निश्चय कर कि अज्ञम॑-सेमनु-यज्ञों का लक्ष्य 


करके अहम्‌-मैं विक्रमे-विशिष्ट पुरुषार्थवाला होता हूँ। यज्ञ मुझे शक्तिष्सम्पन्न बनाते हैं, अत 

मैं यज्ञों के सम्पादन के लिए विशिष्ट पुरुषार्थवाला होता हूँ। स्र्सीज्य तू-यज्ञ के द्वारा तम्‌० 
(शेष पूर्वजत्‌) 

भावार्थ--पवित्र पुरुषार्थ से पराक्रमवाला होता हुआ 

तेज से तेजस्वी होकर मैं सब शत्रुओं को परास्त व 

ऋषि:--कौशिकः: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-- 

क्‍ ओषधिसंशित:ः सॉंम्नेले 

विष्णोः क्रमोंडइसि सपल्नहौषधीसंशितः सीसति ज् 

ओष॑धीरनु वि क्र॑मेडउहमोष॑धीभ्यस्तं नि्षज 


ध्ज् 
स मा जीवीत्तं प्राणो जहातु॥ ३ का यु 

१. विष्णो: क्रम: असिन्तू पवित्र पाला है। इस पराक्रम से ही सपत्नहा-तू 

रोग व वासनारूप शत्रुओं को नष्ट 5 वाला है। ओषशधिसंशितः-वानस्पतिक ( ओषधि ) भोजन 

द्वारा तू तीक्ष्ण शक्तिवाला हुआ है जा: -वानस्पतिक भोजन से उत्पन्न सोम से तेजस्वी 

. बना है। २. तू यह निश्चय कर को के हँम्रमें ओषधी: अनु विक्रेमे-ओषधि-वनस्पतियों को 

हूँ और ओषधिभ्य:-इन ओषधियों से तम्‌० (शेष 


फशलर करते हुए हम रोगादि शत्रुओं को विनष्ट करते हैं। ओषधियों 
के प्रयोग से उत्पन्न ) द्वारा मैं तेजस्वी बनता हूँ और इस तेजस्तविता के द्वारा निर्द्ेष 


बनता हूँ। 
ऋषि: के 5 ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--षट्पदायथाक्षरंशक्वर्यतिशक्वरी ॥ 
अप्सुसंशित: वरुणतेजा: 

विष्णो: क्रमोंडसि सपल्नहाउप्सुर्संशितो वरुणतेजा:। 

अपोउ्नु वि क्रमेउ्हमद्धयस्तं निर्भजामो योइस्मान्द्रेष्टि यं बयं द्विष्मः। 

स मा जीवीत्तं प्राणो जहातु॥ ३३॥. 

१. विष्णो: क्रम: असिनतू पवित्र पुरुष के पराक्रमवाला है, अतएवं सपल्नहाजरोग व 
वासनारूप शत्रुओं को नष्ट केस्त्रेज्नाज्ञा फै-॥अप््पुसंजितः रेत कणों 6छें& रेत:कणों' के रक्षण 
ट्वारा--तीक्ष्ण शक्तिवाला हुआ है । वरुणतेजा:-निर्द्रेष पुरुष के--द्वेष आदि का निवारण करनेवाले 


३२३८ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


० 
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पुरुष के तेजवाला हुआ है। २. तू निश्चय कर कि अहम्‌-मैं अपः अनु विक्रमे-रेत:कणों का 
लक्ष्य करके पुरुषार्थवाला बना हूँ। रेतःकणों के रक्षण के लिए मैंने पुरुषार्थ किया है और 
अद्भ्य:-इन रेतःकणों के द्वारा तम्‌० (शेष पूर्ववत्‌) । 


भावार्थ--पवित्र कर्मों में व्यापृत होकर मैं वीर्यकणों का रक्षण करता हुआ निद्ठेंष जीवनवाला क्‍ 


बनता हूँ। इनके रक्षण से ही शत्रुओं को दूर भगाता हूँ। क्‍ 
ऋषि:--कौशिकः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: ला 0 ॥। 
कुृषिसंशितोऊचन्नतेजा: जम 

विष्णो: क्रमोंइसि सपल्हा कृषिसेशितोउन्नतेजा:। हज क्‍ 

कृषिमनु वि क्रैमे5्ं कृष्यास्तं॑ निर्भजामो योइईस्मान्द्रेष्टि यं 

स मा जींवीत्तं प्राणो जहातु॥ ३४॥ 

१. विष्णो: क्रम: असि-तू पवित्र पुरुष के पराक्रमवाला है, स्र्पत्ल 
के द्वारा रोगरूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है। कृषिसंशितः-क्रषिकर्भ द्वारा तीक्ष्ण शक्तिवाला 
बना है और अन्नतेजा:-कृषि से उत्पन्न अन्न के द्वारा तेजस्ख कक बनी: । २. तू निश्चय कर कि 
कृषिं अनु-कृषि का लक्ष्य करके अहं विक्रमे-में पुरुषार्थवाला हीत है और इस कृष्या:-कृषिकर्म 
में लगे रहने के द्वारा तम्‌० (शेष पूर्ववत्‌) । 

भावार्थ--हम पवित्र कर्मों को करते हुए कृषि सें रे 
बनें और रोग व वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करें ॥ 

. ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः,॥ कह ट्पदायश् क्षरेशक्वर्यतिशक्वरी ॥ 


तर अन्न का सेवन करते हुए तेजस्वी 


ह ब्राणसशएि कर रु ; 
विष्णोः: क्रमोंडइसि सपल्हा प्राप् (६ शित) प्र्रुषतेजा: । द 
: प्राणमनु वि क्रंमे5हं प्राणात्तं लिंर्भजे रू ग्रे योइस्मान्द्रेष्टि यं बयं द्विष्मः। 
स मा जींवीत्तं प्राणो ु (३५ [9 क्‍ 
३. विष्णो: क्रम: असिच्तू पहितजे 2पुरुष के पराक्रमवाला है, इसप्रकार सपत्नहा-रोग व 
वासनारूप शत्रुओं को नष्ट 3 हे ला है। प्राणसंशितः-प्राणशक्ति के द्वारा तू तीक्ष्ण बना है, 
पुरुषतेजा: -तुझमें पुरुष 5 “शू जय देनेवाली तेजस्विता है। २. तू निश्चय कर कि अहम्‌रमें 
प्राणम्‌ अनु-प्राणशक्ति व 2६ “लझ्ख करके विक्रमे-पुरुषार्थवाला होता हूँ। प्राणात्‌-इस प्राणशक्ति 
के द्वारा त्म्‌० (शेष अलल) । 
. भावार्थ--पवि ्वू्क | को करते हुए हम तीक्र प्राणशक्तिवाले. बनें, हममें पुरुषोचित 
तेजस्विता हो। प्र श्सॉक्ति का सम्पादन करते हुए हम निर्द्देष बनें। 
पवित्र कम क्रो तीत्रशक्तियुक्त यह पुरुष सब रोग--द्वेष व रोगरूप शत्रुओं को समाप्त करके 
'ब्रह्मा' श्रेष्ठ पुरुष बनता है। अगले छह मन्त्रों का ऋषि यह, ब्रह्मा ही है-- 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द: --पदञ्ञपदा5तिशाक्वरातिजागतगर्भाउष्टि: ॥ 
के जितम्‌--उद्धिन्नम्‌ 
जितमस्माकमुद्धिन्रमस्मार्कमभ्य | ष्ठां विश्वा: पृतंना अरांतीः। 
इदमहमांमुष्यायणस्म्माम्फ्यां। पुत्रस्ल ल्र्चसेज:, (338 0 606.) 
प्राणमायुर्नि वेंष्टयामीदमेंनमधराज्च पादयामि॥ ३६॥ 


_ अथ दशमं काण्डम्‌ 


१. गत मन्त्रों के अनुसार पुरुषार्थ करने पर अस्मार्क जितम्‌्-हमारी विजय होती है। 
अस्माकम्‌ उद्ध्रिन्नम्-हमारे द्वारा शत्रुओं का विनाश (70०४7०५॥78) होता है। मैं विश्वा:-सब 
अरातीः पृतनाः:-शत्रुभूत सेनाओं को अभ्यष्ठाम-अभिभूत करता हूँ। २. यह ब्रह्मा निश्चय 
करता है कि इृदम्‌्-(इदानीम्‌) अब अहम्‌रमैं अपने शत्रुभूत आमुष्यायणस्य-अमुक पिता के 
तथा अमुष्या:"-अमुक माता के पृुत्रस्य-पुत्र के वर्च:-वर्चस्‌ (५४४४४॥७) को तेज:-तेज को 
प्राणम्‌-प्राणशक्ति को व आयु:-जीवन को निवेष्टयामि-संवृत्त (00५०७) कर डे | इदम्रअब 
एनम्‌-इसको अधराज्चम्‌ पादयामि-पाँव तले रौंद डालता हूँ--पादाक्रास्ल गा हूँ। 

भावार्थ--हम विजयी बनें--शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले हों। शत्रुओं पादाक्रान्त 
करनेवाले बनें। * बी 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: "का उस | 
द्रविण---ब्राह्मणवर्चस्‌ द 
सूर्य स्यावतमन्वार्वर्ते दक्षिणामन्वावत॑म्‌। 

सा मे द्रविणं यच्छतु सा में ब्राह्मणवर्चसम्‌॥ ३७ 

२. में सूर्यस्थ आवृतम्‌ अनु आवर्ते-सूर्य के जा 
सूर्य जिस प्रकार नियम से मार्ग पर आगे और आगे 
अपनी दिनचर्या में चलता हूँ। 'पूषन्‌ तवं ब्रते वयं 
हम कभी हिंसित न हों । 5 आवृतम्‌ 
इस आवर॑र्तन के पीछे मैं आवर्तनवांला होता हूँ 
पालिता होती हुई वह दिनचर्या मे"मेरे .लिए. 

भावार्थ--सूर्य की भाँति 
को प्राप्त करें। 

 ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--म 


वि क्‍ (दि 


र आवर्तनवाला होता हूँ। 
उसी प्रकार में नियमित रूप से 
कदाचन '>हे सूर्य । तेरे व्रत में 
)>(दक्ष वृद्धी) वृद्धि के कारणभूत 
>वृस्धि की कारणभूत सूर्य के समान 
यच्छतु-कार्यसाधक धन प्रदान करें। 
पर चलते हुए हम धनों व ज्ञान के बलों 


एज --३८ पुरठष्णिक्‌, ३९, ४१२ आर्षीगायत्री 
६ ॥। रा 


'सप्तर्षि, बहा, ब्राह्मण द 
 दिशो अवध्यावत ते जे. ते ७४ता मे द्रविणं यच्छन्तु ता में ब्राह्मणवर्चसम्‌॥ ३८॥ 
सप्तऋषीनभ्यार्वर्ते मे: द्रतिणं यच्छन्तु ते में ब्राह्मणवर्चसम्‌॥ ३९॥। 
ब्रह्मा भ्यार्व॑र्ते भा, यच्छतु तन्में ब्राह्मणवर्चसम्‌॥ ४०॥ 
ब्राह्मणों अ ते मे द्रविणं यच्छन्तु ते में ब्राह्मणवर्चसम्‌॥ ४१॥ 
१. अल कण न इन ती: दिश: अभि आवर्ते-ज्योतिर्मय दिशाओं की ओर आवर्तनवाला 
होता हूँ। में इनका ध्यान करता हुआ इनसे 'आगे बढ़ने की (प्राची), नम्न बनने 
की (अवाची) को विषयों से वापस लौटाने की (प्रतीची) व ऊपर उठने की 


(उदीची ) ' प्रेरणा प्राप्त करता हूँ। २. इसी प्रकार में सप्तत््षीन्‌ अभि. आवर्ते"सात ऋषियों की 
ओर आवर्तनवाला होता हूँ। “गोतम” ऋषि का स्मरण करके प्रशस्त इन्द्रियोंबाला (गाव 
इन्द्रियणि ) बनता हूँ। ' भरद्वाज” का स्मरण मुझे शक्तिभरण का उपदेश देता है विश्वामित्र' की 
तरह मैं भी सभी के प्रति प्रेमवाला होता हँ। जाठराग्रि को न बुझने देकर “जमदग्नि' बनता हूँ। 
उत्तम वसुओंवाला “वसिष्ठ॥कत्ञाताक्रुआए ८कश्प्तफजंज्ञानी बतते9के। किए) यल्न करता हूँ और 
'इसप्रकार “अतन्रि'- काम, क्रोध, लोभ' इन तीनों से ऊपर उठता हूँ। २. ब्रह्म अभि आवर्ते-मैं 


३४० _ १०.०.४२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


अपने प्रत्येक अवकाश के क्षण में ज्ञान की ओर गतिवाला होता हूँ। इसी उद्देश्य से आऋाहाणान्‌ 
अभि आवर्ते"ज्ञानियों की ओर आवर्तनवाला होता हूँ। इनके सम्पर्क से ज्ञानी बनता हूँ।ये सब 
बातें मुझे द्रविण व ब्रह्मवर्चस्‌ प्रास कराएँ। 
भावार्थ--दिशाओं से प्रेरणा लेता हुआ, सप्तऋषियों के समान आचरण करता: हुआ, 
अवकाश के प्रत्येक क्षण को ज्ञान-प्राप्ति में लगाता हुआ, ज्ञानियों के संपर्क में चलता हुआ मैं 
'द्रविण व ब्रह्मवर्चस्‌' प्राप्त करूँ। 
यह “द्रविण के साथ ब्रह्मवर्चस्‌' वाला व्यक्ति विशिष्ट हव्योंबाला गम त्यागवाला 
बनता है। यज्ञों को करता हुआ यह “विह॒व्य” अगले नौ मन्त्रों का “- 
ऋषि: --विहव्य: ॥ देवता- प्रजापति: ॥ छन्‍्द (जले 
आत्मनिरीक्षण द्वारा शत्रु का अन्वेषण 
यं बयं मृगयामहे तं वधे स्तृणवामहै। 
 व्यात्तें परमेष्ठिनो ब्रह्मणापीपदासम तम्‌॥ ४२॥। ८ 
१. यम-जिस भी काम, क्रोध व 'स्तणवासद गे करे शत्रु 
तम्‌5उसे वश्चे:-हनन-साधन आयुधों द्वारा स्तृ 
२।१९)। २. तम्‌-उस शत्रु को ब्रह्मणा-वेदज्ञान 
व्यात्तेनखुली (विशाल) दंष्ट्रा में अपीपदाम-प्राप्ति केर्रते हैं, अर्थात्‌ ज्ञान की वाणियों का 
उच्चारण करते हुए प्रभु के सान्निध्य में उस हे तर हु समाप्त कर देते हैं। 
भावार्थ-- आत्मनिरीक्षण द्वारा ' कहर न 'स्थ्‌ शत्रुओं को खोज-खोजकर ज्ञान की वाणियों 
के द्वारा प्रभु की समीपता में समाप्त | 


>हम मृगयामहे-दढूँढ पाते हैं, 
ने हैं (स्तृणातिर्वधकर्मा--नि० 
:-परम स्थान में स्थित प्रभु की 


लि + ॥ छन्‍्द:- अनुष्टुप्‌ ॥। 
'देवीं सहीयसी' आहतिः 

वैश्वानरस्य दुंष्ट्राभ्यां तिस्ते- सर्मधादभि। 

इयं तं प्सात्वाहुतिः सुमिहिलीः सहीयसी || ४३॥। 

२. प्रात:-सायं प्रभु की उप्रीस मा ही प्रभु की दो दंष्ट्राए हैं। जो भी इस उपासना को अपनाता 
है उसके लिए यह वर. नाशन का आयुध बन जाती है। यह हेतिः”"शत्रुनाशन के लिए 
वज्र वैश्वानरस्य दं >सर्वहितकारी प्रभु की दो दाढ़ों से (प्रात:-सायं की जानेवाली 
उपासना से) तम्‌ऊ ५२ को सम्‌ अभि अधात्-सम्यक्‌ू सब ओर से पकड़ ले (दबोच ले) | 


प्रात:-सायं प्रभु ला हमें शत्रुओं से रक्षा का सामर्थ्य प्राप्त कराता है। २. इयम्‌”यह 
देवीररोगों को ज् कामनावाली सहीयसी-रोगरूप शत्रुओं के मर्षण में उत्तम समित्‌र-अग्निहोत्र 
में ही खमिथा व आहुतिः-हव्य पदार्थ तं प्सातु-उस रोगरूप शत्रु को खा जाए। 


रोगों का विनाश हो जाता है “अग्रेहोत्रेण प्रणुदा सपत्नान्‌'। 

भावार्थ--प्रात:-सायं प्रभु का उपासन करते हुए हम शत्रुओं को परास्त करें। अग्निहोत्र 

द्वारा रोगों को दूर भगानेवाले हों। 
ऋषि:--विहव्य:ः ॥ देवता-- प्रजापति: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदागायत्रीगर्भाउ नुष्टुप्‌ ॥ 

राज्ञो वरुणस्य बन्ध 


राज्ञो वरुंणस्य्र जनों रस ४ट्वाट जशा5इऊ0ता (340 0 606.) 
सो३<मुमामुष्यायणममुष्या: प॒त्रमन्नें प्राणे बंधान।॥ ४४॥ 


अथ दशमं काण्डम्‌ 8/9 (34] 0606.) 


२. राज्ञ:-संसार के शासक व दीप्त वरुणस्य-पापों का निवारण करनेवाले प्रभु को तू बन्ध: 
असिन्अपने हृदयदेश में बाँधनेवाला है। तू प्रभु को हृदय में 'राजा वरुण” के रूप में स्मरण 
करता है, इसप्रकार स्मरण करता हुआ तू ऐसा ही बनता है.। २. सः-वह तू अमुम्5उस अपने 
को आमुष्यायणम्‌-"अमुक पिता के व अमुष्या: पुत्रम्-अमुक माता के पुत्र को अन्ने प्राणे 
बधान-”अन्न व प्राण में बाँधनेवाला हो। तू अन्नों-वानस्पतिक भोजनों का ही सेवन करनेवाला 
बन तथा इन अज्नों को भी प्राणधारण के उद्देश्य से ही खा--अन्न का भी के सेवन कर 
जितना की प्राणधारण के लिए पर्याप्त हो। 

भावार्थ--हम हृदय में उस दीप्त, पाप-निवारक प्रभु को स्थापित करने फेक प्रयत्न करें। 
अपने माता-पिता का स्मरण करते हुए, उनके नाम को कलझ्डित न होने की के लिए प्राणशक्ति- 

हक । 


रक्षण के हेतु वानस्पतिक भोजनों का सेवन करें। 
... ऋषि:--विहव्यः ॥ देवता- प्रजापति: ॥ छन्‍्द:-- 
ः अन्न का ही सेवन 
यत्ते अन्नें भुवस्पत आशक्षियत्तिं पृथिवीमरनु। ध्षे, 
तर्स्य नस्त्वं भुवस्पते संप्रय॑च्छ प्रजापते॥ ४५॥ ५) 
१. हे भुवस्पते-इस पृथिवी के स्वामिन्‌ प्रभो! यद्‌-ते केक्नम- “जो आपका यह अन्न पृथिवीं 


अनु आक्षियति-पृथिवी पर चारों ओर निवास र्थात्‌ इस पृथिवी से उत्पन्न होता है, 
हे भुवस्पते-पृथिवी के स्वामिन्‌ ! या [ प्रभो ! तस्य-उस अन्न के अंश को. 


त्वं-आप नः संप्रयच्छ-हमारे लिए दीजिए। 


भावार्थ--हम प्रभुकृपा से इस पृश्ि न्न होनेवाले अन्न कौ प्राप्त करें और उसके 
द्वारा प्राणों का धारण करें। ्ि 
(५ >ूूू--» 


ऋषि:--विहव्य: ॥ द्रेबतार प्र प्रजापति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
४ - ब 
पतन नम खा: अप: 
अपो दिव्या अचायिषं र पृक्ष्महि । 
पर्यस्वानग्र आगर्ग॑मं त॑ मर ज॒ वर्चसा॥ ४ड८5॥ 


५ पाया जा 2 अिय 
सं मांउग्ने वर्चीसा सज-से प्रजया समायुषा। 


ए इन्ड्रों विद्यात्सह ऋषिंभि: ॥| ४७॥ 
भान्स्‌ व्यू ज्मरथर्व- ७।८९।१५-२ पर देखिए। क्‍ 
्््ि 4 जि१--विहव्य:ः ॥ देवता-- प्रजापति: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
| तप द्वारा यातुधानों को शीर्ण करना... 
यदग्रे अद्य शपांतो यद्दवाचस्तृष्टे जनय॑न्त रेभा:। द 
मन्योर्मन॑सः शरव्याई जाय॑ते या तयां विध्य हृदये यातुधानानू॥ ४८॥ 
परां श्रुणीहि तप॑सा यातुधानान्परांग्ने रक्षो हर॑सा शूणीहि। 
पराअर्चिषा मूरदेवाज्छूणीहि परांसुतृपः शोशुंचतः शूणीहि॥ ४९॥ 


इन मन्त्रों का भाष्य अथर्व० ८।३। १२-१३ पर देखिए। 
शिवा | 2तावा। ४८ताए शा5इड0ा (34] ० 606.) 
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ऋषि: --विहव्यः ॥ देवता-- प्रजापति: ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
चतुर्भुष्टि वज्र 
अपाम॑स्मै वज्र॑ प्र हरामि चतुर्भुष्टिं शीर्षभिद्याय विद्वान्‌। 
सो अस्याड्रॉनि प्र शृंणातु सर्वा तन्में देवा अनु जानन्तु विश्वें॥ ५०॥ 
१. विद्वान्‌-ज्ञानी (समझदार ) बनता हुआ मैं अस्मै शीर्षभिद्याय 70: 
को फोड़ देने के लिए अतुर्भुष्टिम्-( भ्रस्ज पाके) चारों ओर अयः-फाल्तों 
से भून डालनेवाले अपां वच्रम्‌न्‍्रेत:कणों से बने हुए वज्र को प्रहरामि-प्रहत हूँ । सः-वह 


वज्र अस्य-इस शत्रु के सर्वा अड्भरानि-सब अंगों को प्रशुणातु-शीर्ण ह हि : सब 
देव मे तत्‌्-मेरे उस कार्य का अनुजानन्तु"समर्थन करनेवाले हों। 
भावार्थ--रेत:कणों के रक्षण के द्वारा रोगरूप शत्रु के सिर कु हम भेदन कर डालते हैं। 
दिव्यगुणों को अपनाते हुए हम वीर्यरक्षण कर पाते हैं और रोग- गा 'क्रार्य में समर्थ होते हैं । 
छठे सूक्त का ऋषि “बृहस्पति” है--इसका देवता “फछ लिस्‌णि' है--वीर्यशक्तिरूप मणि, 
जोकि सब रोगों- व वासनाओं को विशीर्ण करती है (फल्‌ झिशे णे) । इसके रक्षण से ही ज्ञानाग्रि 


भी दीप्त होती है और इसप्रकार इसका रक्षक कक ता है--ज्ञानी | 


अथ त्रयोविंश: प्रपाठक 


ऋषि :-- बृहस्पति: ॥ देवता--वनस् 

न अरातीयु, न 
अरातीयोभ्रातृव्यस्य दुर्हार्दों द्विषत&' शिरर । अपि वृश्चाम्योजसा॥ १॥ 

है/ ओजसा>”"ओजस के द्वारा मैं भ्रातृव्यस्य-" भ्रातृंभाव 

मिर काट डालता हूँ। उस शत्रु के सिर को जोकि अरा- 

र्थात्‌ मैं अदानभावरूप शत्रु के सिर को काट डालता 


से शून्य शत्रु के शिर:5सिर को द 

तीयो:>अराति की भाँति आचरण 5 

हूँ। दुहार्दि: द्विषत:-दुष्ट पे 
भावार्थ--वस्तुत: वीर्यम्शणि के रक्षित होने पर मनुष्य को वह ओज प्राप्त होता है, जिससे 


; ट्वेषशून्य तथा भ्रातृभाव से भूषित जीवनवाला बनता है। 


. मन्थ, रस, वर्चस्‌ 
वर्म महांमयं 4 कल प्‌) फालाज्जातः कैरिष्यति। 
श्रेन र्गसद्रसेंन सह वर्चीासा।॥| २॥ 
क्‍ २. फालात: विशरणे ) रोगों व वासनाओं को विनष्ट करने के उद्देश्य से जातः:-उत्पन्न 
हुई-हुई अरे मणि:>यह बीर्यमणि मह्यम्‌-मेरे लिए वर्म करिष्यति-कवच का कार्य करेगी-- 
कवच बनेगी। २. यह वर्चसा सह-वर्चस--रोगनिवारकशक्ति के साथ मन्थेनन"-सूक्ष्म तत्त्वों के 
हट आलोडन--की शक्ति तथा रसेन"मानस आनन्द से पूर्ण:-भरी हुई मा आगमत्-मुझे 
प्रास हो। 
भावार्थ--शरीर है ठोगों क्ञक्लासनाओं के आक्रमण 
'को विफल करती है। तय का न की हा शक्ति को शनस आनन्द व शरीर में वर्चस्‌ 
 (प्राणशक्ति) को प्राप्त कराती है। क्‍ 


अथ दशमं काण्डम्‌ २०.६.५ ््््ि ३४३ 


८८:0८ १4०2342242:344::%:::%:::7 ५7342: ८:१%:३१८८::5०९०-३%८-:४८८०३६:+८:-७॥०७०११७:०५४०१८:००१ज+१६:० 07०८: 426/4:%4-4% ी५:-020450८34253ग“54::%%5:5425440०4::344:५७4::४८::००८:७५/८-४८:०%:२०१०८०-३५४:-००४६०-०९१--३७४::८-:/९-:४४:००१:७ 


6:2स्‍7:3%: 360४-24 ऋष:>0८342:%४४::/४८:2ल्‍८777<::9%::5%2::70<::56::744::746::फ%८-34४:::४४::%:7०:7कं::्-7*रटक:३्०:करेत 


ऋषि:-- बृहस्पति: ॥ देवता--आप: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टु प्‌ ॥। 
“'जीवला: शुद्चयः आप 
यत्त्वां शिक्वः पराउव॑धीत्तक्षा हस्तेंन वास्यां। 
आप्स्त्वा तस्माज्जीवला: पुनन्तु शुत्न॑यः शुतद्धिम॥ ३॥ 
१. यत्न्‍-यदि त्वा"तुझे शिक्वः-छीलनेवाला (शिज्‌ निशाने ॥0 ॥7 5 पर अलधीत | 0) तक्षानबढई 
०) ला 


हस्तेन-हाथ से वास्या>बसूले (०४5०।) से--हाथ में लिये हुए बसूले से-- 
अधिक हिंसित करता है--घाव कर देता है तो भी ये जीवला बस करानेवाले 
शुच्चय:-मानस पवित्रता के कारणभूत आपः:-वीर्यकण (आप 5 ०) शचिं त्वा-पवित्र 


मनवाले--हिंसक के प्रति भी विद्वेषशून्य तुझे तस्मात्‌-उस घाव से कर दें--मुक्त 
'कर दें। क्‍ 
भावार्थ--वीर्यकण शरीर में जीवन-शक्ति को तथा बीवके, को प्राप्त करानेवाले 


हैं। यदि कोई बसूले से गहरा घाव भी कर दे, तो भी ये 
हैं और हमारे मनों को आक्रान्ता के प्रति रोषवाला फा 
ऋषि:--बहस्पति: ॥ देवता-- वनस्पति । छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
हिरण्यस्त्रक्‌ 

हिर॑ण्यस्त्रगयं मणि: श्रव्द्धां यज्ञ महो द्धः जे व॑सतु नोडतिथिः ॥ ४॥ 

२. शरीर में सुरक्षित अयं मणि:-यह ६२ क्विरण्यस्त्रक्‌ू-हितरमणीय तत्त्वों को उत्पन्न 
करनेवाला है (सृज्‌) | यह श्रद्धाम्‌-हृदय रा यज्ञमन्हाथों में यज्ञों (श्रेष्ठतम्‌ कर्मों) 
को, तथा महः-शरीर में. तेजस्विता को दश्चर्तल्लारेण करता हुआ अतिथि:ः-( अत सातत्यगमने ) 
शरीर के अड्भ--प्रत्यड्र में गतिवाला होद्र हुओः नः गृहे-हमारे शरीरगृह में वसतु-निवास करे। 

भावार्थ--यह वीर्यमणि शरीर ट्री हवत होने पर हितरमणीय तत्त्वों को जन्म देती है। 
यह हृदय में श्रद्धा, हाथों में यज्ञ त श्र र में तेज को स्थापित करती है। प्रभुकृपा से यह हमारे 
 शरीर-गृह में ही, गति करती कर ब्ासे करे। 
ऋषि:--बहस्पतिः ॥ वनस्पति:, फालमणि: ॥ छनन्‍्द:--षट्पदाजगती 
कल सुरां, मधु, अन्नम्‌-अजन्नम्‌ 

 क्षदामहे। स न॑ः पितेव॑ पृत्रेभ्यः 
भूयोभूय: एवःश्वों देवेभ्यों मणिरेत्य॥ ५॥ 
के लिए हम घृतम्‌-घृत को सुराम्-(अपां च वा एब ओषधीनां 
<जशेह १२।८।१।४) जल व ओषधियों के रस कों, मधु">शहद को तथा अन्ने 
अन्नम्‌-खाने “थोम्थ सात्त्विक अन्न को क्षदामहे"(क्षद भक्षणे). खाते हैं। इनके द्वारा उत्पन्न 
_वीर्यमणि शरीर में सुरक्षित रहता है। २. सः-"वह मणिः-वीर्यमणि देवेभ्य:-दिव्य गुणों के 
विकास के लिए भूयः भूय:-अधिकाधिक शएवःश्वः>अगले-अगले दिन एत्य-प्राप्त होकर 
-हमें उसी प्रकार श्रेय: श्रेयः चिकित्सतु-उत्तम कल्याणों में निवास कराए, इवबजजैसे 
पिता"पिता पुत्रेभ्य:-पुत्रों के लिए उत्तम निवास प्राप्त कराता है। 

भांवार्थ--उत्तम अन्नों द्वारा उत्पन्न वीर्य शरीर में सुरक्षित रहता है। यह हमें उसी प्रकार 
कल्याण में निवास कैसा हिं ब्लैसेगपित ८्पुत्रों "की सुरक्षित (हुआआ०हु७5-ग्रीर्य हमारे अन्दर दिव्य 
. गुणों का वर्धन करता है। 


घाव को शीघ्र भर देते 


तस्में घृतं सुरां 
श्रेय: श्रेयश्टि 


नबहुत : 


३४४ 9» ०.६. अथर्ववेदभाष्यम 
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ऋषि:--बृहस्पति: ॥ देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छन्द:--सप्तपदाविराटशक्वरी ॥ 
अग्नि के लिए आज्य- ( कान्ति व. गति ) 
यमबंध्नाद्‌ बृहस्पर्तिर्मणिं फाले घृतश्चुत॑मुग्र॑ ख॑दिरमोज॑से । 
'तमग्रनिः प्रत्यमुछ्चत सो अस्मै दुह आज्यं 
भूयों भूयः श्वःश्वस्तेन त्वं. छ्विंषतो जंहि॥ ६॥ 


द १. बृहस्पति: खदिरम्‌्"ज्ञान का अधिष्ठाता (ज्ञानी) पुरुष गत | को 
'विशीर्ण करनेवाली घृतश्चुतम्‌रशरीर में दीसि को क्षरित करनेवाली, उग्रम्‌-तेजस्वी स्थिरता 


को पैदा करनेवाली व वासनारूप शत्रुओं को हिंसित करनेवाली मपि जूर 
ओजसे- ओजस्तविता को प्राप्ति के लिए अबश्चात्‌-अपने अन्दर पक हर डे: 
को अग्निः-प्रगतिशील जीव प्रत्यमुल्नत-कवच के रूप में बाँधता है | स५>जहो * 
लिए भूय: भूयः-अधिकाधिक एव: झबवः>अगले-अगले दिन हि: है कान्ति व गति को 
प्रप्रित करती है--इसे कान्तिमय व गतिशील बनाती है। तेन+ 


भावार्थ--ज्ञानी पुरुष ओजस्विता की प्राप्ति के लिए पी हद को अपने अन्दर धारण 
करता है। प्रगतिशील जीव इसे अपना कवच बनाता है। वह स णि इसके लिए कान्ति व गति 


देती है। इससे यह अप्रीतिकर रोग व शत्रुओं फालमीशिफर केरेज्रा है । 
क्‍ ऋषि: --बृहस्पति: ॥ देवता--वनस्पतिः , छन्‍्द:--अष्टपदाउंष्टि: ॥ 
ड्न्द्र के के कक " ह 
यमबंध्नाद्‌ बहस्परतिर्मणिं फाले घतरएचतस 


कमेय | 
: त्वं द्विषतो जहि।॥ ७॥ 
श््न ) २. तम्‌्5उस मणि को इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष 


तमिन्द्रः प्रत्यमुज्चतौज॑से वीर्या [ 
सो अस्मै बलमिह॒हे भूयोभूय ८ 


१. बृहस्पति: .....खदिरम ९ देखें 
ओजसे"ओजस्विता के लिए तथा बल के लिए कम्‌नसुख से प्रत्यमुत्नत-कवच के. 


रूप में धारण करता है। सः-वह शक इसके लिए भ्ूयः भूय:->अधिकाधिक एव 


झुवः>अगले-अगले दिन अमल से बल॑ दुहे-बल को प्रपूरित करती है। तेन-उस मणि 
के द्वारा त्वं-तू द्विषतः- शत्रुओं को जहि-विनष्ट कर डाल। 
आए ष वीर्यमणि को कवच के रूप में धारण करता है। यह मणि इसे 
बलवान्‌ बनाती है। शत्रुओं का विनाश कर पाता है। 
ऋषि: -- ः) देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छन्द:--अष्टंपदाउंष्टि: ॥। 
- सोम के लिए वर्चस्‌ क्‍ 
यमब॑ध्नाद | फाले घृतश्चुर्तमुग्र॑ ख॑दिरमोज॑से । 


त॑ सोम: प्रत्य॑मुज्चत महे श्रोत्रांय चक्षसे। 

सो अस्मै वर्च इहुुहे भूयोंभूयः एवःश्वस्तेन त्वं द्विंघतो जंहि॥ ८॥ 

१९. ओजसे-"ओजस्विता के लिए बृहस्पति: खदिरम्‌- (देखें मन्त्र छह में) २. तम्‌-उस 
मणि को सोम: -शान्तस्वभावंवाला व्यक्ति प्रत्यमुड्चत-कवच के रूप में धारण करता है। जैसे 
प्रगतिशीलता व जितेन्द्रियत!८आर्मरक्षण/ में " सहयेर्क होती हैं, (इसी०प्रकीरि) शान्तस्वभाव भी 
वीर्यरक्षण में साधन होता है। यह सोम इसे महे-महत्त्व के लिए, श्रोत्राय" श्रवणशक्ति के लिए 
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व अक्षसे-दृष्टिशक्ति के लिए धारण करता है। सः-वह मणि अस्मै-इसके लिए इत्‌-निश्चय से 
वर्च:-वर्चस्‌ को--प्राणशक्ति को भूयः: भूय:-अधिकाधिक इछब: एव:>अगले-अगंले दिन दुहे- 
प्रपूरित करती है। तेन-उससे त्वम्‌-तू द्विषत: जहि-"अप्रीतिकर शत्रुओं को नष्ट करनेवाला बन। 
भावार्थ--सोम (शान्त स्वभाव). और वीर्य-रक्षण द्वारा वर्चस्वी बनकर हम अप्रीतिकर 
शत्रुओं को नष्ट कर डालें। 
ऋषि: --बृहस्पति: ॥ देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छन्द: -- न्््ज्छ । 
सूर्य के लिए भूति ०, 
यमब॑ध्नाद बहस्पतिर्मणिं फाले घृतश्चुत॑मुग्र॑ खंदिरमोज॑से । 7 
तं सूर्य: प्रत्यमुज्चत तेनेमा अंजयहिर्श:। कि 
सो अंस्मै भूतिमिहुहे भूयोंभूयः एवःश्वस्तेन त्वं द्विषतो लक ॥९॥ 


१. बृहस्पति: खदिरम्‌ ओजसे+- (देखें मन्त्र छह में) २ 02025 ६ ् को सूर्य :-सूर्यवत्‌ 
निरन्तर गतिशील कर्त्तव्यकर्मपरायण मनुष्य प्रत्यमुख्चत- में धारण करता है। 
तेन-उससे वह इमा दिश: अजयत्-इन दिशाओं का ३78 । सः-वह मणि अस्मै>इसके 

' लिए भूयः भूयः-5अधिकाधिक एवःश्व:-अगले-अगले &निश्चय से भूतिम्‌र स्वास्थ्य, 


नैर्मल्य. व ज्ञान! के ऐश्वर्य को दुहे-प्रपूरित करती है। जज मणि के द्वारा त्वम-तू द्विषतः- 
अप्रीतिकर शत्रुओं को जहि-विनष्ट कर डाल। को 
भावार्थ--वीर्यमणि को रक्षित -करता हुआ क़॒र््त्व्शेकेमपरायण पुरुष भूति को प्राप्त करता है 


. तथा अप्रीतिकर शत्रुओं का नाश कर देता है 
. ऋषि:--बृहस्पतिः ॥ देवता--वनस्पत्ि (ट फ्रालम 
८ # 


यमबंध्नाद्‌ बृहस्पतिर्मणिं फाल॑: थे 


॥ छन्‍्द:--नवपदाधति: ॥। 


. त॑ बिशभ्रच्चन्द्रमा मा गमसुराकर कु थ हिरण्ययी: । 

सो अस्मै अयमिहुहे पल श्वस्तेन त्वं द्विंषतो जहि॥ १०॥ 

१२. बृहस्पति: खदिरम्‌ देखें मन्त्र छह में) २. तम्‌*उस मणि को बिशभ्रत्‌-धारण 
करता हुआ चन्द्रमा:-आह्लादमेस स्वभाववाला पुरुष असुराणाम्‌-औरों को विनष्ट करनेवाले 
( अस्‌ क्षेपणे ) दानद > भेदन के स्वभाववाले पुरुषों की हिरण्ययी:-विलास की ज्योति 
से जगमगाती पुरः-पुग्यी/को अजयत्‌्-जीतता है, अर्थात्‌ यह विलास में न फँसता हुआ औरों 
का छेदन-भेदन व बिन बेनोश करता । सः-वह मणि अस्मै-इस आह्लादमय स्वभाववाले पुरुष 
के लिए बनी है न धेकाधिक इवःएवः>अगले-अगले दिन इत्‌5निश्चय से अयमूर श्री को 
टुहे”प्रपूरित -उस मणि के द्वारा त्वम्‌-तू द्विषत:5अप्रीतिकर शत्रुओं को जहि-विनष्ट 
कर डाल । 


भावार्थ--आह्लादमय स्वभाववाला पुरुष इस वीर्यमणि का रक्षण करता हुआ आसुरभावों 
से ऊपर उठता है। श्री को प्राप्त करके यह शत्रुओं को शीर्ण कर डालता है। 
ऋषि:--बृहस्पति: ॥ देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छन्‍्द:--पथ्यापज्ि: ॥ 
वाजिनम्‌ ( इछ्द्यहशा0) 
यमबंध्नाद्‌ बहस्पतिक्रामिास)सशिमाशके॥5कणा . (345 ० 606.) 
सो अस्मै वाजिने दुहे भूयोंभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विंघतो जहि।॥ ११॥ 
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१. बृहस्पति: -ज्ञानी पुरुष यं मणिम्‌-जिस वीर्यरूप मणि को अबश्षात्‌-अपने शरीर में ही 
बद्ध करता है, जिससे आशबवेच"शीघ्रता से कार्यों में व्याप्त हो सके तथा वातायनगति द्वारा सब 
बुराइयों का हिंसन हो जाए (वा गतिगन्धनयो: ) | २. सः-वह मणि अस्मै-इस ब॒हस्पति के लिए 
भूय: भूय:-अधिकाधिक एवःश्व:-अगले- अगले दिन वाजिनं टुहे-वीरता (्ल्न0ांडा), ॥7थाह्टा)) 
को, शक्ति को प्रपूरित करती है। तेन-उस वीरता के द्वारा त्वम्‌-तू द्विषत:-अप्रीतिकर रोगों व 


दें। क्‍ 
ऋषि:--बहस्पतिः ॥ देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छन्‍्द: 2७९७ 0 री॥ 
सह 
यमबंध्नाद्‌ बहस्पतिर्वार्ताय मणिमाशवें। 
तेनेमां मणिना कृषिसश्विनांवभि रैक्षतः। ८ 


स भिष्ग्भ्यां महों दुहे भूयोंभूयः श्वःश्वस्तेन 
२. बृहस्पति: य॑ मणिम्‌ अबध्नात- (मन्त्र ११ में 
के द्वारा--वीर्यरूप मणि को अपने में रक्षित करने के 
नर-नारी कृषिम्‌ अभिरक्षत:-कृषि का रक्षण करते है 
सट्टे आदि के कामों में रुचिवाले न होकर श्रम- 


ध्टेब्य हें) २. तेन मणिना”"उस मणि 

र्मा दीव्य: कृषिमित्‌ कृषस्व० )-- 
ध्य्‌ केग़ी द्वारा ही धनार्जन करते हैं। सः>वह 
शी ९ करनेवाले इन वैद्यभूत नर-नारियों के 
श्वःश्वः>अगले- अगले दिन दुह्ठे-प्रपूरित 
>इन अप्रीतिकर शत्रुओं को विनष्ट कर। 

भावार्थ--वीर्यरक्षण से मनुष्य में हि श्रमसाध्य कर्मों में रुचि होती है। वे सट्टे के 
कामों में व लॉटरीज़ में नहीं पड़े को प्राप्त कर नीरोग बनते हैं। 

ऋषि: -- बृहस्पति: ॥ देठ (उन 0, फालमणि: ॥ छन्द:--षट्पदाशक्वरी ॥ 
सूनता 


यमब॑ध्नाद ६५३४-६२ कि मेणिमाशवोे । 

तं बिभ्र॑त्सविता म यत्स्व [:। 

सूनतां “डुक्के भूयोभूयः एवःश्वस्तेन त्वं द्विषतो जहि। १३॥ 

भ्रम फिम्‌ अबध्नात्‌- ( मन्त्र ११ में द्रष्टव्य है) २. त॑ मणिम्‌-उस वीर्यमणि 
“कर्ता हुआ सविता-निर्माण के कर्मों में प्रेरित होनेवाला (सू5उत्पन्न करना) 
व्यक्ति तेन-उस“मभण्पि से इंदं स्व:-इस सुख व प्रकाश का अजयत््‌-विजय करता है। स:-वह 
मणि अस्मे-“इसके लिए सूनृताम्‌-प्रिय सत्यवाणियों को भूय: भूय:-अधिकाधिक एबःशएवः-अगले- 
अगले दिन दुह्े+ प्रपूरित करता है। तेन-उस मणि के द्वारा त्वम्‌-तू द्विषतः”"अप्रीतिकर शत्रुओं 


को जहि-विनष्ट कर | 


करती है। तेन-उस तेजस्विता से त्वम्‌- 


भावार्थ--वीर्यरक्षण द्वारा निर्माण के कार्यों में रुचिवाला यह व्यक्ति सुख व प्रकाश में 


निवास करता हुआ प्रिय, सत्य वाणियों को ही बोलता है। 
एगावा |,.टावपा) ४८ता८ ा55ाणा (346 0 606.) 


वासनारूप शत्रुओं को जहिज-नष्ट कर। क्‍ 
भावार्थ--क्रियाशील बनकर वीर्यरक्षण द्वारा शक्तिशाली होते हुए हम रहीं साण कर 


जाकिी्ंि 2 ंि)ी?ी-- ते “3 -. _._ 


'ऋबके, +ब+_>-- 0. 


रंजन... 


अथ दशमं काण्डमू.. फज़्ज़्बाश्शाधाव4०ए७३.१5८-२८ (347 0/ 606. २४७ 


ऋषि:--ब्हस्पति: ॥ देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छन्‍्द:--षट्पदाशक्वरी ॥ 
... अमृतम्‌ क्‍ 
यमब॑ध्नाद्‌ बहस्पतिर्वार्तांय मणिमाशवोें। 
तमापो बिश्रतीर्मणिं सर्दा धावन्त्यक्षिता:। 
स आशभभ्योज्मृतमिहुहे भूयोंभूयः शवःश्वस्तेन त्वं द्विंषतो जहि पक । 


१९. बहस्पति:-यं मणिम्‌ अबध्नात्‌-( मन्त्र ११ में द्रष्टव्य है) २. त॑? स वीर्यमणि 
को बिशभ्रती:>धारण करती हुई आपः-कर्मों में व्याप्त होनेवाली प्रजाए ( आपो नारा 
इति प्रोक्ता:) सदा-संदा अक्षिताः:-"शरीरों में न क्षीण हुई-हुई धावल्लि ज्गतिवाली और शुद्ध- 
जीवनवाली होती है (धावु गतिशुद्धयो: ) | सः-वह मणि आभ्य:-इन ख्जाओं के लिए इत्-निश्चय 
से भूयः भूय:->अधिकाधिक एवःश्व:>अगले-अगले दिन अमूृतं हैप्पी को प्रपूरित करती 


८) 
रहते हैं। यह वीर्य हमें 


भावार्थ--वीर्यरक्षण द्वारा हम अक्षीण व पवित्र- ् 
ु शी 4 बनाता हे। 


नीरोगतां प्रा कराता है और शत्रुओं को विनष्ट करने 


ऋषि:--ब॒हस्पतिः ॥ देवता--वनस्पतति ईन्द:--घटपदाशक्वरी ॥। 
यमब॑ध्नाद बहस्पतिर्वा्तांय मणिमाशव 
त॑ राजा वरुणो मणि प्रत्यमुञ्चत शूंशुे 
सो अंस्मै सत्यमिहुहे भूयोंभूयः इत्र शव त्वं छ्विंघतो ज॑हि॥ १७॥ 


२. बहस्पति:ः य॑ मणिम्‌ अबध्नात्‌: ३ में द्रष्टव्य है) २. तम्‌5उस शंभुवम्‌-शान्ति 
को उत्पन्न करनेवाली मणिम्‌-वीर्समुणि के ) राजा- अपने जीवन को बड़ा व्यवस्थित (#680० 

[॥४०१) करनेवाला वरुण:-सब पापों भाचरणों का वारण करेवाला साधक प्रत्यमुड्चत-कवच 
के रूप में धारण करता है। सः-ठ रह मे रमे-इस राजा व वरुण के लिए भूयः भूय:-अधिकाधिक 
_ एबःश्व:"अगले-अगले दिन तन #चय से सत्य दुहे-सत्य का प्रपूरण करंती है--इस वबीर्यमणि 
. का रक्षक पुरुष 5 नहीं बोलता | तेन*उस मणि के द्वारा त्वम्‌-तू द्विषत्-अप्रीतिकर शत्रुओं 


'शान्ति, सत्य व ' को प्राप्त कराएगी। 
ऋषि: ॥ देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छन्‍्द:--षघट्पदाशक्वरी ॥। 
जितिम्‌ 
मणिमाशवें । 


: त॑ देवा बिभ्रतो मर्णि सर्वोल्लोकान्युधाउज॑यन्‌। 

स एंभ्यो जितिमिहंहे भूयोंभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं छ्विंषघतो जहि॥ १६॥ 

१९. बृहस्पति: य॑ं मणिम्‌ अबध्नात्‌- (मन्त्र ११ में द्रष्टव्य है) २. त॑ मणिम्‌-उस बीर्यमणि 
को बिशभ्रत:-धारण करते हुए देवा:-देववृत्ति के व्यक्ति युधा-युद्ध के द्वारा सर्वान्‌ लोकानूर पृथिवी 
अन्तरिक्ष व द्युलोक 23007 शरीर हृद्यज मस्तिष्करूप सभी लोकों को अजयनूर-जीतते हैं। 
ये इस मणि के द्वारा की निर्मल व मरसितिष्कि की-)दीस बनाते हैं। सः-वह 
.. मणि एभ्य:-इनके लिए भूयः भूय:-अधिकाधिक एवःश्व:>अगले-अगले दिन इत्‌ननिश्चय से 


5 है ९ % एएएए काएथाशाएिफ फिर 3 (348 ० 606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


जितिम्‌ दुहे-विजय को प्रपूरित करती है। तेन-उस मणि के द्वारा त्वम्-तू द्विषत:-अप्रीतिकर 
शत्रुओं को जहि-विनष्ट कर। 
भावार्थ--देववृत्ति के बनकर वीर्यमणि का रक्षण करने पर हम इसके द्वारा विजय-ही- 
विजय प्राप्त करते हुए “स्वस्थ, निर्मल व दीप्त* बनेंगे। 
ऋषि: --बूृहस्पति: ॥ देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छनन्‍्द:--षट्पदाशक्वरी ॥ 
द विश्वम्‌ बत्वपक टैसुवन 
यमब॑ध्नाद्‌ बृहस्पतिर्वातांय मणिमाशवोें | तमिमं देवतां मर्णि गं । 
स आभ्यो विश्वमिद्ठहे भूयोंभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विंषतो (०२५ ७9॥ 
२. बृहस्पति: यं॑ मणिम्‌ अबध्नात्‌-( मन्त्र ११ में द्रष्टव्य है) २. ् मणिम्‌-उस 


शान्ति उत्पन्न करनेवाली वीर्यमणि को देवता: -देववृत्ति के पुरुष प्रत््धः् िन्त कवच के रूप 


में धारण करते हैं। स:-वहः मणि आशभ्य:-इन देवलोगों के कार [ए ७ भूय:्रूय: -अधिकाधिक 


श्वःश्व:>अगले-अगले दिन इत्‌"निश्चय से विशृवं दुहे-सम् करे [ (स्वस्थ) शरीर को प्रपूरित . 


करती है। तेन5उस मणि के द्वारा त्वम्‌-तू द्विषतः जहिर प्रीतिकरे)शैत्रुओं को नष्ट कर डाल। 
भावार्थ--देववृत्ति का पुरुष वीर्यरक्षण द्वारा सम्पूर्ण (स्् रथ 32 शरीर प्राप्त करता है और सब 
शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला बनता है। 
ऋषि: --बृहस्पतिः ॥ देवता--वनस्पतिः , फल 2 बे णाः ॥ छन्द: --अनुष्टुप्‌॥ . 
द ऋक्तव:, आर्तवा: /संदेत्स .. + «+ : क्‍ 
ऋतवस्तम॑बध्नतार्तवास्तम॑बध्नत | 2६ तेज ध्वा सर्व भूतं वि रक्षति॥ १८ ॥ 
. १. ऋतव:-(ऋ गतौ) ऋतुओं की भाँति (08088 गतिवाले--व्यवस्थित दिनचर्यावाले लोग 
तम्‌्उस वीर्यमणि को अबश्चत- पर अन्दख्जञाधितें हैं। आर्ततवा:-ऋतुओं के अनुसार चर्यावाले-- 
ऋतुचर्या का ठीक से पालन करनेवाले क्रम: “उस वबीर्यमणि को अपने अन्दर बद्ध करते 
हैं। २. संवत्सर:-(संवत्सर इव :->द० य० २७। ४८) वर्ष की तरह नियम में 
चलनेवाला और इसप्रकार अपने लितीस: उत्तम बनानेवाला (सं वसति इति) व्यक्ति तं 
बद्ध्वा-इस वीर्यमणि को अपने में सुरक्षित करके सर्व भूतम्‌-सब शरीरस्थ अज्भों को--पदार्थों 
व तत्त्वों को विरक्षति-रक्षित /ब पता बाला होता है। द 
भावार्थ--हम ऋतुओं,“की-शॉति नियमित दिनचर्यावाले बनकर, ऋतुचर्या का भी पालन 


करते हुए, वर्ष की ५] में वर्तमान होकर वीर्य का रक्षण करें। रक्षित वीर्य शरीरस्थ 
सब धातुओं व पदार्थों करेगा। ह 
ऋषि 'ख्बहति । : ॥ देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


.. अनन्‍्तर्देशा:--प्रदिश: 
अन्तर्देशा अंबध्नत प्रदिशस्तम॑बध्नत। क्‍ 
प्रजाप॑तिसृष्टो मणि्धिषतो मेड्धराँ अकः॥ १९॥ 
९. अन्तर्देशा:-( अन्त: देशो येषाम्‌) अन्दर ही जिनका देश है--जो अन्तर्मुखी वृत्तिवाले 
हैं, वे इस वीर्यमणि को अबश्चत-शरीर में बाँधते हैं। प्रदिश:-( प्रकृष्टा दिक्‌ येषाम्‌) हृदयस्थ 


प्रभु के प्रकृष्ट निर्देशों ( प्रेरणाओं 2३६ को सुननेवाले लोग तम्‌ ही वीर्यमणि को अपने 
में बाँधते हैं। २. प्रजापतिसर्ष्ट: - कि श्क्षक प्रभ से उत्पर्न की मणि: -वीर्यमणि 


“मेरे द्विषतः:5अप्रीतिकर रोगरूप शत्रुओं को अधरान्‌ अकः-पांदाक्रान्त करती है--पाँव तले 


अथ दशमं काण्डम्‌ २०.६.२२ ३४९ 
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रौंद देती है। क्‍ 
.. भावार्थ-हम अन्तर्मुखी वृत्तिवाले बनें--अन्त:स्थित प्रभु की प्रेरणा को सुनें। इसप्रकार 
वीर्यमणि को अपने अन्दर बद्ध करते हुए रोगों को कुचल देनेवाले बनें। 
ऋषि :-- बृहस्पति: ॥ देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापज्धि: ॥ 
अथर्वाण:, आथर्वणा:, अड्डिरस 
अर्थर्वाणो अबध्नताथर्वणा अंबध्नत। 
तैर्मेंदिनो अद्धिरसो दस्यूनां बिभिदुः पुरस्तेन त्वं द्विंषतो ज॑हि॥ र्फ 
२१. अ्थर्वाण:-८न थर्वति) स्थिर बुद्धिवाले--विषयों में 7 3 ५2205 


अबश्षत-वीर्यमणि को अपने में बद्ध करते हैं। आथर्वणा: न प्र (स्थाणु का 
संभजन करनेवाले) अब्क्षत-इस वीर्यमणि को अपने में बाँधते ढ्रें ।९२.तै:-इन अथर्वाओं व 
आशथर्वणों से मेदिन:>स्नेहवाले--उनके संग में रहनेवाले-- ः (अगि गतौ) 
लोग दस्यूनां पुर:- काम, क्रोध, लोभ” रूप दस्युओं की ।क्‍ बिशिदु:-विदारण 
(विध्वंस) कर देते हैं। हे जीव! तेन-उस वीर्यमणि के हएकमल्त भी द्विषतः जहि-इन : 
अप्रीतिकर रोगरूप शत्रुओं को विनष्ट करनेवाला (रो | द 

भावार्थ--हम स्थिरवृत्ति के बनकर तथा स्थिर ( भु के उपासक बनकर और ऐसे 
ही लोगों के सम्पर्क में रहते हुए वासनाओं को विनष्ट- [--वीर्य को अपने अन्दर सुरक्षित 
करें और रोगरूप शत्रुओं को नष्ट कर डालें। 

ऋषि:--बूहस्पति: ॥ देवता--5 के तर) > फॉलमणिः ॥ छन्‍्द:--गायत्री॥ 


तं धाता प्रत्य॑मुछ्चत स भूतं व्य.( किल्पेयत। तेन त्वं द्विंघतो जहि॥ २१॥ 


१. तम्‌"उस वीर्यमणि को धातः डा इन्द्रियों का धारण (स्थिर) करनेवाला व्यक्ति 
प्रत्यमुड्चत-कवच के रूप में धारण क्वैरता है। सः-वह सुरक्षित वीर्यमणि भूतम-इस उत्पन्न शरीर 
को व्यकल्पयत्‌-विशेषरूप से डरा लिम र्यत्राला बनाता है (क्लप्‌ सामर्थ्ये ) | प्रभु कहते है कि हे 
'जीव ! तेन-इस वीर्यमणि के -तू द्विषतः जहिल्‍"इन रोगरूप शत्रुओं को नष्ट कर। 

गत शरीर के अू्टशे् का 'जितेन्द्रिय ' पुरुष इस वीर्यमणि को अपना कवच बनाता है। 
वह उत्पन्न शरीर के - को शक्तिशाली बनाता है। इस बीर्यमणि द्वारा हम रोगों को 


कुचलते हैं। क्‍ 
ऋषि: वह : ॥ देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


द रस + वर्चस्‌ 
वकध्गदखहसपसिं वो असुरक्षितिम्‌ 
स मायं सह वर्चसा॥ २२॥ 


१. बृहस्पति: ”सर्वज्ञ प्रभु ने देवेभ्य:-देववृत्ति के पुरुषों के लिए यम्‌-जिस असुरक्षितिम्‌: 
आसुर भावनाओं को--काम, क्रोध, लोभ को विनष्ट करनेवाली यमू-जिस वीर्यमणि को अबश्चात्‌: 
शरीर में बाँधा है। २. सः अय॑ं मणि:-वह यह वीर्यमणि मा>”मुझे रस्ेन>मानस रस (आनन्द) 
के साथ तथा वर्चसा सह-शरीरस्थ वर्चसू--रोगनिरोधक शक्ति के साथ आगमत्‌रप्राप्त हो। 

भावार्थ--हम द्घल्लृत्ति।क्रेःब॒तेंगे ज्ेःक्ारीशाक्रें।क्ीर्यमणि/मक्र0 रुष्तितठक़र पाएँगे। इसकी रक्षा 
से जहाँ हम आसुरभावों को विनष्ट कर पाएँगे, वहाँ मानस आनन्द व शरीरस्थ प्राणशक्ति को 


रे५० १०.६.२३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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प्राप्त करेंगे | 


ऋषि:--बृहस्पति: ॥ देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापड्िः ॥ 
त्रीहि-यव, मधु-घत, कीलाल 
यमबंध्नाद बृहस्पतिर्देवेभ्यो अर्सुरक्षितिम्‌। 
स माऊंयं मणिराग॑मत्सह गोभिरजाविभिरज्नेंन प्रजयां सह।॥ २३॥ 
यमबंध्नाद्‌ बृहस्पतिर्देवेभ्यो अस॑रक्षितिम्‌। ग के | 
स मा5यं मणिरागमत्सह ब्रीहियवाभ्यां महसा भूत्या सह॥ 
यमबं॑ध्नाद बृहस्पतिद्देवेभ्यो असुरक्षितिम्‌। 
स माऊंयं मणिरागमन्मधोर्धृतस्य धारया कीलालेंन रज 
१. बहस्पति:-(मन्त्र २२ में द्रष्टव्य है) २. सः मम / 
गोशिः सहन उत्तम गौवों के साथ, अजा+अविशभि:-बकरियों व श्रेड्ठें के वत्राथ, अन्नेन प्रजया 
सहन्अन्न व उत्तम सन्‍्तान के साथ आगमत्‌रप्राप्त हो। २. यह 
व जौ के साथ, महसान्तेजस्विता व भूत्या पा के 
मुझे मधो:->शहद की तथा घृतस्य-"घधृत की धारया>-धारा 
कीलालेन सह" (कीलालं अन्नं--नि० २.७) साथ मुझे प्राप्त हो। 
भावार्थ--वीर्यमणि के रक्षण के लिए आवश्य के) 'है कि हमारा जीवन कृत्रिमता से दूर 
होकर स्वाभाविक हो। हमारे घर गौवों, बकरियों डॉजाले व अन्न से युक्त हों। इन्हीं घरों में 
उत्तम सनन्‍्तान सम्भव होती है। इन घरों में चावल भीज्यपदार्थ हों, तभी तेजस्विता व ऐश्वर्य 
का विकास होगा। इन घरों में मधु, घत व सुप्ंस्केत>अन्न की कमी न हो। (मांस आदि भोजन 
व अन्य उत्तेजक पेय द्रव्यं वीर्यरक्षण के अत वुकूल नहीं हैं)। 
ऋषि: --बूृहस्पति: ॥ देवता--वनस्प तिस्प फालमणि: ॥ छन्‍्द:-- २६-२७ पथ्यापड्रिः 
ग ८ उलनुष्टुप्‌ ॥ 
-- भूतिभि 
' यमबं॑ध्नाद बृहस्पतिद्देवेभ्यो क्षतिम्‌। 
स माउंयं मणि दो पर्यसा सह द्रविंणेन अिया सह॥ २६॥ 
'यमब॑ध्नाद बहस्पतिंदेवेम्यो असुरक्षितिम्‌। 
स मा5यं मणिराग॑सत्तेज॑सा त्विष्यां सह यशंसा कीर्त्या | सह॥ २७॥ 
25, शक 

यमबंध्नाद ड हस्पतिदेवे+य असुरक्षितिम । 

स मा्यं मृणिसशमत्सवीभिः सह।॥ २८॥ 

१. लरहस्पतिः-( मन्त्र २२ में द्रष्टव्य है) २. सः अय॑ं मणि:-वह यह मणि मा>”मुझे पयसा 
सह ऊर्जयानत"-शक्तियों के आप्यायन के साथ बल व प्राणशक्ति के साथ तथा अया सहनशोभा 
के साथ द्रविणेन-कार्यसाधक धन के साथ आगमत्‌र प्राप्त हो। त्विष्या सह तेजसा-"कान्तियुक्त 
तेज के साथ तथा कीरत्या सहन-कीर्ति (६7०) के साथ यशसा+सौन्दर्य (5०४५५, 5.0।0700प) 
को लेकर, यह मणि मुझे प्राप्त हो तथा यह मणि सर्वाभिः भूतिभि:ः सह-सब ऐश्वर्यों के साथ 
मुझे प्राप्त हो। एगावा !,टाताबधा) ४८वा८ 55ा०णा (350 0 606.) 


हो । इसी प्रकार यह मणि 
तथा मणि:-यह वीर्यमणि 


भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्यमणि हमारे लिए “शक्तियों के आप्यायन के साथ ऊर्जा को 


बढ 
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अथ दशमं काण्डम्‌ द २ ०.६.३२ ३५०१ 


प्राप्त कराती है, श्री के साथ द्रविण देती है। कान्ति के साथ तेज तथा कोर्ति के साथ यश देनेवाली 
है। यह सब ऐश्वर्यों को प्राप्त कराती है। 
ऋषि:--बहस्पति: ॥ देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अभिभ्ु-क्षत्रवर्धन ' मणि 
तमिमं देवता मणि महा ददतु पुष्टये। अभिभ्ुं क्षत्रवर्धन सपल्लदम्भनं मणिम्‌॥ २९॥ 


२. देवता:-"संसार के सूर्य, चन्द्र आदि देव महायमम्‌>मेरे लिए अल दम नन्ड्स 
वीर्यमणि को पुष्टये ददतु-पुष्टि के लिए प्राप्त कराएँ। सब बाह्य देवों की हमारे शरीरों 
में इस मणि का रक्षण करे। २. उस मणिम्‌-मणि को देव हमें दें जोकि “सब रोगों 
का अभिभव करनेवाली है, क्षत्रवर्धनम्-बल को- बढ़ानेवाली है ४९७ २॥कर काम, 
क्रोध, लोभ' रूप शत्रुओं को हिंसित करनेवाली है। प क्‍ 

भावार्थ--सूर्य-चन्द्र आदि सब देवों को अनुकूलता ४४५९ में वीर्यमणि का रक्षण 
करे। यह रोगों को अभिभूत करती है, बल को बढ़ाती है तथा हल ध, लोभ ' रूप शत्रुओं 


को नष्ट करती है। पी 
ऋषि:--ब॒हस्पतिः ॥ देवता--वनस्पति फालप्रेशि३ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


अहाणा 
ब्रह्मंणा तेज॑सा सह प्रति मुछ्चामि मे शिवम्‌। असए स॑पल्ान्मेडधराँ अकः ॥ ३०॥ 
ना पके से मे शिवम्‌-मेरे लिए कल्याणकर 
यह मणि असपल्न:-सपलों (शत्रुओं) से 
गपर आक्रमण नहीं कर सकता। यह मणि 
यह मे 'सपत्लान>मेरे शत्रुओं को अधरान्‌ 


इस वीर्यमणि को मैं प्रतिमुछ्चामि"धारण 
रहित है। इसके धारण “करने पर कोई. शः व 
सपल्लहाचसब शत्रुओं को नष्ट व जी । 
अक:-पराजित करे--पॉँव तले करन . 

भावार्थ--शरीर में रक्षित शत्रुओं को नष्ट करके हमें तेजस्विता व ज्ञान - 


प्राप्त कराती है।... 
ऋषि:--बृहस्पतिः ॥ देशकै> अनस्पति फालमणि: ॥ छनन्‍्द:--षट्प्दाजगती ॥ 
द्विफत:, उत्तर, पय:, श्रेष्ठ्याय 


थ॑ श्रणि: कृणोतु देवजा:। 
क्र पयों दुग्धमुपास॑ते। 
. स माञ्यमन्तनि सेहतु मणिः श्रेष्ठ्याय मूर्धत:ः॥ ३१५॥ 
१, अयंज्यहर देवजा:-(देवा: जायन्ते यस्मात्‌) दिव्य गुणों “की उत्पत्ति की कारणभूत 
मसणि:-वीर्यमाण-मामे-मुझे उत्तर कृणोतु-शत्रुओं के ऊपर करे--शत्रुओं का विजेता बनाए। 
यस्य-जिस मणि के दुग्धं पय:-प्रपूरित आप्यायन को--जिस मणि के द्वारा प्राप्त कराई गई वृद्धि 
को इसमे त्रयो लोका: "ये तीनों लोक उपासते>”उपासित करते हैं। शरीररूप पृथिवीलोक इस 
मणि के द्वारा ही दृढ़ किया जाता है, इसी से मनरूप अन्तरिक्षलोक शान्त बनता है, इसी से 
मस्तिष्करूप झ्ुलोक दीस्त बनता है। २. सः अय॑ मणि:-वह यह वीर्यमणि मामू्‌ मूर्थवत 
अधिरोहतु-मेरे मस्तिष्क की दिशा में--मस्तिष्क की ओर आरूढ़ हो। इसकी ऊर्ध्वगति होकर 
यह मेरे मस्तिष्क में ज्ञायराप्रि।काटईक्षत्रान्रमे2लसप्रकवरांत्रह मणि उम्रेरी ः्क्रेष्ठह्मयाय- श्रेष्ठठा के लिए हो | 
भावार्थ--यह दिव्य गुणों को उत्पन्न करनेवाली वीर्यमणि मेरे शत्रुओं को परास्त करे। 
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होकर के आग व गत तीतों,कोफ़ आप्यायिक्तडों ॥बकत्मणि सुझमे ऊर्ध्वंगतिवालो 
ऋषि:--बृहस्पति: ॥ देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
देव, पितर, मनुष्य 
यं देवा: पित्रों मनुष्या | उपजीव॑न्ति सर्वदा। 
स माउयमर्थि रोहतु म॒णिः श्रैष्ठ्यांय मूर्थतः॥ ३२॥ 
__ १. यम्‌जजिस वीर्यमणि को देवा:-देववत्ति के पुरुष- ब्राह्मण (ज्ञानी), लि रक्षणात्मक 
कार्यों में प्रवृत्त क्षत्रिय, मनुष्या: “मननपूर्वक व्यवहारों को करनेवाले वैश्य कब डे ज्सदा 


आश्रय करके जीते हैं। यह वीर्यमणि ही तो उन्हें उत्तम ' आह्यण, क्षत्रिय व्‌ बैश्य' बनाती है। 
सः>वह अय॑ मणि: यह वीर्यमणि मा मूर्धत: अधिरोहतु- मेरे मस्तिष्क कि ओर आरूढ़ हो-- 
इसको ऊर्ध्वगति होकर यह मेरे मस्तिष्क में ज्ञानाग्नि का ईंधन लत इसप्रकार यह मेरी 
श्रेष्ठ्याय- श्रेष्ठठत) के लिए हो। ः 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य ही हमें उत्तम ' देव, दिक्है व ' बनाता है। यह 
मस्तिष्क को ओर आरूढ़ होकर ज्ञानाग्नि का ईंधन बने १५१७५ श्रेष्ठता प्रदान करे। 


द ऋषि:--बृहस्पतिः ॥ न पर. आजा अल : :अनुष्टुप॥ 
यथा बीजमुर्वरायां कृष्टे फालेन रोहंति। एवा 'पशवोउच्नमन्नं वि रोहतु॥ ३३॥। 
१. यथा-जिस प्रकार उर्वरायाम्‌-उर्वरा भूमि १३५७ कृष्टेनहल के लोहफलक से भूमि 
के कृष्ट होने पर बीजं॑ं रोहति-बीज उगता है -फेड़े आदि रूप में वृद्धि को प्राप्त करता है। 
एव-इसी प्रकार इस वीर्यमणि के रक्षण से म॑ खल्म्‌ अमें प्रजा-सन्तान पशव:-गौ आदि पशु व 
अन्न अन्नमनखाने योग्य सात्त्विक अजन्न हिल विशेषरूप से वृद्धि को प्राप्त हों। क्‍ 
भावार्थ--वीर्यरक्षण से मैं उत्तम ख्र्श््‌न » गी आदि पशुओं व सात्त्विक अन्न को प्राप्त होऊँ। 
ऋषि:--बृहस्पति: ॥ देव ए्‌० वनस्पति:, फालमणि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
| ८जिकुशन--शतदक्षिण 
यस्मैं त्वा यज्ञवर्धन मणें  शिवम्‌। 


तंत्वं बजवर्धन- “जोक बात का मे धाय जिन्वतात्‌॥ ३४॥ 


१. हे यज्ञवर्धन-यज्ञों को बढ़ानेवाली मणे-वीर्यमणे | यस्मै-जिस भी पुरुष के 
लिए शिव त्वा- तुझे प्रत्यमुचम्‌-मैं बाँधता हूँ, हे शतदक्षिण-शतवर्षपर्यन्त वृद्धि 
को कारणभूत मणे लेप ! त्वमू-तू तम्‌-उस पुरुष को अश्रैष्ठ्याय-श्रेष्ठता के लिए 


6 आह | द की 
भावार्थ--शररे-ें सुरक्षित वीर्यमणि यज्ञों की वृत्ति को बढ़ाती है तथा शतवर्षपर्यन्त वृद्धि 
का कारण 


ऋषि:--बृहस्पतिः ॥ देवता--वनस्पति:, फालमणि: ॥ छन्द: “पञ्ञपदाअनुष्टुब्गर्भाजगती ॥। 
सुमति, स्वस्ति, प्रजा, चक्षु, पशु 
एतमिथ्म॑ समाहिंतं जुषाणो अग्गे प्रतिं हर्य होमैं:। तस्मिन्विदेम 
_ सुमतिं स्वस्ति प्रजां चक्षु: पशून्त्समिन्धे जातरवेंद्सि जह्म॑णा ॥ ८३ (५ ॥। 


एगाका ।,.6दाबा) जटता6 शाहहाणा 5: 


सअथ दशम काण्डम्‌ 
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१. है अग्रे"प्रगतिशील जीव ! एतम्5इस इथध्मम्‌-दीस समाहितम्‌-हदय में स्थापित प्रभु को 
होमै:-दानपूर्वक अदंन से--यज्ञशेष के सेवन से जुषाण:-प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ प्रतिहर्य-प्राप्त 
करने के लिए कामनावाला हो (हर्य गतिकान्त्यो: )। २. तस्मिन-उस जातेवदसिल”सर्वज्ञ प्रभु 
के ब्रह्मणा"ज्ञान के द्वारा समिद्धे-हृदयदेश में दीस होने पर हम सुमतिम्‌्-कल्याणी मति को 
. स्वेस्तिकल्याण को, प्रजाम्‌-उत्तम सन्‍्तान को, चकश्षु:-चश्षु आदि इन्द्रियों को तथा पशून-गौ 


आदि पशुओं को विदेम-प्राप्त करें। 
भावार्थ--हम त्यागपूर्वक अदन करते हुए प्रभु का उपासन करें । गधे के प्रकाश 


में, हृदय में समाहित करें। तब हम “सुमति, स्वस्ति, प्रजा, चक्षु व पशु प्राप्त करेंगे। 


७9. [| सप्तम्‌ सूक्तम्‌ |] 
ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--विँ जरा 
तप, ऋह्त, व्रत, श्रद्धा, सत्य' की तत कह 
कस्मिन्नड्रे तपों अस्याधि तिष्ठति कस्मिन्नड्रा ऋतमस्थ 
क्व | ब्र॒तं क्‍्व | श्रद्धाउस्य॑तिष्ठति व अयिन्‍॑स् 
१. इस सप्तम सूक्त में प्रभु को 'स्कम्भ'-सर्वा किया गया है। स्थितप्रज्ञ 
व्यक्ति ही प्रभु का इस रूप में अनुभव करता है। 'अथर्वा (न डाँवाडोल 
. होनेवाला) ही इस सूक्त का ऋषि है। यह अथर्वा 38 >जलिज्ञासा' को इसप्रकार उठाता है कि 
अस्य-इस स्कम्भ के कस्मिन्‌ अज्भेजकौन-से अड्डे ) में तपः अधितिष्ठति-तप की 
स्थिति है ? अस्थ कस्मिन्‌ अड्भे+इसके कौन पस अगर ऋष्तम्‌ अध्याहितम्5ऋत स्थापित हुआ 
है 2? अस्य क्व5"इसके कौन से अवयव में ब्र कै त॑और क्व-कहाँ अ्रदंद्वा तिष्ठति- श्रद्धा स्थित 
है। अस्य-इसके कस्मिन्‌ अड्भे+जकिस अ डे त्यं प्रतिष्ठतम्‌-सत्य प्रतिष्ठित है। 
भावार्थ--ब्रह्मजिज्ञासु प्रभु को ' कम “स्कम्भ' के रूप में सोचता हुआ जिज्ञासा करता 
है कि इस स्कम्भ में किस-किस जज में' तप, ऋत, ब्रत, श्रद्धा व सत्य” की स्थिति है? 
ऋषि:--अथर्वा ॥ दे गत :» अध्यात्ममू॥ छन्‍्द:-- भुरिव्ित्रिष्टुप ॥ 


प्रतिष्ठितम्‌॥ १॥ 


कौन-से अड्भ अग्नि, वायु व चन्द्र' का निर्माण ? 
82०2“ फल यकस्मादड्ठात्पवते मातरिश्वां। 
कस्मादड्राद्ठि अन्द्रमां मह स्कम्भस्य मिमानो अड्भम॥ २॥ 

..._ १. अस्यच्इस खत अप के कस्मात्‌ अड्भात्‌ू-किस अड्ग से अग्नि: दीप्यते- 
अग्नि दीप्त होती है “वायु कस्मात्‌ अड्भात्‌ पवते-किस अजड्भ से बहनेवाला होता 
है? अन्द्रमा: कल 32324 दजनक ज्योतिवाला चन्द्र महः स्कम्भस्य>उस पूजनीय (महान) 
सर्वाधार प्रभु मिमानः -स्वरूप को प्रकट करता हुआ--प्रभु की महिमा का प्रकाश 


करता हुआ--कस्मात्‌ अड्भरातू-किस अद्भ से वि-विविध प्रकार से अधिमिमीते"अपना मार्ग 
मापता रहता है ? यह कभी सोलह कलाओंवाला व कभी निष्कल दीखता है। यह व्यवस्था भी 
कितनी कौतूहलकारी है। 
.  भावार्थ--्रह्मजिज्ञासु जिज्ञासा करता है कि उस स्कम्भ में किन-किन अड्डों से इन ' अग्नि, 
वायु व चन्द्रमा' आदि देवों का प्रकाश होता है? 
एश्ाका [ठकाबा ५८ शांडडंणा. (353 0606.) 


३५०४ ह 9०.७. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ: , अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
' भूमि, अन्तरिक्ष, द्युलोक व झ्ुलोकोत्तर प्रदेश” की स्थिति कहाँ ? 
कस्मिन्नड्ें तिष्ठति भूमिरस्यथ कस्मित्नड्डे तिष्ठत्यन्तरिक्षम्‌। 
कस्मिन्नड़े तिष्ठत्याहिता छौः कस्मिन्नड्डे तिष्ठत्युत्तरं दिवः॥ ३॥ 
१. अस्य-इस स्कम्भ के कस्मिन्‌ अज्भेनकिस अज् में भूमि: तिष्ठति- भूमि स्थित है 2? और 
कस्मिन्‌ अड्भेनकिस अज्ग में अन्तरिक्षं तिष्ठति-अन्तरिक्ष स्थित है ? और कॉ्य, अड्् 


में आहिता-स्थापित हुआ-हुआ यह जौ: तिष्ठति-द्युलोक स्थित है 2? और अर कस >किस 
अड्ज में दिवः उत्तरम्‌-झ्युुलोक से भी ऊपर का प्रदेश तिष्ठति-स्थित है। 

भावार्थ--ब्रह्मजिज्ञासु जिज्ञासा करता है कि उस सर्वाधार प्रभु के क्रिज| जजों में ये ' भूमि, 

अन्तरिक्ष, द्युलोक व झ्ुलोकोत्तर प्रदेश” स्थित हैं ? द हर 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥। हे 

सूर्य, वायु व जल' कहाँ चले जा । रहे है? 

क्व॥ प्रेप्स॑न्दीप्पत ऊर्ध्वों अग्निः क्‍व॥ प्रेप्स॑न्पवते 

' अत्र प्रेप्सन्तीरभियन्त्यावृर्तः स्कम्भं तं ब्रृेंहि कतमः 

१. यह ऊर्ध्व: अग्रि:>ऊपर झुलोक में वर्त्तमान थे 

की कामना करता हुआ दीप्यते-चमक रहा है ? और कं मे &। देने 

हुआ यह मातरिश्वानवायु पवते-बह रहा है? | प्रेप्सन्ती:-पहँचने की कामना 
करती हुई आवृतः-चारों ओर वर्त्तनवाली ये औह सं” अभियन्तिजचारों ओर (पूर्व, पश्चिम 

उत्तर, दक्षिण में) गतिवाली होती हैं, तमू-उसे स्क्म्श्फ स्कम्भ--सर्वाधार ब्रूहि-कहो | स:-वह 


स्वित-निश्चय से क-तमः एव 
भावार्थ-ये 'सूर्य, वायु व पटक ने कहाँ पहुँचने की कामना करते हुए निरन्तर 
गतिवाले हो रहे हैं, वे सर्वाधार प्रभु ही हैं-- 


गतिमय हैं ? वस्तुत: जिसके 'पशनत्थव | 
वे 'स्कम्भ' हैं। निश्चय से वे | । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ स्कम्भः, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:-त्रिष्ट्प्‌ ॥ 


अर्धमास, मास त्सेर, ऋतुए व आर्तव पुष्प” आदि कहा ? 

क्वा र्धमासाः क्‍्व मासा: संवत्सरे्ण सह सेंविदाना:। 

यत्र यन्त्यृतवो यहा स्कम्भं तं ब्रंहि कतमः स्विंदेव सः॥. ५॥ 

१. ये यह सकया के आधे भाग, अर्थात्‌ पक्ष क्‍्व यन्ति-किसमें गतिवाले हो रहे है ? 
संवत्सरेण सह संविदानेा:-वर्ष के साथ संज्ञान-(मेल )-वाले होते हुए मासा:-ये मास (महिने) 
क्व यन्ति-किस में गतिवाले हो रहे हैं 2? २. यत्र-जिस आधार में ऋतव:-वसन्तादि 
ऋतुएँ यन्ति-गतिवाली हैं, और यत्र-जिस आधार में आर्तवा:5सब ऋतु-सम्बन्धी पुष्प, फल 
मूल गतिवाले हैं, तमू-उठस आधार को स्कम्भं ब्रृूहि- स्कम्भ'--सर्वाधार कहो। सः>वह 
स्वित-निश्चय से कतम:ः एव-"अत्यन्त आनन्दमय ही है। 

भावार्थ--' अर्धमास, मास, संवत्सर, ऋतुए व आर्तव पुष्प-फल आदि” ये सब जिस 


आधार में गतिवाले हो रहे हैं, वे सर्वाधार प्रभु ही 'स्कम्भ' नामवाले हैं। 
एगावा |,टातापा) ४८वाट 55ा०णा (354 0 606.) 


देव सः॥ ४॥। 
थातू सूर्य कब प्रेप्सन-कहाँ पहुँचने 
>कहाँ पहुँचने की कामना करता 


अथ दशमं काण्डम 9 ०.७.८ द श्णण्‌. 


ऋषि: --अभथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
अहोरात्रे---आप 
क्व। प्रेप्संन्ती युवती विरूपे अहोरात्रे द्रंवतः संविदाने। 
यत्र प्रेप्सन्तीरभियन्त्याप॑: स्कम्भं तं ब्रंहि कतमः स्विंदेव सः॥ ८६॥ 
१. क्व प्रेप्सन्ती-कहाँ-पहुँचने की अभिलाषा करती हुई ये दो पर लगा रूपवाली-- . 


प्रकाश व अन्धकारमयी (एक श्वेता और दूसरी कृष्णा) संविदाने-परस्प्र -सी करती 
हुई अहोरात्रे युवती-दिन व रात्रिरूप युवतियाँ द्रवत:-चली जा रही हैं ? । पलाएँ आधार 
में प्रेप्सन्ती:-विविध वस्तुओं को प्राप्त करने की कामना मा हुई आपःहटग्रेंजाएँ (आपो वै 


 नरसूनव: ) अभियन्ति-चारों ओर गति कर रही हैं, त्तमठस आ “स्कम्भ-- 
. सर्वाधार प्रभु ब्रृहि-कहो। सः एव-वही स्वित्‌-निश्चय से : आनन्दमय है। 
भावार्थ--प्रभु के आधार में ही ये दिन व रात निरन्तर हैं। उसी के आधार 


में सब प्रजाए, विविध पदार्थों को प्राप्त करने की कामना हो रही हैं। 
- ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ ०५५ थ -परोष्णिक्‌ ॥। 
झावापृथिवी ( 

यस्मिन्त्स्तब्ध्व़ा प्रजाप॑तिलोंकास्त्सरवा अधाररब॑ल्‌ 02 

स्कम्भं तं ब्रंहि कतमः स्विंदेव सः॥ ७। 

२. यस्मिन्‌ स्तब्ध्वा-जिसमें आधार पति डक पक ने 
हि प्रजापति, मातेव च हि पितेव च प्रजापत्रि६>सउ 
झुलोक व पृथिवीलोक सर्वान्‌ लोकान्‌ 3 


थामकर ) प्रजापति:-('द्यावापृथिवी 
० ५.१.०५.२६) ये पिता व माता के समान 
शत्-सब लोकों का धारण कर रहे हैं। सब लोक 
इस द्यावापृथिवी में ही तो आश्रित हैं औरे ये|द्यावापृथिबवी उस स्कम्भ (प्रभु) में आहित है। 
तम्‌-उस स्कम्भम्‌ज”-आधारभूत प्रभु कु न ब्रूहि-प्रतिपादन करो | सः एव-वही स्वित्‌-निश्चय 


से कतम:ः-अतिशयेन (थी हे के 9) द 
.._ भावार्थ--ये द्यावापृथिवी, आधारित हुए-हुए, सब. लोकों का धारण कर रहे हैं। 
वे प्रभु स्कम्भ, सर्वाधार हैं, और :5अतिशयेन आनन्दमय हैं। 


थर्त्र देव॑ता--स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--भूरिक्त्रष्टुप्‌ ॥ 
रा क्‍ 
“अबम, व मध्यम' सृष्टि उस असीम प्रभु में 


यत्प॑रमम॑वरमं 


किय॑ता ् विवेश तत्र यन्न प्राविशत्कियत्तद्वभूव॥ ८॥ 

् परेसम्‌-उत्कृष्ट सात्त्तिक, अवमम्‌>निकृष्ट तामस्‌ू, यत्‌ च मध्यमम्‌- और जो 
मध्यम राजस्‌ बिश्बस्ूूपम्‌्-सब भिन्न-भिन्न रूपोंवाला वस्तुजगत्‌ प्रजापति: ससृजे-प्रजापालक 
प्रभु ने उत्पन्न. किया है। 'ये अब साक्त्विका भावा राजसास्तामसाश्च ये। मत्त एवैति तान्‌ 
विद्द्वि न त्वहं तेषु ते मयि'। तत्र-उस सारे वस्तु-जगद्रूप ब्रह्माण्ड में स्कम्भ:-वे सर्वाधार प्रभु 
कियता प्रविवेश-कितने अंश में प्रविष्ट हुए हैं ? प्रभु का यत्‌-जो अंश न प्राविशत्‌-यहाँ नहीं 
प्रविष्ट हुआ, 'पादो5स्य विश्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि' इस पुरुषसूक्त के वाक्य के द्वारा 
स्पष्ट है कि प्रभु के एकदेश में ही सारा ब्रह्माण्ड स्थित है, प्रभु के तीन अंश तो इससे ऊपर 
ही हैं। एगावा |टातापधा) ४८वा८ ५55० (355 0 606.) 


भावार्थ-प्रभु ने 'सात्त्विक, राजस्‌ व तामस्‌! त्रिविध वस्तुजगत्‌वाले इस ब्रह्माण्ड को रचा 


है। यह सारा ब्रह्माण्ड उसके एक देश में ही है--उसका त्रिपाद्‌ तो अपने प्रकाशमय स्वरूप 
में ही स्थित है। एवं, स्थान के दृष्टिकोण से वे प्रभु असीम हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“'दिक्‍्कालाद्यनवच्छिन्न ' प्रभु 

किय॑ता स्कम्भः प्र विंवेश भूतं किय॑द्धविष्यदन्वाशयेडस्य | 

एकं यदड़मकंणोत्सहस्त्रधा किय॑ता स्कृम्भः प्र विवेश तत्र॥ ९॥ रे 

१. कियता>अपने कितने अंश में स्कम्भ:-वह सर्वाधार प्रभु भूतं प्रत्निबेशक भूतः में 
प्रविष्ट हुआ 2? अस्य कियत्‌्-इस स्कम्भ का कितना अंश भविष्य ब्रोष्टीये-आनेवाले 
भविष्यकाल में प्रविष्ट होता है ? इस स्कम्भ ने यत्‌-जब एके कर्म प॒नें एक अड़ को 
(अद्भभूत अव्यक्त को) सहस्त्रधा अकृणोत्‌्जहज़ारों प्रकारों में वर्त्तम लश में प्रकट -किया है 
तत्र-वहाँ--उस वर्त्तमान में वह स्कम्भः-सर्वाधार प्रभु कियता प्रब्चिवेशर््ञकितने अंश में प्रविष्ट 
हुआ है? थोड़े ही अंश में प्रकट हुआ है। 

भावार्थ--वे सर्वाधार प्रभु भूत, भविष्यत्‌ व वर्त्तमान री अवच्छिन्न नहीं हैं। वे प्रभु 
तो दिक्‍कालाद्यनवच्छिन्न ही हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ: , अध्याय :--उपरिष्टादब॒हती ॥। 
“लोक, कोश, बहा, सत्‌ व हब "का आधार 'स्कम्भ' 

यत्र॑ लोकांश्च कोशांश्चापो ब्रह्म हर हक 

अस॑च्च यत्र संच्चान्त स्कम्भं तं ब्रृहि स्विंदेव सः॥ १०॥ 

२. यत्र-जिंसके आधार में छा लोकों च कोशान्‌-और सब कोशों तथा 
बहा-ज्ञान को आप: जना:८"आप्त जन-- विदु:-जानते हैं | यत्र अन्तः-जिसके अन्दर 
सत्‌ च असत्‌ चजवह कार्यजगत्‌ व॒/क निहित है, तम्‌ुउस ब्रह्म को ही स्कम्भं 
ब्रूहि-स्कम्भ (सर्वाधार) नाम-से कहर । सः एव-वह ही स्वित्‌-निश्चय से कतमः5अतिशयेन 
आनन्दमय है। कर 

भावार्थ--आप्तजन उस प्रभु सब लोकों, सब कोशों, आवरणों- व ज्ञानों का आधार 
जानते हैं। उसी में ये कप की कारणजगत्‌ आधारित हैं। 

ऋषि:--अथर्वा । >>स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--उपरिष्टाज्ज्योतिर्जगती ॥ 
सबका धारक “ब्रह्माश्रित तप ' 
उस्यें ब्रत॑ धारयत्युत्तरम्‌। ऋतं च॒ यत्र॑ श्रव्दा चापो ब्रह्म समाहिता 
कतमः स्विंदेवः सः॥ ११॥ 


6. 
जसके आश्रय पर पराक्रम्य-पराक्रम करके तपः-तप उत्तर ब्रतं धारयति-उत्सकृष्ट 


१. यत्नत 


आचरंण को धारण करता है, अर्थात्‌ आचरण को उत्कृष्ट बनानेवाले तप का आधार वे प्रभु 


ही तो हैं च-औरं यत्र-जिसमें ऋतं श्रद्धा च-ऋत और श्रद्धा आप: ब्रह्ाम-सब जीवगण व 
ज्ञान समाहिता:-एक ही साथ (सम्‌) स्थापित हैं (आहिता:) तम्‌5उस देव को स्कम्भं 
ब्रूहि-सर्वाधार 'स्कम्भ' कहो। सः एव-वह ही स्वित्-निश्चय से कतमः-अतिशयेन आनन्दमय 
है । 

भावार्थ--सब ब्रतींक थीशक्षथ्तप! "थ्रंत्त)।५9३8ीए) सब जीवैगैगजि-2ज्ञान का धारक वह 
आनन्दमय “स्कम्भ' नामक प्रभु ही है। क्‍ 


अथ दशमं काण्डम्‌ एएफए.आफथा943५५१.%७.१९५५. (357 0 606.) रेएण७ 
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ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ: , अध्यात्मम्‌॥ छन्द:--उपरिष्टाज्ज्योतिर्जगती ॥ 
' भूमि, अन्तरिक्ष, द्युलोक तथा अग्मि, चन्द्र, सूर्य व वायु' का आधार 'ब्रह्म' 
यस्मिन्भूमिरन्तरिक्षं चछौर्यस्मिन्नध्याहिंता। 

यत्राग्रिश्चन्द्रमाः सूर्यो वातस्तिष्ठन्त्यापिंता: स्कम्भं तं ब्रैँहि कतमः स्विंदेव सः ॥ १२ ॥ 

१९. यस्मिन्‌-जिसमें भूमि: अन्तरिक्षम्‌्र भूमि और अन्तरिक्ष तथा यस्मिन्‌ 
अध्याहिता-स्थापित है। यत्र-जिसमें अग्नि: चन्द्रमा: सूर्यः वात:-अग्सि कक 
आर्पिताः तिष्ठन्ति-समन्तात्‌ अर्पित हुए-हुए स्थित हैं, तमू-उसी को स्कम्भम्‌- 
सः एव-वह ही स्वित्-निश्चय से कतमः5"अतिशयेन ० जा 

 भावार्थ--' भूमि, अन्तरिक्ष, चुलोक तथा अग्नि, चन्द्र, सूर्य व 
करनेवाला वह प्रभु ही है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥ 


अपने में स्थापित 


... तेतीस देवों का. आधार 
यस्य त्रय॑स्त्रिंशंदेवा अड्भे सर्वे समाहिता: | स्कम रत जि कतमः स्विदेव सः ॥ १३॥ 
१. यस्य अड्डलिे"जिसके एक अज्भ (एक देश) में/सर्ले त्रयस्त्रिंशद्‌ देवा:-सब तेतीस देव 
समाहिता:-परस्पर संगतरूप में स्थापित हैं, तमूर स्‌्रुभु को ही स्कम्भं ब्रूहि-सर्वाधार 
स्कम्भ' कहो। सः एव-वही स्वित्‌्-निश्चय से "केले मं: >अतिशयेन आनन्दमय है। 
 भावार्थ--' आठ बसु, ग्यारह रुद्र, बारह, ्ठ्रिय॑ व इन्द्र और प्रजापति” इन तेतीस देवों 
के आधार वे आनन्दमय प्रभु ही हैं। : 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- डे थयात्मम्‌ ॥ छनन्‍्द:--उपरिष्टादब॒हती ॥। 
ला 'ऋचच:, साम, यजुर्मही, एकर्षि 
यत्र ऋष॑य: प्रथमजा ऋच (सम सजुर्मही । 
एकरर्षिय॑स्मिन्नार्पितः बने या >ब्रूहि कतमः स्विंदेव सः॥ १४॥ 
१. यत्र-जिसके बाधा गला ऋषय:ः -सृष्टि के प्रारम्भ में होनेवाले ' अग्नि, वायु, 
आदित्य व कहो वाणियाँ सम ! ऋषि तथा इन ऋषियों को प्रासत कराई गई ऋच: सामयजु 


महीज"ऋग्वेद की व वाणियाँ, साम-मन्त्र तथा महनीय अथर्वबेद (ब्रह्मवेद) ये 
सब स्थित हैं तथा :5(ऋषि: इन्द्रियमू--नि० १२,३६) अद्वितीय मुख्य इन्द्रिय 'मन' 
यस्मिन्‌ आर्पितः -ज़िर हे हुआ है, तम्-उस स्कम्भमन-सर्वाधार प्रभु का ब्रूहि-प्रतिपादन 
कर। सः एवनवह्ी स्वित्‌ू-निश्चय से कतमः5अतिशयेन आनन्दमय है। 

भावार्थ--+२ ् के प्रारम्भ में होनेवाले ' अग्नि, वायु, आदित्य, अड़िरा' आदि ऋषि, इनके 


द्वारा दी ऋणग्‌ू, यजु, साम व अथर्व' वाणियाँ तथा अनुपम इन्द्रिय. “मन! जिसमें अर्पित 
है, वही सर्वाधार आनन्दमय प्रभु है--'स्कम्भ ' है। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भः, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--ऊँपरिष्टाज्ज्योतिर्जगती ॥ 
. अमृत, मृत्यु, समुद्र 
यत्रामृर्ते च्र मृत्युएछच पुरुषेडदधि समाहिते। क्‍ 
संमुद्रो यस्य नाडछ्॥/ प्ुरष्षेझधि व्सासाहिता॥आ . (357 ०606.) 
स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विंदेव सः॥ १५७॥ 


१. यत्र पुरुषे-जिस परम पुंरुष में अमृतं च मृत्यु: च-अमृत ( नीरोगता) तथा मृत्यु 
अधिसमाहिते-आश्रित हैं और समुद्र:ः-यह विशाल अन्तरिक्षस्थ मेघ यस्यन"जिसके महान्‌ 
बह्माण्डमय शरीर में पुरुषे नाड्य: इव-पुरुष के शरीर में रुधिरभरी नाडियों के समान अधि 
समाहिता: -स्थापित हैं, तम्‌्-उसी को स्कम्भम्‌-सर्वाधार ब्रूहि-कहो | सः एव-वह स्कम्भ ही 
स्वित्‌लनिश्चय से कतमः>अतिशयेन आनन्दमय है। 

भावार्थ--वह 'स्कम्भ' प्रभु ही सर्वाधार है। उसी के आधार में ' अमृत, अप ' 


समाहित हैं। द का 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द: --डपरिष्टाद बृहती पे 
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यस्य चर्तस्त्र: प्रदिशों नाड्य१स्तिष्ठन्ति प्रथमा:ः । क्‍ 

यज्ञो यत्र परांक्रान्तः स्कम्भं तं ब्रंहि कतमः स्विदेव कर । श द 

१. अतस्त्र: प्रदिश:-ये चारों विशाल दिशाएँ यस्य प्रथमा: नाऊयो मुख्य नाड़ियों 
के समान समाहिता:-समाहित हुई तिष्ठन्ति-स्थित हैं । न क कर्म--सृष्टिरूप 
यज्ञ-पराक्रान्त:-उत्कृष्टता से सम्पादित होता है। ते -उस सर्वाधार का तू 
प्रतिपादन कर। सः एव-वह स्कम्भ ही स्वित्‌-निश्चय :>अत्यन्त आनन्दमय है। 

भावार्थ--उस विराट्‌ पुरुष के शरीर की चार मुख्य | के समान ये चार दिशाएँ हैं। 
उस प्रभु से ही यज्ञादि उत्तम कर्मों का सम्पादन हु री है) वे स्कम्भ नामक प्रभु अतिशयेन 
आनन्दमय हैं । 9 रा 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भः (द्को बम ॥॥ छन्‍द:--षट्पदाजगती ॥ 
परसमेष्ठी ५ 4 
ये पुरुंषे ब्रह्म॑ विदुस्ते विंदुः परमेष्ठित्तम्‌। 
यो वेद॑ परमेष्ठिनं यशुच वेद प्रद्ष तापति' पति तिम्र्‌। 


- ज्जयेष्ठ ये ब्राह्म॑णं विदुस्ते स्व हीस्री यंविंद: ॥ १७॥ | द 

१. येज्जो पुरुषे-इस पुरुष्च-शरीर” में ब्रह्म विदुःलउस ब्रह्म को जानते हैं, तेच्वे ही 
परमेष्ठिनम्‌्-परम स्थान में च्य को विदु:-वस्तुतः जानते हैं । प्रभु का जब भी दर्शन होगा, 
हृदय में ही तो होगा। सारे उसकी महिमा का प्रकाश होता है, हृदय में प्रभु का दर्शन | 
यः-जो परमेष्ठिनं ३ पक का स्थान में स्थित प्रभु को वेद-जानता है, च-और यः-जो उसे 
प्रजापतिं वेद-सब रक्षक जानता है ये-जो उस ज्येष्ठमत्सर्वश्रेष्ट--सर्वमहान्‌ 
असइलत मे जाल विदुः-जानते हैं, ते-वे स्कम्भम्‌८उस सर्वाधार को अनुसंविदु: - 
अनुकूलता से होते हैं। क्‍ 


भावार्थ--प्रभु हँमोरे हृदयों में स्थित हैं। वे “परमेष्ठी, प्रजापति, ज्येष्ठ, ज्ञानपुञ्ञ व सर्वाधार ! हैं। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टादबृहती ॥। 
शिर: वैश्वानर:, चक्षु: अड्भिरसः 
यस्य शिरों वैश्वानरश्चक्षुरद्धिरसो5भंवन्‌। द 
अड्भानि यस्य॑ यातव॑: स्कम्भं तं ब्रंहि कतमः स्विंदेव सः॥ १८॥ 
यस्य ब्रह्म मुख॑माहजिंहि मंध्ुक्कशोधुलेंप )धाउअणा... (358 ०606.) 
. विराजमूथो यस्याहुः स्कम्भं त॑ं ब्रूंहि कतमः स्विंदेव सः॥ १९॥ 
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१. यस्य-जिसका शिरः-सिर वैश्वानर:-वैश्वानर अग्नि है, चक्षु:-आँख ही अड्डधिरस:-प्राण 
('प्राणो वे अद्धिरा:: श० ६।१५।२।२८) अभवन्‌ज्हो गये हैं। यस्य अड्रानि-जिसके अज्भ 
यातवः:-गतिशील प्राणी हैं। यस्य-जिसका मुखम्‌>मुख ही ब्रह्म>वेदज्ञान हैं, उतत-और 
जिह्नाम-जिह्ला को मधुकशामरमधुरता से प्रेरणा देनेवाली वेदवाणी आहुः-कहते हैं | यस्य-जिसके 
ऊथः >ऊधस्‌ (॥6 905०॥) वशधक्ष्स्थल को विराजम्‌-विशिष्ट दीमिवाला आहुः"कहते हैं। २. 


तम्‌-उस स्कम्भम्‌रजसर्वाधार प्रभु को ब्रहि-कह--उसी का स्तवन कर। “ज्ड् ब्रह एव-ही 
स्वित्‌-निश्चय से कतमः>अत्यन्त आनन्दमय है। द 
भावार्थ--यह सारा ब्रह्माण्ड उस प्रभु के भिन्न-भिन्न अड़ों के जा सर्वाधार प्रभु 


अतिशयेन आनन्दमय हैं। 
. ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥ छन्द: शक ॥ 
ऋग्‌, यजु, साम, अथर्व 
यस्मादूचों अपात॑क्षन्यजुर्यस्मांदपार्कषन्‌। ८ 


पाॉनि यस्य $ड्रिरसो बह कतम:ः स्विदेव सः ॥ २० ॥ 
१. यअस्मात्‌-जिससे ऋच:ः5ऋचाएँ--विज्ञान- ब्रे मन्त्र--अपातक्षन्‌-बनाये गये 
यस्मात्‌- जिससे यजुः-यजुर्मन्त्र-कर्मप्रतिपादक मन्त्र पे प्रनू-निर्मित हुए। सामानि5"साम- 
मन्त्र--उपासना प्रतिपादक मन्त्र यस्य-जिसके 8५५९९ लीम तुल्य हैं, तथा अथर्व-अड्िरसः- 
अद्भिरा ऋषि के हृदय में प्रेरित किये मे ञअ मन्त्र मुखम्‌-जिसका मुख है। तम्‌-उस 
स्कम्भम्‌न-सर्वाधार प्रभु को- ब्रूहि-कह, उसी कर। सः एव-वही स्वित्‌-निश्चय से 
कतम:ः-अतिशयेन आनन्दमय है। 
भावार्थ--प्रभु ने 'ऋगू, यजु:, 
तथा अअथर्व-मन्त्रों द्वारा 'कम खाने व 


बनने का संकेत किया। श् 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ कि “, अध्यात्मम्‌ | छन्‍्द:--बृहतीगर्भा< नुष्टुप्‌ ॥ 
ह शाखा का उपासन 
.. असच्छाखां स्क  परिममित्र जना विदुः। 
उतो सन्म॑न्यन्ते ते शारब्रांमुपास॑ते ॥ २९१॥ 


त्रीं द्वारा ज्ञान, कर्म, उपासना का प्रतिपादन किया 
'” का उपदेश देते हुए अड़-प्रत्यज्र को रसमय 


२. अदृश्य जि “अ-सत्‌' कहलाती है तथा यह दृश्य जगत्‌ 'सत्‌' कहा गया 
है। संसार-वक्ष 7 ऊपर-नीचे फैली हैं ' अधश्चोर्ध्व॑ प्रसुतास्तस्य शारखा: '। इस वृक्ष 
का मूल वह स्किल ' प्रकृति है। यह अनन्त शाखाओंवाला संसार बड़े दृढ़ मूलवाला है। यह 
हमारे हृदयों -सा हो जाता है। प्रतिष्ठन्तीम्-हृदयों में प्रकर्षण अपना स्थान बनाती हुई 


इन - असत्‌ शाखाम्‌रप्रकृतिमूलक वृक्ष-शाखाओं को ही -जनाः:-सामान्य लोग परमं इब 
विदु: -सर्वोत्तम-सा जानते हैं। २. उतो5और ये>5जो शाखाम्‌-इस संसारवृक्ष-शाखा की उपासते- 
उपासना करते हैं ते अवरेज-वे निम्र श्रेणी के लोग इसे ही सत्‌ मन्यन्ते>" श्रेष्ठ समझते हैं। इसी 
में उलझे- हुए वे जन्म-मरण के चक्र से ऊपर नहीं उठ पाते। 

भावार्थ--सामान्य लोग प्रकृति से उत्पन्न इस संसार-वृक्ष को ही “परम” समझते हैं, इसे 
ही. वे सत( श्रेष्ठ) मानज्ने॥हैं॥] (शा ए८तांट ांइडंणा..._ (359 0 606.) 


३ दर ० के + चर २ २ 
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क्‍ आदित्य, रुद्र, वंसु 
यत्रादित्याएर्च रुद्राएइच वसंवश्च समाहिंता:। 
भूत च यत्र भव्य च सर्वे! लोकाः प्रतिंष्ठिता: 
स्कम्भं तं ब्रृहि कतमः स्विदेव सः॥ २२॥ द 
१. यत्र-जिसमें आदित्या: च-बारह आदित्य देव, रूद्रा: च>ग्यार॒ह 8 च्तथा 
वसवः:-आउठ वसु समाहिताः:-सम्यक्‌ स्थापित हैं। सब देवों के आधारभूत तेत् तो स्कम्भ 
हैं। यत्र-जहाँ भूत॑ च भव्यं च-जो लोक भूतकाल में थे तथा भविष्यत्‌ में हों तृथ्ों वर्त्मानकाल 


में सर्वे लोका:-सब लोक प्रतिष्ठिता:-प्रतिष्ठित हैं तम्‌-उस न प्रभु को ब्रूहि- 
कह-स्तवन कर। सः एव-वे प्रभु ही स्वित्‌ू-निश्चय से कतमः त्प्मेतति आनन्दमय हैं। 

भावार्थ--आदित्यों, रुद्रों व बसुओं के आधार बे प्रभु हक हैं में होनेवाले सब 
लोक उस प्रभु में ही प्रतिष्ठित हैं। उस सर्वाधार 'स्कम्भ' स्तवन करें, वे ही 
आनन्दस्वरूप हैं। अ द ' क्‍ 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ: , 22९० अप “अनुष्टुप्‌॥ 
“देवों को देवत्व प्राप्त ७१ प्रभु 
यस्य त्रय॑स्त्रिंशद्देवा निधिं रक्ष॑न्ति सर्वदा। 


2 


निधि तमद्य को वेंद यं देंवा अभिरक्षथ ॥ 
१. त्रयस्त्रिशद्‌ देवा:-तेतीस देव (बारह हे" पारह रुद्र, आठ बसु, इन्द्र व प्रजापति) 
यस्य निथिम्‌-जिसके द्वारा दी गई निधि (कोश) करे 


सर्वदा रक्षन्ति-सदा अपने में रखते हैं 
'तेन देवा देवतामग्र आयन्‌'-उस प्रभु से छी।तो”थे सब देव देवत्व को प्राप्त करते हैं। “तस्य 
भासा सर्वमिदं विभाति '-उसी की कल न 


'सेतोंये सब दीप्त हो रहे हैं। २. हे देवा:-देवो! 
ये निधिम्‌्-जिस निधि को तुम दर अन्दर रक्षित करते हो, अद्य>आज तम्‌-उस 
(निधिम्‌) उस निधि को कः बवेदरऊ जानता है। प्रभु ने एक-एक देव में देवत्व 
स्थापित किया है। उस देवत्व को जानना कठिन है। संस्थापक के जानने की बात 
तो दूर रही। इस पा को भी कौनें पूर्णतया जानता है? द 
क्‍ भावार्थ-प्रभु ने सब द्वेबों-में जिस देवत्व को स्थापित किया है, उसे भी पूर्णतया जानना 
संभव नहीं। प्रभु तो 
ऋद्षषि: -- 


| , . 
॥ देवता--स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


बरह्मविद्‌ देवों के सम्पर्क में 


. चत्र॑ दवा अंहलिो व ब्रह्म ज्येष्ठमुपासं॑ते। ि 
यो वे तान्विद्या्प्रत्यक्षं स ब्रह्मा वेदिंता स्थात्‌॥ २४॥ 


१. यत्र-जहाँ देवा:-देववृत्ति के ब्रह्मविद:-ब्रह्मज्ञानी पुरुष ब्रह्म-उस प्रभु को ही 
ज्येष्ठम"सर्वश्रेष्ठरूप में उपासते-उपासित करते हैं--प्रभु को ही ज्येष्ठ मानकर पूजित करते हैं, 
वहाँ यः-जो भी बै-निश्चय से तान्‌-उन ब्रह्मज्ञानियों को प्रत्यक्ष विद्यात्‌-प्रत्यक्ष जानता है-- 
उनके सम्पर्क में आकर उनसे ज्ञान का श्रवण करता है, सः-वह भी ब्रह्म-सर्वोत्तम सात्त्विक 


व्यक्ति बनता है और २ 2 0924..0:000200 ब्रि।हजा.... (360 0606.) क्‍ 
... भावार्थ--ब्रह्मविद्‌ ' ब्रह्म को 'ज्येष्ठ” रूप में उपासित करते ही हैं, उनके सम्पर्क 


अथ दशमं काण्डम्‌ 


में आकर उनसे दिये गये ज्ञान का. श्रोता भी सात्त्विक व ज्ञानी बनता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-स्कम्भ:, अध्यात्म॑म्‌॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
देव---असत्‌---स्कम्भ ( पर---परतर---परतम 92 
लहन्तो नाम ते देवा येडसंतः परि जज्ञिरे। 
एके तदड़ों स्कम्भस्यासंदाहु: परो जना: ॥ २५॥। 


१. ये-जो असतः”अव्यक्त प्रकृति से परिजज्निरे-प्रादुर्भूत हुए हैं, ते डैचारस्कैूरय, वायु, 
अग्नि आदि देव भी ब॒हन्तः नाम-निश्चय से बृहत्‌ हैं। इन सूर्य आदि 2 महिमा भी 


महान्‌ है। इन देवों का कारणभूत वह असत्र्अव्याकृत ( पा ) प्रधान ( ) परः-इन 
सब देवों से उत्कृष्ट है। कारणात्मना वह प्रधान इन कार्यभूत सूर्यादि , उत्कृष्ट होना ही 
चाहिए। जना: "ज्ञानी लोग तत्-उस असत्‌ को भी स्कम्भस्यत भु का एके अड़ं 
आहु:-एक अज्ग ही कहते हैं। वह अज्जी स्कम्भ तो इस अज्ञ से कितना ही महान्‌ : 


है, “त्रिपादूर्ध्व उदैत्‌ पुरुष: पादोउस्थेहाभवत्‌ पुनः '। 
भावार्थ--सूर्य,वायु, अग्नि देव महान्‌ हैं। इनका ही है, ए पते असत्‌' (प्रधान-प्रकृति ) इनसे 
पर है। वह असत्‌ भी सर्वाधार प्रभु का एक अज्भ ही है) द द 
ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता--स्कम्भः , आज कोण -अनुष्टुप्‌॥ 
स्कम्भ का एक ॥ 
यत्र॑ सस्‍्कम्भः डर चुणणमतसं जे व्यव॑र्तयत्‌ । 
एक तदड़ों स्कम्भस्य पुराणमनुसंविद्भ६। ः 
१. यत्र-जहाँ स्कम्भः-वे सर्वाधार प्रभु -इस सृष्टि की उत्पत्ति के हेतु से 
पुराणम्‌-प्रवाहरूप से सनातन प्रधान (प्र लि) को व्यवर्तयत्‌-निवृत्त करते हैं--विविध रूपों 
में परिवर्तित करते हैं। वहाँ ज्ञानी पुरूध तु पुराणम्‌-उस सनातन प्रधान को स्कम्भस्य-उस 
_ सर्वाधार प्रभु का ही एक अड्भम- 9) अनुसंविदु:-अनुसन्धान करते हुएं सम्यक्‌ जानते 
हैं। इस प्रधान (४४४००) का भू (6 स्तम स्वरूप सामर्थ्य-शक्ति (लआणष्ट/) ही है और यह 
सामर्थ्य प्रभु का ही तो अड्भ, है--गुंण है। ः 
भावार्थ--' प्रकृति कर कि ति के रूप में और कभी फिर प्रकृति के रूप में चली आती 


हुई “पुराण! ( 3. ) का विवर्तन करते हुए सृष्टि को जन्म देते हैं। यह पुराण-- 
प्रकृति भी अन्ततः के रूप में होती हुई उस प्रभु का ही एक अज्ग है। 


॥ देवता--स्कम्भः, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


| अंकिता महादेव के अड्भभूत तेतीस देव . 
यस्य हेवा अड्डे गात्रां विभेजिरे। 
'तास्वै त्रय॑स्त्रिंशहेवानेके त्रह्मविदों विदु:॥ २७छ॥ 

१. यस्य अज्जे"जिस विराट्‌ पुरुष के शरीर में त्रयस्त्रिंशद्‌ देवा:-तैतीस देव गात्रा 
विभेजिरे-भिन्न-भिन्न अड्भों का सेवन करते हैं। विराट्‌ पुरुष के भिन्न-भिन्न अद्भ ही ये देव हैं। 
तान्‌ ज्यस्त्रिंशद्‌ देवान5उसे विराट्‌ पुरुष के भिन्न-भिन्न अज्जभूत तेतीस देवों को एके 
ब्रह्मविद:-केवल जहा लोग ही बै-निश्चय से विदु:-जानते हैं। 
भावार्थ--तेतीस देवी के अ्धीश्मभततैं *चौतिीसयें! महादेथ हैं ?रस्कीथोर होने से वे 'स्कम्भ 


हैं। 


ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ: , अध्यात्मम्‌॥ छन्द: -- अनुष्टुप्‌॥ 
क्‍ हिरण्यगर्भ 
हिरण्यगर्भ प॑रमम॑नत्युद्यं जना विदु: । स्कम्भस्तदग्रे प्रासिज्चच्द्विरण्यं लोके अन्तरा॥ २८ ॥ 
१. जना:-ज्ञानी लोग हिरण्यगर्भम्‌-(हिरण्यं बै ज्योति:) सम्पूर्ण ज्योति जिसके गर्भ में 


है, उस प्रभु को परमम-सर्वोत्कृष्ट व अनति-उद्यम्‌-' जिसका गा हो ही नहीं 
सकता ऐसा विदुः-जानते हैं। वे प्रभु “'बाचाम्‌ अगोचर ' हैं--वाणी क्का बन ही नहीं 
सकते। २. वे स्कम्भ:-सर्वाधार प्रभु अग्रे-सृष्टि के प्रारम्भ में तत्‌ ज्योति को 


लोके अन्तरा-इस लोक के अन्दर प्रासिज्ञत्‌-सींचते हैं। ' सूर्य, विद्युत व ' आदि ज्योतियों 
को वे प्रभु ही तो बनाते हैं। “त्रीण्िणि ज्योतींषि सचते स सके 

भावार्थ--प्रभु हिरण्यगर्भ हैं--परम हैं--अनत्युद्य हैं। वे सर्वाधर प्र रे ही इस लोक में सूर्य 
आदि ज्योतियों का स्थापन करते हैं। क्‍ 

ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌ डे शा 
लोकों, तप व बध्यृतमाहिदरो के प्रभु 
स्कम्भे लोकाः स्कम्भे तप: स्कम्भेडध्य 

स्कम्भ॑ त्वा वेद प्रत्यक्षमिन्द्रे सर्व! समाहित ९॥ 

१२. स्कम्भे5उस सर्वाधार प्रभु में ही सब लोक आहित हैं। स्कम्भे-उस 
सर्वाधार में ही तपः-तप आहित है--'“ऋत व > /0 85 "करे जनक तप के आधार प्र भु ही हैं 'ऋतं 
च सत्य चाभीद्धात्तपसो5ध्यजायत '। स्कम्भे “अस्‌ अवेधिर प्रभु में ही ऋतम्‌ अधि आहितम्‌-ऋत 
स्थापित है। २. हे स्कम्भ-सर्वाधार प्रभो! मै 'ज्ष्या> आपको प्रत्यक्षं बेद-एक-एक पदार्थ में स्पष्ट 
जानता हूँ। सब पदार्थों में आपकी ही हमे: है। इन्द्रे>उस परमैश्वर्यशाली प्रभु में ही 
सर्व समाहितम्‌्-सब समाहित है। हे क्‍ द 

भावार्थ--वे प्रभु ही 'लोकों, "तप वऋत ' के आधार हैं। इन्द्र में सब लोक समाहित हैं । 
ऋषि: --अथर्वा । तबा>स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


इन्द्र: स्कम्भ 
इन्द्रें लोका प्रति इन्द्रे5 ध्यृतमाहिंतम्‌ । 
इन्द्र त्वा वेद प्र क्रम्भे सर्व प्रतिंष्ठितम्‌॥ ३०॥। 


परमैश्वर्यशाली प्र 3 कप को स्थिति है। इन्द्रे ऋतम्‌ अधि आहितम्‌-उस इन्द्र में ही ऋत 
स्थापित 3 यह पट है 45 >परमैश्वर्यशशाली आपको मैं प्रत्यक्ष॑ बेद-प्रत्येक पिण्ड में प्रत्यक्ष 
देखता हूँ. -सल्ल दो में आपकी महिमा दृष्टिगोचर होती है। स्कम्भम्‌्-सर्वाधार आपमें ही 
सर्व प्रतिष्ठितम>यह सारा ब्रह्माण्ड प्रतिष्ठित है। है 

भावार्थ-प्रभु ही इन्द्र हैं--परमैश्वर्यशाली हैं। 'लोकों, तप व ऋत' के आधारभूत इन्द्र 
सचमुच “स्कम्भ' हैं--सर्वाधार हैं । कर 

.. ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्द:--मध्येज्योतिर्जगती ॥ 
नामस्मरण ब स्वराज्य प्राप्ति 
नाम नाम्ना जोहक्लीति। घुरा/स्मूर्यास्पुरोषस॑:०ग्रदज: (प्रथम एध3पज 
स ह तत्स्व॒राज्यमियाय यस्मान्नान्यत्परमस्तिं भूतम्‌॥ ३९॥ 


१. इन्द्रे लोका: परमैश्वर्यशाली प्रभु में सब लोक आहित हैं। इन्द्रे तप:-उस 


अथ दशमं काण्डम्‌ 


१. सूर्यात्‌ पुरा-सूर्योदय से पूर्व ही, सूर्योदय से क्‍या ? उषसः पुरा-उषाकाल से भी पहले 
नाम्ला-' इन्द्र, स्कम्भ” आदि नामों से एक साधक नाम जोहवीति>”उस शत्रुओं को नमानेवाले. 
प्रभु को पुकारता है। इस “नाम-जप' से प्रेरणा प्राप्त करके यत्‌5जब अज:-सब बुराइयों को 
क्रियाशीलता द्वारा परे फेंकनेवाला जीव ( अज गतिक्षेपणयो: ) प्रथमम्‌्-उस सर्वाग्रणी व सर्वव्यापक 
(प्रथ विस्तारे) प्रभु के संबभूव-साथ होता है, अर्थात्‌ प्रभु से अपना मेल बनाता है, तब सः वह 
अज हनिश्चय से स्वराज्यम इयाय-स्वराज्य प्राप्त करता है--अपना शासन बनता 
है, इन्द्रियों का दास नहीं होता । वह उस स्वराज्य को प्राप्त करता है यस्मात्‌ल शर चम-बक 
 अन्यत्‌-दूसरा भूतम्‌-पदार्थ न अस्ति>नहीं हैं। 

भावार्थ--जब एक साधक ब्राह्ममुहूर्त में प्रभु का स्मरण 3 जद 
दूर करके प्रभु के साथ मेलवाला होता है। यह प्रभु-सम्पर्क इसे 
दास) बनाता है। यह आत्मशासन--स्वराज्य--सर्वोत्तम वस्तु है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:-- ३२, 


३३ पराविराडनुष्टुप्‌।। 
प्रभु का विराट देह 


“बह बुराइयों को 
| स्वामी (न कि 


. अस्य भूमि प्रमान्तरिक्षमुतोदर॑म्‌ । (2 
दिवं यश्चक्रे मूर्धान तस्में ज्येष्ठाय ब्रह्मणे तऋर्मः॥,/३२॥ 
यस्य सूर्यश्चक्षुएचन्द्रमाश्च पुर्नर्णवः । 


अग्नि यएचक्र आस्यं१ तसस्‍्मैं ज्येष्ठाय नर्म:॥ ३३॥ 
. अस्य॒ वात॑ः प्राणापानौ चश्षुरज्धिरसो5भवन् 

दिशो यश्चक्रे प्रज्ञानीस्तस्में ज्ये य्‌ कह छ नर्म: ॥ ३४॥ 

१. यस्य-जिसका भूमिःच्यह पृ प्रमा-पादमूल के समान है-पाँव का प्रमाण है 
उतजओऔर अन्‍्तरिक्षम्‌-अन्तरिक्ष उदः कह है, यः दिवं मूर्धानं चक्रे-जिसने द्युलोक को 
अपना मूर्धा (मस्तक) “बनाया है (गैस्से सूर्य:-सूर्य च-ओऔर पुनर्णवः अन्द्रमा:-फिर- 
फिर नया होनेवाला यह चन्द्र चक्षु:ःल्माख है। यः अग्नि आस्यं चक्रे+जिसने अग्नि को अपना 
मुख. बनाया है। पर प्राशापानौ-जिसके वायु ही प्राणापान हैं। अड्भिरस: चक्षु 
अभवन्‌- ( अज्धिरसं यद्रस:--छां० १९.२.१०) अज्भगरस ही उसकी आँख हुए। 
दिशः यः वेश बहा जग दिशाओं को जिसने प्रकृष्ट ज्ञान का साधन (थश्रोत्र) बनाया। २. . 
'तस्मै-उस ज्येष्ठाय -ज्येष्ठ ब्रह्म के लिए हम नतमस्तक होते हैं। प्रभु के लिए सूर्योदय 


से पूर्व सूर्योदय को सरेग के उषाकाल से भी पूर्व उठकर प्रणाम करना चाहिए। यह प्रभु-नमन 
ही सब गुणों के योग्य बनाएगा। 


भावार्थ-- उस सर्वाधार प्रभु का देह है। इस ब्रह्माण्ड को वे ही धारण कर 
रहे हैं। इसके अज्ों में उस प्रभु की महिमा को देखने का प्रयत्न करना चाहिए। इस महिमा 
को देखता हुआ साधक उस प्रभु के प्रति नतमस्तक होता है।. 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्द:--चतुष्पदाजगती ॥ 
सर्वाधार 'स्कम्भ 


स्कम्भो दांधार आन्वाप्रृश्चिक्रील/छभे ते सक्तरभो दाधास्रेत्न4ल्‍त्रिक्षम। 
स्कम्भो दांधार प्रदिशः षडु्वी: स्कम्भ इदं विश्व भुव॑नमा विवेश॥ ३५॥ 
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क्‍ १. स्कम्भ:-उस सर्वाधार प्रभु ने ही इमे उभे द्यावापधिवी-इन दोनों झुलोक व पृथिवीलोक 
"को दाधार"धारण किया हुआ है। स्कम्भ:-स्कम्भ ने ही उरू अन्तरिक्ष दाधार-विशाल 


अन्तरिक्ष को धारण किया है। स्कम्भः-स्कम्भ ने ही षट उर्वीः प्रदिश:-छह बडी दिशाओं 


को दाधार>-धारण किया है। स्कम्भे-उस सर्वाधार प्रभु के एकदेश में ही इदं विश्व भुवनम्‌्&यह 
सारा भुवन आविवेश-प्रविष्ट हुआ है। प्रभु इन सबमें व्याप्त हो रहे हैं--प्रभु की व्याप्ति से ही 
यह उस-उस दीपि को धारण करता है। 

भावार्थ-प्रभु ही द्यावापथिवी को, विशाल अन्तरिक्ष को तथा छह बडी धारण 
व हैं। यह सारा ब्रह्माण्ड प्रभु के एकदेश में प्रविष्ट है और प्रभु की लता दीप्त हो 
रहा है। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भः , अध्यात्मम्‌ ॥ छन्द:-- ती ॥ 
श्रमात्‌, तपसः ( जातः ) 
यः अ्रमात्तपसो जातो लोकान्त्सवॉीन्त्समानशे। 
सोम॑ यश्चक्रे केवल तस्में ज्येष्ठाय ब्रह्मंणे नम॑ 28४ । 
यः-जो प्रभु श्रमात्‌- श्रम सें व तपसः-"तप से भत होते हैं--जिन्हें श्रम व 
तप के द्वारा ही हृदयदेश में देखा जा सकता है। वे प्रभु ५३ फल/ लोकान्‌ समानशे5सब लोकों 
को व्याप्त किये हुए हैं। यः-जिन प्रभु ने सोमम्‌-सोपट शसि पुज्ज बननेवाले जीव को-- 
वीर्यरक्षा द्वारा ज्ञानदीप जीव को--केवलं चक्रे-( क 7 हैः में विचरण करनेवाला, अर्थात्‌ 
मुक्त किया है। तस्मै-उस ज्योष्ठाय बह्यणे हे ३ हम जे 5 लिए नमः"हम प्रणाम करते हैं। 
भावार्थ--प्रभु-दर्शन श्रम व तप से होता है'जैस़ें वे प्रभु सर्वत्र व्याप्त हो रहे हैं। ब्रह्मचर्य 
: द्वारा सोम (वीर्य) का पुज्ज बननेवाले सा कफ अर » प्रभु आनन्द में विचरनेवाला करते हैं। 
॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 


कथं वातो नेल॑यति कथ्थ॑ (रखते पर्न॑ः 
किमार्प: सत्यं प्रेप्स॑- ते कदा चन॥ ३७॥। 


8 इलयति-स्थिर होकर शान्त (८७०७ &7], 9००076 (णा(8) 
नहीं होता ? कथम्‌>क्योंकर अनशन रमते-यह मन कहीं भी स्थिरता से रमता नहीं ? किम्‌ सत्यं 


भी न इलयन्ति-स्थिर नहीं होते 2? २. नितरनन्‍्तर चल रही वायु को देखकर जिज्ञासु 


प्रेप्सन्ती:-किस सत्य हज गान करने की कामनावाले हुए-हुए ये आप:-जल कदाचननकभी 


के हृदय में गज मेंस कि वायु किधर भागा चला जा रहा है.? इसी प्रकार ये जल किस 
सत्य की खोज में बहते चल रहे हैं 2? यह मन भी अन्ततोगत्वा कहाँ रति का अनुभव 
करेगा ? संसार के तो कुछ ही देर बाद उसे निर्विण्ण कर डालते हैं। 


भावार्थ--जिज्ञासु को इस निरन्तर बहते वायु व जलों को देख़कर उत्कण्ठा होती है कि 
ये किधर भागे चले जा रहे हैं ? मन भी किसी एक स्थान में रति का अनुभव क्‍यों नहीं करता ? 
.. ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। 
तपसि क्रान्तं, सलिलस्य पृष्ठे 


महद्यक्षं भुवनस्य मध्येततायप्ति।क्रानतं:/सलिंलरंणी पृष्ठे 264 ०606.) 
: तस्मिज्छुयन्ते य उ के च्॑ देवा वृक्षस्य॒ स्कन्ध॑ः परित॑डव शारखाः॥ ३८ 4 


अथ दशमं काण्डम्‌ ९ है. द ३६७ 
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१. भुवनस्य मध्ये-सारे ब्रह्माण्ड में (ब्रह्माण्ड के अन्दर) वे महद्यक्षम्-महान्‌ पूजनीय प्रभु 
स्थित हैं। सब पिण्डों में ओत-प्रोत सूत्र वे प्रभु ही तो हैं। तपसि क्रान्तम्‌नवे प्रभु तप में सबसे 
आगे बढ़े हुए हैं-सबको लाँघ गये हैं। वे सलिलस्य>(सत्‌ लीनं अस्मिन्‌) प्रलयकाल में यह 
सब सत्तावाला जगत्‌ जिसमें लीन हो जाता है, उस प्रधान (महद्‌ ब्रह्म) के पृषछ्ठे-पृष्ठ पर ये 
प्रभु स्थित हैं--प्रकृति के अधिष्ठाता हैं। “मयाध्यक्षेण प्रकृति: सूयते सच्चराचरम्‌'। २. ये उ 
के च देवाः-और जो कोई भी देव हैं, वे तस्मिन"उस प्रभु में ही छुयन्ते करते हैं 
इसी प्रकार आश्रय करते हैं इबन-जैसेकि वृक्षस्यन्वृक्ष के स्कन्धः-तने के चारों ओर 
शारखा: 5शाखाएँ आश्रित होती हैं। 


भावार्थ--वे प्रभु इस ब्रह्माण्ड के एक-एक पिण्ड में हा समान हैं। वे 
तपोमय प्रभु ही प्रकृति के अधिष्ठाता हैं। उन प्रभु में ही सब देव हो रहे हैं--उस 


महान्‌ देव से ही इन्हें देवत्व प्राम हो रहा है। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--स्कम्भः, अध्यात्मम्‌॥ छन्द:--- 


द अड्भ- प्रत्यड्रों द्वारा प्रभु- 
यस्मै हस्ताभ्यां पादांभ्यां वाचा श्रोत्रेण हा आर 
यस्में देवाः सदा बलि प्रयच्छन्ति पह 
. स्कम्भं तं ब्रंहि कतमः स्विंदेव सः॥ ३९ 

१. यस्मै-जिसके लिए और यस्मै-जिसके लिए झजेक -देववृत्ति के पुरुष हस्ताभ्याम्‌नहाथों 
से, पादाभ्याम्‌्पावों से बाचा श्रोत्रेण चश्लुषा त्आाणी, श्रोत्र व आँख से सदा>-सदा बलिम्‌>पूजा 
(9/०७४॥०) को प्रयच्छन्ति-प्राप्त कराते हैं, और कस्तुत: इस पूजा के कारण ही देव बन पाते 
हैं । इन देवों के सब कार्य प्रभु-पूजन के ६ जे ह होते हैं। जो प्रभु विमिते-विविधरूपों में बने 
हुए इस मित (परिमित) संसार में मिस असीम--अपरिमित व अनन्त है, तम्‌रउन्हीं को 
स्कम्भं ब्रूहि-सर्वाधार कहो। सः एड्-ले ] स्वित्‌ू-निश्चय से कतमः>”अंतिशयेन आनन्दमय 
हैं। 

, भावार्थ--दैवपुरुषों की स 4 से होनेवाली क्रियाएँ प्रभु-पूजन के रूप में होती हैं। 
इस परिमित संसार में वे अ्य प्रभु ही अतिशयेन आनन्दमय हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-८ कह न्क्म्भ्प:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--४० अनुष्टुप्‌, ४१ आर्षीत्रिपदागायत्री ॥ 
तर प्रभु' को समझनेवाले में तीन बातें 

अप तस्य॑ हतं मे व्यावृत्त: स पाप्मना। 

सर्वीणि तस्पमिज्ज्योती षि यानि जत्रीर्णि प्रजाप॑तौ॥ ४०॥ « 

यो बेत हर पय॑ तिष्ठन्तं सलिले वेद । स यै गुदा: प्रजाप॑ति:॥ ४१॥ 

१५. (क) तस्यनत्उसका तमः अपहतमरअन्धकार सुदूर विनष्ट हो जाता है--उसका अज्ञान 
विनष्ट होकर उसका जीवन प्रकाशमय हो जाता है। (ख) सः-वह पाप्मना-पाप से व्यावृत्त:-दूर 
(हटा हुआ) होता है। (ग) तस्मिन्‌उसमें वे सर्वाणि5सब ज्योतींषि-ज्योतियाँ होती हैं यानि 
त्रीणि-जो- तीन प्रजापतौ-प्रजारक्षक प्रभु में हैं। ये ज्योतियोँ इसके जीवन में शरीर के स्वास्थ्य . 
की दीसि के रूप में, मन के नैर्मल्य के रूप में तथा मस्तिष्क की ज्ञानज्योति के रूप में प्रकट 
होती हैं। २. उस व्यक्ति।के जीवन एयेज््योतियाँ5प्रकट होक्ी5 हैं; द्यकछलजोकि सलिले-(सत्‌ 
लीनम्‌ अस्मिन्‌) यह कार्यजगत्‌ जिसमें लीन होकर रहता है, उस प्रकृति में तिष्ठन्तम्नस्थित 


5 (46-:04:7:८२०%८०५८:०७८०२७६८०५८:५७८००५८०८:-५८०६>ब> ० 


३६६ २ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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हुए-हुए हिरण्ययम्‌-इस चमकीले (हिरण्मय) बेतसम्‌-(ऊतं स्यूतं) परस्पर सम्बद्ध लोक- 
लोकान्तरोंबाले संसार को वेद-जानता है और जो यह जानता है कि सः-वह बै"निश्चय से 
प्रजापति:-प्रजाप्रालक प्रभु गुह्या:-मेरी हदय-गुहा में ही स्थित है। इसप्रकार जाननेवाला व्यक्ति 
अन्धकार व पाप से दूर होकर ज्योतिर्मय जीवनवाला बनता है। क्‍ 

भावार्थ--जो व्यक्ति इस चमकीले, परस्पर सम्बद्ध लोक-लोकान्तरोंवाले, प्रकृतिनिष्ठ संसार 

को जानता है तथा प्रभु को हृदयस्थ रूपेण प्रतीत करता है, वह अन्धकार से दर जॉवगवाला है, 
पाप से दूर होता है तथा प्रभु की ज्योतियों को प्राप्त करके “स्वस्थ, निर्मल” क्र 
बनता है। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द: हा 


द विरूपे रकम क्‍ 
तन्त्रमेकें युवती विरूपे अभ्याक्रार्मं बयत 
प्रान्या तंन्तूस्तिरतें धत्ते अन्या नाप॑ वृज्जाते न ॥ ४२ ॥। 


१. एके"कोई दो युवती-एक-दूसरे से नित्य संगत (यु सिश्रिणे) विरूपे-तम: व प्रकाशमय 
विरुद्धरूपवाली उषा व रात्रिरूप तरुणियाँ अभ्याक्राम हजार आ-आ और जा-जाकर 
घषण्मयूखम्‌-छह दिशाओं व छह ऋतुओंवाले विश्वरूप/ स्लेम-जाल को वयत:-बुन रही हैं। 
२. इनमें से अन्या-एक उषारूप युवति तन्तून्‌ र्रेणर्रप तन्‍्तुओं को प्रतिरते-फैलाती है, 
अन्या-दूसरी रात्रिरूप युवति थधचत्तेचजउन सब “ि रो अपने अन्दर समेट लेती है। 
अपवज्भजाते-वे दोनों कभी अपने कार्य को नहीं छीडिती>-विश्राम नहीं लेतीं, न अन्त गमातः-न 
ही कार्य के अन्त तक पहुँचती हैं । उषा और 7 जल के/ रूप में यह कालचक्र चलता ही रहता है । 

भावार्थ--उषा व रात्रिरूप युवतियों, हार के ऋतुओंवाला कालरूप जाल बुना जा रहा 
है, निरन्तर बुना जा रहा है--पर यह बल्ले ही रही है--इसका कहीं अन्त ही नहीं आता। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ भ:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
| उद्रिण 

तयोरहं प॑रिनृत्य॑न्त्योरिव मे ्ि' जानामि यतरा परस्तात्‌। 

पुमानेनद्वयत्युद्‌ कक त्त्पुमानेनद्धि जभाराधि नाके॥ ४३॥ 

१. परिनृत्यन्त्यो: इन्रव्नूत्ये-सा करती हुई तयो:-उन उषा व रात्रिरूप युवतियों में यतरा 
नम कौन-सी पहले उत्पन्न हुई अहं न विजानामिन्यह मैं नहीं 
जानता। इनका तो कब से चल ही रहा है। २. पुमान्‌-वह परम पुरुष प्रभु एनत्‌ 
को बुनता है, पुमान्‌ एनत्‌ उत्‌ गुणत्ति>वह परम पुरुष ही इसे 


उधेड़ डालता है लेता है। वह परम पुरुष ही एनत्‌-इसे नाके अधि विजभार-"सुखमय 
आश्रय में अ में विहत करता है--धारण करता है। 


भावार्थ--यह उषा व रात्रि का चक्र 'अज्ञेय प्रारम्भ” वाला है। इस विश्वजाल को वे परम 
पुरुष प्रभु ही बुनते हैं व उधेड़ डालते हैं। वे ही आकाश में इसका धारण कर रहे हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-स्कम्भ:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--द्विपदा5र्च्य नुष्टुप्‌ ॥। 
प"ञ्ञपदानिचृत्पदपड्िर्वा ( एकावसाना ) 


एशा०ा टावर यूख्ा:-+णास्मम्ानि (366 0 606.) 
इमे मयूखा उप॑ तस्तभुर्दिव सामांनि चक्रुस्तसराणि वात॑वे॥ ४४॥ 


अथ दशमं काण्डम्‌ २१०.८.३ . ३६७ 
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१. इमे-ये मयूरत्रा:-ज्ञानरश्मियाँ दि उपतस्तभु:-मस्तिष्करूप झुुलोक को थामनेवाली 
बनती हैं । जब साधक प्रभु से रचे हुए इस सृष्टियज्ञ को समझने का प्रयत्न करता है, तब उसका 
मस्तिष्क धीमे-धीमे ज्ञानरश्मियों से दीस हो उठता है। ये ज्ञानी पुरुष सामानिज-साममन्त्रों द्वारा 
. उपासनाओं को चक्रुः”"करते हैं। ये साम तसराणि"(तस्‌ उपक्षये) सब दु:खों का उपक्षय 
करनेवाले होते हैं, तथा वबातवे-गति द्वारा सब बुराइयों को दूर करनेवाले होते हैं (वा गतिगन्धनयो: ) । 

भावार्थ--साधक लोग ज्ञान द्वारा मस्तिष्क को दीप्त करते हुए आम ट सब बुराइयों 
व दुःखों को दूर करते हैं। 

आठवें सूक्त का ऋषि “कुत्स' है (कुथ हिंसायाम्‌)--सब बुराइयों का हिंसनमें करनेवाला | 
यह प्रभु-स्मरण करता हुआ ही ऐसा बन पाता है। यह स्तवन कु 5र्केहता है कि-- 

क्‍ ८. [ अषप्टमं सृक्तम्‌ हु 
ऋषि:--कुत्स: ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छनन्‍्द:--उपरि ब्रहती ॥। 
केवल स्व 

यो भूतं च भव्य च॒ सर्व यश्चांधितिष्ठ॑ति 7 

स्व१र्यस्यथ च केवलं तस्में ज्येष्ठाय ब्रह्मंणे नर्म 

२. यः "जो भूतं च भव्यं चजभूत में हो चुके और 
जो वर्त्तमान में विद्यमान सब लोकों का अधितिष्ठतिऊ 
प्रकाश केवलम्‌्-"आनन्द में संचरण करानेवाला 
बरह्ाणे नमः-त्रह्म के लिए में नमस्कार व है 

भावार्थ--प्रभु कालत्रयी में होनेवाले लोकान्तरों के अधिष्ठाता हैं। प्रभु का प्रकाश 
हमें आनन्द में विचरण कराता है। हम स ज्ड ज्येष्ठ ब्रह्म के लिए नमस्कार करते हैं। 

ऋषि: --कुत्सः ॥ देवता- 7 अशध्योत्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--बहतीगर्भा 5नुष्टुप्‌ ॥ 


में होनेवाले यः च सर्वम्‌-और 
है | यस्य च स्व:5और जिसका 
ज्येष्ठाय-उस सर्वश्रेष्ठ--सर्वमहान्‌ 


7 न्कः है भ ( ब्रह्म ) 
स्कम्भनेमे विष्टभिते और तिष्ठतः । 
स्कम्भ इुदं सर्व मात्सन दमत्प्रापर प्रच्च यत्‌॥ २॥ 
१. प्रभु सम्पूर्ण आधारभूत स्कम्भ हैं। उस स्कम्भेन"सर्वाधार स्कम्भभूत प्रभु 
के द्वारा विष्टभिते- थामे हुए इमे-ये चछयौ: चव भूमि: चजद्युलोक और पृथिवीलोक 


तिष्ठतः-स्थित पता लय 2 #7 5 “आक, सब आत्मन्वत्‌्-आत्मावाला, यत्‌ प्राणत्‌-जो प्राण धारण 
कर रहा है-- -रहा है (चर) यत्‌ च निमिषत्‌्-और जो आँखे बन्द किये हुए 
' पड़ा है, यह ' चुलोक गते “उस सर्वाधार प्रभु में ही आश्रित हैं। 

भा प्रय के ही आ व पृथिवीलोक को धारण कर रहे हैं। सब प्राणी--यह चराचर 
जगत्‌--उस प्र ही आधार में है। क्‍ 

ऋषि:--कुत्स: ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्दः--त्रिष्ट्प्‌ ॥ 
गुणातीत की प्रभु के समीप स्थिति 

तिस्त्रो ह॑ प्रजा अत्यायमायन्नय॥१ नया. अर्कमभितों5विशन्त। 
बहन्ह॑ तस्थी रज॑सो विमानो हरिंतो हरिणीरा विवेश॥ ३॥ 


तिरत्र: प्रजा[:४#पझांत्यिक]) शारम्:पत्र तीमरंए। स्वभविद्वील्ीं 0प्र्जाएं ह अति आयम्‌ 
आयनू-निश्चय से अत्यधिक( बारम्बार) आवागमन को प्राप्त होती हैं, परन्तु अन्या:-इनसे भिन्न 


३६८ १५० अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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गुणातीत स्थितिवाली (नित्यसत्त्वस्थ) प्रजाएँ अर्कम्‌ अभितः नि. अविशन्त-"उस पूजनीय प्रभु 


के समीप स्थित होती हैं। २. वे प्रभु ह-निश्चय से बृहन्‌-महान्‌ होते हुए, रजस: विमान:>लोकों 
को विशेष मानपूर्वक बनाते हुए तस्थौ-स्थित हैं, वे हरितः-सूर्यसम दीसिवाले प्रभु हरिणी:-समस्त 
दिशाओं में आविवेश-प्रविष्ट हो रहे हैं। वस्तुत: उस तेजोदीप्त प्रभु की दीसि से ही सब पिण्ड 
दीघप्त होते हैं 'तस्य भासा सर्वमिदं विभाति '। 

भावार्थ--गुणों से बद्ध प्रजाएँ आवागमन के चक्र में चलती हैं। हफन व्यक्ति प्रभु के 
समीप स्थित होते हैं। वे महान्‌ प्रभु सब लोक-लोकान्तरों का निर्माणः [स्थित हो 
रहे हैं। 


ऋषि: --कुत्स: ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्द: हा: 


प्रभु का कक वाल क्‍ 
द्वादश प्रधय॑श्चक्रमेकं त्रीणि नभ्यांनि क उ त 
तत्राह॑तास्त्रीणिं श॒तानिं शह्ल्वः षष्टिश्च खीला मा 


१. प्रभु-निर्मित कालचक्र: का एकं अक्रम्‌नसंवत्सर्केण /एक चक्र है। इसकी द्वादश 
प्रधय:-बारह मासरूपी बारह प्रधियों (पुट्दधियाँ) हैं। - सरदी, गरमी व वर्षा' रूप 


तीन ऋतुएँ---इस चक्र में तीन नाभियाँ हैं। तत्‌ क रह हा “उस कालचक्र के रहस्य को 
कोई विरला ही जान पाता है। २. तत्र-उस कालचच रब की शी शतानि>-तीन सौ शंकव:-बड़े 
दिनरूप खूँटे, च-तथा षष्टिः खीला:-साठ डे द्विनरूप कील आहताः "जड़े हुए हैं-- 
आहत( लगे हुए) हैं। ये-जो शंकु और खील ऑजलि :>5अकुटिल गतिवाले हैं, सदा ठीक 
गति से चलनेवाले हैं। द 

भावार्थ--प्रभु का बनाया हुआ क क्रो सचमुच अद्भुत ही है। 

ऋषि:--कुत्स: ॥ देव़त ' पम्‌॥ छन्‍्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥, 
पड़ यमा[:---एकः एकज: 
इदं स॑वितर्वि जानीहि फ़रद्येमे/ एक एकजः:। 
तस्मिन्हापित्वमिच्छन्ते एकज:॥ "७५॥ 


१. हे पल जनक और एक म का सवन करनेवाले जीव |! इद विजानीहि-तू यह समझ 
ले कि षड्-पाँच र॒ एंक मन--ये छह तो यमा:-यम हैं--परस्पर जोड़े के रूप में 
रहनेवाले हे | ०> ३ & 
कान आदि भी मनु सै न ही अपना कार्य कर पाते हैं। एकः:-एक आत्मा एकज:”अकेला 
शत हुआ करता है। 'एकः प्रजायते जन्तु एक एवं विलीयते'। २. यः"जो 
में एक:ः-एक जीव एकज: 5” अकेला ही प्रादुर्भूत होनेवाला है, तस्मिन्‌ 
र्चय से ये इन्द्रियाँ व मन आपित्वम्‌-मित्रता को इच्छन्ते-चाहते हैं। उस 
आत्मतत्त्व की मित्रता में ही इन सबका कार्य चलता है। उसके शरीर को छोड़ते ही ये सब 
भी शरीर को छोड़ जाते हैं। 
भावार्थ--पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ और छठा मन--ये सब मिलकर ही कार्य करनेवाले हैं। जीव 
अकेला ही संसार में जन्म लेता है, अकेला ही विलीन होता है। इस “एकज' आत्मा में ही 


. इन्द्रियाँ व मन मित्रता, शरीर में आने में आते हैं, उसके छोड़ _ 
ड़ वजन गत हो बग ासर 04000 र्सके्‌ ]5$0॥ (36 6 हैं (2 क्‍ 


अथ दशम काण्डम्‌ 
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ऋषि: --कुत्स:ः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
द जरन्नाम 
आविः सन्निहितं गुहा जरन्नार्म महत्पदम्‌। 
तत्रेदं सर्वमार्पि तमेज॑त्प्राणत्प्रतिष्ठितम्‌॥। ६॥ 
१. वह आवि:-एक-एक पदार्थ में अपनी महिमा से प्रकट न के 


अविनाशी 
यह सब 


योग्य, नाम-प्रसिद्ध महत्-महान्‌ व पूजनीय, पदम्‌-पाने के योग्य (पद ग्रतौ 
प्रभु गुह्ा निहितम-हृदयरूप गुहा में स्थित हैं। २. तत्र>उस प्रभु में ही 


आर्पितम्‌"अर्पित हुआ-हुआ है| एजत्‌्-गति करता हुआ व प्राणत्‌्-प्राणों को करता हुआ 
यह सब प्राणिजगतू (तत्र) प्रतिष्ठितम5उस प्रभु में प्रतिष्ठित है। 
भावार्थ--वे सर्वत्र प्रकट महिमावाले पूज्य प्रभु हमारे हृदयों / ि हैं। उन प्रभु में ये 


सारा ब्रह्माण्ड व प्राणिजगत् प्रतिष्ठित है। 
ऋषि:--कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:-+पसवे 
एकचक्रं--एकनेपि छा 

एंक॑चक्रं वर्तत एकैनेमि सहस्त्राक्षरं प्र पुरो 
अर्धेन विश्व भुव॑न॑ जजान यद॑स्यार्ध क्‍्व१ # हल 

२. वे प्रभु एकचक्रम्-अट्ठवितीय कर्त्ता वर्ततेच्हें फ फेंमि 
संचालनवाले हैं। सहस्त्राक्षरम्-हज़ारों ( अक्षर वक्ष्त्सु 492 अविनाशी शक्तियोंवाले हैं। 'पुरः "आगे 
व पश्चा-पीछे प्र"प्रकर्षण नि-निश्चयपूर्वक 
अंश से विश्वम्‌-सम्पूर्ण भुवनम्‌-भुवन कि पबन जञ्ञान-प्रादुर्भूत कर रहे हैं (पादोडस्य विश्वा 


भूतानि ) यत्‌-जो अस्य>"इस शव ल्‍समृद्ध (ऋधु वृद्धी) स्वरूप है तत्‌ क्व 

बभूव>"वह कहाँ है ? (त्रिपादस्यामृतं प्रभु का वह समृद्ध स्वरूप किसी अन्य आश्षार 
0 ता जप अटक रे कल .ा 

भावार्थ--वे प्रभु अद्वितीय संचालक, अनन्तशक्तियोंवाले, आगे-पीछे सर्वत्र 

हैं। प्रभु के एकदेश में यह प्रकट हो रहा है। प्रभु का अपना समृद्धस्वरूप, अन्य 


आधारवाला न होता दा शमीय है। 

॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:-त्रिष्ट्प्‌ ॥ 
क्‍ पञ्ञवाही 

पजञज्चवाही ह के पं प्र्टयो युक्ता अनुसंवहन्ति। 


वीहीन्पञ्चञभूतों से बने हुए संसार का वहन करनेवाले बे प्रभु अग्र॑ वहतिन हमें 

आगे और आगे ले-चलते हैं | एघाम्‌-इन भूतों के प्रष्टय:-( प्रच्छ ज्ञीप्सायाम्‌ ) जिज्ञासु लोग- 
ज्ञान को प्राप्त करने की कामनावाले लोग--युक्ता:>समाहित हुए-हुए (युज समाधौ) अनुसंवहन्ति- 
उस प्रभु के पीछे-पीछे अपनी जीवन-यात्रा का संवहन करते हैं। २. अस्यच्इस प्रभु का 
. अयातम्‌जन .जाना- शरीर में आना व ठहरना तथा यातम्‌्-जाना--शरीर को छोड़ना--न ददृशेर- 
नहीं दिखता। वे. प्रभु जीव की भाँति शरीर में आते-जाते नहीं रहते। परे नेदीय:-वे दूर-से- 
दूर होते हुए समीप हैं, तिथी अवेरच्खीयें?शर्मीष*सैएसमी प हीति०हुए6हूरे हैं (तद्दूरे तद्न्तिके 

'दूरातू सुदूरे, तदिहान्तिके च)। 
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5 है 


भावार्थ-प्रभु पंचभूतात्मक जगत्‌ का वहन करनेवाले हैं। समाहित जिज्ञासु लोग प्रभु के 
पीछे-पीछे अपनी यात्रा का संवहन करते हैं। प्रभु जीव की भाँति शरीर में आते-जाते नहीं रहते । 
वे दूर-से-दूर व समीप-से-समीप हैं।. 
। ऋषि: --कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'तिर्यग्बिल ऊर्ध्वबुशक्च ' चमस 

तिर्यग्बिलश्चमस ऊर्ध्व॑बुध्नस्तस्मिन्यशो निहिंतं विश्वरूपम्‌। हि दे क्‍ 

तदासत ऋष॑यः स॒प्त साकं ये अस्य गोपा महतो ब॑भूवुः॥ ९ 

१. तिर्यग्बिल:-तिरछे मुखवाला तथा ऊर्ध्वबुशक्ष:-ऊपर मूल-.( दे ०४०० ) -वाला 
चअमसः-एक पात्र है। (शिर एवं अर्वागू बिलश्चमस ऊर्ध्वबुश्न: ४ ।३) यह शिर ही 
वह पात्र है। तस्मिन्‌-उसमें विश्वरूपं यश:-नाना रूपवाले ए 6 (00७८ ०ी 8]09 ) 
निहितम्नरव्खे हैं। (प्राणा वै यशो विश्वरूपम्‌--बृ० २। री के जा | रे न ता यश हैं, वे 
इस पात्र में रक्‍्खे गये हैं। २. तत्-(तत्र) वहाँ उस पात्र में सप ऋषय: “सात ऋषि (कर्णाविमौ 
नासिके चक्षणी मुखम्‌) दो कान, दो नासिका छिद्र, दो जजिव मुख साकमनसाथ-साथ 
आसतेज"आसीन होते हैं। दो कान ही “गौतम- बह ! खें ही 'विश्वामित्र-जमदग्रि 
हैं, दो नासिका छिद्र “वसिष्ठ और कश्यप ' हैं तथा हैं (बु २।२।४)। ये वे ऋषि 
हैं येनजो अस्य महतः>इस महनीय देंव-मन्दिर के 6 देवता गावो गोष्ठ इवासते ) 


गोपा:-रक्षक (पहरेदार) हैं। क्‍ 

भावार्थ--शरीर में शिर ' 22276 ऊध्ठबुश्वे' तब्रमस है। इसमें नाना यशस्वी पदार्थ रक्खे 
गये हैं। यहाँ “दो कान, दो आँँखें' दो सिल्श्र क्िंद्र व मुख” सात ऋषि हैं। ये इस महनीय 
देव-मन्दिर (शरीर) के रक्षक हैं। कद क्‍ 

ऋषि: --कुत्सः ॥ देवता-- ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुड्गर्भा त्रिष्टुप्‌ ॥ 

. झ्म्‌ द 

या पुरस्तादुज्यते या ऊ्त॑ ट्। युज्यते या चर सर्वर्तः। 

यया यज्ञः प्राडः तायते पृच्छामि कतमा स ऋचाम्‌॥ १९०॥ 

. १. में त्वाआपसे ताम् 6६ऋच॑) उस स्तुत्य वाणी को पृच्छामि>पूछता हूँ या-जो पुरस्तात्‌ 
युज्यते-मन्त्रों के प्रारम्भ ; जांती है (ओम्‌ अभ्यादाने--पा० ), चरओऔर यातजो पश्चात्‌- 
पीछे--समाप्ति पर भी रू कह डरती ( प्रणवष्टे: ) | या-जो वाणी विश्वतः युज्यते-चारों ओर से 
जुड़ती है, च-और प्र्न्ज्ञो- तत:-सब कालों में (सब प्रकार) जुड़ती है। २. यया-जिस वाणी 
. से यज्ञःच्सब श्रेष्ठ 'कर्म क्राडः तायते"आगे और आगे विस्तृत किये जाते हैं। सा-वह ओमरूप 

वाणी ही ः ््त्स्लि यवाणियों में क-तमा5अतिशयित आनन्द देनेवाली है। 

भावार्थ-मन्त्रीं के प्रारम्भ में व अन्त में 'ओम्‌” का उच्चारण होता है। सब ओर, सब 
कालों में 'ओम्‌' की ध्वनि ही उपादेय है। सब कार्य 'ओम्‌! से ही प्रारम्भ करने चाहिएँ। इसी 
से यज्ञों का प्रारम्भ किया जाता है। यह स्तुत्यवाणियों में अतिशयित आनन्द प्राप्त करानेवाली है। 

ऋषि:--कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌॥ छन्द:--जगती ॥ 

सर्व खल्विदं ब्रह्म 
यदेज॑ति पतंति म्ज्ञ्ला।तिद्रति:प्राएज्रप्रांणलिमिषच्य यख्ुक्तत06.) 
. तद्दाधार पृथिवीं विश्वरूप॑ं तत्संभूर्य भव॒त्येक॑मेव॥ १९॥ 


अथ दशमं काण्डम्‌ 8०५४ - (37] ०0 606.) 


१९. यत्‌ एजति>जो कम्पित होता है, पतति>गतिवाला होता है, यत्‌ च तिष्ठति-और जो 
स्थित होता है, प्राणत्‌ अप्राणत्‌्-श्वास लेता हुआ, या न श्वास लेता हुआ है, यत्‌ च-और 
जो निमिषत्‌ भुवत्‌्-सदा आँखे मूँदे हुए है, तत्-उस सबको, पृथिवीम्‌-इस सम्पूर्ण चराचर 
पदार्थों को आधारभूत पृथिवरी को दाधार-वे प्रभु धारण कर रहे हैं--' ओम्‌' शब्द वाच्य प्रभु 
ही इस सबके आधार हैं। २. विश्वरूपं तत्‌-वह नानारूपोंवाला ब्रह्माण्ड संभूय-उस प्रभु के 
साथ होकर--उसी के एकदेश में स्थिर होकर--एंकम्‌ एव भवति-वह हक हो जाता 
है। प्रभु-मध्य पतित (स्थित) होने से यह प्रभु के ग्रहण से ही गृहीत होती _ अलग 
सत्ता नहीं दिखती। 'सर्व खल्विदं ब्रंह्मा' का यही तो अर्थ है। । 

भावार्थ--सब प्राणिमात्र व सब पिण्ड प्रभु से धारण.किये जा. हें) प्रभु से भिन्न देश 
में स्थित न होने से ये प्रभु के ग्रहण से ही गृहीत वात हैं--ये सब ही समाये हुए हैं। 


ऋषि:--कुत्स: ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--पुरोब 5 उर्षीपड्ि: ॥ 
नाक>पालः 
अनन्तं विततं पुरुत्राउनन्तमन्त॑वच्चा समन्ते भत्येईरटपो क्‍ 
ते नांकपालएच॑रति विचिन्वन्विद्वान्भूतमुत २५२॥। 
१. अनन्तम्5अनन्त--सीमारहित-सा-परम सु ति” नामक पदार्थ ही पुरुत्रा 
विततम्ूरनाना रूपों में--कार्यपदार्थों में फैला हुआ है >वह अन्तरहित-सा कारणपदार्थ, 


च अन्तवत्‌्-और अन्तवाला सीमायुक्त कार्यपदाश 
हैं--कार्यकारणभाव के रूप से एक-दूसरे से मि धे े 
में उत्पन्न हुए-हुए उत-और भव्यम्‌ज भविष्य “सै 


| सम्‌ अन्ते-एक-दूसरे की सीमा. 


त्पन्न होनेवाले को विद्वान-जाननेवाला वह 

नाकपाल: +मोक्षधाम का भी पालक प्रभु है खिर बन्‌ू-उन अनन्त और अन्तवाले कारणात्मक 

व कार्यात्मक जगंत्‌ को विविक्तरूप से हुआ चरतिन”सर्वत्र गतिवाला है--और प्रलय के 
समय इस सबको अपने अन्दर ले- ँ ७७ (खा जानेवाला) है। ह 

भावार्थ-- अनन्त-सी प्रकृति 6 अज्वालि कार्य-पदार्थों को जन्म देती है। ये दोनों कारण- 

कार्य परस्पर सम्बद्ध सीमावाले हैं >जिड़े हुए हैं। वे भूत-भव्य के ज्ञाता प्रभु इनका विवेक करते 


हुए सर्वत्र गतिवाले हो का 0. ० क्‍ 
ऋषि: : ॥ देवता--अध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 


कतम:--केतुः 

परणापतिशलरति हे अन्तरंदृश्यमानो बहुधा वि जायते। 
अर्धेन जाप जजान यदस्यार्ध कतमः स केतु:॥ १५३॥ | 
. १. वह 0 ६७ “सब प्रजाओं का रक्षक प्रभु गर्भ अन्त: चरति>सब पदार्थों. के अन्दर 
गतिवाला है व्यास है। अदृश्यमान:-न देखा जाता हुआ--इन्द्रियों का विषय न होता 
हुआ वह प्रभु बहुधा विजायते-नाना रूपों से प्रादुर्भूत होता है। सूर्य और चन्द्र में वह “प्रभा' 
रूप से, अग्नि में “तेज' रूप से, पृथिवी में “पुण्यगन्ध' रूप सें, जलों में 'रस' रूप से तथा 
नरों में 'पौरूष' रूप से वही प्रकट हो रहा है। २. वे प्रभु अर्धन-अपने एकदेश में स्थित इस 
प्रकृति से बिशछुव॑ं भुवनम्‌"सम्पूर्ण भुवन को जजान-प्रादुर्भूत करते हैं। यत्‌-जो अस्य>-इस प्रभु 
अजय पिला जरा आकमव व 
... भावार्थ-वह प्रभु अदृश्य होते हुए भी प्रत्येक पदार्थ में अपनी महिमा से प्रादुर्भूत हो रहे 


का 
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हैं। यह सारा ब्रह्माण्ड प्रभु के एकदेश में जन्म व लयवाला होता है। प्रभु का अपना समृद्धरूप 


आनन्द वं प्रकाशमय है। 
ऋषि:--कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्ट्प्‌ | 
दृश्य होते हुए भी अदृश्य 
ऊर्ध्व॑ भर॑न्तमुद्॒क कुम्भेनेंबोदहार्य | म्‌। 
पएय॑न्ति सर्वे चक्षुषा न सर्वे मन॑सा विदुः॥ १४॥ दे 
१. इब-जैसे कुम्भेन-घड़े के द्वारा उद्क ऊर्ध्व भरन्तम्‌-पानी को ऊरर:छुरते (खेंचते ) 
हुए उदहार्यमू-कहार को सर्वे-सब चक्षुषा पश्यन्तिःआँख से पर हैं. इसी/प्रेंकार समुद्ररूप 


कूए से, मेघरूप घड़ों के द्वारा, जल को ऊपर अन्तरिक्ष में पहुचाते सब आँख से 

देखते हैं। २. प्रभु अन्तरिक्ष में पानी को ऊपर ले-जा रहे हैं-- उस उदहार्य की 

महिमा है ? परन्तु सर्वे-सब मनसा न विदु:ः-मन से उस न नहीं पांते। वे प्रभु 
. “अचिन्त्य! हैं ' अव्यक्तोड्यमचिन्त्योयमविकार्यो5यमुच्यते दृष्टिगोचर होती 

है, परन्तु वे प्रभु हमारे ज्ञान का विषय नहीं बनते। 9५८ 

भावार्थ--सर्वत्र प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर ५ प्र प्रभु दीखते नहीं । 
ऋषि: --कुत्सः: ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ करिग्बृहती॥ . 
मसहद्‌ यह 


दूरे पूर्णेनं वसति दूर ऊनेन हीयते। छः 

महटद्यक्षं भुवनस्य मध्ये तस्मैं बलिं पंप ॥ ९७॥ द 

१. दूरे-दूर-से-दूर होता हुआ भी वह वसति-पालन व पूरण करनेवाले ज्ञानी 
पुरुष के साथ रहता है। ज्ञानी पुरुष हृदय प्श से अ्रभु का दर्शन करते. हैं । ऊनेन-परिहीन शक्तियों 
व ज्ञानवालों से दूरे हीयते-वे प्रभु /छोड्टे जाते हैं, अर्थात्‌ अज्ञानियों व निर्बलों से वे प्रभु 
दूर ही होते हैं। २. वे महद्‌ यक्षम्‌- पूज़नीय प्रभु भुवनस्य मध्ये-सारे ब्रह्माण्ड में व्याप्त 
हैं | तस्मै-उन प्रभु के लिए राष्ट्र हस करत्निं भरन्तिरराष्ट्र का धारण करनेवाले, अर्थात्‌ केवल 
अपने लिए न जीनेवाले लोग बलि क--भागधेय को--5प्राप्त कराते हैं, अर्थात्‌ अर्जित धन का 
यज्ञों में विनियोग करके देह का ही वे सेवन करते हैं | इसप्रकार ही तो प्रभु का पूजन होता 
है “यज्ञेन यज्ञ़मयजन्त बा . 

भावार्थ- प्रभु हक साथ निवास करते हैं, अज्ञानियों से वे दूर हैं। वे पूज्य प्रभु सर्वत्र 


व्याप्त हैं। यज्ञशील प्रभु को पूजते व पाते हैं। 
5 --कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥। 
ह ज्येष्ठे ( ब्रह्म ) 
यतः सूर्य उदेत्यस्तं यत्र च्‌ गच्छ॑ति। 
 तदेव म॑न्येऊहं ज्येष्ठं तदु नात्येति कि चन॥ १५६॥ 

१९. यतः:-जिस प्रभु के द्वारा सूर्य: उदेति-यह सूर्य उदय को प्राप्त करता है, यत्र च-ओऔर 
जिस प्रभु के आधार में ही अस्तं गच्छति-अस्त होता है, तत्‌ एव-उस प्रभु को ही अहं ज्येष्ठे 
मन्ये>मैं सर्वश्रेष्ठ जानता हूँ, उ-और तत्>उस ब्रह्म को किज्चन न अत्येंति-कुछ भी (कोई 
भी ) लाँघ नहीं पाता। एगावा ।.6(॥/शथा) ४९८१८ 55०7 (3/20606.) : 


... भावार्थ-:प्रभु ही सूर्योदय व सूर्यास्त के--जगत्‌ की उत्पत्ति व लय के आधार व 


ते 
>जरंबंदतयतसजरआय व: कलउ उक दीन ।ास33 / / “ै::५.७त..........ै....ै. . . ...00.अनननईै३ई३ई३ई३ई३वैईीईीक्‍ीलल्‍०न०्ज--ी ता ्»+ौौ+ ता! शेप. ............... ग 
-..... कल... “.-..६०० >ननम-म-»०»»»+न....अनम«««»»-म»म4आ>-र. न ली भपाझखफपप््+ “न “एप्प ता: "््शानगनल्अ्धा एन "तह 9७ 


अथ दशमं काण्डम्‌ 
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मूलकारण हैं। वे प्रभु ही सर्वश्रेष्ठ हैं--उनसे अतिक्रमण करके कोई भी पदार्थ नहीं है (न 
तत्समो5स्त्यभ्यधिक: कुतो<न्य: ) । 
ऋषि: --कुत्स: ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥। 
आदित्य,. अग्नि, हंस 

ये अर्वाडः मध्य॑ उत वां पुराणं वेद विद्वांसम॑भितो वर्दन्ति। 

आदित्यमेव ते परि वदन्ति सर्वे अम्रिं द्वितीयें त्रिव॒र्ते च हंसमू ् ।. 

२. ये"जो वेदज्ञ अर्वाड-इस काल में, मध्ये-मध्य में उत वा"ओऔर ए॑ >पुराण काल 
में, अर्थात्‌ सदा ही बवेदम्‌-ज्ञान को विद्वांसम-जाननेवाले ईश को तल व :ह्ज्रों ओर अथवा 
दिन के प्रारम्भ व अन्त में--दिन के दोनों ओर--प्रात:-सायं व त्अर्णित व स्तुत करते हैं, 
ते सर्वे-वे सब आदित्यम्‌ एवं परिवदन्तिज"ज्ञानों का अपने में प्रभु को ही 
कहते हैं। स्‍्तोता लोग यही कहते हैं कि वे प्रभु सदा ही २००६ ज्ञानों का आदान 
करनेवाले वे प्रभु 'सूर्यसम ज्योति” ही तो हैं “ब्रह्म सूर्यसमं ऊ २. वे सस्‍्तोता उस प्रभु को 
द्वितीयम्‌-(द्वयो: पूरण:) जीव व प्रकृति प्यार का 
प्रतिपादित करते हैं, च-तथा वे प्रभु को त्रिवृतम्‌-(त्रिषु 
सदा सर्वत्र वर्तमान हंसम्‌ू-(हन्ति) पापों का 

स्मरण हमें पापों से बचाता है। 
भावार्थ--प्रभु सदा ही ज्ञानस्वरूप हैं। 


हे न पाय॑ प्रभु का इस रूप में स्मरण करें 
नशा डरेल्य ' हैं, प्रकृति ज जीव का पूरण करनेवाले 
वे प्रभु हमें आगे ले-चलनेवाले ' अग्नि ! हैं इत्र वर्त्तमान वे प्रभु हमें पापों से बचानेवाले-- 


हमारी पापवृत्तियों को नष्ट करनेवाले ' 


ऋषि:--कुत्सः ॥ जाम, ॥ छंन्द:--त्रिष्टुपू॥ 
स जम 

सहस्त्राकहययं विय॑तावस्य प ह पत॑तः स्वर्गम्‌। 

स देवान्त्सवानुरस्युपदर्द्य संपः ते भुव॑नानि विश्वा॥ १८१ 
२. स्वर्ग पततः पाल और सना लोक में गति करनेवाले--सदा आनन्दस्वरूप--हंसस्य>"हमारे 
पापों का नाश करनेवाले द्वारा हरेः-दुःखों का हरण करनेवाले अस्य>"इस प्रभु के 
पक्षौ-सृष्टि बल रस व प्रलय (रात्रि)-रूप दो पक्ष सहस्त्राह्यम्‌्-सहस्त्र युगपर्यन्त 
परिणामवाले दिन वियतौ-फैले हुए हैं व विशिष्टरूप से नियमबद्ध हैं (सहस्त्रयुग- 
क्‍ सन देवता त्न्र रात्रि युगसहस्त्रान्तां तेडहोरात्रविदों ज़ंनाः )। २. सः-वे प्रभु 
सर्वान्‌ न्‍्ठ के-तेतीस सब देवों को उरसि उपदद्य>अप्रने हृदय में--एकदेश मेैं-- 


ग्रहण करके भुवनानि संपश्यन्‌-सब लोकों को सम्यक्‌ देखते हुए--उनका धारण करते 
हुए (सं दूश्‌ ॥0 ॥00८-भी००) यातिच्सरव॑त्र प्राप्त होते हैं(या प्रापणे) । 

. भावार्थ--सदा आनन्दमय लोक में निवास करनेवाले, पापविनाशक, दुःखनिवारक प्रभु के 
सृष्टि-निर्माण व प्रलयरूप दिन व रात सहस््रयुगों के परिणामवाले हैं । वे प्रभु सब देवों को अपने 
में धारण करते हुए, सब लोकों को देखते हुए सर्वत्र प्राप्त हो रहे हैं। 


एगावा !,ठकावधा) ४८वाट शा550णा (3/3 0 606.) 


अथर्वेवेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: --कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
' अस्मिन्‌ ज्येष्ठम्‌ अधिश्रितम्‌ 
. सत्येनोध्वस्त॑पति त्रह्म॑णार्र्बाडः वि पश्यति। 
प्राणेन॑ तिर्यड प्रार्णति यस्मिंज्ज्येष्ठम्ि अतम्‌॥ १९॥ 
१. यस्मिन्‌ ज्येष्ठम्‌ अधिअितम्‌-जिस उपासक के हृदय में वह सर्वश्रेष्ठ पक अधिश्रित हुए 
हैं--निरन्तर ठहरे हैं, वह पुरुष सत्येन ऊर्ध्व: तपति-सत्य से ऊँचा उठकर-- रा उन्नत 


होकर दीप्त होता है--चमकता है, अर्थात्‌ यह ब्रह्मनिष्ठ पुरुष कभी असत्य । यह : 


बरह्मणा-ज्ञान के द्वारा अर्वाडर विपश्यति-नीचे (770४7५००) देखता है--नम्न होता है तथा 
प्राणेन-प्राणशक्ति के द्वारा तिर्यड्5एक छोर से दूसरे छोर तक ( एशकिे३०) “सब अज्भ- 
प्रत्यड़ों में प्राणति-प्रकर्षण जीवन-शक्तिवाला होता है। किक 

भावार्थ--ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति 'शरीर में प्राणशक्ति-सम्पन्न, ॥9 6 त्मा तथा मस्तिष्क 
में ज्ञानविनीत' होता है। 

ऋषि:--कुत्स: ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द हो डुलष्डप । 
अरणी (दो अरणियाँ) 

यो वै ते विद्यादरणी याभ्यां निर्मथ्यते वर्सु। बे 

स विद्वाज्ज्येष्ठ म॑नयेत स विद्याद्‌ ब्राह्मण तल २०॥ 

१, य:-जो उपासक बै>निश्चय से ते अः गीः नर दी अरणियों को--स्वदेहरूप -अधरारणि 


तथा प्रणवरूप उत्तरारणि को विद्यात्-जानतां ७४ म्‌-जिन दो अरणियों के द्वारा वसु-सबको 
. बसानेवाला वह प्रभु निर्मथ्यते-मथा जाता है>-सेथेक्रर प्रकाशित किया जाता है। सः विद्वान-वह 


दोनों अरणियों को जाननेवाला पुरुष ही मर 


सः-वही महत्-महनीय ब्राह्मणम्‌ज-ब्रह हावी --वेदज्ञान को विद्यात-जानता है। २. 'स्वदेहमरणिं 
कृत्वा प्रणवं चोत्तरारणिम। ध्यानन्निर्सथनाओ देव पश्येन्रिगूढवत्‌॥ --श्वेता० १।१४। 
देह अधरारणि है और. प्रणव उत्तर रण, / ध्यान के द्वारा इनका मथन होता है और परमगूढ़ 
आत्मतत्त्व का दर्शन हुआ करता हैं) ली 
भावार्थ--हम इस बे ख शप्ीर को प्रात करके प्रणव (ओम्‌) का मानस जप करें। इसी 


क्न्ण + 


ध 


से पवित्र हुए-हुए हृदय के प्रकाश की प्राप्ति होगी। 
कुत्स: ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ू ॥। 
धन पुल अत्ता चराचग्रहणात्‌ 
अपादग्रे : अग्रे स्व१राभ॑रत्‌। 


यः सर्वमार्दत्त भोज॑नम्‌॥ २१॥ का कर क्‍ 

१, अग्रे-सृष्टि के पूर्व सः-वे परम पुरुष “प्रभु” अपात्‌-( आ, पद्‌ गतौ) अविशेषरूप-- 
' अमात्र' स्वरूप सम्‌ अभवत्न्‍-थे। वे प्रभु अग्रे-सृष्टि को उत्पत्ति. से पूर्व स्व: आभरत्र्प्रकाशमय 
रूप को धारण करते थे। २. सृष्टि के होने पर वे प्रभु चतुष्पात्‌ भूत्वा प्रकाशवान्‌*,  अनन्तवान्‌, 
ज्योतिष्मान्‌ू व आयतनवान्‌' रूप चारों पादोंवाले होकर भोग्यः-भोगने में उत्तम वे प्रभु सर्व 


भोजनम्‌ आदत्त-सारे ब्रह्माण्ड को भोजन के रूप में ग्रहण कर लेते हैं। 'अत्ता चराचर- ... 


ग्रहणात्‌ '“चर-अचर सम्पूर्ण! अहृएंण्डा।कीं2कपमे।में। स्लेने से लै743न्‍त्त006क्रहलाते हैं। इसप्रकार 
सारे ब्रह्माण्ड को कोई भी अन्य अपना भोजन नहीं बना पाता एवं वे प्रभु ' भोक्‍ता' हैं। 


'म्रन्येत-उस सर्वश्रेष्ठ प्रभु का मनन कर पाता है। 


नयाजजणणय-भ्क ८: 


अथ दशमं काण्डम्‌ (0 ॥027)27/25१,०,८-२४ 
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भावार्थ--सृष्टि से पूर्व प्रभु 'अमात्र' के रूप में हैं । वे प्रकाश का पोषण किये हुए हैं। 
सृष्टि में वे प्रभु चतुष्पादू होकर--' प्रकाशवान्‌ू, अनन्तवान्‌, ज्योतिष्मान्‌ू व आयतनवान्‌! होकर 
सारे ब्राह्यमाण्ड को भोजन के रूप में लील लेनेवाले सर्वोत्तम भोक्‍ता हैं। 
ऋषि: --कुत्स: ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--पुरठष्णिक्‌ा। 
“उत्तरावान्‌ सनातन ' देव का उपासन 


भोग्यों भवदथो अन्न॑मदद्‌ बहु। यो देवरमुत्तराव॑न्तमुपासाति का जज ॥ 
ह न : (5: 
१. यः-जो पुरुष देवम्‌उस प्रकाशमय ऊउत्तरावन्तम्‌न श्रेष्ठ गुणों की ( प्रत्येक 
गुण ७४०७७ निरपेक्षरूप से प्रभु में ही तो है) सनातनम्‌-सदा से विद्यमान प्रभु को -पूजता 


है, वह भी भोग्य:-उत्तम भोगवाला भवत्‌जहोता है, अथो5और अदत्न्‍बड़े लम्बे 
काल तक अन्न खानेवाला होता है, अर्थात्‌ सुदीर्घ जीवन प्राप्त 
भावार्थ--' उत्तरावान्‌ सनातन ' देव का स्मरण पुरुष को चर व सुदीर्घ काल तक 
अन्न खानेवाला बनाता है। रन 
ऋषि: --कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ ०७०७ नुष्टरप्‌॥। 


द सनातनः-पुनर्णव + 

सनातनमेनमाहुरुताद्य स्यात्पुर्नर्णवः । 

अहोरात्रे प्र जायेते अन्यो अन्यस्य रपवत 3३ || 

१, एनम्‌5इस प्रभु को सनातनं आहु:-सनः हैं, परन्तु उऊत अद्यच्वह तो आज 
भी पुनर्णव:-फिर नये-का-नया ही है। जैसे : दिन व रात अन्य: अन्यस्य रूपयो:-एक- 
दूसरे के रूपों में से प्रजाय्रेते-उत्पन्न होते हैं।२-,दिन से रात्रि पैदा होती है और रात्रि से दिन 
पैदा होता है। ये रात और दिन नित्य हि > ही थे लगते हैं। इसी प्रकार सनातन भी वे प्रभु 
नित नये-ही नये हैं। ह द | 

भावार्थ--सनातन होते हुए भे नवीन-ही-नवीन हैं। वे कभी जीर्ण नहीं होते। 


ऋषि: कक ता अध्यात्मम्‌ | छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ : 
: रोचते एप एतत्‌ 


श्तं नल: डिक न्‍य ख्येयं स्वम॑स्मिन्निविष्टम्‌। 

तदस्य कट नर तस्मांदेवो रॉचत एष एतत्‌॥ २४॥ 

१. अस्मिन्‌-इस ख्रभे में शतम्‌-सैकड़ों, सहस्त्रम-हज़ारों, न्यर्बुदम्‌-लक्षों व असंख्येयम: 
गणनातीत स्वम्‌र- -स्थापित है। अस्य-इस अभिपश्यतः एव"सब ओर देखते हुए 
प्रभु के 22 को ही घ्नन्ति-सब सूर्य आदि लोक प्राप्त करते हैं। सूर्य आदि पिण्डों में 
अपना तेज इस तेज को प्रभु ही स्थापित करते हैं। 'तस्य भासा सर्वमिदं विभाति 


तस्मात्‌्-उस कारणें से एतत्न-यह सूर्य आदि चमकता हुआ जो पिण्डमात्र है, एष:-यह देव 
रोचते-प्रकाशमय प्रभु ही चमक रहा है, अर्थात्‌ सूर्य, चन्द्र, तारा आदि में प्रभु की दीपसि ही 
 दीम्त हो रही है। 

भावार्थ--उस प्रभु में अनन्त ऐश्वर्य स्थापित है। सब ओर देखते हुए वे प्रभु ही इन सब 
पिण्डों को दीप्त करते हैं, अतः इन सूर्य आदि पिण्डों में प्रभु कौ दीसि ही दीप हो रही है। 


एगावा |,टातापा) ४८वा८ ा55ा०णा (3/5 0 606.) 


ऋषि: --कुत्स: ॥ देवता--अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ | 
एक अणु, दूसरी अदृश्य-सी तथा तीसरी इनमें व्याप्त ( तीन सत्ताएँ ) 
बालादेक॑मणीयस्कमुतैक नेव॑ दृश्यते। 
ततः परिंष्वजीयसी देवता सा मर्म॑ प्रिया॥ २०॥ 
१९. एकम्‌्5एक पुरुष (जीवात्मा) बालातू अणीयस्कम्‌नबाल से भी 


सूक्ष्म 
(अणुपरिमाण) है (“बालाग्रशतभागस्य शतधा कल्पितस्य च। भागो जील् सी किक्लेय: स 
चानन्त्याय कल्पते “-श्वे० ) ठत5और एकम््‌-प्रकृति न इब दृश्यते-नहीं-सी०“ ड्स्ड --स त्त्व, 
रज, तम की साम्यावस्थारूप वह प्रकृति भी अव्यक्तं-सी रहती है प्र २. त॒ुतः"उक्त दोनों से भी 
सूक्ष्मतम परिष्वजीयसी>- आलिंगन करती हुई--सर्वत्र व्याप्त होती हुई है--प्रभु है। 
सा मम प्रिया-वही मेरी प्रीति का कारण बनती है। जब मैं प्रकृति उस देवता 
के सम्पर्क में आता हूँ तब एक अवर्णनीय आनन्द का 0 
भावार्थ--आत्मा बाल से सूृक्ष्मतर अणुपरिमाणवाला है। | का विषय न 


बनती हुई अव्यक्त है। इनके अन्दर व्याप्त इनका आलिंगन जै)देवता प्र भु हैं। वे ही मेरी 
प्रीति का कारण बनते हैं। 


ऋषि:-कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌॥। हम अत अनुष्टप्‌॥.. 
मर्त्यस्य गृहे इयं कल्याणी अमृता 
इयं कैल्याण्य१जरा मर्त्यस्याम॒र्ता अर लन । यस्मैं ख् स॒ यश्चकार जजार सः॥ २६॥ 


१. इयमयह, गतमन्त्र में वर्णित, ' परिष्वउ कल्याणी>"हमारा कल्याण करनेवाली 
है । अजरा>कभी जीर्ण नहीं होती, मर्त्यस्य-मग्र्एँ के गृहे>इस शरीरगृह में अ-मृता>न 
मरनेवाली है। शरीर में आत्मा के साथ त्मा के [9 श भी निवास है। शरीर में ममत्व. रखनेवाला 
आत्मा तो 'जन्म-मरण' के चक्र में फैंस परन्तु इसमें रहता हुआ भी परमात्मा जन्म-मरण 

&< हक के लिए, कर्मफल भोगने के लिए आधार रूप. 
शर्यँ >वह इसमें ममत्वपूर्वक निवास करता है। यः 


अकार-जो परमात्मा इस नगरी को चअने 
. स्तुती) | इस शरीर की गत बल प्रत्यज् की रचना के कौशल में उस प्रभु की महिमा का 
अनुभव करता हुआ स्तोता का स्तवन करता है। 


 भावार्थ--शरीर रस कित त् परमात्मा दोनों का निवास है। आत्मा इसमें रहता हुआ 
कर्मफल भोगता है। | प्रभु स्तुति का विषय बनता है। 


रच -- कुत्स: ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:-- भुरिग्बृहती ॥ . 
कर विविश्वरूपों में 
त्वं स्त्री त्वं प॒ त्वं कुमार उत वा कुमारी। द 


त्वं जीर्णो दण्डेन वज्चसि त्वं जातो भ॑वसि विश्वतोंमुखः ॥ २७॥ 

२. हे जीवात्मन्‌] त्वम्‌-तू इस शरीर-गृह में निवास करता हुआ स्त्री"स्त्री होता है, त्वं 
पुमान्‌ असिनतू ही पुमान्‌ होता है। त्वं कुमार:-तू कुमार होता है, उत वा"अथवा कुमारी-कुमारी 
के रूप में होता है। इसप्रकार कभी नर व कभी मादा के रूप में जन्म लेता है। २. त्वमनतू 
ही जीर्ण:-जीर्णशक्तिवाली “्होफर दंगछेमावेस्थंसिधांदप्ंडाके सहारे रतिया होता है। त्वम्‌-तू 
जातः-उत्पन्न हुआ-हुआ-शरीर को धारण किये हुए--विश्वतोमुख: भवसि-सब ओर मुखवाला 


है; सः जजार-वह स्तुति के योग्य होता है (ज्‌ 
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होता है। बहिर्सुखी इन्द्रियों से चारों ओर दूर-दूर तक देखनेवाला 
है। द 


भावार्थ--जीव शरीर में निवास करता हुआ “पुरुष, स्त्री, कुमार व वृद्ध के र्पों में होता 
है। शरीर में रहता हुआ यह चारों ओर दूर-दूर तक देखनेवाला व विषयों का उप भोग करनेवाला 


बनता है। क्‍ 
. ऋषि:--कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्दः: +त्रिष्टुप्‌॥। 
क्‍ पिता उत पुत्रः, ज्येष्ठ: उत वा कनिष्ठ: ० कक 
उतै्षों पितोत वां पुत्र एंषामुतैर्षों ज्येष्ठ उत वां कनिष्ठः। की 
'एकों ह॑ देवो मनंसि प्रविष्ट: प्रथमो जातः स॒ ड गर्भ अर *॥ ८॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार शरीर धारण करनेवाला यंह जीवात्मा कल पिता-इन सनन्‍्तानों 
का कभी तो पिता बनता है, उत वानऔर निश्चय से एषामहुहन अः माता-पिताओं का 
पुत्र:-पुत्र होता है। उत एपां ज्येष्ठ:-कभी तो भाइयों में बड़ाहोते है,उत वा>अथवा कभी 
कनिष्ठ:-छोटा होता है। २. ह-निश्चय से एकः देव: -वहू अद्वितीय प्रकाशमय ब्रमु मनसि 
_प्रविष्ट:-हमारे हृदयों में स्थित है। प्रथम: जात:-वह बनें से पहले ही प्रादुर्भूत हुआ- 
हुआ है ऊतओऔर वर्त्तमान में सः-वे प्रभु ही गर्भ न्हस्सेब 
: प्रविष्ट होकर रह रहे हैं--अन्दर स्थित हुए-हुए स्रबका निंयमन कर रहे हैं। 

भावार्थ--जीव शरीर में प्रविष्ट होकर कभी तो है तो कभी पुत्र, कभी ज्येष्ठ है तो कभी 
कनिष्ठ, परन्तु वे अद्वितीय प्रभु पहले से ही प्रादर्धति-ज 


$; और वर्त्तमान में वे प्रभु ही सबके अन्दर 
स्थित होते हुए सब लोक-लोकान्तरों का ब्ियमे' रहे हैं। द ै 


ऋषि:--कुत्सः ॥ देवत रे धीत्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
ः द द पूर्ण ५72 ५ पूर्ण सृष्टि का निर्माण 
पूर्णात्पूर्णमुद॑चति पूर्ण पूर्णे्न उतो तदद्य विंद्याम यतस्तत्प॑रिषिच्यतें॥ २९॥ 


. ९. प्रभु पूर्ण हैं--पूर्ण ज्ञानी । उन पूर्णात्‌-पूर्ण प्रभु से पूर्णम्‌ उदचति>यह 
“पूर्ण जगत्‌ उद्गत होता है और >न्यूनतारहित जगत्‌ पूर्णेन सिच्यते-पूर्ण प्रभु के छ्वारा 
सिक्‍त किया जाता गक फय । 'मर्मश्योजिर्महद्‌ ब्रह्म तस्मिन्‌ गर्भ दधाम्यहम्‌'-महद्‌ ब्रह्म (महत्त्व 
को जन्म देनेवाली प्रकृ की योनि है, उसमें प्रभु गर्भ की स्थापना करते हैं। इसी से 
यह संसार कम लि दर  उततो-और निश्चय से अद्यज्ञाज हम तद्‌ विद्यामल्‍उस प्रभु 
को जानें यतः- तत्-वह महद्‌ ब्रह्म परिषिच्यते-सिक्त किया जाता है। प्रभु इस 
है। "जन्म से के पिता हैं माता है। प्रभु द्वारा सिक्‍तवीर्या यह प्रकृति ब्रह्माण्ड को जन्म देती 
है। ' हे ' यही तो प्रभु का लक्षण है कि इस जगत्‌ का जन्म आदि जिससे होता 
है, वे ही प्रभु हि 

भावार्थ--प्रभु पूर्ण हैं, अतः उनका बनाया यह जगत भी पूर्ण है। प्रकृति में गर्भ धारण 
करके ब्रह्माण्ड को जन्म देनेवाले प्रभु को हम जानें । हे द 
ऋषि:--कुत्स: ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
रा .. सनत्नी-पुराणी 
_ एषा सनल्री संस ज्यवैश।पुं!ाणी फरिर्व बक्षतत।/ 606. 
मही देव्यु।षसों विभाती सैकेनैकेन मिषता वि ।॥॥ ३०॥ 
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एषा-यह प्रभु-शक्ति सनत्नी-(सन्‌ संभकतौ, नी) सम्भजनशील पुरुषों का प्रणयन 


(आगे ले-चलना) करनेवाली सनम्‌ एवं जाताल्‍सदा से ही प्रसिद्ध है। एबा पुराणी-यह 
सनातन काल से चली आ रही शक्ति सर्व परिबभूव-सबको व्याप्त किये हुए है। २. सा 
सही>-वह महनीय (पूजनीय) देवी- प्रकाशमयी शक्ति उषस:-उषाकालों को विभाती-प्रकाशित 
करती हुई एकेन एकेन मिषता-प्रत्येक निमेषोन्मेषवाले प्राणी के द्वारा विचष्टे-देखती है। सब 
प्राणियों को दर्शन आदि की शक्त प्राप्त करानेवाली वह “सनत्नी पुराणी' 228 है। 

भावार्थ--प्रभु-शक्ति ही भक्तों का प्रणयन करनेवाली है, यही सबमें रही है। 
यही उषाकालों को प्रकाशित करती है--यही सब प्राणियों को दर्शनादि की. देती है। 


ऋषि: --कुत्स: ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ । 2 | 


अवि 
अविर्व नाम॑ देवतर्तेनांस्ते परीवृता। जे 
तस्या रूपेणेमे वृक्षा हरिता हरिंतस्त्रज:॥ ३९१॥ मच 
१. वे प्रभु वै-निश्चय से अविः नाम देवता+(अव र ' इस नामवाली देवता 
हैं। प्रभु सबके रक्षक हैं, अत: उनका नाम “अवि! है। ये (६०००४ आस्ते+-ऋत से 
परिवृत हुए-हुए विद्यमान हैं। प्रभु में अन॒त व के कण सी नहीं हैं--सत्य ही हैं। २. 
तस्था:5उस ऋत से परिवृत “अवि' नामवाली “सौन्दर्य, प्रकाश (8८४१५, 


९]९४2थ॥००, 278०6 ) से ड्मे दक्षा न्न्ये दृक्ष हरिता -हरे- और हरितस्त्रज “हरे- भरे पत्तों की 
मालाओंवाले हैं। वृक्षों को पत्तों द्वारा सौन्दर्य वे हर? प्राप्त करा रहे हैं । 

भावार्थ--प्रभु सबके रक्षक और सत्यस्वरू हर उसी की कृपा से ये वक्ष हरे-भरे हैं। 

ऋषि: --कुत्सः ॥ देवता-- छा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप ॥। 
प्रभु का: अ्‌जरामर काव्य 
€ 

अन्ति सन्‍्तं न जहात्यन्ति परैयति । 

देवस्थ॑ पश्य काव्य न म॑मार्‌ क्ष उज्ञी्यति॥ ३२॥ 

' १. अन्ति सनन्‍्तम्‌्जसमीप होते (3 न प्रभु को न जहाति-जीव कभी छोड़ नहीं पाता-- 
प्रभु से दूर होना उसके आए न नह हीं, साथ ही अन्ति सन्तम्‌-समीप होते हुए उस प्रभु 
को न पश्यति>यह देखता । प्रभु से दूर होना भी सम्भव नहीं और समीप होते हुए 
भी उसका देखना के पक रे [| २९. हे जीव! तू देवस्य-उस प्रकाशमय प्रभु के काव्यम्‌-इस 
वेदज्ञानरूप काव्य को । यह ज्ञान न ममार-न विनष्ट होता है, न जीर्यति-न ही जीर्ण 

हुआ भी सदा नवीन है। यह कभी. किसी समय में अनुपयुक्त 


होता है। यह तहत 

०४ ० 68७ नहोीं 

.. भावार्थ-्र समीप हैं, परन्तु हम प्रभु को देख नहीं पाते। प्रभु का यह वेदरूप 
काव्य अजरामर है। हम इस काव्य को देखने का ब्रत लें। : 


ऋषि:--कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
द वेदों का अन्तिम प्रतिपाद्य विषय 'महद्‌ ब्रह्म 
अपूर्वेणेंषिता वाचस्ता वर्दन्ति यथायथम।। 
व्दन्तीर्यत्र गच्छन्ति'व्लदाहिब्रहिणं) मंहसंज।/छैछझवा.. (378 ० 606.) 
. १. अपूर्वेण-उस अपूर्व--कारणरहित प्रभु से (सदा से विद्यमान प्रभु से) वाच: इषिता:-ये 


( 


अथ दशमं काण्डम्‌ १५०.८.३६ ३७९ 
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. बेदवाणियाँ प्रेरित की गई हैं। प्रभु ने इन्हें "अग्नि, वायु, आदित्य व अज्जिरा:” नामक ऋषियों 
के हृदयों में स्थापित किया है| ता: -वे वेदवाणियाँ यथायर्थं वदन्ति-सब पदार्थों का यथार्थ ज्ञान 
देती हैं-सब पदार्थों का ठीक-ठाक प्रतिपादन करती हैं। २. वदन्ती:5सब पदार्थों का ज्ञान देती 
हुई ये वेदवाणियाँ यत्र गच्छन्तिःअन्तत: जहाँ ये पहुँचती हैं तत्-उसी को महत्‌ ब्राह्मण 
आहु:-महान्‌ ब्राह्मप--महनीय ज्ञानी--ज्ञानस्वरूप प्रभु कहते हैं, अर्थात्‌ इन वाणियों का अन्तिम 
प्रतिपाद्य विषय वे प्रभु ही हैं। 'सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति ' तथा 'ऋचो 40 परमे व्योमन्‌ | 
सब ऋचाएँ अन्तत: प्रभु का ही प्रतिपादन करती हैं।.... ० 
भावार्थ--अपूर्व प्रभु से प्रेरित ये बेदवाणियाँ सत्यज्ञान देती हुई 


क्‍ भु में विश्रान्त 
होती हैं । 


ऋषि:--कुत्स: ॥ देवता--अंध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द: हा ट हु 
द द अपां प॒ुष्पम्‌ 
यत्र॑ देवाश्च॑ मनुष्या | शचारा नाभांविव श्लिताः। थे 
अपां त्वा पुष्पे पृच्छामि यत्र तन्माययां हितम्‌॥ हे 
१. यत्रतजिस प्रभु में देवा: च मनुष्या: च-देव ४५ सिता:-उस प्रकार आश्रित 
हैं, इब-जैसे नाभो अराः-नाभि में आरे प्रतिष्ठित 4 | उस अपां पुष्पम्-( आपो नारा 
इति प्रोक्ता:) नर-समूहों का पोषण करनेवाले प्र पृच्छामि>-तुझसे पूछता हूँ (शिष्य 
के नाते आचार्य से पूछता हँ)। उस प्रभु को पूछता, “जिनमें मायया हितम्‌-प्रकृति से 
. धारण किया गया तत्ल्वह संसार 7 है। 
भावार्थ--प्रभु में ही. सब देव व. मन 
हैं। प्रभु में ही यह माया से धारण 


हैं। वे ही नर-समूहों का पोषण करनेवाले 
सार अश्रित है। 


ऋषि:--कुत्सः ॥ दे ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
क्‍ ः शक गे दिव्य शक्तियाँ क्‍ 
येभिर्वा्त इषितः प्रवाति >ये देद॑न्तें/ पञ्च दिश॑ः सश्नीची:। 


'य आहतिमत्यर्मन्यन्त पां नेतार: कतमे त आंसनू॥ ३०॥ द 
देवों लू (प्रभु की दिव्य शक्तियों से) इषितः-प्रेरित हुआ-हुआ बात: 
वर गज्जो; देव सश्चीची:-साथ मिली हुई पठ्च-विस्तृत (पची विस्तारे) 
दिशः-दिशाओं को हज पमारे लिए प्राप्त कराते हैं, ये देवा:-जो देव आहतिम्‌ल्यज्ञ में डाली 
गई आहति को अरतिरुअमन्यन्त- अतिशयेन आदृत करते हैं, तेजवे अपां नेतार:-प्रजाओं का 
प्रणयन करने-( आगे लै-चलंने)-वाले कतमे आसनू-कौन-से हैं ? 

“च्रभे'की दिव्य शक्तियाँ ही जीवनभूत वायु को बहाती हैं, वे ही हमारे लिए इन 
को प्राप्त कराती हैं तथा हमसे यज्ञों में प्रेरित आहुति को आदूत करती हैं। 
ऋषि:--कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ द 

द 'अग्नि, वायु, सूर्यी 

इमामेंषां पृथिवीं वस्त एको3न्तर्रिक्ष॑ं पर्येकों बभूव। 

'दिव॑मेषां ददते यो विधर्ता विश्वा आशा प्रति रक्षन्त्येके ॥| ३६॥ 

. ३. एषां एकः-हिन०देवी०सें।से/ एकत/प्ओग्कि|त्तामक द्वेव५इम्मां.0डृश्चिवीं वस्ते-इस पृथिवी 
. को आच्छादित करता है। एकः-एक “वायु” नामक देव अन्‍्तरिक्षं परि बभूव>अन्तरिक्ष को. 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


व्याप्त कर रहा है। एषाम्‌-इनमें से एक सूर्य ' नामक देव दिव॑ ददते5-झ्;युलोक को धारण करता - 


है (दधते), वह सूर्य यः:-जोकि विधर्तानसब प्रजाओं का धारण करनेवाला है--'प्राण 
प्रजानामुदयत्येष सूर्य: । एके-कई चन्द्र-नक्षत्रादि देव विश्वा: आशा: प्रतिरक्षन्ति-सब दिशाओं 
का रक्षण कर रहे हैं। वे देव ही इन सब पिण्डों के अधिष्ठातृदेव कहलाते हैं। इन सब देवों 
को देवत्व प्राप्त करानेवाले वे सर्वमहान्‌ देव ही प्रभु हैं, ब्रह्म हैं। 

... भावार्थ--' अग्नि! देव पृथिवी का धारण करता है, तो वायुदेव अन्तरिक्ष इनके अातिरिव्त पु हो रहा 
है। सूर्य चुलोक का अधिष्ठातृदेव है और यह सब प्राणियों का धारण कर रहा देवी को 

चन्द्र-नक्षत्रादि देव सब दिशाओं के रक्षण का निमित्त बन रहे हैं। इन सब देवत्व प्राप्त 
करानेवाले प्रभु की महिमां को हम इन सब देवों में देखने का प्रयत्न पक्ष 


ऋषि: --कुत्स: ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द दर 
सूत्रस्य सूत्रम्‌ 
यो विद्यात्सूत्रं विततं यस्मिन्नो्ता: प्रजा इमाः। 


सूत्रं सूत्रस्य यो विद्यात्स विंद्याद ब्राह्मणं महत्‌॥ ३ 'ै" 

वेदाह सूत्र वित॑तं यस्मिन्नोता: प्रजा इमाः। 

सूत्र सूत्रस्याहं वेदाथो यद्‌ ब्राह्म॑णं महत्‌। पे ननत रे 

१. यः-"जो उस विततं सूत्रम-फैले हुए सूत्र “जानता है, यस्मिन्‌-जिसमें कि 
इमाः प्रजा:-ये सब प्रजाएँ ओता:-ओत-प्रोत हे | 
सर्वोपरि सूत्र को--यः विद्यात-जो जानता, है 
ज्ञानस्वरूप प्रभु को जानता है; वे ब्रह्म ही तो कल 
हुए-हुए हैं। २. अहम्‌-में उस जा सूत्रम: 
कि इमाः प्रजा: ओता:-ये सब प्रजाएँ 
बेदच्सूत्र के सूत्र को--सर्वोपरि 
ज्ञानस्वरूप ब्रह्म हैं। 

: भावार्थ-प्रभु वे सूत्र हैं ये सब लोक-लोकान्तररूप पिण्ड पिरोये हुए हैं। 

“मयि सर्वमिदं प्रोतं सूत्रे है विचृत्व (डब” ऐसा गीता में कहा है। यजु:० ३२.१२ में भी कहते 


के महत्‌ ब्राह्म॒णं विद्यात्‌-उस महान्‌ 
ऊहैं जिसमें कि सब लोक-लोकान्तर ग्रथित 
“हुए सूत्र को वेद"जानता हूँ, यस्मिन्‌-जिसमें 
हैं। अथो-और अब अहम्‌-मैं सूत्रस्य सूत्र 
हूं यत-जोकि महत्‌ ब्राह्मणम्‌महनीय 


हैं कि 'ऋतस्य तन्‍्तुं विततं तदपश्यत्तदभवत्तदासीत ' वे प्रभु 'ऋत के फैले हुए तन्‍्तु 
ही हैं। 
| ऋषि: लक ॥ देवता--अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--बृहतीगर्भत्रिष्टुप्‌ ॥ 


द प्रदहन विश्वदाव्य:  अग्रिः... - 
द बर्वनतर दाद अग्रिरैत्प्रदर्हन्विश्वदाव्य [:। 
परस्तात्क्‍्वे | वासीन्मातरिश्वां तदानींम्‌॥ ३९॥ 


यत्5जब द्यावापृथिवी अन्तरा"]द्युलोक व पृथिवीलोक के बीच में प्रदहन्‌-प्रकर्षेण 
सबको भस्म करता हुआ विश्वंदाव्य:-(दु उपतापे) सम्पूर्ण संसार को उपतप्त करनेवाला अग्मग्रि 
ऐत्रअग्नि गतिवाला होता है। यत्र<जहाँ परस्तात्‌-दूर तक ये दिशाएँ एकपत्नी: अतिष्ठन्‌-एक 
अग्निरूप पतिवाली होकर ही स्थित थीं, अर्थात्‌ जब चारों ओर अग्नि-ही-अग्नि का राज्य था 


तदानीम्5उस समय मातशिएलउन्राझुल्नासूृजातंवा५क्षत्रा छत आसीक्ष-व्कहा)6ही था? निश्चय से द 
इसको स्थिति. कहाँ थी ? चारों ओर अग्नि-ही-अग्नि थी, क्या उस समय इस अग्नि में ही इस 


सूत्रम्ूसूत्र के भी सूत्र को- 


अथ दशमं काण्डम्‌ २०.८.४१९ 
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मातरिश्वा की स्थिति थी? २. वस्तुत: अग्नि का भी अधिष्ठाता वह सूत्रात्मा ही तो है। अग्नि 
में हमारे पार्थिव शरीर न रह पाएँगे, परन्तु आत्मतत्त्व उसमें थोड़े ही जल जाता है? द 
क्‍ भावार्थ--प्रलयकाल में चारों ओर अग्नि-ही-अग्नि होकर सब भस्म हो जाता है। उस 
समय इसका अधिष्ठाता वह सूत्रात्मा ही है, जोकि अवशिष्ट रहता है। 
ऋषि:--कुत्सः ७ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ . “बहन पवमान: प्रभु 

अप्स्वासीन्मातरिश्वा प्रविंष्ट: प्रविष्टा देवा: स॑लिलान्यासन्‌+ कक 

बृहन्ह॑तस्थौ रज॑सो विमानः पव॑मानो हरित आ विवेश॥ ४० ग 

१. प्रलय के समय सब कार्यजगत्‌ नष्ट होकर कारणरूप में ९७० है, यह कारणरूप 
प्रकृति ही “आप: ' कहलाती है--सर्वत्र एक समान (साम्यावस्थ्रा0३ है हुआ तत्त्व। यही 
'सलिल' कहलाती है (सत्‌ लीनम्‌ अस्मिन्‌)-जिसमें यह सब्र दृश् 
जाता है। मातरिश्वा"वह सूत्रात्मा अप्सु-इस एक-समान फेल छैए र 
प्रविष्ट: आसीत्‌-प्रविष्ट हुआ-हुआ था। देवाः-सूर्य आदि लक दुत भी सल्लिलानिनइन सलिलों 
में ही--कारणभूत परमाणुओं में ही प्रविष्टा: आस त्् प्र्विष्य हुए-हुए थे। २. उस समय 
ह-निश्चय से बृहनू-महान्‌ प्रभु ह-ही रजसः विमान/€सले होठ 


| का वि-मान--कारणरूप में 
अलग-अलग करनेवाला-(निर्माण से विपरीत ब्रिमात्त ,करनेवाला) तस्थौ-स्थित था। यह 
पवमान:-पवित्रीकरणवाला (सब ब्रह्माण्ड का सः फह कर देनेवाला) प्रभु हरित:-सब दिशाओं 
में आविवेश-प्रविष्ट हो रहा था। उस समय दि रॉ आओ प्रभु-ही-प्रभु थे-- अन्य कोई सत्ता प्रतीत 
न होती थी। | 

भावार्थ--प्रलय कें समय प्रभु शक प छ्रयापक परमाणुओं में प्रविष्ट थे। सूर्यादि ये सन 
देव भी कारणरूप परमाणुओं में चले ग् क प्रभु ही इस ब्रह्माण्ड का विमान (9 ञक्षा- 
72) करते हुए स्थित थे। वे सर्फ़्या-क्कर देनेवाले प्रभु ही सब ओर विद्यमान थे। 

ऋषि:--कुत्स४॥ देवता अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


0१ गयत्री-अमृत-साम 


'उत्तरेणेव सा सलट्हनटववद ममृतेउक्षि वि चक्रमे। । 
साम्ना ये साम सं तद॑दूशो कव [॥ ४ड१श॥ 
दर . जीवन का : ” (प्रथम चौबीस वर्ष) गायत्र कहलाता है “गायत्र वे 


प्रात:ः:सवनम्‌ '-- २। इस सवन में मुख्य कार्य यही है कि (गया: प्राणा: तान्‌ तत्रे) 
प्राणशक्ति का : जाए। यह रक्षण ही ब्रह्मचर्य कहलाता है। इस गायत्रीं उत्तरेण 
क्षणवाले प्रातःसबन के बाद ही अमृते-(अमृतम्‌ इब हि स्वर्गों लोक:-- 
तै० १.३.७.५ में अधिविचक्रमे- अधिष्ठातृरूपेण विचंरणवाला होता है। ब्रह्मचर्य के 
बाद गृहस्थ ही स्वर्गलोक है। ब्रह्मचर्याश्रम में प्राणशक्ति के रक्षण का यह परिणाम होता है कि 
गृहस्थ स्वर्ग-सां बनता है। नीरोग गृहस्थ ही स्वर्ग है। २. गृहस्थ ही माध्यन्दिन सबन है। इसकी _ 
समाप्ति पर वानप्रस्थ व संन्यास ही सायन्तन सवन हैं। यहाँ साम्ना-उस पुरुष की उपासना के 
द्वारा (तमेतम्पुरुषं सामेति छन्‍्दोगा उपासते, एतस्मिन्‌ हीदर सर्वर समानमू-+श० १०।७५।२।२०) 
ये-जो साम-क्षत्र (बल) व साम्राज्य को (क्षत्रं वै साम-श० १२। ८। ३। २३ साम्राज्यं वै साम) 
संविदु:-सम्यक्‌ जानति'व प्राततिं/कश्ते हैं?&रथेतिज्जोएप्रभु-उपेसिसर्कि/&वारा शक्ति-सम्पन्न बनते 
. हैं और इन्द्रियों के पूर्ण शासक (सम्राट) बनते हैं, तत्‌नतब यह अजः:जन्म न लेनेवाला जीव 


३८२ 


क्व ददृशे-कहाँ दीखता है ? अर्थात्‌ यह इस देह के छूट जाने पर मुक्त हो जाता है और प्रभु 
: के साथ विचरता है। इस शरीर में न आने से वह आँखों का विषय नहीं बनता। 
भावार्थ--हम जीवन के प्रात:सवन में प्राणशक्ति का (वीर्य का) पूर्ण रक्षण करते हुए 
गायत्री” के उपासक बनें तभी गृहस्थ में नीरोग रहते हुए हम इसे 'अमृत” बना पाएँगे और 
अन्तत: प्रभु के साथ मेल से हम शक्ति व इन्द्रियों के साम्राज्य (शासकत्व) को प्राप्त करके प्रभु 
के साथ विचरनेवाले बनेंगे--मुक्त हो जाएँगे। उस समय शरीर में न आने से नरक गे नहीं । 
ऋषि: --कुत्स: ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--( त्रिपदा ) विराडगार्यत्रीरी 
.... निवेशनः --सत्यधर्मा 
निवेशन: संगर्मनो वसूनां देवई॑व सविता सत्यर्ध॑र्मा। 2 
इन्द्रो न त॑स्थौ समरे धर्नानाम्‌॥ ४२॥ अदीपए द 
१. गत मन्त्र में वर्णित साधक निवेशन:-सबको उत्तम निवे गा-- सबका 
आश्रय बनता है। बसूनां संगमन:-निवास के लिए आवश्यक में मेल करनेवाला 
है--सदा सबको उत्तम 
. धनानाम्‌-सब धनों का 


होता है। यह सविता देव: इब-उस प्रेरक प्रकाशमय प्रभु की 
प्रेरणा देनेवाला होता है, सत्यथधर्मा-सत्य को ' ण्जाहकशत | 


समरे5( सम्‌+अर-ऋ गतौ ) संगमन होने पर इन्द्र: न- प्रभु की भाँति तस्थौ-स्थित 


होता है।. 
केश धार, उत्तम प्रेरणा देनेवाला, सत्य 


भावार्थ--प्रभु का उपासक सबका आश्रय, * तो से 
का धारण करनेवाला बनता है। ऐश्वर्यों का संगमर्न होड़े पर यह परमैश्वर्यशाली प्रभु का ही 


छोटा रूप प्रतीत होने लगता है। 
क्‍ ऋषि:--कुत्सः ॥ देवता छिय व 
पुण्डरीक नववद्वारं त्रिभिर्गुण ब्रंतम्‌ 
तस्मिन्यद्यक्षमात्मन्वत्तद्दे ब्रह्म दि दो बिर्द खिदे: ॥ ४३॥। । 
: १. पुण्डरीकमर ( पुण कर्मणि शु+ है? य कर्म करने का साधनभूत ( धर्मकहेतुम्‌) नवद्वारम्-नौ 
इन्द्रिय द्वारोंवाला, त्रिभिः है वस्थिन दस 'सत्त्त, रजस्‌ू, तमस्‌” नामक तीन गुणों से आवृत्त 


॥ छन्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 


( आच्छादित) यह शरीर है “इस शरीर में यत्‌्-जो आत्मन्वत्‌नआत्मावाला, अर्थात्‌ 
जीवात्मा का भी हे जात करे पूजनीय देव है, तत्‌्-उस यक्ष को बै-निश्चय से ब्रह्मविद: 
विदुः:-ब्रह्मज्ञानी ही अन्य यक्ष को जाननेवाले ही तो ये ब्रह्मज्ञानी हैं। 

के लिए दिया नबं इ द्वारॉंबाला व सत्त्व, रज, तमरूप गुणों से आवृत्त शरीर पुण्य कर्म 
करने के लिए 8 सा । इस शरीर में ही आत्मा का अधिष्ठाता वह पूज्य प्रभु भी स्थित 
है। ब्रह्मज्ञानी उसे का प्रयत्न करते हैं। द क्‍ 
द ऋषि: --कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ .  अजर-धीर-युवा ' प्रभु 

अकामो धीरो अमृत॑ः स्वयंभू रसेंन तृप्तो न कुत॑श्चनोन॑:। 

. तमेव दिद्वान्न बिभाय मृत्योरात्मानं धीर॑मजरं युवानम्‌॥ ४४॥ 

१. ब्रह्मश्नी उस प्रभुव्क्रा।ईसापंछषामें/ व्यापते। है पी वे प्रैभ2अ्अ्कीथि?-सब प्रकार की 

कामनाओं से रहित हैं। वे धीर:-(धिया ईर्ते) बुद्धिपूर्वक गतिवाले हैं--उनकी सब कृतियाँ 
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बुद्धिपूर्वक होने से पूर्ण हैं। वे अमृतः”अविनाशी हैं, स्वयम्भू:-सदा से स्वयं होनेवाले हैं-- 
उनका कोई कारण नहीं है--वे कारणों के भी कारण हैं। रसेन तृप्त:-वे रस से तृप्त हैं--रसरूप 
हैं 'रसो वै सः”। कुतछचन ऊन: नरकिसी भी दृष्टिकोण से न्यून नहीं हैं--वे पूर्ण-ही-पूर्ण 
हैं। २. तमू-उन धीरम-बुद्धिपूर्वक गतिवाले अजरम्‌्-कभी जीर्ण न होनेवाले युवानम्‌-नित्य 
तरुण अथवा बुराइयों का अंमिश्रण व अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाले आत्मानम्‌-परमात्मा को 
विद्वानू एव"जानता हुआ ही पुरुष मृत्योः न बिभायन- मृत्यु से 8 पाक  होता--वह 
जन्ममरण के चक्र से मुक्त होकर मोक्षलाभ करतां है। 

भावार्थ--वे प्रभु 'अकाम, धीर, अमृत, स्वयम्भू, अजर व युवा? हैं| व न्यूनता 
से रहित हैं। उन प्रभु को जानकर मनुष्य मृत्यु-मुख से मुक्त हो ७९७७३७ भी “अकाम, 


धीर, अजर व युवा” बनने का यत्न करता है। 
....._ ९. [ नव्म सूक्‍तम्‌ | हिट ख 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥ छन्‍्द: ->जिष्ठुप्‌ । 
'शतौदना' प्र व्जेपपकेम. 
अधघायतामपिं नद्यमा मुसख्रानि सपल्ेंषु ह क्‍ 
इन्द्रेंण दत्ता प्रंथमा शतौद॑ना (०-२७ 2३0 गातुः॥ १॥ 

१. इस सूक्‍त में वेदवाणी को ही 'शतौदना' कहा है शतवर्षपर्यन्त हमारे जीवनों को 
सुख से सिक्‍त करती है (उन्दी क्लेदने)। इस ढ आप्पी_ को प्राप्त करनेवाला 'अथर्वा '-स्थिर 
वृत्तिवाला (न थर्व) पुरुष है। यह अथर्वा ही इस-खूक्त/का ऋषि है । वह लेदवाणी को सम्बोधित 
करता हुआ कहता है कि अघायताम्‌रपाप. क॑ का | के--दूसरों का अशुभ चाहनेवालों 
के--मुखानि अपिनह्यम-मुखों को बाँध दे, तक र त्ु-शत्रुओं पर एत॑ वच्ज॑ अर्पय-इस वज् 
को अर्पित कर, अर्थात्‌ तेरे अध्ययन से तज्ञत्तो मनुष्य औरों का अशुभ चाहने की वृत्तिवाला होता 
है और न ही काम, क्रोध, लोभ रे 


भों का शिकार होता है। २. यह वेदवाणी इन्द्रेण 
दत्ता>उस शत्रुविद्रावक प्रभु थे दी गई है। प्रथमा-तू (प्रथ विस्तारे) अधिक- 
से-अधिक शक्तियों के विस्तारवाली/हिै/ शतौदना-"शतवर्षपर्यन्त हमें शक्ति से सिक्‍त करनेवाली 
है। भ्रातृव्यक्षी-शत्रुओं को का सदन (0 ताली है। यह वेदवाणी यजमानस्य गातुः-यज्ञशील पुरुष 
की मार्गदर्शिका है। यज्ञों करती हुई यह वेदवाणी अपने अध्येता को यज्ञों में प्रवृत्त 
करती है। 


भावार्थ-- 03:22: की भी अशुभकामना से रोकती है, यह हमारे रोगरूप शत्रुओं 
को नष्ट करती है। सृष्टि के प्रारम्भ में हमारे लिए देते हैं। यह हमारी शक्तियों का 
विस्तार करती हमें सुखों से सिक्‍त करती है। कामं-क्रोध आदि शत्रुओं को 
विनष्ट करती 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌॥ 
क्‍ यज्ञिया वेदवाणी ९ वेदधेनु ) 
.._वेदिष्टि चर्म भवतु बर्हिलोमानि यानि ते। 
.. एषा त्वां रशनाग्रभीद्‌ ग्रावां त्वैषोडधिं नृत्यतु ॥ २॥ 
बालास्ते/फ्रोक्षेण्णीक।सज्तु व॒ल्ला।सं म्राष्टर्यछगे ०7 606.) 
शुद्धा त्वं यज्ञियां भूत्वा दिवं प्रेहिं शतौदने॥ ३॥ 


२. वेदवाणी को धेनु के रूप में चित्रित करते हुए कहते हैं कि ते चर्म-तेरा चर्म वेदि 
भवतु-यज्ञ की वेदि बने । यानि ते लोमानि>जो तेरे लोम हैं, वे बहि:ः-कुशासन- हैं! एघा-यह 
जो रशनाम्‌-रज्जु त्वा अग्रभीत्‌-तुझे ग्रहण करती है--बाँधती है, यह ग्रावास्तत्रों का उच्चारण 
करनेवाला स्तोता है। एष:-यह स्तोता त्वा अधिनुृत्यतु-तुझपर नृत्य करनेवाला हो। वेदाध्ययन 
ही इसका यज्ञ है--इस यज्ञ में वह आनन्द लेनेवाला हो। २. हे अध्न्ये-अहन्तव्ये वेदधेनो! ते 
बाला: -तेरे बाल प्रोक्षणी: सन्‍्तु>यज्ञवेदि के शोधन-जल हों | जिह्ला"तेरी लसम्यक्‌ 
शोधन करनेवाली हो। हे शतौदने-शतवर्षपर्यन्त हमारे जीवन को सुखों से मर | 
त्वमनतू शुद्धातशुद्ध व यज्ञिया भूत्वानयज्ञ के योग्य व यज्ञशीला होकर >प्रकाशमय 
स्वर्गलोक को प्रास कर। वेदाध्ययन करनेवाला पुरुष अपने जीवन को जझ्ञझ्ग वठयज्ञतील बनाकर 
स्वर्ग को प्राप्त करता है। के (22 | 

भावार्थ--वेदाध्ययन को यज्ञ ही समझना चाहिए। इसमें ८ वो जन 
अपने जीवनों को शुद्ध व यज्ञिय बनाकर अपने घरों को स्वर्ण बने 

क्‍ ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥ छन्‍्द: > अनुष्टुप ॥। 
द कामप्रेण स कार । ध्षे, 

यः शतौद॑नां पर्चति कामप्रेण स 7 । 

प्रीता हा | स्यर्त्विजः सर्वे यन्तिं 

१. यः-जो शतौदनाम्‌"”शतवर्षपर्यन्त जीवन 


ठछैद ने करते हुए हम 
द में समर्थ हों। 


| से सिक्‍त करनेवाली वेदवाणी को 
पे; को परिपक्व करता है, तो सः-वह 
कामप्रेण-( प्रा पूरणे) कामनाओं को पूर्ण: कहर ह्तेवालि व्यवहार से कल्पतेज"समर्थ होता है। ज्ञान 
के परिपाक से इसके कार्यों में इसे सफल ४ जे होती है। २. अस्य"इस परिपक्व ज्ञानवाले 
व्यक्ति के प्रति हि-निश्चय से ऋत्विज:- करनेवाले ऋत्तविजू प्रीता:-प्रसन्‍न व प्रीतिवाले 
होते हैं। इसे सर्वे->सब ऋत्विज्‌ यथार्यथमेत्त्टीक-ठाक यन्ति-प्राप्त होते हैं। यह ऋत्विजों का 
प्रिय व प्राप्य होता है। द 
भावार्थ--जो इस शतौदना ९ सेल 

का अपने में पचन करता है, वह 
मेल होता है। 


बपर्यनत जीवन को आनन्दसिकंत करनेवाली) वेदवाणी 
मनोरथ होता है और यज्ञशील पुरुषों के साथ उसका 


॥ देवता-शतौदना ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


द अपूपनाभियं कृत्वा 
स स्व॒र्गमा रॉहति दिवः । अपूपनाभिं कृत्वा यो ददांति श॒तौद॑नाम्‌॥ ५॥ 


जन 3 कृत्वा-(इन्द्रियम्‌ अपूप:--ऐ० २।१५४, णह बनन्‍्धने) इन्द्रियों को 
बाँधकर ( ६ प्‌ धारणा )--इन्द्रियों 3 मन को हृदयदेश में बाँधकर--शतौदनाम्‌्5इस 
शतवर्षपर्यन्त आनन्दर्सिक्त करनेवाली वेदवाणी को ददाति"ओऔरों के लिए प्राप्त कराता है, अर्थात्‌ 
जो स्वाध्याय-प्रवचन को ही अपना ध्येय बना लेता है, सः-वह. उस स्वर्ग आरोहति-स्वर्ग में 
आरोहण करता है, यत्र"जहाँ कि दिव:>"ज्ञान की ज्योति से अदः त्रिदिवम्‌-वे “शरीर, हृदय 
व मस्तिष्क” (पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक) तीनों ही प्रकाशमय--तेजोदीप्त-- हैं | 

भावार्थ--' स्वाध्याय और प्रवचन '--मनुष्यों को सब प्रकार की आसक्तियों से ऊपर 
उठाकर इन्हें 'तेजस्वीं शैशीशपंडिंत्राह्ृतदथ भब०लीफ़ै/मिस्तिष्क ' वाली4बमीजी५हैे अत: हमें जितेन्द्रिय 
बनकर स्वाध्याय-प्रवबचचन को ही अपना मुख्य कार्य बनाना चाहिए। 


ह 


अथ दराम काण्डम्‌ एए एव एशाधा3०५१ १९.८ 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
द हिरण्यज्योतिषं कृत्वा 
स तांललोकान्त्समॉप्नोति ये दिव्या ये च॒ पारथ्थिवा:। 
हिरण्यज्योतिषं कृत्वा यो ददांति शतौद॑नाम्‌॥ ६॥ ््ि द 
१. यः हिरण्यज्योतिषं कृत्वा-जो हितरमणीय ज्योति (वेदज्ञान) कम करके-- 
इस ज्योति को आचार्यकुल में प्राप्त करके--इस शतौदनाम्‌ है.-प्रतचन छोस'ओरों के को 
प्रवचन 
परथिव हैं? ह्शन्तरि 


(365 0 606.) ३८५ 


आनन्द से सिक्‍त करनेवाली बेदवाणी को औरों के लिए देता है-- के लिए 


इसका ज्ञान प्राप्त कराता है। सः-वह तान्‌5उन सब लोकान्‌ समाप्नो | को सम्यक्‌ प्राप्त 
करता है, ये दिव्या:-जो दिव्य हैं ये चऔर जो पार्थिवा:-पार्थिव लेसलक [ क्ष व मस्तिष्क 
ही दिव्यलोक हैं तथा शरीर के अड्भग-प्रत्यद्गरा ही पार्थिवलोक हैं ।/इन वह “तेजस्विता, 


पवित्रता व दीपि' वाला बनाने में सफल होता है। द 
भावार्थ--इस 'हितरमणीय ज्योतिवाली, जीवन जल सदा करनेवाली ' बेदवाणी 
. का स्वाध्याय-प्रवचन हमें दीघम्त “दिव्य व पार्थिव! वां है--इससे हमारा शरीर 


तेजस्वी, मन ओजस्वी व मस्तिष्क ज्योतिर्मय बनता ्््क द 
क्‍ . ऋषि:-अर्थर्वा ॥ देवता--शतौदना/ छन्द्रेट-- अनुष्टुप्‌ ॥ 


द शमितारः ' 
ये ते देविं शमितार॑: पक्तारो ये च॑ क 


ते त्वा सर्वे गोप्स्यन्ति मैभ्यों भेषीः ॥ ७॥ क्‍ 

२. हे देवि-प्रकाशमयी शतौदने बेद० शमितार:- (शम्‌ आलोचने ) जो नियमपूर्वक 
तेरा आलोचन करनेवाले--ज्ञान प्राप्त 5 न जालें पुरुष हैं, च-और ये जनाः-जो मनुष्य ते 
पक्‍तारः "अपने में तेरा परिपाक करनेक्रलि आचार्य ( भगु) हैं, ते सर्वे>वे सब शिष्य और आचार्य 
शतोदले-शतवर्षपर्यन्त जीवन को -आनन्द्सिक्त करनेवाली 
वेदवाणि ! तू एभ्य: मा भेषीः- धक्षेे भुर्थभीत न हो। इनके होते हुए तेरे विनाश (विलोप) का 
किसी प्रकार भी भय नहीं। द 

भावार्थ--जब इसका अलीचत हुए विद्यार्थी, परिपक्व ज्ञानवाले आचार्यों से इस वेदज्ञान 
का ग्रहण करते हुए करते हैं तब इस वेदज्ञान के शमन (आलोचन) व पचन 
से इसके विलोप हे होता। 

। :>-अथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुपू॥ : 


क्‍ संस्था वैज्लीणत अग्रिष्टोमम्‌ अतिद्रव 
गत उत्तरान्मरुतस्त्वा । 


'आदित्याः पश्चाद्रॉप्स्यन्ति साम्रिष्टोममतिं द्रब॥ ८॥ क्‍ 

२. शतौदना वशा--शतवर्षपर्यन्त ज्ञानदुग्ध से हमारा सेचन करनेवाली वेदधेनु से कहते हैं 

कि वसवः-वसु ब्रह्मचारी--प्रकृति का ज्ञान प्राप्त करनेवाले--3४ए४७। 5०४०१०७ का अध्ययन 
करनेवाले ये ब्रह्मचारी दक्षिणत:-दक्षिण की ओर से त्वा गोप्स्यन्ति-तेरा रक्षण करेंगे । उत्तरात्‌-उत्तर 
से मरुत:-( मितराविण: -महदू द्रवन्ति--नि० 5 ११। १३) था >प्रकति बोलनेवाले, खूब क्रियाशील 
व्यक्ति त्वा (गोप्स्यन्ति) तुझे सक्षितत'करेंगेसथी आीदित्या:-प्रकेर्ति/ अब) व परमात्मा के ज्ञान 
'का आदान करनेवाले आदित्य ब्रह्मचारी पश्चात्‌-पीछे से--पश्चिम से तेरा रक्षण करेंगे। 
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इसप्रकार दक्षिण, पश्चिम, उत्तर से रक्षित हुई-हुई सा>-वह तू अग्रिष्टोमम्‌-( अग्रे: स्तोमो यस्य) 
उस प्रभु का स्तवन करनेवाले की ओर अतिद्रव-अतिशयेन गतिवाली हो। क्‍ 

भावार्थ--इस वेदधेनु को वसु, मरुत्‌ व आदित्य रक्षित कर रहे हैं। इनसे रक्षित हुई-हुई 
यह वेदधेनु प्रभु के स्तोता को अतिशयेन प्राप्त होती है। 

.. ऋषि:--अअथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
. अतिरात्रम्‌ अतिद्रव 
देवा: पितरों मनुष्या | गन्धवाप्सिरसंश्च ये। के 
ते त्वा सर्वे! गोप्स्यन्ति सातिरात्रमतिं द्रब॥ ९॥ 


77 क्‍ 
२. देवाः-काम, क्रोध आदि आसुरभावों को जीतने की घतर: -रक्षणात्मक 


| 


कार्यों में प्रवृत्त लोग, मनुष्या:-विचारपूर्वक कार्यों को करनेवाले ( सीव्यन्ति), ये 
चर-ओऔर जो गन्धर्वाप्सरस:-(गां धारंयन्ति, %८४ ० सरन्ति वाणियों को धारण 
करनेवाले यज्ञशील लोग हैं, ते सर्वे-वे सब त्वा गोप्स्यन्ति"हे तेरों रक्षण करेंगे। वस्तुत: 
वेदज्ञान को अपनाने से ही वे “देव, पितर, मनुष्य, गन्धर्व ' बनते हैं। सान्वह तू 
अतिरात्रम- ( रा दाने) अतिशयेन दानशील पुरुष को से प्राप्त हो । दानशील और 
अतएव विलास में न फँसे हुए व्यक्ति को यह वैदवाएर गो होती है। 

भावार्थ--वेदवाणी के रक्षक 'देव, पितर, म व अप्सरस्‌' हैं। यह दानशील-- 
विषयों में अनासक्त पुरुष को प्राप्त होती है। 


ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- बस छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


शतोदना के दा 
अन्तरिक्षं दिव॑ भूमिमादित्यान तो हि 
लोकान्त्स सर्वीनाप्नोति यो ते शत ॥॥ ९०॥ 
१९. यः-जो शतौदनाम्‌-शतवर्षफ््यत्त जीक्षनम को आनन्द से सिक्‍त करनेवाली इस वेदवाणी 


को ददातिच्देता है, सः"वह अन्कि ढेर दिवं भूमिम्‌"अन्तरिक्ष, झुलोक व पृथिवी को 
आदित्यान्‌ज"आदित्यों को मरुत वायु व दिशाओं को और संक्षेप में सर्वान्‌ लोकान्‌-सब 
लोकों को ४०४४०७०५० ५ अर्थात्‌ वेदवाणी का आलोचन व परिपाक करने के अनन्तर 
जो इस बेदवाणी को औखसें देनेवाला बनता है, वह सब लोकों को अपने अनुकूल 


करनेवाला होता वेब अपन | 
भावार्थ-- को परिपक्व करके इसका देनेवाला--औरों के लिए इसे प्राप्त 


करानेवाला सब॑ अपना पाता है। 
द / पब --अथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
घृतं प्रोक्षन्ती 
घृतं प्रोक्षन्ती सुभगा देवी देवान्ग॑मिष्यति। 
पक्तार॑मध्न्ये मा हिंसीर्दिवं प्रेहिं शतौदने॥ ११५॥ 
क्‍ २. घूृतं प्रोक्षन्ती-शतवर्षपर्यन्त हमारे जीवनों को आनन्द्र्सिक्त करनेवाली यह वेदवाणी 
. हमारे जीवनों में (घर क्षरणदीप्त्यो:) दीसि का सेचन करती है का उत्तम ऐश्वर्यों को 
. प्राप्त करानेवाली देवी-प्रकीशिमयीफिीथे-फ्रीथि की“ सीतने की" वेदवाणी देवान्‌ 
गमिष्यतिन-देववृत्ति के पुरुषों को प्राप्त होगी । काम-क्रोध को परास्त करनेवाले पुरुष ही इसे प्राप्त 
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. करने के अधिकारी होते हैं। २. हे शतौदने-आंजीवन आनन्दित करनेवाली अध्न्ये-अहन्तव्ये 
वेदवाणि | पक्‍तारं मा हिंसी:-तेरा परिपाक करनेवाले व्यक्तियों को मत हिंसित कर--तेरा पाक 
करनेवाले व्यक्ति हिंसित न हों (वेद एवं हतो हन्ति) | यह वाणी अध्न्या है--हम इसका हनन 
न करेंगे तो यह भी हमें हिंसित होने से बचाएगी। हे शतौदने ! तू दिवं प्रेहि-प्रकाश व आनन्द 
(झ्ुति-मोद ) को प्रात कर--तू आनन्द को प्राप्त करानेवाली हो। 

भावार्थ--वेदवाणी प्रकाशमयी है। यह हमारे-जीवनों को ज्ञानसिक्त करती पीरिकके करते हैं भुग्यसम्पन्न 
बनाती है। यह देववृत्ति के पुरुषों को प्राप्त होती है। जो भी अपने में #०९ २७ पेरिके करते हैं, 
उनका हिंसन न होने देती हुई यह उन्हें ज्योति व आनन्द प्राप्त कराती है न 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥ छन्‍्द ७७७९३ 


क्षीर, सर्पि, मश्चु 
ये देवा दिंविषदों अन्तरिक्षसदश्च ये ये चेमे पवार 


तेभ्यस्त्वं ध्रुक्ष्व सर्वदा क्षीरं सर्पिरथों मध्ुु॥ १२॥ द 

१. ये देवाः"जो देव दिविषदःन्द्युलोक में 22222: अ अन्तरिक्षसद:5-और जो 
अन्तरिक्ष में स्थित हैं, ये च इमेजऔर जो ये “इस पृथिवरी पर हैं (ये देवा 
दिव्येकादश सस्‍्थ, ये देवा अन्तरिक्ष एकादश स्थ ५, देख पृथिव्यामेकादश स्थ--अथर्व ० 
१९ ।२७। ११-१३) तेभ्य:>उनके लिए त्वमन्तू लखिलाक दा क्षीरं सर्पि: अथो मधु-दूध, घी 
व शहद को थधुक्ष्व-प्रपूरित कर। हमारा म क% ही जिलाक है, हृदय अन्तरिक्षलोक है तथा 
शरीर पृथिवीलोक है। बाहर के सब देव इ ह्ास्मिन्‌ 
गावो गोष्ठइवासते '। इन. सब देवों के लिए 
उपदेश करती है। इनका प्रयोग इन सब ते 

भावार्थ-- पय: -पशूनां रसमोष ला 
प्रयोग शरीरस्थ सब देवों (इन्द्रियों) 


“हे गत क्षीर, सर्पि व मधु के प्रयोग का 
हों सशक्त बनाये रखता है। 
इस्य वेदनिर्देश के अनुसार दूध व रस आदि को ही 
बनाये रखता है। 
शतौदना ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्षीर, सर्पि, मधु 
यत्ते शिरो यत्ते मुखं थी कर्णों ये च॑ ते हनूं। 
आमिक्षों दुह्लतां दा जे शौरें सर्पिरथो मश्चु॥ १३॥ 
यौ त ओष्ठौ कै नासि ये शद्े ये च॑ तेउक्षिणी। 
आमिक्षों दुलह् क्षीर॑ सर्पिरथो मधु॥ १४॥१ 
ब्रा. बूब्दृदय पुरीतत्सहर्कण्ठिका । 
डलां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मध्लु॥ १५७॥ 
यत्ते यकृदोे मतंस्ने यदान्त्रं याश्च ते गुदा: । ' 
आमिरक्षों व॒ह्तां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मध्चु॥ १६॥ 
यस्ते प्लाशिर्यों व॑निष्ठुर्यों कुक्षी यच्च चर्म ते। 
आमिक्षां ठुह्नतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मश्चु॥ १७॥ 
१. हे वेदधेनो! यत्तेथ्लेपशिर:नजो/तेरे फिंए है| खंलाते सुखम8जो/सेंश मुख है, यौ कर्णो- 
कान हैं, ये च ते हनू-और जो तेरे जबड़े हैं। इसी प्रकार यौ ते ओष्ठौ-"जो तेरे ओष्ठ हैं, ये 


नासिके-जो नासाछिद्र हैं, ये शुड्भेनजो सींग हैं, ये च ते अक्लविणी-जो तेरी आँखें हैं। यत्‌ ते 
क्लोमानजो तेरा फेफड़ा है यत्‌ हदयम्‌्-जो हृदय है, सहकण्ठिका पुरीतत्‌-कण्ठ के साथ मल 
की बड़ी आँत है, यत्‌ ते यकृत-जो तेरा कलेजा है, ये मतस्ने-जो गुर्दे हैं, यत्‌ आन्त्रम>जो 
आँत है, या: च ते गुदा-और जो तेरी मलत्याग करनेवाली नाडियाँ हैं। यः ते प्लाशि 

तेरी अन्न की आधारभूत आँत है, यः वनिष्ठ:-जो अन्त:रक्त को बाँटनेवाली आँत है, यौ 


कुक्षी-जो कुक्षिप्रदेश हैं, यत्‌ च ते चर्म-और जो तेरी चमड़ी है, २. ये न गल अवयव 
अर्थात्‌ भिन्‍न-भिन्‍न लोक-लोकान्तरों व पदार्थों का ज्ञान दात्रे"तेरे प्रति वाले के 
लिए (दा दाने) वासनाओं का विनाश करनेवाले के लिए (दापू्‌ लवने) अपने 


जीवन को शुद्ध बनानेवाले के लिए (दैप्‌ शोधने) आमिशक्षाम्‌- ( तसे दध्यानयति सा 
वैश्वदेवी आमिक्षा भवति) गर्म दूध में दही के मिश्रण से उत्पन्न व ध्लीर: सर्पि: अथो 
मधु-दूध, घृत व शहद को दुल्लताम्‌-दूहें--प्राप्त कराएँ। हैक 
भावार्थ--वेदज्ञान हमारे लिए ' आमिशक्षा-सर्पि, क्षीर व मधु /कीए 
इनके प्रयोग के लिए प्रेरित करता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-शतौदना । कल 
वेदज्ञान व सात्त्विक 
यत्ते मज्जा यदस्थि यन्‍्मांसं यच्च : 5 
अआमभिक्षों ठुहतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो हक शो 
यौ ते बाहू ये दोषणी यावंसौ या च॑ । 


है, अर्थात्‌ हमें 


आमिक्षों द॒ह्तां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो १९॥ 
यास्तें ग्रीवा ये स्कन्धा या पशीव:। 
आमिरक्षों दुह्॒तां दात्रे क्षीरं यह मसथ्चु॥ २०॥ 
यौ त॑ ऊरू अपष्ठीवन्तौ न च॑ ते भसत्‌। 
आमिक्षों द॒हतां दात्रे क्षीरं मथधुु॥ २९॥ 
-पप ये च्े॑ ते सतना: । 
आमिक्षों दुह्तां सर्पिरथो मर्धु॥ २२॥ 
यास्ते जड्डा या ऋच्छरा ये च॑ ते शफाः॥ 
आमिक्षों दु क्षीरं सर्पिरथो मर्धै॥ २३॥ 
यत्ते चर्म हक लोमान्यघ्न्ये । 

आमिक्षों क्षीरं सर्पिरथो मर्धु॥ २४॥ 


१. यत्‌ ते मज्जा-जो तेरी मज्जा (अस्थि की मींग) है, यत्‌ अस्थिज्जो हड्डी है, यत्‌ 
मांसम्-जो मांस है यत्‌ चर लोहितम्‌्-और जो रुधिर है। यौ ते बाहू-जो तेरी भुजाएं हैं, ये 
दोषणी-जो भुजा के उपरले भाग हैं, यौ अंसौ-जो कन्धे है, या च ते ककुतःओऔर जो तेरा 
कुहान है। याः ते ग्रीवा:-जो तेरी गर्दन की हड्डियाँ हैं, ये स्कन्धाः:-जो तेरे कन्धों को हड्डियां 
हैं, या: पृष्टी:-जों पीठ की हड़ियाँ हैं, या: चर पशर्व:5और जो पंसलियाँ हैं। यो ते उरू-जो 
तेरी जाँघे हैं, अष्लीवन्ता>णों।घुझ्मे।हैं।एथें/ श्रोंणी४जों०क्‌ल्हे हैं?8आ?चिं0तै) भसत्‌्-जो तेरा पेडू 
है, यत्‌ ते पुच्छम्‌-जो तेरी पूँछ है, ये ते बाला:-जो तेरे बाल हैं, यत्‌ ऊधः-जो तेरा दुग्धाशय 


अथ दशमं काण्डम्‌ एएए ताएता।काा9/9११- रे. (389 0 606.) 


है, ये च ते स्तना:-और जो तेरे स्तन हैं। या: ते जंघाः-जो तेरी जाँघें है, या: कुष्ठिका:-जो 
कुष्ठिकाएँ हैं--खुट्टियाँ हें ( [76 70प 07 ०9०7॥778$ ) , छ्द्र हे, अध्च्छराः >रखुट्टों के ऊपर के 
भाग (कलाइयाँ) हैं, ये त्र ते शफा:-और जो तेरे खुर हैं। हे शतौदने-शतवर्षपर्यन्त हमारे 
जीवनों को आनन्दसिक्त करनेवाली वेदधेनो ! यत्‌ ते चर्म>जो तेरा चाम है और हे अध्न्ये-अहन्तव्ये 
वेदधेनो ! यानि लोमानिनजो तेरे लोम हैं। २. ये सब, अर्थात्‌ सब लोक-लोकान्तरों का ज्ञान 
दात्रे-तेरे प्रति अपने को दे डालनेवाले के लिए आमिक्षाम्‌न श्रीखण्ड को, /ह कुत्दम को, 
सर्पि:-घृत को अथो मथधु-और मधु को दुह्लताम्‌-प्रपूरित करें । का | 
भावार्थ-वेदधेनु के ज्ञानदुग्ध का पान करते हुए हम “आमिक्षा, कषीर, से व मधु' जैसे 


उत्तम पदार्थों का ही प्रयोग करनेवाले बनते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥ छन्‍्द: पाएगा प्‌ 
यज्ञ व स्वर्गलोक 
क्रोडौ ते स्तां पुरोडाशावाज्येनाभि्घारितौ। ८ 
. तौ पक्षौ देवि कृत्वा सा पक्तारं दिये वह॥ २५॥ 
. ९: हे शतौदने | ते क्रोडौ-तेरे दोनों पार्श्वभाग (गोद) चुसेड। शो स्ताम्‌-पुरोडाश हों-- ( [#० 
- 0? लांब! ठ69]407 7476 ० शाणप्रात 7086, €4एणा९ ० 6 ४ ४0०7) यज्ञिय आहुतियाँ बनें । जो 
यज्ञिय आहतियाँ आज्येन अभिघारितौन-घृत से सिः र्तिं के 77॥7<[6 0ए&१ या0ंंडॉट) ) हम तेरा 
अध्ययन करते हुए तेरे द्वारा उपंदिष्ट यज्ञों को. करनेये लि. ले बनें । प्रात:-सायं अग्निहोत्र करते हुए 
हुतशेष को ही खानेवाले बनें। ' अग्निहोत्रसमो िं प्रात:-सायं यज्ञ करके यज्ञशेष को ही 
“अकोर पयी जेदवाणि |! तू तौ-उन दोनों पुरोडाशों 
को पक्षौ कृत्वा-पक्ष (पंख) बनाकर सा+ रम्‌-यज्ञिय हवि का परिपाक करनेवाले 
इस व्यक्ति को दिव॑ वह>प्रकाशमय स्वर्गझोक मैं प्रात्त करानेवाली बन | मुण्डकोपनिषत्‌ १.२.४- 
६ में यही भाव इस रूप में दिया गया हैं कि "काली कराली च मनोजवा च सुलोहिता या 
च सुधूभ्रवर्णा। स्फुलिंगिनी वि श्वरुज्ज्री “८ देवी लेलायमाना इति सप्त जिहल्ला॥ एतेषु 
यश्चरते भ्राजमानेषु यथाकालं॑ *चह थो ह्याददायनू। तनन्‍नयन्त्येता: सूर्यस्य रहमयो यत्र 
देवानां पतिरेको5धिवास: ॥ ए़होहीति तमाहुतय: सुवर्चस: सूर्यस्य रश्मिभिर्यजमानं वहन्ति। 
प्रियां वाचमभिवदन्त्यो्ड्च ख्त्य एच वः पुण्य: सुकृतो ब्रह्मलोकः ॥' अर्थात्‌ जो अग्नि- 
जिह्बाओं में यथासमय आहत्तियाँ प्राप्त कराता है, उसे ये आहतियाँ सूर्यरश्मियों द्वारा ब्रह्मलोक 
में ले-जानेवाली होती ५ द 
| भावार्थ--प्रात: यज्ञ में दी जानेवाली आहुतियाँ ही वेदधेनु के दो पार्श्वयभाग (गोद) 
हैं। ये ०8022 ज्ञानपरिपक्व यजमान को स्वर्ग में प्राप्त कराती. हैं। 
ऋषि: -- । देवता--शतौदना ॥ छन्‍्द:--पञ्चपदाबृहत्यनुष्टुबुष्णिग्गर्भाजगती ॥। 
ै एक-एक कण यज्ञार्पित हो 
उलूखले मुसले यश्च चर्मणि यो वा शूर्पे तण्डुलः कर्ण:। 
यं वा वातों मातरिश्वा पव॑मानो ममाथांग्रिष्टन्द्धोता सुहुतं कृणोतु॥ २६॥ 
१. यः तण्डुल: कणः:>जो चावल का कण उलूखले"ऊखल में, मुसले-मूसल में 
चरओऔर यः चर्मणि"-मृगछाला पर ( 803 पर), यः वा शा नया जो छाज में है, वानअथवा 
यम्‌-जिसको मातरिश्वी“अम्तरिक्ष मे “पेंबैमान:- ग वातः-वायु ने 
ममाथ>मथा है--विलोडित किया (रण ए० आ१ 609४7) तत्‌्रउठसे यह होता-(यज्ञाद्‌ भवति 
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पर्जन्य:, पर्जन्यादन्‍नसम्भव: ) सब अननों को पर्जन्यों द्वारा प्राप्त करानेवाला :यज्ञाग्नि सुहतं 
कृणोतु-सम्यक्‌ हुत करे। 


भावार्थ--हम एक-एक तण्डुल-कण (धान्य-कण) को यज्ञ के लिए अर्पित करें। सदा 


यज्ञशेष खानेवाले ही बनें। | 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥ छन्‍्द:--पञ्चपदाउतिजागताअनुष्टुब्ग रभशिक्वरी ॥ 
द ' 'दिवा-मधुर-दीघप्त ' जीवन > 
अपो देवीर्मधुंमतीर्घतश्चुतों ब्रह्मणां हस्तेंषु प्रधुथक्सांदयामि । 
यत्कांम इृदम॑भिषिज्चामिं वोउहं तन्मे सर्व सं पंद्यतां बय॑ स्यांम पत्र 'स्केम्‌ ॥ २७॥ 
१. ब्रह्मणां हस्तेषु-ज्ञानियों के हाथों में पृथक्‌्नअलग-अलग स्थित बे ने)देवी:-प्रकाशमयी, 
मधुमती:-जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाली घृतश्चुत:-ज्ञानदौप्ति ग्रेष्हमेमं सिक्‍त करनेवाली 
अप: -ज्ञानजल की धाराओं को प्रसादयामिनमैं अपने में प्रकर्षेण शशापित) पते करता हूँ। मैं ज्ञानियों 
से इन ज्ञानों को प्राप्त करता हूँ। २. यत्‌ काम:-जिस कामनत्रावाली: अहम्‌-मैं, हे ज्ञानजलो! 
वः>आपको इदम्‌-( इदानीम्‌) अब अभिषिज्चामि-सिकक्‍्त के तत्‌ मे सर्व संपद्मयताम्‌्-वह 
मेरी सब कामनाएँ सिद्ध हों। वयम्‌्-हम सब रयीणां पत्रयःस्प्राम-धनों के स्वामी बनें, कभी 
. धनों के दास न बन जाएँ। हमारे जीवन में धन सा न्र्षे [छिपे सें हो--न कि साध्यरूप से। 
... भावार्थ-हम ज्ञानियों से ज्ञानजलों को अपने हैँ शो ज़्ति करने का प्रयत्न करें | ये ज्ञानजल 
हमारे जीवनों को दिव्य, मधुर व दीप्त बनाते हैं /हसा सब कामनाएँ पूर्ण होती हैं हक और हम 
धनों के स्वामी बनते हैं, न कि धनों के दास ध्रधयन से योगविभूतियों के स्वामी बनें। 
॥ मे ९२०, [ मे से नुज्त]: है ' ह | 
ऋषि: --कश्यपः ॥ देवत्फ्र> बरी ॥ छन्‍्द:--क कुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
वेदधेनु के “बालों झै जे | व रूप' के लिए नमन 
नम॑सस्‍्ते जाय॑मानायै जाताया रत ते ल्‍लम:। 
बालेंभ्य: शफेभ्यों रूपा धन थे ते नरम: ॥ १॥ 
१. इस सूक्‍त का बत ेकत यप्‌ है--पश्यक--द्रष्टा, जो वेदमन्त्रों में दिये गये ज्ञान का दर्शन 


करता है। 'वशा इस सूक्‍त्‌ -है--गौ, वेदधेनु | यह वेदधेनु हमारे लिए वाउ्छनीय « वश्‌ 
४५४७॥) ज्ञान या वेदधेनो | जायमानायै-प्रभु से प्रादुर्भूत होती हुई तेल्‍तेरे लिए 
नमः 5"हम नमस्कार : | उत-और जातायै-अग्नि आदि ऋषियों के हृदय में प्रादुर्भूत हुई- 
हुई ते नमः >तेरे नमस्कार करते हैं। “यह वेदज्ञान प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु से 
: उच्चरित होता है, क्षुर्देवहितं पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरत्‌'। इस वेदज्ञान को अग्नि आदि ऋषि 
सुनते हैं। ' पूर्वे :” सबसे प्रथम के चार व्यक्तियों के हृदयों में प्रभु द्वारा यह स्थापित होता 


है। २. हे अध्न्ये-अहन्तव्ये--कभी हनन न करने योग्य प्रतिदिन स्वाध्याय के योग्य बेदधेनो ! 
ते-तेरे बालेभ्य:-बालों के लिए शफेभ्य:-शफों (प्र००७) के लिए और रूपाय>रूप के लिए 
नमः:-हम नमस्कार करते हैं। भिन्‍न-भिन्‍न पदार्थों का ज्ञान ही इस वेदधेनु के भिन्‍न-भिन्‍न अज्जीं 
के रूप में चित्रित हुआ है। ओषधि-वनस्पतियों का ज्ञान ही इसके बाल हैं, * धर्म, अर्थ, काम 
व मोक्ष' का ज्ञान ही इसके चार शफ हैं (शान्ति देनेवाले हैं, शम्‌+स्फाय), अग्नि! का ज्ञान 
ही इसका रूप है। थामा [ठक्तागा एव्वांट शांडडंणा._ (390 0606.) 

भावार्थ--सृष्टि के आरम्भ में जायमाना व जाता इस वेदवाणी के लिए हम आदर का 


>> « --_बलब€ब0€लबतत_ल.ल०- -२०७०००--- ०००». 


अथ दशमं काण्डम्‌ 


. भाव धारण करते हैं। भिन्‍न-भिन्‍न पदार्थों का ज्ञान ही इस वेदधेनु के भिन्‍न-भिन्‍न अड्गः हैं-- 
उन सब अज्ों के लिए हम नमन करते हैं। 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
'वेदज्ञान व आत्मज्ञान 
यो विद्यात्सप्त प्रवर्त: सप्त विद्यात्प॑रावर्तः। 
शिरों यज्ञस्यथ यो विद्यात्स वशां प्रति गृह्लीयात्‌॥ २॥ के 
१. यः-"जो सप्तनसात प्रवत:ः-(प्रवत: गतिकर्मा--नि० २.१४) गति 'केस्से ब्रीली कर्मेन्द्रियों 
ब्र्त:-सात (परावत 


को (दो हाथ, दो पैर, पायु, उपस्थ, उदर), विद्यात्‌-जाने तथा सप्त-प 

इति दूरनामसु पठितम्‌ू--नि० ३।२६) दूर-दूर के विषयों का ५ हज ताली ज्ञानेन्द्रियों को 

(कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌) विद्यात्‌्-जाने। इसी प्रकार >थः ८यस्डेजों यज्ञस्य-( पुरुषो वाव 
वशां प्रतिगह्लीयातः 


यज्ञ:) यज्ञरूप पुरुष के शिरः विद्यात-उत्तमांगभूत मस्तिष्क॑ को ५४ न्न्फ 
. इस बेदवाणीरूप गौ का ग्रहण करे। 

भावार्थ--वेदवाणीरूप गौ का ग्रहण तो उसी ने कई जिस कि “कर्मेन्द्रियों, ज्ञानेन्द्रियों 
व मस्तिष्क” को समझा। वेदवाणी से उन सब कर्मों का दिया जाता है, जिन्हें कर्मेन्द्रियों 
को करना है; इससे वह सब ज्ञान दिया जाता है ॥५५५ ७ अं व ज्ञानेन्द्रियों को प्राप्त करना 
है। 


ऋषि:--कश्यपः ॥ न :-अभनुष्टप्‌॥। 
वेदाहं सप्त.प्रवर्त: सप्त वेंद प 
शिरों यज्ञस्याहं वेंद सोम श्र 
१. अहमून्में अस्याम-इस वेट्रबाणी में सप्तन्सात प्रवत:-गति करनेवाली इन कर्मेन्द्रियों 
को बवेद>जान पाता हूँ, सप्तन्सात प्रैंरावत:»दूर-दूर के पदार्थों का ज्ञान देनेवाली ज्ञानेन्द्रियों को 
वेद-जान पाता हूँ। यज्ञस्य-यज् लिप रूप मस्तिष्क हूं मैं 
' हूँ चततथा विचक्षणम्‌-उस विशिष्ट द्र॒ष्टा--सर्वद्रष्टा--सोमम््‌प्रेरक प्रभु को मैं इस वेदवाणी 
से जान पाता हूँ। च्सकक : वैंदे अन्ततः उस प्रभु का ही तो प्रतिपादन करते हैं “सर्वे वेदा 
यत्पदमामनन्ति | ्ि 
भावार्थ जे यु में कर्मेन्द्रियों, ज्ञानेन्द्रियों, मस्तिष्क व सर्व॑द्रष्टा प्रेरक प्रभु” का प्रतिपादन है। 
द :--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुपू।। 


सहस्त्रधारा वशा 
यया थती ययापों गुपिता इमाः। 


वशां सहस्त्रधारां ब्रह्मंणाच्छाव॑दामसि॥ ४॥। | 
यया-जिस वेदवाणी से छौ: (गुपितः ) 5द्युलोक अपने में सुरक्षित किया गया है, यया 
प्रथिवी-जिससे यह पृथिवीलोक .अपने में सुरक्षित हुआ है, यया"जिंस वेदवाणी से इमा 
आपः -यह. व्यापक अन्तरिक्षलोक गुपिताः-"सुरक्षित किया गया है। उस सहस्त्रधाराम-हसज़ारों 
ज्ञानों का अपने में धारण करनेवाली बशाम्‌रवेदधेनु का ब्रह्मणा>"ज्ञान के हेतु से आवदामसि-हम 
अच्छी प्रकार से उच्ची*०१छऔस्लेहिंतत] ४९०१८ |/550 (39]| 0 606.) 
भावार्थ--यह वेदवाणी हमारे लिए 'झुलोक, पृथिवीलोक॑ व अन्‍न्तरिक्षलोक'--इन तीनों 
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लोकों का ज्ञान देती है। सहस्त्रों ज्ञानों द्वांर हमारा धारण करनेवाली इस वेदवाणी का हम ज्ञान- 
प्राप्ति के उद्देश्य से उच्चारण करते हैं। क्‍ 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वश्ा ॥ छन्‍्द:--पज्चपदाउतिजागताननुष्टुभं स्कन्धोग्रीवीबहती ॥ 
कंसा:, दोग्धार, गोप्तार 
शतं कंसाः शतं दोग्धार:ः शतं गोप्तारो अधि पष्ठे अस्याः। 
ये देवास्तस्याों प्राणन्ति ते वशां विंदुरेकधा।॥ ५॥ कक 
१. ये देवा:-जो देववृत्ति के पुरुष हैं, वे शतं-शतवर्षपर्यन्त, अर्थात्‌ की आज 


वेदधेनु (वाणी ) के कंसा:-(कम्‌+स) कामना करनेवाले बनते हैं, शर्तं तने 
इसका दोहन करनेवाले होते हैं--वे इससे ज्ञानदुग्ध प्राप्त करते हैं, शत कप >आआजीवन वे 


इसका रक्षण करते हैं। वे ( अस्या: ) अधिपृष्ठे-इसके पृष्ठ पर स्थित होते हैं:-यह वेदधेनु इनका 
आधार बनती है। जो देव तस्यां प्राणन्तिजउसमें ही प्राणों को ४६ कं हैं, तेनवे देव 


वशाम्‌-इस वेदधेनु को एकथ्ा विदु:-एक प्रकार से ही जानते हैं विषय में एक 
ही अनुभव होता है कि यह वेदधेनु कल्याणकर ज्ञानदुग्ध ही देनेवकि है । इसके अनुसार आचरण 
करने से कल्याण-ही-कल्याण है। क्‍ 

भावार्थ--हम आजीवन इस वेदधेनु की कामना करें, थ का दोहन करें, इसके 
रक्षक बनें | यही हमारा आधार हो, यही हमारा जीवन हो हक दा इसे कल्याण-ही-कल्याण 


करनेवाली पाएँगे। ह 


ऋषि:--कश्यप: ॥ पया इ ”--विराडनुष्टप्‌॥ 
.. यज्ञपदी- ह 


यज्ञपदीराक्षीरा स्वधाप्राणा महीलुका 
वशा पर्जन्य॑पत्नी देवाँ अप्येति टक ६॥। 
.. १. वशान्यह वेदधेनु करत हे का की गतिवाली है--यज्ञों का प्रकाश करती हुई 
हमें उन यज्ञों के लिए प्रेरित करती क्षीरा-यह अन्न व क्षीरवाली है--अन्न और क्षीर 


प्राप्त कराती है | स्वधाप्राणा>आत्म से प्राणित होनेवाली है--यह अपने अपनानेवाले 
को स्वतन्त्र ( अपराश्रित) खत पलपल । महीलुका- ( रुचा) महनीय दीसि-( प्रकाश) -वाली है। २. 
यह वश्ा-चांहने योग्य वेद नमेघों की पत्नी है, अर्थात्‌ जिस राष्ट्र में इस वेदधेनु 


का उचित मान रहता है | खूब ही स्वाध्याय होता है, वहाँ वृष्टि बड़ी ठीक होती 
है (न वर्ष मेत्रावरुणं सभि वर्षति)। यह वशा ब्रह्मणान"ज्ञान के हेतु से देवान्‌ अपि 
एतिन-देववृत्ति के व्यत् त्यो रे यों को प्राप्त होती है। जितना-जितना हम देववृत्ति के बनेंगे, उतना- 
उतना ही इस वशा थे होंगे। 

भावार्थ--यह वेद्ज्ञान हमारे जीवनों को '“यज्ञमय, स्वाश्रित व दीप्तिवाला तथा अननक्षीरयुक्त 
बनाता है। जिस राष्ट्र में इस वशा को अपनाया जाता है, वहाँ वृष्टि ठीक रूप से होती है। 
देव इसे ज्ञान के हेतु से प्राप्त करते हैं। 

ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ 
अग्नि+सोम ( पर्जन्य, विद्युतः ) 
अनु त्वाग्नि प्राविशद्धत्तु।सोमो।ज्शे /ल्ला 0 ॥5507॥ (392 ० 606.) 
ऊथ्॑स्ते भद्दे पर्जन्यों विद्युर्तस्ते स्तनां वशे॥ ७॥ 


[३] / 


अथ दशमं काण्डम्‌ ०.२०.९ । ३९३ 
65 /6 दशक किक लव कम ५ 2०००3 अमन ५ मल हि 
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१. हे वशे-वेदधेनो! त्वा अनु अग्नि: प्राविशत्‌-तेरे पीछे अग्नि का प्रवेश होता है, इसी 
प्रकार सोमः त्वा अनु-"सोम तेरे पीछे प्रवेश करता है, अर्थात्‌ जो भी व्यक्ति वेदवाणी को 
अपनाता है, उसके जीवन में अग्नितत्त्व की ठीक स्थिति होती है--उसके शरीर में अग्नितत्त्व 
उचित मात्रा में रहता है तथा यह वेदाध्येता सोम को शरीर में सुरक्षित कर पाता है। इन अग्नि 
और सोमतत्त्वों के ठीक होने पर ही जीवन 'रसमय, नीरोग व ज्ञानवाला” बनता है। २. हे 
भद्रे-कल्याणकारिणि वेदधेनो | ते ऊधः-तेरा यह ज्ञानदुग्धाशय पर्जन्यः 2 ग्‌जनक है-- 

अतिशयित आनन्द देनेवाला है। हे बशे"चाहने योग्य वेदधेनो! ते वे स्तन 

विद्युत:-विशिष्ट दीघतिवाले हैं। तेरे स्तनों से जो ज्ञानदुग्ध प्राप्त होता है वह जीवनों को 

दीप्त बनाता है। द 

भावार्थ--वेदज्ञान को अपनाने पर मनुष्य अपने जीवन पद 
समन्वय कर पाता है। इस वेदधेनु का दिया हुआ ज्ञान हमारी तृ 
ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ हद: “विरा्डयुष्डुप्‌ टु 


की 


'सोमतत्त्वों का 
साधन बनता है। 


राष्ट्रं, अन्न, शव रा छल क्‍ 

अपस्त्वं धुक्षे प्रथमा उर्वरा अप॑रा वशे। तृतीयें वसेकेीधक। क्षीर॑ वशे त्वम्‌॥ ८ ॥ 

१. हे वशे-वेदथधेनो ! त्वमूतू प्रथमा: अपःसवमुख्त धक नित्यकर्मों को धुक्षे-हममें 
प्रपूरित करती है। यह त्रेदवाणी हमारे मानवजन्म के अर न्लिस्प,्ुरुष् र्थ 'मोक्ष' को लक्ष्य में रखती 
हुई, 'धर्म, अर्थ, काम” का समन्वय करती हुई हमें येही/उपदेश करती है कि धर्मपूर्वक धनों 
का अर्जन करो (अग्ने नय सुपथा राये) तथा इन & द्वारा न्याय्य आनन्दों को (कामों को) 
प्राप्त करो 'इहैव स्तं मा वि यौष्ट विश्वमायुन्य: नेले लेम। क्रीडन्तौ पुत्रैन॑प्तभिर्मोदमानौ स्वस्तकौ ॥* 
--अ० १४।१। २२। हे वशे5कमनीये छे ह्थेनों)त्वमच्तू उर्वरा: >सर्वसस्याह्य अपरा:>अपर 
( अन्य) लौकिक (अपः) कर्मों का भी «प् जे" करती है। जिन कर्मों के द्वारा हमें सब धन- 
धानन्‍्यों को प्रात करना है, उनका भी यह् णी हमें उपदेश करती है ' अक्षेर्मा दीव्य: कृषिमित्‌ 
. कृषस्व!। २. हे वेदधेनो! तू तृ स्थान में राष्ट्र श्रुक्षे-राष्ट्र का प्रपूरण करती है। 

उस राष्ट्र में अन्न क्षीरम्तअन्न ऑ कर प्रीए को प्रपूरित करनेवाली है। राष्ट्र में तू सात््तिक खान- 

पान की कमी नहीं होने देती। । क्‍ 

भावार्थ--वेद मोधसा मुख्य कर्मों का उपदेश देता हुआ, उन लौकिक कर्त्तव्य-कर्मों 
का भी उपदेश करता "अप कि हम राष्ट्र को उन्‍नत बनाते हुए अन्न, क्षीर आदि जीवन 
के पोषक पदार्थों को कर पाते हैं। मं है द 
--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ।। 

. आदित्यों का सोमपान कह 

य्दादिलवे नेपाल री ऋतावरि। इन्द्र: सहस्त्र पात्रान्त्सोमं त्वापाययद्वशो॥ ९॥ 
है ऋतावरि-सत्यज्ञान से परिपूर्ण वेदवाणि! यत्‌्*जब आदित्यैः-आदित्य ब्रह्मचारियों से 
 हयमाना-पुकारी जाती हुई तू उपातिष्ठ:-उनके समीप उपस्थित होती है, अर्थात्‌ जब आदित्य 
ब्रह्मचारी इस वेदज्ञान को प्राप्त करना ही अपना ध्येय बना लेता है, तब इन्द्र:-वह शत्रुविद्रावक 
प्रभु, हे वशे-कमनीय वेदधेनो ! त्वा-तेरे द्वारा सहस्त्रं पात्रान्‌-हज़ारों योग्य व्यक्तियों को सोम॑ 
अपाययत्-सोम का पान कराता है-(सोम 4 78५ ० ॥28॥0)-ज्ञान की किरणों को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ--हम “आदित्य बंननेग्का'संकेल्थ करं। प्रभु हमें ?बेदीणी के द्वारा प्रकाश को 
किरणों को प्राप्त कराएँगे। द 


३९४ टू ०.९०. अथर्ववेदभाष्यम 


ऋषि:--कश्यप:ः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुपु ॥ 
प्राच्ची ( पुराची ) न कि अनूची 

यदनूचीन्द्रमैरात्त्व ऋषभो | उह्नयत्‌। तस्मात्ते वृत्रहा पय॑: क्षीरं क्रुद्धो | हहरद्वशे ॥ १५०॥ 

१. हमें चाहिए कि जीवन में ज्ञान को सर्वप्रथम स्थान दें। वेदवाणी हमारे जीवनों में पीछे 
चलनेवाली न हो, अपितु उसका स्थान सर्वप्रथम हो--वह अनूची ( हरा पश्चाद्‌ 
गच्छन्ती ) न होकर प्राची (प्र. अज्च) हो। वेदवाणी हमारे पीछे हि हुई कण: आगे हो। 
है बशे-कमनीये बेदधेनो! यत्‌रजब तू अनूची-पीछे चलनेवाली इन इन्द्रियों 
के अधिष्ठाता जीव को प्रास होती है तब आत्रशीघत्र ही ऋषभ:+ प्रभु त्वा 
अद्वयत्‌जतुझे वापस पुकार लेते हैं। २. वृत्रहा-वासना के विनष्ट प्रभु क्रुद्धः-तुझे 
अग्रस्थान न देने के कारण क्रुद्ध हुए-हुए तस्मात्‌्-उस व्यक्ति 2 जले आप्यायन (वृद्धि) 
के साधनभूत क्षीरम्‌्5ज्ञानंदुग्थ को अहरत्‌-हर (८87७ ४७०४५ ) । प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ 
में सर्वप्रथम यह बेदज्ञान ही तो दिया, अत: इसका स्थान होना ही चाहिए। 

भावार्थ--जो व्यक्ति जीवन में ज्ञान को सर्वप्रथम ५0 व वह प्रभु का प्रिय नहीं 
बनता। क्रुद्ध हुए-हुए प्रभु उसके, शक्तियों को य्योय्त, , ज्ञान को हर लेते हैं। 

ऋषि:--कश्यप:ः ॥ देवता-- बह 0 छस्द्रः--अनुष्टुप्‌॥। 
क्रुबद्ध: ४७ ८ गछः 

यत्तें क्रुद्दों धन॑पतिरा क्षीरमहरद्वशे। डद तंदेदय नाक॑स्त्रिषु पात्रेंषु रक्षति॥ १९॥ 

१. है वशे"कमनीये वेदधेनो! वह -ज्ञानधन के स्वामी प्रभु क्रुबद्ध:-ज्ञान को 
सर्वप्रथम स्थान न देने से क्रुद्ध हुए-हुए तल के ते क्षीर॑ आ अहरत्‌-तेरे ज्ञानदुग्ध को हमसे 
हर लेते हैं तत्-अत: अद्यच्ञाज ( जि): >आनन्दमय स्वभाववाला जीव इृदम्‌-इस 
वेदज्ञान को त्रिषु पात्रेषु रक्षति"तीनों के रक्षित करता है-- ज्ञानेन्द्रियाँ, मन व बुद्धि' ही 
इस ज्ञान के तीन पात्र हैं। यह ड् को ज्ञानप्राप्ति में लगाने का प्रयत्न करता है। 

भावार्थ--ज्ञानप्राप्ति में न ल्गकरे#हर्म प्रभु के क्रोध के पात्र बनते हैं, अत: हम 'ज्ञानेन्द्रियों 
. मन व बुद्धि के द्वारा ज्ञान प्र क्र का यत्न करें। 


हो कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
| : अशथर्वा--दीक्षित 
त्रिषु 5 तं | हरद्गुशा | अर्थर्वा यत्र॑ दीक्षितो बर्हिष्यास्त हिरण्ययें॥ १२॥ 
१ “अक;-2०-. भरना ग्रहण किया हुआ अशथर्वा-स्थिरवृत्ति का ब्रह्मचारी हिरण्यये- 
देवी" कमनो अोशमवी हुए-- बहिषि-वासनाशून्य हृदय में आस्तनस्थित होता है, वहाँ वा 
देवी-क बेदधेनु त्रिषु पात्रेषु"ज्ञानेन्द्रियों, मन व बुद्धि में तं सोमम्-उस प्रकाश 
की किरण को ओ अहरतन-सर्वथा प्राप्त कराती है। 
भावार्थ--जबं हम ब्रतमय जीवनवाले (दीक्षित) स्थिरंवृत्तिवाले (अथर्वा) व वासनाशन्य 
हृदयवाले (बर्हि ) बनेंगे तब इस कमनीया वेदधेनु से ज्ञानदुग्ध को प्राप्त करेंगे। इस धेनु का ताज़ा : 
दूध ही 'सोम' है। यह हमारे जीवनों को प्रकाश की किरणों से व्याप्त करनेवाला है। 
ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वबशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
एशथाका ।,ठक्राथ ५०्तसंपोसेज़_ (394 ०606.) 
सं हि सोमेनागंत समु सर्वेण पद्दतां। वशा संमुद्रमध्यष्ठादन्धर्व: कलिभिं: स॒ह॥ १३॥ 


. जअथ दशम काउडम उजएछए ताएयाश।[।।एए)गि 7०.१८ (5 ३३७५ 


हि-निश्चय से वश्ा"यह कमनीया वेदधेनु सोमेन-सोम के साथ सम्‌ आगतनूसंगत : 
होती है। जो भी व्यक्ति पृथिवी से उत्पन्न सौम्य भोजनों को करता हुआ शरीर में सोम (वीर्य) 
का रक्षण करता है, यह वेदवाणी उसे ही प्राप्त होती है। उ>ओऔर सर्वेण पद्वता>सब गतिशील 
(पद गतौ) व्यक्तियों से इसका सम्‌-मेल होता है। यह वशा-कमनीया वेदधेनु समुद्र अध्यष्ठात्‌-(स 
मुद्‌) प्रसादयुक्त मनवाले व्यक्ति में अधिष्ठित होती है | गन्धर्गें: कलिशभिः: सह-ज्ञान की वाणियों 
को धारण हक (कला अस्य अस्तीति कली) कला-सम्पन्न पुरुषों जौ यह वेदधेनु 
निवास करती है। 
भावार्थ--हम वेदज्ञान को प्राप्त करने के लिए सौम्य भोजन करनेवोलि/बनें “गतिशील- 
प्रसन्‍न मनवाले, ज्ञानरुचि व कलावित्‌ ! हों। ' जज 
ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:-- 
सं वातेन 
सं हि वातेनागंत समु सर्व: पतत्रिभिः । वशा संमुद्रे : ने बिभ्रंती ॥ १४॥ 
१. ऋचः-विज्ञानों को तथा सामानि-प्रभुस्तोत्रों की खिश्नती- धारण करती हुई यह 
वशा>वेदवाणी समुद्रे-प्रसादयुक्त मनवाले पुरुष में प्रास्कती शरण ज्वकर्षेण नृत्य करती है, अर्थात्‌ इस 
समुद्र' को ही प्राप्त होती है। हि-निश्चय से हक हे क्ष में (वा गतौ) गति के 
संकल्पवाले पुरुष के साथ सम्‌ अगत-संगत >७>और सर्वे: पतत्रिभिः सम्‌*सब ऊँची 
उड़ान लेनेवालों के साथ--ऊँचे उद्देश्यवालों के अीश्र/यह संगत होती है। क्‍ 
भावार्थ--वेदज्ञान को प्राप्त करने ए क्रम निर्मल (प्रसन्न) मनवाले हों, हृदय में 
कर्मसंकल्प से युक्त हों, जीवन में किसी क्ष्य से प्रेरित होकर चलें। 
पता वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुपू॥... 


अल लक ते सूर्येण 


सं हि सूर्येणागत समु तुंघो.। वशा सं॑मुद्रमत्य॑ख्यद्धद्रा ज्योतीं षि बिभ्रती॥ १५॥ 

१. यह वशा- करन कं से सूर्यण-(सरति) निरन्तर गतिवाले, अतएव 

: चमकनेवाले पुरुष के साथ “संगत होती है उऔर यह वशा सर्वेण चक्षुषघा-सब 
देखनेवालों के साथ व्यलॉ [गत“होती है--आँख बन्द करके चलनेवालों को यह वेदज्ञान नहीं 
प्राप्त होता। २. भद्रा कल्याणकर ज्ञानज्योतियाँ को बिभ्रतीज"धांरण करती हुई यह वशा 


स-मुद्रम्-प्रसन्‍न म के 
करती है (।,००८ ीछ).। 
भावार्थ--बैदवाणी को प्राप्त करने के लिए हम सूर्य की भाँति निरन्तर गतिवाले व संसार 

के बनें। प्रसन्‍न मनवाले होकर हम वेदवाणी की भद्र ज्योतियों को 


को अति अख्यत्ःअतिशयेन देखती है--उसका यह पालन 


ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्दः--अनुष्टुप्‌॥। 
अश्वः समुद्र: भूत्वा द 
अभीवा॑ता हिर॑ण्येन यदरतिष्ठ ऋतावरि। अश्व॑: समुद्रो भूत्वाउध्य॑स्कन्दद्शे त्वा॥ १६॥ 
हे ऋतावरि5ऋत (सत्य) ज्ञानोंवाली वशे5-कमनीय वेदवाणि।! यत्न्चूंकि तू 
हिरण्येन-हितरमणीस्ठ०ज्ञात्तज्येकिप्ले|अभी लताए्लसत्तात्‌ आख्छाद्वित/हुई-हुई अतिष्ठ:-स्थित हुई 
. है, अतः समुद्रः-सदा प्रसन्‍न मनवाला यह व्यक्ति अएब: भूत्वा-( अशू्‌ व्याप्ती) कर्मशील होकर 


त्वा अधि अस्कन्दंत्‌-(स्कन्द्‌ गतौ) तुझे आधिक्येन प्राप्त करता है । द 


भावार्थ--वेदवाणी सब सत्यज्ञानों का प्रकाश करती है। प्रसन्‍न मन से कर्मों में व्यस्त _ 


रहनेवाला व्यक्ति इसे प्राप्त करता है। 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्ट्प्‌ ॥ 
वशा--देष्ट्ी ---स्वधा क्‍ 

तद्धद्रा: सर्मगच्छनत वश्ा देष्ट्यथों स्वधा। पर दे 

अर्थर्वा यत्र दीक्षितो बर्दिष्यास्त॑ हिरण्ययें॥ १७॥ 

१. यत्र-जहों दीक्षित: -ब्रतों को ग्रहण किये हुए अथर्वा-रिध ! 
लोचनशील ( अथ अर्वाड्) पुरुष हिरण्यये-ज्योतिर्मय--निर्मल--ईर्ष्या- द्रैती हमें 
बहिंषि>वासनाशून्य हृदय में आस्त-स्थित होता है, तत्‌न्‍तो वहाँ ५ याण करनेवाली ये 
तीन बातें सम्‌ अगच्छन्त-संगत होती हैं--एक तो हक पक 4 2 पक ज्रथर्वा को ज्ञानदुग्ध 
का पान कराती है, दूसरी देष्ट्री-प्रभु की प्रेरणा--वह उसके लिए कर्मों का निर्देश करती 
है, अथो5और स्वधा-आत्मधारणशक्ति--यह कभी पराश्रित नही देता और परिणामत: सुखी 
रहता है (सर्व परवशं दु:खं सर्वमात्मवशं सुखम्‌) । 

भावार्थ--हम स्थिरवृत्तिवाले ( अथर्व) व ब्रतमय 
हो। ऐसे हृदय में स्थित होने पर प्रभु की वेदधेनु हमें 


प्रेरणा सुन पड़ती है तथा हम आत्मधारणशक्तिवाले 


(नेजाल़े बनें । हमारा हृदय वासनाशून्य 
धथ का पान कराती है, प्रभु की 


वशा माता राजन्य | स्य वशा म शा 
वशाया यज्ञ आयुध॑ तत॑श्चित्तमंज़्' “शाजत्य धल।। १८ ॥ 
१. वशानयह कमनीया वेदधेनु ही शाजन्यरे 
(क्षत्रिय) की माता है--वेदज्ञान है कु शैं/ राजन्य बनाता है। मनु लिखते है कि “सर्व- 
लोकाधिपत्यं च्व वेदशास्त्रविदर्हति ' हैं! स्वधे-आत्मधारणशक्ते ! यह वशा>-वेदधेनु ही तब 
माताततेरी माता है। ताक शाम ही तुझे/ओत्मपेरणशक्तिवाला व अपराश्रित बनाएगा। २. वशाया:-इस 
वेदधेनु का आयुधम्‌- 2 कम यज्ञेच्यज्ञ में निहित है। यज्ञों के द्वारा ही वेद हमें 
शत्रुओं के आक्रमण से बल कत का उपदेश करता है--यज्ञों में प्रव॒त्त व्यक्ति 'काम, क्रोध, 
लोभ' आदि का शिकार । तत:-उस वशा से ही “काम, क्रोध, लोभ” से अनाक्रान्त 


होने पर चित्तम्‌ संज्ञान उत्पन्न होता है(चिती संज्ञाने)। . 
भाव उत्तम क्षत्रिय को, आत्मधारणशक्ति को, यज्ञरूप आयुध को तथा 
संज्ञान को आविर्भूत | 


ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
ऊर्ध्वरेता बनना 
ऊर्ध्वों बिन्दुरुदचर॒द्‌ त्रह्म॑ण: ककुंदादधि। 
ततस्त्वं ज॑ज्ञिषे वशे ततो होतांउडजायत॥ १९॥ 
१. बअहाणः ककुदातनी (अधि: ५ वडउचम्थरथीयबादी ) 'झीमे "क्रीशिखर के हेतु से 
बिन्दु:-वीर्यकण ऊर्ध्व: उदचरत्-शरीर में ऊंर्ध्व गतिवाला हुआ, अर्थात्‌ शरीर में जब शक्ति 


४ अधि ऑन २ +णू + >>. 


अथ दशम काण्डम्‌ 
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की ऊर्ध्वंगति होती है, तभी यह शरीर में सुरक्षित हुई-हुई ज्ञानाग्रि का ईंधन बनती है और हम 
ज्ञान के शिखर पर पहुँचने के योग्य बनते हैं। २. हे वशे-कमनीये बवेदधेनो ! तत:-तभी--वीर्य 
की ऊर्ध्वगति होने पर ही त्वं जज्ञिषेनतू प्रादुर्भूत होती है--तेरे प्रकाश को यह ऊर्ध्वरेता पुरुष 
ही प्राप्त करता है। तत:"तभी--वीर्य की ऊर्ध्वगति होने पर ही होता-वह सब साधनों को 
देनेवाला प्रभु अजायत-प्रादुर्भूत होता है--तभी हम हृदय में प्रभु का प्रकाश पाते हैं। 

भावार्थ--ज्ञान के शिखर पर पहुँचने के लिए, वेदवाणी के व प्रभु का को पाने 

के लिए आवश्यक है कि हम शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगतिवाले बनें। ५ 
द ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वश्ा ॥ छनन्‍्द: -- अनुष्टुप्‌ ॥। के 
वेदधेनु के भिन्न-भिन्न अंग 

आस्नस्ते गार्था अभवन्नुण्णिहाभ्यो बलें वशे। 

पाजस्या | ज्जज्ञे यज्ञ स्तर्नेभ्यो रश्मयस्तंवं॥ २०। ' 

ईर्माभ्यामय॑नं जातं सक्थिभ्यां च वशे तव॑। 

आन्त्रेभ्यों जज्ञिरि अन्ना उदराद्धि वीरुथ्॑:॥ 

है वशे"वेदधेनो! ते आस्त्र: तेरे 753 से 

प्रादुर्भाव हुआ | उष्णिहाभ्य: ग्रीवा की नाड़ियो से 


उदर से यज्ञः जज्ञेन्यज्ञ का प्रादुर्भाव हुआ। 
किरणों का प्रादुर्भाव हुआ। २. हे वशेन-वेद मिस्टर 
तम्‌ल्दृि 


अभवन्‌-गायन योग्य स्तोत्रों का 
का प्रादुर्भाव हुआ | पाजस्यात्रतेरे 
: तेरे स्तनों से रशझ्मय:-रश्मियों-- 


तेरी ईर्माभ्यामनभुजाओं से चअनतथा 
सक्थिभ्याम्‌नदोनों जंघाओं से अयनं 


हर ; व उत्तरायण का प्रादुर्भाव हुआ। 
आन्ब्रेभ्य: -तेरी आँतों से अन्ना: जज्ञिरे" की पर पदार्थ प्रादुर्भूत हुए, तथा उदरात्‌ अधि-उदर 


से वीरुध:-प्रतानिनी (फैलनेवाली) 
 भावार्थ-वेदधेनु के भिन्न-भिन् “्ऑज़्ी 
ही है कि वेदधेनु इन सब पदारथो:क ने 


. का ज्ञान प्राप्त होता है। 


प्रादर्भाव हुआ । क्‍ 
नें से उन-उन वस्तुओं के प्रादर्भाव का अभिप्राय इतना 
दुग्ध को देनेवाली है--वेद से हमें इन पदार्थों 


>2 सर हि नेत्रमवेत्‌ तव 

ब्रोविशिथा वशे। ततं॑स्त्वा ब्रह्मोदल्य॒त्स हि नेत्रमवेत्तर्व॥ २२-॥ 
.. १९. सृष्टि के प्राः म्भू में यह वेदज्ञान प्रभु से प्रादुर्भूत होता है तथा प्रलय के आने पंर प्रभु 

में ही चला है है वशेज-"वेदधेनो ! यत्‌्-जो तू प्रलय के समंय वरुणस्य उदरम्‌्5उस -' 


पुकारता है। यह ब्रह्मा अग्नि के द्वारा ऋग्वेद का, वायु के द्वारा यजुर्वेद का, आदित्य के द्वारा 
सामवेद का, अड्रिरा के द्वारा अथर्ववेद का ज्ञान प्राप्त करता है। स:>वह ब्रह्मा हि-निश्चय से 
तव नेत्रम्‌-तेरे नेत्र को--प्रणयन, नेतृत्व को, अवेत्‌-जानता है। ब्रह्मा तुझसे मार्गदर्शन प्राप्त करता 
है और औरों के लिए तुझे प्राप्त कराता है। 

... भावार्थ--यह वेदवाणी प्रलयकाल में प्रभु में प्रविष्ट होकर रहती है। सृष्टि के प्रारम्भ 
में ब्रह्मा इसका आह्वामब्बह्ता है।'ताथाएं पित्त; ज्ाकु।व्भादित्य (ब9अज्लिए्ता८ द्वारा इसका दोहन करके 
. वह औरों के लिए इसे प्राप्त करानेवाला बनता है। 


ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--ब॒हती ॥ 
असूसू: -- वशा 
सर्वे गर्भीदवेपन्त जाय॑मानादसूस्व [:। 
ससूव हि तामाहुर्वशेति ब्रह्मंभिः क्लृप्त: स हा [ स्या बन्धुः॥ २३॥ 
१. वेदवाणी असुओं को-प्राणों को जन्म देने से 'असूसू' कही मा है। इस असूस्व:- 


प्राणशशक्ति को जन्म देनेवाली वेदधेनु के जायमानात्‌ गर्भात-प्रादुर्भूत होते 
अवेपन्त>काम, क्रोध आदि सब शत्रु काँप उठते हैं। वेदज्ञान से हमें 
इस प्राणशक्ति से सम्पन्न होकर हम काम, क्रोध आदि पर विजय का | 
हिजजब इस वेदधेनु ने निश्चय से प्राणशक्ति को जन्म दिया तब हम बेदधेनु को 
आहु:-कहते हैं कि बजा इति>यह सचमुच “वशा'” है। शत्रुओं ँ 3] करनेवाली है। 
इसका आराधक ब्रह्मभिः क्ल॒ुप्त:>ज्ञान की वाणियों से शक्तिसम्पन्न ( क्लप्‌ सामर्थ्ये) | 
सः-वह शक्तिसम्पन्न व्यक्ति ही अस्या: बन्धु:-इसे अपने में बाँ | 

भावार्थ--जो भी वशा को अपने जीवन में बाँधता लग द्वारा शक्तिसम्पन्न बनकर 
काम, क्रोध आदि को जीत लेता है। यह वशा प्राणशक्ति देनेवाली है, इसप्रकार यह 


सचमुच शत्रुओं को वश में करनेवाली “वशा' ही है। 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ ह ऐ। 
.युध एकः सं सूजति यो अस्या एक इद्धुइ हित क्‍ 
तरोसि यज्ञा अभवन्तर॑सां चक्ष॑र५ द 
२. य:-जो अस्या:-इस वेदधेनु ' 
होता है वह एक: "अकेला ही अपने 
करनेवाले “प्रेम, करुणा व त्याग * रूप योड्ट्राओं 
को प्राप्त करते हैं, उतना-उतना '“ प्रेम, जय तप/ठ 


रूप शत्रुओं को विनष्ट कर पाते हैं 
यज्ञा:न्‍यज्ञ ही तरांसि धनु हर हु होते हैं। इन तरसाम्‌-"यज्ञरूप बलों की चक्षु:-प्रकाशिका 


वशा अभवत्नज्यह वेदधेनु है। वेद द्वारा उपदिष्ट यज्ञों को करते हुए हम शत्रुओं से 


अजय्य बन जाते हैं। ऑॉ सपना क्‍ छ 
भावार्थ--वेदधेनु रा व्यक्ति अपने जीवन में “प्रेम, करुणा व त्याग” को उत्पन्न 
करके “काम, 5 भे पराजित करनेवाला बनता है। इस वशी, के यज्ञ ही बल होते 
हैं। इसके लिए 5] की प्रकाशिका यह वशा है। क्‍ द 
ु :--कश्यप:ः ॥ देवता--वशा ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
' यज्ञ-ज्ञानसूर्य--ओदन ( सुखद भोजन ) 
वशा यज्ञ प्रत्य॑गह्नाद्रशा सूर्यमधारयत्‌ । 
वशायामन्तर॑विशदोदनो ब्रह्मणा सह॥ २५॥। 
१. वशा-यह कमनीया वेदधेनु यज्ञ प्रत्यगुल्लात््‌-यज्ञ का ग्रहण करती है। जो वशा का ग्रहण 


करता है, वह यज्ञशील बनत्री/ह्लैतविज्ञॉभयहा केंममीयोी बिद॑धेनु सूर्य अधशिारिषति>ह मारे मस्तिष्करूप 
झुलोक में ज्ञानसूर्य का धारण करती है। वशायाम्‌ अन्त:-इस वशा के अन्दर बरहाणा सह>ज्ञान 


अथ दशम काण्डम्‌ 
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के साथ ओदन:-सुख से क्लितन्न करनेवाला भोजन अविशत््‌-प्रविष्ट हुआ है, अर्थात्‌ यह वशा 
हमें ब्रह्म--ज्ञान तो प्राप्त कराती ही है, साथ ही हमें भोजन प्राप्त करने के योग्य भी बनाती है। 
भावार्थ--यदि हम वेदवाणी को अपनाएँगे तो “यज्ञशील बनेंगे, ज्ञानसूर्य से दीस जीवनवाले 
होंगे, सात्त्तविक सुखद अन्नों को प्राप्त करेंगे ' 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--आस्तारपड्ि: ॥ 
देव, मनुष्य, असुर, पिता, ऋषि 
वशामेवामृत॑माहुर्वशां मृत्युमुपासते । 
वशेदं सर्व॑मभवहेवा म॑नुष्या३रे अर्सुरा: पितर ऋरष॑य:ः ॥ २६ 
१. वशाम्‌-इस कमनीया वेदधेनु को एव"ही अमृतम्‌ आहुः:-5अम 
गया ज्ञान हमारी अमरता का साधन बनता है। वशाम्‌-वशा को 
में (आचार्यो मृत्युर्वरुणं: सोम ओषधय: पय: ) हम पालकेकक १ से 
वशा ही है। २. वशानयह वेदधेनु ही इृदं सर्वे अभवत्‌- 
मनुष्या:-मनुष्य असुरा:>असुर, पितर:-पिता तथा ऋषय 5 के 
दिव्य जीवनवाला बनाती है। यह हमें विचारपूर्वक कम 
सीव्यति) बनाती है। यह हमें प्राणशक्ति सम्पन्न ( अप) 
क्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त 'पितर' बनते हैं, और 2 हा न 


हैं (ऋष्‌ +0 [6) । द 
है, यह हमें “देव, मनुष्य, असुर, पिता 


जाती है--देवा:-देव 
| वशा हमें देव--प्रकाशमय 
मनुष्य (मत्वा कर्माणि 
) करती है। हम इसके द्वारा 
विनष्ट करते हुए हम ऋषि होते 


भावार्थ--वशा ही अमृत है। यही 
व ऋषि ' बनाती है। 
द ऋषि:--कश्यप:ः ॥ देवता 
य एवं विद्यात्स बशां प्रति शृहीयाव 

तथा हि यज्ञः सर्व पाहुहे [जेफ्नपस्फुरन्‌॥ २७॥ 

: 9  यःज"जो एवं पर >इसप्रकार समझ लेता है कि इस वेदवाणी के द्वारा दिया गया ज्ञान 
हमें अमरता प्राप्त कराता है,और यह हमें यज्ञों में प्रेरित करके देववृत्ति का बनाता है, स:"वह 
वशां प्रतिगुहल्लीयात्‌्-इस को अवश्य प्राप्त करता ही है। २. तथा>वैसा करने पर वेद 
से यज्ञों की रो तो जब हम यज्ञशील बनते हैं तब यह यज्ञ:"यज्ञ हिचनिश्चय से 
सर्वपाद-सब च होता हुआ--विधिपूर्वक किया जाता हुआ--अनपस्फुरम्‌र ( स्फुर 
संचलने ) वह करता न्न न होता हुआ दात्रे5हवि देनेवाले इस यज्वा के लिए दुहे>सब 


कि । छन्‍्द:--शड्न्‍्कुमत्यनुष्टुप्‌॥ 
। यज्ञ 


कामनाओं का करता है। उस यज्वा के लिए यज्ञ कामधुक्‌ होता है। 
भावार्थ यज्ञों का प्रतिपादन करती है। ये यज्ञ अविच्छिनज्नरूप से विधिपूर्वक होते 
हुए हमारी सब कामनाओं को पूर्ण करते हैं। 
ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ।॥। 
ऋयग्‌, यजु:, साम में यजुः का दुष्पतिग्रहत्व 
तिस्त्रो जिह्ला वरूंणस्यान्तर्दी द्यत्यासनि। 
तासां या मध्ये शिर्जीत्ति सा खो "हुँष्प्रतिंग्रहां॥। २८१२० ० 606.) 


२. तासामूल्उन वाणियों में या-जो मध्ये राजति>बीच में दीप होती है, सा-वह यजुः: रूप 
बेदवाणी दुष्प्रतिग्रहा-ग्रहण करने में कठिन है। कर्म विज्ञानपूर्वक ही कर के और उन 
कर्मो को प्रभु के प्रति अर्पण करने से ही प्रभु का उपासन होता है। इ का महत्त्व 
स्पष्ट है। यही करने योग्य है, परन्तु है बड़ा कठिन। 

भावार्थ--वरुण प्रभु की तीन वाणियाँ है 'ऋग्‌, हक जा व साम' श्रेष्ठटम कर्मरूप 


मध्य की वाणी कठिन है। कर्म करना सरल नहीं, परन्तु प्रभु का र्बक किये गये 
कर्मों से ही होता है। ब- ' 


ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:-- 

आप: अमृतं यज्ञः 

चतुर्धा रेतों अभवद्वशार्या: । आपस्तुरीयममृतं 

१९. वशाया:-इस वेदवाणी की रेत:-सनन्‍्तान ( ये 
प्रकार की होती है। आपः तुरीयम्‌्-एक मा 
व्याप्ती)--वेदवाणी मनुष्यों को यही प्रेरणा देती है 
समा: "कर्म करते हुए ही सौ वर्ष तक जीने 
.. रेतस्‌ अमृतम्‌-नीरोगता है। वेद मनुष्य को 
२. तुरीयम्‌-वेद का तृतीय तुरीयांश यज्ञ: लर् 
ही निरन्तर प्रेरित कर रहा है। पशवः तुर्र सम 
गौरएवः पुरुषोडजावयः ' इस मन्त्र ५0 करा गौ, अश्व, अजा, अबवि आदि पशुओं को मानव 
जीवन के साथ जोड़ दिया गया है। अआनुरवोढाउनड्वान्‌ आशु: सप्ति: ' आदि शब्दों द्वारा 


उत्तम धेनुओं, बैलों व थोड़ों के 0 0 श हुआ है। 
. भावार्थ--वेदवाणी मनुष्य शील जीवनवाला, नीरोग, यज्ञशील व उत्तम गौ आदि 
पशुओंवाला' बनने की 40 «६0 | 
: ॥ देवता--वशा ॥ छन्दं:--अनुष्टुप्‌॥ 


+किके े . साध्या: वसवः झौ: 
वशा चौर्वशा द्कसलन्‍्ला श्रित्री वशा विष्णु: प्रजाप॑तिः। 


वशाया पिबन्त्साध्या वर्स॑वश्च॒ ये।॥ ३०॥ री क्‍ 

१. वशान्यह-वैदधेनु ही चछौ:-च्ुलोक है, वशा पृथिवी-यह वेदधेनु ही पृथिवीलोक है, 
अर्थात्‌ यह वेदधेनु ही द्युलोक से पृथिवीलोक तक सब पदार्थों का ज्ञान देनेवाली है। वशा-यह 
बेदधेनु ही विष्णु:-प्रत्येक पदार्थ में व्याप्त प्रजापति:-प्रजाओं का रक्षक प्रभु है। यह वेदवाणी 
प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की सत्ता व महिमा का दर्शन कराती है। २. वशाया:-इस वेदधेनु के 
दुग्धम्‌्ल्ज्ञानंदुग्ध को वे ही पीते हैं ये-जो साध्या:>साधना में प्रवृत्त चःऔर वबसव:-अपने 
निवास को उत्तम बनानेवाले हैं। वस्तुत:ः वशा के दुग्धपान का ही यह परिणाम होता है कि 
हम साधनामय जीवनवलि/ध उत्तम निवारसंवील बनते है। इसकी दशक "पान करनेवाला व्यक्ति 
सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता है। -. 


 पशवस्तुरीयम्‌॥ २९॥ 
“प्रजा--चतुर्धा अभवत्‌-चार 
में व्याप्त रहनेवाले नर हैं (आपू 
कर्माणि जिजीविषेच्छत* 


बनकर नीरोग बनने का उपदेश देता है। 
सविता देव मनुष्य को इन यज्ञों के लिए 
का चतुर्थ रेतस्‌ पशु है 'तबेसे पञच पशव: 


करो। तुरीयम्‌-वशा का एक चौथाई 


अथ दशमं काण्डमू.. एएए.वण्शाधा।4एक्षिक१ ०.३३ (40] 0606.) 


5 पिबपब८२१८फापएक<फकय््पमद जम एए:१(-१:-एजए:१ए१टप्टफबटफेजक पक ८ टक-०१९:१४::26९-१%९३%:-३५८०२१८:२%८:५६-१८-२%८०४५३:०५४:११०5%९-००१४८:०१४४८-३१८-३१४८७०८-२७९%८-३१८::९%८-:%श 4:74: :4व::%::94%४::१%८-७५४८०३७४८३९८८-३०८८-१६८:५०८००३%८-५ ०7५८-7० ३४:2522:34४2:९:-१%:-:ऋव "८ "०-०५ 


भावार्थ--यह कमनीया वेदवाणी हमें सब पदार्थों का ज्ञान देती है--सब पदार्थों में प्रभु 
की व्याप्ति व महिमा का दर्शन कराती है, इसप्रकार यह. हमारे जीवनों को साधनामय व उत्तम 
निवासवाला करती है। 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--उष्णिग्गर्भाउ नुष्टुप्‌ ॥। 
ब्श्चस्य विष्टपि 
वशार्या दुग्धं॑ पीत्वा साध्या वरस॑वश्च ये। दे 
ते वै ब्रध्नस्थ विष्टपि पर्यों अस्या उपांसते॥ ३९१॥ 


१२. वशाया: दुग्धं॑ पीत्वा-इस वेदधेनु के ज्ञानदुग्ध का प ये साध्या:-जो 
साधनामय जीवनवाले च5और वबसव: -उत्तम निवासवाले बनते हैं, शत तह औअ-निश्चय से ब्रक्षस्य 
विष्टपी>( ब्रश्न॒ 8० 5००, शिव) सूर्यलोक में व ब्रह्मलोक में ,अस्थ्वा:-इस वेदधेनु के पंय 
उपासते"आप्यायित करनेवाले ज्ञानदुग्ध का उपासन करते हैं- अबू में रिथित होते हैं और ज्ञानमय 
जीवनवाले बनते हैं। क्‍ 

भावार्थ--इस वेदधेनु के ज्ञानदुग्ध का पान कहना  “साधनामय जीवनवाला, 

' उत्तम निवांसवाला व ब्रह्म में स्थितिवाला ( ब्रह्मनिष्ठ ) है। 
ऋषि:--कश्यप:ः ॥ देवता--वशा॥। ्पथ्याबहती ॥। 
“सोम और घृत 
सोम॑मेनामेके दुल्ले घृतमेक 005 । 


ये एवं विदुषें वशां ददुस्ते गा ॥ ३२॥ 
२. एके5"कई वसु ( अपने निवास क बनानेवाले व्यक्ति) एनां सोम॑ दुछ्लेइस वेदधेनु 


से सोम (वीर्य) का दोहन करते हैं । कप ध्य (साधनामय जीवनवाले व्यक्ति) घृतम्‌-मलों 
. के क्षरण व ज्ञानदीप्ति की के क्‍लह यह वेदवाणी हमें (उत्तम निवासवाला निर्मल व 
ज्ञानदीप्त जीवनवाला) बनाती है। एवं विदुषे5-इसप्रकार ज्ञानी पुरुष के लिए--इस 
बात को (वेदधेनु के दुग्धपान हा को) समझनेवालों के लिए बजां ददु:-इस वेदधेनु 
' को प्राप्त कराते प् ते-वे दिव:- से त्रिदिवम्‌-स्वर्ग को गता:>जाते हैं| जिज्ञासु के लिए 
ज्ञान देनेवाले आचार्य स्व चअ्रास करते हैं। 
भावार्थ-- ध्ययन से 'सौम्य, निर्मल व ज्ञानदीमप्त! बनकर जो जिज्ञासुओं के 


लिए इस वेदज्ञान कराते हैं, वे स्वर्ग को प्राप्त करते हैं। 
ला >+कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


के ऋत, बहा, तप 
ब्राह्मणेभ्योप्विशां द॒त्त्वा सर्वोल्लोकान्त्सम॑श्नुते। 
 ऋतं हवा | स्थामार्पितमपि ब्रह्माथो तपः॥ ३३॥ -. 

२. ब्राह्मणेभ्य:-ब्रह्म-प्रासि की कामनावालों के लिए वशाम्‌-इस वेदधेनु को दत्त्वा-देकर 
सर्वान्‌ लोकान्‌-सब लोकों को समशनुते-सम्यक्‌ प्राप्त करता है। ब्रह्मदान से सब उत्तम लोकों 
. की प्रासि होती है। २. अस्याम-इस वशा में हि-निश्चय से ऋतम्‌-सत्यज्ञान (ठीक-ठीक ज्ञान) 
आर्पितम्‌जअर्पित हुआ- गंध कक है--स्थापित हुआ है, ब्रह्म अपि> ( बृहि डी ) हृदय की विशालता 
भी इसमें स्थापित हुई है? तेर्प:“ इसमें तैंपी स्थार्पित हुआ है।इस वेदधेनु का उपासक 
. शरीर में तपस्वी, हृदय में विशाल अथवा हृदय में ब्रह्म की भावनावाला तथा मस्तिष्क में सत्यज्ञान 


सशि?- हे ४ (402 ०606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


से परिपूर्ण बनता है। इस वेदज्ञान को औरों को प्राप्त करानेवाला सर्वोत्तम दानी उत्तम लोकों को 
क्यों न प्राप्त करेगा ? 

भावार्थ--ज्ञान-प्राप्ति को कामनावालों के लिए उत्तम ज्ञान प्रात कराके हम उत्तम लोकों 
को प्राप्त करते हैं। यह बवेदधेनु अपने ज्ञानदुग्ध से हमें 'सत्यज्ञानवाला, विशाल हृदयवाला व 
तपस्वी ' बनाती है। 

ऋषि:--कश्यप:ः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ दे ह 
देव, मनुष्य, भूति 
वशां देवा उप॑ जीवन्ति वशां म॑नुष्या | उत। रा कप 


वशेदं सर्व॑मभवद्यावत्सूयों' विपश्य॑ति॥ ३४॥ द 
... १. देवा:5"आसुरभावों पर विजय प्रासि की कामनावाले / वेशाम उपजीवस्तिडस 
वेदधेनु पर ही उपजीवित हैं--यही उन्हें आसुरभावों पर डि जयेप्रास है, उतन-और 
मनुष्या:-मननपूर्वक कर्मों को करनेवाले लोग भी चजशां ( ह््प्जीः ले स्ति)-इस वेदधेनु पर ही 
उपजीवित हैं। यह वेदधेनु ही उन्हें सात्त्विकवृत्तिवाला व रे गी चक केएऐ/ कर्म करनेवाला बनाती है। 
२. यावत्‌ सूर्य: विपश्यति>जहाँ तक सूर्य प्रकाश करता, है, अर्थीत्‌ इृदं सर्वम्-इन सब लोकों 
को वशा अभवत्तन्‍्यह वेदधेनु ही भूतियुक्त करती है; 

भावार्थ--वेदज्ञान ही हमें आसुरभावों पर ट त्ननाकर 'देव”' बनाता है। यही हमें 
. मननपूर्वक कार्यों को करनेवाला “मनुष्य कि यही हमारे सब लोकों को भूतियुक्त 


करता है। द द क्‍ के 


४०२ ए/ए/ए/.३५०॥ था 


एक्राका [ठक्ताग्मा] एव: भांडडंणा (402 ०606.) 
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.. अथेकाद्श काण्डम्‌ 
दशम काण्ड की समाप्ति “वशा' सूक्त पर है। इस वशा"कमनीया बवेदवाणी को अपनानेवाला 
ब्रह्मा' है--ब्रह्मवेत्ता। ज्ञान ही इसका भोजन--' ओदन '-- है । ग्यारहवें कुण्कूके फुथम थम सूक्त का 


- अरषि यह “ब्रह्मा' ही है तथा देवता 'ओदंन' है--ज्ञान का भोजन। 
अथ चतुर्विशः प्रपाठक 


द &) 
द २.  प्रथमं 5 आर हु ध्षे, 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुड - ॥ 
ब्रह्मोदन का पचन ) 
अग्रे जायस्वादितिनाथितेयं त्रह्मौदनं प॑चति सा 
सप्तऋषयों भूतकृतस्ते त्वा मन्थन्तु प्रजयां सूहें ॥। 
१. हे अग्रेन्‍्यज्ञाग्रे। जायस्व"तू हमारे घरों में शदृत हो। इयम्‌-"यह अदिति: "अदीना 
देवमाता--दीनता से दूर रहनेवाली व दिव्य गुणों. की पथ करनेवाली नाथितारऐश्वर्यवाली 
की होकर ब्रह्मौदनं पच्चति>"ज्ञान 


होकर ज्ञानवृद्धि का कारण बनता है। घर कहे ” सनन्‍्तान की प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि 


'(क) घर में यज्ञाग्रि प्रज्जलित रहे, ( कट 0४८ पु 


 अभु मर )पूजन करनेवाले (ऋष्‌ 0 |॥) व पूजन द्वारा वासना 
का विनाश करनेवाले, भूतकृतः: 4 (सत्य) कर्मों को ही करनेवाले ते-गृहवासी जन प्रजया 
सह-सनन्‍्तानों के साथ इहच्य्रहाँ में हे अग्रे! त्वा मन्थन्तु-तेरा मन्थन करें। हम अरणि- 


मन्थन द्वारा यज्ञाग्रि प्यार कक करके यज्ञों को करनेवाले हों | 
घन जप के लिए आवश्यक है कि ९. घर में अग्निहोत्र नियम से . 


२. सप्तऋषय:-( सप्‌ (0 ए०8४॥9 


हो--यज्ञमय । २. माता अदीनवृत्ति की व दिव्यगुणों को धारण करनेवाली हो। ३ 
माता ऐश्वर्यवाली उत्तम सन्‍्तान की प्रासि की इच्छा से ब्रह्मौदन का परिपाक करे। ४ 
घर के (लाकर अंक द्वारा वासना का विनाश करें--उत्तम कर्मों को करनेवाले हों। ५. सन्‍्तानों 
के साथ मि अग्निहोत्र करें। 
" --ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द:--बहतीगर्भाविरादटत्रिष्टुप्‌।॥। 
धूम--सुवीर 


कणुत धूम वंघण:ः सरखायोउद्रोंघाविता वाचमच्छ। 
. अयमग्निः प॑तनाषाद सुवीरो येन॑ देवा अस॑हन्त दस्यून॥ २॥ .. 
. १. हे वषण:>अपने में शक्ति का सेचन करनेवाले, सख्ाय:-परस्पर प्रेम से चलनेवाले 
लोगो! तुम धूम कृर्णुतशसे संनन्‍्तीर्न की जन्मे दी जो शत्रुओं को कीध्पेत करनेवाला हो (धूज्‌ 
. कम्पने), अद्रोध अवितानद्रोहशून्य व रक्षा करनेवाला हो। वाचम्‌ अच्छ-वेदवाणी की ओर 


ए/एए-,47एथाा( ऐप र (404 0606. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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चलनेवाला हो। उत्तम सन्‍्तान को जन्म देने के लिए आवश्यक है कि हम शक्ति का शरीर में 
ही सेचन करें तथा परस्पर प्रेम (सखित्व) से वर्तें। इसप्रकार हम नीरोग व निद्ठेष होंगे तो हमारी 
सन्‍्तान भी उत्तम होंगे। २. अयम्‌-यह सन्‍्तान अग्रनमि:-प्रगतिशील होता है, पृतनाषाट्”शन्रुसैन्य 
का मर्षण करनेवाला होता है, सुवीर:>उत्तम वीर होता है, येन-जिस सन्‍्तान के द्वारा देवा:-देववृत्ति 
के पुरुष दस्यून्‌ असहन्त-दस्युओं का पराभव करते हैं, अर्थात्‌ घरों में दास्यव वृत्तियों को नहीं 
पनपने देते। सन्‍्तान उत्तम हों, तो घर उत्तम बने रहते हैं। 


भावार्थ--हम अपने में शक्ति का सेचन करनेवाले व परस्पर एपतवर् बे »“तो हमारी 


सन्‍्तान “शत्रुओं को कम्पित करनेवाली, द्रोहशून्य, रक्षणात्मक वृत्तिवाली, / प्रगतिशील, 
शत्रुसैन्यसंहारक व सुवीर ' होंगी। इन सन्‍्तानों से हमारे घरों में कभी इंडिया का प्रवेश 


नहीं होगा । द पार क्‍ 
. ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्द: -- ती॥ 
महते वीर्याय, ब्रह्मौदनाय पक्त द 


अग्रेड्ज॑निष्ठा महते वीर्या | य ब्रह्मौदनाय पक्तंवे :। 

सप्तऋषयों भूतकृतस्ते त्वांउजीजनन्नस्थै रयिं स्वाद यंच्छ ॥। ३॥ 

१. अग्रेन्‍्हे प्रगतिशील जीव! तू महते वीर्याय-महर्ज़ीयछीर्य के लिए--प्रशस्त पराक्रम के 
लिए--अजनिष्ठा:-प्रादुर्भूत हुआ है। हे जातवेद्‌:-उत्पन्न/ज्ञातवीले जीव ! तू त्रह्मैदनाय पक्तवे-ज्ञान 
के भोजन के परिपाक के लिए प्रादुर्भूत हुआ है। 5 व ज्ञान का सम्पादन किया है। २. 
ते-वे सप्त ऋषय:-प्रभुपूजन करनेवाले (सपू ० दि 
करनेवाले (ऋष्‌ (० ]0॥ ) भूतकृतः-यथार्थ (सत्य) कर्मों को ही करनेवाले त्वा अजीजननू्तुझे 
जन्म देनेवाले हुए। तू भी अस्यै-"इस गढ्ेय के लिए सर्ववीरं रयिं नियच्छ>&सब वीर 
सन्‍्तानोंवाले ऐश्वर्य को देनेवाला हो। पलक के। यह कर्त्तव्य है कि संयंत जीवन के द्वारा वह 
वीर सन्‍्तानों को जन्म देनेवाला हो त पालने के लिए पुरुषार्थ से आवश्यक ऐश्वर्य को 
जुटानेवाला बने । शक्ल) कक 

. भावार्थ-गृहपति को श 
सन्‍्तानों से युक्त हो और ऐश्वर्ब्र को च॑र में प्राप्त करानेबाला बने। 
ऋषि: --ढ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द:--भुरिक्त्रिष्टुपू॥ 
त्ंयाँश्रम में ज्ञान, गृहस्थ में अतिथियज्ञ 
पश्यो' समिंध्यस्व विद्वान्देवान्यज्ञियाँ एह व॑क्षः। 

त्रेद उत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ ४॥। 
जीव ! तू समिधा-ज्ञानदीसति से समिब्द्धः”आचार्यो द्वारा दीस्त किया 
हुआ समिध्यस्व- “दीसे' + हो, अर्थात्‌ ब्रह्मचर्याश्रम में आचार्य तेरी ज्ञानाग्रि में 'पृथिवी, अन्तरिक्ष व 
झुलोक' के पदार्थों के ज्ञान के रूपवाली तीन समिधाओं को डाले। इससे तेरी ज्ञानाग्रि खूब दौपत 
हो और तू ज्ञान से चमक उठे। अब गृहस्थ में प्रवेश करने 'पर विद्वानूज्ञानी होता हुआ तू 
 इहन्यहाँ--घर पर यज्ञियान्‌ देवान्‌-पूजनीय दिव्य वृत्तिवाले ज्ञानी पुरुषों को आवक्ष:-प्राप्त 
करा--तू इनका आतिथ्य करनेवाला बन। २. तेभ्य:-उन यज्ञिय देवों के लिए हविः श्रपयन्‌नहवि 
को--पवित्र भोजनीय द्रव्य को 002 ) पकाता हुआ, है १३२४ :-उत्पन्न ज्ञानवाला तू 
इममूं-इस अपने को के उत्तम दुःख सै”रहिंते?मोक्षलोक में प्रात 
करानेवाला बन। ज्ञानी अतिथियों का आतिथ्य तेरे जीवन को पवित्र बनाये और तू मोक्ष-प्राप्ति 


ज्ञानप्रधान जीवनवाला बनना योग्य है। वह वीर 


अथेैकादशं काण्डम्‌ 


का अधिकारी हो। 
भावार्थ--ब्रह्मचर्या श्रम में हम लोकत्रयी के पदार्थों का ज्ञान प्राप्त करें। गृहस्थ में आने पर 
यज्ञियदेवों के सम्पर्क में रहें। उनका आतिथ्य करते हुए हम उनकी प्रेरणाओं से पवित्र जीवनवाले 
बनकर मोक्ष के भागी हों। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छनन्‍्द:--बृहतीगर्भाविराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
देवयज्ञ, पितयज्ञ, अतिथियज्ञ 
त्रेधा भागो निहितो यः पुरा वो देवानों पितृणां मत्यानाम्‌। ट हक 
अंशाज्जानीध्वं वि भ॑जामि तान्‍वो यो देवानां स इमां प 
. ९. हे मनुष्यो! पुरा-सृष्टि के प्रारम्भ में ही य:-जो ब:-तुम्हारे 
तीन प्रकार से भाग रक्‍्खा गया है, एक तो देवानाम्‌-वायु आदि त्रों केश, । 
का तथा तीसरा मर्त्यानाम्‌ःअतिथिरूप मनुष्यों का, तान्‌ 
समझो। मैं उन सब अंशों को व ता लिए 
यज्ञों के लिए आवश्यक धन प्राप्त कराता हूँ। २. इनमें य:- 
जो वायु आदि की शुद्धि के लिए देवयज्ञ किया जाता “वह इमाम्‌ पारयाति>”इस प्रजा 
को भवसागर से पार करता है--सब कष्टों से मुक्त । नीरोगता का कारण बनकर यह 


देवयज्ञ प्रजा के जीवन को सुखी करता है। 

भावार्थ-प्रभु ने हमें जो धन प्राप्त कराया बे दैवयह पितृयज्ञ व अतिथियज्ञ के लिए 
नियुक्त किया जाना चाहिए। इनमें देवयज्ञ वायुशट न द्वारा प्रजा को रोग आदि कष्टों से पार करता 
है। क्‍ 


४०५ 
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! जेंधा भाग: निहित: - 
पितृणाम्‌पितरों 
डिवम्‌-उन अंशों को तुम 
हूँ। मैं तुम्हें इन सब 
“-देवों का भाग है, अर्थात्‌ 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवत [जिः ४ ॥ छनन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
द ( बलम्‌ ) 

अग्ने सहस्वानभिभूर+ 'जीचो। न्यु | ब्ज द्विषतः सपल्ान। 

डुये मांत्रा मीयमाना थक: पजातांस्तें बलिहरतः कृणोतु॥ ६॥ 

२. अग्रेच्हे प्रगतिशील जीव६-श सहस्वान्‌रशत्रुमर्षक बलवाला है। अभिभू:-"शत्रुओं को 
अभिभूत करनेवाला बसा अभि असि (भवसि) शत्रुओं को पराभूत करता है। तू 
 द्विषतः सपत्लान्‌नद्रेष इन शत्रुओं को नीचः न्युब्ज-नीचे पादाक्रान्त कर दे (उब्ज 

आर्जवे, अत्र परत स्याव सब ठत्‌ अधोमुखीकरणम्‌ अर्थ:--सा०)। २. जीवन में शत्रुओं को पराभूत 
करने का मूलभूत कार्यों को माप-तोलकर करना है। विशेषकर भोजन में तो मात्रा 
आवश्यक सीवान है | श्रृह मात्रा ही उपनिषद्‌ के 'मात्रा बलम्‌” इन शब्दों में बल की संस्थापक है। 
इयम्‌-यह हि खाक न्‍ मापी जाती हुई चर मितातऔर मपी हुई मात्रा”मात्रा तेच्तेरे 
सजातान्‌र होनेवालों को बलिहत: कृणोतुरतेरे लिए बलि (कर) देनेवाला करे, 
अर्थात्‌ ये सब सजात तेरे अधीन हों। “मात्रा' के नियम का प्रालन करना हमें औरों से अधिक 
शक्तिशाली बनाता है। राजा मात्रा में कर लेता है तो आभ्यन्तर व॑ बाह्य उपद्रवों का शिकार नहीं 
होता। इसी प्रकार हम “खाने व बोलने” में मात्रा के नियम का पालन करते हुए व्याधियों व 


.. अआधियों से पीड़ित नहीं होते। 


भावार्थ--' मात्रा के।नियण। का, पल्त कहे हुए हम शज्लुओं,को,अभिभूत करनेवाले बनें। 


अथर्ववेदभाष्यम 
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ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता+-ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥। 
शक्तिरक्षण ब स्वर्ग 
साकं स॑जातैः पय॑सा सहैध्युदुब्जेनां महते वीर्या | य। 
ऊरध्वों नाकस्याधि रोह विष्टपें स्वर्गों लोक इति यं वर्दन्ति॥ ७॥ 

१. हे अग्रे! सजातैः साकम-अपने समान उत्पत्तिवालों के साथ एन कक सहर-( क्षत्रं ते पय:, 
श० १२।७।३।८) क्षत्र (बल) के साथ एधि>"तू निवास करनेवाला हो। (> भूमि को 
महते वीर्याय”-महान्‌ पराक्रम के लिए उदुब्ज-उन्नत कर। २. ऊर्ध्व 5० हुआ तू 
नाकस्य विष्टपम्‌-दुःख से असंम्भिन्न लोक में अधिरोह"अधिरूढ़ हो, _य लोक को 

स्वर्ग: लोक: ' इति>"स्वर्गलोक इसप्रकार बदन्ति-कहते हैं । नये 

भावार्थ--हम शक्ति का वर्धन करते हुए उन्नत होने का ध्यानकरें शक्ति का रक्षण 
ही हमें उन्नत करके “स्वर्गलोक' में स्थितिवाला करता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द: -- क््शके ॥ 
यज्ञ व स्वर्गलोक .. 

इये मही प्रति गह्लातु चर्म पृथ्िवी देवी सम ्म 

अर्थ गच्छेम सुकृतर्स्य लोकम्‌॥ ८॥ 
._ १. इयमन्यह पुरोवर्तिनी मही-देवयजनभूमि चर्म 
करे। हम इस देवयजनभूमि पर मृगचर्म बिछाउ 
पृथिवी-यह देवतारूप पृथिवी सुमनस्यमाना>प्॒न 
इसपर किये जानेवाले ध्यान व यज्ञ हमें शु+ [सन 
द्वारा शुभ मनवाले होते हुए हम पतई न ह्नो 
यह लोक पुण्यों का लोक बने। 

भावार्थ--इस पृथिवी पर ध्यान (जन 


6नारेस 


९ के थंमाण अजिन को प्रतिगृह्लातु-स्त्रीकार 
के ध्यान व यज्ञ में प्रव॒त्त हों। देवी 

न के ह,“शोभन करती हुई अनुग्रह बुद्धियुक्त हो। 
लिएला बनाएँ। २. अथल-अब ध्यान, यज्ञ आदि 
गच्छेम-पुण्य के लोक को प्राप्त हों। हमारा 


उत्तम कर्मों को करते हुए हम शुभ लोक को 


प्राप्त करें | 
. ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- ॥ छन्‍्द:--शाक्वरातिजागतगर्भाजगती ॥। 

द सब की मजा व प्रजोन्नति 

एतौ ग्रावाणौ हि चर्मणि निर्भिन्‍्ध्यंशून्यजमानाय साशथ्ु। 

अवष्नती नि पडा पृतन्यव ऊर्ध्व॑ प्रजामुद्धरन्त्युदूंह ॥ ९॥ 

२. है यज्ञशील एतौ-इन सयुजा>अवहनन (कूटने के) कर्म में साथ-साथ 
परम लक अश्मवत्‌ दूंढ़तर ऊखल और मूसल को चर्मणि"अवहननार्थ आस्तीर्ण 
चर्म पर युड्ः कर। अब यजमानाय साथु अंशून्‌ निर्भिन्धि-इस यज्ञशील पुरुष के 


लिए यागनिर्वतक ब्रीहिकणों को सम्यक्‌ तुषरहित कर (उलूखलमुसलयो: ग्रावत्वेन रूपणात्‌ 
ब्रीहयः सोमांशुत्वेन रूप्यन्ते), यज्ञ के लिए हविरद्रव्यों को तैयार कर। २. ऊखल व मूसल 
में त्रीहिकणों को कूटती हुई गृहपत्नी से पति कहता है कि अवध्नती+इस. अबहनन कार्य को 
करती हुई तू उनको भी निजहिज>नष्ट कर, ये5जोकि इमां पृतन्यव:>इस मातृभूमि पर सेना 
द्वारा आक्रमण की कामनावाले होते हैं। जिस प्रकार उद्‌ भरन्ती-तू मूसल को ऊपर उठाती है 
उसी प्रकार प्रजां ऊर्ध्व छठल्ल॑ं8प्रजा।बाऊँफर।ल्थापिल्लंञक्तर । प्रजा)#ते कल) ( श्रेष्ठ ) स्थान प्राप्त 
करा। 


अथेकादशं काण्डम्‌ २२.२९.२२ ४०७ 
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भावार्थ--जिस. प्रकार यज्ञ के लिए हविरदद्रव्यों को ऊखल में कूटते हैं, इसी प्रकार हम 
शत्रुओं को कूटनेवाले बनें । जैसे मूसल को ऊपर उठाया जाता है, इसी प्रकार हम अपनी प्रजाओं 
को उन्नत करें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द:--पुरोडतिजगतिविराड्जगती ॥ 
त्रय: वरा 

गहाण ग्रावांणौ सकृतों वीर हस्त आ तें देवा य॒ज्ञियां यज्ञम॑गु 

त्रयो वरा यतमांस्त्वं व॑णीषे तास्ते समृब्द्वीरिह राधयामि॥ ९ ०५ 

१. हे बीरनवीर्यवन्‌ अध्वर्यो! तू सकृतोौ-(सह-कृतौ) मिलकर 
ग्रावाणौ>ऊखल व मूसल को हस्ते गृहाण-हाथ में ले, अर्थात्‌ यज्ञ के स्तिप् हविद्र॒व्यों को तैयार 
करने के लिए सन्नद्ध हो। ते यज्ञियाः: देवा:-वे यज्ञशील देव:-पूजनीय ज्ञानी पुरुष-यज्ञम्‌ 
अगुः:न्‍्यज्ञ में आएँ और तेरे इस यज्ञ को सम्यक्‌ सम्पन्न त्रय: वराः-यजमान से 
वरयितव्य (प्रार्थनीय) तीन ही पदार्थ हैं। एक तो 'कर्मसमृद्धि +- देर 3 द की फलभूत 'ऐहिकी 
समृद्धि", (7०59०7/9) तथा “आमुष्मिकी समृद्धि की मी हे यजमान! त्वम्नतु यतमान्‌ 
वणीषे-जिन वरों को प्रार्थित करता है, ते"तेरे लिए ता “उन समृद्धियों को (कर्मसमृद्धि 
ऐहिकी समृद्धि, आमुष्मिकी समृद्धि) इहचइस यज्ञ में >संसिद्ध करता हूँ। यह यज्ञ 
इष्टकामधुक तो है ही। . द 

भावार्थ--हम यज्ञसामग्री को सिद्ध करें। नौ फे नी फत्विज्‌ हमारे यज्ञों में उपस्थित हों। हमें 
इन यज्ञों द्वारा कर्मसमृद्धि के साथ ऐहिको जा अ ( ओपेष्मिकी समृद्धि प्राप्त हो। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता दन: ॥ छन्‍्द:--जगती-॥ 


करनेवाले इन 


इयं तें धीतिरिदर्मु ते जनित्रे ऐड घ्म् शूरपुत्रा । 

परां पुनीहि य इमां पृतन्य 3७४ रयिं सर्व॑वीरें नि यच्छ॥ ११५॥ 

१ हे यज्ञशील पुरुष! इयह्र्यहें//य व वासनाराहित्य ही ते>तेरा श्रीति:-सोमपान 

. बनता है--यज्ञशीलता से ही त्तू स्लोम॑ का रक्षण कर पाता है। इृदम्‌ उ ते जनिन्रमू-निश्चय से 

यह सोमपान ही अदिति खदीना शक्तिचखिकास का साधन होता है। त्वाम्‌ तुझे यह शूरपुत्रा-अपने पुत्रों को 

शुर बनानेवाली देवमाता--वेदवाणीरूप माता-गुृह्लातु>अनुगृहीत करे या तुझे 

ग्रहण करनेवाली हो । “सु इसकी गोद में निवास करे। २. ये"जो इमां पृतनन्‍्यवः-इसके प्रति 

संग्राम की कामनालञ्नलि-हों, अर्थात्‌ इसको विहत करनेवाली वृत्तियाँ हों, उन्हें परापुनीहि-दूर 

करनेवाला फत्तियों को हृदय से दूर कर दे, जिस प्रकार ब्रीहि से तुष को पृथक्‌ कर 
प जीवनवाला बनकर अस्यै-इस अपनी पंत्री के लिए सर्ववीरं रयिमू-वीर 


भावार्थ--यज्ञशील बनकर हम. सोम का रक्षण करें। सुरक्षित सोम हमारी शक्तियों के 
विकास का कारण बने। इस शक्ति के विकास के लिए ही हम स्वाध्याय-विरोधी सब बातों 
को छोडकर स्वाध्यायशील बनें। यह स्वाध्याय ही तो हमें वासनाओं का शिकार होने से 
बचाएगा। अब हम सदगृहस्थ बनकर वीर सनन्‍्तानों व ऐश्वर्य को प्राप्त करेंगे। 


शि्रावा 4,6टताशा) ४८वा८ट ॥55०ा (407 0606.) 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। 
उपश्वसे-द्गुवये 


उपश्वसे द्वुवर्यें सीदता यूयं वि विच्यध्व॑ यज्ञियासस्तुषं: । 
अया समानानति सर्वीन्त्स्थामाधस्पदं द्विंषतस्पांदयामि।॥ १२॥। 
१. उपश्वसे5( उपश्वस 50प्राआाए, 70778 ) प्रभु के नामों के उच्चारण में तथा द्रुवये- (द्रवय 


8 77०357० ) माप में--प्रत्येक क्रिया को माप-तोल कर करने में--माप- आदि 
की क्रियाओं में यूयं सीदत"तुम आसीन होओ, अर्थात्‌ तुम प्रभु के गाय तो जकर खत हक करो 
तथा खान-पान आदि क्रियाओं को बड़ा माप-तोलकर करो तथा यज्ञियास:ः- वृत्तिवाले 
बनकर तुषै:-तुच्छ वृत्तिवाले पुरुषों से--तुषों के समान निःसार पुरुषों से निकिश्यध्वम- अपने 
को पृथक्‌ करनेवाले होओ। सदा सत्संग में स्थित होनेवाले बनो। २ वश त्राले बनकर 
हम भ्रिया-श्री के दृष्टिकोण से सर्वान्‌ समानानू-सब समान जहमकले पुरुषों को अति 


स्यथाम-लांघ जाएँ। में द्विषतः-द्वेष करनेवाले शत्रुओं को अधस पे यामि-पाँवों तले रौंद 


डालता हूँ (पादयोरथस्तातू्‌ क्षिपामि) 

भावार्थ--प्रभुस्तवन से पृथक्‌ न हीते हुए हम भौतिक कस का प्रयोग एकदम माप- 
तोलकर करें । तुच्छव॒ृत्ति के पुरुषों के संग में न उठें-बैठें दे _ अधिक श्रीवाले हों और शत्रुओं 
को पादाक्रान्त कर सकें। द 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥४न्द्रे/--त्रिष्टुप ॥ 
नारी का कार्यों में गज ली 

परेंहि नारि पुनरेहि श्षिप्रमपां त्वां गोष्ठी थ्य्रु 228 

तासों गृह्लीताद्मयममा यज्ञिया अस॑न्विभाजेये जहीतात्‌॥ १३॥ 

१२. है नारि-गृहकार्यों का प्रणयन 5 । ! तू परेहि-(परा इहि) कार्यवश बाहर 
अवश्य जा, परन्तु क्षिप्रं पुनः एहि"शीघ्र से लौटने की कर--सहेलियों में ही गप्पें न मारती 
रह। उन्हीं की गोष्ठी में न बैठी रह ह्रक जप गोष्ठ:-कर्मों का समूह भराय"भरण करने के 
लिए. त्वा अध्यरुक्षत्‌नतेरे सिर पर ओएूडछु है। तेरे सिर पर गृहकार्यों का बोझ विद्यमान है-- 
उन सब कर्त्तव्यों को भी तो तु त्तिभाना है। २. तासाम्‌्-”उन कर्मों में यतमाः यज्ञिया 
असन्‌-जितने यज्ञिय (पवित्र),“क !, उनको तू गृह्लीतात्‌- ग्रहण कर, उन कर्त्तव्यों के पालन 
में यत्नशील हो। धीरी-बुर्दि सती त्त विभाज्य"अच्छे व बुरे कर्मों को अलग-अलग करके 
इतरा:-जो शुभेतर अशुः भू“ कर्म हैं उन्हें जहीतात्‌-छोड़ दे। 

र तो कर का भा “कार्यैंचश घर से बाहर जाए भी तो शीघ्र ही लौट आये, क्योंकि उसके 
सिर पर तो कर्मों का“जड्े भार लदा है। यह यज्ञिय कर्मों को स्वीकार करे और बुद्धिमती होती 


प्र 


ध्क् 


हुई अशुभ कर्मों कर डाले। 
ह ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
सुपत्नी-प्रजावती 


एमा अंगुर्योषितः शुम्भ॑माना उत्तिष्ठ नारि तवसे रभस्व। 
सुपत्नी पत्या प्रजर्या प्रजावत्या त्वांगन्यज्ञः प्रतिं कुम्भ॑ गभाय।॥ १४॥ 


शुम्भमाना: -शो भकछलंकारों <ब्ाक्त्तम' णु॒प्तों: से! मक्का इमा: सोधित/ुसेठतारियाँ आ अगु:- 
घरों में प्राप्त हुई हैं। हे नारि-गृहकार्य प्रणेत्रि! तू उत्तिष्ठ-ठउठ--आलस्य को परे फेंककर कार्यों 


अथैकादशं काण्डम्‌ द २१२.२.१५६ हु ४०९ 


कि “ शफशप्वाएवाधाधिएएशगी 5606 
में लग। तबसं रभस्व-”शक्तिशाली पति का आलिंगन करनेवाली बन। २. तू पत्या सुपत्नी-इस 
पति से उत्तम पतिवाली बन। प्रजया प्रजावती-प्रजा से प्रशस्त प्रजावाली हो। त्वा>तुझे यज्ञ: 
आ अगनू-यज्ञ समन्तात्‌ प्राप्त हो--तू सदा यज्ञशील हो। कुम्भम5(क+उम्भ्‌ पूरणे) तु सुख का 
पूरण करनेवाले कार्य को ही प्रतिगृभाय-प्रतिदिन ग्रहण करनेवाली हो। 
भावार्थ--शुभ गुणों से अलंकृत गृहिणी आलस्य को छोड़कर घर के कार्यों में व्यापृत रहे । 
उसका शक्तिशाली पति से सम्पर्क हो। यह उत्तम पति व प्रशस्त रे हो। यज्ञशील 
हो। सुख का पूरण करनेवाले कार्यों को ही स्वीकार करे। ल्‍ “ 
रा ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ सा 
. गातुवितू--वीरवित्‌ (यज्ञ:ः)... 0 
ऊर्जो भागो निहिंतो यः पुरा व्‌ ऋषिप्रशिष्टाप 7 शक्ष, 


अयं यज्ञो गांतुविन्नांथवित्प्रंजाबिदुग्रः पंशुविद्धी रविद्दों अर 
१, हे नारि! एता:-इन ऋषिप्रशिष्टा- ( ऋषि: मन्त्र: ) [ द्वाल) उपदिष्ट अप: >कर्मो 


को आभर-सब प्रकार से धारण करनेवाली हो। यह कर्म यः-जोकि पुरा"सृष्टि के 


बह 


प्रारम्भ में ही प्रभु द्वारा व:-तुम्हारे लिए ऊर्ज:-बल व प्राणशक्ति की भाग: अंश निहितः-रकक्‍्खा 
गया है। कर्म ही तो तुम्हारी शक्ति को स्थिर रक्खेगा। व दर / और जीर्णता आई (२6९४ किया 
:५४ लगा) । २. अय॑ यज्ञ: न्यह यज्ञात्मक कर्म वः- रे क्र गातुवित्‌रस्वर्ग-मार्ग का प्रापक 


है, नाथवित्‌्-प्रभु को व ऐश्वर्य को प्राप्त करानेठ है नाथजऐश्वर्य ), प्रजावित्‌-यह उत्तम 
शक्तियों के विकास (सन्‍्तानों) को प्राप्त जोर अत इग्र:-तेजस्ती है, पशुवित्‌्रउत्तम गवादि 
पशुओं को प्राप्त करानेवाला है। यह यज्ञ -उत्तम वीर सन्‍्तानों को प्रास करानेवाला 
 हो। द 


त्मन् नें में हक रहे । बल ६ बनी रहेगी और 
ऋ/मार्मे, है, प्रभु को प्राप्त करानेवाला है। यह उत्तम श्रजा- 
४ वीर सन्‍्तानोंवाला है। द 
दिखे ब्तो--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द:-- भुरिविल्रष्टुप्‌॥ 
द 4५ र्षया:, देवा:, तपिष्ठाः 

अग्नें चरुर्य £सुसे & छस्तपंसा तपैनम्‌। 

आर्षेया दैवा अश्रिसेग || 

२. है अग्रेद८प्र तशील जीव ! यज्ञिय: चरू:-(चरु: ओदन:--श० ४।४॥२।१) यज्ञरूप 
( गधरक को ए हबौदन ) प्रभु 'प्रास होनेवाला यह ब्रह्मौदन (ज्ञान का ओदन) त्वा अधि अरुक्षत्‌ल्तुझपर 
पा लि प्रात करने को अपना मुख्य कर्त्तत्य समझ। यह शुत्रि:-जीवन को 
पवित्र , .-अत्यन्त दीप है। इस ब्रह्मौदन से मानवजीवन पवित्र व दीप्त बनता 
है । तपसा-तप के द्वारा--तपस्वी जीवन के द्वारा--भोगों में एकदम अनासक्त जीवन के द्वारा-- 
एत्त तप-इस ब्रह्मौदन को अपने में दीत कर। २. आर्षेया:-( ऋषिर्वेद:, तस्य इमे) वेद (ज्ञान) 
के प्रति रुचिवाले, दैवा:-देव प्रभु के उपासक तपिष्टठा: -तपस्वी जीवनवाले व्यक्ति अभिसंगत्य- 
एकत्र होकंर--चारों ओर से सभा में सम्मिलित होकर--इमं भागम्‌लइस भजनीय वेदज्ञानरूप 
चरु को ऋतुभिः८अपनी-अपनी नियमित गतियों के द्वारा तपन्तु-दीस करनेवाले हों। ' आर्षेय, 
द्वैव, तपिष्ठ' लोग ही >िशपीर्थ “कीक्षिश 'ईस "त्रोहीदिंक ९ यज्ञिय ध्विरु 6क्की.परिपाक कर पाते हैं। 


 भावार्थ--नारी वेदोपदिष्ट ग; 
जीर्णता न आएगी। यह यज्ञ स्वर्ग 


४१० १२.२.२ द अथर्ववेदभाष्यम्‌ _ 
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भावार्थ--हम ज्ञान-प्राप्ति को ही अपना सर्वोपरि कर्त्तव्य समझें। यह हमारे जीवन को 
पवित्र व दीप्त बनाता है। तप के द्वारा ही हम ज्ञानदीप्त बनते हैं | ज्ञानरचिवाले, उपासक व तपस्वी 
. बनकर हम सभा में एकत्र होकर, पुरुषार्थी होते हुए, इस भजनीय ज्ञान का सेवन करें। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द:-- विराड्जगती ॥ द 
.ज्ञानरुचिता व स्वर्ग-निर्माण 

शुद्धाः पूता योषितों यज्ञियाँ इमा आप॑श्चरुमर्व सर्पन्तु शुभ्राः। 
अठुः प्र॒जां बहुलान्पशूतन्नः पक्तौदनस्य सुकृतामेतु लोकम्‌॥ ९ हक दे 


२. शाद्धाःतशुद्ध चरित्रवाली पूता:-पवित्र मनवाली इमा च्ये स्त्रियां 
यज्ञिया: -यज्ञशीला हैं। आप:-कर्मों में व्यास होनेवाली अतएवं शुभ्रा दीप्त जीवनवाली 
ये अरुम्‌ अवसर्पन्तु-ब्रह्मैदन--ज्ञान-भोजन--के प्रति ८ पर हों 2७2 समय को ज्ञान- 
प्राप्ति में ही लगाने का ध्यान करें। २. ये गृहिणियाँ नः:-हमारे -उत्तम सन्‍्तान को 
तथा बहुलान्‌ पशून-दुग्धादि बहुत पदार्थों को प्राप्त गवादि पशुओं को 


अदु:-दें। ओदनस्य पक्ता"ज्ञान के भोजन का परिपाक ५0220 यह गृहपति सुकृताम्‌ 


लोकम्‌-पुण्यकर्मा लोगों के लोक को एंतु-प्रास हो "जे स्वर्गतुल्य बने। 
भावार्थ--पवित्र जीवनवाली स्त्रियाँ कर्मों में को प्रात को समय को ज्ञान- प्राप्ति में 
: लगाएँ। इस जीवन में ये उत्तम सन्‍्तानों व उत्तम पर प्राप्त करेंगी । ज्ञानर॒चि-गृहपति घर 
को स्वर्ग बनानेवाला होगा। ५ 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अहाौादन: ॥ छन्‍्द:-- अतिजफ प्ररातिजागतीविराडतिजगती ॥। 


2, आधे 


ब्रह्ांणा शुद्धा उत पूता घृतेन सो स्य्‌ विस्तप यज्ञियाँ इमे। 
८2 0 5 । क 
अपः प्र विशत प्रति गृह्नातु उ पशचेरुरिंम॑ पकक्‍त्वा सुकतामेत लोकम्‌॥ १८॥ 
२. ब्रह्मणा शुद्धा:-वेदज्ञान से /श ज्िनवाले, उत> और घृतेन पूता:>मलों के क्षरण द्वारा 
पवित्र हुए-हुए, सोमस्य अंशव (#सोमेज्र्ति को शरीर में विभक्त करनेवाले, तण्डुला:-(तडि 
विध्वंसे ) वासनाओं का विध्वंस कर्‌लेत्राले इमे-ये पुरुष यज्ञिया:-यज्ञमय जीवनवाले हैं। २. प्रभु 
आदेश देते हैं कि अप: प्रविश्षेत्त-कर्मों में प्रवेश करो--क्रियाशील जीवनवाले बनो | चरू:-यह 
ब्रह्मौदन वः प्रतिगह्लातु- तुम्हारे ग्रहण करे, अर्थात्‌ तुम्हें ज्ञान-प्राप्ति का व्यसन-सा लग जाए। 
इमं पक्‍्त्वा-इस ज्ञान-ओजिन-को परिपक्व करके तुम सुकूृतां लोक॑ एत-पुण्यकर्मा लोगों के 
लोक में--स्वर्ग में प्रास्ही | 
नाले हो और "चाहिए कि हम वेदज्ञान द्वारा जीवन को शुद्ध बनाए, मलक्षरण द्वारा पवित्र 
जीवनवाले हों। को शरीर में ही सुरक्षित रक्खें, वासनाओं का विध्वंस करके यज्ञशील हों! 
क्रियामय होकर ज्ञान-प्राप्ति में लगाववाले हों। यही मार्ग है स्वर्ग प्राप्त करने का। 
ह ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञानरुचि सम्पन्न वंश 
उरुः प्रंथस्व महता महिम्ना सहस्त्रपृष्ठ: सुकृतस्य लोके। 
पितामहाः पितर॑ः प्रजोपजाऊंहं पक्ता प॑ज्चदशस्तें अस्मि॥ १९॥ 
१. हे ब्रह्मौदन-ज्ञात्राके। ग्िल्त्)बू एाहाहाऊहिप्लाः अपनी। छहदज़ील)क्ुहिमा से हमारे जीवन 
में उरु: प्रथस्व-खूब फैल। सहस्त्रपृष्ठ:-( पृष्ठ सेचने ) तू शतश: सुखों का सेचन करनेवाला हो । 


»4 २ 


अथेकादशं काण्डम्‌ 


हमें सुकृतस्य लोके-पुण्य के 
आदि पितरः:-हमारे रक्षक--सात पीढ़ियों के लोग तथा प्रजा"हमारे पुत्र उपजाऊ पुत्रों के पुत्र 
भी सात पीढ़ी तक तथा पंचदश: अहम्‌-इनके बीच में पन्द्रहवाँ मैं ते पक्ता अस्मिन्हे ब्रह्मौदन ! 
तेरा पकानेवाला हूँ, अर्थात्‌ हमारे वंश में सभी ज्ञान की रुचिवाले हों। 

 भावार्थ--हमारे वंश में पूर्वज व अवरज सभी वंश में ज्ञान की रुचिवाले हों। यह ज्ञान _ 


हमारी महिमा का वर्धक होता है, शतंशः पार ०० का सेचक होता है तथा के लोक में 
हमें स्थापित करता है। ० 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥| देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द: -- ॥ 


. ब्रह्मौदन:-देवयान: (0 

सहस्त्रपूष्ठः शतधारो अध्षितो ब्रह्मौदनो देवयान: पड्पारतब | क्‍ 
अमूंस्त आ द॑धामि प्रजया रेषयैनानबलिहारार्य मृडताज्रमहामेत्न | २०॥ क्‍ 
. १, ब्रह्मौदन:-यह ज्ञान का भोजन सहस्त्रपृष्:-सहस्ोों “सुख्त्रीं की' सेचन करनेवाला है। 
शतधार:-शत-वर्षपर्यन्त--आजीवन हमारा धारण पक मा :-(न छ्तं यस्मात्‌ ) 
इससे कभी हमारा विनाश नहीं होता। देवयान:- का मार्ग है। स्वर्ग:-जीवन 
- को सुखमय व प्रकाशमय बनानेवाला है। २. हे ब्रह न -उन अपने शत्रुओं को त्ते 
आदशधामि-तेरी अधीनता में स्थापित करता हूँ। 5 ्लूर्त्‌: झॉए होने पर ये काम-क्रोध आदि 
शत्रु अपने आप ही नष्ट हो जाते हैं। प्रजया-मेरी पेक्तिम़ों के विकास के हेतु से एनान्‌ रेषय5इन 


शत्रुओं को नष्ट कर डालिए। महाम्‌-मुझ _बत्ि भ्रराय-बलि प्राप्त करानेवाले के लिए-- 
हे) द् मृडतात्‌ एवन"-अनुग्रह ही करनेवाला 


बलिवैश्वदेवादि यज्ञों को करनेवाले के लिए:य 
हो। ज्ञान के द्वारा मेरा जीवन सुखी ््प्प क्‍ 
भावार्थ--ज्ञान हमारे जीवनों को, 5 बनाता हुआ हमें प्रभु की ओर ले-चलता है। 


यह जीवन को प्रकाशमय 2 शह ज्ञान हमारे शत्रुओं को नष्ट करे, हमारे विकास 
के लिए इन कामादि शत्रुओं का 'ि है। 5 । 
| ऋषि:--ब्रह्मां॥॥ देल॑ता--ब्रह्मौ दन: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ क्‍ 


गरमया'वना चुदवा उदय 
 उदेहि वोर्दि बी  जंक नुदस्व रक्ष: प्रतरं धेंहोेनाम्‌। 

थ्रिया लोन दर न. पर्द द्विषतस्पादयामि॥ २१॥ 

१. है पक्‍्वौदन ज्ञान के भोजन का परिपाक करनेवाले पुरुष ! तू वेदिं उत्‌ एहि-यज्ञभूमि 
के प्रति | बदन, ते हो। प्रजया-अपने सन्‍्तानों के साथ एनान्‌"इस यज्ञवेदि को 
वर्धयनतू स्‍ हो--यज्ञवेदी की शोभा को बढ़ा। सन्‍्तानों के साथ मिलकर यज्ञ कर। 
नुदस्व रक्ष:-राक्षसी भावों को परे धकेल दे। एनाम्‌-इस यज्ञवेदिं को प्रतरमूनप्रकृष्टतर रूप में 
शेहि-धारण कर। २. प्रभु से प्रेरित हुआ-हुआ उपासक प्रार्थना करता है कि मैं श्रियान श्री के 
दृष्टिकोण से सर्वान्‌ समानान्‌ अति स्थाम-एकसमान जन्मा पुरुषों को लाँघ जारऊँ और 
द्विषत:-द्वेष के कारणभूत काम-क्रोध आदि को उश्वस्पदं पादयामि-पाँव तले रौंद डालता हूँ। 
.. भावार्थ--हम सन्तानों के साथ यज्ञवेदि.की शोभा को बढ़ानेवाले बनें। राक्षसी भावों को 

दूर धकेल दें। सर्वाश्निक (हीवाले हों, रकम कोन आदि प्ुओं। को पादाक्रान्त कर लें। 


४१२ 3 080 ॥॒ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


अनमीवा ( विराज ) 
अभ्यारवर्तस्व पशुभि: सहैनों प्रत्यडेगनां देवतांभिः सहैधि। 
मा त्वा प्राप॑च्छपथो माभिचारः स्वे क्षेत्रें अनमीवा वि रांज॥ २२॥ 
१. हे ब्रह्मौदन (ज्ञान के भोजन) ! एनाम्‌्-इस गृहपत्नी को पशुज्मिः सह अभ्यावर्तस्व-गौ 


आदि पशुओं के साथ प्राप्त हो। यह गृहिणी गौ आदि का पालन भी करे थआ ध्याय भी 
अवश्य करे तथा एनाम्‌->“इसे देवताभि: सहू-यष्टव्य देवों के साथ प्रत्यडन एपशिलत्‌ आभिमुख्येन 


जाता हुआ हो, अर्थात्‌ यह देवयज्ञ आदि यज्ञों को भी करे और ज्ञान के शपन का परिपाक: 
भी करे--यह स्वाध्यायशील भी हो। २. इस स्थिंति में त्वा-तुझे शप्रोथरे:ःमा प्रापत्‌- आक्रोश 


मत प्राप्त हो--तू अपशब्द बोलनेवाली न हो, तेरे लिए कोई 0 -कहे। तुझे अभिचारः 
मा-हिंसार्थ की जानेवाली क्रियाएँ भी प्राप्त न हों। तू किसी के लिए कोई कर्म न 


कर। स्वे क्षेत्रे-अपने इस घर में व शरीर में अनमीवा विराज- १ हुई-हुई दीस जीवनवाली 
बन । पक्ष क्‍ 
भावार्थ--गृहपत्नी स्वाध्याय को न छोड़ती हुई १ ला ओ की सेवा करे--देवयज्ञादि 


यज्ञों को करनेवाली हो, कभी अपशब्द कहनेवाली वह हैं: में प्रवृत्त न हो। इसप्रकार घर 
में नीरोग व दीप्त जीवनवाली बने। क्‍ 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह नो: पर! न्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 


ऋतेन तष्टा' मन॑सा हितैषा ब्रह्मौ द नर न्श्कि त्रंहिता वेदिरय्रें । 


अंसद्रीं शुद्धामुप॑ थेहि नारि गर्दने साँदय दैवानामू॥ २३॥ 
२. 'यन््वेवात्र विष्णुमन्वदि त्तस्मारद्‌ वे तप (श० १५।२।५।१०) हृदय में प्रभु का 


दर्शन व प्रासि होती है, अत: हृदय  लैल्ि है। यह वेदि:-हृदयरूप वेदि ऋतेन तष्टा-ऋत 
के द्वारा तनूकृत--सम्यडूर निर्मित हःटीली/है। सत्य से ही यह शुद्ध बनी रहती है। मनसा-मनन 
के द्वारा एषघानयह हिता-धारण को ज़ौती है। इसका मुख्य कार्य मनन ही है। यह अग्रे"सृष्टि 
के प्रारम्भ में प्रभु द्वारा रह नस्ख विहिता>ब्रह्मौदन की बनाई गई है। प्रभु ने "अग्नि! आदि 
ऋषियों के हृदय में इस 334 «कक भोजन) की स्थापना की, अतः यह हृदयवेदि ब्रह्मौदन 
की वेदि कहलाती * आदि | #&. “गृह को उन्नतिपथ पर ले-चलनेवाली गृहिणि! तू इस बेदि 
'को शुद्धाम्‌-राग-द्वेष #शूदि मलों से शून्य तथा अंसद्रीम्‌-( अंसत्रम-अंहसस्त्राणमू--नि० ५। २६) 
अंहस्‌ (पाप) को उन करनेवाली--पाप को अपने से दूर भगानेवाली--निष्पाप बनाकर 
उपधेहि- प्रभु : में धारण कर--शुद्ध निष्पाप हृदय से प्रभु की उपासना में प्रव॒त्त हो। 
 तत्न-उस शुद्ध में दैवानाम्‌नसूर्य-चन्द्र, नक्षत्र आदि सब देवों के ओदनम्‌ूज्ञानरूप 
भोजन को सादय-( आसादय) प्रास कर। 
भावार्थ--हम हृदय को ऋत के द्वारा शुद्ध बनाएँ, मनन के द्वारा इसका धारण करें, इसे 
ब्रह्मौीदन के लिए बनाई गई वेदि समझें । इसे शुद्ध व निष्पाप बनाकर प्रभु की उपासना करते 
हुए ज्ञान प्राप्त करें। द क्‍ 


ए्राकी [०वागा शव्तांट शांडशंणा...._ (42 ०606.) 


अथैकादशं काण्डम्‌ 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ 
नर व नारी' ज्ञान संचेता बनें 
अदितेहस्तां स्त्र॒च॑मेतां द्वितीयों सप्तऋषयों भूतकृतो यामकूैण्वन्‌। 
सा गात्रांणि विदुष्योंदनस्य॒ दर्विविद्यामध्येंने चिनोतु॥ २४॥ ्््ि 
१. स्वाध्याय को ज्ञानयज्ञ कहा जाए तो.वाणी उस यज्ञ का 'स्त्रुच' दा हसताम छए00090ा 


[80॥0) । अदिते:>अदीना देवमाता इस वेदज्ञान का यंह द्वितीयाम्‌र- +-( हस्‌ 40 
७280/०0 ५०) चमकता हुआ स्त्रुचम्‌-चम्मच है (वागू वे स्रुच:--श० कर ।८)। यह 
वाणीरूप चम्मच वह चम्मच है यां एताम्‌-जिस वाणीरूप चम्मच को सप्त प्रभु का 
पूजन करनेवाले व वासनाओं का संहार करनेवाले (सर्प 40 छणञञांए ॥) भूतकृत: -यथार्थ 
कर्मों को करनेवाले लोग अकृण्वन्‌्"अपने अन्दर सम्पादित कराते वाणीरूप चम्मच द्वारा 
ही वे ज्ञानरूप घत की आहुति हृदयरूप वेदि में प्राप्त 22९३ ४ २. 
सा-वह दर्वि:-(दू विदारणे) वासनाओं को विदीर्ण 
गात्राणि' विदुषी”"अज्गञों को जानती हुई तप चुर कि में एनम्‌ू->इस ब्रह्मौदन को 


अधिचिनोतु-आधिक्येन संचित करनेवाली हो। तू भी ज्ञान को प्राप्त करनेवाली बन। 
भावार्थ--घर में पुरुष भी 'सप्त (क्लब वर ज व वाणी द्वारा ज्ञान को प्राप्त करे 
तथा गृहपत्नी भी वासनाओं को विदीर्ण ज्ञान का संचय करे। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह| ब्र्र्र : >+विराड़्जगती ॥ 
आर्षेय पुरुषों के अहिंसन 
श॒तं त्वां ह॒व्यमुर्प सीदन्तु दैवा हर पेष्याशीः पुर्नरेनान्प्र सींद। 


सोमेंन पूतो जठरें सीद ब्रह्मणएसार्षेयास्ते मा रिंषन्प्राशितारं:॥ २०॥ क्‍ 

१. शुतम्‌-परिपकव त्वा धम्लेअदन करने के योग्य ब्रह्मौदन को दैवा:-देव ( प्रभु) 
के उपासक उपसीद-न्तु-समीपता से हो) | प्रभु के उपासकों को यह दिव्य परिपकक्‍त ज्ञान प्राप्त 
होता है। हे ब्रह्मौदन | तू अग्नेः- ने अग्रणी प्रभु से निःसृप्य-निकलकर पुन:-फिर एनानू"इन 
'उपासकों को पल खरा के उपासक हृदयस्थ प्रभु से ज्ञान प्राप्त करते हैं। २ 
सोमेन-शरीर में सुरक्षित कि द्वारा पूत:-पवित्र हुआ-हुआ, हे ब्रह्मौदन ! तू बत्रह्मणाम्‌-इन 
ज्ञानियों के जठरे"जठर में अन्दर सीद-आसीन हो। शरीर में सुरक्षित सोम ज्ञानाग्रि को . 
दीप्त करता है कट ज्ञानाग्रि में ज्ञान पवित्र हो जाता है। ते प्राशितार:-वे ब्रह्मौदन को 
खानेवाले आर्षेया: : वेद:, तस्य इमे) ज्ञान के उपासक लोग मा रिषन्‌-हिंसित न हों। 

गन लात से श के उपासक परिपक्व ज्ञान को प्राप्त करते हैं--इन्हें अन्त:स्थ प्रभु से ज्ञान 
प्राप्त होने में सुरक्षित सोम से ज्ञान की पवित्रता होती है। ब्रह्मौदन को खानेवाले 
ये ज्ञानभक्त पुरुष ओ से हिंसित नहीं होते। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ 
सोमरक्षण तथा ज्ञानी ब्राह्मणों का आतिथ्य 

सोम॑ राजन्त्संज्ञानमा वपिभ्यः सुत्राह्मणा यतमे त्वॉपसीदानू। 

ऋषीनार्षेयांस्तपसो5ध्;ि जातान्त्रह्मौदने सुहवा जोहवीमि॥ २६॥ 

१. हे राजन सोमशैरीर मे सुरक्षित/हीने पर शरीर की शैक्तियी को दीस करनेवाले सोम 
(वीर्य) | एभ्य:-इन सबके लिए, यतमे-जितने सुब्राह्मणा:-उत्तम ब्रह्म के उपासक लोग त्वा 
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उपसीदान्‌>-तेरी उपासना करें, अर्थात्‌ तुझे शरीर में सुरक्षित रखने के लिए यत्र करें, उन सबके 
लिए संज्ञानम्‌-सम्यक्‌ ज्ञान को आवप5(निधेहि--सा० ) प्राप्त करा। सोमरक्षण के द्वारा ज्ञानाग्रि 
को दीप्त करके हम संज्ञानवाले बनें। २. एक गृहपत्नी संकल्प करती है मैं सुहवा-शोभन 
आह्वानवाली होती हुई बरह्मौदने5ज्ञान के भोजन के निमित्त तपसः अधिजातान्‌ून्‍तप के द्वारा 
विकसित ज्ञानवाले आर्षेयान्‌्-सदा (ऋषौ भवान्‌) ज्ञान में निवास करनेवाले ऋषीन्‌-(ऋष्‌ (० 
[0] ) वासना को विनष्ट करनेवाले इन लोगों को जोहवीमि-पुकारती हूँ। पी थ्य करती 
हुई इनसे ज्ञान की प्रेरणाओं को प्रास करती हूँ। जी क्‍ 
भावार्थ--हम शरीर में सोम का रक्षण तथा घर में ज्ञानी ब्राह्मणों का. शनि करते हुए 
. ज्ञान प्राप्त करें। 7775 | ह 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदनः ॥ छनन्‍्द: “अतिजागताः के गती ॥! 
'शुद्ध, पवित्र, यज्ञिय' 
शुब्धा: पूता योषितों यज्ञियाँ इमा ब्रह्मणां हस्तेंषु प्रष | 


यत्काम डदम॑भिषिज्चार्मिं बो5हमिन्द्रों मानक दि गदिदं में॥ २७॥ 
१. इमा:-ये योषित:-स्त्रियाँ शुद्धाः "शुद्ध :>पवित्र मानस भावनावाली 
व यज्ञिया:-यज्ञशीला हैं। इन्हें ब्रह्मणाम्‌-"ज्ञानियों के हाथों में पृथक्‌ू-"अलग-अलग प्र 


विवाह एक के ही साथ करता हूँ।.. 
. यंत्‌ काम:-जिस कामनावाला होकर 
क्रियावाला करता हूँ सः मरुत्वान्‌ 
ब्तेन्द्रिय पुरुष मे इदं ददात्रूमेरे लिए इस 
श्यि गे इसीलिए अभिषिक्त करता है कि वह सन्‍्तान 
त्र््स थी (पति) प्राणशक्ति-सम्पन्न व जितेन्द्रिय प्राप्त होता 
है, तो वह अवश्य उत्तम सन्‍्तान तो ) देनेवाली बनती है। द 
भावार्थ--पिता अपनी कन्य्मथों-क्लो “शुद्ध, पवित्र, यज्ञशील' बनाने का प्रयत्न करे। बड़ा. 
होने पर उन्हें ज्ञानी पुरुषों के हा अलग-अलग सौंपे। इनके पति प्राणसाधक व जितेन्द्रिय 


होते हुए उत्तम सन्‍्तान वर द्लेनैवाले हों।.. क्‍ 
जि: ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर्ग: पनन्‍्था: क्‍ 


'इदं में लि शरण | पक क्षेत्रात्कामदुर्घा म एघा। 

इदं धर्नं _कृण्वे पन्‍थों पितृषु यः स्व॒र्ग:॥ २८॥ 

१. इदं के योत: न्यह मेरा ज्ञान का प्रकाश है, अर्थात्‌ मैं ज्ञान से जीवन को ज्योतिर्मय 
करने के लिए होता हूँ। अमृतम्‌्-यह नीरोगता है, हिरण्यम्‌-यह शरीर में सुरक्षित 
हितरमणीय वीर्यशक्ति है। क्षेत्रात्‌ पकक्‍्वम्‌-खेतों में जिसका पंरिपाक हुआ है, वह वानस्पतिक 
भोज्य पदार्थ है। मे>मेरी एघा-यह कामदुघा-खूब ही दूध देनेवाली गौ है। २. इृदं धनम्‌-इस 
धन को ब्राह्मणेषु निदश्चे"-मैं ज्ञानियों में स्थापित करता हूँ, अर्थात्‌ ज्ञानियों के लिए. आवश्यक 
धनों को प्रात कराता हुआ 'अतिथियज्ञ' करता हूँ। मैं पितृषु पन्थां कृण्वे-पितरों में अपने मार्ग 
को बनाता हूँ, अर्थात्‌ गे, भी पलताकक- कर्मों, ख़ब्त्त होता; हूँ यह (मार्ग वह है यः-जोकि 
स्वर्ग:-सुख व प्रकाश को ओर जानेवाला है। 


सादयामि-प्रकर्षेण बिठाता हँ--स्थापित करता हूँ 
एक युवति को एक युंवक का ही जीवनसखा 
अहम्‌रमैं वः-तुम्हें इदम्‌ अभिषिड्चामि- 
इन्द्र:-वह प्राणोंबाला--प्राणगसाधना करनेवाल 
कामना को देनेवाला हो। पिता पुत्री को गृहिसथे 


“$ |) 
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भावार्थ--स्वर्ग का मार्ग यह है कि (क) हम ज्ञान का संचय करें, (ख) नीरोग बनें, 
(ग) वीर्यरक्षण करनेवाले हों (घ) वानस्पतिक भोजन करें, (ड) घर में कामदुघा धेनु रक्खें 

(च) ज्ञानियों को लोकहित के कार्यों के लिए धन दें, (छ) पालनात्मक प्रवृत्तिवाले बनें। 

ऋषिं: --ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द:-- भुरिग्जगती ॥। 
तुष--कम्बूक 
अग्रौ तुषाना वंप जातरवेंदसि परः कम्बूकाँ अप॑ मृट्ठि दूरम्‌। ० दे 

एतं शुश्रुम गृहराजस्यथ॑ भागमथों विद्य निरऋँतेभागधेय॑म्‌॥ २ कुक ४. 
. १. तुषानरतुषवत्‌ (भूसी की भाँति) तुच्छ प्रकृति के मनुष्यों को अग्नौ>ज्ञानी 
' अग्रणी राजा में आवप->फेंक। तुच्छ प्रकृति के दुष्ट पुरुषों को के) सौंप देना चाहिए। 
एतम्‌-इसें गृहराजस्य-घरों के रक्षक--राष्ट्रगृह के शासक राजा और भाग जानते हैं। 
राजा इन्हें अपनी अधीनता में करके उचित दण्डादि देता हुआ तीवैर्‌ का बनाने का प्रयत्न 
करता है। २. कम्बूकान-(79फरात००) लुटेरों का पर ति द्रेम अपम्ष्डिचसुदूर सफ़ाया 
कर दे। इन्हें राष्ट्र से पृथक्‌ कर देना ठीक है। अथो"ओऔः ते) को निऋते:-दुर्गति का 
भागधेयम्‌ विद्या भाग जानते हैं। इन्हें कष्टमय स्थिति रो तर कराना ही ठीक है। 


भावार्थ--राजा को चाहिए कि तुच्छ प्रकृति कल | को उचित दण्ड आदि द्वारा 
ठीक प्रकृति का बनाने कां प्रयत्न करे--उन्हें ज्ञान व्यवस्था के द्वारा आगे बढ़ाने का 


प्रयत्न करे (जातवेदस, अग्नि) | लुटेरों को कर ही कर दे--उनका कष्टमय स्थिति 


में होना ठीक ही है। 
द ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता->- : ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 

हज पर स्वर्गमधि रोहयैनम। 
अय्ीकर क्र परम व्यो [| म॥ ३०॥ 

१. ब्रह्मचर्याश्रम में -प्राप्ति में श्रम करते हुए, पच्नत:-ज्ञानाग्रि में अपना 
परिपाक करते हुए, ना रकम कक सोम-(वीर्य )-शक्ति का अभिषव कंरते हुए इन युवकों -. 
को विद्द्धि-जान--इनका कर। गत मन्त्र के तुषों से ये भिन्न हैं। इन्होंने ही तो राष्ट्रगृह 
का उत्तम सदस्य बनना जितना ध्यान रखा. जाए उतना ही ठीक है। हे प्रभो। आप 
एनम्‌-इस “ श्राम्यन्‌, -अल्क क पुरुष को स्वर्ग पन्थाम्‌-प्रकाश व सुख को प्राप्त करानेवाले 


श्राम्य॑त : पर्चतो विद्धि रस 
येन रोहात्पर॑मापद्य यद्दय 


मार्ग पर अधिरोहय कीजिए, २. येन-जिससे -यह यत्‌ परे वय: आपद्यच-जो उत्कृष्ट 
जीवन है, सक क्‍ उत्तमं नाकम्‌-उत्कृष्ट सुखमय स्थिति को रोहात्‌-आरूढ़ हो तथा 
परमं व्योम- व्योम (आकाशवत्‌ व्यापक) प्रभु को प्राप्त करे (ओमू खं बहा) | 

भावार्थ--हम श्रमशील, ज्ञानाग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले व सोम का सम्पादन 
करनेवाले बनें। प्रकाश व सुख के मार्ग पर आएरूढ़ हों। उत्कृष्ट जीवन को प्राप्त करके स्वर्ग- 
तुल्य इस जीवन को बिताने के बाद प्रभु को प्राप्त करें --मुक्त हो जाए। 
द फ् ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्‍्द:-- भुरिविल्रष्टुप्‌ ॥ 

मनःशुदरिद्धि + शरीर-शुद्द्रि 
बश्नर॑ध्वर्यों मुखमितहिं मईयाण्यांय"लीककेणुहि प्रजिद्वार्न00-) 
घृतेन गात्रानु सर्वा वि समृद्धि कृण्वे पन्‍थों पितृषु यः स्व॒र्गः॥ ३१॥ 
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१. है अध्वर्योच्यज्ञशील पुरुष! बश्चे:-धारण करनेवाले एतत्‌्-इस ब्रह्मौदन के मुख 
विमृद्वि-द्वार को--प्रमुख साधन को--शुद्ध कर डाल। मन ही इस ब्रह्मौदन का 'मुख' है, इस 
मन को तू शुद्ध करनेवाला बन, प्रविद्वान्‌"ज्ञानी होता हुआ तू आज्याय-( अज्‌ ॥0 ४४7०, (0 
०० ७८०पांधर! ) जीवन को दीस व सुन्दर बनाने के लिए लोकं कृणुहि-प्रकाश का सम्पादन 
कर। जितना ही अन्‍न्तःप्रकाश प्राप्त होगा, उतना ही जीवन दीप व सुन्दर बनेगा। २. अब 


घृतेन-मलों के क्षरण व ज्ञानदीप्ति के द्वारा सर्वा गात्रा अनुविमृष्डि-सब अत ाण | को शुद्ध 
कर डाल। इसप्रकार जीवन को शुद्ध मन के द्वारा ज्ञान.से पूरित करके के द्वारा 
जीवन को सुन्दर बनाकर तथा मलक्षरण द्वारा सब अड्डों को नीरोग व बनाकर मैं 


क्षणात्मक कार्यों 


पितृषु-रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त लोगो में पन्थां कृण्वे>मार्ग स्तन 
:>जो प्रकाश व सुख 


में प्रवृत्त होता हूँ। इसप्रकार मैं उस स्थिति का निर्माण करता हूँ 
को प्राप्त करानेवाली है। 

भावार्थ--स्वर्ग की स्थिति को प्राप्त करने के लिए है कि हम (क) ज्ञान-प्राप्ति 
के साधनभूत मन को शुद्ध बनाएँ, (ख) जीवन को ३४2७२ रने के लिए अन्‍्तःप्रकाश प्राप्त 
करें, (ग) मल-दक्षरण द्वारा सब अड़्नें को शुद्ध बना दें ५ + अं कार्यो को करनेवाले 
पितरों के मार्ग पर चलें। ि 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: । हु; भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
ज्ञान से आई न््िच् ! 

बश्रे रक्ष: समदमा वपैभ्यो5्ब्राह्मणा अतेमे> । 

पुरीषिणः प्रथमानाः पुरस्तादार्षेयास्ट् सो) र्घिन्प्रारि ॥ ३२॥ 

१. बश्ेन्‍्हे पोषण करनेवाले ब्रह्मौदन जोन) 
को न जाननेवाले अज्ञानी पुरुष त्वा अपर तेरी उपासना करें, अर्थात्‌ ज्ञान-प्राप्ति में प्रवृत्त 
हों, एभ्य:5इनके लिए तू रो पु नमद (अभिमानं) से युक्त राक्षसी वृत्तियों को 
आवपनजकाटनेवाला बन। २. ते £<वे ब्रह्मौदन का अशन करनेवाले मा रिषन्‌रराक्षसी 
वृत्तियों से हिंसित न हों। ये पालन व पूरण करनेवाले हों। पुरस्तात्‌ प्रथमाना: -आगे 


और आगे शक्तियों का डि हुए आर्षेया:-(ऋषो भवा:, ऋषिरदेंद: ) वेदज्ञान में निवास 
करनेवाले हों । - क्‍ द 

भावार्थ--ज्ञान से अभिमानयुक्त सब राक्षसी वृत्तियों को दूर करे। इस ज्ञान 
को प्राप्त करनेवाले व पूरण करनेवाले बनें, आगे और आगे शक्तियों को विस्तृत करते 


चलें तथा ज्ञान में करनेवाले हों। 
-त्रह्मा ॥ देवता--बत्रह्मौदनः ॥ छन्‍्द:-- भुरिविल्रष्टुप्‌ ॥। 
सीन के द्वारा सब देवों की अनुकूलता 
आर्षेयेषु नि दध ओदन त्वा नानार्षेयाणामप्यस्त्यत्र | 
अग्निर्मे गोप्ता मरूतश्च सर्वे विश्वेंदेवा अभि र॑क्षन्तुं पक्‍्वम्‌॥ ३३॥। 
१. प्रभु कहते हैं कि हे ओदन-ब्रह्मौदन--ज्ञान के भोजन ! त्वा-तुझे आर्षेयेषु-ज्ञानरुचिवाले 


पुरुषों में निदधे-स्थापित करता हूँ। अनार्षेयाणाम्‌"ज्ञानरुचिशून्य पुरुषों का अन्न-इस त्रह्मौदन 


. में न अपि अस्ति- भाउा जान रुचि के अभाव में प्रात करना ही क्‍या? 
२. ज्ञान की रुचिवाले द 0030 >मेरा यह अग्नितत्त्व क "रत करनेवाला होता है 


. अजओऔर सर्वे मरूुत:८>सब मरुत (प्राण) भी उस ज्ञानरुचि पुरुष का रक्षण करते हैं। ज्ञानरुचिता 


के भोजन) | यतमे-जितने भी अब्राह्मणा:-त्रह्म 


(4]/ 0006.) ४१७ 
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होने पर वासनामय जीवन नहीं होता और वासनामय जीवन के न होने पर शरीर में अग्नितत्त्व 
तथा प्राणशक्ति ठीक बनी रहती है। पक्‍वम्‌-इस ज्ञान परिपक्व मनुष्य को विश्वेदेवा:-संसार - 
के सूर्य-चन्द्रादि सब देव अभिरक्षन्तु-सर्वतः रक्षित करनेवाले हों। ज्ञानी पुरुष सब देवों के साथ 
समुचित सम्पर्क बनाता हुआ सुखी व नीरोग जीवनवाला होता ही है। 

 भावार्थ--ज्ञानरुचि पुरुष ज्ञान को प्रात करके, सब देवों के साथ समुचित सम्पर्क बनाते 
हुए, सुरंत्री व सुरक्षित जीवनवाले होते हैं। वासनामय जीवन न होने के का झुक शरीर में 
अग्नितत्त्व तथा प्राणशक्ति .ठीक बनी रहती है। 


द ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिविस्रष्टुप्‌ ॥ 
प्रजामृतत्वम्‌ू--दीर्घम्‌ आयु मा 0० 
यज्ञ दुहानं सदमित्प्रपीन पुमोंसं धेनुं सद॑न॑ रयीणाम्‌। 
प्रजामृत॒त्वमुत दीर्घभायूं रायहएुच् पोषैरु्प॑ त्वा सदेम। (हू क्‍ 
१. हे प्रभो! ज्ञान प्राप्त करते हुए हम त्वा व डत अपोलम के प्राप्त हों, जो आप यज्ञं 
दुहानम्‌-सब यज्ञों का प्रपूरण करनेवाले हैं। सदम्‌ इत्‌ से ही प्रवृद्ध हैं। पुमांसम्‌ 
(पू+डुयंसुन ) पवित्र करनेवाले हैं धेनुम्‌-ज्ञानदुग्ध का प तथा रयीणां सदनम्‌-सब 
ऐश्वर्यों का निवास-स्थान हैं। २. आपकी उपासना “क्र हुए हम प्रजामृतत्वम्‌-( प्रजया 


ओं के द्वारा अमृतत्त्व को, उत- 
के पोषणों के साथ॑ उत्तम आयुष्य 


और दीर्घम्‌ आयु: -दीर्घ जीवन को, च-तथा हर प 
को (उपसदेम-उपगम्यास्म) प्राप्त हों। 
भावार्थ-प्रभु यज्ञों का पूरण 5 
करानेवाले व धनों के कोश हैं। हम प्रभु गे (जि 
दीर्घजीवन व ऐश्वर्य को ० करें । ं 
 ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- 


से वृद्ध, पवित्र करनेवाले, ज्ञानदुग्ध का पान 
करते हुए प्रजाओं के द्वारा अमृतत्व को, 


[नर छन्द: --चतुष्पदाककुम्मत्युष्णिक्‌ ॥ 
:-- स्वर्ग: 


'. वृषभों सि स्वर्ग । सुकृतों लोके सींद तत्र॑ नौ संस्कृतम्‌॥ ३५॥। 

. ॥, हे प्रभो! आप वृषभ कस >सुखों व शंक्ति का सेचन करनेवाले हैं, स्वर्ग:-प्रकाश को 
प्राप्त करानेवाले हैं (स्व: कर । आप ऋषीन्‌- ( ऋष्‌ (० ।0 ) वासनाओं का संहार करनेवाले 
आर्षेयान-(ऋषौ वेदे ) ज्ञान में रुचिवाले पुरुषों को गच्छ-प्रापत होओ। २. आप 
सुकृताम्‌-पुण्यकर्मा लोके-लोक में सीद5आसीन होओ। तत्र>वहाँ सुकर्मा लोगों के 


लोक में वरवा क दोनों का संस्कृतम्‌>( ?एप्र।००४०१) पवित्रीकरण हो। सत्संग में हम 
पवित्र 
भावार्थ--प्र भ हैं--स्वर्ग हैं। वासनाओं को विनष्ट करनेवाले ज्ञानरुचि-पुरुषों को प्राप्त 
होते हैं। पुण्यकर्मा लोगों के लोक में प्रभु का निवास है। वहाँ सज्जन-संग में ही हम पति- 
पत्नी का पवित्रीकरण होता है। हु 
बी ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अ्रह्मौदनः ॥ छन्‍्द:--पुरोविराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ बरहालोक-प्राप्ति... क्‍ 
समाचिनुष्वानुसं फप्रंयाहांग्रे पंथ» कल्यांय: खेंलयं।एसानू। (47 ० 606.) 
. एतैः सुकृतैरनु गच्छेम यज्ञ नाके तिष्ठ॑न्तमधिं सप्तरएमौ।॥ ३८६॥। 
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१. हे अग्रे-प्रगतिशील जीव! सम्‌ आचिनुष्व-तू सब ओर से ज्ञान का संचय कर और 
अनु सं प्रयाहि-उस ज्ञान के अनुसार सम्यक्‌ गतिवाला हो। अपने जीवन में देवयानान्‌ पथ: 
कल्पय-देवयान मार्गों का निर्माण कर--उन मार्गों से चल, जिनपर देव चला करते हैं। २. यह 
ज्ञान संचेता जीव प्रार्थना करता है कि एतैः सुकृतैः-इन उत्तम कर्मों से हम अधि सप्तरश्मौ-सूर्य 
से भी ऊपर नाके-दु:ख से असंभिन्न आनन्दमय स्वरूप में तिष्ठन्तम्‌-स्थित होते हुए यज्ञम्‌-उस 
उपासनीय--संगतिकरणयोग्य व समर्पणीय प्रभु को अनुगच्छेम-प्राप्त हों। ' ए्‌ ते विरजा: 
प्रयान्ति यत्रामृतः स पुरुषों ह्यव्ययात्मा। क्‍ नल 

भावार्थ--हम ज्ञान का सज्चय करें, ज्ञान के अनुसार कर्मों को करनवोज़ै बनें । देवयान 
मार्गों पर चलें। इन पुण्यकर्मों के द्वारा 'पृथिवीलोक से ऊपर ह०९०३ ७ अंक से ऊपर 


झुलोक को तथा झुलोक से ऊपर उठकर ब्रह्मलोक को हा] करें। क्‍ 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन: ॥ छन्द: -- ॥ 
ज्ञान-सुकृत-- प्रकाश व 


येन॑ देवा ज्योतिंषा द्यामुदाय-ब्रह्मौदनं नल आज फदेमम स॑कतिस्य) लोकम । 
तेन॑ गेष्म सुकृतस्य॑ लोकं स्व | रारोह॑न्तो तब त्तमम्‌॥ ३७॥ 
क्‍ १. देवा:-देव लोग येन ज्योतिषा-जिस ज्योति  आ जात न जकक॥ भोजन का 
पक्‍त्वा-परिपाक करके सुकृतस्य लोकम्‌-पुण्यकर्णो कै ज्ौकभूत द्याम्‌ उद्‌ आयन्‌-झुलोक को 
प्राप्त करते हैं, तेन-उस ज्योति से हम भी सुकृतस्य सोकम्‌-पुण्यकर्मों के लोक को गेष्म- प्राप्त 
हों। २. स्व: आरोहन्त:-प्रकाश में आरोहण 5 हुऐ डे १ उत्तमम्‌ नाकम्‌ अभि (गेष्म) -सर्वोत्तम 
आनन्दमय लोक की ओर जाएँ। 2 द 
भावार्थ--ज्ञान प्राप्त करके हम सु ? प्रकाशमय लोक का विजय करें। प्रकाशमय 
लोक से आनन्दमय लोक में पहुँचें। ः 
यह ज्ञानी पुरुष ' अथर्वा “न 2३३३६ ख़ूत्तिवाला बनता है । यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 


पे द्वेतीयं सूक्तम्‌ ] 
मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--परातिजागताविराड्जगती ॥ 


>2 भ्रव व शर्व का अनुग्रह 
स्पा 5 भूत॑पती पशुपती नमों वाम्‌। 
॥। वि स्त्रां्ट मा नों हिंसिष्टे द्विपदो मा चतुष्पदः॥ १॥ 


की अस्मात्‌ सर्व जगत, श्रुणाति सर्व जगत्‌) सृष्टि के आदि में सम्पूर्ण 
जगत्‌ को लत केबल व संहति समय पर समस्त संसार को समाप्त करनेवाले प्रभो! 
मृडतम्‌-हमें सुस्वी'करो। मा अभियातम्‌-रक्षणार्थ मुझे आभिमुख्येन प्राप्त होओ, अथवा हिंसन 
के लिए मुझपर आक्रमण मत करो। भूतपती-आप सब प्राणियों के रक्षक हो, पशुपती-गौ- 
महिष आदि सब पशुओं का पालन करनेवाले हो। वाम्‌ नमः5आपको मेरा नमस्कार है। २. 
आप प्रतिहिताम-अपने धनुष पर ज़ोड़ी हुई आयताम्‌>ज्या (डोरी) के साथ खेैंचे हुए अपने 
इषु (बाण) को मा विस्त्राष्टमू-हमपर मत छोड़ो। नः”हमारे द्विपद:-दो पाँववाले पुत्र- 
भृत्यादिरूप मनुष्यों को तथा चतुष्पद-चार पाँववाले गो-महिष, अश्वादि प्राणियों को मा 
हिंसिष्टम्‌-हिंसित, मन करों [९ ताधा) ४९वांट शाइआंणा (46 0606.) 

भावार्थ--प्रभु ही संसार की उत्पत्ति व विनाश करनेवाले हैं। हम प्रभु का अनुग्रह प्राप्त 


ऋषि: --अथर्वा ॥ 


भवाशर्वो मृडतं 


.ह.0.........__न_7 च्क.न न्‍पयतयिम-डड नी+ 5 - 
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करें। हम सब भूतों व पशुओं के पति उस प्रभु के दण्डपात्र न हों। 
ऋषि:--अशथाीर्वा ॥ देवता-- भवादयो मन्‍न्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुड्गर्भापड्चपदापथ्याजगती ॥ 
पशुपति द्वारा रक्षण 
शु्नें क्रोष्टरे मा शरीराणि कर्तमलिक्ल॑वेभ्यो गृश्रेभ्यो ये च॑ कृष्णा अंविष्यर्व॑:। 
मक्षिकास्ते पशुपते वयांसि ते विघसे मा विंदन्त॥ २॥ 
१. है भव और शर्व प्रभो! शरीराणि"हमारे शरीरों को शुने क्रोष्ट्रे- कुत्ते “कद के लिए 
मा कर्तम्-मत कीजिए--हम कुत्तों व गीदडों के भोजन न बन जाएँ। क्ललब्रेभ्य: (2 ।070 
ण ०३१४0०7 90 अल॑ं, शक्ति, क्लब भये) अपनी शक्ति से भयभीत 5 क्तेज 
के लिए अ ये"5अथवा जो कृष्णा:-कुष्णवर्णवाले अविष्यव:ः-मांसेह $ 


एल 


ते मक्षिका: ये आपकी मक्खियाँ, ते वयांसि"जआपके ये है! त्रघर्ने-अन्न के निमित्त मा 
विदन्त-हमारे शरीरों को न प्राप्त करें--हम इनकां भोजन न्‌ बा । 
. _-भावार्थ--हे प्रभो! आप सबके रक्षक हैं। आपसे रकिए कोइ ए हम कुत्तों, गीदड़ों, भयंकर 
गिद्धों, कौवों, मक्खियों व अन्य पक्षियों के भोजन न | हे | 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: | वे २$४-चतुष्पदास्वराडुष्णिक्‌ ॥ 
क्‍ रुद्र के लिए /ब्रेणपोम द 
क्रन्दाय ते प्राणाय याएच ते भव रोप॑य पते रुद्र कृण्मः सहस्त्राक्षायामर्त्य ॥ ३ ॥ 


२. है प्रभो! ते"आपके क्रन्दाय-5 ब्द्‌ के लिए--सृष्टि के प्रारम्भ में दिये 
जानेवाले वेदज्ञान के लिए (हरिरेति 5 प्राणाय-आपसे दी जानेवाली इस प्राणवायु 
के लिए नमः 5"हम नमस्कार करते हैं हाल भव-सृष्टि को जन्म देनेवाले प्रभो! या>जो 
तेजआपकी रोपय:-विमोहनशक्तियाँ में मूढ़ अवस्था में प्रास करानेवाली शक्तियाँ 
हैं, उन सबके लिए हम दल !| २. हे रुद्र>अन्तकाल में सबको रुलानेवाले 
(रोदयति ), सब (रुत्‌ द्र) दुःखौं के/ दूर करनेवाले (द्रावक) प्रभो! अमर्त्य-अमरणधर्मा 
सहस्त्राक्षाय-सहस्त्रों दर्शन , सर्वजगत्‌ साक्षी ते-आपके लिए नमः कृण्म:5हम 


नमस्कार करते हैं। ० चर 
... भावार्थ- प्रभु यष्ट को 4 भ में वेदज्ञान देते हैं, प्राणशक्ति प्राप्त कराते हैं, निद्रा व प्रलय 
बकरे । सब दु:खों के द्रावक, अमरणधर्मा व सर्वसाक्षी हैं । उन आपके 


में मूढ़ अवस्था में प्राप्त :खों के 
लिए हम नमस्कार | “ 
क्‍ 2 ना ॥ देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


| नमः पुरस्तात्‌ अथ पृष्ठतः ते 
पुरस्तात्ते कृण्म उत्तरादधरादुत। अभीवर्गादिवस्पर्यन्तरिक्षाय ते नर्म:॥ ४॥। 
१. हे रुद्र! पुरस्तात्‌-पूर्व दिशा में ते नमः कृण्म:-आप्रके लिए नमस्कार करते हैं 
उतरतंथा उत्तरात्‌-उत्तर दिशा में आपके लिए नमस्कार करते हैं। २. अभीवर्गात्‌-( अभित:वृज्यते 
गृहादिरूपेण परिच्छिद्यते इति -अभीवर्ग-, अवकाशात्मक आकाश: ) अवकाशात्मक आकाश से 
* व दिवः परिच्योतमान आकाश से ऊपर के भागं में अन्तरिक्षाय-नियन्तृरूपेण सबके अन्दर 
अवस्थित (८ अनतरा क्षाख्ात्रा) किलम्रःत अछके पीता जामस्कार4क्रते ह्वैं)6.) 
भावार्थ-प्रभु आगे-पीछे, ऊपर-नीचे सब ओर हैं। गृहादि से परिच्छिन्न आकाश से, 


्थ रह 


अथर्ववेदभाष्यम 


द्योतमान आकाश से भी परे व सबके अन्दर नियन्तृरूपेण वे निवास कर रहे हैं। उनके लिए 
हम नतमस्तक होते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--५ अनुष्टुपू, ६ आर्षी गायत्री ॥ 

मुख आदि अआंगों में प्रभुमहिमा का दर्शन 

मुखांय ते पशुपते यानि चश्लूँषि ते भव। त्वचे रूपारय सन्दूशें प्रतीचीनाय ते नर्म: ॥ ५ ॥ 

अड्लेभ्यस्त उदरांय जिह्नायां आस्या |य ते। दद्ध्यो गन्धाय॑ ते 7 

१२. हे पशुपते-सब पशुओं के रक्षक प्रभो! ते मुखाय नमःःआपके मुख नमस्कार 
करते हैं--आपसे दिये गये इस मुख के महत्त्व को समझते हुए हम इसक आदर करते 
हैं। हे भव-उत्पादक प्रभो ! यानि-जो ते चक्कूंषि-आपकी दी हुईं ये के लिए हम 
नमस्कार करते हैं। ते->आपसे दिये गये त्वचे-त्वचा के लिए, रूपायरसौन्दर्य ले ् संदृशे"सम्यग्‌ 
दर्शन व ज्ञान के लिए तथा प्रतीचीनाय-"अन्त:स्थित प्रत्यगात्मरूप क्‍ नमः-नमस्कार 
करते हैं। २. ते-आपके इन अंगेभ्य:”"अंगों के लिए उदराय य: नमस्कार करते 
हैं। ते-आपसे दी गई जिल्लायै-जिह्ला के लिए आस्यथाय5८ --वाक्शक्ति के लिए 

(एव घ्राणेन्द्रिय 


के लिए नमस्कार करते हैं। इनका उचित प्रयोग ही 
भावार्थ-प्रभु से दिये गये मुख आदि अंगों का 
नमस्कार करते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- पा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभु से 
अस्त्रा नीलंशिखण्डेन सहस्त्राक्षेर्ण 
रुद्रेणार्थकघातिना तेन मा समरा£ 
२. अस्त्रा-( अस्‌ दीप्तौ+तृन्‌) दीपि# 
प्राप्ति, शिख गतौ) निधियों को ४४ तिज्कि को 
वाजिना-"शक्तिशाली, रुद्रेण-दु:ख़ों के-2 


ऐ। 

शरखप (नी प्रापणे, नील: निधि:, शिखण्ड 
सहस्त्राक्षेण-हज़ारों आँखोवाले--सर्वद्रष्टा 
अर्धकघातिना-"अधूरेपन को नष्ट करनेवाले-- 


पूर्णा व सफलता को कु मर तेन-इस प्रभु से हम मा सम्‌ अरामहि-( समर) लड़ाई 


करनेवाले न हों--प्रभु के एक बननेवाले हों। 
०22१७ :- ५ हमारा प्रभु से मेल होगा, उतना-उतना हमारा जीवन दीप्त बनेगा 
हम निधि-सम्पन्न बनेंगे दृष्टिवाले, शक्तिशाली, दुःखरहित व पूर्णता को प्राप्त करनेवाले बनेंगे। 
तर 2८- ॥ देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--महाबूहती ॥ 


प्रभु नमन व पापवर्जन 
स नों भवः परि वृणक्तु विश्वत आपंडवाग्निः परि वृणक्तु नो भव:ः। 
मा नोउऊभि मॉस्त नर्मों अस्त्वस्मै॥ ८॥ क्‍ 
१. सः भव:-वह सुखोत्पादक प्रभु न:-हमें विश्वतः परिवृणक्तु-सब ओर से उपद्रवों से 
वर्जित (रहित) करे। इब-जैसे अग्रि:>दग्ध करंता हुआ अग्नि आप:-जलों को छोड़ देता है 


इसी प्रकार भव:-वह हक 78 0050 -हमें परिव॒णक्तु"उपद्रवसमूह से परिवर्जित करे। २ 
पाप से रहित नः "हमें मा आय 
प्रभु के लिए नमः अस्तु-हमारा सदा नमस्कार हो। यह प्रभु-नमन ही वस्तुतः हमें पापों व 


>थे प्र हसिते भी करें (मथर्तिहिसीकर्मा)। अस्मै-इस 


अथेकादशं काण्डम्‌ 
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उपद्रवों से बचानेवाला बनता है। 

भावार्थ--प्रभकृपा से पाप हमें इसप्रकार छोड़ जाएँ, जैसेकि अग्नि जलों को छोड जाता 
है। हम रुद्र को प्रणाम करनेवाले बनें, रुद्र हमारे पापों का विनाश करें। 

. ऋषि:--अअथर्वा ॥ देवता-+ भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--अर्षीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
... पज्च पशव 

चतुर्नमों अष्टकृत्वों भ्वाय दशा कृत्व॑ः पशुपते नम॑स्ते। का कक 

तवेमे पञठ्च॑ पशवो विभ॑क्ता गावो अश्वाः पुरुषा अजावय॑:॥ द 

२. भवाय-”संसार को उत्पन्न करनेवाले प्रभु के लिए चतु 25 ही बार क्‍यों ? 
अष्टकृत्व:- आठ बार नम:-नमस्कार हो। पूर्वादि चारों दिशाओं में हो, और चार ही 
क्यों 2 अवान्तर दिशाओं को .मिलाकर आठों दिशाओं में प्रभु के हमारा नमस्कार हो। हे 


_ पशुपते-"सब प्राणियों के रक्षक प्रभो! दशकृत्व:-दस 5 ते लिए नमस्कार हो। 
चार दिशा, चार अवान्तर दिशा तथा नीचे-ऊपर ( ध्रुवा- मिलाकर दस बार प्रभु को 
प्रणाम हो। २. हे प्रभो! इमे-ये पठ्च पशव:-पाँच हज विभक्ता:-(विं भज्‌ 


सेवायाम्‌) विशिष्ट रूप से सेवित हैं--आपके ये स्वभूत हीएहैं- ओर गाव: अश्वा: गौ 
व घोड़े, बीच में पुरुषा:>मनुष्य तथा बायीं ओर ९ कम व भेड़ें। वस्तुत: गौवें व _ 
घोड़े मनुष्य के दाहिने हाथ हैं, तो अजा-अवि उम्र | हाथ के समान हैं। मानव-उन्नति 
. में इन चारों पशुओं का महत्त्वपूर्ण स्थान है। 
भावार्थ--हम सब दिशाओं में प्रभु शक जन 
केन्द्र में रखकर उसकी उन्नति में साधनभूत गो 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भवादयो मर्न्नन ए 


हर श्र से 
९ 


. तब चतस्त्रः प्रदिशस्तव राव पूश्िव् तवेदमुग्रोर्व१न्तरिक्षम्‌ । 

तवेदं सर्व मात्मन्वद्यत्प्राणल्‍्प ॥ ९०॥ 

२. है उग्र-उद्‌गूर्णबल रुद्र ! “चारों प्रदिश:-प्रधानभूत प्राची आदि दिशाएँ तव-"आंपकी 
ही स्वभूत हैं। छौ - पी स्व प्रक्रीशमय स्वर्गलोक भी तव-"आपके ही वश में है। पृथिवी-यह 
पृथिवीलोक भी तब स्वभूत है। इृदम्-यह उरू-विस्तीर्ण अन्तरिक्षम्‌”अन्तरिक्ष भी 
तवज5"आपके णय अधीन*“जहै। २. इदं सर्व आत्मन्वत्‌-भोक्तुरूप आत्मा. से अधिष्ठित ये सब 


शाम करते हैं। पशुपति प्रभु ने मनुष्य को . 
अजा व अवि आदि पशुओं को बनाया है। 
। छन्‍्द:--पुरःकृतिः त्रिपदाविराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 


9 ह.4 हा 


च््क् 


शरीरसमूह तब प्रशासन में हैं । पृथिवीम्‌ अनु-पृथिवी को लक्ष्य करके, अर्थात्‌ इस 
पृथिवी पर यत्‌ प्राण ले-रहा है, वह सब आपके ही प्रशासन में है। 
भावार्थ-- व सब प्राणी प्रभु के प्रशासन में ही. चल रहे हैं। . 
देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--पडठ्चपदाजगतीगर्भाविरादशक्वरी ॥ 


विशाल ब्रह्माण्डकोश के स्वामी प्रभु को प्रणाम 

उरू: कोशों वसुधानस्तवायं यस्मिन्निमा विश्वा भुव॑नान्यन्तः। 

स नो मृड पशुपते नमस्ते परः क्रोष्टारों अभिभाः शवान॑ 

परो यं॑न्त्वघरुदों विकेश्य [॥ ११५॥ 

१. हे पशुपते-समै०प्राणियों|के व्यक्षके:प्रंभोंधाअंबप्‌ू-यह (कंसुर्धान४मिवास के हेतुभूत सब 
लोकों को धारण करनेवाला उरू: कोश: -विशाल ब्रह्माण्डकोश त़व"आपका हो स्वभूत है 


४२२ फ़््ज्ज.भाछशाधाक्षए५२]१ २ (422 ०606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


. यअस्मिन्‌ अन्त:-जिस ब्रह्माण्डकोश के अन्दर इमा विश्वा भुवनानितये सब भूतसमूह निवास 
करते हैं, स:-वे आप न:-हमारे लिए मृड-सुख दीजिए। ते नम:-हम आपके लिए नतमस्तक 
होते हैं। २. आपके अनुग्रह से अभिभा:-अभिभव करनेवाले क्रोष्टार:>क्रोशनशील गीदड़ व 
झवान:-कुत्ते पर:->हमसे परे हों तथा अघरूदः"अमंगलकर रोदनवाली विकेश्य:-विकीर्ण 
केशोंवाली पीड़ाएँ परः यन्तु-हमसे दूर हों। 


भावार्थ--प्रभु इस विशाल ब्रह्माण्डकोश के स्वामी हैं | हम उन्हें ० कार गत प्रभुकृपा 
से हम गीदडों व कुत्तों से आक्रान्त न हों। हम बिखरे हुए केशोंवाली, 
पीड़ाओं से बचे रहें का 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥छन्‍्द:-- भरिव्लीडिफ, | 


क्‍ क्‍ . अ्नुर्धारी रुद्र 
धन॒॑बिंभर्षि हरितं हिरण्ययं सहस्त्रश्चि श॒तव॑ध बनवा > पु 


रुद्रस्येषुश्चरति देवहेतिस्तस्थै नमों काल पत्ता जप दिशी ३व्नर:॥ १२ ॥ 
हे शिखरण्डिन्‌-(शिख गतौ) सर्वत्र गतिशील क हिरणवंयम-. बिभर्षि- धनुष धारण 
के -हिरण्य का विकारभूत, 
गरिनेजोत है शतवधमजसैकड़ों आयुधों 
(वध>वज्--नि० ) से युक्त है। २. रुद्रस्य-दुष्टों को हर त्रॉले देवहेति:-उस देव का हनन- 
. साधन इषु:-बाण चरति>"गतिवाला होता है। है. सर हाँ हमारे स्थान से यतमस्यां दिशि5जिस 
भी दिशा में यह रुद्र का इषु गतिवाला होता हैं; तर्थैं-उस रुद्र के इषु के लिए नमःच"्हम 

नमस्कार करते हैं।.. : क्‍ 

.. भावार्थ-:प्रभु को धनुर्धारी रुद्र के कं - 


के इषु से विद्ध किये जाने योग्य न लेक 
ऋषि:--अथर्वा ॥। यार कर जाएंगे ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
जाएँगे? 


'ण करते हुए हम पाप से बचें और प्रभु 


चयोईभियांतो निलय॑ते त्वां क्‍ 
पश्चार्दनुप्रयुड्स्क्षे हि आई स्व पदनीरिंव ॥ १३॥ द क्‍ 
9 हे रुद्रच्दुष्टों ले प्रभो। जो भी पापकर्त्ता अभियातः >तुझसे अभिगत 


ला की कोशिश करता है, और त्वां निच्चिकीर्षति-आपको 
पश्चात्-एकदम इसके बाद ही तम्‌ अनुप्रयड्सक्षे_उस अपकारी 
करते हैं। उसी प्रकार दण्डित करते हैं इव-जैसेकि विद्द्धस्य 
पदनी:”शस्त्रहत भूमि-निशक्षिप्त पैरों के निशान देखता हुआ पुरुष शत्रु के निलयन-स्थान 
तक पहुँचकर उस शेत्रु को प्रतिविद्ध करता है। क्‍ 
भावार्थ--पापकर्त्ता पुरुष प्रभु के बाण से अपने को बचा नहीं सकते। कहीं भी छिपकर 
भाग जाए, कितना भी प्रभु का हिंसन करना चाहे, वह रुद्र के बाणों का.गोचर होकर ही रहता है। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदाविराड्गायत्री ॥ 
ः भवः+रुद्र: 
भवारुत्री»खयग्ुज्ञां/संत्रिदाच्यत्रु भाजुयौ। चरतो( 4 क्ीर्या (0कव। 
ताभ्यां नमों यतमस्यों दिशीरेतः॥ १४॥ . 


( आक्रान्त) होता हुआ 
हिंसित करना चाहता 
जन को यंथापरा 


जा “>> 


अथेकादशं काण्डमू... एएणज़वा्शाशावएशक्षिरि१८. (423 0606.) 


१. भवारुद्रौ-' सृष्टि को उत्पन्न करनेवाले व अन्ततः प्रलय करनेवाले! प्रभु के ये दोनों 
रूप सयुजौ-परस्पर मेलवाले व संविदानौ-ऐकमत्यवाले हैं। इनमें विरोध हो, ऐसी बात नहीं। 
प्रारम्भ करने के समय प्रभु “भव” हैं, समाप्त करने के समय -वे “रुद्र' हैं। उभौ उम्रौ>ये भव 
और रुद्र दोनों उद्गूर्ण बलवाले हैं । वीर्याय चरतः:-शक्तिशाली कर्म के लिए गतिवाले होते हैं। 
२. इत: न्‍यहाँ से यतमस्यां दिशि>जिस भी दिशा में वे भव और रूद्र हैं ताभ्यां नमः-हम उन 
दोनों के लिए उस दिशा में नमस्कार करते हैं। 'पूर्व-पश्चिम, उत्तर-दक्षिण, हे हैक सीजे' सब ओर 
हम प्रभु को भव और रुद्र के रूप में देखते हैं और उन्हें नमस्कार था व केने ्ि 

भावार्थ--हम “सृष्टि व प्रलय ' रूप दोनों कार्यों में प्रभु की महिमा का ज्मुभव करें और 
. उस भव और रुद्ररूप प्रभु को सब ओर नमस्कार करें आ 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: 

भवाय शर्वाय ' नमः 

नमस्ते5स्त्वायते नमों अस्तु परायते। नमस्ते रुद्र ते नर्म: ॥ १७॥ 
नरम: सायं नर्मः प्रातर्नमो राज्या नमो दिवा । भवाय॑ चर अर्जी भाध्या पक नर्म:॥ १६॥ 

२. हे रुद्र-दुःखों के द्रावक प्रभो! आयते 232 नम परे अभिमुख आते हुए आपके 
लिए नमस्कार हो, परायते नमः अस्तु-दूर जाते हुए लिए नमस्कार हो। तिष्ठते ते 
नम:-खड़े होते हुए आपके लिए नमस्कार हो ते नम: "बैठे हुए आपके 
लिए नमस्कार हो। निराकार प्रभु में इन आने- की क्रियाओं का सम्भव नहीं है 
परन्तु पुरुषरूप में प्रभु का ध्यान करता हुआ उर्पीसिक्>व्रैभु को इन रूपों में देखता है। २. सायं 
नेम: 5सायं नमस्कार हो, प्रातः नमः प्रात: अल नमस्कार हो, राहच््या नमः>रात्रि के समय 
नमस्कार हो, दिवा नम:-दिन के समय न हे हो। भवाय च शर्वाय च उभाभ्याम्‌”सृष्टि 
के उत्पादक व संहारक दोनों रूपोंठ “अं लिए मैं नमः: अकरम्‌्-नमस्कार करता हूँ। 

भावार्थ--हम आते-जाते, उठ प्रभु के लिए नमस्कार करें। प्रात: व सायं तथा 
दिन में व रात में प्रभु को उत्पादब श्जसि, ब॑ प्रल्ेयकर्ता के रूप में सोचते हुए नतमस्तक हों । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देठ 2] भेष दियो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदाविराड्गायंत्री ॥। 
रा दया ईयमान ' रुद्र का अविस्मरण 

सहस्त्राक्षमतिपश य॑ 4ईरस्लाहुद्रमस्य॑न  बहुधा विपश्चित॑म्‌। 

मोपाराम जिह्येबूमानम्‌॥ १७॥ 

१. सहस्त्राक्षम"हेस्तों, आँखोवाले, अतिपश्यम-सब बाधाओं का अतिक्रमण करके देखनेवाले 
पुरस्तात्‌ बहुधा अस्यन्तम- अनेक प्रकार से शर-जाल को सामने फेंकते हुए विपश्चितम्‌ऊज्ञानी 
रुद्रम-उस दु क्र जैक प्रभु को, जिहया ईयमानम्‌-प्रलयकाल में जिह्वाग्र से सारे संसार के 

क्षण के लिकरते हुए को मा उप अराम-(ऋ हिंसायाम्‌) हिंसित न करें--न भूलें। 

भावार्थ--रुद्ररूप में प्रभु का स्मरण हमें पवित्र जीवन्वाला बनाये। क्‍ 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदाविराड्गायत्री ॥ 
क्‍ शयावाशएव ' प्रभु को.'प्रणाम 
शु्यावाश्वे कष्णमसितं मृणन्त॑ भीमं॑ रथ केशिन: पादर्यन्तम्‌। 


पूर्वे प्रतींमो नमोों/्षास्त्वस्मी।॥॥॥/१७८०॥॥८ १॥5507 (423 0 606.) 
१९. शयावाश्वम्‌- ( श्यैडः गतो, अश्‌ व्याप्ती) गतिमात्र में व्याप्तिवाले, अर्थात्‌ सम्पूर्ण गतियों. 


५ क--। 


४२४ १२.२.१९ . अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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के कारणभूत, कृष्णम5सबको आकृष्ट करनेवाले असितम्‌-अबद्ध, मृणन्तर्म-शत्रुओं को हिंसित 
करते हुए, भीमम>शत्रु-भयंकर, केशिन:-प्रकाश की किरणरूप केशोंवाले सूर्य के रथम्‌-रथ 
को पादयन्तम्‌-गति देते हुए उस प्रभु को पूर्व-अपना पालन व पूरण करनेवाले हम प्रतीम:-( प्रति 
इम:) जानते हैं--उसके साक्षात्कार के लिए प्रयत्न करते हैं। अस्मे नमः अस्तु-इस ब्रभु के लिए 
नमस्कार हो। हू । द 

भावार्थ--हम प्रभु का इस रूप॑ में स्मरण करते हैं कि वे गतिमात्र के स्रोत हैं, सबका. 
आकर्षण करनेवाले, अबद्ध, शत्रुओं का संहार करनेवाले व शत्रुभयंकर का गति 
 देनेवाले उस प्रभु कां हम अपना पालन व पृरण करते हुए साक्षात्कार कः हज उस प्रभु 
के प्रति नतमस्तक होते हैं। का द 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भवादयो मन्‍्त्रोक्ता: ॥ छन्द: -जिपदाबिराडडणिसत्री ॥ 

ः द वज़पात का न होना क्‍ 

मा नोउभि स्त्रां म॒त्यं | देवहेतिं मा न॑ः क्रुधः पशुपते ४35 को) क्‍ 


अन्यत्रास्महिव्यां शाखां वि धृनु॥ १९॥ 

. १. हे पशुपते-प्राणियों के रक्षक प्रभो! मत्यम्‌ून( मते स्ाक्ं साधु: & )ध7०७): सबको 
बराबर कर देनेवाली देवहेतिम-इस दिव्य अस्त्ररूप विश्व: :-हमारा मा अभिस्त्रा:-लक्ष्य 
करके मत फेंकिए। हमपर आकाश से यह बिजली न गिरूपड़ हुई विद्युत्‌ सबको गिराती 
हुई समीकृत-सा कर देती है। नः मा क्रुध: -हमारे रति 3 जप क्रोध न कीजिए--हम पाप से 
बचते हुए आपके क्रोध-पात्र न हों। नमः ते" ञ्ञ्‌ चक्र लिए नतमस्तक होते हैं। २. इस 
दिव्याम-आकाश में होनेवाली--अलौकिक- शास्किसु_( खे शेते, शक्रोतेर्वा--नि०) आकाश में 
शयन करनेवाली शक्तिशाली -विद्युत्‌ को अस्मः रे हमसे भिन्न अन्य स्थान में ही विधूनु>कम्पित 


बनाते हुए हम विद्युत्पतन आदि आधिदेविक 


कीजिए। हम विद्युत्पतन के शिकार न 
भावार्थ--जीवन को स्वाभाविक 

आपत्तियों के शिकार न हों। द 

ऋषि:--अथर्वा ॥ मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-- भुरिग्गायत्री ॥ 

रा के निर्देशानुसार क्‍ 

मा नों हिंसीरधि नो ब्रृहि: परिं णो वृद्धाग्धि मा क्रुधः। मा त्वया सर्मरामहि ॥। २० ॥। 
१. है पशुपते! नः हिंसी:-हमें हिंसित मत कीजिए। नः-हमें अधिब्रूहि- आधिक्येन 

ज्ञानोपदेश कीजिए । हक हेसें परिवडःग्धि-सब पापों से बचाइए। मा क्रुधःहसपर क्रोध मत 

कीजिए । नस धय शुभान्र शक हुए हम आपके प्रिय बनें। २. है प्रभो! हम त्वया-आपके साथ 

मा समरामहिर युद्ध) की स्थिति में न हों। सदा आपके निर्देशों के अनुसार चलनेवाले हों । 
भावार्थ- से ज्ञान प्रात करके तदनुसार गति करते हुए कभी प्रभु के क्रोध के 

पात्र न हों। : | 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दु प्‌ ॥ 
पियारू-प्रजा-हनन 
मा नो गोघषु पुरुंषेषु मा गृंधो नो अजाविषु। 
 अन्यत्रोंग्र वि व॑र्तय पियारूणां प्र॒जां जहि॥ २९॥ 
९. हे उग्र-उदगूर्णबल प्रभी) न“हैमोरी गोषु मौतों में व धुरुषर्धु-पु३षों में मा गृथ: “हिंसित 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: १००५ ९ ती॥ 


ध् 


. - 'तक्मा कासिका' रूप रुद्रहेति . 
यस्य॑ तकक्‍मा कासिका हेतिरिकमश्व॑स्येव॒ वृष॑णः क्रन्द एति भ्षप 
अभिपूर्व निर्णय॑ते नमों अस्त्वस्मै॥ २२॥। केक 


१. यस्य-जिस रुद्र की तक्‍मा>जीवन को कष्टप्रद बना कासिका>कुत्सित 
शब्दकारिणी ज्वरादि पीड़ा हेति:-हनन-साधन--आयुधरूप एक अपकारी पुरुष 


. को इसप्रकार एतिनप्राप्त होती है इब-जैसेकि वृषण: हल 9207 कवक का क्रन्द:न"हेषा 


२. अभिपूर्वम्‌-पूर्वजन्म के कर्मों का लक्ष्य करके का निर्णय करते हुए अस्मे 
नमः अस्तु-इस रुद्र के लिए नमस्कार हो। रा का द 
निएर्ि! 


हुए अपकारी पुरुष को ज्वरयुक्त 
बन कष्टमय बनाती हुई उसे पाप से रुकने 


खाँसी प्राप्त कराते हैं। यह उस पापकारी के 
की प्रेरणा देती है। | 


यो३न्तर्रिक्षे तिष्ठति विष्टभितो् 
. तस्मै नमों दशभिः ३ जि: ९३॥ क्‍ 

२. यः:न्‍"जो प्रभु । करें चावापृथिवी के. मध्य में--अन्तरिक्ष में सर्वत्र-- 
विष्टज्रित:-स्थिर हुए-हुए वैत्तेष्ठति -ठहरे हैं, वे अयज्वन:-अयज्ञशील देवपीयूननलदेवों के-- 
सज्जनों के हिंसक पुरुषों कर फाणन्‌-कुचल देते हैं | तस्मै-उस रुद्र प्रभु के लिए दशश्नि:-दसों 
शकक्‍्वरीभि:-कर्मों में शैक्त अंगुलियों से नम:-नमस्कार हो, अर्थात्‌ उन रुद्र के लिए हम 

अज्जलिबन्धन द्वारा झा करते हैं। चर डे 
.. भावार्थ-- रु झ्प क्राशवत सर्वत्र स्थित हैं(ओम्‌ खं ब्रह्म) |. वे अयज्ञशील, देवहिंसक 
पुरुषों को पीड़ित "हर हैं। हम प्रभु को प्रणाम करते हुए यज्ञशील व सज्जन-सेवक ही बनें। 

 “जेषि:-- अथर्वा ॥ देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ द 


८ 
(कल्प 


क्‍ प्रभु के शासन में , द 
तुभ्य॑मारण्या: पशवों मृगा बनें हिता हंसाः सुपर्णा: श॑कुना वयासि। 
तव॑ यक्ष पंशुपते अप्स्व।न्तस्तुभ्ये क्षरन्ति दिव्या आपों बृधे॥ २४॥ क्‍ 
१. तुभ्यम्‌-तेरे शासन के मानने के लिए ही ये सब आरण्या: पशव:-वन्य पशु हैं। आपसे 


ही वने>वन में म॒गा+ऋहहिण -शाईल, रफिंह: 8: सपृशु, / अुस्रा: कटे पा -शोभनपतनवाले 
. एयेन आदि, शकुनाः -शक्तिशाली गृभ्र आदि वयांसि- ( चर पाप -स्थापित किये गये 


अथेकादर्श काण्डम्‌ ११.२.२४ डरण 
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इसीप्रकार न:5हमारी अजा-अविषु-बकरियों व भेड़ों में 


४ 


६. | 


करने के लिए कामना न कोजिए। इस 
मा>(गृध: ) हिंसा की कामना न कीजिए। ये सब हे पशुपते! आप द्वारा रक्षित ही हों। २. हे 
प्रभो। आप अपने वज्र को अन्यत्र-हमसे भिन्न स्थान में ही विवर्तय-प्राप्त कराइए--फेंकिए। 
पियारूणाम्‌-(पीयतिहिंसाकर्मा--नि० ) हिंसकों की प्रजां जहिरप्रजा को ही विनष्ट कीजिए । 

द भावार्थ--पशुपति के प्रसाद से हमारी गौवें, मनुष्य, भेड़ व बकरियाँ सब सुरक्षित हों। प्रभु 
का वज्र हिंसकों .को ही विनष्ट करनेवाला हो। द 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भवांदयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: _-विषमंपादलब्ष्माजिप््ायहाब्रेंटत रहती ॥ 

' “तक्मा कासिका' रूप रुद्रहेति . 
यस्य॑ तक्‍मा कासिंका हेतिरिकंमश्व॑स्थेत्र वृषंणः क्रन्द एति क्षय 
अभिपूर्व निर्णय॑ते नमों अस्त्वस्मै॥ २२॥ रा दीन 


१. यस्य-जिस रुद्र की तक्मा>जीवन को कष्टप्रद बना कासिका-कुत्सित 
शब्दकारिणी ज्वरादि पीड़ा हेति:-हनन-साधन--आयुधरूप -एक अपकारी पुरुष 


को इसप्रकार एति-प्रापत होती है इब-जैसेकि वृषण: 3: 3702७) 8: न्कपजलि का क्रन्द:"हेषा 
शब्द ही हो, अर्थात्‌ प्रभु ज्वरयुक्त खाँसी को भी है 22९. के रूप में प्राप्त कराते हैं । 
२. अभिपूर्वम्‌-पूर्वजन्म के कर्मों का लक्ष्य करके का का निर्णय करते हुए अस्मे 
नमः अस्तु”इस रुद्र के लिए नमस्कार हो। पा ्ि द 

भावार्थ--रुद्र प्रभु कर्मों के अनुसार दण्ड का जिएमि/करते हुए अपकारी पुरूष को ज्वरयुक्त 
खाँसी प्राप्त कराते हैं। यह उस पापकारी के कनज्ब कष्टमय बनाती हुई उसे पाप से रुकने 
की प्रेरणा देती है। रा ः ः 

. ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भवादयों स्का: ॥ उन्द: -त्रिपदाविराड्ूगायत्री ॥ 
9 अक 7 कि टेबंपॉय का दण्डन 
योडन्‍्तरिक्षे ति्ठति विडभितोईबंच्चेनः प्रमुणन्देंवपीयून। 


. तस्मैं नमों दशभिः शक्तवग्री वेश ९३ ि ः 
१. यःन्‍्जो प्रभु क्षि(्ड्रेंस च्यावापृथिवी के मध्य में--अन्तरिक्ष में सर्वत्र-- 


विष्टभित:-स्थिर हुए-हुए जिष्ठति-ठहरे हैं, वे अयज्वन:+- अयज्ञशील देवपीयून-देवों के-- 

सज्जनों के हिंसक पुरुषों क़ीद्परभणन्‌-कुचल देते हैं | तस्मै-उस रुद्र प्रभु के लिए दशभशि: -दसों 

शकक्‍्वरीभि: कर्मों में कि गुलियों से नम:-नमस्कार हो, अर्थात्‌ उन रुद्र के लिए हम 
अज्जलिबन्धन द्वारा ्ग्र ज्मश्‌ करते हैं।. क्‍ हि . 

.. भावार्थ-- डे गैक्राशवत सर्वत्र स्थित हैं(ओम्‌ खं ब्रह्म) | वे अयज्ञशील, देवहिंसक 

पुरुषों को पर र्तकर हैं। हम प्रभु को प्रणाम करते हुए यज्ञशील व सज्जन-सेवक हो बनें। 

 “जआरलेषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 

... प्रभु के शासन में . द 

तुभ्य॑मारण्या: पशवों मृगा बनें हिता हंसा: सुपर्णा: श॑कुना वर्योसि। 

तव॑ यक्षं पंशुपते अप्स्व)न्तस्तुभ्यें क्षरन्ति दिव्या आपों बूधे॥ २४॥ 


१. तुभ्यम्‌-तेरे शासन के मानने के लिए ही ये सब आरण्या: पशव:वन्य पशु हैं। आपसे 


ही बनेजवन में मृगा+जहशिण टशाईलज, रिंह: 20 पशु, , ईसा इसाउरहें पा :5शोभनपतनवाले 
. एयेन आदि, शकुना: शक्तिशाली गृभ्र आदि वयांसि- ( चर पर्स त्ता:-स्थापित किये गये 
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हैं। २. तव-आपका यक्षम्‌-पूजनीय अंश ही अप्सु अन्त:>सब प्रजाओं के अन्दर है। दिव्या 
आप: -ये अन्तरिक्षस्थ जल तुभ्यं वृधे-आपकी महिमा को बढ़ाने के लिए ही क्षरन्ति-क्षरित 
हो रहे हैं। बरसते हुए मेघों में प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है। 

भावार्थ--सब आरण्य पशु-पक्षी प्रभु के शासन में ही गति कर रहे हैं। प्रजाओं में भी 
वह-वह विभूति उस प्रभु के अंश के कारण ही है। बरसते हुए मेघों में भी प्रभु की ही महिमा 
दिखती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--भवादयो ममन्त्रोक्ता:॥ छन्‍्द 'लवपदालिशलक 

जलबचरों में प्रभु-महिमा का प्रकाश 

शिंशुमारां अजगराः पुरीकयां जषा मंत्स्थां रजसा येभ्यो अस्यीसि): 

न तें दूर न प॑रिष्ठास्तिं ते भव सद्यः सर्वान्परि 

पश्यसि भूमिं पूर्व स्माइ्छुस्युत्तरस्मिन्त्समुद्रे ॥| २५॥ 

१. शिंशुमारा:-नक्र विशेष, अजगरा:-अजगर, ज न ँ 
मत्स्य मत्स्या:-मछलियाँ, रजसा:-(रजांसि उदकम्‌--नि० >-ये सब्र प्राणी तेरे _ 
ही हैं, येभ्य:-जिनसे अस्यसिनतू दीप होता है--इन सबमें का दर्शन होता है। २. 
हे प्रभो! ते-आपसे न दूरम्‌-कुछ भी दूर नहीं है। हे भवल्‍््सवॉत्थ्रादक! न ते परिष्ठा अस्ति-कोई 
वस्तु आपको घेर लेनेवाली नहीं है। आप सद्य:-शीकघ्र ब्लू परिपश्यसि-सबको देखते हैं। 
पूर्वस्मात्‌-पूर्वसमुद्र से लेकर उत्तरस्मिन्‌ समुद्रे- > दर में होनेवाली भूमिं हंसि-( हन्‌ गतौ) 
भूमि को आप प्राप्त होते हैं-सारी भूमि पर या बस 

भावार्थ--नक्र आदि सब बड़े-बड़े जो भु की महिमा प्रकट हो रही है। प्रभु 
प्रत्येक वस्तु के सदा सन्निहित हैं। सबका बम हैं। सर्वत्र व्याप्त व सर्वत्र गतिवाले हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भद द्यौस्‌ वक्ता: ॥ छन्‍द:--त्रिपदांविराड्गायत्री ॥। 
द दिव्य अग्ग्रि 

मा नों रुद्धर तक्‍्मना मा पिरेण भा नः सं स्त्रा दिव्येनाम्लिना । 


कछुए, जषा: बड़े 


अन्यत्रास्मद्विद्युते पातयैतांम्‌॥२६॥ 

१. हे रुद्र-दुष्टों को कला प्रेभो | न:-हमें तक्मना-जीवन को कष्टमय बनानेवाले ज्वर 
से मा संस्त्रा:-मत संसृष्ट | विधेण-प्राणापहारी विष से मा>मत संसृष्ट कोजिए तथा 
नः>हमें दिव्येन टवियतन क्ष में होनेवाली विद्युद्रप अग्नि से मा-मत संसृष्ट कीजिए । २ 
हे रुद्र | एताम्चइस ड़ को अस्मत्‌-हमसे अन्यत्र"अन्य स्थान में पातय-गिराइए | 

'लतन दा असम बनते हुए सर्वत्र प्रभु की महिमा -को देखें और ज्वर, विष 
व विद्युत्पतन में विनष्ट न हों। 
.  ऋषि:-- ॥ देवता--भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदाविराड्गायत्री ॥ 
नमो<स्तु ते सर्वत एवं सर्व 


भवो दिवो भव ईशे प्थिव्या भव आ परप्र उर्व]न्तरिक्षम्‌ 

तस्मै नमों यतमस्यां दिशी३रेतः॥ २७॥ 

१. भव:-वह सर्वोत्पादक प्रभु दिवः ईशेच्चुलोक का ईश है। भव:-वही प्रभु 
पृथिव्या:-( ईशे ) पृथिवी>काएंएवा्ी/हैश/भब१-सेजीजनंक प्रभु ही2डेसा ७शशरिक्षम्-इस विशाल 
अन्तरिक्ष को आ पप्रे+अपने तेज से आपूरित किये हुए हैं। तस्मै-उस भव के लिए इत:5इस 
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. अपने स्थान से यतमस्यां दिशि-जिस- भी दिशा में वे हैं, उन्हें नम:-नमस्कार करता हूँ। 
भावार्थ--उस त्रिलोकी में व्याप्त अलोकी के अधिपति को हम सब दिशाओं में नमस्कार 
करते हैं । 
. ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ . 
श्रद्धा, निष्पक्षता व सुख 


भवरव॑ राजन्यज॑मानाय मृड पशूनां हि प॑शुपतिर्ब॑भूथ। के दे 

यः श्रद्धधांति सन्तिं देवा इति चतुष्पदे द्विपदेडस्थ मृड॥ २८॥ 

१. हे भवज”"]सर्वोत्पादक! राजन्‌ज"सर्वशासक प्रभो! यजमानाय- (सत पश पुरुष के लिए 
मड-आप सुख दीजिए। आप हिजनिश्चय से पशूनां पशुपति ओं (प्राणियों) 
के रक्षक व स्वामी हैं। २. य:"जो इति श्रददधधाति5इसप्रकार रखता है कि देवा 
सन्ति>आपकी दिव्यशक्तियाँ सर्वत्र सत्तावाली हैं, ग द्विपंदे"दो पाँववाले 
मनुष्यों के लिए तथा अतुष्पदे-चार पाँववाले “गौ, अश्व, ” आदि पशुओं के लिए 
मड-सुख दीजिए प्रभुशक्तियों की सार्वत्रिक सत्ता में ला व्यक्ति पाप से बचता 
है और परिणामतः प्रभुकपा का पात्र होता है। 

भावार्थ--वे सर्वोत्पादक, सर्वशासक प्रभु यज्ञश पे हेज़ों का रक्षण करते हैं । प्रभुशक्ति की 
सार्वत्रिक संत्ता का विश्वासी मनुष्य निष्पाप व सुत [जीलनवाला बनता है। 

_ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- भव गे सर्क्रीक्ता: ॥ उन्द --जगती ॥ 
मा नों महान्त॑मृत मा नो अर्भके >वह॑न्तमुत मा नो वक्ष्यतः। 
मा नों हिंसीः पितरे मातरे च किम | रुद्ध मा रीरिषो नः॥ २९॥ 


है प्रभो। न:5हमारे रे रस्में बड़े व्यक्ति को मा रीरिष:-मत हिंसित कौजिए 
'उतनऔर नः>हमारे अर्भकम्‌: मर) मानमत मारिए। नः5हमारे वहन्तम्-गृहभार का 
वहन करनेवाले गृहपति को मत और न:>हमारे वक्ष्यत:-समीप-भविष्य में भार 


वहन करनेवाले युवक को भी,मानमेत॑ हिंसित कीजिए । २. नः-हमारे पितरम्‌-पिता मातर चनन्‍्व 
माता को मा हिंसी:-मत 3 कीजिए, हे रुद्र-सब दु:खों के द्रावक प्रभो | न:-हमारे स्वां 
तन्वम्‌-इस अपने शरीर (रीरिष: ) "मत नष्ट कीजिए। द 
भावार्थ--हम 'अशूइवासी रुद्र' प्रभु का स्मरण करें और पूर्ण आयुष्य को प्राप्त होनेवाले 
क्‍ #<आआ अथर्वा ॥ देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--चतुष्पदाउष्णिक्‌ ॥ 
एवभ्यः नम 
: रुद्रस्यैंलबकारेभ्योंडसंसूक्तगिलेभ्य॑: । इदं महास्थेंभ्यः एवभ्यों अकरं नर्म:॥ ३०॥ 
“ १, रुद्रस्य-शत्रुओं का रोदन करानेवाले रुद्र के लिए -ऐलवकारेभ्य:-( ऐलवानि--इल 
प्रेरणे) प्रेरणायुक्त कर्मों को करनेवाले लोगों के लिए नमः: अकरमूरमैं नमस्कार करता हूं। प्रभु 
की प्रेरणा के अनुसार चलनेवालों के लिए नमस्कार करता हूँ अ-संसूक्त-गिलेभ्य:5अशुभ 
भाषणों को निगल जानेवालों के लिए--कभी अशुभ न बोलनेवाले एवभ्य:-(श्व गतिवृद्धयो: ) 
गति द्वारा वृद्धि को प्रातिःकरानेवराले।इन अक्वए्णीम्र्घुरुषों के लिएड इद्दें(कप्त;ः अकरम्‌ ) नमस्कार 
. करता हूँ। 


६ 4 4 के. कि थे ओर > ५2 4 
[.. 


भावार्थ--उस रुद्र के इन पुरुषों के लिए मैं आदरपूर्वक प्रणाम करता हूँ जोकि (क) प्रभु- 
प्रेरणायुक्त कर्मों को करते हैं। (ख) कभी अपशब्द नहीं बोलते। (ग) जिनके मुख से महनीय 
शब्दों का ही उच्चारण होता है। (घ) जो गति द्वारा उन्नति-पथ पर बढ़ रहे हैं। 
. ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भवादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--विपरीतपादलक्ष्माषट्पदात्रिष्टुप्‌ ॥ 
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द द 'पवित्र- प्रणाम 
_नम॑स्ते घोषिणींभ्यो नमस्ते केशिनीभ्य:। ् 

नमो नम॑स्कृताभ्यो नर्म: संभुञ्जतीर्भ्य:। क्‍ ० दे 

नमस्ते देव सेनाभ्यः स्वस्ति नो अभ॑यं च नः॥ ३१॥ द नम 

९. हे रुद्र | ते-आपसे घोषिणीभ्य:-प्रेरित वेदवाणियों को घोषणा सेनाभ्य: - 
(स+इन-"स्वामी ) सदा आपके साथ रहनेवाली (आपका स्मरण मा ७३४ ओं के लिए 
नम:-हम नमस्कार करते हैं। हे प्रभो। ते-आपकी इन केशिनीभ्य: की रश्मियोंवाली 
(केश ७ 78५ ०१॥87४:) प्रजाओं के लिए नम:-नतमस्तक होते हैं। :- आपको प्रणाम 


करनेवाली इन प्रजाओं के लिए नम:-प्रणाम करते हैं । #४%-+२०भ ०३४६ 'ज्यमिलिकर भोजन करनेवाली 
व सम्यक्‌ पालन करनेवाली प्रजाओं के लिए 475 >प्रणाम 'हैं | देव-प्रकाशमय प्रभो ! 
ते+-आपकी इन (सेनाभ्य:) सदा आपके स्मरण के साथ : प्रजाओं के लिए नम: - 
हमारा नमस्कार हो। इसप्रकार नः>हमें भी स्व्रस्ति- अभयमर-निर्भयता प्राप्त हो। 
भावार्थ--हम उन प्रजाओं को प्रणाम करते हैं ७ ७४ 52(क) प्रभु-प्रदत्त वेदबाणियों की 
घोषणा करती हैं। (ख) प्रकाश की रश्मियोंवाली हैँ(( भु को प्रणाम करनेवाली हैं (घ) 
सबका सम्यक्‌ पालन करनेवाली व मिलकर, ख पैलारिएि, हैं तथा (छः) सदा प्रभुस्मरण के. साथ 
निवासवाली हैं। इसप्रकार हम भी कल्याण द-जततः “जिभेक्रता को प्राप्त करते हैं।... 


(बार्हस्पत्यौदन) का एक विराट्‌ शरीर/ऊँ र कु में इस सूक्त में वर्णन है-- 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- हर छन्द:-- १ आसुरीगायत्री; २ त्रिपदासमविषमागायत्री; 
' हट प्ट्प; ५ साम्न्युष्णिक्‌ू; ८ आसुरीपड्ि:॥ 
बहस्पतिः शिरा' 


.._ १. तस्य ओदनस्थ-उस ब्रह्मौदन के विराट्‌ शरीर का बृहस्पतिः शिर:“महान्‌ लोकों का 
स्वामी प्रभु ही शिरःस्थानीय है, अर्थात्‌ वह बृहस्पति ही इसका मुख्य प्रतिपाद्य विषय है। 


बअह्म-ज्ञान मुखम्‌-मुख देझाइ्ा का के सुख रो ज्ञान 2 ता हा णियाँ उच्चरित होती हैं। 
इस ओदन के विराट शरीर के पृथ्चिवी- ण पृथिव्रॉलो5 09ग्रे-कान हैं। इसमें 


ना + 


---->नन्+-नानशा- 3 जन आला 
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झुलोक से पृथिवीलोक तक सब लोक-लोकान्तरों का ज्ञान सुनाई पड़ता है। सूर्याचन्द्रमसौ -सूर्य 
और चाँद इस ओदन-शरीर की अध्षिणी- हैं। सूर्य व चन्द्र द्वारा ही यह ज्ञान प्राप्त होता 
है। दिन का अधिष्ठातृदेव सूर्य है, रात्रि का चन्द्र | हमें दिंन-रात इस ज्ञान को प्राप्त करना है। 
सप्तऋषय: -शरीरस्थ सप्तऋषि ही प्राणापाना:-इसके प्राणापान हैं | “कर्णाविमौ नासिके चक्षणी 
मुखम्‌ '-दो कानों, दो नासिका-छिद्रों, दो आँखों व मुख के द्वारा ही इस ओदन-शरीर का जीवन 
धारित होता है। २. इस ओदन को तैयार करने के लिए चक्षु: मुसलम्‌नआंख आूसेल ,का कार्य 
करती है, काम:-इच्छा ही इसके लिए उलूखलम्‌-आओखली है। प्रत्येक वस्तु क़ो आँखें खोलकर 
देखने पर वह वस्तु उस ब्रह्म की महिमा का प्रतिपादन कर रही होती है। इच्छे/के बिना यह 
ज्ञान प्राप्त नहीं होता । दिति:८-यह खण्डनात्मक जगत्‌--जिस जगत में हक किन भेदन चल 
रहा है, वह कार्यजगत--इस ओदन के लिए शूर्पम"छाज होता >मूल प्रकृति 
शूर्पग्राही-उस छाज को मानो पकड़े हुएं है। बात:-यह वायु ही प्तिवि क्र धान से तण्डुलों 
को पृथक्‌ करनेवाला होता है। अश्वा: कणा:<इस ओदन के कप्र--अश्व <हैं, गाव : तण्डुला:- 
. ओदन के उपादानभूत तण्डुल गौवें हैं। मशकाः तुषा:"अ ही थे हुए तुष ( भूसी) मशक 
आदि क्षुद्र जन्तु हैं । कब्नु-( कब्‌ ।0 ०००००) चित्रित प्राणी याथ्जगत /इस ओदन के फलीकरणा: - 
( निपरड<5 5९एथ्ाधा20 0०7 6 शाधा। ) छिलके हें तथा मर: >मेघ ऊपर आई हुई पपडी 
(था) की भाँति हैं | 2 

भावार्थ--प्रभु ने वेदज्ञान दिया। इसका मुख्य रे तेंपोद्य विषय ब्रह्म है। इसमें “चुलोक 
पृथिवीलोक, सूर्य-चन्द्र, सप्तर्षि, चक्षु, काम दर ९९० वात, अश्व, .गौ, मशक, चित्रित 
जगत्‌ (प्राणी) व मेघ” इन सबका वर्णन उप क्त्भ हे 


ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--बार्ह स्पत्यौदन 


>7--७ प्राजापत्यानुष्टुप; ८ साम्न्यनुष्टुप; 


झुयाममयो5स्य मांसानि 
अत्रपु भस्म हरितं वर्ण रकम ॥ ८ ॥ 


खल:ः पात्र रा कब षे |॥ ९॥ ््ः 
आन्त्रार्णि जत्रवो ॥ १९०॥ द 
हे नस स्थातापत है*लोशितम विराट शरीर के शुयामम्‌ अयः-काले वर्ण का लोहधातु 


'मांसानि-मांस 5 केक (अय: ) लालवर्ण के ताम्र आदि धातु अस्य लोहितमू-इसका 
मनोहारिल्णवालण हर ही है। त्रपु >आओदनपाक के अनन्तर रहनेवाली. राख ही है। हरितम्‌: 
मनोहारिवर्णवा सोना) इसका वर्ण:-वर्ण है। पुष्करम्कमल अस्य गन्ध:-इस ओदन 
का गन्ध है। २ -ब्रीहि आदि थानयों का पलाल से पृथंक्‌ करने का स्थान पात्रम्नयह 
ओदन का पात्र है-.। स्फ्यो-दोनों 'स्फ्य' नामक यज्ञसाधन (७, 5ए०-०४ 8॥9960 ग्राएशाश।शा प560 
0 582०४#००७) इसके अंसौ-कँथधे हैं। ईषे"शकट-सम्बन्धी “दण्ड इसके अनूक्ये-कन्धे व 
मध्यदेह के संधि-स्थल हैं, पृष्ठास्थिविशेष हैं। जंत्रबअ:-जोत इसकी आन्त्राणि"-ऑँते हैं, वरत्रा:-रज्जुए 
'गुदा:<गुदो स्थानापन्न हैं। 

भावार्थ--वेद में जहाँ “लोहा, तांबा, सीसा, सोना' आदि धातुओं के वर्णन के साथ कमल 
आदि पुष्पों का वर्णन उरपलम्ध है| थिंही केंषेक के थिंथि सम्ब्धि रेजल))शफेय, ईषा, जन्नु, वरत्र 
आदि वस्तुओं का भी प्रतिपादन है। 
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ऋषि: -- अथर्वा ॥ देवता--बह्ास्पत्यौदन: ॥ छन्द:-- ११ भुरिगार्च्यनुष्टुपू; १२ याजुषीजगती ; 
१३ साम्न्युष्णिक्‌ ॥ 
। बअह्ौदन का पाचन क्‍ 
इयमेव पृथिवी कुम्भी भ॑वंति राध्य॑मानस्यौदनस्य झरपिधानम्‌॥ ११॥ 
सीताः पर्श॑वः सिर्कता ऊब॑ध्यम्‌॥ १२॥ 
ऋतं हंस्तावनेज॑नं कुल्यो | पसेच॑नम्‌॥ १३॥ 


हक 
१. राध्यमानस्य ओदनस्य-पकाये जा रहे ब्रह्मैदन की इयम्‌ पृथित्री (हरे पा ही 


कुम्भी भवति>"देगची होती है और चछो: अपिधानमूनझुलोक उस ० का छादक- 
पात्र-ढकना बनता है। इसप्रकार यह ब्रह्मौदन इस द्यावापृथिवी के सारे को व्याप्त करके 
वर्त्तमान हो रहा है। इसमें सब पिण्डों व पदार्थों का ज्ञान दिया गया : :>कर्षण से उत्पन्न, 


बीज का जिनमें आवपन होता है, वे कम ड्स विराटू शरीर की 
पर्शव: -पार्श्व-स्थियाँ हैं | सिकता:-रेतः:कण ऊबध्यम्‌र ज्ञ़ के मल के समान 


हैं। २. ऋतम्‌-सत्य या व्यवस्थित (मं8॥0) जीवन ही उपलगा नहाथ धोने का जल है। 
कुल्या-कुंलों के लिए हितकर नीति इस ओदन का म्टमिश्रणसाधन-सेचन जल है। 


भावार्थ--वेद झुलोक से पृथिवीलोक तक सब रख | करता है| यहाँ 'सीता, 
सिकता, ऋत व कुल्या' इन सबका प्रतिपादन है। क्‍ 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-बार्ह स्पत्यौदन: ॥ उन्दु- 5: हज आसुरीगायत्री ; १५ साम्न्युष्णिक्‌ ; 


ब्रह्म॑ंणा पर्रिंगृहीता साम्ना पय हर क्‍ क्‍ 

बृहदायव॑नं रथन्‍्तर पान :॥ &॥ ), ॥ )). के द 

१. कुम्भी-ब्रह्मौदन के धनभूत 'झुलोकरूप ढक्‍कनवाली पृथिवीरूप कुम्भी 
मन्त्रों 


ऋचा अधिहितातूऋग्वेद के म॑ ग्नि के ऊपर स्थापित होती है। आर्विज्येन-( ऋत्विज: 
अध्वर्यव: ) 25 आप आ प्रतिपादक यजुर्वेद से प्रेषिता-अग्नि के प्रति भेजी जाती 
है। ब्रह्मणा परिगृहीता- वेद से यह परितः धारित होती है और साम्ना पर्यूढा>साममन्त्रों 


से अंगारों से परिवेष्टितु क्र जाती है। २. उस समय बृहत्‌्-ब॒ंहत्साम आयवनम्‌रउदक में प्रक्षिप्त 
तण्डुलों श्रणसाध्यक्काष्ठ होता है और रथन्तरमू-रथन्तरसाम दर्वि:-ओदन के उद्धरण को 


तण्डुलों का मि 
साधनभूत कड़छी, क्‍ द 5 

भावार्थ-- इसे ब्रेह्मौदन का पाचन 'ऋग्‌, यजु:, साम व अथर्व” मन्त्रों से होता है तथा 'बृहत्‌ 
रथन्तर' आदि सोम»इस ओदन-पाचन के साधन बनते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--बार्ह स्पत्यौदन: ॥ छन्‍्द:-- आसूर्य नुष्टुप्‌ ॥ 
बह्यौदन के पक्ता ( पाचक ) द 

ऋतरव॑ः पक्तार॑ आर्तवाः समिन्धते॥ १७॥ 

चर पज्च॑बिलमुखं घर्मो३ भीन्धे॥ १८॥ 

९. ऋतव:-ऋतुएप्रक्तार:०इजओदवतक्रो,पक्राजेत्राली हैं।॥ छ्रूफ.भोदन का पाक काल 
- के अधीन तो है ही। आर्तवा:-ऋतु-सम्बन्धी अहोरात्र समिन्धते-इसे सन्दीस करते हैं। ब्रह्मौदन 
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के पकाने की साधनभूत ज्ञानाग्रि को दीप्त कंरते हैं। दिन-रात्रि में परिवर्तन के साथ ज्ञान में वृद्धि 
होती चलती है। २. पञ्चबिलम्‌ चरुम्‌- गौ, अश्व, पुरुष, अजा, अवि' रूप पज्चधा विभिन्न 
मुखवाली ब्रह्मौदन (चरु) के पाचन की साधनभूत स्थाली को घर्म:-यह आदित्य अभीन्‍्थधे-सम्यक्‌ 
दीसप्त करता है। ज्ञानाग्रि को दीस्त करने में सूर्य का प्रमुख स्थान है। सूर्य-किरणें केवल शरीर 
के स्वास्थ्य को ही नहीं बढ़ातीं, बुद्धि को भी स्वस्थ करती हैं। 

भावार्थ--ऋतुएँ, ऋतु-सम्बन्धी अहोरात्र तथा सूर्य-किरणें हमारी जहर वृद्धि का 


साधन बनती हैं। द क्‍ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--बाई स्पत्यौदन: ॥ छन्‍्द:-- प्राजापत्य प्‌? द 
ः 'सर्वलोकावाप्ति ' रूप ओदनफल 

ओदनेन॑ यज्ञवचः सर्वे लोकाः स॑माप्या [:॥ १९॥ 

यस्मिन्त्समुद्रो दछ्यौर्भूमिस्त्रयोंडवरपरं स्िताः॥ २०॥ 

यस्य॑ देवा अर्कल्पन्तोच्छिष्टे पड॑शीतर्यः॥ २९१॥। क्‍ 

१. ओदनेन”इस ज्ञान के ओदन से (यज्ञैं: प्राप्तव्यत्ठे व उसे मीना:--' वचे: विच्चिरूपम्‌! ) 
यज्ञवच:-यज्ञों से प्राप्तव्यरूप में कहे गये सर्वे लोका: >सजि ल्वे क समाप्या:-प्राप्त करने योग्य 
होते हैं। ज्ञान-प्रासि से उन सब उत्तम लोकों की प्रासि “हे पै>है, जो लोक कि यज्ञों से प्राप्तव्य 
हैं। २. यह ओदन वह है यस्मिन्‌-जिसमें समुद्र: - शक दो: भूमि: "झ्युलोक व पृथिवीलोक 
त्रय:-तीनों ही अवरपरम्‌-उत्तराधारभाव से--एक ीजें दूसरा ऊपर, इसप्रकार भिता:-स्थित हैं । 
इस ओदन में लोकत्रयी का ठीकरूप में ज्ञान रे ! शया । ३. यंह ओदन वह है यस्यनजिसके-- 
जिससे प्रतिपादित--उच्छिष्टे-( ऊर्ध्व॑ शिष्ट्रे)-प्रर्लेय से भी बचे रहनेवाले प्रभु में षट्‌ 
अशीतय:-( अश्‌ व्याप्ती) 'पूर्व-पश्चिम, उत्तर >वबि , ऊपर-नीचे ' इन छह दिशाओं में व्याप्तिवाले-- 
इनमें रहनेवाले देवा: >सूर्यचन्द्र आदि तर अकल्पन्तज-सामर्थ्यवान्‌ बनते हैं। 

भावार्थ--ज्ञांन से उत्तम लोकों(को 7 ॥; होती है। इस वेदज्ञान में लोकत्रयी का ज्ञान 
उपलकभ्य है। इसमें उस प्रभु का प्र त्ति पी रे है, जिसके आधार से सूर्य आदि सब देव शक्तिशाली 
बनते हैं। (तस्यं भासा सर्वमिदं चिधोति)। ् ः क्‍ 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- नः ॥ छनन्‍्द:--२२ प्राजापत्यानुष्टुप; २३ आसुरीबृहती; २४ 
गराबृहती; २५ साम्न्‍्युष्णिक्‌ ॥ 


द पक य न अल्प:, न अनुपसेचन: 
तं त्वौदनर्स्य धो अस्य महिमा महान्‌॥ २२॥ 
सय इतर लेसोत्ानुपलेलन हेमाने विद्यात्‌॥। २३॥ 
नाल्‍प ड़ गा बन इति नेदं च॒ कि चेतिं॥ २४॥ 
-याब॑द्यताउभिमनस्थेत तन्नाति बदेत्‌॥ २५॥ क्‍ द 

९. वेदज्ञान को यहाँ “ब्रह्मौदन' कहा गया है। इस त्रह्मौदन का सर्वमहत्त्वपूर्ण प्रतिपाद्य विषय 

प्रभु हैं, अत: एक आचार्य से जिज्ञासु (विद्यार्थ) कहता है कि तं॑ त्वानठन आपसे मैं 
ओदनस्य>"ओदन के विषय में पृच्छामि>पूछता हूँ, यः८-&जो अस्य"इस ब्रह्मौदन की महान्‌ 
महिमा-महनीय महिमा है। इसका सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण प्रतिपाद्य विषय प्रभु के विषय में में 
आपसे पूछता हूँ। २. आचचार्याउक्त/ बिते।हुए व्काहते,हैं:कि।स: -वद्यउग्चःजजो)_्कषोदनस्य5इस ब्रह्मौदन 
"की महिमानम्‌-महिमा को--सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण प्रतिपाद्य विषय को विद्यात्‌-जाने वह इति 
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ब्रूयात्‌ू-इतना ही कहे (कह सकता है) कि न अल्पः-वे प्रभु अल्प नहीं हैं--सर्वमहान्‌ हैं, 


सर्वत्र व्याप्त हैं। न अनुपसेचनः इतिजवे उपासक को आनन्द से सिक्त न करनेवाले नहीं। प्रभु 
उपासक को आनन्द से सर्वतः सिक्त कर देते हैं। उपासक एक अवर्णनीय आनन्द का अनुभव 
करता है। वह उस प्रभु के विषय में यही कह सकता है कि इदं च किज्च न इतिच्वे प्रभु 
यह जो कुछ प्रत्यक्ष दिखता है, वह नहीं है। “आँखों से दिखनेवाले व कानों से सुनाई पड़नेवाले 


व नासिका से घत्राणीय, जिह्ना से आस्वादनीय व त्वचा से स्पर्शनीय वे प्रभु जे कला वे “यह 
नहीं है--यह नहीं हैं” यही उस ओदन की महान्‌ महिमा के विषय में ता है.। 
३. दाता-ब्रह्मज्ञान देनेवाला यावत्‌-जितना अभिमनस्येत-उस ब्रह्म के लिष्य मेज से विचार 


भावार्थ--वेदज्ञान का मुख्य प्रतिपाद्य विषय “ब्रह्म है। ब्रह्म क्रें दि ण्य 

जा सकता है कि वह 'सर्वमहान्‌' हैं, आनन्ददाता हैं, इन्द्रियों कृ-च्लिषय ८ 
मनन का ही प्रयत्न करना है। उसका शब्दों से ज्ञान देना कि है 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--बार्ह स्पत्यौदन: ॥ छन्‍्द:--२६ 


में इतना ही कहा 
| हैं। हमें उसके 


पराज्चं+प्रत्यञ्चम्‌ ( न - 
. ब्रह्मवादिनों वदन्ति पराज्चमोदनं प्राशी३: प्रत्थेजला ३मिति॥ २६॥ 
त्वमोंदनं प्राशी३स्त्वामोंदना ३ 7 ॥ २ 


परांज्च॑ चैनं प्राशीं: प्राणास्त्वां ॥ २८॥ 

प्रत्यज्चे चैन प्राशीरपानास्त्वा ॥ २९॥। 

नैवाहमोंदनं न मामोंदनः बा । ३० 

ओदन एवौदनं प्राशींत्‌॥ ३१ द . 

१. ब्रह्मवादिन:-ज्ञान का वदन्ति-प्रश्न करते हुए कहते हैं कि तूने 
पराज्चम्‌्5(पर अज्च्‌) परोक्ष ब्रह्म ओदनमूरज्ञान के भोजन को प्राशी:-खाया है, 


अर्थात्‌ पराविद्या को ही प्राप्त 
अभिमुख--सामने उपसरिश 


? एक प्रश्न वे .& 
किया है? एक प्रश्न / 


क्र रैसे की यत्र किया है अथवा प्रत्यञज्चम्‌ इति-( प्रति अज्च्‌) अपने 


कहते हैं कि राख पल -'च्न एन प्राशी:-(च-एव) यदि तू केवल पसोक्ष ब्रह्म का ज्ञान देनेवाले 
इस ज्ञान के ही खाएगा तो प्राणाः त्वा हास्यन्ति इति-प्राण तुझे छोड़ जाएँगे, अर्थात्‌ 


खाता हूँ और न माम्‌ ऑर्दिने!/न-आद्मामुशएंखाला हि।ंप्अपितु अदिनर्ण एकिंठियह अन्न का विकार 


. अजन्नमयकोश ही ओददनं प्राशीत्‌-अन्न खाता है, अर्थात्‌ जितनी इस अन्नमयकोश की आवश्यकता 


"पकने "7" 
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होती है, उतने ही अन्न का यह ग्रहण करता है। मैं स्वादवश अन्न नहीं खाता। इसीलिए तो 
यह भी मुझे नहीं खा जाता। स्वादवश खाकर ही तो प्राणी रोगों का शिकार हुआ करता है। 

भावार्थ--हम परा व अपराविद्या दोनों को प्राप्त करें। अपराविद्या के अभाव में जीवनधारण 
सम्भव न होगा और पराविद्या के अभाव में जीवन दोषों से परिपूर्ण हो जाएगा, क्योंकि तब 
हम प्राकृतिक भोगों में फँस जाएँगे। इसी बात को इसप्रकार कहते हैं कि शरीर को आवश्यकता 
. के लिए ही खाएँगे तब तो ठीक है, यदि स्वादों में पड़ गये तो इस अन्न का ही प्ह्ड जाएँगे। 


द . ३. [ तृतीय सूक्तम्‌, द्वितीयः पर्यायः] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुपू, एकपदा5 उसुरीगायत्री)दवीजगती हे 


एकपदा< <सुर्यनुष्टुपू, साम्न्यनुष्टुप्‌॥ - 
ः बृहस्पतिना शीर्ष्णा ल्‍ 
तत॑एचैनमन्येन॑ शीर्ष्णा प्राशीर्येन॑ चैतं पूर्व ऋष॑य:ः 2. 
_ज्येष्ठतस्तें प्रजा म॑रिष्यतीत्येनमाह। 
त॑ वा अहं नावाज्चं न पराज्यं न प्रत्यज्चम । ्ज 
बहस्पतिना शीर्ष्णा। तेनैन्‌ प्राशिषं सकने हरे] 
एब वा ओदनः स्वीड्भः सर्वपरू: सर्वीतनू:। के 
सर्वीड़ एव सर्वपरु: सर्वीतनूः सं भ॑वति “पके 
१. “३।१।१ में कहा था कि ओदन का अख्यमेअ्रतिपाद्य विषय (शिरःस्थानीय विषय) 
'बृहस्पतिनसर्वज्ञ प्रभु” ही है। उसी पर बल देने/< के स्तिए कहते हैं कि ततः च5ओऔर तब जबकि 
वेद का मुख्य प्रतिपाद्य विषय वह सब जप ६ 9५ का रक्षक (ब॒ृहतामाकाशादीनां पति: ) सर्वज्ञ 
प्रभु है, च-और येन-जिस बृहस्पतिरूप सिर सै:पूर्वे ऋषय:-अपना पालन व पूरण करनेवाले, 
वासनाओं का संहार (ऋषू्‌ ॥0 [त ) वाल्ते ज्ञानियों ने एतं प्राएइनन-इस -्रह्मौदन को खाया 
तो यदि तू एनम्‌-इस ब्रह्मौदन को “बहस्पति से भिन्न सिर से प्राशी:-खाता 
है--यदि तू इसका मुख्य प्रतिपाद्य को न जानकर कुछ और ही समझता है तो ब्रह्मज्ञ 
आचार्य एनम्‌ आह>इस शिष्य से है कि ते-तेरी प्रजा-सन्तान ज्येष्ठत:>ज्येष्टादि क्रम से 
मरिष्यति इति-विनष्ट की जाएगी | अहम्‌रमैंने जो तमूनठस ओदन को वैलनिश्चय से न 


॥ ३२॥॥। 


अर्वाज्बम्‌-न केवल यहाँ पृथिवी) के विषयों का ज्ञान देनेवाला (अर्वाड्ः अज्चन्तम्‌) 
न पराज्चम्‌जन दूर 53054 के ही) पदार्थों का ज्ञान देनेवाला (परा अज्चन्तमू) तथा न 
प्रत्यज्चम्‌्नन ही ( ऊ ) केवल सामने के--अन्तरिक्षस्थ पदार्थों का ज्ञान देनेवाला 
जाना है अपितु स्कर बुहस्पतिना शीर्ष्णा-'ब्रह्म' ही इसका मुख्य प्रतिपाद्य विषय है, 
शिरःस्थानीय है, मानकर एन प्राशिषम्‌्-इस त्रह्मेदन को खाया है, तेन एनं अजीगमम्‌नउठस 


बृहस्पतिरूप सिर मैंने इसे प्राप्त किया है। २. एबः: ओदन:-यह ब्रह्मौदन बै-निश्चय से 
सर्वाड्र:-सम्पूर्ण अंगोंवाला सर्वपरू:-सम्पूर्ण पर्वों- अवयव-सन्धियों )-वाला व सर्वतनू:-सम्पूर्ण 
( ५४०० स्वस्थ) शरीरवाला है। यः एवं बेद-जो इसप्रकार इस त्रह्मेदन को समझ लेता है वह 
सर्वाड्र: एव5सब अंगोंवाला ही सर्वपरू:*सम्पूर्ण अवयवसन्धियोंवाला व सर्वतनू:-स्वस्थ 
शरीरवाला संभवति>"होता है, पुण्यलोकों में जन्म लेता है।. 


भावार्थ-हमें वेद क्रा मुज्य प्रतिपात्म चिप, ब्रह्म को ही जालना (कद वेद केवल पृथिवरी 
के, झ्युलोक के व सम्मुखस्थ अन्तरिक्ष लोक के हो पदार्थों का वर्गन हर । इसे तो यही 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


समझकर पढ़ना कि इन सब वाणियों का अन्तिम तात्पर्य उस प्रभु में है। इसप्रकार पढ़ने पर 
यह हमें पूर्ण स्वस्थ बनाएगा और हमारी सनन्‍्तानें भी दीर्घजीवी होंगी। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुपू, एकपदा5 5सुरीगायत्री, आर्च्यनुष्टुप, 
. आसुरीबृहती, आसुरीजगती ॥ 
झावापृथिवीभ्यां श्रोत्राभ्याम्‌ 


'तत॑शचैनमन्याभ्यां श्रोत्रांभ्यां प्राशीयाभ्यों चैतं पूर्व पाचन लक : 
बधिरो भ॑विष्यसीत्येंनमाह। तं वा अहं नावज्चं न पराज्चं न । 
झावापथिवीभ्यां श्रोत्रांभ्यामं। ताभ्यामेनं प्राशिंषं त मेर्मू। 


एष वा ऑओंदनः सर्वीज्गः सर्वपरु: सर्व॑तनूं:। 

सर्वीड्र एव सर्व॑परु: सर्व॑तनू: सं भ॑वति य एवं पद ॥। बा ॥। 

१. ततः च-ओऔर तब एनम्‌-इस ब्रह्मौदन को याभ्यां जिन चद्यावापृथिवीरूप 
श्रोत्रों से पूर्व ऋषय:-पालन व पूरण करनेवाले, वासना | तत्त्वद्रष्टा पुरुषों ने 
प्राशनन-खाया- ग्रहण किया, अन्याभ्याम्‌-उससे भिन्न झट का #पंथित्रीरूप श्रोत्रों से प्राशी:-ग्रहण 
करेगा तो वह तत्त्वद्रष्टा एनम्‌ आहरइसे कहता है कि शिरः १ त्रष्यसि इतिज"अपर्नी श्रोत्रशक्ति 
को नष्ट कर बैठेगा। अहम्‌-मैंने तो तम्5उठस ओदन व श वैलरनिश्चय से न अर्वाज्चम्‌-न केवल 
यहाँ--नीचे पृथिवी के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला, न/प के एज्त्रामू-न दूर के--द्युलोक के ही पदार्थों 
का ज्ञान देनेवाला न प्रत्यड्चम्-न सम्मुख-- क्ष ही पदार्थों का ज्ञान देनेवाला जाना है। 


अपितु ताभ्यां द्यावापृथिवीभ्यां श्रोत्राभ्य ञ्रावापृथिवीरूप श्रोत्रों के हेतु से ही एन 
प्राशिषम्‌-इस ब्रह्मौदन का ग्रहण किया है, ह श्स्येप ब्य्‌-उन द्यावापथिवीरूप श्रोत्रों के हेतु से ही 
एन अजीगमंम्‌5इस बत्रह्मौदन को प्राप्त हु इन श्रोत्रों के द्वारा ही तो मुझे ब्रह्म की महिमा 


का श्रवण करना है। २ एव: वा शेष पूर्बवत्‌) 

भावार्थ---तत्त्वद्रष्टा ऋषियों ने जी को द्यावापृथिवीरूप श्रोत्रों से ग्रहण किया। इसमें 
दिया गया द्यावापृथिवी का ज्ञान उनके] 0) ब्रह्म का ज्ञान देनेवाला हुआ। इससे उन्होंने ब्रह्म 
की महिमा को जाना। यदि यह ह &; थिवी का ज्ञान हमें ब्रह्म की महिमा को सुनानेवाला नहीं 
हुआ तो “बधिर' ही "कान रहे अतः हम इनके ज्ञान में प्रभु-महिमा का श्रवण करें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुपू, एकपदा55सुरीगायत्री, 

द क्‍ आसुरीपड्ि/ि:, आसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 
सूर्याचन्द्रमसाभ्याम्‌ अक्षीभ्याम्‌ 
भ्रक्षीभ्यां प्राशी्याभ्यों चैतं पूर्व ऋष॑यः प्राशएन॑न। 

पाह। तं वा अहं नार्वाज्च न पंराज्च न प्र॒त्यज्च॑म्‌। 
ु प्रेसाभ्यामक्षी भ्याम्‌। ताभ्यामेन प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌। 

एष वा ओऑंदनः सर्वीड्रः सर्वपरूः सर्व॑तनू:। 

सर्वीड़् एवं सर्व॑परुः सर्वतनू: सं भ॑वति य एवं वेद।॥ ३४॥ 

१. ततः चतु्और तब यांभ्यां च अक्षीभ्याम-जिन सूर्य व चन्द्ररूप आँखों से पूर्वे 
ऋषय:-अपना पालन व 'पूरण करनेवाले, वासनाओं के संहारक तत्त्वद्रष्टा पुरुषों ने एतमूनइस 


ब्रह्मौदन का प्राशएनन्‌-सेन्नत्ताकिमा) अ्भ्रन्प्ाश्याप्राड़ातसे भिन्ना4आँखों सेठ एन प्राशी:-इसको तू 
- खाता है तो एनं आहर्वह तत्त्वद्रष्टा इससें कहता है कि अन्ध:ः भविष्यसि इतिच्तू अन्धा हो. 


अथेकाद्शं काण्डम्‌ एए/ए.आ 999 ४5.) ३ ० . (436 0० 606.) ४३५ 


जाएगा। तं अहम्‌-उस तत्त्वज्ञान को निश्चय से मैं न अर्वाज्चम्*न केवल यहाँ--नीचे पृथिवी 


के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला, न पराज्चम्‌जन सुदूर चझ्ुुलोक के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला, न. 


प्रत्यज्चम्5और न ही सम्मुखस्थ अन्तरिक्ष के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला जानता हूँ। ताभ्याम्5उन 
सूर्याचन्द्रमसाभ्यां अक्षीभ्याम्‌नसूर्यचन्द्ररूप आँखों से एन प्राशिषम्‌्-इस ब्रह्मौदन का ग्रहण 
करता हूँ। ताभ्यां एनम्‌ अजीगमम्‌जउन नेत्रों से ही इसे प्राप्त करता हूं। पाकर चन्द्र का ज्ञान 
मेरे लिए ब्रह्मदर्श का साधन बनता है। २. एष: वा ओदनः० (शेष परत के द 
भावार्थ--तत्त्वद्रष्टा ऋषि इस वेदवाणी को सूर्यचन्द्र की आँखों से ये इसमें दिया 
. गया सूर्य-चन्द्र का ज्ञान उनके लिए ब्रह्म का ज्ञान देनेवाला होता है। तर बेन में वे ब्रह्म 
की महिमा को देखते हैं। जो इन सूर्य व चन्द्र में ब्रह्म की महिमा को 03 वह अन्धा 
ही तो है, अत: हम सूर्य व चन्द्र में प्रभु की प्रभा को देखने का.,थयैए |. क्‍ द 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुप्‌, क्रपदा 5सुरीगायत्री, 
एकपदा5 सूर्यनुष्टुप, साम्न्यनुष्टुपू, आर्च्यनुष्टुपू, स्ाजूषीगा:८ 


._ ब्रह्मणा मुखेन 
तत॑शचैनमन्येन मुखेंन प्राशीर्येन चैतं पूर्व ऋरष॑य । 


मुखतस्तें प्रजा म॑रिष्यतीत्येंनमाह। 

तं वा अहं नार्वाज्चं न पराज्चं न प्रत्य धो क 

ब्रह्मंणा मुर्खेन। तेनेन प्राशिषं ते ; 

एष वा ओंदनः सर्वीड्रः सर्वपरूः सब्र ततिने 

सर्वीड्ञ एवं सर्व॑परू: सर्व तनू: स॑ (& य एवं वेद ॥ ३५०॥ 

१, ततः च5और तब येन च मुखेन-जिस् मर ब्र से एतम्‌-इस त्रह्मौदन को पूर्वे ऋषय:-अपना 
पालन व पूरण करनेवाले, वासनाओं की से हार करनेवाले तत्त्वद्रष्टा ज्ञानियों ने प्राश्ननू-ग्रहण 
किया, अन्येन-उससे भिन्न मुख से प्र शी: लू इस ओदन को खाता है, तो एन आह5-इसे वह 
तत्त्वद्रष्टा कहता है कि मुखत ते मेज) भा परिष्यति इति-( अभिमुखप्रदेशे--सा० ) तेरे सामने ही 
तेरी प्रजा मरेगी। अहं वे तम्‌- से उस ब्रह्मौदन को न अरवज्चम्‌-न केवल नीचे-- 
पृथिवी आदि पदार्थों को [सन्‌ देनेवेला, न पराज्चमूनन ही दूरस्थ द्युलोक के पदार्थों का ज्ञान 
देनेवाला और न प्रत्यड्चूमहने' सेम्मुखसः अन्तरिक्ष के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला समझता हूँ। 
मैंने तो तेन ब्रह्मणा म उस ब्रह्मरूप मुख से ही एनं प्राशिषम्‌-इस ब्रह्मैदन को खाया है 
तेन-उस ब्रह्म-मुख से ही एन अजीगमम्‌-इसे पाया है। परमात्मा से दिये गये मुख से मैंने 
वेदवाणियों 4 जोन को हुए उस ब्रह्म को जाना है। २. एषः वा ओदनः ० (शेष पूर्ववत्‌) 


- भावार्थ को ही ब्रह्मौदन के विराट शरीर का मुख स्थानीय समझते हुए ज्ञान- 
प्राप्ति के लिए हों। अन्यथा हम विषय-प्रवण होकर मुख से अशुभ शब्दों को बोलते 
हुए अपनी प्रजाओं को ही नष्ट करनेवाले बनेंगे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुप, एकपदा55सुरीगायत्री 
एकपदा>5असुर्यनुष्ट्पू, साम्न्यनुष्टुपू, आर्च्यनुष्टुय, आसुरीबृहती ॥ 
अग्नेः जिह्नया 
तत॑एचैनमन्ययां जिह्॑यां वग्रांशीर्थया:/चैतं)पूर्त्न।/ऋषय(4प्राशसल्‌)6.) 
जिह्ना तें मरिष्यतीत्येंनमाह। तं वा अहं नावज्च न पराज्चु न प्र॒त्यञ्च॑म्‌। 


ड३६ एफए.ाएवा4शि# एके. हद (437 0606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


अग्रेर्जिहयां | तर्यन प्राशिषं तर्यैनमजीगमम्‌। 

एव वा ओंदनः सर्वीड्भः सर्व॑परूः सर्व तनू:। 

सवीड़् एव सर्व॑परुः सर्व॑तनू: सं भंवति य एवं वेद॥ ३६॥ 

९. ततः: च-और तब यया च जिह्नया-जिस जिह्ना से, दृष्टिकोण से पूर्वे ऋषय: 
प्राश्नन्*पालन व पूरण करनेवाले तत्त्वद्रष्टा ज्ञानियों ने इस भोजन को खाया, लेप 


भिन्न जिह्ला से, अर्थात्‌ भिन्न दृष्टिकोण एनं प्राशी:-इस ओदन को खाएगा, त्लो एन 
आह-इससे कहता है कि ते जिह्ना मरिष्यति"तेरी जिह्ला नष्ट हो जाएगी न्‍मैं तो 
वै-निश्चय से तम्‌-उस ब्रह्मज्ञान को न अर्वाज्चमनन केवल नीचे-पृषि | मम | पदार्थों का 
ज्ञान देनेवाला, न पराज्चम्‌-न दूरस्थ झ्ुलोक के पदार्थों का ज्ञान वश प्रत्यज्चम्‌्-न 
सम्मुखस्थ अन्तरिक्ष के ही पदार्थों का ज्ञान देनेवाला मानता हूँ। मैं तो /तया अग्रे:ः जिह्या-उस 

' अग्नि की जिह्ना से एन प्राशिषम्‌-इस त्रह्मौदन को खाता हूँ आजा से एसम्‌ अजीगमम्‌जइसे 


प्रात हुआ हूँ। २. एब: वा ओदनः० (शेष पूर्ववत्‌) 
भावार्थ--ब्रह्मौैदन के विराट्‌ शरीर को जिह्ला पर 3 ४ 5 है मैं अग्निदेव के गुणों को 
समझता हुआ इस अग्निदेव में भी उस ब्रह्म का तेज देखता/*हूँ अग्नि का ज्ञान देता हुआ 
इस ब्रह्म का ही ज्ञान देता है। द द 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: - साऊर्न लि प्‌, एकपदा5 सुरीगायत्री, 
एकपदाऊअसुर्यनुष्टुप, साम्न्यनुष्टुप, साम्नी ट । पर पुरीपद्धिः, दैवीपड्धि: ॥ 


क्‍ ऋनुभि: 

तत॑एचैनमन्यैर्दन्तैः प्राशीर्यश्चैत॑ पूर्व. हब्षेयुरें प्राश्न॑न्‌। - 

दन्तास्ते शत्स्यन्तीत्येनमाह। तं वा पहनें ग्वज्चिं न पराज्चं न प्रत्यज्चम्‌। 

ऋतुभिर्दन्तैं: । तैरैन प्राशिषं ४; उ"जीगमम। क्‍ 

एछष वा ओंदन सर्वीड्र : सर्व परू: सर्ले तनू: । 

सर्वीड़ एव सर्वपरूः: सठ नूर से भंवति य एवं वेद॥ ३७॥ 

१. ततः च-और ये: चादन्तैः-जिन दाँतों से एतम्‌-इस त्रह्मौदन को पूर्वे ऋषय:-पालन 
व पूरण करनेवाले, वासनाओं, हार करनेवाले ऋषियों ने प्राशनन्‌-खाया, अन्यै:-उनसे भिन्न 
 दाँतों से--भिन्न दृष्टिकोण _ प्राशी:-इस ब्रह्मैदन को खाता है, तो वह तत्त्वद्रष्टा एनम्‌ 
आहनइसे कहता है. एः शत्स्यन्तिजतेरे दाँत टूट जाएँगे। त॑ं वे अहम्‌-उस ब्रह्मौदन 
को निश्चय हक मैं हे -न केवल नीचे पृथिवी के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला, न 
पराज्चम्‌-न ही दूरूथए्युलोक के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला और न प्रत्यज्चम्‌्-न ही सम्मुखेस्थ 
अन्तरिक्ष के ल्‍ का ज्ञान देनेवाला मानता हूँ। मैंने तो एनम्‌-इस ब्रह्मौदन को तेः ऋतुभिः 
दन्‍्तैः5उन ऋतुरूप दाँतों से प्राशिषम्‌-खाया है। दो-दो मासों में बनी हुई ये ऋतुएँ मानो ऊपर 
व नीचे की दन्‍्तपंक्तियाँ हैं। तैः-उनके द्वारा मैंने एनं अजीगमंम्‌्-इस ब्रह्मौदन को प्राप्त किया 
है, अर्थात्‌ सब ऋतुओं में ज्ञान को प्राप्त करते हुए ज्ञान का वर्धन किया है। २. एब: वा ओदन: ० 
(शेष पूर्ववत्‌ ) दे क्‍ ्ि 

भावार्थ--ऋषि लोग सब ऋतुओं में ज्ञान प्राप्त करने के लिए यत्रशील होते हैं। सब ऋतुए 
वे दाँत हैं, जिनसे कि त्रह्मौदवाखायताज्ाताए:त्रि।हम्मऱे दाँत इस ज्ञात की ज़ाणियों के उच्चारण 
में व्यापत नहीं होते और व्यर्थ के स्वादिष्ट भोजनों को ही करते हैं तो वे दाँत शीघ्र नष्ट हो 


अथैकादशं काण्डमू . एएएआपधाधा।4 84 है २९ ४३७ 


जाते हैं। द द द 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुपू, एकपदा5 5सुरीगायत्री, 
एकपदा5<सुर्यनुष्टुपू, साम्न्यनुष्टरप, प्राजापत्यागायत्री ॥ 
सप्तर्षिभि:ः प्राणापानेः रा 
तत॑एचैनमन्ये: प्रांणापानैः प्राशीर्येश्चैतं पूर्व ऋष॑य॒: प्राश्नन्‌। द 
प्राणापानास्त्वां हास्यन्तीत्येंनमाह। त॑ वा अहं नारवाज्चं न पर्राउ्चू ंह्‌ फुल्मब्लंम ।. 


सप्तर्षिभिं: प्राणापानैः। तैरेंनें प्राशिषं तैरैंनेमजीगमम्‌। 

एष वा ओंदनः सर्वीड्रः सर्व॑परुः सर्वतनू:। हु 

सव्वीड़्ः एव सर्व॑परू: सर्वीतनू: सं भ॑वति य एवं हा ॥। शक, 

१. तत:ः च-और तब यै: चर प्राणापानैः-जिन प्राणापानों से :5पालन करनेवाले 
ऋषियों ने एतं प्राशइनन्‌-इस ब्रह्मैदन को खाया, अन्यै:-उनसे * ग्ापौत्ों से एन प्राशी:-इस 
बअह्लौदन को तू खाता है, तो वह ब्रह्मज्ञानी एनम्‌ आहर-इस है कि प्राणापानाः त्वा 


हास्यन्ति-प्राण और अपान तुझे छोड़ जाएँगे। प्राणापान ० शनि 


'का सेवन सहायक है। अहं वे तमलमैं तो निश्चय से प जह 
न प्रत्यज्चयम्‌्-न केवल पृथिवी के, न ही झुलोक के ऊ 
का ज्ञान देनेवाला मानता हूँ। यह इन सब लोकों 8 
दे रहा है। मैंने तैः-उन सप्तर्षिभि: प्राणापाने:- नासिका छिद्र, दो आँखें व मुखरूप 
सप्तर्षिभूत प्राणापानों के द्वारा एन प्राशिषम्‌-इस्र- ह हो र्द्नन को खाया है, तैः एनं अजीगमम्‌-उन 
सप्तर्षियों से इसे प्राप्त किया है। २. एष: उ .ओो दनः० (शेष पूर्ववतू).. :. 

भावार्थ--हम दो कानों, नासिका-बि दर. अभ्ँखों व मुखरूप सप्तर्षियों द्वारा ज्ञान-प्राप्ति का 
यत्र करें। अन्यथा इनकी शक्ति क्षीण हो जाएगी'। वेद का स्वाध्याय प्राणापान की शक्ति को ठीक 
रखनेवाला होता है। प्बप 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- 
एकपदा5अ<सरर्यनुष्टुप, 


ट्री ठीक रखने में इस ब्रह्मौदन 
को न पराज्चं न अर्वाज्चं 
म्ृखस्थ इस अन्तरिक्ष के पदार्थों 
का ज्ञान देता हुआ ब्रह्म का ज्ञान 


हे / ५ बिके मै ॥ 
; ॥छन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुपू, एकपदा55सुरीगायत्री, 
आर्च्यनुष्टुप, प्राजापत्यागायत्री, आसुर्युष्णिक्‌ ॥ 
क्‍ द व्यचसा 
तत॑ंएचैनमन्येन व्यक्ञर गा गर्येन॑ चैतं पूर्व ऋष॑य॒: प्राशन॑न्‌। 

राजयक्ष्मस्त्वा | दश्ष्यितीत्येनमाह । क्‍ 

तं वा अहं न पराज्चं न प्रत्यञ्च॑म्‌। 

अ्रन्तरिक्षेप ट स्य ््य ये था। तेनैंन प्राशिषं तेनैंनमजीगमम्‌। 

एप वा आओदेनोर सर्वीड्रः सर्व परू: सर्व॑तनू:। क्‍ 

- सर्वीड़ एव सर्वपरूः सर्वतनू: सं भ॑वति य एवं वेद॥ ३९॥ 

१९, तत: चज८ओऔर तब येन च व्यचसा-जिस विस्तार : ( [>7000९, ५७४577255 ) के हेतु से 
निश्चयपूर्वक एतम्‌-इस ब्रह्मौदन को पूर्वे ऋषय:-पालन व पूरण करनेवाले तत्त्वद्रष्टाओं ने 
प्राश्ननू-खाया, अन्येन-उससे भिन्न विस्तार के दृष्टिकोण से एन प्राशी:-इसे तू खाता है, तो 
वह ज्ञानी एनम्‌ आह-इससे कहता है कि राजयक्ष्म: त्वा हनिष्यति इति>राजयक्ष्मा तुझे नष्ट 
कर डालेगा। अहम्‌-मैंते।तततो। ले।कैक्ञकस८ऊद्मौदाचञको निश्चप्ठ 8से। ल्र)&भ्र्वाज्च॑ न पराज्च न 
: पग्रत्यज्चमू-न केवल यहाँ--नीचे पृथिवी के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला, न सुदूर चुलोक के पदार्थों 
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का ज्ञान देनेवाला और न ही केवल सम्मुखस्थ अन्तरिक्ष के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला जाना है। 
मैंने एनम्‌ू-इसे तेन अन्तरिक्षेण व्यचसा-उस हृदयान्तरिक्ष के विस्तार के हेतु से प्राशिषम-खाया 
है, तेन एनं अजीगमम्‌-उसी के हेतु से प्रात किया है। २. एब: वा ओदनः:० (शेष पूर्ववत्‌) 

भावांर्थ--हम वेदज्ञान को हृदयान्तरिक्ष के विस्तार के हेतु से प्रास करें । यदि हमारा उद्देश्य 
केवल ऐश्वर्य व विलास के विस्तार का बना, तो हम ऐश्वर्य-विस्तार के साथ विलास-पंक 
में डूबकर राजयक्ष्मा आदि रोगों के शिकार हो जाएँगे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुप, एल्पल की 
एकपदा5<सुर्यनुष्टुप, साम्न्‍्यनुष्टुपू, आर्च्यनुष्टर्पयू, आसुरीबृहती, ०; 


जा क्‍ दिवा पृष्ठेन 69४ 
ततश्चैनमन्येर्न पृष्ठेन प्राशीर्येन॑ चैतं पूर्व ऋष॑यः “न पहने डलल्लण । क्‍ 
विद्युत्त्तां हनिष्यतीत्येंनमाह | त॑ वा अहं नावाज्च न परा: ज्चम्‌ । 
दिवा पृष्ठेन। तेनैंन प्राशिषं तेनैंनमजीगमम्‌। 

खेद) पर ०॥। 


एष वा ओंदनः सर्वीड्रः सर्वपरुः सर्व॑तनू:। 
सर्वीड्र एव सर्व॑परुः सर्व॑तनूः सं भ॑वति य एवं 
१. ततः च-और तब एतम्‌्-इस ब्रह्मौदन को येन तल पिन शचय से जिस ज्ञान व प्रकाश 
के सेचन (पृषु ॥0 59४7०) के हेतु से पूर्व ऋषय: ब्न्‌ू-पालक तत्त्वद्रष्टाओं ने खाया, 
अन्येन-उससे भिन्न धन आदि सेचन के हेतु से एन प्र शॉड ये खाता है, तो वह तत्त्वद्रष्टा एनम्‌ 
आहनरइससे कहता है कि विद्युत्‌ त्वा > से इुलि-बेस , यह धन की चमक (विद्युत) ही 
तुझे मार डालेगी। अहमर-मैं -तो वै ाक के कर से उर्ख़ें न अर्वाज्च न पराज्च न प्रत्यज्चम्‌्-न 
केवल पृथिवी के, न केवल सुदूर झुलोक ; न ही केवल सम्मुखस्थ अन्तरिक्षलोक के 
पदार्थों का ज्ञान देनेवाला जानता हूँ नै पृष्ठेन-उस ज्ञानदीप्ति के हेतु से ही एन 
प्राशिम-इसे मैंने खाया है, तेन एनम सम “उसी हेतु से इसे प्राप्त किया है। २. एप: 
वा ओदनः० (शेष पूर्ववत्‌) 
. भावार्थ-हमें इस ब्रह्मौदन < # पस्तिष्करूप द्युलोक को ज्ञानसिक्त करने के उद्देश्य 
से ही खाना है। धन आदि के विश्तार क्र उद्देश्य होने पर इस धन की चमक हो हमें खा जाएगी। 


: ऋषि:--अथर्वा ॥ देठ क“्ज स्ह्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुपू, एकपदा5सुरीगायत्री, 
मद दाडेसय टुप, साम्न्यनुष्टुपू, आसुरीपज्धि: ॥॥ 
रद जम पृथिव्या उरसा 5 
पन्‍्येनोरदसा प्राशीर्येन॑ चैतं पूर्व ऋष॑य: प्राशन॑न्‌। 
का 


: कृष्या न रात्ल्य्सीत्येनमाह। तं वा अहं नार्वाञ्च न पराज्च न प्रत्यज्च॑म्‌। 
पृथिव्योर॑सा। तेनैंन प्राशिषं तेनैंनमजीगमम्‌। ह 
एष वा ओंदनः सर्वीड्भः सर्व॑परू: सर्व॑तनू:। कक 
स्वीड़् एव सर्वपरु: सर्व॑तनू: सं भैवति य एवं वेद॥ ४१॥ 

. १, ततः च-ओऔर तब येन उरसा-जिस ब्रह्मौदन के विराट्‌ शरीर की छातीरूप पृथिवी के 
उद्देश्य से पूर्व ऋषय:-पालक तत्त्वद्रष्टाओं ने एतं च प्राश्नन्‌ू-इस ब्रह्मौदन को निश्चय से खाया, 
अन्येन-उससे भिन्न अन्य०छच्रेश्यटांफेखनप>युलअज्मौद्नन को(4प्राशीः6फ्ू. )खाता है, तो एन 
आहन्-वह ज्ञानी इसे कहता है कि कृष्या न रात्स्यसि इति-कृषि के द्वारा तू संसिद्धि को प्राप्त 
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न करेगा। कृषि ही तो तेरी जीवन-यात्रा की सहायक है। 'कृषिमित्‌ कृषस्व >अवश्य कृषि 
करनेवाला बन, यही तो वेदोपदेश है। अहम्‌>मैं तो त॑ बै-ठउस वेदज्ञान को निश्चय से न अर्वाज्चं 
न पराज्चं न प्रत्यज्चम-न केवल पृथिवी के, न केवल झुलोक के और न ही सम्मुखस्थ 
अन्तरिक्षलोक के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला जानता हूँ। मैंने तो तेन पृथिव्या उरसा-उस पृथिवी 
को ही इस ब्रह्मौदन के विराट्‌ शरीर की छाती. जानकर प्राशिषम्‌-इसे खाया है, तेन एल॑ 
अजीगमम्‌-उसी हेतु से प्राप्त किया है। जिस प्रकार माता के उर:स्थल पर ही हि कर हे 
होता है, उसी प्रकार इस पृथिवी पर ही हमारा पालन होता है। यहाँ कृषि को हमें 
ओषधि, वनस्पतियों को प्राप्त करके जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए इस शरीर-रथ क्री सदा ठीक 
रखना है। २. एघष: वा ओदनः० (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ--हम वेदज्ञान को प्राप्त करके इस पृथिवीमाता के उर जाकर द्वारा अन्न- 
रसों को प्राप्त करें और इस यात्रा की पूर्ति के लिए शरीर-रथ को जब 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--साम्नीत्रिष्टुप, 
एकपदा5असुर्यनुष्टुप, साम्न्यनुष्ट्प, आर्च्यनुष्यट ध्ट्प्‌॥ 
सत्येन उदरेण ् 
तत॑एचैनमन्येनोदरेंण प्राशीर्येन॑ चैतं पूर्व ऋष॑य कर न्‌। | 
उदरदारस्त्वां हनिष्यतीत्यैनमाह। तं वा अहं ल्‌ हे जि न पराज्चं न प्र॒त्यञ्च॑म्‌। 
सत्येनोदरेंण। तेनैंन प्राशिषं (2 
एष वा ओंदनः सर्वाड्र पाप क्‍ 
'सर्वीड़ एव सर्वपरुः सर्वतनूः सं एवं वेद॥ ४२॥ 

१, ततः च>और तब येन च उदरे जिस उदर से निश्चयपूर्वबक पूर्व ऋषयः:-पालक 
तत्त्वद्रष्टाओं ने एतं प्राशनन-इस ब्रह्मौदर*-के! सेवन किया, यदि तू अन्येन-उससे भिन्न उदर 
से एन प्राशी:-इसे खाता है, तो न हज़ह तत्त्वद्रष्टा इससे कहता है कि उदरदारः त्वा 
हनिष्यति इति-(उदरस्य दरणम्‌) /ओतिम्नरि-रोग तुझे नष्ट कर डालेगा। तं वां अहम्‌रमें तो 
निश्चय से उस ब्रह्मौदन को न न पराज्चं न प्रत्यञ्चम्-न केवल इस पृथिवी का 
न सुदूर झुलोक का न बटरण 2 न हू प्सम्मुखस्थ अन्तरिक्षलोक के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला मानता 
हूँ। मैंने तो तेन सत्येन के उदर से ही एनं प्राशिषम्‌ं-इस ब्ंह्यौदन को खाया है 
तेन एनम्‌ अजीगमम्‌- फिर के उदर से ही इसे प्राप्त किया है। इस वेदज्ञान से मैंने यह 
सीखा है कि भोजन म्रें ए में पूर्ण सत्य का पालन करना आवश्यक है। वही भोजन करना ठीक है 


जोकि उदर के पु । यही भोजन हमें अतिसार आदि रोगों स्रे बचाएगा। २. एषः वा 
ओदनः ० (शेष 2वलवे हि ः 
.. भावार्थ-हमें डे प्राप्त करें और 'अग्रे तौलस्य प्राशान', इस वेदादेश के अनुसार 


भोजन में पूर्ण सत्य नियमों का पालन करें 'हिताशी, मिताशी व कालभोजी' बनें। ऐसा होने 
पर ही हम अतिसार आदि रोगों से पीड़ित न होंगे। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुप, एकपदा55सुरीगायत्री, दैवीजगती 
एकपदा5अऊसुर्यनुष्टुप, साम्न्यनुष्ट्पू, आर्च्यनुष्टुप, आसुरीपद्धि: ॥ क्‍ 


श्गावा का मद्रेपा- त्स्तिना 440 0 
तत॑एचैनमन्येन वस्तिना प्राशीर्येन॑ चैतं पूर्व ऋष॑य प्राश्नन्‌ न 
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अप्सु म॑रिष्यसीत्येंनमाह। तं वा अहं नावाज्यं न पराज्चं न प्रत्यज्ञ॑म्‌। 
समुद्रे्ण वस्तिनां। तेनैन प्राशिषं तेनैंनमजीगमम्‌। 
एष वा आऑदनः सर्वीड्र: सर्व पर ई सर्व तनू: | 
सर्वीड्र एव सर्व परु: सर्वतनू: सं भ॑वति य एवं वेदं॥ ४३॥ 

वसति अस्मिन्‌ अशितपीतान्नोदकम्‌ इति वस्तिः मूत्राशय जज अतः मूताशव 
_ तस्यापि प्राशने साधकतमत्वमस्त्येव--सा० ' शरीर में भोजन का सब : मूत्राशय 
में निवास करता है। यह शरीरस्थ समुद्र है। इसका ठीक रहना स्वस्थ्यि> लिए नितान्‍्त 
आवश्यक है। वास्तव में जैसे समुद्रजल शरीर के मलों को दूर है किमृत्रम साधन है, इसी प्रकार 
यह वस्तिजल भी सभी मलों को दूर करके नीरोग 2 88 िमेतम रसायनम्‌ ' ऐसा 
आयुर्वेद में कहा गया है। ततः च>और तब येन च वस्तिनाऊ से जिस वस्ति से पूर्व 
ऋषय:-पालक तत्त्वद्रष्टाओं ने एतं प्राइनन-इस बज र को है, “उससे भिन्न अन्य 
वस्ति से एन॑ प्राशी:-यदि तू इसे खाता है तो वह ब्रह्मज्ञानी >इसे कहता है कि अप्सु 
मरिष्यसि इति-( आप: रेतो भूत्वा०) रेतःकणों के तू विनाश को प्राप्त होगा। इन 
रेत:कणों को ठीक से सुरक्षित न रख सकेगा। अहम्‌+मैंने जतों तं बै-उस ब्रह्मौदन को निशुचय 
से न अर्वज्चिं न पराज्चं न प्रत्यञ्चम्-न केवल पृथिवी के पदार्थों का, न सुदूर 
झुलोक के पदार्थों का और न ही केवल सम्मख स्य्अच् क्षलोक के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला 
जाना है। मैंने एनम-इस ब्रह्मौदन को तेन समुद्रेण बॉस्तिना-ठस शरीरस्थ समुद्रतुल्य वस्तिप्रदेश 
को ठीक रखने के हेतु से प्राशिषम्‌-सेवन ब्रि सो तेन एनं अजीगमम्‌-उसी हेतु से इसे प्राप्त 


भावार्थ--हम वेदज्ञान द्वारा ३ 2४ प वस्तिप्रदेश के महत्त्व को समझें । इसके 
स्वास्थ्य से शरीर में रेत:कणरूप जे ल्ों का रक्षण करते हुए जीवन का धारण करें। 'मरणं बिन्दु 
पातेन जीवन बिन्दुधारणात्‌ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता 0 मेज : ॥ छन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुप, एकपदा5 5सुरीगायत्री, 
4 छ्सुयनुष्टुप्‌, साम्न्‍्यनुष्टरुपू, आर्च्यनुष्टर्यू, आसुरीजगती ॥ 
मित्रावरुणयो: ऊरुभ्याम्‌ 
ततश्चैनमन्याभ्यामरूभ्यां प्राशीर्याभ्यों चैतं पूर्व ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌। 
ऊरू तें रेष्येत इत्येनमाह। त॑ वा अहं नावाज्यं न पराज्च न प्रत्यञ्च॑म्‌। 
चरुफ भ्याम्‌। ताभ्यांमेन प्राशिषं ताभ्यामेनमंजीगमम्‌ । 
4.35 

एघ वा ओदेन सर्वीड्रः सर्व॑प्रु: सर्व॑तनू:। 

सवीड़ एवं सर्व॑परु: सर्वतनू: सं भ॑वति य एवं वेद॥ ४४॥। 

१. ('अर् पते अनेन' “अर्तेरूरच्च ' सूत्र से कु प्रयय व ऋ को ऊर आदेश) 'ऊरु' गति के. 
'साधनभूत होते हैं। वेद के अनुसार हमारी सब गति “मित्र व वरुण” की होनी चाहिए, अर्थात्‌ 
हमारे सब कार्य स्त्रेह व निर्द्ेघता के साथ होने चाहिएँ। ततः च+"ओऔर तब याशभ्यां चल 
ऊरुभ्यामू-निश्चय से जिन ऊरु-प्रदेशों से--जड्भाओं (98॥5) से पूर्वे ऋषय:-पालक तत्त्वद्रष्टाओं 
ने एतं प्राश्नन-इस घश्रह्मौदम ०क्तो खख़ाम्ा;0अश्याश्खास्‌्-उनसे4 भिन्न 6668ओं से एनं प्राशी:-इस 
ओदन को तूने खाया तो ते ऊरू मरिष्यतः इति>तेरे ये ऊरूप्रदेश विकृत हो जाएँगे--मर जाएँगे। 
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ऐसा वह ब्रह्मज्ञानी एनं आह>-इसे कहता है अहमू-मैंने तो बै-निश्चय से तम्‌-उस ब्रह्मौदन को 
न अर्वाज्च न पराज्चं न प्रत्यज्चम्‌ू-न केवल नीचे पृथिवी के पदार्थों का, न ही सुदूर झुलोक 
के पदार्थों का और न ही केवल सम्मुखस्थ अन्तरिक्षलोक के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला जाना 
है। मैंने तो एनम्‌-इस ब्रह्मौैदन को ताभ्यां मित्रावरुणयो: ऊरुभ्याम्‌-उन मित्र और वरुण के 
ऊरु-प्रदेशों के हेतु से प्राशिषम्‌्-खाया है, ताभ्याम्‌्5उनके हेतु से ही एनं अजीगमम-इसे प्राप्त 
किया है। २. एंषघ: वा ओदनः०९शेष पूर्ववत्‌) क्‍ 
भावार्थ--हम वेदज्ञान द्वारा प्रेरणा लेकर सदा स्नेह व निर्द्ेषता से बनें और 
इसप्रकार अपने ऊरु-प्रदेशों को पूर्ण स्वस्थ बनाएँ। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुप, आज 
आर्च्यनुष्टुपू, आसुरीपड्ि:, दैवीत्रिष्टुप ॥ 
.त्वष्ट अष््रीवदभ्याम्‌ 
तत॑एचैनमन्याभ्यामष्ठीवदश्यां प्राशीर्याभ्यों चैतं पूर्व दे 
सत्रामो भविष्यसीत्येंनमाह। तं वा अहं पाया न न न प्रत्यऊ्च॑म्‌। 
त्वष्टुरष्ठीवद्ध्याम्‌। तांभ्या॑मेनं प्राशिष सम्‌। “ 

एष वा ओंदनः सर्वीड्रः सर्व॑परु: सर्व॑तनू:। 

सवबीड्र एव सर्व परु: सर्व॑तनू: सं भ॑वति 7 के बेद॥ ४०॥। 

१. शरीर में घुटनों की अस्थियाँ अपना डक सही महत्त्व रखती हैं (अतिशयितं अस्थि 
यस्मिन्‌ इति ) इन अस्थियों में प्रभु की महिम चिर होती है। ततः चरुऔर तब याशभ्यां 
च अष्ठीवदभ्याम्‌्-जिन घुटनों से पूर्वे ऋष श्र: ल्‍्पोड्ा- तत्त्वद्रष्टाओं ने एत॑ं प्राइनन्‌-इस ब्रह्मौदन 
को खाया है, अन्याभ्याम्-उनसे भिन्न घुटनों क्रे दृष्टिकोण से एत॑ प्राशी:-यदि तू इस ओदन 
को खाता है, तो वह तत्त्वद्रष्टा एन आहरे पं कहता है कि स्त्राम: भविष्यसि इति>तू पके 
हुए घुटनोवाला (सत्र पाके नव सा शुष्क जंघाओंवाला हो जाएगा। अहम्‌रमें तो त॑ 
वै-उस ब्रह्मौदन को त्तिश्चय से न न पराज्च न प्रत्यक्चम्‌-न नीचे पृथिवी के पदार्थों 
का, न ही दूरस्थ झ्युलोक के पदा और न सम्मुखस्थ अन्तरिक्षलोक के पदार्थों का ज्ञान 
देनेवाला समझता हूँ। मैंने शिव पल हा त्वष्ट: अषप्लीवदभ्याम्‌्-निर्माता की महिमा के 


, साम्न्‍्यनुष्टुप्‌, 


प्रतिपादक घुटनों से एन -इस ब्रह्मौदन को खाया है, ताभ्यां एनं अजीगमम्‌ू-उन्हीं 

से इसे प्राप्त लक वकय है। * वा ओदनः:० (शेष पूर्ववत्‌) : 

... भावार्थ-तत्त्वद्श्टज्म्षियों को इन अतिशयित प्रशस्त अस्थिवाले घुटनों में भी उस निर्माता 
कर 


(त्वष्टा) की 7 होता है। हम भी इनके द्वारा ब्रह्मौदन को खानेवाले बनें, अर्थात्‌ _ 
इनका विचार े ब्रह्मज्ञान को प्राप्त करें 
... . ऋषि: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुपू, एकपदा55सुरीगायत्री 


. एकपदाऊंडसुर्यनुष्टुप, साम्न्यनुष्ट्पू, आर्च्यनुष्टुपू, याजुषीगायत्री ॥ 
अश्विनोः पादाभ्याम्‌ 
ततएचैनमन्याभ्यां पादाभ्यां प्राशीर्याभ्यां चैतं पूर्व ऋष॑य:ः प्राश्न॑नू। 
बहुचारी भ॑विष्यसीत्येंनमाह। तं वा अहं नार्वाज्चं न पराज्च न प्रत्यज्च॑म्‌। 
अश्विनो: पादांभयाम्ता। त्ताभ्याप्तेनुं/ ग्राशिष्ल॑ -त्तश्यामेनमज़ीटामफ़्ा) 
एष वा ओंदनः सर्वीड़ः सर्व॑परु: सर्वीतनू:। 


४४२ एएए.३एथा नी किक २ फि (443 ०0606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


सर्वीड़रः एव सर्वपरुः सर्व॑तनूः सं भ॑वति य एवं वेद॥ ४८६॥ 

.. ३ “पाद' (पद गतौ) गति के लिए दिये गये हैं। यदि इनके द्वारा मनुष्य गतिमय जीवन 
रखता है तो उसकी प्राणापान शक्ति ठीक बनी रहती है और मानव-जीवन नीरोग रहता है, अत: 
तत्त्वद्रष्टा पुरुष पाँवों से गति के महत्त्व को समझते हुए गतिशील जीवनवाले होते हैं। ततः 
च्-और तब याभ्यां च पादाभ्याम-जिन गतिशील पाँवों से पूर्वे ऋषय:-पालक तत्त्वद्रष्टाओं 
ने एतं प्राश्ननू-इस ब्रह्मौदन को खाया है अन्याभ्यामूल्उनसे भिन्न औरों पर अर है कि नेवाले 
पाँवों से एनं प्राशी:-इस ब्रह्मैदन को खाया है, तो एनं आहवह तत्त्वद्रष्टा शक है कि 
बहुचारी भविष्यसि इतिनतू व्यर्थ में भटकनेवाला बनेगा। अहमूर्मैं तो त॑ बै-उस को 
निश्चय से न अर्वाज्च॑ न पराज्चं न प्रत्यडज्चम-न केवल यहाँ नीचे 20 8 2 का ज्ञान 


देनेवाला मानता हूँ, न ही सुदूर झ्ुुलोक के पदार्थों का और न पान किलो क्षलोक के 
पदार्थों का ज्ञान देनेवाला मानता हूँ। मैंने एनम्‌-इस त्रह्मौदन को तोः-प्राणापान 
के पादाभ्याम्‌-पाँवों से प्राशिषम्‌-खाया है, ताभ्याम्‌ूःउनसे ही एन “इसे प्राप्त किया 


है। २. एवं वा ओदनः० (शेष पूर्ववत्‌) द 

भावार्थ--तत्त्वद्रष्टा पुरुष प्राणापान की शक्ति के वर्धन हे दे पाँच से उचित गतिवाले 

होते हैं। परिणामतः ये व्यर्थ में भटकनेवाले नहीं होते। रे .रः क्‍ 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन््रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टप्रू, एऐकख्रंदा5 $सुरीगायत्री, दैवीजगती, 

एकपदा5असुर्यनुष्टुपू, साम्न्‍्यनुष्ट्प, फट 4, आसुरीबृहती ॥ द 
हि सवितुः प्रप हि 
तत॑एचैनमन्याभ्यां प्रप॑दाभ्यां प्राशीयाभ्याँ ज्ैते? पूर्व ऋष॑यः प्राश्नन्‌। 
सर्पस्त्वां हनिष्यतीत्येंनमाह | तं वा है | थ॑ न पराज्च न प्र॒त्यञ्य॑म्‌। 

सवितुः प्रप॑दाभ्याम्‌। ताभ्यामेन्‌ पराश् भ्यामेनम प्म्‌। 


एष वा ओंदनः सव्वीज्भः सर्व पर कप यवीत्नः । 


सर्वीड़ एवं सर्वपरु: सर्वत्र) *सेशमंवति य एवं वेद॥ ४७॥ 

. १. हमारे प्रपद, अर्थात्‌ तल ) सदा सविता के हों, अर्थात्‌ हम सदा निर्माण के 
कार्यों के लिए ही गतिवाले हों+ तेत्त: च-आऔर तब याभ्यां च प्रपदाभ्याम्-जिन पज्जों से पूर्व 
ऋषय: पालक तत्त्वद्रष्टाओं ।एनन्‌-इस ब्रह्मौैदन को खाया है, अन्याभ्याम्‌-उनसे भिन्न 
पज्जों से एन था टषयल कं हल इस ब्रह्मौदन को खाता है तो एनं आह>-वह तत्त्वद्रष्टा इसे कहता 
है कि सर्प: त्वा -कुटिल गति (8०फएथापएढ प्राणांगा ) तुझे नष्ट कर डालेगी । 
अहम्‌रमैं तो धनी क यान बै- को निश्चय से न अर्वाज्च न पराज्चं न प्रत्यज्चम्‌-न केवल 
यहाँ--नीचे पि थो का ज्ञान देनेवाला; न सुदूर द्युलोक के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला 
और न. ही क्षलोक के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला मानता हूँ। मैंने एनम्‌जइस 


ब्रह्मैदन को ताभ्याम्‌्-उन सबितु: प्रपदाभ्याम्‌-निर्माता के पञ्जों से ही प्राशिषम्-खाया है, 

_ ताभ्यां एनं अजीगमम्‌रउन्हीं के हेतु से इसे प्राप्त किया है। एब: वा ओदनः० ( शेष पूर्ववत्‌ ) 
भावार्थ--इन पज्जों (प्रपदों) में भी प्रभु की रचना को महिमा को देखता हुआ मैं सदा 

निर्माणात्मक कार्यों के लिए ही गतिशील होता हूँ। कुटिलगति से मैं सदा दूर रहता हूँ 


एग्ाकी॥ठवागा ५८तांट शांडबंणा..._ (443 ० 606.) 


अथैकादशं काण्डम्‌ ७ एए.,7 ५940 ९३.शप ४ ९ (444 0० 606.) :.. डंडे 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुपू, एकपदा55सुरीगायत्री, साम्न्यनुष्टुप, 
आर्च्यनुष्टुप, याजुषीगायत्री ॥। 
ऋतस्य हस्ताभ्याम्‌ 
तत॑शएचैनमन्याभ्यां हस्ताभ्यां प्राशीर्याभ्यों चैतं पूर्व ऋष॑यः प्राएन॑न्‌। 
ब्राह्मणं हनिष्यसीत्येनमाह। तं वा अहं नावाज्चं न पराज्च न ० म्‌। 
ऋतस्य हस्ताभ्याम्‌। ताभ्यामिन प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌॥। ० ने 
एष वा ओंदनः सर्वीड्रः सर्वपरु: सर्वीतनू:। 


सर्वीड़ एव सर्व॑परुः सर्व॑तनू: सं भ॑वति य एवं वेद॥ ४८ कर 

२. प्रभु ने हाथ दिये हैं। इनसे हमें सदा उत्तम कर्मों ( सा 728॥ करना है। तत 
चअज-ओऔर तब याभ्यां च हस्ताभ्याम्-जिन हाथों से एतम्‌-इस 
तत्त्वद्रष्टाओं ने प्राशनन्‌्-खाया है, अन्याभ्याम्‌्-उनसे भिन्न हा 
तो एनम्‌ आहन्इसे तत्त्वद्रष्टा कहता है कि ब्राहाणं बा का 
करनेवालां होगा। ऋत के पालन से ब्रह्मज्ञान की वृद्धि हर हिऑर 
के विनाश का हेतु बनता है। अहम्‌-मैं वे तम्‌-निश्चय रू 
केवल नीचे पृथिवी के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला मान 
पदार्थों का ज्ञान देनेवाला और न ही न प्रत्यज्चम्‌र 
देनेवाला। मैं तो ताभ्याम्‌ ऋतस्य हस्ताभ्याम्‌र- 
को रंबाता हूँ, ताभ्यां एनम्‌ अजीगमम्‌-"ऋत हर 
ओदनः ० (शेष पूर्ववत्‌) 


पूर्वी ऋषय:-पालक 
:5इसे खाता है, 
>ब्रह्मज्ञान को तू नष्ट 
ऋत का विनाश ब्रह्मज्ञान 
ब्रह्मौदन को न अर्वाज्चम्‌-न 
»न पराज्चम्‌-न सुदूर झ्ुलोक के 
मरे रथ अन्तरिक्षलोक के पदार्थों का ज्ञान 
5 हाथों से एन प्राशिषम्‌-इस ब्रह्मौदन 
हैशशु] भरोसे ही इसे प्राप्त करता हँ। २. एषः वा 


थों से ऋत (ठीक कर्मों) को ही करनेवाले 
द्वे का कारण बनेगा। 


. ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- ; ॥ छेत्द:--साम्नीत्रिष्टूपू, एकपदा55सुरीगायत्री 
एकपदा5असुर्यनुष्ट्प, साम्न्‍्य ष्टुप, देवीत्रिष्टुपू, एकपदा भूरिक्साम्नीबृहती ॥ 
प्रतिष्ठाय 
ततएचैनमन्यया नामी भरिष्यसीत्थेंबनाह प्राशीर्यया चैतं पूर्व ऋष॑य॒: प्राश्नन्‌। 
अप्रतिष्ठानो [ 
तं वा अहं नाव न पराज्चं न प्रत्यज्च॑म्‌। 
. सत्ये प्रतिष्ठाय प्राशिंषं तर्यैनमजीगमम्‌। 
एष वा. दर सी सर्व॑परुः सर्व तनूः। ि 
सर्वीड्र सर्व॑तनू: सं भ॑वति य एवं वेद॥ ४९॥ 


१. इस पृथिवी पर गति करते हुए हम इस पृथिवी को प्रतिष्ठा (आधार) समझते हैं, परन्तु 
वास्तव में प्रतिष्ठा तो 'सत्य' है--सत्यस्वरूप प्रभु ही अन्तिम आधार है । ततः च-और तब यया 
च प्रतिष्ठया-जिस सत्यरूप आधार के विचार से पूर्वे ऋषय:-पालक तत्त्वद्रष्टाओं ने एत॑ं 
प्राश्नन्‌&इसे ब्रह्मौदन को खाया है, अन्यया>उससे भिन्न अन्न लौकिक आधधारों के द्वारा प्राशी:-तू 
ब्रह्मौदन को खाता है, तो एनम्‌ आहतत्त्वद्रष्टा इसे कहता है कि अप्रतिष्ठान:-आधारशून्य 
हुआ-हुआ अनायतन: <जिंगी घर“जर्वीलॉ-भरिष्यंसिइ्ति-तू #२जीएगी))अहम्‌-मैं तो तं वै- 
उस ब्रह्मौदन को निश्चय से न अर्वाज्चम्‌-न केवल नीचे पृथिवी के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला, न 


:शि ०५० (445 ० 606.) 


पराज्चम्‌नन सुदूर द्युलोक के पदार्थों का ज्ञान देनेवाला और न प्रत्यज्चम्‌-न ही सम्मुखस्थ अन्तरिक्ष- 
लोक के पदार्थों का ही ज्ञान देनेवाला जानता हूँ। सत्ये प्रतिष्ठाय-सत्य में ही प्रतिष्ठित होकर 
'तयानउस सत्य में प्रतिष्ठा के द्वारा ही एनं प्राशिषम्‌्-इस ब्रह्मौदन को खाया है, तया एनम्‌ 
अजीगमम्‌रउस सत्यप्रतिष्ठा के द्वारा ही इसे प्राप्त किया है। २. एब: वा ओदन: ० (शेष पूर्ववत्‌) 

. भावार्थ--हम वेद से प्रेरणा प्राप्त करके सत्य को ही अपना आधार समझें। अन्य आधार 
धोखा दे जाते हैं। सत्यस्वरूप प्रभु ही हमारे सच्चे आधार हैं। दे 


ततीयं॑ () ह 
[ तृतीयं सूक्तम्‌, तृतीय: पर्यायः ] 
. ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--५ ० आसुर्यनुष्टुप्‌ू, ५१ ऑओर्वीच्णक | 
_ ब्रक्षस्य विष्टपम्‌ 
एतट्ठे ब्रध्नस्य॑ विष्टपं यदोंदनः॥ ५७०॥ 


ब्रध्नलॉको भवति ब्रध्नस्य॑ विष्टपिं श्रयते य एवं # अप । रन ५ श 


एए/ए/.थाफ्रा99 


२. यत्‌ एतत्‌ ओदन:-यह जो ब्रह्मौदन--सुखों से करतीतीने म वेदज्ञान है, वह. 
वै-निश्चय से ब्रक्षस्य-इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को अपने में बा न्‍ महान्‌ प्रभु का (ब्रह्मा का) 


विष्टपम्‌-लोक है, अर्थात्‌ यह वेदज्ञान हमें प्रभु की कि र्‌ 
इसप्रकार इस ओदन के आधार को समझ लेता है, वह 
है, अर्थात्‌ ब्रश्नस्यथ विष्टपि-उस सब ब्रह्माण्ड को 
श्रयते"-आश्रय करता है। 
भावार्थ--यह ब्रह्मौदर्न (वेदज्ञान) हर दशक 
को प्राप्त करता है। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छ ३ 
.. ओडल्‌ तेतीस लोक क्‍ 
नम कराम्निरसिमीत प्रजाप॑ति:॥ ५२॥। 


है। २. यः एवं वेद-जो 
: भवति-त्रह्मलोकवाला होता 


है। वेद को समझनेवाला पुरुष ब्रह्मंलोक 


: ५३ आसुरीब॒हती ॥। 


एतस्माद्दा ऑदनात्त्रय॑स्त्रिंशतं 
तेषां प्रज्ञानांय यज्ञमंसजत ॥णेड 
१. प्रजापति:-”परमात्मा 
ही त्रयस्त्रिंशतम्-तेतीस लो कास्‌ 
संस्थाएच निर्मम ' यह मर्न॒वाकेय इसी भाव को व्यक्त कर रहा है। शब्द से सृष्टि की उत्पत्ति 
का सिद्धान्त सब प्र ग्रंघसख्त में उपलभ्य है। २. तेषाम्-उन लोकों के प्रज्ञानाय>प्रकृष्ट 
ज्ञान के कर प्रभु ने“बज्ञेस असृजत-यंज्ञ की उत्पत्ति की। “यज देवपूजासंगतिकरणदानेषु '- 
देवपूजा (बड़ों ), परस्पर प्रेम (प्रणीतिरभ्यावर्तस्व विश्वेभि: सह) तथा आचार्य के 
प्रति अपना ये तीन उपाय प्रभु ने असृजतररचे | 'देवपूजा, संगतिकरण व दान 
से ही ज्ञान की सम्भव है। 
भावार्थ--वेद-शब्दों से ही सृष्टि की उत्पत्ति हुई। इन्हें समझने के लिए आवश्यक है 
कि हम बड़ों का आदर करें, परस्पर प्रीतिपूर्वक वर्तें तथा आचार्यों के प्रति अपने को दे डालें। 
ऋषि:--अंथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--५४ द्विपदा भुरिक्साम्नीबृहती; ५५ साम्न्युष्णिक; 
'५६ प्राजापत्याब॒हती॥ 
....._ ?गभागां।प्राॉणशेथ्र“०«“खर्वम्यांति--शीघ्रश्त्यु606.) 
स य एवं विदुर्ष उपद्रष्टा भ॑वति प्राणं रुणर्द्धि॥ ५४॥ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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न च॑ प्राणं रुणरिद्धि सर्वज्यानिं जीयते॥ ५५०॥। 

न च॑ सर्वज्यानिं जीयतें पुरैन ज़रस॑ः प्राणो जहाति॥ ५६॥ 

१. य:-जो एवम्‌-इसप्रकार विदुष:-सृष्टितत््व के ज्ञाता का--ओदन के महत्त्व को 
समझनेवाले का उपद्रष्टा-आलोचक (निन्दक) भवतितहोता है स:-"वह प्रार्ण रुणर्द्धि-प्राणशक्ति 
का निरोध कर बैठता है--उसकी प्राणशक्ति क्षीण हो जाती है। २. न च रख पक और 

केवल प्राणशक्ति का निरोध ही नहीं कर बैठता, वह सर्वज्यानिं जीयते-सल्ष प्रव॑रारे क्रो हानि 
का भागी होता है--वह सर्वस्व खो बैठता है। न चर सर्वज्यानिं जीयते-न केक | खो 
बैठता है, अपितु प्राण:-प्राण--जीवन एनमू-इसे जरस: पुरा जहातिज्जुड़ापे से 'फेहले ही छोड़ 

' जाता है, अर्थात्‌ युवावस्था में ही समाप्त हो जाता है। बी क्‍ 
भावार्थ--जो ज्ञान के महत्त्व को न समझता हुआ पा होती, बल्कि ज्ञानियों 
की आलोचना ही करता है, वह प्राणशक्ति के कक आन किक त अवकी ' लक, भागी बनता है। 
गत सूक्तों में वर्णित ब्रह्मज्ञान में अपने को परिपक्व बनता है। यह उस 
'स उ प्राणस्य प्राण: ' प्राणों के भी प्राण प्रभु से अपना मेल 40०8 ! (दूभू 0 86, 986०, 
7९2 027०) कहलाता है। यह * भार्गव बैदर्भि' 'प्राण' का स्तवन करता है कि-- 
४. [ चतुर्थ सूक्तम 27 द 
ऋषि:--भार्गवो वैदर्भि: ॥ देवता--प्राण: । 
 प्राणात्मा प्रभु 


डर 2 > 
को श्र 


# का 


शड्न्‍्कुमत्यनुष्टुप्‌॥ 


प्राणाय नमो यस्य सर्वैमिद वशें। यो ' तर सेल नयेश्वरो यस्मिन्त्सर्य प्रतिंष्ठितम्‌ ॥। ९ ॥ 
१, उस प्राणाय-८' सर्वप्राणिशरीरं फेटते--हिरण्यगर्भ: '--सा० ) सबके प्राणभूत 


प्रभु के लिए नम:-नमस्कार हो, यस्य-जिद्ध भु के इदं सर्व वशे-यह सम्पूर्ण चराचरात्मक 
जगत्‌ वश में है, यः-जो प्राणों का प्राए प्र्भू भूत:-(सर्वदा लब्धसत्ताक:, .भूतकालावच्छिज्:, 
न तु भविष्यन्‌) सदा से है कमर वे कभी /हींगे' ऐसे। उनके लिए नहीं कहा जाता। सर्वस्य ईश्वर: - 
सब प्राणिजात के ईश -हैं-- थ योनियों में प्राप्त करानेवाले हैं। यस्मिन-"जिस 
प्राणात्मा प्रभु में सर्व “नल न्‍- जगत प्रतिष्ठित है--'जो सर्वाधार हैं! उन प्रभु के लिए 
हम प्रणाम करते हैं। कु द 

- भावार्थ--हम त् 


| प्रणाम करते हैं। उन्हीं के वश में यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड 


है। वे प्रभु सदा मच हैं, हैं, सबकी प्रतिष्ठा (आधार) .हैं।.... 
बैदर्भि: ॥ देवता--प्राण: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अ ..मेघात्मा प्रभु  ." क्‍ 
नमस्ते रण कलोंय ट! य नम॑स्‍्ते स्तनयित्रवें । नम॑स्ते प्राण विद्युते नर्मस्ते प्राण वर्षते।॥ २ ॥ 


१. मेघरूप में वे प्राणप्रभु ही वृष्टि करते हैं। हे प्राण-सबको प्राणित करनेवाले मेघरूप 
प्रभो! ऋन्दाय ते नम:-बादलों की घटा में प्रवेश करके ध्वनि करते हुए आपके लिए नमस्कार 
हो। स्तनयित्रवे ते नम:-उसी प्रकार स्तनित व गर्जित करते हुए आपके लिए नमस्कार हो। 
२. हे प्राण-प्राणात्मा प्रभो | बिद्युते ते नम:-विद्युद्रुप से विद्योतमान आपके लिए प्रणाम हो और 
तब हे प्राण"सबके प्राणभूत प्रभो! वर्षते ते नम:-वृष्टि करते हुए आपके लिए प्रणाम हो। 

भावार्थ--प्रभु ही भिणयों।में .फ्रबिष्ण हींकर ध्वीसि|ल! गर्जन(कढ वहे6#ैं;।)) उन्हीं की शक्ति व 
व्यवस्था से ही सब विद्योतन व वर्षण होता है.। 


ज़्ज़्ज़वाजधाधाश्षिरेेश रे _ ..._ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि: -- भार्गवो वैदर्भि: ॥ देवता-- प्राण: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्दु प्‌ ।। 
सूर्यात्मा प्रभु 
यत्प्राण स्त॑नयित्ुनांउभिक्रन्द॒त्योष॑धी: । प्र वीयन्ते गर्भीन्दधते5थों बह्लीरविं जायन्ते॥ ३ ॥ 
१. यत्‌्-(यदा) जब प्राण:-जगत्‌ प्राणभूत सूर्यात्मक देव स्तनयिलत्लुना-मेघध्वनि से 
ओषशी: अभिक्रन्दति-व्रीहि-यवादि ग्राम्य व आरण्य लताओं के प्रति शब्द करता है, तब वे 
ओषधियाँ प्रवीयन्ते-प्राणाभिक्रन्दनमात्र से ही गर्भ को ग्रहण करती धर गर्ान तो हैं। 
वर्षाऋतु सब ओषधियों के गर्भग्रहण का काल है ही, तब ये ओषधियाँ ०३: को 
धारण करती हैं। अथो-तदनन्तर बह्ली:-बहुत प्रकारोंबाली विजायन्ते- होक्ी हैं। 
भावार्थ--सूर्य व मेघ आदि में प्राणरूप से स्थित प्रभु मानो कं 
मेघध्वनि से शब्द करते हैं। तब प्रजननाभिमुख हुई-हुई ये ओषधिरयाँ 
विविधरूपों में प्रादुर्भूत हो जाती हैं। डप 


ऋषि:--भार्गवो वैदर्भि: ॥ देवता-- प्राण: ॥ छन्‍्द: 
वृष्टि व प्राणिमात्र की प्रस् ग : 
यत्प्राण ऋतावाग॑तेडभिक्रन्द॒त्योष॑धीः । 
सर्व तदा प्र मोंदते यर्त्कि च भूम्यामधि। पे ड 
२. यत्‌-जब प्राण: >प्राणदाता--प्राणशक्ति का आगतेन- ऋतु के--वर्षाकाल 
के आने पर ओषथधी:ः अभिक्रन्दति- बहा के नि से आक्रन्दन करता डरे तदा-तब 
भूम्याम्‌ अधि-इस पृथिवी पंर यत्‌ किज्च-जो है, सर्व प्रमोदते-वह सब प्रसन्न 
हो उठता है। हि । 


भावार्थ--ग्रीष्म से सन्‍्तप्त (कक ट को सुनते ही प्रफुछित हो उठता है। 
ऋषि:--भार्गवो वैदर्भि८+ --प्राण: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
द महः 
यदा प्राणो अभ्यवर्षद्विर्षेण जलन महीम। क्‍ 
 पशवस्तत्प्र मोंदन्ते महोवै नो भविष्यति॥ ५॥ कप 
.. १. यदा>जब प्राण: यह आए मेघात्मा प्रभु महीं पृथिवीम्‌-इस महती विस्तीर्ण भूमि 
को वर्षेण अभ्यवर्षीद- हट रा अभित: सिक्त करता है, ततलतब पशंव: प्रमोदन्ते-सज पशु 
प्रसन्न होते हैं कि नः म है३--ैपृटि -_हमारा तो अब उत्सव होगा। वृष्टि से पृथिवी पर सर्वत्र 
उत्पन्न होंगे आकैर उनके खाने से हमारा समुचित पोषण होगा। 
भावार्थ--व्‌ ्ट्पर अन्न व अन्न से प्राणियों का जीवन होता है। इसप्रकार मेघध्वनि होने 
उज्ज्वल उत्सव-फ्ी कल्पना करके सब पशु प्रसन्न होते हैं। 
ऋषि:-- भार्गवो बैदर्भि: ॥ देवता-- प्राण: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
ओषधियों का कृतज्ञता प्रकाशन 
अभिवृष्टा ओष॑धयः प्राणेन समंवादिरन्‌। 
आयुर्वे न॒ः प्रातीतरः सर्वी नः सुरभीरंकः ॥ ६॥ 
१. प्रभु ने ओषधियों 02 के लिए बृष्टि की। ये सुशिवाडा : ओषधय:-वृष्टिजल 
से सिक्त अल पारित कण समवादिर पाता प्रभु 4 करती हैं कि हे प्रभो! 


छ््ज 


_ .__ ___.....७. मीणा + 7 आ्एआी 7 7*:-+-++-++- __ | उइृएऋ इ इन हा दर हे 
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बै-निश्चय से तूने नः आयु:-हमारी आयु को प्रातीतर:-बढ़ाया है और न सर्वा:-हम सबको 
सुरभी: अकः "सुगन्धवाला किया है। द 
भावार्थ--वे प्राणात्मा प्रभु ही मेघरूप से वृष्टि करके सब ओषधिओं को उत्पन्न करते 
हैं और इन्हें सुगन्ध से युक्त करते हैं। 
ऋषि:- भार्गवो बैदर्भि: ॥ देवता-- प्राण: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
सब क्रियाओं का निर्वर्तक प्राण ये 
नमस्ते अस्त्वायते नमों अस्तु परायते। के 
नमस्ते प्राण तिष्ठत आसीनायोत ते नर्म:॥ ७॥ पड 


१. प्रभु-प्रदत्त प्रागशशक्ति से ही सब कार्यों की सिद्धि होती है। सब क्रियाएँ 
प्राण-व्यापार से ही निर्व्त्य हैं, अत: कहते. हैं कि हे प्राण! आयते ते जक़म:ए्अस्तुआगमन क्रिया 
. करते हुए तेरे लिए नमस्कार हो। परायते नमः अस्तु-पराड्मुख तेरे लिए नमस्कार 
हो। हे प्राण! तिष्ठते ते नम:-जहाँ कहीं भी स्थित बा हुए हो, उत5और 
आसीनाय ते नम:“उपविष्ट हुए-हुए तेरे लिए नमस्कार हो ह ही | 
भावार्थ-प्रभु-प्रदत्त प्राणों से होती हुई विविध देखकर हम प्रभु के प्रति 
प्रणत हों । 


_ऋषि:- भार्गवो वैदर्भि: ॥ देवता-प्राण 


के ॥लिड 
पराचीनाय-- प्रतीचीन 
नमस्ते प्राण प्राणते नंमों अस्त्वपानते। 


पराच्चीनाय ते नर्मः प्रतीचीनाय ते जुट 

२. हे प्राण"प्राण! प्राणते ते नम: परे व्यापार करते हुए तेरे लिए नमस्कार हो, 
अपानते नमः अस्तुजअपानन-व्यापार करते: हु तेरे लिए नमस्कार हो | पराच्चीनाय- ( पराउचनाय) 
परागमन स्वभाववाले देह से बाहर त्रेप्त:-तैरे लिए नमस्कार हो। प्रतीचीनाय- ९ प्रतिमुखं 
अज्चते) प्रतिमुख आते हुए देहम 89 “खिल अीआाज लिए नम्:-नमस्कार हो। संक्षेप में, 
सर्वस्मे ते-सब व्यापारों को करनेवाले ते-तेंरे लिए इृद नम:-यह नमस्कार हो। 
मल को शरीर में प्रव॒त्त करानेवाले उस प्राणों के प्राण प्रभु 


से >5पशथ्यापज्;िं: ॥ 


के लिए हमारा नमस्कार क्‍ 
ऋषि: वेदर्भि: ॥ देवता--प्राण: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टप्‌ ॥। 
क्‍ प्रिया, अपितु प्रेयसी 'तन्‌ू: 

यातें आए शिया तनूर्यों ते प्राण प्रेय॑सी। 

अथो तस्य॑ नो थेहि जीवसें॥ ९॥। 

२. प्राण का व्यापार ठीक से होने पर शरीर बड़ा सुन्दर बनता है--सुन्दर ही क्या इसकी 
स्थिति अत्यन्त सुन्दर होती है, अत: कहते हैं कि हे प्राण-प्राण! या-जो ते>”तेरा प्रिया 
तनू:-स्वस्थ अतएव प्रीतिकर शरीर है, या उ-और जो निश्चय से, हे प्राण-प्राण ! ते प्रेयसी-( तनू: ) 
तेरा अतिशयित प्रीति करनेवाला शरीर है अथो5"और यत्-जो तव भेषजम्‌-तेरा औषधगुण है 
तस्य नः थेहि-उसे हमारे लिए धारण कर, जीवसे-जिससे हम उत्तम जीवनवाले बनें। 

भावार्थ--प्रभुकृपा सै”हमे प्रण्णस॑थिभो' हर बह अणशक्ति (प्र ही 0फअसेसे कि हमारी तनू 
(शरीर) नीरोग व प्रियं (सुन्दर) बने। 


'ऋषि:-- भार्गवो बैदर्भि: ॥ देवता--प्राण: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
सर्वस्य ईश्वर: प्राण: 
प्राण: प्रजा अरन॑ वस्ते पिता पुत्रमिंव प्रियम्‌। 
प्राणो ह सर्वस्येश्व॒रो यच्च॑ प्राणति यच्च न॥ १०॥ 
२. प्राण:-प्राण प्रजा:-देव, तिर्यडः मनुष्य आदि सब प्रजाओं को 
आच्छादित किये हुए हैं। उनके शरीरों को नाड़ियों के द्वारा व्याप्त करके न ल्हा 
प्रजाओं को इसप्रकार आच्छादित किये हुए हैं, इब-जैसेकि पिता प्रिय पुत्रम्‌- 


को अपने वस्त्र से आच्छादित करता है। २. यत्‌ चःऔर जो पा -प्राणन- 
व्यापार करती है यत्‌ च नतऔर जो स्थावरात्मक वस्तु प्राणन-व्यापार न , प्राण:-प्राण 
हर-निश्चय से सर्वस्य5उस सबका ईश्वर:-ईश्वर है। स्थावरों में भी अविनाभूत यह 
प्राण निरुद्धशतिवाला होता हुआ अन्दर है ही। 

भावार्थ--प्राण सब प्रजाओं को अपने से आच्छादित 5 | के आक्रमणों से 


बचाता हेै। क्‍ | 
ऋषि:-- भार्गवो बवैदर्भि: ॥ देवता-- प्राण: ॥ छ श्ब्रेस्ट 


प्राणसाधना से उत्तम लॉकि? 
प्राणो मृत्यु: प्राणस्तक्मा प्राणं देवा उपासते १७० 


प्राणो है सत्यवादिन॑मुत्तमे लोक आ 
९. प्राणः मृत्युः-यह “प्राण' देव ही अपने 
होता है तथा प्राण: तक्‍्मा-प्राण ही, पूर्ण स्वस्क्षणातिः 
बनता है। देवा:-शरीरस्थ सब इन्द्रियाँ प्रा उ 
सब इन्द्रियों में वस्तुत: प्राणशक्ति ही नतर्य-अरर है। “प्राण: वाव इन्द्रियाणि'। २. प्राणः 
ेत्यवादी) पुरुष को उत्तमे लोके आदथधत्रुउत्तम लोक 
; थे रोग नष्ट हो जाते हैं, उसी प्रकार इस साधना 
से मन से असत्य दूर भाग जाता है, 'इम्मप्रकार इस साधक को उत्तम गति: होती है। 
भावार्थ--प्राण का कि ही मृत्यु है, इसकी अस्वस्थ गति ही रोग है। सब इन्द्रियों 
में प्रागशक्ति ही कार्य करती गधना से मानस दोष भी दूर होकर उत्तम लोक को प्राप्ति 
होती है। ह 


सते-इस प्राण की ही उपासना करती हैं-- 


ऋषि «न बैदर्भि: ॥ देवता-- प्राण: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
“प्राण: ' विराट रा 
प्राणो बिरार की “ध देष्ट्रीं प्राणं सर्व उपांसते॥ 
प्राणो ह सूर्यएचन्द्रमां: प्राणमांहुः प्रजाप॑तिम्‌॥ १२॥ 
१, प्राण:-सारे ब्रह्माण्ड को प्राणित करनेवाला प्रभु ही विराट्>इस स्थूल प्रपञ्च का 
अधिष्ठाता (शासक) ईश्वर है। वह प्राण:-प्राणशक्ति देनेवाला प्रभु ही देष्ट्री-अपने-अपने 


व्यापारों में सबको प्रेरित करनेवाला है प्राणम्‌-इस “विराट देष्ट्री ' प्राण को ही सर्वे उपासते5सब 


लोग स्वाभिलषित की सिद्धि के लिए सेवित करते हैं। २. प्राण: ह-सबको प्राणित करनेवाले 
प्रभु ही सूर्य: चन्द्रमा:-समके ्रैरघ:/अदित्य:/लः अमिलंमाय 'सोर्ग/4हैं-++बै0प्रश्ु ' अग्नीषोमात्मक' 
हैं। प्राणम्‌-इस प्राण को ही प्रजापतिम्‌ आहु:-प्रजाओं का र्रष्टा देव कहते हैं । 
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भावार्थ--प्राणों के भी प्राण प्रभु इस ब्रह्माण्डरूप शरीर के अधिष्ठाता “विराट! हैं। वे ही 
सबके कर्त्तव्यों का निर्देश करनेवाले हैं। सब लोग इस प्राण की ही उपासना करते हैं। वह प्राण 
ही सूर्य-चन्द्र व प्रजापति हैं। अग्रीषोमात्मक होता हुआ यह प्राण -ही सब प्रजाओं का पालक 
है। 


ऋषि:-- भार्गवो बैदर्भि: ॥ देवता--प्राण: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ब्रीहिैयव>अपान+प्राण ० दे 
प्राणापानौ त्रीहियवार्वनड्वान्प्राण उच्यते। क्‍ 
यवें ह प्राण आहिंतो5पानो ब्रीहिरुच्यते॥। १३॥ 
१२. इस संसार में त्रीहि-यवौ-चावल और जौ 5७ कट हैं। यवे- 
में ह"ननिश्चय से प्राण: आहितः:-प्राणशक्ति स्थापित हुई है -चावल अपान 


उच्यते-अपान कहा जाता है--सब दोषों का अपनयन 

ही अनड्ूवान्‌ (अनस: जीवनस्य वाहक: )-जीवन-शकट ८ 

जाता है। 'अपान” आदि सब मुख्यप्राण के हीं अवान्तर २ पर 
भांवार्थ--प्राणात्मा प्रभु ने जीवन-शकट के वहन में प्राणापान की स्थापना 

की है। इनके पोषण के लिए प्रभु ने “यव व ब्रीहि! « थान्यों को प्राप्त कराया है। 

$ ॥डझ्क््दे:--निच्दनुष्टुप्‌ ॥ 


: प्राण:८प्राण 
उच्यते-कहा 


अपानति प्रार्णति पुरुषों गर्भ अन्तरा | 

यदा त्वं प्राण जिन्वस्थथ स जाये हि के १४॥ 

२. पुरुष:८5अन्न-रस परिणामरूप ए शरीर धारण करनेवाला पुरुष गर्भ अन्‍्तरान्स्त्री के 
गर्भाशय के मध्य में अपानति प्राण प्राण का प्रवेश होने पर अपान व प्राणन-व्यापारों को 
. करता है। हे प्राण! तू शुक्रश् व्रस्था में ही पुरुषशरीर में प्रवेश करके उसके परिणाम के 
लिए प्राणापान वृत्तियों को पैदा ७) है। २. हे प्राण-प्राणात्मन्‌ प्रभो! यदा-जब आप 
जिन्वसि-गर्भी भूत पुरुष जाये आई से परिणत अन्न-रस से प्रीणित€पुष्ट) करते हो 
अथ-"तब ही सः पुनः जाय पुरुष स्वार्जित परिपक्व पुण्य-पाप के फल के उपभोग के 


लिए पुनः भूमि पर से शण |. पर 
. भावार्थ--मातृगर्भ “में का प्रवेश होने पर ही प्राणापान का व्यापार चलता है। प्राण 


ही गर्भीभूत _ कह करके पृथिवी पर जन्म देता है। क्‍ 
भार्गवो बैदर्भि: ॥ देवता--प्राण: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
का प्राणे सर्व प्रतिष्ठितम्‌ ु 

प्राणमाहुर्मातरिश्वान बातों ह प्राण उच्यते। फ 

प्राणे ह॑ भूतं भव्य चर प्राणे सर्व प्रतिष्ठितम्‌॥ १५॥ 

१. प्राणम-उस जीवनदाता प्रभु को ही मातरिश्वानम्‌ आहु:-मातरिश्वा “मातरि अन्तरिक्षे 
श्वसिति वर्तते'--सम्पूर्ण आकाश में व्याप्तिवाला कहते 48 । प्राण: ह-वह हि ३ 08 ही वातः . : 
उच्यते"सर्वजगदाधार भूत मी त कहलाता (नाव वह २. प्रा पर्जज्माप्रक्त स धारभूतं 
प्राणात्मा प्रभु में ही ह- नि संथ ८(]]0. [४[9७()]) 06 जगत्‌ तथा भविष्यत्‌ 
कालावच्छिन्न उत्पत्स्यमान जगत्‌ आश्रित है। बहुत क्या कहना, सर्वे-यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड प्राणे 
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प्रतिष्ठितम्‌-उस प्राणात्मा प्रभु में प्रतिष्ठित है। 
भावार्थ--प्राणात्मा प्रभु ही सर्वव्यापक व सर्वाधार हैं। उन्हीं में भूत व भव्य सब-कुछ 
प्रतिष्ठित है। 
ऋषि: - भार्गवो वैदर्भि: ॥ देवता--प्राण: ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥। 
चार प्रकार की ओषधियाँ 


आशथर्वणीरांड्रिरसीर्देवीर्मनुष्पजा उत। .. ० दे द 
ओष॑धय: प्र जांयन्ते य॒दा त्वं प्राण जिन्वंसि॥ १६॥ का 
१, जो ओषधियाँ मन की स्थिरता में सहायक होती हैं वे ( अ-थर्ज) 23 थर्वणी ” कहाती 
हैं। अंग-प्रत्यंग में रस का सउ्चार करनेवाली ओषधियाँ ' आंगिरसी ' हैं | देढ सब इन्द्रियों 
को निर्दोष व सशक्त बनानेवाली ओषधियाँ 'दैवी' हैं। विचारपूर्वक कर्म“करबेत्राले मनुष्य मत्वा 
कर्माणि सीव्यति! को जन्म देनेवाली “मनुष्यजा' कहलाती हैं। ये . अगर आंगिरसी 
दैवी: उत मनुष्यजा: 'तआशथर्वणी, आंगीरसी, दैवी और म श््जा ओषधय: - ओषधियां 
प्रजायन्ते-तभी पैदा होती हैं, यदा>जब हे प्राण-प्राणात्मन्‌ (फुल हि जिन्वसिज"आप प्रीणित 
करते हैं। हे प्राण! आप ही वृष्टिप्रदान से इन ओषधियों फोषेप करते हैं। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से वृष्टि होकर उन विविध ओमलियों/ की उत्पत्ति होती है, जोकि 
मानस स्थिरता में सहायक होती हैं, अंग-प्रत्यगों में रस पा करती हैं, इन्द्रियों को निर्दोष 
व सशक्त बनाती हैं तथा हमें विचारपूर्वक कर्म 9७३३ करती हैं !। 

ऋषि: - भार्गवो बैदर्भि: ॥ देवता कर प्‌: | छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
हा सा ल्लीरुथ क्‍ 
य॒दा प्राणो अभ्यर्वर्षीद्वर्षेण पृथिवीं 
ओष॑धयः प्र जायन्तेड्थो या: 


आः ॥ १९७॥ 


१. यदा>जब प्राण:-वे प्राणात्मा प में इस महीं पथ्चिवीम्‌-महनीय पृथित्री को 
वर्षेण अभ्यवर्षीत्‌-वृष्टि से सिक्त ओषधय : -त्रीहि-यव आदि ओषधियाँ, अथो- 
और अब या: का ् जो कोई हि. 0 वीरुध:-विरोहणशील लताए हैं, वे सब भी 


भ से ऊपर उठती दिखने लगती हैं। 
त्मा होकर इस महनीय पृथिव्री को वृष्टि से सींचते हैं, तब 
का पृथिवीगर्भ से प्रादुर्भाव होता है। 
बैदर्भि: ॥ देवता--प्राण: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
््ि विन प्रभुस्मरण व अमृतत्व 
यस्ते 7“ जेट यस्मिंएचासि प्रतिष्ठित: । 
सर्वे तस्मैं बलि हरानमुष्मिल्लोक उत्तमे॥ १५८॥ 
हे प्राण-प्राणशक्ति के पुछ्ज प्रभो। ते-आपके इृदम्‌&इस ऊपर वर्णित माहात्म्य को य 

वेद-जो जानता है, यस्मिन्‌ च-और जिस उविद्ठान्‌ में प्रतिष्ठित: असि"आप भाव्यमान (सदा 
स्मरणीयं) की हो का ज्ञानी आती क्रे या के. :3-%४ हि उस कप उत्तम 
लोक में सर्वे5सब चन्द्र अग्नि आदि प्राकृतिक शक्तियाँ-- अमृतमय 
भाग को हरान्‌- प्राप्त करते एव यह प्रेकेशिमय वे स्वस्थ जीवनवॉली होता है। 


भावार्थ--प्रभु-महिमा को जानने व स्मरण करनेवाला पुरुष स्वर्गतुल्य उत्तम लोक में 


प्रजायन्ते-प्रादुर्भूत हो उठती 
भावार्थ--प्राण-प्रदाता / 
विविध ओषधियों व 
ऋषि: 


अथैकादशं काण्डम्‌ फ्ज्ज़बाज्गाकाक्षशएश्राह (452 ०606.) .. ४५१ 


निवास करता है। सूर्य-चन्द्र आदि सब देवों की उसके लिए अनुकूलंता होकर उसे अमृतत्व 
(नीरोगता) प्राप्त होती है। द क्‍ हा 
. ऋषि:- भार्गवो बैदर्भि: ॥ देवता-- प्राण: ॥ छन्‍्द: -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
..._“प्रभुवाणी' श्रवण 
यथा प्राण बलिहतस्तुभ्यं सर्वीः प्रजा डइमाः। 
एवा तस्‍मैं बलि हंरान्यस्त्वा शुणव॑त्सुश्र॒वः॥ १९॥ ० 
१. हे प्राण:-प्राणात्मन्‌ प्रभो। यथा-जैसे इमाः सर्वाः प्रजा:-ये सब प्रजाएँ कद बलिहत: - 
आपके लिए उपहार लानेवाली होती हैं--ब्रह्मययज्ञ के रूप में संसार में ६02 के लिए अपनी 
. आय का कुछ अंश देती हैं, एव-इसी प्रकार तस्मै बलि (व श्रणवतर भी बलि लाती 
हैं, य:-जो हे सुश्रव:-हमारी प्रार्थनाओं को सुननेवाले प्रभो ! त्वा प्आपसे उच्चरित इन 
वेदवचनों को सुनता है। है द 


भावार्थ--हम प्रभु वाणियों को सुनेंगे तो प्रभु के प्रिय कृत प्रजाओं के भी प्रिय 


होंगे। द क्‍ 
द ऋषि:-- भार्गवो वैदर्भि: ॥ देवता-- प्राण: ॥ छन्‍्द ॥ 


स भूतो भव्य भविष्यत्पिता पुत्र प्र विवेशी ऐ 
१. देवतासु-सूर्य, चन्द्र, विद्युत, अग्नि कवि सबब 
अन्तःखरति>" अन्दर विचरण करता है। ले: हु है 
नित्य होता हुआ सः उ-वह प्राण ही पुनः आय 


है। २. भूत:-नित्य वर्त्तमान + “न्यू पर ग 'भूतम्‌- भूतकालावच्छिन्न वस्तु को, भविष्यत्‌- 


9 


भाविकालावच्छिन्न उत्पत्स्यमान शज्लीभि:>अपनी शक्तियों से प्रविवेश-इसप्रकार 
प्रविष्ट होता है, जैसेकि पिता अपने पुत्र में अपने अवयवों से प्रविष्ट होता है। 
[< पुत्र है। इसमें वह प्रविष्ट है। 


प्राण पिता है, यह उत्पन्न जगत द 
बह प्राणात्मा प्रभु प्रविष्ट हुए-हुए हैं, इसी से ये देव देवत्व 


भावार्थ-_ सूर्यादि सब देखो पे 
को प्राप्त हुए हैं। भूत, ' लिष्यित ५ सभी वस्तुओं में प्रभु ही अपनी शक्तियों से प्रविष्ट हैं। 
ऋषि:-- कर भव वैदर्भि: ॥ देवता-- प्राण: ॥ छन्‍्द: --मध्येज्योतिर्जगती ॥ 


- सूर्यात्मा प्रभु 
एक: पा नस्ल पादं सलिलाइ टंस उच्चरन्‌। यदड़ स॒ . द 
त्स्त्रि न हल: स्याजन्न रात्री नाह॑ः स्यान्न व्यु | च्छेत्कदा चन॥ २९१॥ 


१. हंस:-(हन्ति गच्छति) सर्वत्र गतिवाला जगत्प्राणभूत प्रभु सलिलात्‌-इस जलप्रवाहवत्‌ 
प्रवाहरूप संसार से उच्चरन्‌-ऊपर उठता हुआ एक पादं नः उत्सखिदति-एक पाद (अंश) 
को उद्धृत नहीं करता। एक पाद को इस ब्रह्माण्ड में निश्चल स्थापित करता है। “त्रिपादूर्ध्व 
उद्दैत्‌ पुरुष: पादोउस्येहाभवत्‌ पुनः '। २. हे अंग-प्रिय! स:-वह ऊपर उठता हुआ सूर्यात्मा 
प्रभु यत्-यदि तम्‌>उस यहाँ, निहित एक (मा क 0 अिलदेतन बुड त करले तो न एव अद्य न 
एव: स्यात-' आज और कल की यह सैबे व्यवहीर सभीस हो जाएं, नरित्री न अहः स्थात्‌-न 
रात हो और न दिन हो और कदाचन-"कभी भी न व्युच्छेत्‌- ( व्युच्छनम्‌ उषस:ः प्रादुर्भाव: ) उषा 


४५२ फ़र्छबाजकाधा।१ए१थांह ४,२२२ (453 ० 606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


का प्रादुर्भाव ही न हो। सूर्यात्मा प्रभु के अभाव में काल-व्यवहार का सम्भव है ही नहीं। 
.. भावार्थ--यह जगत्‌ सलिलवतू प्रवाहमय है। इसके निर्माता प्रभु के एकदेश में इसकी 
स्थिति है। प्रभु के तीन चरण इस ब्रह्माण्ड के ऊपर हैं, प्रभु का एक पाद ही यहाँ ब्रह्माण्ड 
में है। प्रभु यदि यहाँ न हों तो सूर्यादि के प्रकाश के अभाव में 'आज, कल, दिन-रात व उषा' 
आदि सब काल-व्यवहारों की समाप्ति ही हो जाए। 

ऋषि:-- भार्गवो बैदर्भि: ॥ देवता-- प्राण: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ 

क्‍ अषप्टाचक्रं, एकनेमि, सहस्त्राक्षरम्‌ 
अष्टार्चक्र वर्तत एकनेमि सहस्त्राक्षरं प्र पुरो नि पश्चा। 


अर्धन विश्व भुव॑न जजान यद॑स्यार्ध क॑ंतमः स केतु ले के 
२. अष्टाचक्रम- रस, रुधिर, मांस, मेदस, अस्थि “कप “क्षय ब ओजस नामक आठ 
धातुरूप आठ चक्रोंबाला यह शरीररूप रथ एकनेमि वर्तते से वेष्टित हुआ- 
हुआ प्रवृत्त होता है। यह सहस्त्राक्षरम-सहस्रों अक्षों से#सुक्त, हैं ('र:” मत्वर्थीय:) अथवा 
बहुविध व्याप्तिवाला है(अशू व्याप्ती)। यह रथात ९२७ -पुरस्तात्‌! पूर्वभाग में प्र 
(वर्तते)-प्रवृत्त होता है और पश्चा नि (वर्तते) फिर लौटता है। इसप्रकार प्राण प्राणिशरीरों 
में प्रवेश करके प्रवृत्ति व निवृत्ति को उत्पन्न करता है त्मभावेन स्थित वह प्राणात्मा प्रभु 


अर्धेन-अपने एक पाद (अंश) से विश्व भुद नस ्ण ब्रह्माण्ड को जजान-प्रादुर्भूत करता 
है। अस्य>इस सूत्रात्मा प्राण का यत्-जो अह इक नआधा अंश है, वह अपरिच्छिन्न अंश 


'क-तम:८(क: सुखम्‌) अत्यन्त आनन्दमय क्रेतु:-वह प्रकाशमय (& 79५ ० 877) है। 
भावार्थ-- प्रभु ने इस शरीर-रथ हि सा आठ धातुरूप चक्रोंवाला बनाया है, प्राण 
ही इन चक्रों की एकनेमि (वेष्टन हे -रथ हज़ारों अक्षोंवाला है, आगे और पीछे 
इसकी प्रवृत्ति होती है। प्राणात्मा प्रश्न के एकदेश में ब्रह्माण्ड की सब क्रियाएँ हो रही हैं। प्रभु 
के त्रिपाद्‌ तो आनन्दमय व हैं 
ऋषि: --१ ॥ देवता-- प्राण: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टंप्‌॥। 
क्षिप्रधन्वा प्राण 
यो अस्य विश्वज॑-्समभ्‌ ईडे विश्व॑स्य चेष्टंतः। 
प्रधन्लनि-भस्मैं प्राण नमोस्तु ते॥ २३॥ 


कम ज्मस्य-इस विश्वजन्मन: -नानारूप जन्‍न्मोंवाले चेष्टत:-व्याप्रियमाण-- 
चेष्टा करते हुए--ंदि सन रत >सम्पूर्ण जगत्‌ का ईशे-ईश है, और अन्येषु-( अन प्राणने) प्राणिशरीरों 
में क्षिप्रधन्वने गत्यर्थ:) शीघ्रता से गति व व्याप्तिवाला है। हे प्राण! तस्मे ते-तथाविध 
तुझे नम हो। 


भावार्थ-प्राणात्मा प्रभु ही इस सम्पूर्ण संसार के ईश हैं। वे ही सब प्राणिशरीरों में प्राणरूप 
से व्याप्त हैं। हम उनके लिए नतमस्तक होते हैं। 
ऋषि: - भार्गवो वैदर्भि: ॥ देवता-- प्राण: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप ॥ 
बरह्ाणा मा अनु तिष्ठतु 
यो अस्य सर्वर्जन्मन ईशे सर्वस्य चेष्टंत:। 
अतनद्रो ब्रह्मंणी धीरभ्राणों' मर्नि तिंष्ठेतुत॥। २४ [7 ० 000.) 


९. यः-जो अस्य"इस सर्वजन्मन:-नानारूप जन्मोंवाले चेष्टत:-”चेष्टा करते हुए 


अथैकादशं काण्डम्‌ 


जी, 


ए७/ए०/ए०/. 0।५9]]98]9५ ९. () 0()0 


सर्वस्य-सम्पूर्ण जगत्‌ का ईशे5-ईश है। वह अतन्‍्द्र:-सब प्रकार के आलस्य से रहित--सदा 
सर्वत्र गतिवाला--धीर:-ज्ञानशक्ति से युक्त प्राण:-प्राणात्मा प्रभु ब्रह्मणानवेदज्ञान द्वारा मा 
अनुतिष्ठतु-मेरे साथ स्थित हो--वेदज्ञान द्वारा मैं उस प्राणात्मा प्रभु को प्राप्त करूँ। 

| भावार्थ-प्राणात्मा प्रभु सबके ईश हैं--वे अतन्‍्द्र व थीर हैं। मैं वेदज्ञान द्वारा प्रभु को प्राप्त _ 
करूँ। 


रा सदा जागरित ० 

ऊर्ध्वः सुप्तेनुं जागार ननु तिर्यड्ः नि पंद्यते। 
न सुप्तमस्य सुप्तेष्वनु शुश्राव कश्चन॥ २०॥ 
. 2. बे प्राणात्मा प्रभु सुप्तेषु-निद्रापरवश प्राणियों में ऊर्ध्व: 2 दाल हुए-हुए जाग 
रहे हैं। रक्षक के सोने का काम ही क्या ? ननु-निश्चय से सब पक - निपद्यते"तिर्यग्‌ 
अवस्थित हुए-हुए निद्रापरवश होकर सोते हैं, अत: रक्षकभूत ने जागना ही है। २. 
प्राणियों के सुप्तेषु-निद्रापवश हो जाने पर अस्य-उन 3४8 + कक प्राणात्मा प्रभु के 
सुप्तम-सोने को कश्चन-कोई भी न अनुशुश्राव-नहीं जीभ] त्मा प्रभु कभी सोते नहीं । 
भावार्थ--सब प्राणी सो जाते हैं--संदा जागरित ख्छ भु रक्षा करते हैं, उनका सोना 


ऋषि:--भार्गवो बैदर्भि: ॥ देवता--प्राण: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ ् द 


०४ 


अप्रसिद्ध है। रा । क्‍ 
. ऋषि:- भार्गवो बवैदर्भि: ॥ देवता-प्राण: ॥ छकरे -बृहतीगर्भाउुष्दप्‌ | 
। अपा ९ कि क ॥8 ड््ड् ठ हे 

प्राण मा मंत्पर्यावृ॑त्री न मदन्यो भदि सिरे | 

अपां गर्भमिव जीवसे प्राण बह8् भर ्ि लता मयि॥ २६॥ 
.... ९. हे प्राण-प्राणात्मन्‌ प्रभो! म जल) झेः था पर्याव॒त:-पराडः मुख मत होओ। हे प्राण! 
तू मत्‌ अन्यः न भविष्यसि-कभी भी(मुझसै)पृथक्‌ न होगा। मेरे साथ तू तादात्म्यापन्न ही है। 
हे प्राण-प्राणात्मन्‌ प्रभो ! मैं जीवसे ३820 गीवन की प्रासि के लिए त्वा>आपको मयि>”अपने 
. में बक्षामि-इसप्रकार बाँधता हूँ, जैसे अपां गर्भम-उदक (जल) गर्भभूत वैश्वानर अग्नि 


को अपने अन्दर आत्म प्र करते “हूँ । ० क्‍ 
भावार्थ--हम प्राणात से कभी पृथक्‌ न हों। प्रभु को इसप्रकार अपने अन्दर धारण 


करें जैसेकि गर्भ अग्नि को धारण करते हैं। क्‍ 
प्राणात्मा प्रभु ( धारण करनेवाला यह 'ब्रह्मा' बनता है--बढ़ा हुआ। यही अगले 
सूक्त का ऋषि है। ओर चलनेवाला “ब्रह्मचारी' देवता है-- 


७. [पज्चमं सूक्तमू]. | 
ऋषि:- ब्रक्ला | देवता--ब्रह्मचारी ॥ छन्‍्द:--पुरोडतिजागताविराड्गर्भात्रिष्टुप्‌ । 
द बअहाचारी का आचार्य-पालन 

ब्रह्मचारीष्णंश्च॑रति रोदंसी उभे तस्मिन्देवाः संमनसो भंवन्ति। 

स दांधार पृथिवीं दिवे च स आचार्य) तप॑सा पिपर्ति॥ १॥ 

१. ब्रह्मचारी-( ब्रह्मणि वेदात्मके चंरितुं शीलं यस्य) वेदात्मक ब्रह्म में विचरण करनेवाला 
विद्यार्थी उभे-दोनों रोदसीऋद्यावाषुंशिलीएकोटमसरफ्तिब्कठल्न शरीर्‌क्रो-एइिछानुनउन्नत (?70ण70७8 ) 
"करता हुआ--तेज से व्याप्त करता हुआ, अर्थात्‌ वीर्यरक्षण द्वारा शरीर व मस्तिष्क को तेजस्वी 


प क्‍ जज, की ५.२ (455 0606.) अथरवविदभाष्यम्‌ 
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व दीप्त बनाता हुआ चरति>"गतिवाला होता है। तस्मिन्‌-उस ब्रह्मचारी में देवा:-सब इन्द्रियाँ 
(वाणी आदि के रूप में शरीर में रहनेवाले अग्नि आदि देव) संमनस:-समान मनवाले, अर्थात्‌ 
अनुग्रहबुद्धिवाले भवन्तिल्‍होते हैं। अथवा सब देवाः-ज्ञानी उपाध्याय वर्ग उसपर अनुग्रह 
बुद्धियुक्त होते हैं। २. सः-वह ब्रह्मचारी पृथिवीम्‌-शरीररूप पृथिवी को च दिवम्‌-तथा 
मस्तिष्करूप झुलोक को दाधार-धारण करता है। स:-वह ब्रह्मचारी तपसा-तप के द्वारा--'ऋत, 
सत्य, शान्त-स्वभाव, मन व इन्द्रियों के दमन तथा श्रुत (शास्त्र-श्रवण) के मल दल अपने 
आचार्य को पिपर्ति-पालित करता है--आचार्य की पूर्णता करता है। देता है-- 
यह ब्रह्मचारी तप के द्वारा उस ज्ञान का ग्रहण करता हुआ आचार्य के अ कर्म की पूर्ति 
करता है। द हा 
भावार्थ--ब्रह्मचारी वीर्यरक्षण द्वारा शरीर व मस्तिष्क को उद क है। अपनी सब 
इन्द्रियों व मन को प्रशस्त करता है। शरीर व मस्तिष्क का ' गरर्ण-के हुआ तपस्या द्वारा 
आचार्य-प्रदत्त ज्ञान का ग्रहण करता हुआ आचार्य को प क्र करता ह। क्‍ 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ छनन्‍्द:--पड्चप ब्रूहतीगर्भाविराद्शक्वरी ॥ 
देव, मनुष्य आदि सब जगत्‌ का ड़ बहार तर द्वारा धारण 

ब्रह्मचारिण पितरों देवजनाः पृथ॑ग्देवा स्तर न । 

गन्धर्वा एनमन्वायन्त्रय॑स्त्रिंशत्त्रशिताः ष॑ट्सहिः र 

सर्वान्त्स देवांस्तप॑सा पिपर्ति॥ २॥ 

२. ब्रह्मचारिणम-बत्रह्मचर्य का न सुर अक पुरुष के लिए पितर:-रक्षणात्मक कार्यों 
में व्यापृत क्षत्रिय, देवजना:-(दिव्‌ व्यवहारे) करनेवाले वैश्यजन, पृथग देवा:-(दिव्‌ 
गतौ ) अलग-अलग प्रकार के कर्म करः पीला वर्ग, सर्वे-ये सब अनुसंयन्ति- अनुकूल 
गतिवाले होते हैं। गन्धर्वा:->ज्ञान की शरणित्रीं का धारण करनेवाले ब्राह्मण तो एनम्‌ अनु 
आयन्‌>इसके अनुकूल गतिवाले “ह्लै-हैं। ब्रह्मचारी को चातुर्वर्ण्य की अनुकूलता प्राप्त होती 
है। २. शरीर में जो त्रय:-तीन देठ चर त्राययीरूप से अग्नि, प्राणरूप से वायु तथा चक्षु के रूप 

में सूर्य, इन सर्वान्‌ देवान-सब दें): क्गे सः>वह ब्रह्मचारी तपसा पिपर्ति-तप के द्वारा अपने 
' में सुरक्षित “प है। ये 


त्रिशता:-तीन सौ व षघट्‌ 
अपने में धारण करता 

भावार्थ-- 
है। यह अपने तप 


छह हज़ार हो जाते हैं। इन सब देवशक्तियों को ब्रह्मचारी 


को ' क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व ब्राह्मण” इन सबकी अनुकूलता प्राप्त होती 
| को अपने में पालित करता है। यहाँ शूद्र के 'पृथक्‌ देवा: ” शब्द 


से यह संकेत आन कि इन शूद्रों का इकट्ठट ((म्आाणा) नहीं होना चाहिए, अन्यथा ये 
अनसूयापूर्वक की सेवा नहीं कर सकेंगे। क्‍ 
॥ ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ छन्‍्द:--उरोबृहती ॥ 
गर्भम्‌ अन्तः 


आचार्य | उपनय॑मानो ब्रह्मचारिणँं कृणुते गर्भमन्तः । 

तं राज्ीस्तिस्त्र उदरें बिभर्ति तं जात॑ द्रष्टरुमभिसंय॑न्ति देवा:ः॥ ३॥ 

१. आचार्य:-आचार्य ब्लह्मचारिणम्‌-ब्रह्मचारी को उपनयमानः-अपने समीप प्रास कराता 
हुआ अन्त:-विद्याशरीरेग्कीमध्शामें/गे्/ केएशतिं?शर्भरूप सै स्थाथिंत? करता है। तम्‌-उस 
 ब्रह्मचारी को तिस्त्रः रात्री:-तीन रात्रियों तक--प्रकृति, जीव व परमात्मा-विषयक अज्ञानान्थकार 


जायु, सूर्यरूप देव ही अपनी महिमा से त्रिंशत्‌-तीस, 
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के दूर होने तक उदरे बिभर्ति>अपने अन्दर धारण करता है। आजकल की भाषा में प्राथमिक, 
माध्यमिक व उच्च शिक्षणालयों में ज्ञान प्राप्त कर लेने तक वह आवचार्यकुल में ही रहता है। 
२. तीन रात्रियों की समाप्ति पर जातं तम्‌-विद्यामय शरीर से प्रादुर्भूत हुए-हुए उस ब्रह्मचारी 
को--स्न्नातक को--द्रष्टुमू-देखने के लिए देवा: अभिसंयन्तिःदेव आभिमुख्येन प्राप्त होते हैं। 
देव उसे देखने के लिए उपस्थित होते हैं। (स हि विद्यातस्तं जनयति। तच्छेष्ठं जन्म। 
शरीरमेव मातापितरी जनयतः। आपस्तम्ब १।१।१०-१७ ) 

भावार्थ--आचार्य विद्यार्थी को अपने समीप अत्यन्त सुरक्षित रो है। वहाँ 
वासनाओं व विलासों से दूर रखता हुआ वह उसे “विकसित शरीर, मन व मरि ' बनाता 
है। इसप्रकार विकसित जीवनवाले विद्यार्थी को देखने के लिए विद्ठ कि परत होते हैं। 

ऋषि :--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ छन्‍्द: हिल (2) 
तीन समिधाएँ । क्‍ 

इयं समित्पृथिवी चौद्धितीयोतान्तरिक्ष॑ समिधा पृणात्तिव 

ब्रह्मचारी समिधा मेख॑लया श्रमेंण लोकांस्तपसा फ् ॥॥ ४॥। 

१. इये पृथिवी-यह पृथिवी समित्‌-उस ब्रह्मचारी की परेह्ली, ध्रमिधा है। दो: द्वितीया-द्युलोक 
दूसरी समिधा बनती है उत5और अनन्‍्तरिक्षम्‌-अन्तरिक्षि ज्ीस समिधा पृणातिज्समिधा से 
अपने को पूरित करता है। पृथिवी के पदार्थों का ज्ञार्न षेहली समिधा है--इससे वह शरीररूप 
पृथिवीलोक को बड़ा सुन्दर बनाता है। अन्तरिक्ष के पिद्मेर्थों का ज्ञान दूसरी समिधा है--इससे 
वह अपने हृदयान्तरिक्ष को पवित्र व शान्त « है झुलोक के. पदार्थों का ज्ञान तीसरी समिधा 
है--इससे वह अपने मस्तिष्करूप झुलोक /अगे जड़ा उज्जजल ज दीप्त बनाता है। २. यह 
बअहाचारी-"ज्ञान में विचरण करनेवाला विद्या  ल्सित् >ज्ञानदीसि के द्वारा, मेखलया-कटिबद्धता-- 
कार्य को दृढ़ता से करने के द्वारा, अ्रमेणन श्रम की वृत्ति के द्वारा तथा तपसा>तपस्या के द्वारा 
( ऋतं तपः, सत्यं तपः, श्रुतं तपः, ढमरः तैप्ः, शमस्तपो दान तपो यज्ञस्तपः:, ' भूर्भुवः सुबः ' 
बअह्ौतदुपास्वैतत्तप:--तै० आ० १ न ८ ) 'लोकान्‌ पिपर्ति-शरीरस्थ 'पृथिवी, अन्तरिक्ष व 
झुलोक को--शरीर, मन व म फेर 2 )--पूरित करता है--इनकी कमी को दूर करता है!। 

भावार्थ--बत्रह्मचारी पकल में 'पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक ' के पदार्थों का ज्ञान प्राप्त 
करता है। ' २०३3०. क्‍ (दृढ़ निश्चय), श्रम व तप के द्वारा वह 'शरीर, मन व 
मस्तिष्क ' रूप तीन विकास करता है।.. ्््ि 

किक :--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। 
सर्वप्रथम आचार्य “ब्रह्म ' द 


पा अज -ब्राहाणं ब्रह्म॑ ज्येष्ठ देवाश्च सर्वे अमृर्तेन साकम्‌॥ ५॥ 


: १, जो सर्वजगत्‌ का कारण, सत्यज्ञानादि लक्षणयुक्त “ब्रह्म” है, उस ब्रह्मण:-ब्रह्म से ही 
बरह्मचारी-ज्ञान प्राप्त करनेवाला पूर्वः जात:-(प्रथमम्‌ उत्पन्न:--सा० ) सबसे प्रथम हुआ। सबसे 
पूर्व ब्रह्म ने ही ' अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा:” इन (पूर्वे चत्वार:) सर्वाधिक मेधावी चार 
ऋषियों को वेदज्ञान दिया। ये ब्रह्म के ही ब्रह्मचारी हुए। यह त्रह्मचारी घर्मं बसान:-संयमजनित 
शक्ति से दीप्त रूप को धारण करता हुआ ऊपर उठा। २. तस्मात्‌>उस त्रह्मचारी से ब्राह्मणम्‌रज्ञानियों 
का “स्व 'भूत (सम्पत्तिष्तिषप्रा/ज्येष्ठाग्‌जप्रशेस्यततमध5सुंज्द्रतम बरह्मः6वेद्रीत्घक्क! ज्ञान जातम्‌-प्रादुर्भूत 
. हुआ, अर्थात्‌ इस ब्रह्मचारी ने अपनी श्रेष्ठतम ज्ञानरूप सम्पत्ति को प्राप्त किया। अ> और इस 


भावार्थ--सबसे प्रथम ब्रह्म के समीप “अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा' ने ब्रह्मचर्यपूर्वक 
वेदज्ञान को प्राप्त किया | इनका मस्तिष्क ब्रह्म (ज्ञान) से, हृदय देवों (दिव्य गुणों) से तथा शरीर 
नीरोगता से (अमृतत्व से) परिपूर्ण हुआ। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ छन्‍्द: रथ 


ल्‍ समावर्तन जा 
ब्रह्मचार्ये | ति समिधा समिन्द्ुः कार्ष्ण वर्सानो दीक्षितो दीप॑श्म॑श्रेक 
स स॒द्य एति पूर्व॑स्मादुत्तर समुद्र लोकान्त्संगृभ्य मुहं । 
२. आचार्यकुल में पढ़कर घर के प्रति वापस आता हुआ :/व्य /अहूच् ४४६ 


करनेवाला युवक एतिनघर के प्रति आ रहा है। यह समिधा सर ब न न से दीप्त है,, 
कार्ष्ण वसान:-कृष्ण मृगचर्म को ओडढे हुए है। दीक्षित:-इसने ग्रहण किया है। 
दीर्घए्म श्रु:- बड़े-बड़े मुखस्थ बालोंवाला है। स्पष्ट है में बहुत वस्त्रों की 


व्यवस्था न थी, न ही वहाँ नापित का स्थान था। २. सः- ७४ र 
हिस्थे €प उत्तरसमुद्र को एति>-प्रास्त होता 
२ व्रैकान्‌ संग॒भ्य-पृथित्री, अन्तरिक्ष व 
झुलोक आदि तीनों लोकों का सम्यक्‌ ज्ञान ह्र्ण' कै कर--शरीर (पृृथिवरी ) को दृढ़, हृदय 
(अन्तरिक्ष) को पवित्र व म्रस्तिष्क (च्युलोक) की दीज़े बनाकर--मुहुः आचरिक्रत्‌ःअतिशयेन 
कर्त्तव्य-कर्मों में प्रवृत्त होता है। 
भावार्थ--आचार्यकुंल में तपस्या न से दीस होकर यह ब्रह्मचारी आचार्य 
श्‌ करता है और “दृढ़ शरीर, पवित्र हृदय व 
था करनेवाला बनता है। 
हर । हाय आारी ॥| छन्‍्द:--विराड्गर्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
्ः हा प: लोकं, प्रजापतिम्‌ 
ब्रह्माचारी जनयन्त्रह्माणों लोक॑ प्रजाप॑तिं परमेष्ठिन विराजम्‌। 
गन उसुरांस्तत् द 
गर्भो' भूत्वाअमृतस्य/य # ओचाविन्द्रों ह भूत्वा ।॥ ७9॥ ह 


१५. अमृतस्य य रा श्‌ शा भः ' भूत्वा ब्रह्मचारी-ज्ञानामृत के केन्द्र आचार्यकुल में--आचार्यगर्भ _ क्‍ 


में रहता हुआ लि उज्हीं भी वासनाओं के आक्रमण से आक्रान्त न होकर सदा ज्ञान में 
विचरता हुआ यह ब्रहाचारी ब्रह्म-ज्ञान को अपःयज्ञ आदि श्रेष्ठ कर्मों को लोकमू-दर्शनशक्ति-- 
वस्तुओं को वार्स्तलिके रूप में देखने की शक्ति को जनयनू-अपने में प्रादुर्भत॒ करता हुआ तथा 
उस परसेष्ठिनं विसज प्रजापतिम्‌्-परम स्थान में स्थित, विशिष्ट दीप्तिवाले, प्रजाओं के रक्षक 
प्रभु को (जनयनू>) अपने हृदयदेश में प्रादुर्भूत करता हुआ, यह इन्द्र:-जितेन्द्रिय बनता है तथा 
हरनिश्चय से (इन्द्र:) भूत्वा-जितेन्द्रिय बनकर असुरान्‌ ततह”आसुरभावों का हिंसन कर 
डालता है। क्‍ द 

भावार्थ-- आचार्य को उपनीत किये हुए ब्रह्मचारी को अपने गर्भ में धारण करते हुए ज्ञान, 
यज्ञादिक कर्मों, हिल न क्ति व | की भावना' से युक्त करना है तभी वह ब्रह्मचारी 
_ जितेन्द्रिय बनकर | कर अकबर मिमलिश 
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ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ छन्‍्द:--पुरोडतिजागताविराड्जगती ॥ 
पृथिवीं दिवज्च 

आचार्य [| स्ततक्ष नभ॑सी उभे इमे उर्वी गं॑म्भीरे पृथिवीं दिये च। 

ते रक्षति तप॑सा ब्रह्मचारी तस्मिन्देवाः संमनसो भवन्ति॥ ८॥ 

१. आचार्य :"आचार्य ( -ब्रह्मचारी को ज्ञान का चारण करानेवाला) . 
नभसी- (नह बन्धने) परस्पर सम्बद्ध उर्वी गम्भीरेी-विशाल व गम्भीर पृथित्वीं 
व झुलोक को ततक्ष-बनाता है। आचार्य ब्रह्मचारी को अपने गर्भ में सुरक्षित 
. बवासनाओं से आक्रान्त न होने देता हुआ विस्तृत शक्तिवाले शरीररूप पृथिवीलोव 
ज्ञानवाले मस्तिष्करूप झ्युलोक से युक्त करता है। तब्रह्मचारी में वह २ 6 (वि ठ लि 
सम्बद्ध (नभसी ) करने का यत्र करता है। २. ब्रह्मचारीूज्ञान में डि 
ते-उन दोनों शरीररूप पथिवीलोक को तथा मस्तिष्करूप 87 2९. ४ पर 
रक्षति"अपने में सुरक्षित करता है| तस्मिन्‌-उसं ब्रह्मचारी में देवा त्तियाँ संमनस:-संगत 
मनवाली भवन्तिज"होती हैं। यह ब्रह्मचारी दिव्य वृत्तियों ० नवाला बनता है। अथवा 
यह “मांता-पिता, आचार्य व अतिथि” आदि देवों का है। 

 भावार्थ--आचार्य विद्यार्थी के जीवन में शक्ति भरने का यत्न करता है। यह 
विद्यार्थी तप से अपने में ज्ञान व शक्ति का रक्षण देवों का प्रिय बनता है। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ भत्रिष्टुप ॥ 


इमां भूमि पृथिवीं पे 

ते कृत्वा समिधावुपास्ते तयो विश्वा॥ ९एक॥ 

२. ब्रह्मचारी"ज्ञान में विचरण प्राह्ना यह ब्रह्मचारी इमाम्‌-इस पृथिवीम्‌5शक्तियों के 
विस्तारवाले भूमिम-( भवन्ति 283 | के निवासस्थानभूत व शरीररूप पृथिवीलोक 
को भिक्षाम्‌ आजंभार"भिक्षारूप करता है। प्रथम:-शक्तियों के विस्तारवाला यह 
ब्रह्मचारी दिवं चअ>ज्ञानज्योति से सस्तिष्करूप झुलोक को भी आचार्य से भिक्षारूप 
में प्राप्त करता है। २. वह ब्वीसतप को--शरीर व मस्तिष्क को--समिथ्ौ कृत्वा-तेजस्विता व 
ज्ञान से दीप बनाकर यह प्रभु का उपासन करता है। तयो:-उन दोनों में--पृथितरी व 
चुलोक में विश्वा भुवनास्ति “सब भुव॑न अर्पित हैं, अर्थात्‌ शरीर व मस्तिष्क के ठीक 
होने पर अन्य सब परत ंग स्वयं ठीक रहते ही हैं। मानस आह्लाद तभी सम्भव है जबकि 
शरीर व मस्तिष्क स्श्र थ हों 

भावार्थ-- अंहयचीः आचार्य से पृथिवी व झ्ुुलोक की भिक्षा माँगता है--अन्य सब लोक 
तो इनमें ही है।। शक्तिसम्पन्न शरीर व ज्ञानदीम्त मस्तिष्क इसं ब्रह्मचारी को सर्वाग सुन्दर 

जीवनवाला बना देते हैं, ऐसा बनना ही प्रभु का उपासन है। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ छन्द: -- भुरिविस्रष्टुप्‌ ॥ 
ब्राह्मण की दो निधि 
अर्वागन्यः परो अन्‍न्यो दिवस्पृष्ठाद्‌ गुहां निधी निहितौ ब्राह्मणस्य। 


तौ रक्षति तप॑सा ब्रह्मच्नासितत्केव॑लं।कणाते।तज्हा विक्ञज्ञत॥ 60०)॥ 
९. ज्ञानप्रधान जीवनवाला व्यक्ति “ब्राह्मण” है। 'अपराविद्या और पराविद्या ये दो ब्राह्मण 


प्रथमो दिये च। 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


की निधि हैं। अपराविद्या 'झ्ुुलोक व चुलोक से नीचे अन्‍्तरिक्षलोक व पृथिवीलोक' का ज्ञान 
देती है और पराविद्या दिवस्पृष्ठ से भी परे ब्रह्मलोक का ज्ञान प्राम कराती है। अन्य:5८एक 
अपराविद्यारूप निधि अर्वाक्-दिवस्पृष्ठ से नीचे के पदार्थों का ज्ञान है। अन्य:-दूसरी पराविद्यारूप 
निधि दिव:ः पृष्ठात्‌ पर:-दिवस्पृष्ठ से ऊपर ब्रह्म का ज्ञान है। ये दोनों निधी>ज्ञानकोश ब्राह्मणस्य 
गुहा निहितौ>ज्ञानी की हृदयगुहा में स्थापित हुए हैं। २. तौ-उन दोनों निधियों को ब्ह्मचारी-यह 
ज्ञान में विचरण करनेवाला व्यक्ति तपसा रक्षति-तप के द्वारा रक्षित करता है। बिहार ज्ञानी पुरुष 
तत्‌ केवल ब्रह्म-उस आनन्द में विचरनेवाले (के वलति) आनन्दरूप प्रभु को बिह्वात्र-जानता 
हुआ कृणुते-(कृ ४० |6॥) सब वासनाओं का संहार कर डालता है। 

भावार्थ--अपराविद्या व पराविद्यारूप ब्राह्मण की दो निधि हैं। तप हे हे द्वाथ इनका रक्षण 
होता है। ब्रह्मज्ञानी पुरुष सब वासनाओं का संहार कर डालता जप ।. ( 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ छन्‍्द:-- 
दो अग्नियाँ अल 

अर्वागन्य इतो अन्य: पृथिव्या अग्नी समेतो नर्भसी । क्‍ 

तयों: भ्रयन्ते रएमयो<श्िि दृढास्ताना तिष्ठति तपसभे की री ॥| ११॥ 

१. अन्यः अर्वाक्-एक तेजस्विता की अग्नि (घर्म) पृथिवीलोक में है । शरीररूप 
पृथिवीलोक तेजस्विता की अग्नि से सम्पन्न है। इतः पृश्चिठ बे पर: -यहाँ पृथिवी से दूर द्युलोक 
में एक अन्य ज्ञानाग्रि है। इमे-ये अग्री-तेजस्विता व नाक दो अग्नियाँ नभसी5" (नह बनन्‍्धने) 
परस्पर सम्बद्ध हुई-हुई अन्तरा-इस शरीर के मध्य लक तैर्त:-संगत होती हैं--सम्यक्‌ प्राप्त होती 
हैं। २. तयो: अधि-उन पृथिवी व झुलोक में का परस्पर मेल से अतिप्रबल रश्मय:-तेज 
(शक्ति) व ज्ञान की किरणें श्रयन्ते-आश्रय/ब को हैं । तान*उन रश्मियों को तपसा-"तप के 
द्वारा तब्रह्माचारी आतिष्ठति"समन्तातू रक्षित ले रे | 


 भावार्थ--ब्रह्मचारी तप के द्वारा अ ्जु बन में तेजस्विता व ज्ञान की अग्नियों को धारण . 


करता हुआ चमकता है। 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह झार उन्दः--शाक्‍्वरगर्भाचतुष्पदाविराडतिजगती ॥ 
न्‍ 4९ द्र्त ह् बहाचारी 9 ह 
अभिक्रन्दन्‌ स्तर्यन्नरुए तिड्ो ब्रहच्छेपोडनु भूमों जभार। 


ब्रह्मचारी सिंज्वति /सानौ' रेत॑ः पृथिव्यां तेन॑ जीवन्ति प्रदिशश्चत॑स्त्रः॥ १२॥ 
भ् जन कप का मानो आह्वान करता हुआ, स्तनयन्‌-विद्युत्‌ की गर्जनावाला, 
सती ३०००४४॥ 9०9५7) शितिंग:-श्वेत व काले वर्णों में (शिति ७४४, 
७।४०८) गतिवाला “(पोल से भरा होने पर “काला', बरस जाने पर श्वेत”) मेघ, बृहत्‌ 
शेप:-( प्रभूत॑ प्रडनिलभू--सा०) अपने प्रभूत प्रजनन सामर्थ्य को भूमौ अनुजभार-इस पृथिवी 
. पर प्राप्त कराता है। २. यह ब्रह्मचारी>(ब्रह्म #०«५॥४, 0०१) ऐश्वर्य व भोजन के साथ 
विचरनेवाला मेघ सानौ-पर्वत शिखरों पर तथा पृथिव्याम्‌-पृथिवी पर रेत: सिज्चति-जल को 
सिक्त करता है। इस रेत:सेचन से ही तो चतस्त्र: प्रदिश:-चारों प्रकृष्ट दिशाएँ--इन दिशाओं 
में स्थित प्राणी जीवन्तिज"जीते हैं। 
भावार्थ-मेघ भी मानो ब्रह्मचारी है। जल की ऊर्ध्वगति से बनता हुआ यह हमें भी 
. ऊध्वरेता बनने की प्रेरणा ब्देतां। है4-श्रह्माप्रश्चिवी: प्रश/ंउजल्ना अपने(वेक्तस/का/6तेचन करता है, तब 
अन्नादि की उत्पत्ति होकर सब प्राणियों का जीवन सम्भव होता है। 
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.. सत्वान: समीप स 


अथेकादशं काण्डम्‌ 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥। 
सर्वमहान्‌ ' ब्रह्मचारी ' प्रभु 
अग्मौ सूर्य चन्द्रम॑सि मातरिश्व॑न्त्रह्मचार्य'प्सु समिधमा दधाति। 
तासामर्चीषि प्रथंगश्ने च॑रन्ति तासामाज्यं पुरुषों वर्षमाप:॥ १३॥ 
१. सदा ज्ञान के साथ विचरनेवाले प्रभु सर्वमहान्‌ “ब्रह्मचारी ' हैं। ये ब्रह्मचारी-ज्ञानस्वरूप 


में विचरनेवाले प्रभु अग्नौ सूर्य चन्द्रमसि मातरिश्वन्‌ अप्सु-अग्नि, सूर्य, चना [पो) ज्ायु व जलों 
में समिधम्‌-दीसि को आदश्वाति-स्थापित करता है। अग्नि में तेज सूर्य- “््हरेम 
में जीवन-शक्ति व प्रवाह तथा जलों में रस प्रभु ही तो स्थापित करते हैं। २. पाीसाम्-इन जल 
आदि की अर्चीषि-दीसियाँ पृथक्‌ू-अलग-अलग अभश्रे चरन्ति-उदक' र्णि से में विचरण करती 
हैं । तासाम-इन जल आदि में स्थापित दीसियों का ही कार्यरूप पुरुषों वर्षम्‌ आप:-आज्य, 
पुरुष, वृष्टि व जल हैं। ' आज्य' का अर्थ. घृत है। इसके सा शत मे आदि की समृद्धि होती 
है । गौवों के ठीक होने पर उत्तम सन्‍्तान की समृद्धि “पुरुष “शब्देःसे ऋही जा सकती है। इन 
मेघों से समय पर “वर्षम्‌'-वृष्टि होती है और उससे * रा । वापी, कूप-तड़ाग आदि 
की समृद्धि होती है। 

भावार्थ-प्रभु ने ' अग्नि, सूर्य, चन्द्र, वायु व 
है। इन सबकी दीप्तियाँ मेघ में एकत्र होती हैं। 
वृद्धि होती है। 


 मैंसमिध्‌ (तेज) को स्थापित किया 
दि पशुओं, पुरुषों, वृष्टि व जलों को 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचोरी ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
आचार्य; म्_्‌ 


आचार्यो | मृत्युर्वरुण: सोम पं । 
जीमूतां आसन्त्सत्वानस्तैरिदं ट् ॥ १४॥ 
.._ १. आचारार्य:>”आचार्य मृत्यु मे गर्भ में धारण करके द्वितीय जन्म देने के कारण और 
इसप्रकार उपनीत ब्रह्मचारी को कारण आचार्य मृत्यु है। वरूण:-पाप से निवारित 
. करनेवाला यह आचार्य वरुण -चन्द्र के समान आह्लादमय व शान्त वृत्तिवाला होने से 
सोम है। ओषशध्य:-दीष८ कब शक्ति का आधान करनेवाला (ऊष दाहे) आचार्य 'ओषधय: ' है। 
प्रय:-दोषदहन द्वारा श ह्त्ण्न  आप्यायन करने से आचार्य “'पय:' है। २. इस आचार्य के 
शील ये विद्यार्थी जीमूताः आसन्‌-(जीवनं भूतं बद्धं येषु) जीवन-शक्ति 
से परिपूर्ण हुए। ते आचार्यों के समीप रहकर जीवन को अपने में बाँधनेवाले ब्रह्मचारियों 
से इदं स्व: आ#£# तिमे- यह सुख, प्रकाश व तेज धारण किया गया है। 
भावार्थ “सम रत को विद्यार्थी को नवीन जीवन देने से “मृत्यु” नाम दिया गया है और 
विद्यार्थी नवजीबिके को अपने में बद्ध करने के कारण “जीमूत” कहलाया है। ब्रह्मचारी अपने 
आचार्य के जीवन व ज्ञान से 'प्रकाश व तेज” धारण करते हैं। 
.. ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ छन्‍्द:--पुरस्ताज्ज्योतिस्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
आचार्य ज्ञान देते हैं, विद्यार्थी दक्षिणा 
अमा घृतं कंणुते केवंलमाचार्यों | भूत्वा वरुणो यद्यदैच्छत्‌ प्रजाप॑तौ। . 


तद्‌ ब्रहाचारी प्राप्त॑त्छल्लन्नात्मित्ो/सक्षात्मज़ः ॥ ९५७॥ ० 606.) 
१. आचार्य:-आचार्य वरुण: भूत्वा-पाप व द्वेष का निवारण करनेवाला होकर केवल 


८ ८७८८०००७५८५०००७००७८००००५००७००५०००८००८ “टैब: 0४०४००)८)८-००१२७८०/००६ 3..4,323:/-%-2 . ], ५०००० >.3.498%--/०००८० भाच्यम्‌ 
घृतम्‌-आनन्दमय प्रभु में (के+वल्‌) विचरण करनेवाले ज्ञान को अमा कृणुते-विद्यार्थी के साथ 
करता है। आचार्य विद्यार्थी के लिए प्रभु से दिये गये ज्ञान को देनेवाला बनता है। २. ततूलतब 
ब्रहाचारी-ज्रह्मचारी भी मित्र:-स्नेहवाला बनकर या पापों से अपने को बचानेवाला बनकर, यत्‌ 
यत्‌ ऐच्छत्‌-जिस-जिस वस्तु को आचार्य चाहता है, उन सब स्वानूर धनों को--आत्मीय 
वस्तुओं को--आत्मन: अधि>”अपने से प्रजापतौ प्रायच्छत्‌-प्रजाओं के रक्षक आचार्य में प्राप्त 
कराता है। 2. > 

भावार्थ--आचार्य विद्यार्थी को ज्ञान देता है। विद्यार्थी आचार्य के लिए इष्ट बाण दैता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


आचार्य व राजा का ब्रह्मचारी होना 


() 
आचार्यो | ब्रह्मचारी ब्रह्मचारी प्रजापति:। 592 
प्रजाप॑तिर्बवि रांजति विराडिन्द्रों$भवद्गशी॥ १६॥ स्् 
१. आचार्यज-आचार्य ब्रह्मचारी-बत्रह्म (ज्ञान) में विचरण करनेवाललए ही चाहिए। इसी 
प्रकार प्रजापति:-प्रजारक्षक राजा भी ब्रह्मचारीनज्ञान में वि च ही होता है। ऐसा 
ही प्रजापति:-राजा विराजति-विशिष्ट दीप्ति व बल कमब पल है । यह विराट-विशिष्ट 
दीप्तिवाला इन्द्र:-जितेन्द्रिय राजा ही वशी थ नहीं का परे”  की>वश में रखनेवाला होता है। 
अजितेन्द्रिय राजा कभी प्रजा पर आधिपत्य नहीं ब बे जितेन्द्रियो हि शक्कोति वशे 
स्थापयितुं प्रजा: । ््ि 
भावार्थ--आचार्य व राज़ा का ब्रह्मचारी [ अमद्रश्यव् है, तभी वे विद्यार्थियों व प्रजा 
को धर्म के मार्ग पर चला सकेंगे। | 
द ऋषि :--ब्रह्मा ॥ देवता-- ऋ्नहे स्व [॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


टी 


बह्मचर्य द्वारा 'राष्छररक्षणों व शिष्य-निर्माण ' 
. ब्रह्मचर्येण तप॑सा राजा राष्ट्र लि रह सहन ति। ' 

आचार्यो | ब्रह्मचर्येण ब्रह्मद् [र्णिमिच्छ ॥ १७॥ 

१. राजा-शासक ब्रह्मचर्येण तपेश्लो“ब्रह्मचर्यरूप तप के अनुष्ठान से ही राष्ट्र विरक्षतिरराष्ट्र 
नहै। आचार्य:-आचार्य भी ब्रह्मचर्येण-बत्रह्मचर्य के द्वारा 
बनाने की कामना करता है। ब्रह्मचर्य के नियम में 


का सम्यक्‌ रक्षित करनेवाला, ₹ 
बह्मचारिणम्‌ इच्छते-शिष्य «कर रख 
_ स्थित आचार्य को ही # " 


भावार्थ--बत्रह रच “के ही राजा राष्ट्र का रक्षण करता है और इसी से आचार्य 


बअह्मचारियों का हि करे पाता है। क्‍ 
:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ छन्‍्द:- अनुष्टुप्‌ ।। 
दीपि, निर्दोषता, स्वास्थ्य 


ब्रह्मचर्येण कन्याई युवानं विन्दते पतिम्‌। 
अनड्वान्ब्रह्मचर्येणाश्वों घासं जिंगीर्षति॥। १८॥ ह . 

१. ब्रह्मंचर्येण-त्रह्मचर्य के द्वारा--जितेन्द्रिय बनकर शक्तिरक्षण के द्वारा--कन्या-एक दीप 
जीवनवाली (कन्‌ दीसौ) युवति युवानं पति विन्दते-युवा पति को--रोग आदि बुराइयों से रहित 
व शक्ति आदि उत्तम गुणों, स्रे।युक्तामक्नि/को-(म् मिज्ञगांमिश्रणग्ले८) त्ाहृ।क्लज्ती है एवं ब्रह्मचर्य 
के दो लाभों का यहाँ संकेत हुआ है (क) जीवन दीप्त बनता है तथा (रख) रोगादि दोषों से 


अथैकादशं काण्डम्‌ एए/ए.धाज्भाधा9५१९०११९ . २ २ (462 ०606.) .. ४६ १ 


. रहित व स्फूर्ति आदि गुणों से युक्त होता है। २. ब्रह्मचर्येण-त्रह्मचर्य से ही अनड्वानू-( अन: 
वहति) गाड़ी को खैंचनेवाला बैल, तथा अश्व:-(मार्ग अश्नुते) मार्ग का व्यापन करनेवाला 
घोड़ा घासं जिगीर्षति-घास को निगलने की इच्छा करता है, अर्थात्‌ ब्रह्मचर्य के अभाव में 
उदरयन्त्र भी शीघ्र विकृत हो जाता है और खान-पान की शक्ति भी जाती रहती है। 

भावार्थ--ब्रह्मचर्य के दीसि, निर्दोषता व शरीर के अवयवों का ठीक से कार्य करते रहना-- 
ये लाभ हैं, अत: इसका महत्त्व स्पष्ट है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्म चारी ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ की 

 अमृतता व दीप़मि 


ब्रह्मचर्येण तप॑सा देवा मृत्युमपाघ्तत। 2 

इन्द्रों ह ब्रह्मचर्येण देवेभ्यः स्व१राभ॑रत्‌॥ १९॥। जज पची क्‍ 

१. बहाचर्येण तपसा-ब्रह्मचर्यरूप तप के द्वारा देवा:- अप अक्नतन्मृत्यु 
को अपने से दूर भगाते हैं (हन्‌ गतौ)--अमृतत्व व ॒ कौ फ्रोप्त करते हैं। २. इन्द्र:-एक 


जितेन्द्रिय पुरुष ह-निश्चय से देवेभ्य:-इन्द्रियों के तल के बेहोंचर्येण-त्रह्मचर्य से ही स्व 
आभरत्रदीसि व प्रकाश (सुख) को प्राप्त कराता है।.बहोचर्श्नें से ही इन्द्रियों की शक्ति ठीक 
बनी रहती है। 


भावार्थ--ब्रह्मचर्य से “नीरोगता व इन्द्रियों की दीप्ति” प्राप्त होती है। 
ऋषि:--बहा ॥ देवता--ब्रह हर भ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
“ओषधियों व की स्ल्‌ बहाचर्य 
ओष॑धयो भूतभव्यमंहोरात्रे वनर्स्पा ः 
संवत्सरः सहर्तुभिस्ते जाता कि. २०॥। 
.._ १. ओषधय:-फलपाकान्त (बिक भूतभव्यम्‌-उत्पन्न और उत्पत्स्यमान चराचरात्मक 
. जगत्‌ अहोरात्रेनदिन और रात, वनस्ख॒ ख्ति में प्रकाश की रक्षक (वनानां पालयिता--वन 


५ (28... 2323 त्मक काल ऋतुभिः सह>-वसंन्तादि छह ऋतुओं के 
साथ, ये सब ब्रह्मचारिण के तप की महिमा से ठीक प्रादुर्भाववाले हुए। 
भावार्थ--जिस यष्ट चर का पालन होता है, वहाँ ओषधियाँ, वनस्पतियाँ ठीक 
समय पर प्रादुर्भूत हि वहाँ ऋतुओं के साथ कालचक्र भी सुचारुरूपेण चलता है। 
हि. --ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ द 


पशु-पक्षियों का ब्रह्मचर्य 


द पार्थिवा खिलेशा: पर आरण्या ग्राम्याशइच ये।..... 

अपक्षा ये ते जाता ब्रह्माचारिण:॥ २१॥। 

१, पार्थिवा:-पृथिवी सम्बन्धी, दिव्या:-अन्तरिक्ष में होनेवाले, आरण्याः ग्राम्या: च->अरण्य 
में होनेवाले सिंह आदि तथा ग्राम में होनेवाले गौ आदि ये पशवः-जो पशु हैं, अपक्षा:-पक्षरहित 
पक्षिण: च-ओऔर पंखोंवाले जो भी प्राणी हैं, ते-वे सब ब्रह्माचारिण: जाता:-ब्रह्मचर्य के प्रभाव 
से उत्पन्न हुए। वस्तुतः प्रभुप्रदत वासना--सहज ज्ञान के अनुसार ये सब ब्रह्मचर्य का पालन 
करनेवाले बने। ब्रह्मचर्य ही इनके स्वास्थ्य का कारण बना। 

क्‍ भावार्थ--सब पश पक्षी प्रभप्रदेत वीसनों के कारण ब्ह्ीचर्थ की”पेलन करते हुए स्वस्थ 
जीवनवाले हुए। 


[42//) वनस्पतियाँ, संवत्सर:- 


. £़़््ड्£्2् आस आाुइइइइुइइइइइएनल्‍शशशशशशनाशणशरीशीशणशीथ">थ 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ।। 
| ' ब्रह्मचर्य व प्राणशक्ति 

पृथक्सर्वें' प्राजाप॒त्याः प्राणानात्मसु बिभ्रति। 

तान्त्सर्वान्ब्रहां रक्षति ब्रह्मचारिण्याभूतम्‌॥ २२॥ 

९. सर्वे प्राजापत्या:-प्रजापति की सब सन्तानें आत्मसु>अपने देहों में चर 
स्वसम्बन्धिन:) अलग-अलग स्व-स्वसम्बन्धी प्राणान्‌ बिश्रति-प्राणों को धारण | 
न्‌ सर्वानउन सब प्राणों को त्रह्मचारिणि आभृतम्‌-जत्रह्मचारी में समनन्‍्तात्‌ धारण किया गया 

() 


ग॒ रक्षति (ब्रह्म ७/०४॥७) वीर्यरूप धन ही रण न हे करता है। 
भावार्थ-ब्रह्मचर्य से ही प्राणशक्ति का -वर्धन होता है। अन्रह्मचारी की 
गीं करतीं, प्रत्युंत मर जाती हैं। 
ऋषि:-- ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्म चारी ॥ छन्‍्द: -- 
द क्‍ वीर्यरक्षण का महत्त्व 6० 
देवानामेतत्प॑रिषूतमन॑भ्यारूढं चरति रोच॑मानम्‌। 


तस्मांज्ञातं ब्राह्मण ब्रह्ां ज्येष्ठे देवाश्च सर्वे पक गैेक्केम॥ २३॥ 

१९. देवानाम्-वासनाओं को जीतने की कामनावाले, के पुरुषों का एतत्‌्लयह 
रीरस्थ वीर्य परिषृतम्‌-परिगृहीत 055 ] | ओर व्याप्त किया हुआ 
नभ्यारूढम्‌्-रोग आदि से अनाक्रान्त हुआ-हुआ “ज्ञानदीसि से दीस हुआ-हुआ 


वीर्य से ही ब्राह्मणम्‌-ब्रह्म- 


रति-शरीर में गतिवाला होता है। २. तस्मात्‌र 
चा->और अमृतेन साकम्‌रअमृत-- 


म्बन्धी ज्येष्ठं बरह्म”सर्वोत्कृष्ट ज्ञान, जातम्‌् प्रा बह ५४५ 
रोगता के साथ सर्वे देवा:-सब दिव्य गुण । 
 भावार्थ-देववृत्ति के पुरुष वीर्य का शरीर मे 
 अनाक्रान्त व दीस होकर शरीर में होती है कर 
टव्य गुणों व नीरोगता' को प्राप्ति 

ऋषि:--ब्रह्मा #(देवक--ब्रह्मचारी ॥ छन्दः: -त्रिष्टुप्‌॥ 

आज धजेद ब्रह्म + विश्वेदेवा:... 

. ब्रह्मचारी बहा * स्मिन्देवा अधि विश्वें समोता:। 

प्राणापानौ जनयन्नाद् व्स वा मनो हृदय ब्रहा सेधाम्‌॥ २४॥ 


२. पा हरा अधि. > यह वीर्यरक्षक पुरुष भ्राजत्‌ ब्रह्म बिभर्ति>देदीप्यमान ज्ञान को 
ग्रारण करता है | -उस ब्रह्मचारी में ही विश्वेदेवा:-सब दिव्यगुण समोता:-सम्बद्ध 
गैते हैं (“यावतीर्व : सर्वा बेदविदि ब्रह्मणो वसन्ति “--तै० आ० २.१५.१)। २. सब 
'वों का निवासस्थान बना हुआ यह ब्रह्मचारी प्राणापानौ-प्राणापान शक्ति को, आत्‌्5-और तब 
यान॑म्‌>व्यान नामक वायु को वाचम्‌-वाक्‌शक्ति को, मन: -सर्वेन्द्रियानुग्राहक अन्त:करण को, 
द्यम्‌>अन्त:करण के निवासस्थानभूत हृदयकमल को ब्रह्म-वेदात्मक ज्ञान को मेधाम्‌-आशुविद्या- 
_हणकुशला बुद्धि को जनयन्‌रज"-अपने में प्रादुर्भूत करनेवाला होता है। द द 
पान भावार्थ--ब्रह्मचारी देदौज्गातत जता कर गला ही पा त में ' प्राण, 
, व्यान, वाणी, मन, हृदय, प्रभु व मंधा प्रादर्भूत करता हैं। 


प्राणधारण 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देंवता--ब्रह्मचारी ॥ छन्‍्द:-- २५ आर्च्युष्णिकू ( एकावसाना ) ; 
२६ मध्येज्योतिरुष्णिग्गर्भात्रिष्टुप ॥ क्‍ 
स्नातव््क 
चक्षुः श्रोन्नं यशों अस्मास थेह्यन्नं रेतो लोहिंतमुदर॑म्‌॥ २५॥। 
तानि कलपं॑द ब्रह्मचारी स॑लिलस्य पृष्ठे बी । 
स स्त्रातो बश्नुः पिंड्ल: पृथिव्यां बहु रोचते॥ २६॥ ० 
१. हे ब्रह्मचर्यात्मक ब्रह्म! आप अस्मासु-हममें चक्षु: श्रोत्रम्‌-देखने की शक्ति 
को और यश:-कीर्ति को थेहि-धारण कीजिए । इसी दृष्टिकोण के हो ख् 
अन्न से उत्पन्न इस वीर्य को, लोहितम्‌-रुधिर को तथा उदरम्‌ूज्उदर को: 
शरीर को (थेहि-) धारण कीजिए। २. तानि>उन चनक्षु, श्रोत्र आदि द कल 
हुआ ब्रह्मचारी-वीर्यरक्षक युवक समुद्रे-ज्ञान के समुद्र आचार्य के शाम | तप: तप्यमान:-तप 
भी करता हुआ सलिलस्य पृष्ठेौ-ज्ञान-जल के पृष्ठ पर छत है। इस ज्ञान-जल 
में स्नातः-स्त्रान करके शुद्ध बना हुआ सः:-वह ब्रह्मचारी बश्चु: जय यी.का धारण करनेवाला पिंगल:- 
तेजस्विता से पिंगल वर्णवाला पृथिव्याम्-इस पृथिवी कर्ज २ हे रोचते5-बहुत ही चमकता है। 
भावार्थ--ब्रह्मचारी अपने में 'चक्षु, श्रोत्र यश, अर्श्च, स्कू लोहित व उदर' को धारण करता 
हुआ आचार्य के गर्भ में तपस्यापूर्वक स्थित होता हैं |) अद्ठे 
से तेजस्वी बना हुआ इस पृथिवी पर खूब ही ; 
यह निष्पाप जीवनवाला त्रह्मचारी शान्ति ज 
सूक्त में 3 के लिए प्रार्थना करता पता >> क्‍ 
६. णह्ठ सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवतः घादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
 अग्नि-- [जे था धार “पाप व कष्ट से मोचन' द 
अग्निं *लेनेर गीनोषंधीरूत वीरुध॑ः। 
इन्द्र बहस्पतिं सूर्य ते नों मुज्चन्त्वंहसः॥ १॥ क्‍ 
२. 'पांप! क्‍या है? ग्रे तु का अयथायोग “ग़लत प्रयोग” ही पाप है और इस पाप के 
कारण ही कष्ट होते हैं “प्‌ पतले मन्त्रों में प्रयुक्त ' अंहस' शब्द के दोनों ही अर्थ हैं 6) 80 (पाप) 
(9) ॥7000०, धएटं०५ $ एक , भं॥#7०४५ (कष्ट) । यदि हम अग्नि आदि देवों का ठीक ज्ञान प्राप्त 
करके इनका उपय क्र यीग करेंगे तो पाप व कष्ट से ऊपर उठ पाएँगे, अत: कहते हैं कि अग्मिं 
ब्रूम:>अग्नि का“व्यक्त (स्पष्ट) प्रतिपादन करते हैं--उसका ठीक ज्ञान प्राप्त करते हैं। इसी प्रकार 
वनस्पतीन्‌ ऑषश्ी: उत वीरुध:-वनस्पतियों, ओषधियों व लताओं का ठीक प्रकार से 
प्रतिपादन करते हैं। २. इन्द्रं बहस्पतिं सूर्यम्-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले (इन्द्र), ज्ञान के 
स्वामी (बृहस्पति), सबको कर्मों में प्रेरित करनेवाले (सुबति कर्मणि--सूर्यः ) प्रभु को हम स्तुत 
करते हैं और स्वयं भी जितेन्द्रिय, ज्ञानी व क्रियाशील बनने का प्रयास करते हैं। ते>वे सब अग्नि 
आदि देव नः-हमें अंहसः मुज्चन्तु-पापं व कष्ट से मुक्त करें। 
... भावार्थ--हम अग्नि आदि देवों का ठीक ज्ञान प्राप्त करते हुए उनकी सहायता से पापों 
- व कष्टों से बचें। ?िभावा ॥टकाशा ४९१८ शी5॥0. (464 06006.) 


ब्र्मो राजानं वरूुंणं मित्र विष्णुमथो भगम्‌। 
अंशं विव॑स्वन्तं ब्रूमस्ते नो मुज्चन्त्वंहेंसः ॥ २॥ 
२. राजानमू5शासन करनेवाले व दीप्त, वरुणमूल्‍्पात्र का निवारण करनेवाले, मित्रम्‌-सबके 


प्रति स्नेहवाले, विष्णुम्‌-व्यापक अथो5और भगम्‌र-ऐश्वर्यशाली प्रभु को ब्रुप्न॒ः- हे हं। । इन. 
नामों से प्रभु का स्मरण करते हुए ऐसा ही बनने का प्रयत्न करते हैं। २. अंशम्‌र हरे [ विभाग 
करनेवाले व विवस्वन्तम्‌्-विशिष्ट निवास को प्राप्त करानेवाले प्र गा को त्रम:-हमे” स्तुत करते 
हैं। हम भी धनों का संविभाग करते हुए सबके निवास का साधन बनते हैं राजा, वरुण, 
_ विवस्वान” आदि सब देव नःल्‍हमें अंहसः मुज्चन्तुपापों व कष्टों करें । 
भावार्थ--हम “राजा, वरुण, मित्र, विष्णु, भग, अंश व '” आदि नामों से 


क्रियात्मकरूप में प्रभुस्तवन करते हुए पाप व कष्ट से दूर हों। 

ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--अग्न्यादयो 9०4 2458 ॥ अनुष्टुप्‌॥ 

'देव त्वष्टा प्रभु द्वारा 

ब्रूमो देव स॑वितारै धातार॑मुत पूषण॑म्‌। त्वष्टारमा: 

९. देवम्‌-दान आदि गुणों से युक्त, सवितारम हि 

करनेवाले उत-ओऔर पूृषणम्‌-सबके पोषक प्रभु हट सस्‌ः 
व अग्रियम्‌-सबसे प्रथम होनेवाले प्रभु का ब्ूझ: 

अंहसः मुज्चन्तुुपापों व कष्टों से बचाए | 

भावार्थ--हम “देव, सविता, धाता, पूछ 

हमें वैसा बनने की प्रेरणा देता हुआ. पट के 

ऋषि: या ॥ देवता 


के प्रेरक, धातारम-सबका धारण 
णगान कर ते हैं। त्वष्टारम्‌-निर्माता 
करते हैं। ते-वे सब देव नः हमें 


गन्धर्वाप्सरसों ब्लूमो ग॒ 
अर्यमा नाम यो मुज्चन्त्वंहंस ॥ ४॥। 
|. 9, मे पलिवाजे को का" अप्सरस/£5 धारयन्ति, अप्सु सरन्ति)> वेदवाणी का धारण करनेवाले व 
प्रशस्त कर्मों में गतिवाले पुरूषों का ज्यूम:-हम स्तवन करते हैं। इसी प्रकार अश्विनारप्राणापान 
की साधना यम ताक >जान के रक्षक पुरुषों का हम स्तवन करते हैं अयर्मा नाम 
यः देवः>"अर्यमा ज़ामेक् जो देव है -शत्रुओं का नियमन करनेवाला जो देव है--ते"वे सब 
नः हमें अंहसः -पापों व कष्टों से बचाएँ। हक 
भावार्थ--हम 'वेदवाणी का धारण करनेवाले, यज्ञादि कर्मों को करनेवाले, प्राण-सांधना 


में प्रवत्त, ज्ञान के स्वामी, व वासनारूप शत्रुओं का नियमन करनेवाले ( अरीन्‌ यच्छति) बनें। . 


यही पाप व कष्ट से बचने का मार्ग है। क्‍ 
.. ऋषि:-शन्‍्तातिः ॥ देवता-- अरग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
. अहोरात्रे--सूर्यचद्धमसौ 
अहोरात्रे इदं ब्रूम :ससूर्था्चिस्ख्मसांबुभाव विश्नवांत्तादित्याल्ब्॑मस्ते को; मुउ्चन्त्वंहसः ॥ ५ ॥ 


५. अहोरात्रे-दिन और रात्रि का लक्ष्य करके हम इर्द ब्रूम:-इस स्तुतिवाक्य का उच्चारण 


[से मस्त नों मुज्चन्त्वंहसः ॥ ३ ॥ 
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करते हैं। सूर्याचन्द्रमसौ>"सूर्य और चन्द्रमा उभौ-दोनों का लक्ष्य करके स्तुतिवचन- कहते हैं | 
इसी प्रकार विश्वान-सब आदित्यान्‌ज-आदित्यों का स्तवन करते हैं। संक्रान्तिभेद से सूर्यों का 
भेद होकर ये “ धातार्य्यमामित्राख्या वरुणांशभगा विप्रवस्वदिन्द्रयुता: । पूृषाह्नयपर्जन्यौ त्वष्टा 
विष्णुएच भानव: प्रोक्ता:' धाता, अर्यमा आदि बारह आदित्यों के गुणों का स्तवन करते हैं। 
ते-वे सब नः"हमें अंहसः मुज्चन्तुपाप व कष्ट से मुक्त करें। 
हु भावार्थ--हम दिन व रात के चक्र में, सूर्य व चन्द्रमा की ज्योति में त 8 | की 
संक्रान्तियों में प्रभु-महिमा को देखते हुए पापवृत्ति से ऊपर उठें और कष्ट | 
ऋषि: --शंन्ताति: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टप ॥ 
वात--पर्जन्य 002 
बातें ब्रूमः पर्जन्य॑मन्तरिक्षमथो दिश॑:। 
आशाशएच सर्वी ब्रूमस्ते नों मुज्चन्त्वंहंस:॥ ६॥ 
१. हम वातम्‌-वायु को पर्जन्यम्‌-मेथ को, अन्तरिक्षम्‌: करके को अथो5" और दिशा 
दिशाओं को ब्रूम:-व्यक्तरूपेण प्रतिपादित करते हैं--इनके गुण के ज्ञान प्राप्त करते हैं, चं>और 
हु प्राप्त करते हैं | ते+वे वायु 
आदि सब देव नः"हमें अंहसः मुज्चन्तु-पाप व कष्ट (से सुक्र करे। 
ल्रदिशाओं ' में प्रभु की महिमा को 


देखते हुए निष्पाप व सुखी जीवनवाले हों । 
ऋषि:--शनन्‍्तातिं: ॥ देवता-- कण 
 अहोरात्र--उपष्ा 
मुज्चन्तु मा शपथ्या | दहोरात्रे अ पनएवआ ० 
सोमों मा देवो मुझ्चतु यमाहुश्च्र८ 
१. अहोरात्रे-दिन और रात अथो्थ था -उषाकाल मान-मुझे शपशथ्यात्‌्ःआक्रोशजनित 
पाप से मुज्चन्तु-मुक्त करें। मैं सम अम समय पर-निन्दा में प्रवृत्त में न होऊँ। यह सोम 
देव:-दिव्य गुणयुक्त प्रकाशमय “ -जिसको “चन्द्रमा' इति आहु:-चनन्‍्द्रमा ("आह्ाद 


देनेवाला) इस नाम से स्मरण कु , गया मुज्चतुमुझे आक्रोशजनित पाप से मुक्त करे। शीतल 
ज्योत्स्नावाले चन्द्र का भी शीतल स्वभाववाला बनाए। द 


भावार्थ--' दिन, अस्त व चन्द्र' ये सब मुझे आक्रोशजनित पाप से मुक्त करे। 
द ऋषि: -- ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌।॥। 


क्‍ दि पशव पशु-पक्षियों का अहिंसन . : 
पार्थिवा आरण्या उत ये मंगाः। 
शकुन्तान्पक्षिणों ब्रूमस्ते नो मुज्चन्त्वंहंस:॥ ८॥ 


१. पार्थिवा:-पृथिवी: पर विचरनेवाले, दिव्या:-आकाश में- गतिवाले, पशव:-जो भी 
. मनुष्येतर प्राणी हैं, उत-और ये आरण्या: मृगा:>वन्य हिरण, शार्दूल, सिंह आदि पशु हैं, तथा 
 शकुन्तान्‌ पक्षिण:-शक्तिशाली पक्षियों को ब्रूम:-हम स्तुत करते हैं--इनको रचना व स्वभाव 
आदि का चिन्तन करते हैं। ते-वे सब नः>हमें अंहसः सुज्चन्तु-पाप व कष्ट से मुक्त करें। 

भावार्थ--पशु-पक्षियों।की।7तिब्िश्नियों>कें ०हमा प्रातु। महि मा4छो लेखक हुए इनके हिंसनरूप 
पाप से बचें। 


शए/एज. धाशभा। बहु के १६ ९ 
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ऋषि: --शन्‍्तातिः ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
' भवशर्व, रुद्र, पशुपति ' 

भवाशर्वादिदं ब्रूंमो रुद्रं पंशुपतिश्च॒ यः। 

इषूर्या एंषां संविद्य ता नः सनन्‍्तु सदां शिवाः॥ ९॥ 

९. भवाशर्वों->भव और शर्व को--सुखों के उत्पादक व दुःखों के व (श्र) प्रभु 
को--लक्ष्य करके हम इदम्‌-इस स्तुतिवचन को ब्रूमः “कहते हैं। रुद्रमनदुष्ट्रों |॒ 
च-और य: पशुपति:-जो सब प्राणियों के रक्षक ब्रभु हैं, उन्हें लक्ष्य करके 
को कहते हैं। २. एषाम्‌-इन “भव, शर्व, रुद्र व पशुपति” की या: इषू: संविदा प्रेरणाओं 
को हम जानते हैं, ता:-वे सब प्रेरणाएँ न:-हमारे लिए सदा-सदा शिवा: स्ू किट णकारिणी हों । 

भावार्थ--' भव' का स्मरण करते हुए हम भी सुखों का उत्पादन कहनवरादा हों, 'शर्व का 
. स्मरण हमें दुःखदलन में प्रवृत्त करे। 'रुद्र का स्मरण करते हुए हू ष्टती 

प्राणियों का रक्षण करते हुए हम पशुफति' के समान बनें। ग्रही सिंवम् 
ऋषि: --शन्‍्तातिः ॥ देवता--अग्न्यादयो भमि, सप ः (हैन्दरेः अनुष्टुप्‌ ॥ 
कक, । 
झुलोक, नक्षत्र, जा 


दिवे ब्रूमो नक्षंत्राणि भूर्मि यक्षाणि पर्व तानु। द ः 
समुद्रा नद्यो | वेशन्तास्ते नों मुज्चन्त्वंहसः 8 | 
१. दिवम्‌-इस द्योतमान झुलोक “लगी ले बा >स्तवन करते हैं। झ्ुलोक में आश्रित 
. नक्षत्राणि-नक्षत्रों को--जोकि पुण्यकृत्‌ लोगो हैं (सुकृतां वा एतानि ज्योतीधि 
यन्नक्षत्राणि--तै० अ० ५.५.१. ३ ), उनका ए्तह हैं। भूमिम॒र भूमि का यक्षाणि- भूमि पर 
स्थित पुण्यक्षेत्रों का (पूज्य स्थानों का ), पर्वतानुल्अः | का गुणस्तवन करते हैं। २. समुद्रा: “समुद्रों, 
नद्य:-नदियों व वेशन्ता:-जो अल्प स ८(त स्ताब) हैं, उन सबका गुणस्तवन करते हैं। इन सबमें 
प्रभु की महिमा को देखते हैं। इसप्र श्र ते सब न:-हमें अंहसः सुज्चन्तुनपाप व कष्ट से 
बचाएँ। . 


करते हुए हम पापों से के हे 
कस ते ॥ देवता-- अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दु प्‌ ॥ 


ऋषि: -- शक 
८ सप्तर्षि---यम श्रेष्ठ पितर 
सप्तर्षीन्वा ब्रपो5पो देवी: प्रजाप॑तिम्‌ | 


पस्ते नो मुज्चन्त्वंहसः ॥ ११॥। 
. 2, सप्तषनिल्सेसर्षियों का लक्ष्य करके हम इर्द ब्ूम:-इस स्तुतिवचन को कहते हैं। प्रभु 
ने 'दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखे व मुख इन सप्तर्षियों का कितनी सुन्दरता से शरीर 
में स्थापन किया है। इन देवी: अपः-रोगों को जीतने की कामना करनेवाले रेतःकणरूप जलों 
का हम स्तवन करते हैं (दिव्‌ विजिगीषायाम)। प्रजापतिम्‌-प्रजाओं के रक्षक प्रभु का, 
यमश्रेष्ठान्‌ पितृन-नियन्त्रण करनेवालों में श्रेष्ठ पितरों का ब्रूम:-हम स्तवन करते हैं, तेनवे सब 
नः-हमें अहस:ः मुज्चन्तु-नपाप व कष्ट से बचाएँ। 
भावार्थ--सप्तर्षियाँ थे वीर्य लि गुणस्तेचमी कांसे! हुए ह4$7उज्रका6र्‌क्षण करें। प्रभु का व 
.. पितरों का स्मरण करें। ये हमें पापों व कष्टों से बचाएंगे। 


(467 ० 606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


का दलन करें और 
है। द 


भावार्थ-झुलोक, नक्षत्र, भूमि, यक्ष, समुद्र, नदी आदि में सर्वत्र प्रभु-महिमा का अवलोकन 
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ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता-- अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
त्रिलोकी के देव 
ये देवा दिविषदों अन्तरिक्षसर्दश्च ये। पृथिव्यां श॒क्रा ये थितास्ते नों मुछ्च॒न्त्वंहंसः ॥ १२ ॥। 
१. ये>जो दिविषदा: देवा:-"झ्युलोक में स्थित होनेवाले देव हैं, ये च-और जो अन्तरिक्षम्‌: 
अन्तरिक्ष में आसीन होनेवाले देव हैं, ये-जो शक्रा:5शक्तिशाली देव पशथिव्यां पृथिवी 
पर आश्रित हैं, ते-वे सब नः"हमें अंहसः मुज्चन्तुपापों व कष्टों से 
भावार्थ--सब देवों की अनुकूलता हमें निष्पाप व सुखी 440: 
ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-- हिट 


आदित्य--रुद्र--वसु 
आदित्या रुद्रा व्स॑वों दिवि देवा अर्थर्वाण:ः। ८ 


अड्वरिरसो मनीषिणस्ते नो मुज्चन्त्वंहंसः ॥ १३॥ 
९. आदित्या:-सब गुणों का आदान करनेवाले, रुद्रा:>रोगों ' हिजिराले देव, | वसव:-निवास 
को उत्तम बनानेवाले, दिवि देवाः ज्ञान के प्रकाश में धक्के देव, अथर्वाण:>( अ 
थर्वति: चरतिकर्मा) स्थिरवृत्तिवाले, अंगिरस:-अंग- प्र ग् ले मनीधिण: >-बुद्धिमान्‌ 
पुरुष, ते-वे सब नः अंहसः मुज्चन्तु-हमें पापों व कष्छे से । 
भावार्थ--हम आदित्य आदि की वृत्ति को अपलीले कष्टों व पापों से ऊपर उठें। 
ऋषि: --शन्‍्तातिः ॥ देवता-- , यजुर मम्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


आअज्ञ, < श्‌ है 
यज्ञ ब्रमो यजमानमचः सामानि भेषजा ज्य्ज्‌ होत्रां ब्रूमस्ते नो मुज्चन्त्वंहंसः ॥ १९४॥ 
१. यज्ञ ब्रूम:८"अग्निष्टोम आदि यजक्ञों स्तवन करते हैं। यजमानम्‌>यज्ञशील पुरुष 


का स्तवन करते हैं, ऋच: यज्ञ में विश्ियुक्ते पादबद्ध मन्त्रों का, सामानिनप्रगीतमन्त्रों का 
भेषजा-रोगशान्तिकर वामदेव्य आदि कई श यर्जू[ च्यजुर्मन्त्रों का तथा होत्रा:-सोमयाग में “होता 
मैत्रावरुणो ब्राह्मणाच्छंसी पोता नेष्य 3 च्छ प्रवाक्‌ अग्रीघत्र' आदि वषटकर्ताओं की क्रियाओं का 
ब्रूम:-हम स्तवन करते हैं। तेजवे सर्ब:न:>हमें अंहसः मुज्चन्तु-पापों व कष्टों से बचाएँ। 
भावार्थ--यज्ञों ने प्रवृति प्रवत्त हुऐ--हुए हम पापों व कष्टों से दूर हों। 


ऋषि: -- >अभग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ः सोम, दर्भ, भंग, यव, सहस्‌'..... 
पज्च राज्यानि सोमश्रेष्ठानि ब्रूमः। . 
 दर्भो भज्लो सर सहस्ते नों मुंज्यन्त्वंहंसः ॥ १५॥ 
१. वीरू ओं के--विरोहणशील (विरुध्‌) व रोगों को रोकनेवाली (विरुद) 


ओषधियों के--पज्च-पाँच राज्यानिजरोगों के निवारण के द्वारा प्रजा का रञ्जन करनेवाले राजा 
(वैद्य) से विनियुज्यमान पत्र-काण्ड-पुष्प-फल-मूलात्मक राज्यों का ब्रूम:-हम गुणस्तवन करते 
हैं। ओषधियों के पाँच राज्य सोमश्रेष्ठानि-सोम श्रेष्ठ हैं, अर्थात्‌ इन ओषधियों में सोम सर्वश्रेष्ठ 
है । इसके बांद दर्भ: भंग: यव: सह:-कुश, शण, यव व सहमाना हैं। दर्भ (दृ विदारणे) रोगों 
का विदारण करनेवाला है, भंग ( भज्जो आमर्दने) रोगों का आमर्दन कर देता है। (यु अमिश्रणे) 
रोगों को हमसे दूर करता है'ःऔएर सहंसा ६प्रह/ बर्धणेसेगते।क्रो कुचा्व॑8देताठहैत.त्े-वे सब न: "हमें 
अंहस:ः:-कष्टों से मुज्चन्तु-मुक्त करें। . 


एकशतं मृत्यवः 


क्‍ अरायाब्रूमो रक्षोसि सर्पान्पुण्यजनान्पितृन्‌ । 
मृत्यूनेक॑शतं ब्रूम॒स्ते नो मुज्चन्त्वंहंसः ॥ १६॥ 


का हम ब्रूम:-व्यक्तरूप से प्रतिपादन करते हैं--इनके जीवन का बे ॥ जहाँ 
सर्पान-कुटिल गतिवाले पुरुषों के जीवन को कहते हैं, वहाँ उनकी तुलना सं पपेआजनान-यणी 
शुभकर्म-प्रवृत्त--लोगों का तथा पितृन्‌ल्‍्रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त कप भी स्तवन करते 
हैं। इस सब विचार से हम 'अराय, रक्षस्‌ व सर्प न बनकर रवि ! बनने का संकल्प 
करते हैं। २. एकशतम्‌न-एक अधिक सौ मृत्यून्‌-मृत्यु के [“क्रा भी प्रतिपादन व 
विचार करते हैं। विचार करके उनके कारणभूत अपबथ्यों के लिए यत्र करते हैं। 
ते-वे सब नः-हमें अंहसः-कष्ट से वे पाप से मुज्चन्तु ( 
भावार्थ--हम शुभ व अशुभ प्रवृत्तिवाले लोगों बे 
प्रवत्तिवाले बनने के लिए य्शील हों। रोगों के कारण 
करके कष्टों से मुक्त हों। क्‍ 
ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता-- ३ 
ऋक्षतु्चर्या “का प्र 


८ .. (2 
९. अरायानून- अदानवृत्तिवाले, रक्षांसिज्अपने रमण के लिए ओऔरों का क्षय बे मनुष्यों 
हैं 


| 
| की तुलना करते हुए शुभ 
करके उन कारणों को दूर 


: ॥ छन्‍्द:-अनुष्टुप्‌ ॥। 


ऋतुन्त्रंम ऋतुपतीनारतवानुत 
समा: संवत्सरान्मासांस्ते नो ््ि 
१, ऋतुन ब्रूम:5हम 5 3 प्रतिपादन करते हैं। ऋतुपतीनू-ऋतुओं के 
पतियों. (वसनन्‍्त के अधिपति के “रुद्र', वर्षा के ' आदित्य ', शरत्‌ के ऋतु तथा 
हेमनतशिशिर के “मसरुतों ) का हैं। आर्तवान्‌ू-इन ऋतुओं में होनेवाले पदार्थों का 
स्तवन करते हैं। हायनान्‌ पिकाए करत संवत्सरान्‌-चान्द्र, सौर, सावन भेद से तजिविध संवत्सरों का 
तथा मासान्‌-मासों का हैं। इनका विचार करते हुए हम ऋतुचर्या का ठीक से 
पालन करते हैं वतन तेनवे :-हमें अंहसः मुज्चन्तु-कष्ट व पाप से मुक्त करें । 
भावार्थ-- ठीक प्रकार पालन करते हुए हम कष्टों व पापों से ऊपर उठें। 
- मे 


; ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्डु प्‌ ॥ 


ज़ह 
जज देवों द्वारा रक्षण 
' एर्त॑ देवा गतः पश्चात्प्राउ्च॑ उदेत। 


पुरस्तांदुत्तराच्छक्रा विश्वेदेवा: समेत्य ते नों मुज्चन्त्वंहंसः॥ १८॥ 

१. हे देवा:-दिव्य गुणों व दिव्य ग़ुणयुक्त पुरुषो! आप दक्षिणतः एत-दक्षिणदिशा से हमें 
प्रात होओं। इसी प्रकार पश्चात्‌-पश्चिम से प्राउच:- अग्रगतिवाले होते हुए उत्‌ एत-उत्कर्षेण हमें 
.._ प्राप्त होओ। पुरस्तात्‌-पूर्व से तथा उत्तरातूल्उत्तर से शक्रा:-शक्तिशाली विश्वेदेवा:>सब देव 

द समेत्य-मिलकर--इकह्ेशग्रा्ता होकर जेशलेत छ ब्राएतछ्हह में अंहक़७ मुझूत्न्तुनपाप से मुक्त करें| 
भावार्थ-हमें सब दिशाओं से दिव्य गुणों व दिव्य पुरुषों की प्राप्ति हो। उनके सम्पर्क में 


:॥ १७॥ क्‍ 
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हम अशुभ से बचते हुए सुखी जीवनवाले हों। 
ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
सत्यसन्ध---ऋतावृध्‌ ' देव 
विश्वान्देवानिदं ब्रूमः सत्यर्सन्धानतावर्ध: । 
विश्वांभिः पत्नींभिः सह ते नों मुज्चन्त्वंहंसः॥ १९॥ है 
सर्वान्देवानिदं ब्रूमगः सत्यस॑न्धानतावर्ध: । ० दे 
सर्वाभिः पत्नींभिः: सह ते नों मुज्चन्त्वंहेसः ।। २०॥ गा 
१. विश्वान्‌ देवान्‌-(विशन्ति) प्रजाओं में प्रवेश करनेवाले. (ि 
_ आसुरभावों को जीतने की कामनावाले, सत्यसंधानू-सत्य के साथ मेलद्र 


तअच्ताव्ृध्य: > तऋद्त 


इद ब्रूम:->यह स्तुतिवचन कहते हैं। ते-वे सब देव लिशला कि 8 ट 
प्रविष्ट सब पालनशक्तियों के साथ नतल्‍्हमें अंहसः लय 


सर्वान्‌-(५/००) पूर्ण स्वस्थ देवान्‌-देवों को इदं ब्रूम:- यह स्तुतिवचन कहते हैं 
ये देव सत्यसंधान्‌र-सत्य प्रतिज्ञावांले व ऋताव॒ृध:-तऋत ने अह हैं । सर्वाभिः पंतल्नीभि 
सह-अपनी सब पालकशक्तियों के साथ तेनवे न -हमें। अहेस: मुज्चन्तुपाप से मुक्त करें। 

करनेवाले देव बनकर पापों व 


भावार्थ--हम सत्य के साथ मेलवाले व ऋत 
कष्टों से दूर होने का यत्र करें। विश 


कं वक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 


पे ते सर्वी संगत्य ते नो मुज्चन्त्वंहस: ॥ २९ ॥ 
लक्ष्य करके हम ब्रूम:-स्तुतिवबचन--उनके 
प्‌ू-सब भूतों के रक्षक, उतनऔर यः भूतानां 
उसके स्तुतिवचनों को कहते हैं। ते>वे सर्वा 
नतल्‍्हमें अंहसः मुज्चन्तु-पांप व कष्ट से मुक्त 


भूतं ब्रंमी भूतपति भूतानांमुत यो व 
१. भूतम्‌-लब्धसत्ताक (उत्पन्न) 
' गुणों के प्रतिपादक वचनों को कहते हैं0 ५ 

वशी5जो सब भूतों को.वश में ८ 
भूतानि>सब भूत संगत्य-परस्पर से (5 


करें। लिन 

भावार्थ--हम भूतों 3 शक ) के गुणों को समझें। भूतपति प्रभु का स्मरण करें। 
इसप्रकार भूतपति के शा | थ भूतों का ठीक प्रयोग करते हुए कष्टों से बचें। 

ऋषि: एडन्क्तित्ति: ॥ देवता-- अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
्््ि ऋचतुए व संवत्सर को दंष्ट्राए 

या देवी पड शदिणो ये देवा द्वादशर्तवः:। 

संवत्सरस्य ये न: सन्‍्तु सदा शिवा:॥ २२॥ 

१. या:-"जो देवी:-दिव्य-गुणों से युक्त पठ्चर-(पचि विस्तारे) विस्तृत प्रदिश:-प्रकृष्ट 
दिशाएँ हैं और ये-जो देवा:-दिव्य गुणयुक्त द्वाइश ऋतव:-('मथधुशच माधवश्व --तै० आ० . 
५।४।१५।४। १) दो-दो मासों से बनी हुई, अतएव छह होती हुई भी बारह मासोवाली ऋतुए . 
हैं और येनजों संवत्सरस्य दुष्ट्रा-्आश्विन मास के अन्तिम आठ ब कार्तिक मास के सारे दिन 


हु वर्ष ७ की यमदसष्द्रो हैं (जात किलो, में गो ग/झधिका होते, हैं अत 7हनहैं। ह69 रॉ कहा गयी है | 
ते-वे सब नः"हमारे लिए सदा"”"सदा शिवा:-कल्याणकर सनन्‍्तु- 
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भावार्थ--सब दिशाएँ, ऋतुएँ व वर्ष के यमद्ष्ट्रा नामक काल भी हमारे लिए कल्याणकर हों 
ऋषि:--शन्ताति: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--बूहतीगर्भानुष्टुप्‌ ॥ 
अमृतम्‌ भेषजम्‌ 
यन्मातंली रथक्रीतममृतं वेद भेष॒जम्‌। 
तदिन्द्रों अप्सु प्रावेंशयत्तदापों दत्त भेषजम्‌॥ २३॥। 
१९. मातली>इन्द्र (जीवात्मा) के शरीर-रथ का सारथिरूप यह बुद्धि न -(रथे 
क्रीतं) शरीर-रथ में द्रव्यविनिमय से--( भोजन का विनिमय रस में, रस का 
का मांस में, मांस का मेदस्‌ में, मेदस्‌ का अस्थि में, अस्थि का मज्जा में. ज 
में--इसप्रकार विनिमय द्वारा) प्राप्त यत्‌ू-जिस अमृतम्‌-निरोगता के देनेठ 
के औषधभूत वीर्य को वेद-प्रास् करता है इन्द्र:-जितैन्द्रिय पुरुष 
प्रावेशयत्‌्-शरीरस्थ रुधिररूप जलों में प्रविष्ट कराता है। 
करता हुआ इन्हें रुधिर में व्याप्त कर देता है, तत्‌अतः आप: हे 
लिए. भेषजम्‌ दत्त-यह औषध दो। | ् 
 भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य सब रोगों का औषध । बुद्धि ही इसके महत्त्व 
को समझकर जितेन्द्रिय पुरुष को इसके रक्षण के लिए है। 
यह वीर्यरक्षण करनेवांला “इन्द्र ' संसार को तति की के्समुंखी प्रेओ बचे रहनेवाले उस “उच्चछिष्ट 
प्रभु का स्मरण करता है। प्रभुस्मरण द्वारा अपनी वृत्ति कीेशलुंखी करता हुआ “अथर्वा' (अथ 
अर्वाड) बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि से 
ह ह ह ९: पे [ न थः्ल्। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- 


|/ 


पम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


उच्छिष्टे नाम॑ रूप॑ चोच्छिष्टे ल्तौव 
उच्छ्क्िष्ट इन्द्रएचाग्रिएच > श्बंमन्ते ह 


२. उच्छिष्टे सम्पूर्ण संसार के ह हो जाने पर भी अपने ' सत्‌' स्वरूप में बचे रहनेवाले 


प्रभु में ही चर उ्टप्ट जहा उलट र ०शब्द प्रपठ्च: और उससे निरूपणीय सम्पूर्ण अर्थ प्रपञ्च 
आहित है, च5और न च्छष्ट प्रभु में ही लोकः आहित:-यह सब लोक आस्थित 
है। २. उच्छिष्टे गत ऑददौत भु में ही इन्द्र: च अग्रिः चत्च्ुलोकाधिपति इन्द्र ( सूर्य »/ और 


डे 
छ् एन, | 


पृथिवी का अधिपति : आहित हैं । उसके ही अन्त:-अन्दर विश्व समाहितम्‌र-सम्पूर्ण 


'जगत्‌ सम्यक्‌ | क्‍ 
न भावार्थ -सू षशेूप सब लोक, सूर्य, अग्नि व सम्पूर्ण विश्व उच्छिष्ट प्रभु में ही आहित 
्््ि क्‍ 
ऋषि: -- अशरर्वा ॥ देवता--उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
क्‍ उच्छिप्ठे द्ावापएथिवी... 
उच्छिष्टे द्यावांपृूथिवी विश्व भूतं समाहितम्‌। 
आप॑: समुद्र उच्छिष्टे चन्द्रमा वात आहिंतः॥ २॥ 


. ९. झ्ावापृथिबी-ये'झलोक-त,एरिज्ोतञोकइक्िष्टे प्रल॒त के लाह, भी शिष्यमाण प्रभु 
में आश्रय करके रह रहे हैं। विश्व भूतमूरइन च्ावापृथिवी के सब प्राणी सिमाहितम्‌-उच्छिष्ट 
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में ही सम्यक्‌ आहित हैं। आप: "ये जल व समुद्र:-समुद्र चन्द्रमा:>चन्द्र तथा वात:-वायु ये 
सब उच्छिष्टे आहितः-उस उच्छिष्यमाण प्रभु में ही आश्रित हैं। 
भावार्थ-उच्छिष्ट प्रभु में ही च्यावापृथिवी, सब भूत, जल, समुद्र, चन्द्र व वायु आहित हैं। 
ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता--उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 


सन्‌ उच्छिछ्ठे असन्‌ च 
सच्चुछच्छ्िष्टे अर्सेश्चोभौ मृत्युर्वार्ज: प्रजाप॑ति:। हि दे 
लौक्या उच्छ्विष्ट आरयत्ता ब्रश्च द्रश्चापि श्रीम॑यिं॥ ३॥ कष्ट 
२. सन्‌-"सत्तावाला प्रतीत होता हुआ यह कार्यजगत्‌ असन्‌ च>अव्यक्त सा-*अभावात्मक- 
सा लगता हुआ कारणजगतू उभौ-दोनों उच्छिष्टे>उस उच्चछिष्ट में आर्गा अर है| । मृत्यु:-प्रपउ्च 
का मारक मृत्यु, वाजः-प्रपठच का बल, प्रजापति: ”"अभ्नोत्पादन द्रव का रक्षक मेघ 


लौक्या:-लोकसम्बन्धिनी सब प्रजाएँ उच्छिष्टे-उस शबाता आकधशफ पा में ही आयत्ता:-अधीन 
होकर रह रहे हैं। ब्रः च-सबको अपने में आवृत करनेवाला श्र: रद 

तथा मयि श्री:”मुझमें जो श्री है, वह सब उस उच्चछिष्ट प्र की अश्रित हैं। 

भावार्थ--' सन्‌, असन्‌, मृत्यु, वाज, प्रजापति, लौक्य श्री सब प्रभु में आश्रित है।' 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--उच्छिष्ट:, अध्र कम :-अभनुष्टुप्‌॥ 

उच्छिछ्ठे देवता हि 

दृढो दूहस्थिरो न्‍यो ब्रहा ० दर्श 

नाभिमिव सर्वतश्चक्रमुच्छिष्टे देवता: 

१. दृढ:>दूढ़ अंगोंवाला--प्रवृद्ध 
यह लोक, न्‍्य:-९ नेतारस्तत्रत्या: प्राणिन:-- 
जगत्‌ का कारण अव्यक्तात्मक ( कर 
ये प्राण तो. विश्व के र्रष्टा हैं--तथा के 
भश्िताः:"्आश्रित हैं, इबन्‍जैसे नाडि 
चअक्रम्-रथचक्र स्थित होता है। क्‍ कर 

भावार्थ--सब दृढ़ देव, < स्थिर किया हुआ लोक, उन लोकों में गति करनेवाले 

न्‍्॑ में इंसप्रकार आश्रित हैं, जैसे नाभि में रथचक्र । 
श्र बता-उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--अननुष्टुप्‌॥ 
ऋक-साम-यजु: उच्छिष्टे क्‍ 

ऋकक्‍साम यजुरूच्छिष्ट उदगीथ:ः प्रस्तुतं स्तुतम्‌। 

बडे साम्नों मेडिश्व॒ तन्‍्मयि॥ ७॥ 

१. ऋकनन्‍्यज्ञ मैं याज्यानुवाक्यादि रूप से विनियुक्त पादबद्ध मन्त्र, सामनप्रगीतमन्त्र 
यजु:-प्रश्लिष्ट पठित अभनुष्ठेयार्थप्रकाशक मन्त्र, उच्छिष्टे-उच्छिष्यमाण ब्रह्म में समाश्रित हैं। 
उंदगीथ: “उठता से गीयमान सामभाग, प्रस्तुतम-प्रस्तोता से गीयमान प्रस्तावाख्य भाग, स्तुतम्‌: 
स्तवनकर्म,- हिंकार:-गायन के प्रारम्भ में प्रयुज्यमान 'हिं' शब्द, साम्र:-सब सामों के साथ 
सम्बद्ध स्वरः:-' क्रुष्ट, प्रथम, द्वितीय, तृतीय, चतुर्थ, मन्द्र, अतिमन्द्र ' रूप सप्तविध स्वर च-और 


मेडि:5ऋगक्षरों व लए शी शा कह वीजा सब, इच्छिछ्वतें, आश्रित हैं। तत्‌रये 


;/ दूंहस्थिर:>दूंहण के द्वारा स्थिर किया हुआ 
लोकों में रहनेवाले प्राणी, ब्रह्म-बढ़ा हुआ 
विश्वसज: -नौ प्राणों के साथ मुख्य प्राण-- 
सब देव उच्छिष्टे-उस उच्छिष्ट प्रभु में इसप्रकार 
पई॑ को सर्वत:-सब ओर से आवेष्टित करके 


ऋषि: -- 


सब यज्ञसमृद्धि के लिए 


२ १९,७,६ ...... अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


४७: 

भावार्थ-- ऋक्‌, साम, यजु:' रूप त्रिविध मन्त्र, उद्गीथादि पाँचों सामभक्तियाँ उस 
उच्छिष्ट में ही आश्रित हैं। यज्ञसमृद्धि के लिए मैं भी इनको धारण करूँ। 

ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता--उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌॥ उन्द: --पुरठष्णिग्बाईहतपरा<नुष्टुप्‌ ॥। 


द उच्छिष्टे यज्ञस्यांगानि । 
ऐन्द्राग्न॑ पांवमानं महानाम्नीर्महान्रतम। रा ! 
उच्छिष्टे यज़ञस्याड्रान्यन्तर्गर्भइव मातरिं॥ छा | । 
९. ऐन्द्राग्रम-इन्द्र और अग्नि का स्तवन करनेवाला प्रातः बन मेड साम, 

पावमानम्‌जतीनों सवनों में प्रयुज्यमान पत्रमान सोमदेवतावाला साम, : पाप 


विदा गातुं० ! इत्यादि ऋचाएँ “इन ऋचाओं में गाया जानेवाला शाक्वर साम 40 पहार्त्रतम्‌- राजन, 
गायत्र, बहद्‌, रथन्तर, भद्र/ नामक पाँच सामों से क्रियमाण स्तोत्र 
यज्ञस्थ अंगानि-यज्ञ के सब अंग उच्छिष्टे अन्त: -उच्छिष्यमाण प्रभ् ला 'ै अन्दर इसप्रकार रह... 
रहे हैं, इब>जैसी मातरिं गर्भ:-माता के गर्भ में सन्‍तान होती है जम में आश्रित होते हुए ये 


सब यज्ञ के अंश यज्ञ को समृद्ध करते हैं। 
भावार्थ--ऐन्द्राग्र, पावमान, महानाम्री व महात्रत आदि केसब अज् उच्छिष्ट प्रभु में 
ही आश्रित हैं। ी क्‍ 
.. ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता-उच्छिष्ट: , अध्याय कर :--अभनुष्टुप्‌ ॥। 

उच्छिष्ठ में 'राजसूय' आदि स्थिति 
राजसूयय वाजपेय॑मग्रिष्टोमस्तदध्वर: | अ॒ कह अश्विसेधावच्छिष्टे जीवर्बर्हिर्मदिन्तम: ॥ 9॥ | 
१९. राजसूयम्‌-( राजा सूयते प्रेर्यते यस्मिन्‌ू कमग) जिस कर्म में राजा को कर्तव्यों की .[. 

| 


प्रेरणा दी जाती है, वाजपेयम्‌-(वाज: अन्न है गकल्य पेयं यस्मिन्‌ कर्मणि) जिसमें यह प्रेरणा 

दी जाती है कि “अन्न को खूब चबाकर स्ट्व- है” बह कर्म, अग्निष्टोम:-जहाँ अग्रणी प्रभु का 

. स्तवन होता है तत्‌ अध्वर:-वह हिंसा के ल्वखर श॒ से शून्य यज्ञ, अर्काश्वमेधौ:-जिसमें (अग्नि. .; 
नाम से प्रभु की अर्चना होती है, वह उपासत्ती यज्ञ ( अर्क) तथा जहाँ 'आदित्य' नाम से उस ! 

- सर्वव्यापक प्रभु का उपासन होता है। सजा हे अश्वमेध यज्ञ ( अश्‌ व्याप्ती, अश्नुते, मेश संगमे ) -- 

ये सब यज्ञ उस उच्छिष्टे:- ह्छि यम रण प्रभु में आश्रित हैं तथा जीवबर्दि:-जिसमें जीव का 

सब प्रकार से वर्धन होता हे नर वद्धो) वह मदिन्तम:-अत्यन्त आनन्द देनेवाला यज्ञात्मक 

कर्म भी उस पक बा में आई. 


भावार्थ--' रा सब यज्ञ उच्छिष्यमाण प्रभु में ही आश्रित हैं। 


॥ देवता-उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:- अनु डुई ॥ 


रा ट 4९ हे अग्न्याधेय आदि का आश्रय “उच्िष्ट । 
नया दीक्षा कांमप्रश्छन्‍दसा सह। 


अल्प. 


उत्संन्ना यज्ञा: सत्राण्युच्छिष्टेडथि समाहिता:॥ ८॥ । 

१. अग्न्याधेयम्‌अग्निहोत्र में किया जानेवाला अग्नि के आधान का कर्म, दीक्षा-ब्रतग्रहण, क्‍ 
कामप्र:-सब कामनाओं को पूर्ण करनेवाले काम्य कर्म, छन्‍्दसा सह>गायत्री आदि छन्‍्दों व 
अथर्ववेद के साथ उत्सन्ना: यज्ञा:-जिन यज्ञों द्वारा जीव ऊपर उठकर (उत्‌ सन्न) ब्रह्म में स्थित 
होते हैं, वे यज्ञ तथा सत्राष्गि-(सीदन्ति एघु बहवो यजमाना:) बहुकर्तक सोमयाग--ये सब 
_ उच्छिष्टे अधि-उच्छिष्ममेर्णि प्र[/मेंग्सेमाहितो!४संमाश्रित हैँ।3 ०606.) .. 


अथेकादशं काण्डम्‌ 


भावार्थ--' अग्न्याधेय, दीक्षा, कामप्र, छन्‍्दस्‌, उत्सन्न, यज्ञ व सत्रों' के आश्रय वे उच्छिष्ट 
प्रभु ही हैं। 


ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुपू॥ 
अग्रिहोत्र आदि का आश्रय प्रभु' 

अग्रिहोत्र॑ च॑ श्रद्धा च॑वषट्कारो ब्र॒तं तर्पः। 
दक्षिणेष्ट पूर्त चोच्छिष्टेर्थि समाहिता: ॥ ९॥ परे यार 
१. अग्मिहोत्र च-सायं-प्रात: किया जानेवाला अग्निहोत्र ( सायं प्रात कक 


आप० श्रौ० ६।१५। १४ ) श्रद्धा च-यज्ञानुष्ठान विषयक आस्तिक्य बुद्धि :न्‍्याज्यान्त 
में हवि:प्रदान के लिए प्रयुज्यमान “वषट्‌' शब्द, ब्रतमःअसत्य न बोलने ते, तप:-मन व 
इन्द्रियों का एकाग्रतारूप तप दक्षिणा>यज्ञ की समाप्ति पर ऋत्विज्‌ के व्य, इष्टमन्यज्ञ, 


पूर्त च-वापी, कूप आदि निर्माण, लोकपूरंक कर्मा का स्वत उच्छिष्टे अधि 
समाहिता: 5"उच्छिष्ट प्रभु में ही आश्रित हैं। 4 
_ भावार्थ--अग्निहोत्र आदि सब कर्मों का आधार प्रभु कद | 
ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता--उच्छिष्ट अध्यात्मगें॥ छ+ :--अभनुष्टुप्‌॥ 


कंधे 4 

एकरात्रो द्विरात्र: संद्यःक्रीः प्रक्रीरूक्थ्य [:। मे 
ओतं निहिंतमुच्छिष्टे यज्ञस्याणूनि श ॥ 
२. एकरात्र:-(एकं रात्रि व्याप्यं वन लग : एकरात्र ') एक रात्रि तक चलनेवाला 

सोमयाग, द्विरात्र: "दो रात्रियों तक थ सो अगले , सद्यः क्री:-(सद्य: तदानीमेव क्रीयते 


सोमो5स्मिन्‌ इति ) जिसमें उसी समय सोम होता है, वह सोमयाग तथा प्रक्री:-प्रकर्षेण 
 सोमक्रयवाला सोमयाग उक0्थ्य:-अग्नि घट्रोस रहे मम ्ह होनेवाले तीन स्तुतशस्त्र जिसमें उक्थसंज्ञक 
हैं, वह सोमयाग--ये सब उच्चछिष्टे - छष्यमोए प्रभु में ओतम्‌-आबद्ध हैं और निहितमल-निष्षिप्त 
(रक्खे हुए) हैं। इसप्रकार यज्ञस्य् है ज्स् स्कम्बन्धी अणुनिल्‍-सूक्ष्मरूप विद्यया"”ज्ञान के साथ उस 
ब्रह्म में ही. आश्रित हैं। 


.. भावार्थ--' एकरात्र, द्विराअ सोमयागों का उपदेश प्रभु ही देते हैं। सब यज्ञों के 
सूक्ष्मरूप ज्ञान के साथ प्रभु“मैं-ही आश्रित हैं। 
द ऋषि: -- हे वास, 'देवता--उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अआत्रात्र--पंचरात्र 
चतूरात्र: प॑उ्चर छचोभय॑ः सह। ५ 
षोडशी संघराष्तेशेचोच्छिष्टाज सर्वे ये यज्ञा अमृर्तें हिता:॥ ११॥ 
१. चत्रात्र:”चौर रात्रियों में सम्पन्न होनेवाला सोमयाग, पड्चरात्र: घड़ात्र: सप्तरात्र 


पाँच, छह और सात रात्रियों में सम्पन्न होनेवाले सोमंयाग तथा'उभय: सहर(उभौ चतूरात्रलक्षणी 
अवयवौ अस्य स: अष्टरात्र: उभय: ) दो चत्रात्रों से बना हुंआ अष्टरात्र और इसी प्रकार दशरात्र 
द्वादशरात्र ब॒ चतुर्दशरात्र सोमयाग, षोडशीलसोलह स्तोत्रोंबाला घोडशी .सोमयाग--ये सब यज्ञ 
उच्छिष्टात्‌ जज्ञिरे>उच्छिष्यमाण प्रभु से उत्पन्न हुए। ये सब यज्ञा:-यज्ञ वे हैं ये-जोकि अमृते 
हिता:5अमृतलक्षणफल 


04030 में समर्थ हैं, 
?0ी। ॥| 
भावार्थ--अमृत प्राप्त उरानवाले चल चतरात्र सम सोगयाग श्र द्वारा ही प्रादर्भूत किये 


ए7एए.7५9०7904५७ शारे 


गये हैं। 


कि ,._ अथ्र्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:-अनुष्डुप | |. 
ः विश्वजित्‌ अभिजित्‌ 
प्रतीहारो निधर्ने विश्वजिच्यांभिजिच्य सः। द 
साह्नातिरात्रावुच्छिष्ट द्वादशाहो5पि तन्‍्मयिं॥ १२९॥ हु 
. ७9 प्रतीहार:-उदगीथ भक्ति के बाद होनेवाली प्रतिहर्ता से उच्यमान रत की जीड़ी भा 
 “प्रतिहार' निधनमूनजिस भाग से साम की समाप्ति होती है वह “निधन ( हे <2॥| 
को बोलना होता है), यः विश्वजित्‌ू च अभिजित्‌ चअनविश्वजित्‌ व अभि नामवाले 


में सवनत्रयात्मक ० पी ही. 
सोमयाग, साह्न अतिरात्रौ-एक दिन में समाप्यमान त् पोर्म॑र गे 


लाँघकर होनेवाला उनतीस स्तुतशस्त्रोंबाला सोमयाग तथा द्वादशाह; उ्| ज्रषि-(द्वादशान्त अहां 
समाहारो यस्मिन) बारह दिनोंवाला क्रतु भी-य सब उच्छिष्टे ->उच्छिष्यमाष् ॒ प्रभु में आश्रित हैं, 


तत्रूये सब अनुक्रान्त (क्रमश: कथित) यज्ञसमूह मयि-समुझमें हों, इन. पज्ञों को करनेत्राला बनूँ। 


ल्‍+ क्षावार्थ--' प्रतीहार, निधन, विश्वजितू, अभिजित्‌, साह, अत्रिज द्वादशाह' आदि यज्ञ प्रभु 
में आश्रित हैं। मैं भी इन्हें करनेवाला बनूँ। अपफे द 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--उच्छिष्ट:, अध्या :--अभनुष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ सूनूृता--संनहि 

सूनता संन॑तिः क्षेम: स्वधोर्जामृतं कट :। हि 
उच्चछिष्टि सर्वे! प्र॒त्यज्चः कामा: काम्मेन 

९. सूनता-प्रिय सत्यवाणी, संनति:-( 
फलाश्रयत्वम्‌)--सत्य कें होने पर क्रियाप 
अन्न, ऊर्जा-प्राणस्थापक 'बलदायी अन्न&< से 
दूध) सहः-पराभिभवनक्षम बल-- प्र स 
उच्छिष्यमाण प्रभु में ही हैं। २. ये हेड ६ उ 
काम्यमान अभिलषित फल से य 


>१॥ १९३॥ 
:) फल-प्राप्ति (सत्यप्रतिष्ठायां सर्वक्रिया- 
) क्षेम:-उपनत फल का रक्षण, स्वधा- धारक 


पब कामा:-काम्यमान फलविशेष उच्छिष्टे - 
:>आत्माभिमुख प्राप्त होते हुए कामेन तातृप:- 
पनें को प्रीणित करते हैं। 


७०० म३० २३२६० ध्सूनृता, संनति, क्षेम, स्वधा, ऊर्जा, अमृत, सह: ' ये सब 
कमनीय पदार्थ तृप्ति चल हें । रे 
ऋषि: -- » ॥ देवता--उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्दः--अनुष्दुपू 
. . भूमीः + समुद्रा:ः --दिव: 
- नव भूमी : हु कर उच्छिष्टेडथिं थ्लिता दिवः। 
 आ सूर्यो* आय 5होरात्रे अपि तन्‍्मयि॥ १४॥ 


१. नव भूमी:-नौ खण्डोंवाले ये पृथिवीलोक अथवा स्तुति के योग्य ये पृथिवीलोक, 

. समुद्रा:- अन्तरिक्षस्थ लोक तथा दिव:-उपरितन झुलोक उच्छिष्टे अधिश्रमिता:-उच्छिष्यमाण 

प्रभु में आश्रित हैं। यह सूर्य: >सूर्य तथा अहोरात्रे अपि>दिन-रात भी उच्छिष्टे>उस उच्चछिष्ट 

प्रभु में ही आभाति-चमक रहे हैं । तत्-वह प्रभु मयि-मुझमें भी दीप्त हो--मैं भी प्रभु के प्रकाश 

से प्रकाशवाला बनूँ। फ ः 

क्‍ भावार्थ--पृथिवी,_्षब्करिश्वातत्र ब्युलोब्हामन्ती पक्ष में आह्षिव ै /ह्र् व दिन-रात प्रभु में 
ही दीप्त होते हैं। प्रभु के आधार में मैं भी दोपतिवाला बनूँ। हा 


व्‌>अमृतत्व प्रापक पीयूष (अभिनव पयच्ताजा 


अथेकादर्शं काण्डम्‌ एएए/. एथाधा9 फिर ७ , ४3० 
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ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता--उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
सब यज्ञों का धारक “प्रभु' 
उपहरव्य विषूवन्तं ये च॑ यज्ञा गुहां हिताः। 
बिर्भति भर्ता विश्वस्योच्छिष्टो ज॑नितु: पिता॥ १७॥ ्ि 
१. उपहव्यम्‌-उपहव्य नामक सोमयाग को, विषृवन्तम्-गवामयन एल वेज | सत्र के 
मासषट्कात्मक पूर्वोत्तर पक्षों के मध्य में एकविंशस्तोमक अनुष्ठेय शक >और जो 
अन्य यज्ञा: गुहा हिता:>यज्ञ गुहा में निगूढ हैं--अज्ञायमान-से ० 
में हैं--उन सब यज्ञों को यह उच्छिष्ट:-उच्छिष्यमाण परमात्मा बिभर्तिर जो 
प्रभु विश्वस्य भर्ता:-सम्पूर्ण जगत्‌ का भरंण करनेवाले हैं, जनितु: 
भी पिता हैं। सब जनयिता प्रभु से उत्पन्न होकर ही जनक बनते क्‍ क्‍ 
भावार्थ--प्रभु ही सब यज्ञों के धारक हैं। प्रभु विश्व के ४2० हज | के भी जनक हैं । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌॥ हन्देः- टुप्‌॥ 
द . असो:ः “पौत्र:--पिताम भ 
पिता ज॑नितुरुच्छिष्टोडसोः पौत्रः पिंतामहः । 
स क्षियति विश्वस्येशानो वृषा ' क्‍ 
.. १. उच्छिष्ट:-वह उच्छिष्यमाण पथ अर पहल जनितुः | का भी जनक (रक्षक) है। वह 
पितामह:-जनकों का भी जनक प्रभु असो:-प्रा' ष्य्‌् पौत्रम-(पौत्रमू अस्य अस्ति इति) 
पोत॒कर्म करनेवाला-पवितन्रता का सम्पादक है ह्सा श जीवनों को पवित्र करनेवाले वे प्रभु ही 
हैं। २. स:-वह विश्वस्य ईशान: -इस स ग्प्र्र पर के ऐश्वर्यवाले प्रभु वृषा-सनब सुखों का 
सेचन करनेवाले हैं। अतिध्न्य:-हनन से ,ऊंपरडँठे हुए--अहननीय होते हुए वे प्रभु भूम्याम्‌ 
सक्षियति-इस पृथिवी पर निवास 2 प्राणिशरीरों में वे प्रभु स्थित हो रहे हैं . 


५६॥। 


( अधियज्ञोडहमेवात्र देहे देहभूतां हु ८।४)। फ 

. भावार्थ- प्रभु जनकों के तक प्रभु प्राणों को पवित्र करनेवाले हैं। सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड के ईशान वे प्रभु सब सुरों हैं। अहननीय होते हुए वे सब प्राणिशरीरों में निवास 
कर रहे हैं। 


() ु 
सूचना--यहाँ “पौत्र: “पेतोीसहः ' शब्दों में विरोधाभास अलंकार द्र॒ष्टव्य है। 
| बूथों ॥ देवता--उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
ऋऋ्तं-सत्यम्‌ 
चिट श्रमो धर्मएच कर्म च। ः 
क्ष्टे वीर्य | लक्ष्मीर्बलं बलें॥ १७॥ .. 

- १. ऋतम्‌-मने से यथार्थ संकल्पन, सत्यम्‌-वाणी से यथार्थभाषण, तपः-"तप (ब्रंतोपवासादि 
नियम) राष्ट्रमनराज्य श्रम:- श्रम--शब्दादि विषयोपभोग से उपरति (विश्रान्ति), लअ धर्म:-और 
धर्म, च-तथा कर्म-यज्ञादि कर्म, भूतम्‌-उत्पन्न जगत्‌ भविष्यत्‌-उत्पत्स्यमान जगत्‌ वीर्यमू-सामर्थ्य, 
 “लक्ष्मी-सर्ववस्तु सम्पत्ति, बलम्‌-शरीरगत -सामर्थ्य--यें सब बले5उस बलवान्‌ उच्छिष्टे- 


उच्छिष्यमाण प्रभु में ही आश्रित हैं। 


भालाशन हज क पु, ताओ, शा लर्ज, जग! भविज्लक, द्रीजी८द॒क्मी व बल' ये सब 
बलवान प्रभु में ही आश्रित है। क्‍ 


६. 9९, ५५ श्८ ॥ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि: -- अथर्वा ॥ देवता-उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्द:-अनुष्टु प्‌ ॥। 
समृस्द्धि ओज 
समृच्दिरोज आकूंतिः क्षत्रं राष्ट्र घड़ुर्व्य जि 
संव॒त्सरो ध्युच्छिष्ट इडां प्रैषा ग्रहां हविः॥ १८॥ | 


१. समृरिद्धिः-इष्टफल की अभिवृद्धि, ओज:-शरीरबल, आकूति:-इष्टफलविषयक संकल्प 


क्षत्रम-क्षात्र तेज, राष्ट्रमूनराज्य, षट्‌ उर्व्य:-छह उर्वियाँ--घद्युलोक, पल, काका जल, 


ओषधियाँ (आप० श्रौ० १।२।१) संबत्सर:-द्वादशमासात्मक काल, इडार 


प्रेरकमन्त्र, ग्रहा:-गृह्ममाण सोम, हवि:-चरु, पुरोडाशादि ह॒विद्रव्य--ये सब अधि. 
ह ह 69 (3 


उच्छिष्यमाण प्रभु के आधार से हैं। 


भावार्थ--समृद्धि, ओज व आकूति आदि का आधार वे प्र “चर ही, हैं.। 
क्‍ ऋषि:---अथर्वा ॥ देवता--उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:-«शनुष्दुधू ॥ 


यज्ञाः होत्रा: 
चतुहोतार आप्रिय॑श्चातुर्मास्यानिं नीविदः। ध्ष, 
'उच्छिष्टे यज्ञा होत्रां: पशुबन्धास्तदिष्टयः॥ १९॥ 3 
१. चतुहोतार:-चतुर्होत्संज्ञक मन्त्र (*चित्ति खुक्‌ -- गैर का ३। १-५०), आप्रिय:-होता 


--तै० ब्रा० २।२।८।२) 


जिन मन्त्रों से यज्ञ करता है (आप्रीभि: आपध्रुवन्‌ तद्‌ आप्रीशी 
चातुर्मास्थानि-चार मासों में क्रियमाण वैश्वदेव, वरुष्ठ ढ 
चार पर्व, नीविद:-स्तोतव्य गुंणप्रकर्ष निवेदनपरकसले,/यज्ञा: नयाग, होत्रा: >होत प्रमुख सात 
वषट्कर्त्ता, पशुबन्धा:- अग्रीषोमीय सवनीय < जय ; ब्म्धी मी रूप सोमांगभूत पशुयाग, इष्टय:- अंगभूत 
यज्ञ, तत्‌ू-वह सब चतुहतृप्रभृतिक मन्त्र, यज्ञ जयज उच्छिष्टे -उच्छिष्यमाण प्रभु में आश्रित 


होकर रह रहे हैं। मु | 
भावार्थ--सब मन्त्रों, यज्ञों व यज्ञ रशींके 
.._ ऋषि:--अअथर्वा ॥ देठ /र डच््किकष्ट :, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
प्रभोसा: च मासा: च 


अर्धमासाश्च मासांगगाह ऋतुर्भि: सह। 


उच्छिष्टे घोषिणीराप॑ येत्नु: श्रुर्तिर्मही ॥| २०॥ 

९, अर्थमासा:- पहन जनों से बने पक्ष, मासा:-चैत्र आदि महीने, आतततवा: -अह्तुसम्बन्धी 
पदार्थ, ऋतुमि: सहर ऋतुओं के साथ उच्छिष्टे >उस उच्छिष्यमाण प्रभु में आश्रित 
हैं। पोधिणी। आप दमा आप:-वैप्घोषयुक्त जल, स्तनयिल्रु:-गर्जना करता हुआ मैच तथा मही श्रुति:-यह 
महनीय ( उस प्रभु में ही आश्रित हैं। 


भावार्थ--' सब काल, उस-उस काल में होनेवाले पदार्थ, जल, मेघ व वेदवाणी' ये सब 


उच्छिष्यमाण प्रभु में आश्रित हैं। ह 

ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता-उच्छिष्ट:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:-स्वराडनुष्दु पू॥। 
री ..._ शर्करा: सिकताः 

शर्करा: सिर्कता अश्मांन ओष॑धयो वीरुधस्तृणा । क्‍ 
अश्रारणिं विद्युतों वर्षभुच्छिष्टी/संश्रितताएसिलीआ0२१॥ (477 ्ण 606.) 


दें 5 


से. साकमेध और शुनासीरीय' नामक _ 


अथैकाद्श काण्डम्‌ ए/एए.३५०॥9799/१ ७, २ ७ (478 र्णा 606.) । ४9७ 


१९. शर्करा:-क्षुद्र पाषाणविशेष (बजरी), सिकता:->बालुका (रेत), अश्मान: पत्थर, 
ओषधय:-व्रीहि-यव आदि ओषधियाँ, वीरुध:-लताएँ, तृणा:-गौ आदि से उपभोग्य घास, 
अभ्राणि-मेघ, विद्युत:-बिजली, वर्षम्‌्-वृष्टि--ये सब उच्छिष्टें-उच्छिष्यमाण प्रभु में संभ्रिता- 
. समवस्थित हुए-हुए शथ्रिता-प्रभु के आश्रय में रह रहे हैं। 


सूचना--' संश्रिता' का अर्थ अन्य 'स्वाश्रय समवेत पदार्थ भी लिया ज्ञा । ये सब 


प्राप्ति, समाप्ति, व्याप्ति ५02 
. राचख्द्रिः प्राप्ति: समांप्तिव्या | प्तिर्मह एथधतु:। द 
अत्याप्तिरुच्छिष्टे भूतिश्चाहिता निहिता जे ॥ २२॥ जे 
. १. राब्द्ध:-फल की सिद्धि, प्राप्ति:-प्रेप्सित फल की 
व्याप्ति:-नाना मनोरथों के अनुरूप फलों की प्राप्ति, महः- 
प्राप्ति, भूति:-समृद्धि जोकि आहिता-चारों ओर सूर्य 
निहिता-पर्वतकन्दराओं व भूगर्भ में सुरक्षित रक्खी है 


:-वृस्धि, अत्याप्ति:-आशातीत 
| में स्थापित है, अथवा जो 
उच्छिष्टे हिता-उच्छिष्यमाण 


प्रभु में स्थापित है। द ही | 
भावार्थ--सब “सिद्धि, प्राप्ति, वृद्धि व भूत धार प्रभु ही हैं। 
द ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--उच्छिर््ट:, ऑड्यात्मम्‌ ॥ छनन्‍्द: --अनुष्दुप्‌॥ 
प्रा पर प्रर 
यच्च॑ प्राणतिं प्राणेन यच्च पश्य॑ति (लि क्रंषा। 
उच्छ्छिष्टाज्जज्ञिरि सर्वे! दिवि देशी ध्॒ भ्रत:॥ २३॥। 
 ऋच:ः सामांनि च्छन्दासि 7 रा ,यजेंषा सह। ह 
उच्छ्विष्टाज्जज्ञिरि सर्वे दि थ दे दिंविश्रि्त:॥ २४ड॥ 
_ पग्राणापानौ चन्षुः मक्षि तेश्च छक्षितिश्च या। 
उच्छिष्टाज्जज्ञिरे स ख्रि देवा दिविश्रित:ः॥ २५०॥ 
आनन्दा मोदाः , प्रसु नल भीमोदमुर्दश्च ये। 
च्च््डिष्य  स्प “आटे रे) दिवि देवा दिविश्लितः:॥ २६॥ 


डा: पिला तय पे नुष्या | गन्धर्वाप्सरसश्च ये। डा 
हु ज्वप्विरि सर्वे! दिवि देवा दिविश्लित:॥ २७॥ 


. १. यत्‌ चजजो भी प्राणिसमूह प्राणेन प्राणति-प्राणवायु, से प्राणन-व्यापार करता है अथवा 
घ्राणेन्द्रिय से गनन्‍्धों को सूँघता है, यत्‌ च-ओऔर जो प्राणिसमूह- चक्षुषा पश्यतिःआँख से रूप 
को देखता है सर्वे-वे सब प्राणी उच्छिष्टात्‌ जज्ञिरे"उच्छिष्यमाण प्रभु से प्रादुर्भूत हुए हैं तथा 
'दिवि-ड्युलोक में स्थित दिविश्वित:-प्रकाशमय सूर्य के आकर्षण में श्रित देवा:-(दिव्‌ गतौ) 
गतिमय लोक उस उच्छिष्ट प्रभु में ही आश्रित हैं। २. ऋच:-पादबद्ध मन्त्र, सामानिर 
 गीतिविशिष्टमन्त्र, छन्‍्दांजिशगासात्नी आदि व्सातोंछज्ब॒/ग्रजुषा (सहत्ताज्ञएट्नत्तिपादक मन्‍्त्रों के साथ 
' पुराणम्‌-सृष्टि-निर्माण व प्रलयादि के प्रतिपादक मन्त्र ये सब उच्छिष्यमाण प्रभु में आश्रित हैं । 


(| २ हैं कन्-- 
क्र कि च्ञ ] ७१ (रे 
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२. प्राणापानौ>प्राण और अपान, चक्षु: श्रोत्रम-आँख व कान, अध्लिति: च-क्षय का अभाव 
या च क्षिति:-और जो क्षय है, वह सब उच्छिष्ट प्रभु में आश्रित है। इसी प्रकार आनन्दा:-विषयोप-- 
भोगजनित सुख, मोदा:-विषयंदर्शनजन्य हर्ष, प्रमुदा:-प्रकंंष्ट विषयलाभजन्य हर्ष, ये च-और 
जो अभीमोदमुद:-( अभिमोदेन मोदयन्ति) संनिहित सुख हेतु पदार्थ हैं--ये सब उस प्रभु में 
अश्रित हैं। ३. देवा:>आठ बसु, ग्यारह रुद्र, बारह आदित्य तथा इन्द्र और प्रजापति नामक तेतीस 
देव, पितर:-पालनात्मक कर्मों में प्रवृत्त रक्षक वर्ग, मनुष्या:-प्र 230 5 2 धनाजनि कऋरः 
मनुष्य, गन्धर्व-अप्सरस: च ये-जो वेदवाणी का धारण (गां धारयन्ति) कर्मों को 
करनेवाले (अप्सु सरन्ति) लोग हैं--ये सब उस प्रभु के आधार से ही रह रहे? हैं। 
भावार्थ--प्राणिमात्र व पदार्थमात्र के आधार बे प्रभु ही हैं, सब ज्ञानों नेकेनन्दो का आधार 


भी वही हैं। क्‍ 
सर्वाधार प्रभु का स्मरण करता हुआ यह साधक अपने उतार निरन्तर आगे बढ़ता 
है। कर्त्तव्य कर्म करने को ही अपना मार्ग समझनेवाला यह ' ही सूक्त का ऋषि 


है। इस सूक्त का देवता 'अध्यात्मम्‌' है, इसमें शरीर की हक ७३ "का काव्यमय वर्णन है-- 
ी ८. [ अष्टमं सूक्तम ]. ) 


ऋषि:--कौरूपश्ि: ॥ देवता--मन्युं:, अध्य मे हे 
छ् मन्यु को जाया आज्हेन्न 
यन्मन्युर्जायामारवहत्संकल्पस्य॑गृहादर्धि 
क आंसं जन्याः के वराः क उं ज्येष्टल* सेव 
. १. स्वमहिम प्रतिष्ठ परब्रह्म की और स्ल्‍ ले 20 
कर्मपरिपाक जनित सम्बन्ध के कारण न हो निज जोन 
उसी का यहाँ लौकिक विवाह के रूपु/पें 
जानाति-सा० ) सर्वज्ञ प्रभु गाल कल बअहंत्‌- ( अस्यां सर्व जगत्‌--सा० ) सिसृक्षावस्थापन्न 
पारमेश्वरी मायाशक्ति को भारयारूप क्‍ हुआ तो व्रह इस जाया को संकल्पस्य 
गृहात्‌ अधि" (सो5कामयत बहु >+तैे० आ० ८।६।१) संकल्प के घर से लाया। 
संकल्प से ही इस व अत कोल ज प जाया की उत्पत्ति हुई। २. उस समय उस जाया के आवहन 
के प्रसंग में के जन्या: जायापक्ष के लोग थे। के वरा:-कौन वरपक्ष के लोग थे. 
च>ओऔर कः-कौन्‌ के ला विवाह करनेवाला प्रधानभूत वर हुआ। 
भावार्थ-प्रभु के, से सिसृक्षावस्था की उत्पत्ति हुई। इसके होने पर ही प्रभु ने इस 


ते मायाशक्ति (प्रकृति) की 
जो परमेश्वर-सम्बन्धी सिसृक्षावस्था है, 
करते हैं। यत्‌-जब मन्यु:-( मन्यते सर्व 


विविध सृष्टि करा प्राईभूत-किया। ः ि क्‍ 
हिर्थिःज्त्क्रीरुपथि: ॥ देवता-मन्यु:, अध्यात्मम्‌ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
तप + कर्म । । 


तप॑श्चैवास्तां कर्मी चान्तर्महत्य | वि। रे 

त आस जन्यास्ते दरा ब्रह्म॑ं ज्येष्ठतरों | $भवत्‌॥ २॥ 

१. उस सृष्टि के समय महति अर्णवे अन्त:-”महान्‌ प्रकृति के अणु-समुद्र में तप: च कर्म 
चा एव आस्ताम्‌न प्रभु के स्त्रष्टव्य पर्यालोचनात्मक तप की (यस्य ज्ञानमयं तप: ) तथा प्राणियों 


से अनुष्ठित फलोन्मुख परिपक्त 40 स्थिति हुई । उस हक! (बष्त क्छृक्कर्म ही उपकरणरूप 
से अवस्थित थे। २. ते-वे तप और व्यक्तियों से अनुष्ठित बहुल ही जन्या: आसन्‌-विवाहप्रवृत्त 
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बन्धुजन थे। ते+वे ही वरा:-वरण करनेवाले बाराती थे। ब्रह्म-सिसृक्षावस्थावाला जगत्‌ कारणभूत 
ब्रह्म ही ज्येष्ठलचर: अभवत्र-ज्येष्ठवर था। 
भावार्थ--सृष्टि के निर्माण में महत्त्वपूर्ण उपकरण दो ही हैं (१) प्रभु का स्रष्टव्य 
पर्यालोचनात्मक तप तथा (२) प्राणियों का फलोन्मुख परिपक्व कर्म। 
ऋषि:--कौरुपशि: ॥ देवता--मन्यु:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
देवप्रत्यक्ष से महद ब्रह्मा का ज्ञान ८० 
दर्शा साकम॑जायन्त देवा देवेभ्य: पुरा। 
यो जै ताल्विद्यात्प्रत्यक्षं स वा अद्य महद्वदेत्‌॥ ३॥ क्षेज 
देवा:-शरीरस्थ 


१. पुरा"सृष्टि के प्रारम्भ में देवेभ्य:-सूर्य आदि ब्रह्माण्ड के शक 
चक्षु आंदि दस देव साकम्‌ अजायन्तत"साथ-साथ प्रादुर्भूत रू : चक्षुर्भूत्वा अक्षिणी 
प्राविशत्‌, अग्निर्वाग्‌ भूत्वा मुखं प्राविशत्‌, वायु: प्राणो भूत्वा न्‍ ०) २. य:ल्‍जो भी 


उपासक जबै>निश्चय से तान्‌"उन देवों को प्रत्यक्ष विद्यात-अ्प्रोक्षरूप में जानता है--अर्थात्‌ 
इन देवों का साक्षात्कार करता है, सः बै-वही निश्चय से रख, अर ने महद्‌ वदेत-देशकालकृत- 
 परिच्छेदरहित ब्रह्म को प्रतिपादित (उपदिष्ट ) करता है। उर॑ द्रवों में प्रभु की महिमा दीखती 


है। यह महिमा उसे प्रभु का आभास प्राप्त कराती है, 
भावार्थ--शरीर में ब्रह्माण्ड के सूर्य आदि देवों हि हे आंदि देव उत्पन्न होते हैं। इन देवों 

को जाननेवाला ही प्रभु की महिमा को देखनेवाला बनता है। 
ऋषि:--कौरूपथि: ॥ देवता--मन्य्‌ अओ अश्ैयात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌॥ 


प्राणापानौ चक्षुः: 70 घ्धिः भीलि ्जच् या। 
व्यानोदानौ वाड़्ः मनस्ते वा आए 
१. प्राणापानौप्राण और 
ज्ञानशक्ति (यह 2 


ज्यक्षु -आँख और कान, अभक्षिति: चत--अक्षीयमाण 
), या च क्षिति:-और. जो निवांसहेतुभूता क्रियाशक्ति 


है (क्षि निवासगत्यो: ), रस को सब नाडियों में (विविध॑ अनिति) विविधरूप 
से प्रेरित करनेवाला व्यान त॒ व्यापार को (ऊर्ध्व अनिति) करनेवाला उदान, वबाड्-- 
मन:-वाणी तथा मन तेज आदि दस देव आकृतिम्‌-पुरुषकृत संकल्प को आवहनू- 
अआभिमुख्येन रक्त । पुरुष के अभिमत अर्थ को सिद्ध करनेवाले ये ही दस हैं। 
भावार्थ-- प्राणापान आदि दस देव हमारे सब अभिमत अर्थों को सिद्ध करते 


हि *कौरुपथि: ॥ दैवता--मन्यु:, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
है कर्मरूप सृष्टि का मूलकारण 
अजांता आसन्नतवो5थों धाता बहस्पतिं: । इन्द्राम्नी अश्विना तरहिं कं ते ज्येष्ठमुपांसत ॥ ५ ॥ 
तपशचैवास्तां कर्म चान्तर्मह॒त्य [ ्णवे। तपों ह जज्ञे कर्म॑णस्तत्ते ज्येष्ठमुपासत ॥ ६॥ 
९. ऋतव:-वसनन्‍्त आदि ऋतुएँ उस सृष्टि के समय में अभी अजाता: आसन्‌ऊउत्पन्न न 
हुई थीं। अथो-और धाता-सबका धारण करनेवाला “सूर्य” बृहस्पति:-(बृहन्‌ चासौ पति: 


.. वृद्धि का कारणभूत रक्षेकवीयु!श्ी/ने व्याप१ ईम्द्र४अग्री-मेर्ल50बिंधुणे)>)व अग्नि भी न थे। 


अश्िवना-दिन व रात (नि० १।२।१) भी न थे। ये ' धाता, बृहस्पति, इन्द्राग्री, अश्विना' नामक 
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छह ऋतुओं के अधिपति भी न थे। ते-वे सब धाता आदि अपनी उत्पत्ति के लिए कम्‌-किस 
ज्येष्ठमू-सबसे बड़े कारणभूत जनयिता की उपासत5"उपासना करते थे ? २. उत्तर देते हुए कहते 
हैं कि महति अर्णवे अन्त:>महान्‌ प्रकृति के अणु-समुद्र में तप: च एव-जगत् स्त्रष्टा ईश्वर 


का स्रष्टव्य पर्यालोचनात्मक तप ही और कर्म च-कल्पान्तर में प्राणियों से अनुष्ठित फलोन्मुख . 


परिपक्व कर्म ही आस्तामन्‍्थे। २. वस्तुत: तपरप्रभु का पर्यालोचनात्मक तप भी हनिश्चय 
से कर्मण:-कल्पान्तर में प्राणियों से किये हुए कर्म से ही जज्ञे-प्रादुर्भूत हु जीक्हो प्राणियों 
के कर्म न होते तो स्वमहिम प्रतिष्ठ असंग व उदासीन प्रभु सृष्ट्युन्मुख के का तब 
यह रष्टव्य पर्यालोचनात्मक तप भी न होता। एवं तप भी कर्म से पैदा हुआ, जेल: तेनवे धाता 
आदि तत्-"उस कर्म की ही ज्य्रेष्ठम्-वृद्धतम सृष्टि के कारण के रूप में ०0 करते 
हैं। कर्म को ही मूलकारण जानते हैं।. 

भावार्थ--सृष्टि के प्रारम्भ में अभी न ऋतुएँ थी न इनके शी । वे अधिपति समझते 
हैं कि तप व कर्म से सृष्टि होती है। तप भी तो कर्म से होता : कारण कर्म ही है। 

क्‍ ऋषि:--कौरुपथ्ि: ॥ देवता--मन्यु:, अध्यात्मम्‌ वजुध अनुष्टुप्‌॥ द 


जि . पुराणवित्‌ ४ 
येत आसीद्धूमिः पूर्वा यारम॑द्द्धातय इद्धिदुः । 

यो वै तां विद्यान्नामथा स म॑न्येत के 

२. इतः"इस पुरोवर्तिनी भूमि से पूर्वान-पूर्व 
भूमि थी, याम्‌-जिस पूर्वा भूमि को अद्द्धातय:- 
से प्रास ज्ञानाले अतीत.व अनागत के 
अतीतकल्पस्था भूमि को यः बै"जो निश्च था- (नामप्रकारेण--सा० ) उसमें जो-जो 
वस्तु हैं, उन्हें नाम के साथ ४5 ६ है; स:->वह पुराणवित्-पुरातन अर्थ का जाननेवाला 


विद्वान्‌ ही मन्येत्‌-इस सारी वर्त्तमान भी जान सकता है। 
भावार्थ--सृष्टि की रचना मजा समझना कठिन ही है। समाधि से सर्वज्ञता को 
॥ 


पे क्षम्‌ अतन्ति व्याप्नुवन्ति) तपः प्रभाव 


प्राप्त करनेवाले विरलें पुरुष ही पाते हैं। द क्‍ 
ऋषि:--ब शिः --मन्यु:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
. पक -से-इन्द्र, सोम-से-सोम 

कुत इन्द्र: कुतः व्योमेः 'कुतों अग्निरजायत। 

कुतस्त्वष्टा सम्रभज्लेल्कुतों धाताजायत॥ ८॥ 

इन्द्रादिन्द्र: सीमात्सोमों अग्रेरग्रिरिजायत। 

त्वष्टा ह बष्टुर्धातुर्धाताजायत ॥ ९॥ 

१. इन्द्र-इन्द्र (मेघ व विद्युत) कुतः अजायत-किससे प्रादुर्भूत हुआ ? सोम:-(घू प्रेरणे) 
यह प्रेरक वायु कुत:-कहाँ से उत्पन्न हो गई ? अग्निः कुत:-( अजायत) अग्नि कहाँ से उत्पन्न 
हो गई। त्वष्टा-सब जीवों के शरीर का निर्माण करनेवाला पृथिवीतत्त्व कुत:-कहाँ से 
समभवत्>हुआ, धाता-धारण करनेवाला वह सूर्य कुतः अजायत-कहाँ से हो गया? २. 
इन्द्रात्‌-पूर्वकल्प में जिस रूप. में इन्द्र था उस इन्द्र से इन्द्र:-इदानीन्तन इन्द्र अजायत-प्रादुर्भूत 


हुआ। इसी प्रकार सोमातू सोएतपर्त्नक् लव पके ज़ी की, यह हज कक 6का सोम हुआ। अग्मे: 
_ अग्निः*पूर्वकल्प के अग्नितत्त्व ने इस कल्प का अग्नितत्त्त हुओ। ह-निश्चर्य से त्वष्दु:-पूर्वकल्प 


रा 


कल्पस्थ, या भूमि: आसीत्‌>जो क्‍ 
इत्नही विदु:"जानते हैं। तामनउठस 
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के पृथिवी तत्त्व से त्वष्टा जज्ञेज्यह त्वष्टा--पृथिवी तत्त्व प्रादुर्भूत हुआ। धातुः धाता 
अजायत-नः पूर्वकल्प के धाता से इस कल्प का धाता हो गया। 

भावार्थ--जैसे पूर्वकल्प में सृष्टि की रंचना हुई थी ठीक उसी प्रकार इस कल्प में भी 
सृष्टि-रचना हुईं। (पूर्व--पूर्वसृष्ख्यनुसारेणैव इदानीन्तना अपि इन्द्रादयो देवा: सृष्टा: । 'सूर्याचन्द्रमसौ 
धाता यथापूर्वमकल्पयत्‌ '--सा० ) 


. ऋषि:--कौरुपशि: ॥ देवता--मन्यु:, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ पक 


देवेभ्य: देवा 
ये त आसन्दर्श जांता देवा देवेभ्य॑ः पुरा। ० 
'पुत्रेभ्यों लोक॑ दत्त्वा कस्मिंस्ते लोक आंसते॥ ९१ पक ॥। ध्ष, 
१. पुरा:-प्रारम्भ में ये-जो त्ते-वे दशा देवा:-चक्षु आदि दस : "सूर्य आदि देवों 
से जाताः आसनू्‌र प्रादुर्भूत हुए (सूर्य: चश्षलुर्भूत्वा अक्षिणी :5अपने पुत्र चक्षु 
आसते-"किस लोक 


आदि के लिए लोकं दरत्त्वा-लोक--स्थान देकर ते-वे देव करिः 
में आसीन होते हैं ? ० क्‍ 
भावार्थ--जिज्ञासु प्रश्न करता है कि इन्द्रियों का 5 'जन्के अधिष्ठातृदेवों का निवासाश्रय 
कौन-सा है? द 
ऋषि:--कौरुपथि: ॥ देवता-मन्यु:, अध्योरे मसले । छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ कं लोकमनु ! झलि, 

यदा केशानस्थि स्न्नार्व मांसं मज्जानमार्श्सरले 

शरीर कृत्वा पाद॑व॒त्क॑ लोकमनु प्रानिशतृत ११॥ 

१. यदा-जब सृष्टिकाल में केशानः व अस्थि स्नाव मांस मज्जानम-शरीरोपादानभूत 
हड्डियों, अस्थिसंधिबन्धन की साधन शा शिरेओं, मांस, अस्थ्यन्तर्गत रस (मज्जा) को स्त्रष्टा ने 
. समभरत्-ूएकत्र संभूुत किया। सं तु हुए हु केश आदि द्वारा शरीरम्रुशरीर को पादवत्‌ 
कृत्वा-हस्तपाद आदि अंगोपांगस के डरके कं ल्लोकम्‌ अनुप्राविशत्‌-किंस अन्य लोक में 
अनुप्रविष्ट हुआ ? तरल  पुरुषे“शरीर में ही आत्मभावेन उसने प्रवेश किया। क्‍ 
... भावार्थ--इस शरीर में /बहेए स्नष्टा केश आदि का आभरण करके इसी में अनुप्रविष्ट होता 
है। (“तत्सृष्टवा तदेवानु >तै० आ० ८।६.१ 'अनेन जीवेनात्मनाउनुप्रविश्य नामरूपे 
व्याकरवाणि ---छा की ००७६।३।२)। - क्‍ 

... ऋषि: ॥ देवता--मन्यु:, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

किसने ? किससे ? क्‍ 

कुत स्नराव कुतो अस्थीन्याभ॑रत्‌। 

अड्गा पर्वीणि मज्जानं को मांसं कुत आर्भरत्‌॥ १२॥ 

२. केशान्‌>"केशों को कुतः आभरत्5किस मूल उपादानकारण से बनाकर रकक्‍्खा ? स्नाव 
कुत:-स्नायुओं को किस पदार्थ से बनाया ? अस्थीनि कुत:ः”हड्डियों को. किस उपादान से 
बनाया ? अंगा>"अन्य अंगों को पर्वानपर्वों को मांसम्-मांस को मज्जानम्‌"अस्थिरस को कुत 
आभरत्‌्-किस उपादान से आभूत किया ? तथा कः ( आभरत्‌ )-किसने इन सबका आभरण 
किया ? ह श्वाका |.टफाशा ४टवार ॥5६5०णा (462 0 606.) ४... ० 
.. भावार्थ-किसने ये सब केश आदि पदार्थ बनाये ? किस पदार्थ से बनाये ? 


“ड़ १! बहु: //' 
+ जम 
का 
| 
2६ 
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ऋषि:--कौरुूपथि: ॥ देवता--मन्यु:, अध्यात्मम्‌ | छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
संसिचो नाम ते देवा 
संसिचो नाम ते देवा ये सेंभारान्त्समभ॑रन्‌। 
सर्व! संसिच्य मर्त्य देवाः पुरुंषमाविशन्‌॥ १३॥ 
१९. ये देवा:-मन्त्र १० में कहे गये ज्ञानेन्द्रियकर्मेन्द्रियात्मक जो- दश हो सपना ल 
अधिष्ठातृसहित प्राणापानादि हैं, वे संभारन्‌-(संथ्रियन्ते इति) केश आदि एक 
स्थान पर संभूत करनेवाले हुए। ते देवा: संसिच: नाम-(सम्‌ सिज्चन्ति) वे दें सब संभारों 


४८ २ 


को एकत्र करके बन्धक रस से बाँधते हैं, इसी से वे “संसिच्‌' ये संसेचन समर्थ 

संधायक हैं। २. वे देवा:-देव मर्त्यमू-इस मरणधर्मा सर्वम्‌-सम्पूर्ण संसिच्य-रुधिर 

से आर्द्र करके पुरुषम्‌ आविशन्‌रपुरुषाकृति करके इसमें ब कही  आ 
भावार्थ--जब तक शरीर में प्राणों का निवास है तब. गाधिष्ठित शरीर सब 


व्यवहारों को करने में समर्थ होता है, अत: प्राणदेव ही ल्‍#ग/७: ३ से उत्पन्न केश 
अस्थ्यादि धातुमय पुरुष शरीर को प्रविष्ट करके. रह रहे जी द 
०2“ 9 


ऋषि:--कौरूपथि: ॥ देवता--मन्यु “गज :-“अभनुष्टुप ॥। 


। 
ऊरू पादावष्ठीवन्तौ शिरो हस्तावथो म क्‍ 
पृष्ठीर्बर्जह्मो | पाश्वे“कस्तत्सम॑दः 
१. ऊरू-जाँघों को, अष्ठीवन्तौ-जानुओं को; । 
को अथो मुखम्‌-और मुख को पृष्ठी:-पाश्लासिर स्थिः --पसलियों को, बर्जह्ो-हंसली की हड्डियों 
को, पाश्वे-छाती की पसलियों को हक हृडेस सेब ढांचे को कः ऋषि:-किस सर्वद्रष्टा विवेकी 
ने समदधात्‌-परस्पर जोड़ा। 
भावार्थ--ऊरू आदि पथ: [ तत्त्वद्रष्टा संहित करनेवाला है? 
ऋषि:--कौरुपथि: -मन्यु:, अध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


० महती संधा 


ञ् य॒ रे पन्‍्धा समदधान्मही।॥ १५॥ 
१. शिरः:-मूर्धा /की.७हसस्‍्तौ-हाथों को, अथो मुखम्‌-और मुख को, जिल्लाम्‌्-जिह्ला को 
“'मोहरों को, च कीकसा:>ओऔर अन्य अस्थियों को त्वचा प्रावृत्य-चर्म से 
सर्च त्तत-उस सब अंगसमूह को मही सन्धा”महनीय प्रभु की सन्धानशक्ति 
(संधानकर्त्री देवतों) समदधात्-संहित, परस्पर संश्लिष्ट, स्वस्वव्यापारक्षम करनेवाली हुई। 
भावार्थ--प्रभु की संधानशक्ति ने सब अंग-प्रत्यंगों को त्वचा चा से आवृत करके परस्पर 
संश्लिष्ट कर दिया। 
ऋषि:--कौरुपथि: ॥ देवता-मन्यु:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
कः वर्णम्‌ आभरत्‌ ? क्‍ 
यत्तच्छरीरमर्शयत्सन्श््ा संहित।मुछता॥ १ध5घ०ा..._ (483 ० 606.) 
येनेदमद्य रोचते को अस्मिन्वर्णमार्भरत्‌॥ १६॥ 
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१. यत्"जो संधया संहितम्‌रप्रभु की संधानशक्ति से संहित हुआ-हुआ महत्‌ शरीर: 
अशयत्‌्-यह समहनीय शरीर शेते (वर्तते)-”"यहाँ ब्रह्माण्ड में निवास करता है, अस्मिन्‌्-इस शरीर 
में कः-किस देव ने वर्णम्‌्-उस वर्ण को आभरत्-भरा येन-जिससे कि इृदम्‌्रुयह शरीर र अद्य 
रोचते5-आज दीसप्त हो रहा है। 

भावार्थ--सन्धानशक्ति से संहित अवयवोंवाले इस शरीर में कौन देव कृष्ण-गौर आदि 
वर्णों को भर देता है? : द हि 

ऋषि:--कौरूपथि: ॥ देवता--मन्यु:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द: -- अनुष्ठरपए३ , 


वर्ण को भरनेवाली 'ईशा 


हे भषे है) 
सर्वे. देवा उपाशिक्षन्तर्दजानाह्ु॒धू: सती। .. क्‍ 
ईशा वशंस्य या जाया सास्मिन्वर्णमार्भरत्‌ ॥ १७॥ क्र ा 
१२. सर्वे देवा:-इन्द्रादि सब देवों ने. उपाशिक्षन्‌- 5 
 सती-"परमेश्वर से जिसका विवाह हुआ है, उस आइद्या 
से किये गये उस संकल्प को जाना। ऐतरेयोपनिषद्‌ 5 
ता एनमब्रुवन्‌ आयतनं नः प्रजानीहि यस्मिनू प्रतिष्ठता 
वशस्य>सम्पूर्ण संसार को वश में करनेवाले ईश को 
. मायाशक्ति है, सा>उस पारमेश्वरी शक्ति ने ही अस्मि 
शरीर में वर्णम्‌ आभरत्‌-गौर-कृष्णादि वर्ण प्राप्त 3 
भावार्थ-प्रभु ही देवों के एकत्रनिवास श/ लिए/ 
ही अपनी शक्ति से इसमें गौर-कृष्ण आदि अप नकल क्र 
.. ऋषि:-कौरुपश्िः ॥ देवता-# नये)" 5 


होना चांहा। वधू: 

ने तत्‌ अजानात्नदेवो 
शब्दों में कहा गया है-- : 
!। २. तब याच्यह जो. 
के रूप में ईशा-ईशाना नियन्त्री 

ः छह तहों में लिपटे हुए. 


 गहं कृत्वा मर्त्य देवा 
१. यदा-जब पा ली हु दा 
पिता-जों प्रभुरूप पिता है उत्तर: त्वष्टा-सर्वोत्कृष्ट निर्माता प्रभु ने व्यतृणत्‌-इस शरीर 


में इन्द्रियरूप छिद्रों को देवा:-सूर्य आदि देव मर्त्य पुरुषम्-इस मरणधर्मा.पुरुषशरीर 
को गहं काना साय आविशन्‌रप्रविष्ट हो गये। “सूर्य: चश्षलुर्भूत्वाक्षिणी प्राविशत्‌० ' 
सूर्य चक्षु बनकर प्रांग बनकर नासिका में, अग्नि वाणी बनकर मुख में, चन्द्रमा 
मन बनकर कक ऐसे हीं अन्य देव अन्य-अन्य स्थानों में प्रविष्ट हो गये। 
भावार्थ-- कर्मानुसार शरीर बनता है, अतः: जीव तो इसका “त्वष्टा' है ही, परन्तु 
कर्मानुसार इन में प्राप्त करानेवाला प्रभु “उत्तर त्वष्टा' है। वह इन शरीरों में इन्द्रिय-द्वारों 


को बना देंता है और देव उन स्थानों में आकर आसीन हो जाते हैं। 
द ऋषि:--कौरुूपथि: ॥ देवता--मन्यु:, अध्यात्मम्‌ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
स्वप्म:--पालित्यम्‌ 
स्वप्रो वे तन्द्रीनिन्रदंति: पाप्मानो नाम देवता:। 
जरा खालत्यं पालि'स्थ इग्सीरमन प्राएलथिशेम्-कै०९९॥ (484 ० 606.) 
१. शरीर में इन्द्रियादि देवों के प्रवेश कर लेने पर तथा प्राणापानादि के' प्रविष्ट हो जाने 
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पर शरीर सर्वव्यवहारक्षम हो गया। अब इसमें विविध विकारों का भी प्रारम्भ हुआ। स्वप्न:-स्वाप 
(निद्रा), बै-निश्चय से तन्‍्द्री::अलसता, निर््रेति:-दुर्गति, पाप्मान: नाम देवता:-' ब्रह्महत्या, 
सुरापान, स्तेय, परस्त्री-संसर्ग, दुःसंग” आदि पापमय व्यवहार ( दिव्‌ व्यवहारे ), जराजजबुढ़ापा, 
खालत्यम्‌-गड्जापन, पालित्यम्‌>बालों की सफ़ेदी--ये सब विकार शरीरम्‌ अनुप्राविशनू-शरीर 
में अनुप्रविष्ट हो गये। द 

भावार्थ--शरीर में प्राणन-व्यापार का प्रारम्भ हो जाने पर स्वप्न आदि ह्क्फ का प्रवेश 
भी हो जाता है। क्‍ क्‍ हे सु 
ऋषि:--कौरुपथि: ॥ देवता--मन्यु:, अध्यात्मम्‌ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्डुपू 


क्‍ स्तेयमू--सत्यम्‌ 
स्तेयें दुष्कृतं वजिनं स॒त्यं यज्ञो यशों बहत्‌। ८ 
बलें च॒ क्षत्रमोज॑एच शरीरमनु प्राविशन्‌॥ २०॥ के 
१. स्तेयम्‌्चोरी की वृत्ति, दुष्कृतम-दुष्कर्म, न ०१76 दुष्कृत, पाप आं), 


सत्यम्‌-यथार्थकथन, यज्ञ:याग, यश:-कोर्ति, बृहत्‌ बल॑ 
से त्राण करनेवाली शक्ति, ओज: च-ओऔर ओजस्विता-- 
में प्रवेश किया। ही 
भावार्थ--जहाँ शरीर में चोरी आदि भावों का 
हुआ। 


कारणभूत बल, क्षत्रमन्क्षतों 
शरीरम्‌ अनु प्राविशन्‌-शरीर 


.. ऋषि:--कौरूपथिः ॥ देवता--म पह प्म्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
क्‍ ... भूति--अभभू तर द्वा-अश्रद्धा 
भूतिंश्च॒ वा अभूतिश्च रातयो तिय याः। 
क्षुधंश्च॒ सर्वास्तृष्णाश्च शरीर चुसप त्रशन्‌॥ २१॥। 
निन्दाश्च वा अर्निन्दाश्चु यस्‍्बु, हल्तेति नेतिं च। 
शरीर श्रद्धा दक्षिणाश्रव््धा चेनु प्राविशन्‌॥ २२॥ द 
१९. भूति: च वे अभूलि: चत्समृद्धि और निश्चय से असमृद्धि, रातय: -दानवृत्तियाँ, तर 
या:-और जो अरातय:>अबि अदानेय ँ हैं, क्षुध: च-भूख और सर्वा: तृष्णा: च-सब प्रकार की 
प्यास--ये शरीरम्‌ प्रीविशेन-शरीर में प्रविष्ट हुईं। २. निन्‍दा: च वै-निश्चय से निन्‍दा की 
वृत्तियाँ, अनिन्दाः चाल्अजलिन्दा के भाव, यत्‌ च हन्ति इति, न इति चत्और जो “हाँ! या “न' 
इसप्रकार इच्छा ब्र॑ अत्तिच्छा के भाव हैं, च-तथा श्रद्धा-धर्मकार्यों में श्रद्धा, उसके लिए 
दक्षिणा-पुरस्कार ने का विचार तथा अश्रद्धा-श्रद्धा का न होना--ये सब बातें शरीर 
अनुप्राविशत्‌&शसैर में प्रविष्ट हो गईं। ही 
. भावार्थ--शरीर में समृद्धि-असमृद्धि व श्रद्धा-अश्रद्धा, आदि नाना भावों कौ स्थिति होती 
रहती है। ये ही बातें हमारे उत्थान व पतन का कारण बनती हैं।. 
द ऋषि:--कौरूपथ्ि: ॥ देवता--मन्युः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
द ऋच: साम अथो यजुः 
विद्याश्च वा अविद्याश्च यच्चान्यदुपदेश्य | म्‌। 
शरीरें ब्रह्म प्रानशदेचः समीर अजें:ती ए३॥ (7 006-) 


आ वहाँ सत्य आदि का भी प्रादुर्भाव 
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१. विद्या: च वे-"त्तिश्जस, से आजा ॥( पराविद्या) (ख़त्िहए06च्-और अपरा विद्याएँ 
(प्रकृति-विज्ञान ) यत्‌ च अन्यत्‌ उपदेश्यम्‌्-और इनसे भिन्न जो भी उपदेश्य है; वह सब बहा- 
ज्ञान झरीरे प्राविशत्रशरीर में प्रविष्ट हुआ | शरीर में ऋच:-ऋचाओं का साम अथो यजु:-साम 
और यजु: का भी प्रवेश हुआ “विज्ञान, उपासना व कर्म' तीनों की शरीर में स्थिति हुई। 

भावार्थ--हमारा शरीर विद्याओं, अविद्याओं, विज्ञान, उपासना व कर्म सभी का आधार 
बनता है। 


. हसः नरिष्ठा न॒त्तानि ० 
आनन्दा मोदा: प्रम॒दों&भीमोदमुर्दश्च ये। 
हसो नरिष्टां नृत्तानि शरीरमनु प्राविशन्‌॥ २४॥ ० 
१९. आनन्दा:-विषयोपभोगजनित सुख, मोदा:-विषयदर्शनजर* बे प्रमुद:-प्रकृष्ट 
विषयलाभजन्य हर्ष, ये च-और जो अभीमोदमुद:-( अभिमोदेन शी वियन्शि | 2 त्ृ) संनिहित सुख हेतु 


ऋषि:--कौरुपथि: ॥ देवता--मन्यु:, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्द: -- 0० 


पदार्थ, हस:5हास नरिष्टा-(नर इष्ट) मनुष्य के इच्छागोचर ₹ प तथा न॒ृत्तानि>- 
नर्तन--ये सब आनन्द आदि शरीरम्‌ अनु प्राविशन्‌-पुरुष । में प्रविष्ट हो गये। 
भावार्थ--शरीरधारी जीव आनन्द आदि वृत्तियों का झ पत्र करता है। 
ऋषि:--कौरुपथि: ॥ देवता--मन्यु: जः दुख? हहन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


आयुज:-- प्रयुज 

आलापार््च प्रलापाश्चाभीलापलप॑श्च ये। 

शरीर सर्वे प्राविशन्नायुज: प्रयुजो युज:# रे ० 

१, आलापाः: चजुआभाषण (सार्थक वचनि३ चअर-निरर्थक वचन, ये च5और जो 
अभीलापलप: -उत्तर- प्रत्युत्तरूप कथन (जी प्त्मेक्ष में दूसरे की बातें सुनकर प्रत्युत्तर में बातें 
कही जाए), आयुज:>आयोजन, प्रयुज:-प्रूयोंगट/और युज:-योग (मेल-जोल)--आलाप आदि 
-सर्वे-ये सब शरीरं प्राविशन्‌-"शरीर मे अर ज्ट्हुए। 

भावार्थ--जीवित पुरुष आलाप पे पद्धि करता है तथा आयोजन आबदि में प्रव॒त्त होता है। 

द . ऋषि:--कौरुपथि दवैती--मन्यु:, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्द:--अनुष्दु प्‌ ॥ 


क्‍ द अकसेतिशच कर; श्रोत्रं वाडः मन 
प्राणापानौ चक्षु सौकतिश्च क्षितिश्च या। 
व्यानोदानौ नमन और गत ईयन्ते॥ २६॥ 


१. प्राणापानो व कक अपान, चन्षुः श्रोत्रम्नआँख व कान, अक्षितिः चज"- क्षय का 
अभाव, या तल न शह अरीरेण :> अरे जो क्षय है, व्यानोंदानौ"व्यानवायु व उदानवायु, वाकू मन:-वाणी 
और आज शरीर के साथ ईयन्ते-गतिवालें होते हैं। 

भावार्थ-- आदि शरीर में प्रविष्ट होकर अपने-अपने व्यापारों में प्रवृत्त होते हैं। 

- ऋषि:--कौरूपश्िि: ॥ देवता--मन्यु:, अध्यात्मम्‌॥ छन्द:--अंनुष्टुप्‌॥ 
आशिष:ः प्रशिष:, संशिष: विशिष: 
आशिष॑श्च प्रशिष॑एच संशिषों विशिषश्च या:। 
चित्तानि सर्वे! संकल्पाः शरीरमनु प्राविशेन्‌।। २७॥ 
.... एबाकाठांताग्ा एल्ठांट भांडतंणा.._ (486 ०606.) 
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_ वीर्य घृत है। अर (जल 
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९, आशिष: च-आशासन--इष्ट फल प्रार्थनाएँ ( आशीर्वाद), प्रशिष: च- प्रशासन ( आज्ञाएँ) 
संशिष:-संशासन ( अनुज्ञाएँ), या: च विशिष:5और जो विशेष आज्ञाएँ हैं, चित्तानिचित्त, : 
मन, बुद्धि, अंहकार आदि तथा सर्वे संकल्पा:>सब अन्त:करण वृत्तियाँ शरीरम्‌ अनुप्राविशन्‌ू-शरीर । 
में प्रविष्ट हुईं। द क्‍ ा 

भावार्थ--जीवित शरीर में आशासन-प्रशासन आदि के साथ नाना प्रकार की स्मृतियाँ व 
संकल्प होते रहते हैं। द कक ः ] | 

' ऋषि:--कौरुपथिः ॥ देवता-मन्यु:, अध्यात्मम्‌ ॥| छन्‍द:-ठ अतत्टपुआ 
'बीभत्सु' शरीर ( सुबद्ध-सुघटित ) 

आस्नेंयीएच वास्तेंयीएच त्वरणाः कृपणाश्च याः। 6७० ० 

गुह्या: शुक्रा स्थूला अपस्ता बींभत्साव॑सादयनू॥ रथ ४. 

१. आस्त्रेयीः च-( अस्यते क्षिप्यते यत्‌ नाडीषु) रुधिर 
में होनेवाले, त्वरणा:-शीघ्रगतिवाले, या: च कृपणा:*- 
(गाढ़े ), गुह्या:-( गुहायां भवा:) हृदयदेश में रहनेवाले 
अप: -जल हैं, ता:-वे सब जल बीभत्सौ-"इस ( ही € बरेयी: 
होते हैं--स्थित होते हैं। ्ञ ० 2 

भावार्थ--जल शरीर में विविधरूपों में 

तद्षषि --कौरुपशि: | देवता-- | 


, बास्तेयी: चन्‍तमूत्राधार _ 
(पतले) व स्थूला:-स्थूल 
व शुक्रा:-वीर्यरूप में परिणत 
सुबद्ध शरीर में असादयनूलल्‍प्राप्त 


शरीर की सुबद्धता का साधन बनता है । 
ध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


अस्थिं कृत्वा समिर्ध॑ तद॒ष्टापों > 
रेत॑ः: कृत्वाज्य देवा : परू लि | । 
१. अस्थिज"अस्थि-( हड्डी ) को समिथ्थ -कत्वा-समिन्धनसाधन (शरीरपरिपाक का 
निमित्त) बनाकर आप: र्य व रे ने तत्‌ अष्ट-उन आठ धातुओं को (रस, रुधिर, मांस, 
मेदस्‌, अस्थि, मज्जा, वीर्य श १०असादयन्‌रशरीर में स्थापित किया और रेतः-"वबीर्य को. 
ही आज्यं कृत्वा-जीबन-चेशे) का घृत बनाकर देवा: -इन्द्रियों के अधिष्ठातृदेवों ने पुरुषम्‌ 


आविशन्‌-पुरुष शरीरश्षें किया। 
भावार्थ--यह एक '“जरामर्य प्राणाग्रिहोत्र' है। अस्थियाँ ही इसमें समिधाएँ हैं तथा 
देव इस शरीर में स्थित होकर इस जीवन-यज्ञ को चला रहे हैं। 
कौरुपथि: ॥ देंवता--मन्यु:, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


हु क्‍ विराट बरहाणा सह 
' भा देवता या. विराड़्‌ बअहांणा सह। 
शरीर प्राविंशच्छरीरेडिं प्रजापति: ॥ ३०॥ क्‍ क्‍ 
९, या: आप:-जो “ आस्त्रेयी वास्तेयी' आदि जल हैं (११।८।२८), या: च्‌ देवता: न्‍्जो 
इन्द्रियों के अधिष्ठातृदेव सूर्य आदि हैं, और या विराट्-जो प्रभु की विशिष्ट शक्ति हैं, वे ब्रह्मणा 
सह-ब्रह्म के साथ शरीर प्राविशत्‌रशरीर में प्रविष्ट होती हैं। इस शरीर में ब्रह्म ( प्राविशत्‌) - प्रभु 
का प्रवेश होता है। वही सबका अन्तर्यामी है। शरीरे अधि प्रजापति:>इस शरीर में प्रजाओं 


. का पालक ( पन्ञाह्मतताइक)/ क्री क ठहता।है | सह जीव, क्र 8] भोगों का स्थान बनता है। 


भावार्थ--शरीर में अपनी प्रकृतिरूप शक्ति के साथ ब्रह्म को भी निवास है-वे प्रभु तो 


अथैकादर्ं काण्डमू... द २२९.८.३३.  . क्‍ .....-. ४८७ 
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.. अन्तर्यामिरूप से यहाँ रह ही रहे हैं। शरीर में भोगों को भोगनेवाला जीव भी प्रजापति ७७७ बनकर 
रह रहा है। 
ऋषि:--कौरुपथि: ॥ देवता--मन्यु:, अध्यात्मम्‌ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


स्थूल तथा सूक्ष्म शरीर 
सूर्यश्चक्षुर्वार्त: प्राणं पुरुषस्य वि भेंजिरे। क्‍ ज 
. अथास्येत॑रमात्माने देवाः प्राय॑च्छन्नग्यें ॥ ३५१॥ शक द 
. . २. सूर्य:चसूर्य चक्षु:-चक्षु-इन्द्रिय को आत्मीयभांग:के रूप में कषणी प्रायिशने वात: >वायु 
प्राणम्‌-पघ्राणेन्द्रिय को अपना भाग बनाता है (आदित्यश्चक्षुभ्भूत्वाक्षिणी ०३.०० वायु: प्राणो 


भूत्वा नासिके प्राविशत्‌ू--ऐ० आ० २।४।२) इसी प्रकार पुरुषसिस पुरुष की अन्य 
: इन्द्रियों को उनके अधिष्ठातृदेव विभेजिरे-विभागपूर्वक स्वीकार 5 र्ते हैं ! ।९, अथ-इसके बाद 
' इतरम्‌-प्राण-इन्द्रिय आंदि से व्यतिरिक्त अस्थ आत्मानमू्‌>इसके ए धूलशर गे को देवा:>सब देव 
अग्रये प्रायच्छन्‌-अग्नि के लिए भागरूप से देते हैं। एवं, मर अग्नि से केवल यह 
स्थूलशरीर ही दग्ध किया जाता है। क्‍ 
. भावार्थ-- ज्ञानेन्द्रियाणि पञ्चैव तथा पक पज्च बुद्धिथ्व मनः सप्तदर्शं 
विद: ॥' यह सप्तदशात्मक लिंगशरीर मुक्तिपर्यन्त नष्ट उन-उन देवों का निवासस्थान 
बना रहता है। स्थूलशरीर बारंम्बार अग्नि का भाग । ' 


ऋषि:--कौरुपशथि:.॥ देवता--मन्यु अध्पोक्िम, ॥। छ्न्द “-अनुष्टुप्‌॥ 


तस्माद्वे विद्वान्पुरुषमिदं ब्रहोति मन्‍्यते। अब  स्मिन्देवता गावों गोष्ठडवास॑ते ॥ ३२॥ 

१. तस्मात्‌-उपर्युक्त कारण से-क्यों क्रो हें भिन्न-भिन्न इन्द्रियों में उस-उस देवता का 
निवास है बै-निश्चयपूर्वक विद्वानू-ज्ञानी,(रूष डद पुरुषम्‌-इस पुरुष-शरीर को ब्रहा इति-' अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण (बृहि वृद्धी) है” इस कक न्यिते-मानता है। अस्मिन्‌5इस शरीर में हि-निश्चय 
से सर्वाः देवता:-सब देव इसप्रक्र रा पले-आसीन होते हैं, इब-जैसेकि गावः गोष्ठे-गौए 
गोशाला में । 

भावार्थ--सब देवों का शा आसेस्थान यह शरीर वस्तुत: अत्यन्त महत्त्वपूर्ण देवमन्दिर है। 
इसे पवित्र बनाए रखना हत्मासष्मौलिक कर्त्तव्य है। 
| ऋषि श्र: ॥ देवता--मन्यु:, अध्यात्मम्‌॥ छन्‍्द:--पशथ्यापड्िः: ॥| 
. जे ... बज ओेधा ़ 

... प्रथमेन प्र रण न्ने विष्व॒डःर वि ग॑च्छति। 
. अद एककेंज्ञ सेच्छ॑त्यद एकेन गच्छतीहैकेंन नि षेंवते॥ ३३॥ 

१. शरीर का अभिमानी जीव शरीर व इन्द्रियों से पुण्य-पापात्मक कर्मों को करके उनके 
फलभोग के लिए त्रिविध गतिवाला होता है। प्रथमेन प्रमारेण-शरीरात्मक कर्म के क्षय से 
प्रथमभावी स्थूलशरीर के प्रमृत होने से वह त्यक्तशरीर जीवात्मा त्रेधा-तीन प्रकार से विष्वड्ः 
विगच्छति-नाना योनियों में आता है। अद:-विप्रंकृष्ट (दूरस्थ) स्वर्गाख्य स्थान को एकेन-पुण्यकर्म 
से गच्छति>-प्रास होता है, अद:-विप्रकृष्ट नरकाख्य स्थान को एकेन गच्छति-पापकर्म से प्राप्त 


' होता है। तथा इ्ह ब्कि [। शा) टच ७ उज्ताप्ात्मक, सिद्षित, कूर्ग से निषेवते-नितरां 


. - सुखदुःखात्मक भोगों का 


४८८ नल सर वि -८.ह३े४ड (489 0 606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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भावार्थ--(' पुण्येन पुण्यलोक॑ नयति, पापेन पापं, उभाभ्यामेव मनुष्यलोकम्‌--प्रश्नो ० ३.७) 
शरीर को छोड़ने पर पुण्य से स्वर्ग की, पाप से नरक की और पुण्य-पाप की समता में 
मनुष्यलोक में जन्म मिलता है। क्‍ द 
ऋषि:--कोौरुपथ्ि: ॥ देवता--मन्यु:, अंध्यात्मम्‌ ॥ छन्द:-- अनुष्टुप्‌॥ 


अप्सु शरीरम्‌, शरीरे शवः 


अप्सु स्तीमासु वृब्दासु शरीरमन्तरा हितम।.. * 6 दे 

तस्मिज्छवो<ध्य॑न्त्रा तस्माच्छवो5 ध्युच्यते ॥| ३४॥ 2 

१. दृब्धासु-बढ़े हुए स्तीमासु-गीला कर देनेवाले अप्सु अन्तर हर पं) के भीतर शरीरम्‌ 
हितमू-यह शरीर रकक्‍्खा हुआ है। “आप: रेतो भूत्वा० ' जल ही ट ा की) रूप धारण करते 
हैं। इन्हीं से शरीर का निर्माण होता है। तस्मिन्‌ अधि अन्तरा- 'के भीतर शव:-यह 
गति देनेवाला आत्मतत्त्व है। तस्मात्‌्-गति देने के कारण ही ज़बिए्‌- गति का स्रोत बलवान्‌ 
आत्मा अधि उच्यते>अधिष्ठात्रूपेण कहा जाता है। कक. क्‍ 

भावार्थ--रेत:कणरूप जलों में शरीर की हलक शी म आत्मा को, आत्मा ही इसे 
गति देता है, अत: आत्मा इसका अधिष्ठाता कहा त॒ | 

अगले सूक्त का ऋषि कांकायन है--कंक का र्यत्येय 
बना है। यह प्रजाओं का क्षतों से त्राण करनेवाले 50 [ 
है (अर्ब ॥0 8०, ॥0 [6॥) यह शत्रुओं के प्रति ] 


केक गतौ +० 8० धातु से कंक शब्द 


कि ९. [ नवक्‍ण से क्‍ 
- ऋषि:--काड्डायन: ॥ देवता--अछ छन्‍्द:--सप्तपदाविराट्शक्वरी ॥ 
उदार प्रदर्शन से क्यो का भयभीत हो जाना 
ये बाहवो या इष॑वो धन्‍्व॑नां टज णि च। 


असीन्प॑रशूनाय॑ध॑ पल दूर कलयापणच 
सर्व तर्द॑र्बुदे त्वसमिर्यो ग़रांश्च प्र दर्शय॥ ९॥ 
ओं 


१. ये बाहव: व जो भुजाएँ हैं--आयुधग्राही हाथ हैं, या: इषव:-जो बाण 
हैं, च-और धन्वनां वीर्यारणिर्धनुर्धारियों के बल हैं, उन सबको तथा असीन्‌-तलवारों को, 


परशून्‌"कुल्हाड़ों को, >शस्त्रों को च-और हृदि-हदय में यत्‌-जो चित्ताकूतम्‌-चित्त 
से किया जाता ऑट को तथास ( सत्रुमारण संकल्प है, हे अर्बुदे"शत्रुसंहारकः सेनापते! त्वम्नतू तत्‌ 
सर्वेमू-उन बाहु था सब आयुधों को अमित्रेभ्य:-शत्रुओं के लिए दृशे कुरू-दिखलाने 
के लिए था है कूद इन युद्ध-प्रकरणों को देखकर शत्रुओं के मनों में भीति का उद्भव 
हो, च>तथा हे ! तू शत्रुओं के लिए उदारान्‌ प्रदर्शम-विशाल आयोजनाओं को दिखला । 
इन विशाल ओं को देखकर वे भयभीत हो उठें। उनमें युद्ध का उत्साह रहे ही नहीं। 


भावार्थ--शत्रु हमारे योद्धओं, अस्त्र-शस्त्रों व विशाल आयोजनाओं को देखकर भयभीत 
हो जाए और युद्ध के उत्साह को छोड़ बैठे। ... क्‍ 
. ऋषि:--काड्डायन: ॥ देवता--अर्बुदि: ॥ छन्‍्द: -- अनुष्टुप्‌॥ 
हे उत्थान व सन्नाह. 
उत्तिष्ठत सं नहश्चत्रंप़िज्ना।नेलीज़नएंक्यूयम[धच०एण.. (489 ०606.) 
. सन्दृष्टा गुप्ता व: सन्‍्तु या नों मित्राण्य॑र्ुदे। २॥ द 


१. हे मित्रा:- (मिज प्रक्षेपणे) शत्रुओं का प्रक्षेपण करनेवाले देवजना:-( दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) 
विजय की कामनावाले लोगो! यूय॑ं उत्तिष्ठत-आप सब उठ खड़े होओ, संनहाध्वम्‌-युद्ध के 
लिए संनद्ध हो जाओ। २. हे अर्ब॒ुदे-शत्रु का संहार करनेवाले सेनापते! या नः मित्राणि-जो 
भी हमारे मित्र शत्रुओं के विरोध में लड़ने के लिए आये हैं, वे व:-तुम सब देवजनों से ( तृतीयार्थ 
षष्ठी ) संदृष्टा:-सम्यक्‌ निरीक्षित व गुप्ता: सनन्‍्तुनसुरक्षित हों। 

भावार्थ--मित्र, देवजन उद्यत होकर और सम्यक्‌ सन्नद्ध होकर हमारे दर युद्ध करें । 


हमारे मित्रों का वे रक्षण करें। . (> 
ऋषि: --काड्डायन:ः ॥ देवता--अर्बुदि: ॥ छन्‍्द:--परोष्णिक्‌ के 
आदान-संदान 
उत्तिष्ठतमा सभेथामादानसन्दानाभ्याम्‌। क्‍ 
अमित्रांणां सेनां अभि धरत्तमर्बुदे॥ ३॥ 
१. हे अर्बुदे"शत्रुसंहार करनेवाले सेनापते! तथा न्यर्बुदे से उद्धुत) निश्चय से 


थाम्‌- (राभस्यं कार्योपक्रम: ) 
शत्रुसंहार का कार्य प्रारम्भ करो॥ आदान-संदानाभ्याम्‌*( झा तयते अनेन, ग्रहणार्थ रज्जुयन्त्रम्‌ 


आदानम्‌, सन्दीयते बध्यते अनेन सन्दानम्‌) आदान व के रज्जुयन्त्रों से अमित्राणाम्‌रशत्रुओं 
की सेना:->सेनाओं को अभिश्षत्तम्5बाँध डालो। टी 
भावार्थ--मुख्य सेनापति (अर्बुदि) तथा अर धीरे प्सैनापति (नन्‍्यर्बुदि) मिलकर शत्रुसेनाओं 


को पाशरज्जु व बन्धनरज्जुओं से जकड़ 5 जपरलपभषतिदणदश् 
ऋषि:--काड्डगयनः ॥ देवता--अर्बुदिः ॥ ब्रहतीगर्भापरा त्रिष्ट॒प्पट्पदा इतिजगती ॥ 


बाद 


अर्बुदि्नाम॒ यो देव ईशानश्च नस :। 


याभ्यांमन्तरिक्षमाव॑तमियं औ पृथिद ] ड्ि ली मही। 
ताभ्यामिन्द्रमेदिभ्यामहं छि हसन सेनंया॥ ४ड॥ द 
यः-जो अर्बुदिः नाम अर््रेदि' नामवाला मुख्य सेनापति है, वह देव:"शत्रुओं को _ 
जीतने की को अपन (छिव्‌ विजिगीषायाम्‌), च-ओऔर न्युर्बुदि्अधीनस्थ सेनापति 
ईशान: शत्रुओं को र्थ है। ये अर्बुदि व न्यर्बुदि वे हैं याभ्याम्-जिनसे अन्‍न्तरिक्षम्‌: 
अन्तरिक्ष च5और इ्यूं सही थवी-यह महती पृथिवी आवृतम्‌-आवृत की गई है। वायुसेना 
द्वारा अन्तरिक्ष उया गया है, तथा नौसेना व स्थल (पदाति) सेना से यह पृथिवी आबृत 


६ 


गई है। २. ताश्याोम्>ेउन द्यावापृथिवी को व्याप्त करके वर्त्तमान इन्द्रंमेदिभ्याम्‌्-राजा के प्रति 
पूर्ण स्नेहवाले रच द्धि तर न्यर्बुदि द्वारा सेनया-सेना के द्वारा जितम्‌-जीते हुए प्रदेश को अहं अनु 
एमिन्-मैं से प्राप्त होता हूँ। 


भावार्थ--अर्बुदि व न्यर्बुदि शत्रुओं को जीतने की कामनावाले व शत्रुओं को जीतने में 
समर्थ हों। ये अन्तरिक्ष व पृथिवी को वायुसेना व स्थलसेना से आवृत करके शर्रुप्रदेश को 
जीतनेवाले बनें। वे प्रदेश हमारे लिए अनुकूलता से गति करने योग्य बनें। 
ऋषि:--काड्डायनः ॥ देवता--अर्जुदिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

परिवारय 


द | हई2॥॥ ९ |॥ काश गैशिए। ९ गज ली (4 हे ह ह 
उत्तिष्ठ त्वं देंवजना्ड दे सेनंया सह। सेनों भोगेंभिः परिं वारय॥ ५॥ 


४९० क्‍ १९.९.६ ... अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. हे देवजन-”शज्रु-विजिगीषु पुरुष! अर्बुदे-शत्रुसंहारक सेनापते ! त्वम्‌-तू सेनया सह>सेना 

. के साथ उत्तिष्ठ-ठठ खड़ा हो। अमित्राणाम्‌जशत्रुओं की सेनामू>सेना को भज्जनूजआमर्दित 

करता हुआ--कुचलता हुआ भोगेभि: परिवारय-( भोग ७9७ 77५ ॥ ००पएा॥०) व्यूह में स्थित 
सेनाओं के द्वारा घेर ले। . 


भावार्थ--सेनापति शत्रुसेना को अपनी व्यूढ सेना के द्वारा घेर ले तथा उसका आमर्दन कर 
दे-उसे कुचल डाले। /(् हि 
| ह ऋषि:--काड्डायन: ॥ देवता--अर्बुदि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥> ड् 


सप्त जातान्‌ क्‍ “२ 
सप्त जाताज्न्य॑ | बुद उदाराणों समीक्षयन्‌॥ .. ध्षयें 
तेभिष्ट्वमाज्यें हुते सर्वैरुत्तिष्ठ सेनंया॥ ६॥। का क्‍ क्‍ 
१, हैं न्यर्बुंदे- निश्चय से शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले सेनानि !(₹वम्‌ज्तू उदाराणांमू-विशाल 
आयोजनाओं का समीक्षयन्‌-"शत्रुओं के लिए सन्दर्शन आ “तथा सप्त जातानु< 


(“स्वाम्यमात्यसुहत्कोशराष्ट्रदुर्गबलानि च जमे प्रकृतय: 6 
राष्ट्र, द्र्ग तथा सैन्य” रूप सातों विकसित हुए-हुए 
.  सर्वे:-उन सब राज्यांगों के साथ तथा सेनया- 
घुत पड़. जाने पर--युद्ध के भड़क उठने पर उत्तिष्ठु:८ कीफे 

भावार्थ--युद्ध की परिस्थिति में राज्य के सभी/ऊ्ैँगे, विशेषतया सेना उसमें पूर्ण योग 
देनेवाली हो तभी विजय सम्भव होती है। हदें के 

.. ऋषि:--कांड्लायनः ॥ देवता-अनेदिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

औ) (जाट श्रुमुरी 
्रीए कीशः् विकेशी पुररुषे हते र॑दिते अर्बुदे तर्व॥ ७॥ 

१. हे अर्बुदे-शत्रुओं का संहार,क्वरनैवोले सेनापते! तब रदिते-( रद विलेखने 79)- तैरे 
द्वारा शत्रुओं का विलेखन--अद श् ः होते प्रर -“तेरे द्वारा आक्रमण किये जाने पर पुरुषे हते>अपने 
पुरुषों के मारे जाने पर शत्रु-स्त्रियाँ प्रत्रिध्नाना-अपनी अपनी छाती को पीटती हुई, अश्रुमुरखी- 
आँसुओं से व्याप्त मुखोंबाली कर्णो च>ओऔर कं््णाभरणों के- त्याग से-हस्व कर्णोवाली ली व मन्द 
श्रवणशक्तिवाली होती हुई कऋीिशेत्तु-रोदन करे। 
...- भावार्थ-हमारे सेक्न पिति द्वारा शत्रुसैन्य के पुरुषों के संहार होने पर शरत्रु-स्त्रियाँ छाती 
पीटती हुई आँसुओं खत मुखोंबाली व मन्द श्रवणवाली चीखती-चिल्लाती दीखें। 
काड्डायन: ॥ देवता--अर्बुदि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 

९. ५ . संकर्षन्ती--करूकरम्‌ 
संकर्ष न्ती कर ड #रं मर्न॑सा पुत्रमिच्छन्ती | पतिं भ्रार्तरमात्स्वान्र॑दिते अर्बुदे तव॥ ८ ॥ 
हे अर्बुदे"शत्रुसंहारक सेनापते ! तव रदिंते>तेरे आक्रमण करने पर शत्रु-स्त्री करूकर 

संकर्षन्ती-अपने हाथ-पैर की हड्डियों को (“करू' शब्द करनेवाली हस्तपादादिगत संधिवाली 


, अमांत्य, सुहृत, कोश, 
दिखलांता हुआ, तेभि 


अस्थियाँ-करूकर ) -मचकाती हुई (हड्डियों को खैंचती हुई), मनसा पुत्रम्‌ इच्छन्ती-मन से पुत्र . 


को चाहती हुई--युद्ध में गये हुए पुत्रादि की मृत्यु के भय से घबराकर उनके जीवन की कामना 


_ करती हुई--परतिं गा गम जग लदृती ७ [दर आह ) 0 6 गो 0 की 


. चाहती हुई (क्रोशतु) 


साथ आज्ये हुतेन्युद्धाग्रि में 
हो 


ह 


किीनिनिनिकनन न. एएएणणए: 
_ व 
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भावार्थ--युद्ध में अपने बन्धुओं की मृत्युं के भय से व्याकुल शजत्रु-स्त्री, पुत्र, पति, भाई 

व बन्धुओं का विलाप करनेवाली हो। 
ऋषि:--काड्डायन: ॥ देवता--अर्बुदि: ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापड्िः ॥ 
क्‍ शत्रुशवों को खाकर पक्षी तृप्त हों 

अलिक्ल॑वा जाष्कमदा गशरभरा: श्येनाः पतत्रि्ण:। - 

ध्वाड्नक्षां: श॒कुन॑यस्तृप्यन्त्वमित्रेषु समीक्षय॑त्रदिते अर्बुदे त्व॥_ बना 

१, अलिक्लवा:-( अल सामर्थों क्लब बैक्लव्ये) .अपने बल से भय चील आदि 
जाष्कमदा:-(जसु हिंसायाम) हिंसा में ही आनन्द लेनेवाले सारस आदि गुश्रा:< इयेना:-बाज 


-पतत्त्रिण:-अन्य -मांसभक्षक पक्षी, ध्वांक्षा:-कौवे आदि शकुनय:- अर्बुदेचसेनापते |. 
तब रदिते-तेरा आक्रमण होने पर अभमित्रेषु-शत्रुओं में समीक्षय ज़्न€्‌ १2००6 एकवचनम्‌. 
सा०) उनके मरण को देखते- ही मरणानन्तर उन्हें खाने से तृप्प त्त हों। 


ऋषि:--काछ्डायनः ॥ देवता--अर्बुदिः ॥ आह) -अनुष्डप ॥.. 
श्वापदं 'मक्षिका | 


अथो सर्व शवापं॑दं मक्षिका तृप्यतु क्रिमिः। / 


पौरुषेयेडधि कुण॑पे रदिते अर्बुदे तब॥ 00 ५ 
. १, अथो5-"(अपि च) और सर्वम्‌-सब शबापदेम-( शुन पदानीव पदानि यस्य--सा० ) 
श्रुगाल, व्याप्र. आदि हिंस्नपशु मछ्विका-म नीलमक्षिका तथा क्रिमिः"मांस के जीर्ण 
होने पर पैदा हो. जानेवाले प्राणी--ये सब्र 
आक्रमण होने पर 'पौरुषेये कुणपे अछि 
की भावार्थ--सेनापति द्वारा शत्रु उ 
सक्षिका व क्मि खानेवाले काका | 


हे बदे-शत्रुसंहारक सेनापते ) तब रदिंते-तेरा 
प्र >परुष सम्बन्धी शव--शरीर पर तृप्यन्तु-तृप्त हों। 
होने पर शत्रुओं के मृत-शरीरों को हिंस्न-पशु, 


ऋषि:--काइडू ञ+ अनुंदि ॥ छन्‍्द:--पथ्यापड्ि: ॥... 
क्‍ द निवाशां घोष फ है 
गंह्लीतं सं बंहत 2 
आ गह्वीतं सं / प्रोएणा। हा 
निवाशा घोषा:ः .र्स यनत्वमित्रेंषु समीक्षय॑त्रदिते अंबुदे तव॥ ११॥ 


१. हे अर्ब॒ुदे- सही सेनापते ! न्यर्ब॑दे-निश्चय से शत्रु पर आक्रमण करनेवाले उपसेनापतै ! 
प्राणापानान्‌ आग्रक्नीतेस-शरत्रुसम्बन्धी प्राणापानों को सब ओर से ले-लो, संबृहतम्‌-समूल 
. उत्खिन्न कर दे ३: रे . तब रदिते-आपके द्वारा शत्रुविलेखनं- होने पर अमित्रेषु-शत्रुओं पर 
समीक्षयन्‌- ( प्रथमा) उस आक्रमण को देखते हुए लोगों के निवाशा: घोषा:-(नीचीन॑ 
. वाश्यमानाः) दबी आवाजों में किये जाते हुए शब्द संयन्तु-चारों ओर उठ खड़े हों। क्‍ 
ह भावार्थ--हमारे सेनानी शत्रुओं को घेर लें व उत्खिन्न (नष्ट) कर दें। शत्रुओं पर होनेवाले 

आक्रमण को देखकर देखनेवाले .चीख .उठें। 
है ऋषि:--काड्डरनयनः ॥ देवता--अर्बुदि: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
... उम्ग्राहैः बाह्नड्ढै 
उद्देपय सं विजन्ती भियार्भित्रोन्त् सेअं 8रूग्राहैबीहिक्लेनिंध्योमित्रान्न्यबुदे ॥ १२॥ 


विध्य-शत्रुओं को विद्ध कर दो। 
.. भावार्थ- है सेनानि ! तू शत्रुओं को कम्पित व भयभीत करके दूर लत कर दे #इल्हें ऐसे शस्त्रों 
से आक्रान्त कर जो इनकी जाँघों को जकड़ दें तथा भुजाओं को वक्र दें। 
ऋषि:--काझ्ढलायन: ॥ देवता--अर्बुदि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
भुजाओं व चित्तों की मूढ़ता 2 

मुहान्त्वेषां बाहव॑श्चित्ताकूतं च॒ यदक्षदि। 
मैषामुच्छेषि कि चन र॑दिते अंर्बुदे तब॥ १३ | सशपर । 
आक्रम-हौशपर “इन शत्रुओं की 


१. हे अर्बुदे"-शत्रुसंहारक सेनापते ! तव रदिते-तेरा 
बाहव:-भुजाएँ विष के आवेश के कारण वतन लक चत में असमर्थ हो जाएँ, 
च>ओऔर इन शत्रुओं के हृदि-हृदय में और यत्जो >चित्त में सड्डल्प हैं, वह भी 
मूढ़ व विस्मृत हो जाए। एषाम्‌-इन शत्रुओं का कंचन, रथ, तुरग, हस्ति आदि जलक्षण 


बल( सैन्य) मा उच्छेषि-मत अवशिष्ट हो। 
. भावार्थ-हे सेनापते ! तू शत्रुओं की भुजाओं 
सैन्य तेरे द्वारा समाप्त कर दिया जाएं। 
ऋषि:--काड्डरूायन: ॥ देवता 
. उरः प्रतिघ्नान् 

प्रतिध्नाना: सं धावन्तूरः पटूरावरध्तानो: क्‍ 

अघारिणीविंकेश्यो [ 02 ते हते र॑दिते अर्बुदे तबव॥ श४ड॥ 

२. हे अर्बुदे"शत्रुसंहारक | तेरे द्वारा शत्रुविनाश होने पर पुरुषे हते-अपने 
पतियों के मारे जाने पर | 'उरः प्रतिघ्नाना:-छातियों को पीटती हुई पटूरौ 
आध्नाना:-जँघाओं को लक म्र-मारकर रोती हुईं अघारिणी:>भर्तृवियोगजनित दुःख से 
पीड़ित हुई-हुई, विकेश्य: -केशोंवाली रुदत्य:-रोती हुई संधावन्तु-मृतपुरुषों के शवों 
की ओर " पाप से दौड़ें 

भावार्थ--युद्ध में 


लि को मूढ़ बना दे। शत्रुओं का सब 
/अुद्ि ॥ छनन्‍्द:--पथ्यापड्ि: ॥ 
आश्चानाः 


| के मारे जाने से शत्रु-स्त्रियाँ विलाप करती हुई इधर-उधर भागें। 

गयन: ॥ देवता--अर्बुदि: ॥ छन्‍्द:--सप्तपदाशक्वरी ॥ द 
ः .._ एवबन्वतीः अप्सरस: द 

श्व्‌[ पप्रसो रूप॑का उतार्बदे। 

अन्‍न्तः्पात्रे रेरिंहतीं रिशां दुर्णिहितैषिणींम्‌ । द 

सर्वास्ता अर्बुदे त्वममित्रेंभ्यो दृशे कुरूदारांश्च प्र दर्शय॥ १५॥ 

१. शवन्वती:-(शुना क्रीडार्थन सारमेयेण सहिता:) कुत्तों कों साथ लेकर घूमनेवाली 
अप्सरस: -गन्धर्व स्त्रियों को, उत-और रूपका:-मायावश नाना रूप धारण करनेवाली सेनाओं 
को, हे अर्बुदे-शत्रुसंहारक,प्रेन्नापते।क्नम्त्तू सर्वा५/त्ताउलड़न सबकोउअमिल्लेकम्रः दृशे कुरू-शत्रुओं 
'को दिखा तथा पात्रे अन्तः रेरिहतीम्‌नपात्र के अन्दर फिर-फिर चाटती हुई दुर्निहित एषिणीम्‌-बुरी 
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तरह से फेंके हुए को चाहती हुई रिशाम- हिंसक सेना चर उद्धारान्‌-उत्कृष्ट शस्त्र- 


प्रयोगों को प्रदर्शय>शत्रुओं के लिए दिखलानेवाला बन। क्‍ 

भावार्थ--शत्रुओं के लिए विविध “हिंसक, भक्षक व रूपक' सेनाओं को तथा उत्कृष्ट 
शस्त्र-प्रयोगों को दिखलाया जाए, जिससे वे युद्ध से भयभीत हो उठें। 

ऋषि:--काड्डायन: ॥ देवता--अर्बुदि: ॥ छन्‍्द:-- १६ पउ्चपदाविरादुपरिष्टाज्ज्योतिस्त्रिष्टुप्‌, 


२७ त्रिपदागायत्री ॥ 
द विविध मायावी प्रयोग _ के दे 
खड्रेंडधघिंचड्गक्रमां खरविंकां खर्ववासिनीम्‌। द 
य उंदारा अन्तर्हिता गन्धर्वाप्सरसंश्च ये। सर्पा इंतरजना हि १४ [2१६ ॥ 
चतुर्दष्ट्राउ्छद्यावद॑तः कुम्भमुष्काँ असूडतमुखान। काना चसा:॥ १७॥ 
१. खड़्रेजआकाश के दूरदेश में अधि>"ऊपर चड़नक्रमाम्‌- ल--इधर-उधर 
प्रादुर्भूत होती हुई खर्विकाम्‌-छोटी-छोटी खर्ववासिनीम्‌-कुछ सी हुई(वासयते 4० 


5०/०४७ ) माया को तू शत्रुओं को दिखा। ये5जो उदारा:- व ्परस हैं, उन्हें शत्रुओं के 
लिए प्रदर्शित कर च-और ये अन्तर्हिता:-जो भीतर छिपे हु मल्थंवीप्सरस लपृथिवी का धारण 
करनेवाले (गां धारयन्ति) व जलों में विचरनेवाले (अ बज ) सर्पा:-कुटिल चालवाले, . 
इतरजना:-अन्य लोग हैं, रक्षांसि-राक्षसी वृत्तिवाले हैं, उन्हें तू शत्रुओं के लिए 

दिखला। २. चरतुर्दष्ट्रानू श्यावदतः कुम्भमुष्कान्‌: को ह चोर दाढ़ोंवाले, काले-काले दाँतोवाले 
घडे के समान बड़े-बड़े अण्डकोशोंबाले लाच>रुथिर लिप्त मुखोंवाले भंयकर रूपों को 
शत्रुओं को दिखा। ये च5और जो स्वभ्यसा:स्वेय॑,भयंकर उद्भ्यसा “दूसरों में भय उत्पन्न 


करने में समर्थ हैं, उन्हें शत्रुओं को दिखा सी 


द भावार्थ--शत्रुओं को भयभीत करने 
जाए। 
ऋषि: -- जे कर्श् त्यन्‌ः 0 दे अर्बुदि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


जिष्णुएच 


| सी पवयाक मगण हे ।जयोएच जिष्णश्चामित्राँ जय॑तामिन्द्रमेदिनौ ॥ १८ ॥ 
९. है अर्लृदे >शतुसंहारकः सेनीप | त्वम्‌-तू अमित्राणाम्‌>"शत्रुओं की अमू: सिच्:-उन 
सेना-पंक्तियों को (सेना भागों को) उद्दधेपय-कम्पित कर दे। जयान्‌ चजजीतता हुआ 


चअ-> और जिष्णु: जल कै. स्वभाववाला--ये दोनों इन्द्रमेदिनौ-प्रभु के साथ स्नेहवाले होते हुए 
जयताम्‌्-विजय 
 भावार्थ-- कला शत्रुसैन्य को कम्पित करें| हमारे ये अर्बुदि और न्युर्बुदि राजा के 
साथ स्नेहवाले सदा जीतते हुए हों, जीतने के स्वभावंवाले हों। ये शत्रुओं को पराजित 
करें । 


ऋषि:--काड्डायन: ॥ देवता--अर्बुदिः ॥ छन्‍्दं:---अनुष्टुप्‌ ॥ 
अग्रिजिह्नाः धूमशिखा 
प्रब्लीनो मृदितः श॑यां हतो३मित्रों न्‍्यर्बुदे। 
अग्रिजिह्ना ध्रृंमशिखा पी सेन॑ंया॥ १९॥। 
१. हे न्यर्बुदे- श्री पर चश्मिवाले सैिंपित (फ्रैब्लीन:-(ब्ली वेष्टने) 


एएए.आज्थाधा4िए:वियरे ० (495 ० 606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


घिरा हुआ मृदित:-पिसे हुए गात्रोंवाला हत: -गतप्राण हुआ-हुआ अभमित्र: "श्रु शयाम्‌र भूमि पर 
सोनेवाला हो। अग्रिजिह्ना:-आग की ज्वालाएँ धूंमशिख्तरा:- धूम के प्ररोहोंचाली सेनया जयन्ती:>सेना 
के साथ शत्रुओं को पराजित करती हुई यन्तु-गतिवाली हों । 


भावार्थ-हे सेनापते | तू आग्नेयास्त्रों का प्रयोग करंती हुई सेना के साथ विजय को प्राप्त हो । 


क्‍ ऋषि:--काड्डायन: ॥ देवता--अर्बुदि: ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 

 . 'वरंवरम्‌ हन्तु' हे दे > 
तयार्बुदे प्रणुत्तानामिन्द्रों हन्तु वरवरम। द की ढ 
अमित्रांणां शंचीपतिर्मामीषों मोचि कश्चन॥ २०॥ ' ल्‍ 
१. हे अर्बुदे-शत्रुसंहारक सेनापते! तया-गतमन्त्र में वर्णित धूम रखी श्री) वे 
प्रणुत्तानाम्-रणांगण से दूर धकेले हुए अमित्राणाम-शत्रुओं के वरेतब्ररंसरू: मेरे अर 
हन्तु-आंप मार डालें। शचीपति:-शक्ति का स्वामी इन्द्र: “श्ब॑द्ह्नीशुक 
अमीषां कश्चन मा मोचिलइनमें से कोई छूट न जाए जाए विकशता द 
भावार्थ--शत्रुओं के प्रमुख व्यक्तियों को मार डाला में इनका सर्वोच्छेद ही 


ठीक है। वी नि 
ा ऋषि:--काड्डायन: ॥ देवता-- अर्बुदि: “अअनुष्दु प्‌ । 
शत्रुओं के दिलों कहऊहेले जाना. 


उत्क॑सन्तु हृर्दयान्यूर्थ्व: की _उदीषतु। 
शौष्कास्यमन्‌ु वर्तताममित्रान्मोत 7 
. १ शत्रुओं के हृदयानितहृदय 
शत्रुओं का प्राणवायु ऊर्ध्व: प्तज प 
शौष्कास्यम्‌- भय के कारण मुख का 
उततजइसके विपरीत (() ! 6 000० 
आदि प्रात न हो। ५ . भी ह क्‍ ह ः 
भावार्थ--हंमारे शत्रु ४5 ओं के दिलों उखड़ जाएँ, उनके प्राण शरीर से निकलने को हों और 
आस्य (मुख) शोषण से “को प्राप्त हों। हमारे मित्रों की ऐसी स्थिति न ही। 
ऋषि: -- : ॥ देवता--अर्बुदि: ॥ छन्‍्द:--सप्तपदाशक्वरी ॥ 


तूपरा: बस्ताभिवासिन: 
ये च धीरा सर : परांज्यो बधिराश्च ये। . 


. तमसा ये चिप प्रा अथों बस्ताभिवासिनः। . 
सर्वास्ताँ 'अंबुद्े त्वममित्रेंभ्यो दृशे कुरूदारांश्च प्र दर्शय ॥| २२॥ 
१. येच्र धीरा:-और जो धीर (धिया ईर्ते इति धीरः) --समंझदार हैं, परन्तु ये अधीरा: न्‍्जो 


से उद्त हो जाएँ---उखड़ जाएँ। प्राण:-इन 
उठकर निकल जाए। अमित्रान्‌ू-शत्रुओं को 
(निर्द्रवत्वम्‌) अनुवर्तताम-अनुगत (प्राप्त) हो। 
: मा-हमारे मित्रभूत लोगों को आस्यशोष 


शत्रु पर आक्रमण के लिए अति अधीर (चड्चल) हैं, च- और ये-जो पराऊच:-परे--दूर तक 


गति करनेवाले हैं, बधिरा: च-आक्रमण की अधीरता में रुकने की किसी भी बात को न 
सुननेवाले हैं, तमसा:-आक्रमण के विषय में किसी भी विध्न को न सोचनेवाले तमोगुण प्रधान 
हैं, ये च-और जो तूपरा:-तोप के गोले के समान हिंसक हैं (तुप हिंसायाम), अथो5और 
बस्ताभिवासिन:-( बस्तेमंत्तिहिंसायासनेषु प्संची हिंसा में ही4मिकासल्ाहने, हैं, अर्थात्‌ स्वभावत: 
: क्रूर हैं, सर्वान्‌ तानू-उन सबको, हे अर्चुदे-शत्रुसंहारक सेनापते ! त्वम्-तू अमित्रेभ्य: दूशे 


भावार्थ--शत्रु . हमारे योद्धओं के उत्साह व युद्ध की विशाल आयोजनाओं को देखकर 


भयभीत हो उठें और युद्ध के उत्साह को छोड़ दूँ। ह 
ऋषि:--काड्डायन:ः ॥ देवता--अर्बुदिः ॥ छंन्द:--पशथ्यापज्धि: ॥ 


क्‍ .. अर्बुदि +तजिषन्धिःच.... ० दे 
अर्बुदिश्च त्रिष॑न्धिश्चामित्रांत्रो वि विध्यताम्‌। क्‍ 5५५ 
यर्थैंषामिन्द्र वृत्रहन्हनांम शच्तीपतेउमित्राणां सहस्त्रशः॥ २३॥ ० 
.._₹. अर्वबुदिः चल्‍शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला सेनापति चरओऔर त्रिष ज्िषोरें :>तीनों “जल, 
स्थल और वायु! सेनाओं का अधिष्ठाता राजा नः अमित्रानूज"हमारे र थे 52] विविध्यताम्‌-विद्ध 
करें| इसप्रकार इन्हें विद्ध करें कि हे इन्द्र-शत्रुओं के विद्रावक्, राष्ट्र को घेरनेवालों को 


नष्ट करनेवाले, शचीपते-शक्ति के स्वामिन्‌ राजन्‌! यथा-जिससे इन अमित्राणाम्‌रशत्रुओं 


के सहस्त्रशः हनाम”"हज़ारों को ही एक उद्योग से हम माह 'प्ज जाली हों । 
: भावार्थ-शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला सैनापति 
शासक राजा हमारे शत्रुओं को इसप्रकार विद्ध करें कि हज़ रे 
ऋषि:--काझ्डायन: ॥ देवता--अर्चुदिः | »-सप्तपदाशक्वरी॥ 
3.१ "न अन्न की कमी, जय | 

वनस्पतीन्वानस्पत्यानोष॑धीरूत वीरुध॑: से 

गन्धवाप्सिरस।: प्‌ >॥ 074 कि ७ हि.। जलन हा हे 

सर्वास्ताँ अं्बुदे त्वममित्रेंभ्यो दृइ शो करन श्च प्र दर्शय॥ २४॥ 


१. वनस्पतीनूनबिना पुष्प के फ >वक्षों को, वानस्पत्यान्‌-फूलों के बाद फल देनेवाले 
पु, 


व॒क्षों को (वानस्पत्यं फलै: पुष्पात्‌ हज, “बरनस्पति:) ओषधी:-व्रीहि-यव आदि उतन्‍्तथा 


वीरुध:-विरोहणशील लताओं कों, 
दृशे कुरुटदिखला। शत्रु को ख़ह रू 
२. गन्धर्वाप्सरस:-(गां धारसश्ति 
विचरनेवाले सैनिकों को, /सणे 


चर-ओऔर उदारान-युर्द्ध वे 


ऋषि: --काड्डायन: ॥ देवता--अर्बुदिः ॥ छन्‍्द:--सप्तपदाशक्वरी ॥। 
देवानुग्रह से शत्रुओं पर शासन 
. ईशां वो मरुतों देव आंदित्यो ब्रह्म॑णस्पति:। 
ईशां व॒ इन्द्रएचाम्रिशल धासा०गमिर्र:0प्रजरषलि०। . (496० 606.) 
.... ईशां व ऋष॑यश्चक्ुरमित्रेंषु समीक्षय॑त्रदिते अंर्बुदे तब॥ २५॥ 


जल, स्थल व वायु! सेनाओं का. 
शेशे ज्रु एक ही उद्योग से नष्ट हो जाए। 


४९६ एएज़ज़,धाज्क्ाका9५५३.श२ ,९.२६ (497 0 606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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१. हे अर्बदे-सेनापते ! अमित्रेषु-शत्रुओं पर तब रदिते"तेरा आक्रमण होनेपर, उस आक्रमण 
को समीक्षयन्‌-(व्यत्येन एकवचनम्‌) देखते हुए मरूत:ः-वायुओं के समान वेगवान्‌ भट, देव 
आदित्य:-विजिगीषु, सूर्यसम तेजस्वी पुरुष तथा ब्रह्मणस्पति:-ज्ञानी पुरुष ब:-(अमित्रेषु ) 
तुम्हारे शत्रुओं पर ईशाम्‌ चक्करुः-शासन करें। इन्द्र: च अग्नि: चन"षशत्रुविद्रावक राजा, अग्निसम 
तेजस्वी सैनिक, धाता मित्रा प्रजापति:>धारण करनेवाला, प्रमीति (मृत्यु) से बचानेवाला, प्रजा 


का रक्षक देव वः ईशाम्‌ (चक्रः ) 5शत्रुओं पर तुम्हारे शासन को स्थापित बला शाह 5( ऋषू्‌ 
४० ।४॥ ) शजत्रुसंहारक तत्त्वद्रष्टा लोग वः ईशाम्‌ (चक्रुः ) "शत्रुओं पर ज्ञुस्होरा/ शासन स्थापित 
करें। द 


भावार्थ--जब हमारे सेनापति द्वारा शत्रुओं पर आक्रमण किया जि तब सब देव हमारी 
सहायता करते हैं और शत्रुओं पर हमारा शासन स्थापित कक तु [98 ॥058 ४४॥० ॥०९]७ 
(707752[५65 ) | 

द ऋषि:--काड्डायनः ॥ देवता--अर्बुदि: ॥ 


मित्रा ये कप 
तेषां सर्वेषामीशाना उत्तिष्ठत सं नहाध्वं यूयम्‌। 
इमं संग्राम संजित्य॑ यथालोकं वि तलिंडब्वप ६॥ 
१. तेषाम्‌-उन सर्वेषाम-सब शत्रुओं के शासक होने के हेतु से उत्तिष्ठत-उठो 
सन्नद्ध हो जाओ। हे मित्रा:5हमारे साथ 


३ यम्‌-तुम सब इसमें संग्राम संजित्य-इस संग्राम 
रथान पर, नियत पदों पर वितिष्ठध्वम्‌्-विशेषरूप 


और संनहायध्वम्‌-अपनी कमर कस लो--युद्ध के फजिए 
स्नेहवाले देवजना: -शर्त्रु विजिगीषावाले लोग 
को सम्यक्‌ जीतकर यथालोकम्‌रअपने > पे 


से स्थित होओ। 


. भावार्थ-हम सब मित्र वर्ेः सि ४ होते हुए अपने शत्रुओं को परास्त करके ही 
दम लें। अनु ० - 
शत्रुविनाश के लिए कि हम अपना सम्यक्‌ परिपाक करें ( भ्रस्ज पाके), ' भृगु' 
बनें और अज्भ-प्रत्यड़्ः में 'अड्डलिरा: ' बनें। यह ' भूगु अंगिरा' ही अगले सूक्त 
का ऋषि है-- ० , 


थे १०. [ दशमं सूक्तम्‌ | क्‍ 
पालक ॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छन्‍्द:--विराट्पथ्याबृहती ॥। 
शत्रुविद्रावण 


उत्िल  नाब्लसुदारा केतुभि: सह। 
सर्पा तर रक्षास्थमित्राननु धावत॥ १॥ 

२. हे उदारा:-ओऔदार्यगुण से युक्त सेनानायको! केतुभिः सह"अपनी ध्वजाओं के साथ 
उत्तिष्ठतनयुद्ध के लिए. उठ खड़े होओ। संनहाध्वम्-कवच आदि धारण करके युद्ध के लिए 
. उद्युक्त हो जाओ। हे सर्पा:-सर्पवत्‌ कुटिल गतिवाले सैनिको ! इतरजना: "सामान्य लोगों से भिन्न 
वीर पुरुषो! रक्षांसि-रक्षण- समर्थ पुरुषों !. अमित्रान्‌ अनुधावतनशत्रुओं का शीघ्रता से पीछा 
करनेवाले बनो। 

भावार्थ--देशरिक्षा० के जिए वहभ *पह्लाकोषोंस्की! लेकरउठ खीडई)हों--सन्नद्ध हो जाएँ। हमारे 
वीर सैनिक शत्रुओं का पीछा करके उन्हें खदेड़ दें। 
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ऋषि:-- भू ग्वड्भिरा: ॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छन्‍्द:--षट्पदात्रिष्टुडढ्गर्भाइतिजगजी ॥ 
 सुव्यवस्थित राष्ट्र 
: ईशां वो वेद राज्यं त्रिर्षन्धे अरुणैः केतुभिः सह। 

ये अन्तररिक्षे ये दिवि पृथिव्यां ये च॑ मानवा:। 

त्रिषन्धेस्ते चेत॑सि दुर्णामान उपासताम्‌॥ २॥ 

१. वः:-तुम्हारा राज्यम्‌-राज्य ईशां वेद-शासनशक्ति को जानता है अर रे में सर्वत्र 
शासन की सुव्यवस्था है। हे त्रिषन्धे-जल, स्थल व वायु-सेना के साथ सम | अरूण: 
केतुभि: सह-विजय की सूचक अरुण वर्णवाली पताकाओं के साथ रहने जा, 
त्रिषन्धे: -तुम त्रिषन्धि के चेतसि-चित्त में वे सब दुर्णामान:- (दुर्‌ नम) बुएट हैः 
राष्ट्र से दुष्टता को दूर करनेवाले मानवा:-विचारशील पुरुष उपासत्मिल्सम 
हों--ये5जो दिवि-द्युलोक में निवास करनेवाले हैं, अर्थात्‌ जो 
मस्तिष्करूप झ्युलोक में निवास करते हैं, ये गण 
में निवास करते हैं, ये च-और जो सामान्य व्यवहार में प्रव॒त्त- 

'भावार्थ--राष्ट्र में शासन सुव्यवस्थित हो। राजा की 
रहें । राजा दुष्टता को दूर करनेवाले उन सब पुरूषों 
उपासना व पार्थिव (संसारी) व्यवहार” में प्रवत्त हैं 

ऋषि:-- भृग्वज्िराः ॥ देवता--त्रिषन्धि:/ 
अयोमुखा बचीमेर 
. अयोमुखा: सूचीमुखा ८अथी सत्र: । 
क्रव्यादों वा्तरंहस आ सं“ पत्रान्वज्जेण त्रिष॑न्धिना॥ ३॥ 

१. इस वज्जेण-बज्र-तुल्य दृढ़ श त्राले ( यदश्नामि बल॑ कुर्व इत्थं वज्ञमाददे ) त्रिषन्धिना- 
“जल, स्थल व वायु! सेना के अवो हुए-हुए ये बाण अमित्रान्‌ आसजलत्तु>शत्रुओं 
को जा-जाकर लगें। जो बाण “लोहे के समान कठोर मुखवाले हैं, सूचीमुखा:-सूई 
के समान तीक्ष्ण चोंचवाले हैं. और विकड्जुतीमुखा:-कंघी के समान मुखवाले हैं 
'क्रव्याद:>कच्चे मांस गरकज गले हैं और बातरंहस:-वायु के समान वेगवाले हैं। 
भावार्थ--हमारे 8 शरीर॒वाले त्रिषन्धि सेनानी से छोड़े गये तीक्ष्ण बाण शत्रुओं 


्त्शेँ पं विद्लेरण करते हुए सदा. 
ने लोग सदा हृदयान्तरिकध्ष 
7म्‌-इस पृथिवी पर हैं। 
पताकाएँ सदा फहराती 


।॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌ ॥। 


सुहिता सेना... : 
अन्तर्धे हि आदित्य कुणंपं बहु। त्रिष॑नधेरियं सेना सुहितास्तु मे वशें।॥। ४॥ 
है जातवेद-उत्पन्न ज्ञावाले--समझदार आदित्य"( आदानातू, दाप्‌ लवबने) समन्तात्‌ 
शत्रुओं का खण्डन करनेवाले सेनापते ! तू बहु कुणपम्‌-बहुत शवों को अन्तः धेहि-यहाँ रणांगण 
में स्थापित करनेवाला हो, अर्थात्‌ सहस्नरश: शत्रुओं को धराशायी करनेवाला बन। २. इममू>यह 
सुहिता-सम्यक्‌ू धारण की गई मे सेना>”मेरी सेना त्रिषन्थे:- जल, स्थल व वायु! सेना से. 
मेलवाले मुख्य सेनापति के वशे अस्तु-वश में हो। 
. भावार्थ--हमारा सेमिपकल्ति सिर्पाझदार, ४छपाये्करशरंणा ( 0 (69% 6४0008०5) व शत्रुओं का 
समन्‍्तात्‌ छेदन करनेवाला बने। सम्यक्‌ धारण की गई यह सेना उसके वश में हो। विजय के 
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लिए. आवश्यक है कि हमारी सेना सुशिक्षित हो, उसका सम्यक्‌ पालन किया जाए तथा वह 
पूर्णतया सेनापति के शासन में हो। क्‍ 
है ऋषि:-- भूग्वड्धिरा: ॥ देवता-त्रिषन्धि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
रे द . युव्द्वयज्ञ में प्राणाहुति 

उत्तिष्ठ त्वं देंवजनार्बुदे सेनया सह। 

अयं बलि आहतस्त्रिषन्धेराहुति: प्रिया।। ५॥ ० 

१, है देवजनन-शत्रु को जीतने की कामनावाले! अर्चुदे-शत्रुसंहीस्क? सेनापते | सेनया 
सहन्सेना के साथ त्वम्‌ उत्तिष्ठन-तू उठ खड़ा हो--युद्ध के लिए ६ हर ऋद्धूहो जा। अयम्‌न्‍-यह 
बलि: न्‍्युद्ध-यज्ञ में आत्मबलि वः आहुतः”आपके द्वारा दी गई«है यू 

प्राणों तक को आहुत कर देनेवाले ये सैनिक हैं। यह तरणों को युद्ध-यज्ञ में आहुत 

कर देना त्रिषन्धे: प्रिया जल, स्थल व वायु-सेना' के परनो्सू नो नी क्री प्रिय है। 

भावार्थ--सेनापति सेना के साथ शत्रु के शी जादी है) चुद लिए सन्नद्ध हो जाए। सेना द्वारा 
देशरक्षा के लिए युद्ध में अपने- प्राणों की बलि दी हज बैड -यज्ञ में पड़नेवाली यह प्राणों 
की आहुति सेनापति को प्रिय ही लगती है। जज क्‍ 


. ऋषि:- भूग्वड्िराः ॥ 2955 प्री छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
.. शितिपदी 
शितिपदी स॑ चछा॑ंतु श्रव्येहैयं चतुष्पद्दीए 


कृत्येउमित्रेंभ्यो भव त्रिषन्धे: सन स्रा॥। ६॥। क्‍ 

१. शितिपदी-(शी (0 59०7०) हूँ ॥ यो --ती क्ष्ण चरणोंवाली, इयम्‌-यह चंतुष्पदी> 
(हस्त्यश्वरथपादातं सेनाड्डःचतुष्टयम* थी, घोड़े, रथ व पैदल” इन चारों सेनाओंवाली 
शरव्या-(शरी कुशला) हा में कुशल सेना संद्यतु-शत्रुओं का खण्डन करनेवाली हो। 
२. हे कृत्ये-शत्रुओं का छेदन कंरचेव है) सेने ! तू त्रिषन्धे: सेनया सह-त्रिषन्धि की इस “जल, 
स्थल व वायु” सेना के साथ अमिल् /*य: भव->"शत्रुओं के विनाश के लिए हो (“मशकाय धूम: ' 
की भाँति यहाँ हज प्रयोग 


है)। क्‍ 
भावार्थ--सेना हो, वह “हाथी, घोड़े, रथ व प्यादों' से युक्त हो, बाणविद्या 
में कुशल हो, यह 


द्व में देशरक्षा के लिए 


छेदन करनेवाली हो। 
:-- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


धूमाक्षी कृधुकर्णी 


थमा पंत कृधुकर्णी च॑ क्रोशतु। 
जिते अरुणा: स॑न्तु केतवँ:॥ ७॥ 


१. धूमाक्षी-आग्रेयास्त्रों के धुएँ से आवृत आँखोंवाली, कृधुकर्णी च-और पटहध्वनि से 
हतश्रवण सामर्थ्यवाली (अल्पश्रोत्रा) परकीया सेना क्रोशतु-किंकर्त्तव्यतामूढ़ बनी हुई आक्रोश 
करे। २. इसप्रकार त्रिषन्धे:-“जल स्थल व वायुसेना” के सेनापति की सेनयानतसेना के द्वारा 
जिते”"शत्रु को जीत लेने पर अरुणा: केतव: सन्‍्तु-हमारी अरुण वर्ण की पताकाएँ फहराएँ। 
हमारी विजयसूचक अरुणवर्ण की पताकाएँ आकाश में फहराएँ। 

भावार्थ--शर्त्रुसेनी हीरे छश्रेयोस्त्रीप्के धृभ०्से व्यार्क व्पीसकीवीली व युद्ध-वाद्य की ध्वनि 


से विनष्ट श्रवण सामर्थ्यवाली होकर चीखें व चिह्लाएँ। हमारी अरुण वर्ण की विजय-पताकाएँ 


; 


हर 
मं 
५ 
ि 
डे 
पर 


अथेैकादशं काण्डम्‌ 


आकाश में फहराएँ। 
द ऋषि:-- भूग्वड़िरा: ॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ मृत शरत्रुसैन्य पर 
 अवांयन्तां पक्षिणो ये वयास्यन्तर्रिक्षे दिवि ये चर॑न्ति। 
'शवापंदो मक्षिंकाः सं र॑भन्‍्तामामादो गृश्नाः कुणपे रदन्ताम्‌॥ ८॥ 
' १९. हमारी विजय होने पर मृतशत्रुसैन्य पर मांसभक्षण के लिए वे पशि 
अयन्ताम्‌-नीचे उतरें ( अवाड्मुखं निपद्यन्ताम्‌) ये वयांसि-जो कौवे आदि पक्षी ३ 
में चरन्ति-गतिवाले होते हैं, तथा ये दिवि>जो गिद्ध-चील आदि चझुलोक में> 
आकाश में विचरते हैं। २. शवापद:-कुत्ते, गींदड़ आदि श्वापद, मपक्चिका : (क्यो स संरभन्ताम्‌र- 
शवों के भक्षण के लिए उद्यत हों (अपक्रमन्ताम्‌) तथा सेलेब :चकच्ली मांस खानेवाले 
गुश्ना:-गिद्ध कुणपे-शवों पर रदन्ताम्5अपनी चोंचों व पज्जों से करें। 
. भावार्थ--मंतशत्रुसैन्य के शव पक्षियों, हिंस्नपशुओं, मविखी-ज | का भोजन बनें। 
ऋषि:--भूग्वड्धिरा: ॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छन्द: 'पुरोविराहैस्साउ ्योतिस्तिष्टप्‌ | 


ल्‍ डन्द्रसन्धा क्‍ 
यामिन्द्रेंण सनन्‍्धां समध॑त्था ब्रह्मणा उत इन जे द 
तयाउहमि्द्रसन्धया सर्वीन्देवानिह ह्वव इतो मामुर्त:॥ ९७ 


१९. हे बृहस्पते-बृहतीसेना के पति! यां सन्ध 
शत्रुविद्रावक राजा तथा राष्ट्र के ज्ञानियों के सा ५ ले >> 
इस राष्ट्र का शासक तया इन्द्रसंधया"उस ट्क क द्वारा की गई प्रतिज्ञा के हेतु से सर्वान्‌ 
देवान्‌-सब विजिगीषुओं को इहन्यहाँ त्रेडपूकोओ हूँ । हे देवों! आप इतः जयत-इन हमारी 
सेनाओं में जय को स्थापित करो. मा अमुल: शत्रुसेनाओं में नहीं। 

भावार्थ--राजा प्रजा के चुने षेरुषों के साथ प्रजारक्षण की प्रतिज्ञा करता है। उस 
प्रतिज्ञा की पूर्त्यर्थ वह. विजिगीषु हुरु अं करता है और शत्रुओं को पराजित कर. 
राष्ट्र का रक्षण करता है। ्ः द 


ऋषि: -- जा ॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॒ 
9 | असुरक्षयण्ण बवधम्‌... 
बहस्पतिराज्िरस है ब्रह्म॑संशिताः । असुरक्षय॑णं व्॒धं त्रिष॑न्धिं दिव्या श्रैयन्‌ ॥ १०॥ 
२. बृहस्पति: ज्ञानी आंगिरस:-अजछ्-प्रत्यड्भा में रसवाले देवमन्त्री ने तथा 


बरह्ासंशिता: '(इड सेवन बने हुए ऋषय:-ऋषियों ने दिवि-विजिग़ीषा होने पर असुरक्षयर्णं 
वधम्‌- असुरों ओं) का विनाश करनेवाले आयुधों तथा त्रिषन्धिमून जल, स्थल, वायु 
सेना के सेनापति को आश्रयनज"आश्रय किया। 9 

भावार्थ--सेनापति के व अस्त्रों के ठीक होने पर ही विजय सम्भव है। 

ऋषि:--भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--त्रिषन्धिं: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
ओजसे च बलाय च 
येनासौ गुप्त आंदित्य उभाविन्द्र॑श्च तिष्ठ॑तः। - 
त्रिषन्धिं देवा अभिर्म्तीज॑सग्य जले(यि/छि१९ ॥(500 ० 606.) 
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१. येन-जिस त्रिषन्धि सेनापति के द्वारा गुप्त:-रक्षित हुआ-हुआ असौ-वह आदित्य:-ज्ञान 
का आदान करनेवाला “ ब्राह्मण! च-तथा इन्द्र: "शत्रुविद्रावक * क्षत्रिय” उभौ-दोनों तिछ्ठत:-अपने- 
अपने कर्त्तव्य-कर्मों में स्थित होते हैं, उस त्रिषन्धिमन जल, स्थल व वायु!” सेना के साथ 
मेलवाले सेनापति को देवा:5सब विजिगीबु लोग अभजन्त-सेवित करते हैं, जिससे ओजसे 
च बलाय चनवे वृद्धि के साधनभूत ओज को तथा शत्रुक्षय के साधनभूत बल को प्राप्त कर 
सकें। क्‍ । 

भावार्थ--सेनापति के द्वारा शत्रुओं को परास्त करने पर सुरक्षित पे आचण | 
क्षत्रिय अपने कर्त्तव्य-कर्मो में स्थित होते हैं। इस सुरक्षित राष्ट्र में सब : व बल 
का सम्पादन करते हैं। क्‍ द प्ट्ि ्ि 

ऋषि:- भूग्वड़िरा: ॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छनन्‍्द: -- ०; ॥॥ 
क्‍ बृहस्पति आड्िरिस का वज्र 

सर्वो ललोकान्त्सम॑जयन्देवा आहत्यानयां। 

बृहस्पतिराड्िरसो वद्ध॑ यमसिज्चतासुरक्षय॑णं जाए ।। 

१२. आड्रिरस:"अज्भ-प्रत्यड़ में रसवाले करनेवाले सर्थम ञ्श बृहस्पति: -ज्ञानी पुरुष ने 
यम्‌-जिस असुरक्षयणम्‌-असुरों का क्षय >आयुधभूत वज़म्‌-वज्र को 
असिज्चतनसिक्त किया--जिस कहर नमक फन वजन गतौ) अपनाया अनया आहुत्या- 
इस वज्ररूप आहुति के द्वारा देवा:-देवों ने लोकों को समजयन्‌-जीतं लिया। 
क्रियाशीलतारूपी वज्र से ही देव विजयी बनते 

भावार्थ--जीवन में क्रियाशील बनक़र दर क्षरे 
शरीर में “ आज्धिरस ' तथा मस्तिष्क में बहत्स्स 
ऋषि:- भूग्वड्रिरा: ॥ दैद 


७0०० 
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ब॑ आसुरभावों को परास्त करें और इसप्रकार 
नें। यही सब लोकों को जीतने का मार्ग है। 


बृहस्पतिराड्िरसो वज्र॑ यर्मा हज रक्षयंणं बधम्‌। 
तेनाहममूं सेनां नि लिम्प पि.ब प्पतेडमित्रान्ह न्म्योज॑सा ॥ १३ ॥। 


१. आड्रिरसः: पर अलिल्‍लत शक्तिशाली ज्ञानीपुरुष ने यम्-जिस असुरक्षयणं वधम्‌-आसुरभावों 


के विनाशक आयुध बचें :क्रियाशीलता को अपने जीवन में सिक्त किया, तेन>उसी 
करता हैँ है वहस्यतेन वज्र मैं अमूं सेनामू-उस शत्रुसेना को निलिम्पामि-नितरां छिन्न 
करता हूँ। हे ! में अब ओजसा"ओजस्विता से अमित्रान्‌ हन्मि-सब शत्रुओं को 


विनष्ट (जला देता हूँ क्‍ रा 
भावार्थ-- रूप वज्र से आसुरभावों का विनांश करते हुए हम शत्रुसैन्य को 


छिन्न कर | 

ह ऋषि:- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छत्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञशीलता व आन्तर शत्रुविजय 

सर्वे देवा अत्याय॑न्ति ये अश्नन्ति वर्षट्कृतम्‌। 

इमां जुषध्वमाहुतिमितो ज॑यत॒ मामुत॑:॥ १४॥ 


१. ये>जो वषटकृतमतत्कज्नों,लफषत्आतदोज़ताउप्म पूर्वक ब्लाहुत (किये हुए यज्ञशेष को ही 
. अश्नन्ति-खाते हैं, वे सर्वे-सब देवा:-देववत्ति के व्यक्ति अत्यायन्ति-काम-क्रोध आदि शत्रुओं 


ढक + 


अथैकादशं काण्डम्‌ ए/एए. 39 क्षा॥॥॥०३ १७. प। ६ (502 0606.) कि 
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अन्तःशत्रुओं को जीतने का महत्त्व है। क्‍ द । 
भावार्थ--हम यज्ञशील बनकर अन्तःशत्रुओं के विजेता बनें । बाह्मशकओँ कै ेंजय जिंजय से ही 
अपने को कृतकृत्य न मान बेैठें। ्ि 
ऋषि:-- भूग्वद्धिरा: ॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छन्द:-- ७१) 


सर्वे देवा अत्याय॑न्तु त्रिष॑न्धेराहुतिः प्रिया। &जेे द ः 

सन्धां महतीं रक्षत ययाग्रे असुरा जिता:॥ १९५॥ थे 

१. सर्वे देवा:-सब विजिगीषु पुरुष अति आयन्तु-क 9:5६ 
समीप प्राप्त हों। त्रिषन्धे:-* जल, स्थल व वायु' सेना के सैर लव को आहुति:-देशरक्षा के यज्ञ 
में दी गई प्राणों की आहुति प्रिया-प्रीति का सम्पादन 4 है। (तन-मन-धन ' की आहुति 
देकर ही व्यक्ति मनुष्यों का व प्रभु का प्रिय बनता है ।“र. म्रेहतीं संधाम्‌-सर्वमहान्‌ प्रतिज्ञा को 
कि “यदि योनन्‍्या:ः प्रमुच्ये5हं तत्प्रपये महेश्वरम्‌ ' त्रि्े श्र बार संसार में आने पर अवश्य प्रभु 
की शरण में आऊँगा?” गर्भावस्‍था में की गई इस कफ" प्रतिज्ञा को रक्षित करो। इस प्रतिज्ञा 
का पालन करते हुए, तुम इस बात को न ५ मकर यही वह महती संधा है यया-जिसके 
द्वारा अग्रे-सर्वप्रथम असुरा: जिता:-देवों झसुरों का पराजय किया गया। 


के 
भावार्थ--हम तन, मन, धन की क्र के यज्ञ में आहुति देते हुए प्रभु को प्राप्त करें। 
इस आहुति से ही तो प्रभु को प्राप्त सेल के लिए देव, असुरों का पराजय करते हैं। 
हु :--षट्पदाककुम्मत्यनुष्टुप््िष्टुब्गर्भाशक्वरी ॥ 
व चन्द्र ' देव-सम्बन्धी अस्त्र | 


न शा द 
मा शंकन्प्रतिधामिरुम्‌। क्‍ 
शियतु चन्द्रमा युतामर्गतस्य पन्थांम्‌॥ १६॥ 

ः अमित्राणाम्‌-शत्रुओं के इषु अग्राणि-बाणों के अग्रभागों को 
आभिम्ुख्येने, प्रात हो--लक्ष्यप्राप्ति से पूर्व ही शत्रुबाणों को गिरा दिया जाए। 


ड्न्द्र एषां बाहून्प्रतिं धन 
आदित्य एषामस्त्रं,/ क््भा 


इन्द्र: -ऐन्द्र (विद्य तक अस्त्र एषाम-इन शत्रुओं की बाहून्‌ प्रतिभनक्तु- भुजाओं को भग्न कर 


भग्न-केर दे कि वे इषुं प्रतिधाम-बाण को पुनः धनुंष पर धारण करने के. लिए 
मा शकन्‌तज्मत समर्थ हों। २. आदित्य:"अआग्रेयास्त्र (आदित्य का) एषघाम्‌-इन शत्रुओं के 
अस्त्रम्ःअस्त्रों को विनाशयतु-नष्ट कर दे। इनके सामर्थ्य को-कुण्ठितं करके समाप्त कर दे। 
अन्द्रमा:-चन्द्र-सम्बन्धी-( वारुणास्त्र ) -अस्त्र अगतस्य-हम तक आने की इच्छावाले, परन्तु हम 


तक न पहुँचे हुए शत्रु के पन्थाम्‌-मार्ग को- युताम्‌-उससे पृथक्‌ कर दे--शत्रु को हम तक 


पहुँचने का मार्ग ही प्राप्त न हो। द 
भावार्थ--विविध छस्त्रों। कैट!ग्रेयोग! सेंटहप कीकऋ़ुको हमर्पर 'आार्क्रशणि-)के अयोग्य बना दें। 


आदि को लाँघकर प्रभु के. 
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ऋषि:-- भूग्वड्धिरा: ॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापड्िःः ॥ 
देवों का ब्रह्मसूप वर्म 

यद्दि प्रेयुरदेवपुरा त्रह्म वर्मीणि अक्रिरे। 

तनूपाने परिपाणं कृण्वाना यर्दुपोचिरे सर्व तरस कधि।॥ १७॥ क्‍ 

१. यदि-(यदा) जब देवपुरा:<देवनगरियों में निवास करनेवाले ' ला न चनते :>शत्रु पर 
आक्रमण के लिए चलते हैं तब ब्रह्म वर्माणि अक्रिरेनज्ञान को व प्रभु को बनाते 
हैं। इस ब्रह्ममवच से ये अपना रक्षण करनेवाले होते हैं। २. ज्ञानपूर्वक तथा 
तनूपानम्‌ः अपने शरीरों का रक्षण तथा परिपाणम्‌-समन्तात्‌ राष्ट्र का ॥५ 8५-३३ “करते 


हुए ये सर्व तत्‌ अरसं कृधि5उस सबको नि:सार कर देते हैं, यत्‌-जो कप हमारे विषय . 
में शत्रुओं ने हीन बातें कही हैं। शत्रुओं की अभिमान भरी बातों क्री, उन्‍हें परास्त करके, ये 

व्यर्थ कर देते हैं। थे 2) 
भावार्थ--देवलोग प्रभु को अपना कवच बनाकर शत्रु प हर आक्रमेण करते हैं। शत्रुओं को 
परास्त करके ये उनकी डोींगों को समाप्त कर देते हैं। 
ऋषि:-- भू ग्वड्धिरा: ॥ देवता--त्रिषन्धि: । (डे हु 


क्रव्यादानुव॒र्तय॑न्मृत्युनां च पुरोहितम्‌। त्रिष॑न्धे त्रहि.र हि स्ेनेया जयामित्रान्प्र पद्यस्त ।। १८ ॥ 
२. हे त्रिषन्धे- जल, स्थल व वायु” सेना एल ह्! तू क्रव्यादा-मांसभक्षक पशुओं से 
बा और मृत्युना पुरोहितम्‌-मृत्यु ही जिसके 
सामने खड़ी है, अर्थात्‌ जो अब शीघ्र ही गासे हो जाएगा, उस शत्रु को सेनया प्रेहि-सेना 
के साथ आक्रान्त कर, जय-इन शत्रुओं ऋ्रों'जीत ले तथा अमित्रान्‌ प्रपद्यस्व-इन शत्रुओं के 
मध्य में विजेता के रूप में प्रवेश 5 
भावार्थ--हमारा त्रिषन्धि सेनापहि श्र 
में, सन्धि आदि के लिए, प्रवेश 
. ऋषि:-- कर देवता--बत्रिषन्धि: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
परिवारय ( मोहनास्त्र ) 
कर वारय। पृषदाज्यप्र॑णुत्तानां मामीषों मोच्चि कश्चन ॥ १९॥। 
९. त्रिषन्धे-हे 'जल्ञ॑ स्थल व वायु! सेना का सन्धान करनेवाले सेनापते | त्वम-तू तमसा+- 
 धूम्रास्त्र द्वारा उत्पन्न क्रियें-शुये अन्धकार से अमित्रान्‌ परिवारय>"”'शत्रुओं को घेर ले। शत्रु चारों 
ओर ०92 र में होते हुए किंकर्त्तव्यमूढ़-से बन जाएँ। २. पृषद्‌ आज्य- 
प्रणुत्तानाम्‌- ( ॥॥ आज्य"अंज्‌ 00 2०) विनाशकारी आक्रमण (धाबे) से परे धकेले हुए 
अमीषामजूउन शत्रुओं में कछ्चन मा मोचि-कोई भी छूटे नहीं। सब शत्रुओं का सफाया ही 
कर दिया जाए। 
भावार्थ--त्रिषन्धि को चाहिए कि वह शत्रुसैन्य को, अन्धंकार-ही-अन्धकार में करके 
विनाशक आक्रमण द्वारा समाप्त कर दे। क्‍ 
ऋषि:-- भूग्वड्धिरा: ॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
?०ावा ।.2तछ्त्रुसैंन्यें ्सेम्घोहल__ (503 ० 606.) 
 शितिपदी सं प॑तत्वमित्रांणाममू: सिर्च: । मुह्मन्त्वद्यामूः सेना अमित्रांणां न्‍्यर्बुदे ॥ २० ॥ 


त्रिषन्धे तम॑सा त्वममरित् 


अथैकादशं काण्डम्‌ | हिल 504 0[ 606. 


१. शितिपदी-(शि (० ४४४०००) शीघ्र व तीत्र गतिवाली हमारी सेना संपततु-शत्रुसैन्य पर 
टूट पड़े। अमित्राणाम्‌जुशत्रुओं की अमू:-वे दूरस्थ सिच: >सेनापक्तियाँ हमारी सेना द्वारा आक्रान्त 
को जाएँ। अद्य-आज अमित्राणाम्‌-शत्रुओं की अमू: सेना-वे सेनाएँ, हे न्यर्बुदेननिश्चय से _ 
शत्रुओं पर धावा बोलनेवाले सेनापते! मुह्ान्तु-हमारी सेनाओं के आक्रमण से मूढ़ हो जाएँ। 

भावार्थ--हमारी सेनाओं के प्रबल आक्रमण से शत्रुसैन्य सम्मूढ़ हो जाए। 


ऋषि:-- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता-त्रिषन्धि: ॥ छन्‍्द:--विराट्पुरस्तादबूहती 


जहि एपां वर वरम्‌ कर 
मूढा अमित्रां न्‍्यर्बुदे जहो | षां वर॑वरम्‌। अनयां जहि सेन॑या ॥ रे ॥। 
१. हे न्यर्बुदे-निश्चय से शत्रुओं पर धावा बोलनेवाले सेनापते ! कि :“जो शरत्रुसेनाएँ 
मूढा-मोहावस्था में चली गई हैं, एषाम्‌-इनके वरंवरम्‌ जहि- श्रेष्ठ - ला हुए बवीरों को मार 


डाल। अनया सेनया5"इस सेना के द्वारा जहिऋइन्हें विनष्ट कर न 
भावार्थ--मूढ़ बनी हुई शत्रुसेनाओं के मुख्य व्यक्तियों को अुनो 
शत्रु को पराजित करने का यही सर्वोत्तम उपाय है। 


ऋषि:--भृग्वड्धिरा: ॥ _कवचपाश.ल्थपाई ॥ 7 नष्दुप | 
यश्चा पर) क्‍ 


मार डाला जाए। 
्ि ज्यापाश--कवचपाश 
यहएच॑कव॒ची यएचांकवचो ३मित्रो य्चा 
ज्यापाश: क॑बवचपाशैरज्मनाभिहतः शय गत र३॥ 
१, यः च कवची>-"जो कवचवाला है, य 


है, यः च अमित्र:-और जो शत्रु अज्मनिन (_ 
ज्यापाशै:-धनुर्गत मौर्वी के पाशों से, कत्च्न 


:>और जो कवच नहीं पहने हुए 
इति अज्म रथ: ) रथारूढ़ है, वह 


कवंचपाशों से हिंसित हों तथा रश्नर रे की ला थ्र 
पराजित करें।. 
कम : ॥ देवता--ब्रिषन्धि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
'वर्मिण: --सादिनः 


ये वर्मिणो ये ग्र ये च॑ वर्मिण:ः। 
सर्वास्ताँ . 5दन्‍्तु भूम्याम्‌॥ २३॥ 
से ता रथिनो अंसादा ये च॑ सादिन:। 


हे : इयेनाः पंतत्त्रिण:॥ र२ड॥ 

१. चे-जों अमित्रा:-शत्रु वर्मिण:-शस्त्रवारक कवच से युक्त हैं, ये अवर्माण: जो 
कवचरहित हैं, ये च॒ वर्मिण:-और जो कवचव्यतिरिक्त शस्त्रनिवारक साधन से युक्त हैं, हे 
अर्बुदे-शत्रुसंहोरक सेनापते! हतान्‌ तान्‌ सर्वानूलतैरे द्वारा मारे हुए उन सबको भूम्याम्-इस 
पृथिवी पर एवान: अदन्‍्तु-कुत्ते खाएँ। २. ये रथिन:-जो शत्रु रथी हैं, ये अरथा:-जो रथरहित _ 
हैं, असादा:-जो अश्वादि यानों से रहिंत पदाति हैं, ये च सादिन:-और जो अश्वारूदढ़ हैं, हतान्‌ 
तान्‌ सर्वान्‌-मारे हुए उम्छास्नब्रेकोःमृश्चा॥िल्व-शकेत्ताएजजाज औह पत्रलिएा: >चील-कोवे आदि 

'पक्षी अदन्तु-खाएँ। मै 


पुण्ड 


भावार्थ-- कवचधारी, बिना या कण वध. रथी, अरथ, पदाति व घुड़सवार ' सभी शत्रुसैनिक 
रणांगण में मृत होकर कुत्तों, गिद्धों, बाजों व चील-कौबे आदि का भोजन बनें। 
ऋषि: -- भू ग्वड्धिरा: ॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छन्द: -ककुभुष्णिक्‌ ॥| 
्ि शत्रुसेना का पूर्ण पराजय 
सहस्त्रकुणपा शेतामामित्री सेना समरे वधानाम्‌। विविद्दधधा 


200: ॥ २५०॥। 

१. आमित्री सेना"”शत्नुसेना हमारी सेना को प्राप्त करके वधानाम्‌-हठन आयुधों का 
समरे-( सम्‌-अर) संगमन होने पर विविद्धा-विविध शस्त्रपातों से मारी ब्ठ 
असंख्यात शवों से युक्त हुई-हुई ककजाकृता- ( खण्डश: कृता, "पा हट ) डुकड़े-टुकड़े 


को हुई शेताम्‌-रणांगण में शयन करे । 
भावार्थ--हम शत्रुसेना को खण्डश: करके (कुचल कर) 
ऋषि:-- भूग्वड़िरा: ॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छन्द: स््स्त प्रस्तार 


शत्रु का 'मर्माहत व डक सना ते 
मर्माविध॑ रोरुवतं सुपर्णरदन्तु दुश्चित॑ मृदितं शश 

य इमां प्रतीचीमाहुतिममित्रो नो युयुत्सति॥ फ पे 
. १. यः"जो अमित्र:-शत्रु नः “हमारी इमाम्‌- किक. पू-शत्रु के अभिमुख जाती हुई 
 अहुतिमूल-युद्धयज्ञ में डाली गई बाण-प्रश्नेपरूप छतिकॉ (हु दाने) युयुत्सति-युद्ध करने के 
लिए चाहता है, अर्थात्‌ जो हमारे आक्रमण के  जॉक्रने का प्रयल्त करता है, उस शत्रु को 
अदन्तु-गिद्ध आदि पक्षी खानेवाले बनें। २. सु सशुर््य को, जोकि सुपर्णै:-शोभनपतन शरों से 
मर्माविधम्‌-मर्मस्थलों में विद्ध हुआ है, * ऊश्सितेन्नू- ( दुःखे: पूरितम्‌) दुःखों से जिसका हृदय 


में सुलानेवाले बनें। 


कक 
बल | ! 
क्र 


भरा हुआ है--जिसे चारों ओर संकट-ोः सं कट दीखता है--अतएव रोरूवतम्‌्-अतिशयेन 
विलाप कर रहा है, मृदितम्‌-जो युद्ध भूत (पिसा-हुआ) हो गया है, और शयानम्‌-भूमि 
पर लेंट गया है--धराशायी हो एक तब है, ऐसे शत्रु को गिद्ध आदि पक्षी खा जाएँ। 


| 
भावार्थ--जो हमारे द्धों को न तरीध में युद्ध करना चाहता है, वह मर्माहत होकर 
धराशायी हो जाए और गिद्धों का शोजन बने। 
ऋषि: जा री; ॥ देवता--त्रिषन्धि: ॥ छन्‍्द: “अनुष्टुप्‌॥ 

। 


| . त्रिषन्धिना वज्जेण 
या देवा न्त व वेज यस्या नास्ति विराध॑नम्‌। 
तयेन्द्रों' हन्तु ग॒ त्रिष॑न्धिना॥ २७॥ | क्‍ क्‍ 
१. अवरिथल्टकापन न [ को जीतने की कामनावाले योद्धा युद्धयज्ञ में याम्‌जजो बाणप्रक्षेपरूप 
आहुति ज्पदान करते हैं, यस्या:-जिस आहुति की विराधनम्‌-विराद्धि--मोघवीर्यता-- 


असंफलता नास्ति-नहीं है तया5उस आहुति से इन्द्र: "शत्रुविद्रावक राजा वृत्रहानराष्ट्र के... 
घेरनेवालों का नाशक होता हुआ त्रिषम्धिना-'जल, स्थल व वायु तीनों सेनाओं से मेलवाले.., 
वज्ेण-गतिशील व वज्जसंहनन मुख्यतम सेनापति के द्वारा हन्तु-शत्रुओं को नष्ट करे। 
भावार्थ--शत्रुविद्रावक राजा वज्रतुल्य दृढ़शरीरवाले सेनापति के द्वारा बाणों की प्रक्षेपरूप 
आहुति से शत्रुओं को नष्ट कराए। 
एश्ाका ॥.९क्ागा। ४८तं० 5507 (305 0 0600.) 
॥ इत्येकादर्शं काण्डम्‌॥ 


एजए/,५क्ा979५9५99.॥ (306 ०0 606.) है 


.. अथ द्वादर्शं काण्डम्‌ 
यहाँ प्रथम सूक्त का ऋषि “अथर्वा ' है--यह स्थिरवृत्ति का है (न थर्वति) तथा आत्मनिरीक्षण 
की प्रवृत्तिवाला है (अथ अर्वाड) | यह स्वार्थ के लिए न जीकर परार्थ में प्रतृत्त पृथिवी 
को अपना घर बनाता है। इसकी धारणा है कि--. द 


अथ षड्विंशः प्रपाठक:ः हे है 
९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] ध्ष, द 
ऋषि:--अशथार्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्द: दूर ि 
पृथिवीं धारयन्ति 
स॒त्यं बृहदृतमुग्र॑ दीक्षा तपो त्रह्म॑ य॒ज्ञः पृथिवीं पक न 
सा नों भूतस्थ भव्य॑स्यथ पत्युरुं लोक॑ पृश्चिवी न॑ः ॥ १॥ 
१. “बृहत्‌ सत्यम-वृद्धि का कारणभूत सत्य, उग्र ऋ ब्लसूठ बल तेजस्विता का साधक-- 
कर सन पर करना, दीक्षा-त्रतग्रहण, 
'थन्ति-पथिवी का धारण करती हैं। 
यज्ञों' को अपनाते हैं तब वह राष्ट्र 
पत्नी-भूत और भविष्य का रक्षण 


तपः-तप, ब्रह्मतज्ञान और यज्ञ:-यज्ञ ---ये बातें पृथिद 
जब एक राष्ट्र में लोग, “सत्य, ऋत, दीक्षा, तप, बन कह 
उत्तम बनता है। २. सानवह नः5"हमारे ५ 
करनेवाली--हमारे भूत और भविष्य को < ्ज्यूत्म ली पृथिवी-पृथिवी नः"5हमारे लिए 
उरूं लोकम्‌र( उरु ०४०॥००४) उत्तम प्रकाश को | त्रशाल स्थान को कृणोतु"करे। इस पृथिवी 
पर सत्य आदि का पालन करते हुए हम | का धारण करते हैं। धारित हुई-हुई यह पृथिवी 
हमारे भूत व भविष्यत्‌ को उज्ज्वल ५3५ डे हमारे लिए उत्तम प्रकाश को प्राप्त कराती है। 
भावार्थ--हम “सत्य, ऋत, व यज्ञ "-मय जीवनवाले होते हुए इस पृथिवी का 
धारण करें, पृथिवी हमारे भूत व १8 को अर्थात्‌ सम्पूर्ण जीवन को उज्ज्वल बनाएगी तथा 
हमारे लिए प्रकाशमय कल प्राप्त कराएगी--इस विस्तृत प्थिवी पर हम सब परस्पर प्रेम 
से रह पाएँगे। क्‍ | 
॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥। 


द ० पूथि पृथिवी माता की विशाल गोद 
असंबार्ध >असथीरा ' मॉनवानां यसस्‍्यां उद्धर्तः प्रवर्त: सम॑ बहु।. 
नानांवीर्या“ओच्वंधीर्या बिभ॑र्ति पृथिवी न॑: प्रथतां राध्य॑तां नः॥ २॥ 


१. पृथिवी 'पृथिवी' है--सचमुच पर्याप्त विस्तारवाली है। यह अपनी गोद में मानवों के 
लिए पर्याप्त स्थान रखती है। उनके परस्पर सम्बाध-"टकराने की यहाँ आवश्कता ही नहीं। 
सामान्यत: एक देश व दूसरे देश के मध्य में पर्वत व नदी, सिन्धु आदि की इसप्रकार की एक 
. स्वाभाविक सीमा-सी बनी हुई है कि एक-दूसरे से लड़ने की सुविधा व सम्भावना ही कम 
हो जाती है। इसप्रकार मानवानाम्‌नमनुष्यों के असम्बाधम्‌ मध्यत:-परस्पर न टकराने की 
व्यवस्था करती हुई, यस्याधतज़िस ट्ृशिल्ली। केट्डद्रत/ातछाकिक् 87, कबए8 १७७१०, [॥००ंए०० ) 
उच्चस्थल, प्रवत:-(॥)००॥५॥५, 7००७४००) ढलान व समम्‌-समस्थल बहु-बहुत हैं। यानजो 
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पृथिवी नानावीर्या:-विविध शक्तियोंबाली ओषधी:>आओषधियों को बिभर्ति-धारण करती है, वह 
पृथिवी नः प्रथताम्‌ज"हमारी शक्तियों का विस्तार करे और नः राध्यताम्‌-हमारे लिए कार्यों में 
सिद्धि को प्राप्त करानेवाली हो। 
भावार्थ--पृथिवी विशाल है--समझदार व्यकौ्त्यों को यहाँ परस्पर टकराने (सम्बाध) की 
आवश्यकता नहीं। पृथिवी के उच्चस्थल, ढलान व समस्थल बहुत हैं। वे भिन्न-भिन्न स्वभाववाले 
व्यक्तियों के रहने के लिए पर्याप्त हैं। यह पृथिवी विविध ओषधियों को जन्म हे पे डरे | शक्ति- 
सम्पन्न बनाती है और सफल करती है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ न 
यस्यामन्न॑ कृष्टय: संबभूबु 
यर्यां समुद्र उत सिन्धुरापो यस्यामन्नें कृष्टय: संबभूवु 
यस्यामिदं जिन्व॑ति प्राणदेजत्सा नो भूमि: पूर्वपेयें दक्ष रे 
१. यस्याम्‌-जिस पृथिवी में समुद्र:-समुद्र हैं, उत-और सिन्धु:-प्रवाहमयी नदियाँ हैं, 
आप: झील आदि के रूप में जल हैं, यस्याम्‌-जिससमें ,ख ँठेटरे:> श्रमशील कृषकजन अन्न 
संबभूवु:-अन्न उत्पन्न करते हैं। २. यस्याम्-जिस पृथिवी मेड वृज्यह प्राणत्‌ एजत्-प्राणधारण 
करनेवाले गतिशील प्राणी जिन्बवति"अन्न-जल से तृप्ति कर अमन करते हैं, सा-वह भूमि: भूमि 
नहमें पूर्वपेये दधातु-पालनात्मक़ व पूरणात्मक :) दुग्ध-रस आदि पेय 
पदार्थों में (पय: पशूनां रसमोषधीनाम्‌) दधातु>धारण को हमें दुग्ध-रस आदि प्राप्त कराके पुष्टि 
देनेवाली हो। क्‍ द 
भावार्थ--प्रभु ने इस पृथिवी पर समुद्रों हक ले 
_ की है। यहाँ श्रमशील मंनुष्य अन्न के उत्पा ० व ध्यान करते हैं और अन्न-रस द्वारा तृप्ति का 
अनुभव करते हुए अपना धारण करते द 
... ऋषि:--अथर्वा॥ 


भूमि: ॥ छन्‍्द:--घट्पदाजगती ॥ 
क्‍ +अन्ञ 

यस्याश्चतस्त्र: प्रदिर्शा: पृथिव्श्रो यस्यामन्ने कृष्टर्य: संबंभूवु: । 

या बिर्भ॑र्ति बहुधा प्राशदेज़त्सा नो भूमिगष्विप्यन्नें दधातु॥ ४॥ 

१. यस्याः: पृथिव्या: /र ज््स् ५ पृथिवीी की चततस्त्रः प्रदिश:-चारों दिशाएं प्रकर्षवाली हैं-- 
जिससे सब ओर विविध श्सीन्दर्य है । यस्याम-जिसमें कृष्टय:- श्रमशील मनुष्य अन्न संबभूवु:-अन्न 
. को सम्यक्‌ उत्पन्न स्तर २. यानजो पृथिवी बहुधा-बहुत प्रकार से प्राणत्‌ एजत्‌्-प्राणधारण 

करनेवाले गतिश प्राणियों का बिभर्ति-भरण व पोषण करती है। सा भूमि:-वह भूमि नः हमें 
गोषु-गौओं में अच्नि रे नतथा अन्न में भी दधातु>"स्थापित करे। गोदुग्ध हमारे लिए सदा सुलभ 
बना रहे तथा क्री हमें कमी न हो। क्‍ क्‍ 
 भावार्थ--इस पृथिवी की सभी दिशाएं उत्तम हैं | यहाँ श्रमशील कृषकजन अन्न का उत्पादन 
करते हैं। यह सभी प्राणियों का धारण करती है। हमारे यहाँ गोदुग्ध व अन्न सदा सुलभ हों। 
ऋषि: --अथर्वा: ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--षट्पदाजगती ॥ 


भग+वर्चस्‌ 
यस्यां पूर्वे पूर्वज़ना।विचक़िरे,यप्य्रो. देवा ।शर्सरान गत 
धातु ॥ ५॥ 


गवामशवानां वर्यसएच विष्ठा भगं वर्च: पृथिवी 
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१. यस्याम-जिस पृथिवी पर पूर्बे-अपना पालन व पूरण करनेवाले पूर्वजना:-श्रेष्ठ- 
प्रथमस्थान में स्थित, सात्त्विकवृत्ति के पुरुष विचक्रिरि-विशिष्ट कर्मों को करते हैं । यस्याम्‌5जिस 
पृथिवी पर देवा:-देववृत्ति के पुरुष असुरान्‌ अभ्यवर्तयनू”असुरों को आक्रान्त करते हैं 
(अभिवृत्‌ (0 ४४३०८, ७४5५।) अर्थात्‌ जहाँ असुर प्रबल नहीं हो पाते । २. वह गवाम्‌-गौओं की 
_ अश्वानाम-घोड़ों की च-और वयसः-पक्षियों की विष्ठाम्‌्-(वि-स्था ) विविध रूप से रहने 


का स्थान बनी हुई पृथिवी>भूमि नः८हममें भगं वर्चः-ऐश्वर्य और तेज ब्हक्र्फ , कराये । 
यह पृथिवी हमारे लिए ऐश्वर्य व तेज को देनेवाली हो। है 

भावार्थ--इस पृथिवी पर पालन व पूरण करनेवाले श्रेष्ठहजन विविध कर्सव्य क्रम | को करते 
हैं । यहाँ देव असुरों को प्रबल नहीं होने देते। यह पृथिवी गौओं, घोड़ों ७80 का विशिष्ट 


स्थिति-स्थान है। यह पृथित्री हमारे लिए ऐश्वर्य व तेज अल धारण ,करे । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--षघट्पद 
“वसुधानी हिरण्यवक्षा: ' पृथियी 
विश्वंभरा व॑सुधानीं प्रतिष्ठा हिर॑ण्यवक्षा जग॑तो १आ०॥ -॥ 
बैश्वानरं बिभ्रती भूमिरग्रिमिन्द्रऋषभा द्रविंणे नो“देधोतु॥ ६॥ 
१९. यह भूमिः-पृथिवी विश्वंभरा-सबका भरण करवा धैवाली है, वसुधानी-निवास के लिए 
आवश्यक सब द्रविणों का धारण करनेवाली है, प्र स्ट ब्रैंका आधार है, हिरण्यवक्षा:-सारे 
जगत्‌ को बसानेवाली है। २. वैश्वानरं अग्रिं बिश्वतील्छत्तम अन्न व दुग्ध की समिधाओं व 


आहुतियों द्वारा हमारी जाठराग्नि का भरण करती 2३ सह प्रभा"सूर्यरूप ऋषभवाली पृथिवरी 


नः -हमें द्रविणे दधातु> धनों में धारण करे। पृथिरी “शी! है, सूर्य उसका “ऋषभ ' है। जैसे ऋषभ 
गौ में शक्ति का सेचन करता है, इसी प्रकार थी प्‌ पृथिवी में वृष्टिजल का सेचन करता है। 
तब यह पृथिवी अन्नादि द्रविंणों को चाली होती है। है 
'.. भावार्थ-यह पृथिवी सबका ! रिण केरनेट है, सब वसुओं का .धारण करनेवाली, 
[ बेहः पुथिवी सब जगत्‌ को बसानेवाली है। यह अन्नादि _ 


सबका आधार, सुवर्ण की खानोंवाल 
द्वारा हमारी जाठराग्रि को ईंधन प्रा हुई, हमें सब द्रविणों को प्राप्त कराती है। 
ऋषि: हद र्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--प्रस्तारपड्धि: ॥ 
क्‍ डे मसमश्ु 
यां नीम व / देवा भूमि पृथिवीमप्रमादम्‌। 
सा नो मधु प्रिय हुहोमथों उक्षतु वर्चसा॥ ७॥ ; 
१.यां पथ ली _जिस अतिशय विस्तारवाली भूमि का अस्वप्ना:-निद्रा व आलस्य 
से रहित देवा: विश्वदानीम-सदा अप्रमादम्‌ रंक्षन्ति-प्रमांदरहित होकर रक्षित करते 


हैं, सा-वह पृथिवी नः"हमारे लिए प्रियं मश्लु-प्रीणित करनेवाले मधुव॒त्‌ मधुर अज्नों को 
दुहाम्‌-प्रपूरित करे अथो-और इनके द्वारा वर्चसा उश्षतु-शक्ति से सिक्त करे । 

भावार्थ--सब देव प्रमादशून्य होकर इस पृथिवी .की रक्षा करते हैं। यह हमारे लिए मश्चु 
का दोहन-करती हुई हमें शक्ति से सिक्त करे। ््््ि 


एश्ाका [,लक्ाक्ा "००१८ ांइग्जंणा (508 ० 606.) 
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ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छनन्‍्द:--षघट्पदाविराडष्टि: ॥ 
द . “सत्येनावृतम्‌ अमृतम्‌' हदयम्‌ 
याणविधि सलिलमग्र असीद्यां मायाभिरन्वर्च॑रन्मनीषिणं: । 
यस्या हर्दयं परमे व्यो | मन्त्सत्येनावृतममृर्ते पृथिव्या:। 
सा नो भूमिस्त्विषिं बल॑ राष्ट्र दंधतूत्तमे।॥ ८॥ 
१९. यातजो अग्रेपहले अर्णवे अधि>"महान्‌ समुद्र में सलिलम्‌ लात जल व न ही थी, 


अर्थात्‌ जल में ही लीन हुई-हुई थी (अदृभ्य: पृथिवी) जलों से ही तो होती 
है, यामू-जिस पृथिवी को मनीषिण: ज्ञानी लोग मायाभि: जा के#साथ पअनु अचरन्‌र 
अनुकूलता से सेवित करते हैं। सा भूमिः-वह भूमि नः"हमारे लिए >> ( मनीषियों 


से सेवित) उत्तम राष्ट्र में त्विषिं बल॑ दधतु-ज्ञानदीसि व बल को 
हमारे लिए “त्विषि और बल” को धारण करे, यस्या: पथिव्यां:- ख़्सिर पृथिक्षी का--पृथिव्री पर 
विचरण करनेवाले मनीषियों का--हृदयम्‌-हदय परमे प्रेम 
(ऋचो अक्षरे परमे व्योमनू०) और अतएव सत्येन "कर 
हृदय में असत्य के प्रवेश का सम्भव नहीं रहता, अतएव 
के पीछे मरनेवाला नहीं है। द 

भावार्थ--यह पृथिवी पहले जलरूप थी+ इस वृथ्ि हे मनीषी लोग ज्ञानपूर्वक विचरण 
करते हैं| पृथिवी पर विचरनेवाले इन मनीषियों का हृदयेप्रोर्भ में स्थित होता है--सत्य से आवबृत 
होता है और विषय-वासनाओं के पीछे मरनेवात्र जे होता। शा 


॥ (“० इन ह का का # आज्य हक न 


, अर्थात्‌ प्रभु में है 
ते आवबृत है--प्रभुस्मरण से 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भर उन्दः--परानुष्टुप ॥ 
हा ले | [है / | + " 
'यस्यामार्प: परिचरा: स॑मा त्रे'अप्रमाद क्षरन्ति। 


. सा नो भूमिर्भूरिधारा पयों दुह्मध्षिथों ऊेक्षतु वर्चीसा॥ ९॥ द 
१. यस्याम्‌-जिस पृथिवी पर ;ढ साथ आणित करने चारों ओर गतिवाले हैं--सर्वत्र उपलभ्य 
हैं. तथा समानी:ः-(सम्‌ अन्‌) श्र करनेवाले हैं (अपोमया: . प्राणा:)। ये जल 
अंहोरात्रे-दिन-रात 9 5 क्‍ -प्रमादशून्य होकर संचलित हो रहे हैं। २. सा-वह भूरिधारा- 
अनन्त अथवा पालकं व पो आओंवाली भूमि:-पृथिवी नः-हमारे लिए पयः-दुग्ध का-- 
आप्यायन करनेवाली वस्तुड- >प्रपूरण करे । अथो"ओऔर दुग्ध के प्रपूरण के द्वारा वर्चसा 
उशक्षतु-वर्चस्‌ से- सिक्त ,करेल्फेहमें यह शक्तिशाली बनाए। द 


भावार्थ--इस फथि' क्षवो पर प्राणशक्तिप्रद जल चारों दिशाओं में बह रहें हैं। यह पृथिवी हमारे 
लिए दुग्ध के प्र ्ग्त््कै द्वारा शक्तिःका सेचन करनेवाली बनती है। 


ऋर्यैष:-- अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--षट्पदाजगती ॥ 


शतक्षीपति इन्द्र | 


यामश्विनावमिंमातां विष्णुर्यस्यों विचक्रमे। इन्द्रो यां चक्र आत्मनेंडनमित्रां शच्चीपतिं: । 


: सा नो भूमिर्वि सजतां माता पुत्रार्य मे पर्य:॥ १०॥ 
१. यामू-जिस पृथिवी को अश्वनौ-सूर्य व चन्द्र अमिमाताम्‌-मापने में लगे हैं--पूर्व से 
पश्चिम को ओर जाते हुफपर्साव लपब्/म्ानो स्ुश्चित्रीज्को)साप -ही हछ्ठे है छस्म्राम-जिस पृथिवी 
पर विष्णु:-( आदित्यानामहं विष्णु: ) सर्वाधिक देदीप्यमान विष्णु नामक आदित्य विचक्रमे-विशिष्ट 


अमृत है--विषय-वासनाओं 


के जा ख्ा जा | / कआण:-- 


अथ द्वादर्श काण्डम्‌ ए0/०७/ए.,4एथ]849९ है ९ 5]0 0 606. 


गतिवाला व पुरुषार्थवाला होता है। अथवा विष्णु:-सर्वव्यापक प्रभु यस्याम्‌-जिस पृथिवी पर 
विचक्रमे-विविध सृष्टि (पदार्थों) को उत्पन्न करता है। २. याम्‌-जिस भूमि को इन्द्र:-जितेन्द्रिय, 
'शचीपतिः-शक्ति व प्रज्ञान का स्वामी पुरुष आत्मने"-अपने लिए अनमित्राम्‌्"शत्रुरहित चक्रे+करता 
है। जितेन्द्रिय बनकर, शक्ति व प्रज्ञान के साथ विचरने पर, यहाँ कोई भी पदार्थ हमारे लिए 
हानिकर .नहीं होता। सा नः भूमि:-वह हमारी भूमिमाता मेज"मेरे लिए पयः विसृजताम्‌रूदूथ 
दे, जैसेकि माता पुत्राय-माता पुत्र के लिए दुग्ध देती है। 

भावार्थ--सूर्य और चन्द्र से इस पृथिवी का मानो मापन हो रहा है -चन्द्र के 
द्वारा सर्वव्यापक प्रभु पृथिवी पर विविध वनस्पतियों को जन्म दे रहे हैं। रे थवी शक्ति व 
प्रज्ञान के स्वामी जितेन्द्रिय पुरुष की मित्र है। यह भूमि हम पुत्रों के लिए एकीन के साधनभूत 
दुग्ध आदि पदार्थों को दे। परवाह 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:-घषट्‌ ध्व 
. अजीत: अहतः अक्षतः 

गिरय॑स्ते पर्वातां हिमवन्तो5रण्यं ते पृथित्रि पर्चिवॉरिनशणुत्म 

बशभ्रुं कृष्णां रोहिंणीं विश्वरूपां श्लरुवां भूमिं पूर्थि । 

अजीतोडहतो अक्षतो<थध्यष्ठां पृथिवीमहम्‌॥। क्‍ द 

१. हे पथिवि>"भूमिमात: ! ते गिरय:-तैरे ये छोटे 5, 'हिमवन्त: पर्वता:-हिमाच्छादित 
पर्वत और ते अरण्यम्‌-तेरा यह जंगल स्थोनम्‌ े। गारे लिए सुखकर हो। तेरे गिरि हमारे 
लिए विविध ओषधियों को प्राप्त कराएँ, हि नह सछादित पर्वत नदियों के उद्गम स्थान हों तथा 
' अरण्य हमें सब काष्ठों को प्राप्त करानेवाले बह हमारी गौवों के लिए चारागाहों के रूप में हों। 
२. मैं पिथिवीम्ःअतिशयेन विस्तारवाली 5 भेरि म्‌-( भवन्ति . भूतानि यस्यां सा) प्राणियों को 
निवासस्थानभूत पृथिवीम्‌-पृथिवी है 33 अजील:->अंपराजित हुआ-हुआ अक्षतः"चोट न खाया 
हुआ अहतः 5”अहिंसित रूप में अध् था धष्ठित होझँ । उस पृथिवी पर मैं अधिष्ठित होऊँ, 
जोकि बश्चुम-हम सबंका भरण करने5 रली/है,“द ्ष्णाम्‌-जो कृषकों द्वारा कृष्ट हुई है, रोहिणीम्‌-सब 
वनस्पतियों को उत्पन्न करनेवा है लिंश्वसूपाम्‌-नाना प्रकार के प्राणियों से युक्त है, श्ुवाम्‌- 
अपनी मर्यादा में स्थित हे म था इन्द्रगुप्ताम्-प्रभु द्वारा अथवा प्रभु के प्रतिनिधिरूप राजा द्वारा 
सुरक्षित हुई है। मी द 

भावार्थ--पृथिवी ्क्व् बंप द 
हमारा भरण करती हैं तक ष॒ द्वारा अन्नों को देती है, सब वनस्पतियों को उद्मस्थली है। में 
+ हुओआआ-हुआ इसपर स्थित होऊँ। | 


; 


, हिमाच्छादित पर्वत व अरण्य' हमारे लिए सुखकर हों। यह 


पड कृषि:---अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--पड्चपदाशक्‍्वरी ॥ 
माता भूमिः--पुत्रो5ह॑ पृथिव्या: 
' चत्ते मध्य पृथिवि यच्च नभ्यं यास्त ऊर्जीस्तन्व [ः संबभूनुः । 
'तासु नो थरेह्मभि न॑: पवस्व माता भूमि: पुत्रो अहं पृथिव्या:। 
: पर्जन्यः पिता स उ॑ नः पिपर्तु॥ १९॥ 
...._१. हे पृथिवि-पृथिवि! यत्‌जो तेच्तेरे ऊर्ज:-(ऊर्क अन्न च रसं च--नि० ९.४१) अज्न 
और रस ते-तेरे तन्वः#शगीह छे,खंबभूवुः्त्तहत्पज़ होते, हैं, तास/तारते 4, रस आदि में नः हमें 
. अभिधेह्िि"धारण कर और उन अन्न-रस आदि से -नः>हमें पवस्व- जीवनवाला बना। 


भावार्थ--पृथिवी के मध्य व केन्द्र में शतशः स्वर्णादि धातुएँ स्थापित कल एलन शरीर 


से ही सब अजन्न-रस आदि की उत्पत्ति होती है। यह भूमि माता इनके द्वार? 3 न करती 


_ है। भूमि माता है, पर्जन्य पिता है। ये मेरा पालन करते हैं। 


ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--पञ्चपदाश< ्ि हे ॥ 0 
क्‍ यज्ञेदि 

यस्यां वेदिं परिगह्न्ति भूम्यां यस्यों यज्ञ तन्वतें वि ष्णः। द 

यस्यां मीयन्ते स्वर॑वः पृथिव्यामूर्ध्वा: शुक्रा आहंत्या । 

सा नो भूमिंर्वर्धयद्रधमाना॥ १३॥ धर . 
..._१. यस्यां भूम्याम-जिस भूमि पर वेदिं परिगृह्नन्ति-वें करते हैं और यस्याम्‌-जिस 
भूमि पर वेदि को बनाकर, विश्वकर्माण:-सबके लि कर्मों को करनेवाले विश्वकर्मा 
लोग यज्ञ तन्वते"यज्ञ का विस्तार करते हैं। २. यस्यां: सब थ्त्रधाम-जिस पृथिवतरी पर स्व॒रवः-( & 
9वा4 0 3 डबठायीटांब 9098) यज्ञ का स्तम्भ ऊष्ट />वब ऊँचे-ऊँचे और शुक्रा: "उज्ज्वल 
(चमकते हुए) आहुत्या: .पुरस्तात-आहुति से चल ड यन्ते-मापकर बनाये जाते हैं, सा-वह 
वर्धमाना-इन यज्ञों से वृद्धि को प्राप्त होती ; है ई अ| मि:-भूमि नः वर्धयत्जहमें बढ़ाये। 

भावार्थ--इस पृथिवी पर हम य की निर्माण करके यज्ञों को करनेवाले बनें। यज्ञों 
से वृष्टि द्वारा (अग्निहोत्र॑ स्वयं वर्षम्‌) पृश्चिकी/का वर्धन होता है। यह हमारा वर्धन करती है। 

ऋषि: -- अथर्वा ्ख ली भूमि: ॥ छन्‍्द:--महाबूहती ॥। 

है द अ-द्वेष 
यो नो द्वेष॑त्प्थिवि यः पृतसैयोचो|जिभिदासान्मनंसा यो वधेन। 
तं नो भूमे -भुमप बन ॥ १४॥ द ि 
. ३. है पृथिवि>- थे: नः द्वेषत्‌ू-जो भी हमसे द्वेष करता है, यः पृतन्यात्‌ःजो सेना 


के द्वारा जा है, यः-जो मनसा अभिदासात्‌”मन से हमारा उपक्षय करता 
है--मन से हमारा है, यः वधेन-जो हनन-साधन आयुधों से हमारा क्षय करता 
है, हे पूर्वकृत्वरि*श में सबसे प्रथम स्थान में स्थित भूमे-भूमिमात: ! नः तम्‌ल्‍हमारे 
उस टद्वेष्टा को शी भूत कर अथवा विनष्ट कर (7७70) । 


द : ! कुछ ऐसी' व्यवस्था कर कि कोई हमारा “द्वेष्टा, आक्रान्ता, 
अशुभेच्छु व हन्ता' न हो। | 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--पड्चपदाशक्वरी ॥ 
5 | क्‍ अमृत ज्योति 
त्वज्जातास्त्वयिं चरन्ति मर्त्यास्त्व बिभर्षि द्विपद॒स्त्वं चतुष्पद:। 


तवेमे पृंथिवि पज्न्नाएगनता.मेभ्यो।ज्योतिरिसत मर्त्येक्य , «0, 
उद्यन्त्सूयों रश्मिभिरातनोति॥ १७॥ 


अथ द्वादर्श काण्डम्‌ 


१. हे पृथिवि-पृथिवि! त्वत्‌ जाताः-तुझसे प्रादुर्भूत हुए-हुए--इस पार्थिव शरीर को प्राप्त 
हुए-हुए मर्त्या:-मनुष्य त्वयि चरन्ति-तुझपर ही विचरते हैं। त्वम्‌-तू द्विपदः-दो पाँववाले इन 
मनुष्यों को बिभर्षि-भूत व पोषित करती है, त्वं चतुष्पदः-तू ही चौपायों को धारण करती है। 
२. इमे-ये पठ्च मानवा:-ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद इन पाँच भागों में विभक्त 
मनुष्य तब-तेरे ही पुत्र हैं। येभ्य: मर्त्येभ्य:-जिन तेरे पुत्ररूप मर्त्यों के लिए उद्यन्‌ सूर्य:-उदय 
होता हुआ सूर्य रश्मिझि:-अपनी किरणों के द्वारा अमृत ज्योति:-अमृत हि को--कृमिनाश 
द्वारा नीरोगता प्राप्त करानेवाले प्रकाश को आतनोति-विस्तृत करता है ७ पक 

भावार्थ-पृथिवी से उत्पन्न ये प्राणी इस पृथित्री पर ही विचरते हक 
व पशु-पक्षियों का धारण करती है। “ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि पाँच भागों सें 
मर्त्यों के लिए उदय होता हुआ सूर्य अमृत ज्योति देता है सा ! ह 


थवी मनुष्यों. 
तेरे रूप इन 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:-- 

क्‍ समग्रा: वाच: की 

ता नं: प्रजा: सं दुहतां समग्रा वाचो मधु पृ 

१. हे पृथिवि>भूमिमात: ! ताः-वे नः-हमारी प्रजा: 
ज्ञानवाणियों का संदुह्लुतामःसम्यक्‌ दोहन करें, अ 

पथिवि ! तू मह्मम-मेरे लिए मधु धेहि-माधुर्य को 38 

भावार्थ--प्रभुकपा से हमारी सन्तानें ज्ञान प्र कल 

कभी कटु शब्द न बोलें। का 

ऋषि:--अथर्वा ॥ : ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥। 


प्‌॥ 


महांम॥ १६॥ 
-संन्तान समग्रा: वाचः-सम्पूर्ण -.. 
ज्ञान की रुचिवाली बनें और हे 
सदा मधुरवाणी ही बोलनेवाला बनूँ। 
' और हमारे जीवन में मधुरता हो। हम 


' को पृथिवी 
विश्वस्वं | मातरमोष॑धीनां श्र पृथिवीं धर्मीणा क्षुताम्‌। 
. शिवां स्योनामर्नु चरेम विड २७9॥ हे द 

१. विश्वस्वम्‌न- (सू: ) स प्र कन !! उत्पन्न करनेवाली, ओषधीनां मातरम्-ओषधियों 
की मातृभूत श्लुवाम्‌"मर्यादा में थे बै, पथ्चिवीम्‌-अतिशयेन विस्तारवाली भूमिम्‌-इस भूमि पर 
विश्वहा"सदा गे अव्वल ही से विचरण करें। यह पृथिवी इतंनी विशाल है कि यहाँ 
परस्पर संघर्ष को 0 2 5 लक । २. इस पृथिवी पर हम विचरण करें जोकि धर्मणा 
ध्षुतामज धर्म से धारणः_ है, अर्थात्‌ जब तक यहाँ रहनेवाले मनुष्य धर्म का पालन करते 


पृथिवी- भी सबका धारण करती हुई सुन्दर बनती है। शिवामल्यह कल्याणकारिणी 
है और स्योनाम्रल्सखे-दा है। अध्यात्म दृष्टिकोण से व भौतिक दृष्टिकोण से-दोनों ही 


बरार्थ--यह पृथिवी सब धनों को उत्पन्न करती है, ओषधियों को जन्म देती है। यह हमारे 
लिए मातृवत्‌ कल्याणकारिणी है। धर्म के द्वारा इसका धारण होता है (धर्मों धारयते प्रजा: )। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द: -घट्पदात्रिष्टुबनुष्टुब्गर्भातिशक्वरी ॥। 
है 9 महत्‌ सधस्थम्‌ 
महत्सथस्थे महती ब॑भूविथ महान्वेग एजथुर्वेपर्थुष्टे। महांस्त्वेन्द्रों रक्षत्यप्रंमादम्‌। 


सा नों भूमे प्र, गजल हित एसउटेन कम पलक मा नो, हे अचानक 


९. हे भूमे-भूमिमातः ! तू महत्‌ सधस्थम्‌ रहने को 'महान्‌ स्थान है, महती 


बभूविथ-तू सचमुच विशाल है। महान्‌ ते वेग:-तेरा वेग महान्‌ है--तू तीत्र गतिवाली है। 
एजथु: वेपथु:-तेरा हिलना-डुलना भी महान्‌ है--कम्प (भूकम्प) अति प्रबल है। महान्‌ 
इन्द्र:-पूजनीय परमैश्वर्यशाली प्रभु अप्रमादं त्वा रक्षति-प्रमादरहित होकर तेरा रक्षण कर रहे 
हैं। २. हे भूमे। सा-वह तू नः प्ररोच्रय:”"हमें दीस जीवनवाला बना। हिरण्यस्य इबनस्वर्ण को 


तरह संदृशि-दिखनेवाली--चमकती हुई दीस भूमे! तू ऐसी कृपा कर कि कश्चनजकोई भी 


नः5हमसे मा द्विक्षतन्द्रेष न करें। सपा की कं 
भावार्थ--यह विशाल पृथिवी हम सबके लिए मिलकर रहने की भूमि वेग 
व कम्प महान्‌ है--प्रभु इसके रक्षक हैं। यह हमें ट्वेषशून्य व दीप्त | 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--उरोबूहती ॥ 69० 


'पृथिवी का मुख्य देव 'अग्नि' “जे 
अर्ग््गन्भूम्यामोष॑धीष्वग्रिमापों बिशभ्रत्यग्रिरश्म॑सु। 8 


अग्निरन्तः पुरुंषेषु गोष्वश्वेष्वग्रर्यः॥ १९॥ 
१. अग्नि: भूम्याम-अग्नरि इस भूमि पर मुख्य देव के रूप कह ओषशधीषु-सब ओषधियों 


में भी अग्रि है। आपः अग्रनिं बिभ्रति-जल अग्नि को धारण बते यह अग्नि: अशमसु-अग्रि 
पाषाणों में भी है। २. अग्नि:-वैश्वानररूप से यह अग्नि :-पुरुषों के देह में निवास 
करता है। गोषु अश्वेषु-गौवों व घोड़ों में भी या जज) ७2 के रूप में अग्मियाँ हैं। 


भावार्थ--पृथिवी का मुख्य अग्रि ' ओषधियों 


सर्वत्र निवास करता है। ४ द के 
ब्रिलोकी में (ओग्रे)'का 


अग्रिर्दिव आ तं॑पत्यग्रेदेवस्योर्व म् 
अग्नि मर्तीस इन्धते हव्यवाहं प्ुतप्रियम 

. १. दिवः<द्युलोक से यह अग्िः ३ >सूर्यरूप अग्नि समन्‍्तात्‌ दीप्त हो रहा है।देवस्य 
अग्रेः:-प्रकाशमय विद्युद्रूप अग्नि का )>थह उरू अन्तरिक्षम-विशाल अन्तरिक्ष है। मर्तासः-इस 
पृथिवी पर स्थित मनुष्य अर लपरियम पग्नि >अग्रि को दीस करते हैं, जोकि हव्यवाहम्‌"हव्य 
पदार्थों का वहन करता है म्नघत के द्वारा प्रीणित होनेवाला है, अर्थात्‌ मनुष्य यहाँ 


यज्ञाग्रि को दीप्त € चले । क्‍ 
भावार्थ--यह में सूर्यरूप से है, अन्तरिक्ष- में विद्युद्रप से तथा इस पृथिवी 
पर यज्ञाग्रि के को | | से दीप्त किया जाता है। हैं द 


:--अशथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--साम्नीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ असित-ज्ञूः 

अग्रिवांसा: पृथिव्य | सितजूस्त्विषीमन्तं संशितं मा कृणोतु॥ २१॥ 

१. पृथ्चिवी-यह भूमि अग्नरिवासा:>अग्रिरूप वस्त्र को धारण किये हुए है तथा इसमें अग्नि 
का वास है--पृथिवी के अन्दर भी अग्नि तत्त्व है और बाहर भी | असित-ज्ञू:ःल्‍यह  अग्निवासा: 
पृथिवी” उस अबद्ध, (अ सक्त) प्रभु का ज्ञान दे रही है। इसपर उत्पन्न एक-एक पत्र-पुष्प उस 
प्रभु की महिमा का प्रतिफीबांकोा,बंहा। है।। ए:काहणृम्ित्री। मा-मुझे।त्विषघीफ्तम्‌्-ज्ञान की दीपि- 
वाला व संशितम्‌-तेजस्वी कृणोतु-करे। इसका एक-एक पदार्थ मेरी उत्सुकता को बढ़ाता हुआ 


पाषाणों, पुरुषों, गौवों व घोड़ों' में - 


अथ द्वादर्श काण्डम्‌ ः २५२.२.२४ ५१३ 
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मेरी ज्ञानवृद्धि का कारण बने और इसके पदार्थ मुझसे ठीक उपयुक्त हुए-हुए मुझे तेजस्वी बनाएँ।. 
भावार्थ--यह अग्रिवासा पृथिवी मुझे भी ज्ञानाग्रि व तेजस्विता को अग्रिवाला बनाए। 
ऋषि :--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--षट्पदाविराडतिजगती ॥ 
.... पग्राणशक्ति-सम्पन्न दीर्घजीवन 


' भूरम्यों देवेभ्यों ददति यज्ञ हव्यमरंकृतम्‌। ५, द | 

भूम्यों मनुष्या जीवन्ति स्वधयान्नेंन मत्यी:। | दे द 

सा नो भूमि: प्राणमायुर्दधातु जरद॑ष्टिं मा पृथिवी कृणोतृ॥ २२ 

१. भूम्याम5इस पृथिवी पर देवेभ्य:-वायु आदि देवो के लिए--इचनचड के लिए-- 
अरंकृतम्‌-सम्यक्‌ सुसंस्कृत की हुई हव्यम्‌्-हव्य सामग्री को तथा यज्ञुम हमारे के साथ घृतादि 
के सम्पर्क रूप (यज्ञ संगतिकरणे) यज्ञ को ददतिन्देते हैं। इस यज्ञ दे 7" द्वोर ही वस्तुतः भूम्याम: 
इस पृथिवी पर मर्त्याः मनुष्या: ये मरणधर्मा स्वंधया-( पितृभ्य: स्वृधा) बुद्ध माता-पिताओं के 
लिए दिये जानेवाले अन्न से तथा अन्नेन-स्वयं भुज्यमान अन्न जीते हैं। यज्ञ ही 


मनुष्यों को आवश्यक अन्न प्राप्त कराते हैं। २. सा: भूमि 
आयुः:-प्राणशक्तिः व दीर्घजीवन को दधातु-धारण करे। यह 'ूँडि 
जरावस्थापर्यन्त पूर्ण दीर्घजीवन को व्याप्त करनेवाला द धर हल 
पृथिवी हमें प्राणशक्ति व प्रशस्त दीर्घजीवन प्राप्त हल 
भावार्थ--हम इस पृथिवी पर यज्ञशील बनें हमें स्वधा व अन्न प्राप्त कराएं। इस 
प्रकार हम प्राणशक्ति-सम्पन्नः दीर्घ जीवनवाले 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि [दे पड्चपदाविराडतिजगती ॥ 


पद | 
2 2 प्र व 
कु टः 


यस्तें गन्धः पृंथिवी संबभूव यं, ब्िभ्वत्योषंधयो यमाप॑:। 
यं ग॑न्धर्वा अप्सरसश्च रस्ते म सुरभि कंणु मा नों द्विक्षत कश्चन ॥.२३॥ 
हे पृथिवि>-भूमें ! यः ते रत [-जो तेरा गन्ध सर्वत्र विशेष गुणरूप से विद्यमान 
है | यम्‌-जिस गन्ध को ओषधय ओषधियाँ धारण करती हैं, और यम्‌ आप:-जिसको 
जल धारण करते हैं। ' न असर गन्ध को गन्धर्वा:-वेदवाणी के धारक ज्ञानी पुरुष अच्तथा 


की >पृथिवी मा-मुझे जरदष्टिमू- 
पक कि , अर्थात्‌ यज्ञवेदि बनी हुई यह 


अप्सरसः-यज्ञादि कर्मों में ॥ करनेवाली स्त्रियाँ भेजिरे">सेवित करती हैं, तेन-उसी गन्ध 
. से मान्मुझे सुरभि गन्धवाला कर-मेरे जीवन को भी सुगन्धमय बना। २. मेरा 
जीवन इसप्रकार जम हो कि कझुचन"कोई भी नः मा दविक्षत-हमसे द्वेष न करे। 


ः रण किये का विशेष गुण है। सब ओषधियाँ व पृथिवी पर होनेवाले इस गन्ध 
को धारण । ज्ञानी पुरुष व क्रियाशील स्त्रियाँ उत्तम यशोगन्धवाले होते हैं। हमारा 


जीवन भी ज्ञान से यशस्वी व सुगन्धित हो। कोई भी हमसे द्वेष न करे। 
. ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--पउ्चपदानुष्टुब्गर्भाजगती ॥ 
कमल- गन्ध 


यस्तें गन्धः पुष्करमाविवेश यं सेजश्रुः सूर्यायां विवाहे। 

अर्मर्त्या: प्रथिवि गन्धमग्रे तेन॑ मा सुरभि कंणु मा नो द्विक्षत कश्चन॥ २४॥ 
१. य:-जो, हे पृथिणि॥ तिटांगाम्थ॥-शेंशागम्शो पपुंष्करम्‌ आआविवेए66क्कामल में प्रविष्ट हुआ 
है तथा य॑ गन्धम्‌-जिस गन्ध को अमर्त्या:-ये अमरधर्मा वायु आदि देव सूर्याया:-उषाकाल 
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के विवाहे-विशिष्टरूप से प्राप्त होने पर अग्रे संजश्रु:-आगे और आगे प्राप्त कराते हैं। सूर्योदय 
के अवसर पर कमल खिलते हैं और उनपर से बहनेवाला वायु उनके पराग-गन्ध को अपने 
साथ आगे ले-जाता है। हे पृथिवि>भूमिमातः ! मा>मुझे भी तेन सुरक्षि कृणु-उस गन्ध से 
सुगन्धित जीवनवाला बना। २. जिस प्रकार वायुप्रवाह के साथ कमलगन्ध सर्वत्र प्रसृत होता 
है, उसी प्रकार मेरा जीवन सर्वत: यशोगन्ध से पूर्ण हो। उत्तमकर्मों को करता हुआ मैं यशस्वी 
जबनूँ। कश्चन-कोई भी नः मा द्विक्षतत्हमारे साथ द्वेष न करे। 
भावार्थ--कमल-गन्ध की तरह हमारा जीवन उत्तम कर्मों की यशोगर हक । हम सब 
के प्रिय बनें--किसी से हमारा द्वेष न हो। हम संसार-सरोवर में कमल [ अलिप्तभाव 
से रहें । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--सप्तपदोष्प री॥ 
क्‍ भग-रुचि-वर्चस्‌ 
यस्तें गन्धः पुरुषेषु स्त्रीषु पुंसु भगो रुचि:। 
यो अश्वेंषु वीरेषु यो मृगेषूत हस्तिषु। 
कन्या | यां वर्चो यद्धूमे तेनास्माँ अपि सं स्ूज जम रस 
१. हे भूमे-भूमिमात: ! ये; ते गन्धः जो तेरा गर्न्ध घुरुज़े/ 
में तथा पुंसु-(पु) पवित्र जीवनवाले पुरुषों में है, य ने बीषघु-हरिणों में उत-और हस्तिषु-हाथियों 
में है और यत्‌-जो कन्यायाम्‌लयुवति कन्या में त्रर्च:च्बचस्‌ ( तेजोदीसि ) के रूप में है, तेन-उस 
. _गन्ध से--'ऐश्वर्य दीप्ति व वर्चस्‌' (भगः कर र्च:) से अस्मान्‌ अपि मा संसूजत्हमें भी 
संसृष्ट कर | हमारा जीवन ऐसा हो कि न चन-कोई भी मा द्विक्षत-द्वरेष न करे। हमारे 
साथ सबकी प्रीति हो। ः क्‍ 
भावार्थ--इस पृथिवी के (० उस-उस स्थान पर “भग, रुचि व वर्चस्‌' दिखता है। 
हमारा जीवन भी “ऐश्वर्य, करने वाला हो। हमारा सभी से प्रेम हो। 
« ऋषि:-- देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
भूमि:, आअश्मा, पांसु 
शिला भूमिरश्मां सा भूमिः सन्ध्ृता ध्ृता। 
तस्ये हिरण्यव क् से घेथिव्या अंकरं नर्म:॥ २६॥ 
२. यह पृथिद शिला-शिला के रूप में है। ये शिलाएँ मकान आदि बनाने में उपयुक्त 
... होती हैं। मर “कक के रूप में है, जहाँ कृषि से विविध अन्न उत्पन्न होते हैं। 
. आअश्मानकहों त्थर-ही-पत्थर है, जिन्हें तोड़कर सड़कों व फर्श आदि के निर्माण में उपयुक्त 
किया जाता हे -कहीं यह भूमि धूल के रूप में है, जिसे तेज़ वायु उड़ाकर आकाश में 
पहुँचा देती है और वहाँ यह मेघ के जलबिन्दुओं का केन्द्र बनती है। सा भूमि:-यह प्राणियों 
का निवासस्थानरूप पृथिवी संधूृता-सम्यक्‌ धारण की गई है, थ्वृता-प्रभु ने इसे मर्यादा में 
स्थापित किया है। २. तस्मै-उस हिरण्यवक्षसे-हिरण्य को वक्षस्थल में लिये हुई, पृथिव्यै-पृथिवी 
के लिए नमः अकरम्‌-हम आदर करते हैं। “इसको माता समझना तथा इससे दिये गये 
वानस्पतिक पदार्थों का ही प्रयोग करना” इसका आदर है। 
भावार्थ--यह पथिवी/ 'शिल्लाओं, प्मै्मामों)/पष्थंणेंगव धूर्सि'।कैणशिब्री७गमिन्न रूपों में है। प्रभु से 
: धारित व मर्यादा में स्थापित की गई है। इस हिरण्यवक्षा पृथिवी के लिए हम नमस्कार करते हैं। 


अथ द्वाद्श काण्डमू. फज़फ़बाज्धाकााएफक्षिरेाौ१९.२९ (56 0 606.) के 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विश्वधाया: पृथिवी 
यस्याँ वृक्षा वानस्पत्या श्रुवास्तिष्टन्ति विश्वहां। 
पृथिवीं विश्वर्धायसं ध्ृतामच्छाव॑ंदमसि॥ २७॥ 
१. यस्याम्‌-जिसमें वृक्षा:-व॒ृक्ष, वानस्पत्या:-और नाना प्रकार के वनस्प कल ः्वहा-सदा 
श्षुवा:- ध्रुव रूप से--निश्चल रूप से तिप्ठलिन्ति-स्थित हैं, उस विश्वधार सर पेथि शिव 
पदार्थों का धारण करनेहारी धृताम्‌र-प्रभु से मर्यादा में स्थापित की गई भूमि को च्छाज्रंदामसि>लक्ष्य 
करके हम परस्पर चर्चा करते हैं। २. मिलकर पृथिवी का ज्ञान प्राप्त ;; (ैं। उसके स्वरूप 
व उससे उत्पन्न वृक्षों-वनस्पतियों की चर्चा करते हैं। हैं क्‍ 
भावार्थ-पृथिवी से उत्पन्न वृक्षों व वनस्पतियों का ज्ञान ग्रह उनका ठीक प्रयोग 
करते हुए हम अपना धारण करनेवाले बनते हैं। झः द ््््ि 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ।॥ छन्‍्द 
 परदभ्यां दक्षिणसव्याभ्यां ( 
उदीराणा उतासीनास्तिष्ठन्तः प्रक्रार्मन्तः। 
पद्धयां दक्षिणसव्याभ्यां मा व्यथिष्महि ५ थे 
१९. उत्‌ ईराणाः"ऊपर पर्वतों पर चढ़ते हज हे 


तिष्ठन्त:-कार्यवश किसी स्थान में स्थित हुए बथवा दक्षिणसव्याभ्याम्‌-दाहिने व बायें 
पदभ्याम्‌-पैरों से प्रक्रामन्त:ः-गति करते हुए ह स प्‌ भूम्थाम्-इसी पृथिवी पर मा व्यश्विष्महि-पीड़ित 


न हों। 02४ 
भावार्थ--हम इस पृथिवी पर विर्थि रस में गति करते हुए किसी भी प्रकार से पीड़ित 
ते का साधन है। 


प्रथिवी 


अतीक घूृतं त्वाभि नि षीदेम भूमे॥ २९॥। 
"विशिष्ट से शोधन करनेवाली (मिट्टी से शोधन होता ही है--यह शरीर 
£: रख तल पर है) पृथिवीं आवदामि-पृथिवी का मैं समनन्‍्तात्‌ गुणगान करता हूँ। 
भाधघोतों' को सहनेवाली, भूमिम्<सब प्राणियों का निवास स्थान ( भवन्ति भूतानि 
प्‌ (ब्रह्म-अन्न ) अज्नों के द्वारा सबका वर्धन करनेवाली 
्प -प्रद, पुष्टम-पुष्टिकारक अन्नभागं घृतमत्भभजनीय अज्न को तथा 

घृत को बिभ्रतीम्‌-धारण करती हुई, हे भूमे5भूमिमात: | त्वा अभिनिषीदेम-तुझपर हम समनन्‍्तात्‌ 
निषण्ण हों--तेरी गोद में बैठें। 

भावार्थ--यह पृथिवी शोधन का कारण बनती है। सहनेवाली, प्राणियों का निवासस्थान 
तथा अन्न द्वारा हमारा खूब ही वर्धन करनेवाली है। बलप्रद व पुष्टिकारक भजनीय अन्न व घृत _ 


को धारण करती हुई डर (प्रमित्ती पर, हम स्तर ,निषण्ण जो | ५०06.) 


ऊर्जी' पुष्ट 


के विषों को भी 


५१६ एएफ.वाजशाशिये/र, बे. (57 ० 606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छनन्‍्द:--त्रिपदाविराड्गायत्री ॥ 
द शुद्धा आप द 
शुद्धा न आपंस्तन्वे | क्षरन्तु यो नः सेदुरप्रिये त॑ नि द॑ध्म:। : 
पवित्रेण प्रथिवि मोत्पुनामि॥ ३०॥ का 
शुद्धा: आप: -शुद्ध जल नः तन्वे-हमारे शरीर के लिए व शक्ति व अपर ग[-- 
क्षरन्तु-क्षरित हों--बहें | यः नः सेदु:-जो भी हमारा विनाशक तत्त्व है वत्व चल ले 
निद्ध्म:-सबके अप्रीति के कारणभूत शत्रु में स्थापित करते हैं। विनाशक तत्त्व हों। 
ये उनको प्राप्त हों जो सारे समाज के विद्विष्ट हैं। २. पृथिवि-विस्तृत भूमे तेरे 
इस पवित्र जल से मा उत्पुनामि-अपने को शुद्ध करता हूँ। 
भावार्थ--पृथिवी से उद्धृत ये जल--कूप आदि से प्रात जल पे रक नाशक तत्त्वों को 
नष्ट करके हमें पवित्र करते हैं। क्‍ 


ऋषि» - अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द: -- हर प मु । 

पुरुषार्थ व अपतन ३ 

यास्ते प्राची: प्रदिशो या उददीचीर्यास्तें भूमे अधराद्ञ शर्ट 
स्योनास्ता मह्य॑ं चर॑ते भवन्तु मा नि प॑प्तं भुवने शशि न्‍ण: ॥ ३१॥ 

प्राणियों - : >जर >तेरे प्राची: प्रदिश:-पूर्व दिशा 

(रे दिशा में हैं, याः-जो ते>तेरे प्रदेश 

बश्चात्‌-पश्चिम दिशा में हैं, ता:-वे 

82003 जो लिए स्योना: भवलन्‍न्तु-सुखद हों। २ 


सब प्रदेश चरते मह्मयम्‌्-चलते हुए--- श्रम 
भुवने-इस लोक में शिक्रियाण:-अपने जे का खूब ही सेवन करता हुआ मैं मा 


में होनेवाले प्रदेश हैं, याः उदीची:-जो प्रदेश 
अधरात्‌-दक्षिण दिशा में (नीचे) हैं, च याः-ओ; 


निपप्तम्नपतन को न प्राप्त होऊँ। 
भावार्थ--पुरुषार्थी के लिए सब 
व्यक्ति कभी पतन को प्राप्त नहीं 
.. ऋषि:--अशथर्वा॥ दक्ष 


हैं। कर्तव्य-कर्मों का सेवन करता हुआ 


मा नः पश्चान्मा पुरस्तान्नुद्ि 
" विंदन्परिपन्थिनो वरीयो यावया व॒धम्‌॥ ३२॥ 


स्वस्ति भूमे नो सं 

२. हे भूमे- ने लव [ 'नः-हमें पछचात्‌्-पीछे से--पश्चिम से मानुदिष्ठा:>व्यथित न कर। 
मा पुरस्तात- हि. इज न कर। उत्तरात्‌ उत अधरात्‌-”उत्तर से व दक्षिण मे मा-पीड़ित 
न कर। हे भूमे! नें: लिए स्वस्ति भव"कल्याण करनेवाली हो। २. हमें मार्गों में 
परिपन्थिन: -लुटेरे, चोर मा विदन्‌-प्राप्त न हों। वधम्‌-इन लुटेरों से हनन साधन आयुधों -को 
वरीयः यावया-"बहुत ही दूर पृथक्‌ कर। इनके अस्त्र हमसे दूर ही रहें*। 

भावार्थ--इस पृथिवी पर हमें किसी भी ओर से पीड़ा न पहुँचे। मार्गों में लुटेरों का कष्ट 
न हो। इनके वध-साधन हमसे दूर ही रहें, अर्थात्‌ राष्ट्र में रक्षण-व्यवस्था प्रशस्त हो। 


एशावा टापाशा ४९०१८ शाइडाणा (3/00606.) 


कजिजओ बी 


अथ द्वाद्श काण्डमू २२.१.३५ | ५१७ 


ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप 
सूर्य व दृष्टिशक्ति 
याव॑त्तेडभि|य विपश्यांमि भूमे सूर्येण मेदिना। 
ताव्न्से चक्षुर्मा मेष्टोत्तरामुत्तरां समाम्‌॥ ३३ ॥ 

१. है भूमे5 भूमिमात: ! मेदिना सूर्यण-इस स्नेही मित्र सूर्य की सहायता से यावत्‌-जितना 
भी ते अभिविपश्यामि->तेरे इन सब प्रदार्थों को देखता हूं तावत्‌-उतना अल कीकर आँख 
मा मेष्ट-हिंसित न हो। उत्तरां उत्तरां समाम5अगले और अगले वर्ष यह होकर अपना 
कार्य ठीक से करती रहे।.. 

भावार्थ--इस पृथिवी पर हमारे स्नेही मित्र इस सूर्य की सहायता झीहेमारी दृष्टिशक्ति ठीक 


बनी रहे। कला लली आर टाल न क्‍ 

क्‍ ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्द:-- टु | ॥। 

सुखद-शयन 

यच्छयान: पर्याव॑र्ते दक्षिणं सव्यमभि भूंमे प 

उत्तानास्त्वा प्रतीची यत्पृष्टीभिरधिशेमहे। कु 

मा हिंसीस्तत्र॑ नो भूमे सर्व॑स्य प्रतिशीवरि यो] क्‍ 

२. हे भूमे5 भूमिमात: ! यत्‌-जब शयान न मैं दक्षिणं सब्यं पाएवम्‌ अभि-दाहिने 
“या बायें पासे की ओर पर्यावर्ते"करवट लू दे थद्प्‌ ख्त्‌+जब हम उत्ताना >ऊर्ध्वमुख प्रतीचीं 
त्वा-जिसके पश्चिम की ओर हमारे पाँव हैं ऐसी तुझप पृष्ठीभि:-पीठ के मोहरों के बल पर 


अधिशेमहे-शयन करते हैं, तब तत्र- बज पजो आद कमे-भूमिमात: ! नः मा हिंसी:-हमें हिंसित मत 
में सुलानेवाली जननी है। हे जननि! तू हमें 


कर। सर्वस्व प्रतिशीवरित्तू तो पोल 
हिंसित न होने देना। द हि क्‍ 
भावार्थ--हम समय पर हक 'माता/क़ो गोद में सुखपूर्वक शयन करें। 


सूचना--यहाँ यह स्पष्ट ) यथासम्भव नीचे सोना।.(ख) पाँव पश्चिम में हो। 
(ग) सदा एक पासे शक । (घ) कभी-कभी उत्तान शयन भी आवश्यक है। 
:-₹अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ के 'मर्म व हृदय” का अपीड़न 
यत्तें भूमे विखँमि सक्षिप्रं तदपिं रोहतु। 


माते अचल मा ते हृ्दयमर्पिपम्‌॥ ३५७॥। द 
१. हे भू वनस्पतियों को जन्म देनेवाली पृथिवि! यत्‌ ते विखनामि-"जब मैं तेरा 
हल द्वारा करके कुछ बोता हूँ, तत्-्तब वह क्षिप्रं अपिरोहतु-शीघ्र प्रादुर्भूत हो-- 
अंकुरित होकर भूमि से ऊपर प्रकट हो। भूमि खूब उपजाऊ हो। २. हे विमृग्वरि-विशेषरूप 
से शुद्ध करनेवाली पृथिवि! मैं ते-तेरे मर्म-मर्मस्थानों को मा अर्पिपम्-पीड़ित न करूँ (रिफ 
0०0 ||पा०), वि ते हृदयम्‌-तेरे हृदय को मा-विनष्ट न करूँ। पृथिवी के ओषधि-पोषक अंश 
ही उसके “मर्म' हैं और इसके रसप्रद अंश ही इसका हृदय है। इन्हें कभी नष्ट नहीं करना 
चाहिए, अन्यथा पे का व बंजर हो जाएगी। 


भावार्थ--हम वे हैर्दय की पीड़ित मे करते है0?ही इसपर हल चलाएँ 


५१८ अथर्ववेदभाष्यम 
मलिक. मा मनन आम कब ल्‍क जो न (549-06696-)-----००००-. "०००. है 


>छफ्7तिा सकल) 

तभी इसमें बोये गये बीज सम्यक्‌ अंकुरित होंगे। 

सूचना-- भूमि पर हल चलाते समय खूब गहरा खोदना और एक बार ही अधिक फ़सल 
प्राप्त करने की कामना करना उचित नहीं। इससे भूमि शीघ्र बंजर हो जाती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छनन्‍्द:--विपरीतपादलक्ष्मापडुर्गक्ति: ॥ 
जब्तुचक्र 
ग्रीष्मस्तें भूमे वर्षाणिं शरब्द्रेमन्तः शिशिरों वसनन्‍्तः। दे 
ऋतवं॑स्ते विहिता हायनीरहोरात्रे पथिवि नो दुहाताम्‌॥ ३६॥। 


१. हे भूमे- भूमिमात: ! “ग्रीष्म:, वर्षाणि, शरत्‌, शिशिर:, वसन्‍्त:' बे ओम आदि ऋतुएँ 


गई हैं। प्रतिवर्ष 
शय विस्तारवाली 
करनेवाले हों। इन 


ते-तेरी हैं। ये ते-तेरी ऋतव:-ऋतुएँ हायनीः-प्रतिंवर्ष आनेवाली हिंतोरे: 
यह ऋतुचक्र तुझपर चलता है और वर्ष की पूर्ति होती है। २. हे वर्थिलि रथ 
भूमे । अहोरात्रे"दिन व रात नः "हमारे लिए दुह्मताम-इन ०३० 8 
ऋतुओं में हमें सदा उत्कृष्ट ओषधि-वनस्पति प्राप्त होती रहें 


भावार्थ--प्रभु ने इस पृथिव्री पर प्रतिवर्ष चलनेवाले के कतुचक् तुचक्र का स्थापन किया है। 
दिन और रात हमारे लिए इस ऋत्तुचक्र से उत्तम (लक लपवजकलत गों का दोहन करनेवाले हों । 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छ््दू:- ॥ 
शक्र, वषा 


याप॑ सर्प विजमाना विमृग्वरी यस्याम 
परा दस्यून्दर्दती देवपीयूनिन्द्रे वृप 
श॒क्रार्य दश्ने वषभाय वृष्णें॥ ३ जे. 
२. या>-जो पृथिवी सर्प अपविज पर्ष के समान कुटिल पुरुष से भय खाती हुई 
कुटिल पुरुषों से दूर ही रहना है विमृग्वरी-विशिष्ट रूप से शुद्ध-पवित्र करनेवाली, 


यस्याम्‌-जिस पृथिवी पर अग्रय:#लै प्रशस्त्ष माता-पिता व आचार्य “रूप अग्रियाँ आसन्‌: हैं 
ये>जोकि अप्सु अन्तः-प्रजाओं हे निवास करती हैं 'पिता बे गार्हपत्योग्रिर्मातारिनर्दक्षिण 
'स्मृत: । गुरुराहवनीयस्तु धसी '। यह पृथिवी- भूमि देवपीयून्‌-देववृत्ति के पुरुषों 


का हिंसन करनेवाले कद लल्स्दस्थुओं को पराददती-दूर करने के हेतु से इन्द्रं वृणानाू"शत्रुओं 
के नाशक, जितेन्द्रिय राजा फ्लो वरण करती है, न वृत्रम्‌-ज्ञान पर पर्दा डाल देनेवाले विलासी 
राजा का वरण हे | २. यह पृथिवी शक्राय"शक्तिशाली वृष्णे+प्रजाओं पर सुखों का 
सेचन करनेवाले, >श्रेष्ठ राजा के लिए ही दश्ले->धारण की जाती है। राजा वही ठीक 
है जोकि ' न ' ' है और अतएव “वृषभ” है। ऐसा ही राजा राष्ट्र-शकट का वहन 
करने में सम है।' 


भावार्थ--येहे पथिवी कुटिलवृत्ति के, देवों के हिंसक दस्युओं से भय खाती है। यह 
प्रजाओं में प्रशस्त “माता, पिता व आचार्य “-रूप अग्रियों से हमारे जीवन को शुद्ध बनाती है। 
यह “इन्द्र” का वरण करती है, न कि वत्र का। इसका शासक वही ठीक है जो “शक्तिशाली, 
प्रजाओं पर सुखों का सेचन करनेवाला व श्रेष्ठ! है। 


एश्ाता [2वाबा। ५०तांट शांइघ्॑णा..._-(59 ० 606.) 


47622 0070: : ०2८. रह, ०३३, |. छह... दि 


जअथ द्वादश काण्डम्‌ 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द: --घट्पदाजगती जगती ॥। 
आदर्श भूमि 
: यर्स्यों सदोहविधानि यूपो यस्यों निमीयतें। 

ब्रह्माणो यस्मामर्चनत्यूग्भि: साम्नां यजुर्विद॑:। 

युज्यन्ते यस्यामृत्विजः सोममिन्द्रांय पात॑वे॥ ३८ ॥ 

२. यस्यामू-जिस भूमि पर सदोहविश्वानि-सभामण्डप व 5 7 
यस्यामू-जिसपर यूप: >यज्ञस्तम्भ निमीयते-निश्चित मानपूर्वक बनाया जाता - जिसपर 
ब्रह्माण:-वेदज्ञ विद्वानू ऋग्भिः-ऋचाओं के द्वारा तथा साम्नरा-साममन्‍्तद्रे प्रके अर्चन्ति- प्र भु 
का अर्चन करते हैं 'ऋग्भि: ' विज्ञान का संकेत करता है तथा “साम्ना रद फ्रा। प्रभु का उपासन 
विज्ञान व श्रद्धा के समन्वय से ही होता है। २. यस्याम्‌-जिस पृश्रिवीए परे यजुर्विद: -यजुर्मन्त्रों 
के ज्ञाता ऋत्विज:-ऋतु के अनुसार यज्ञ करनेवाले लोग यज्यन्त् स्तर ' यज्ञादि कर्मों में युक्त 
होते हैं तथा सोम पातवे-शरीर में सोम के पान के लिए इन्द्रॉय-पेरमैई॑वर्यशाली, शत्रुविद्रावक 
प्रभु के-लिए युज्यन्ते-योग में प्रवृत्त होते हैं। प्रभु का स्मरण त्रनाश के द्वारा हमें सोमपान 


| जाती हैं, 


के योग्य बनाता है। 

भावार्थ--एक आदर्श राष्ट्र में सभामण्डप व 
निर्माण होकर ऋत्तिजों द्वारा यज्ञ किये जाते हैं 
में सोमरक्षण के लिए शत्रुविद्रावक प्रभु से ; 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता रस नूमिः 
02 
ने) सप्त सत्रेणं वेधसों यज्ञेन तर्पसा सह॥ ३९॥ 
१९. यस्याम्‌-जिस भूमि पर पूर्बेच्खपना पालन व पूरण करनेवाले भूतकृतः-(78॥0, 
[707०५ 7 भूत) उचित कर्मों को कु नेवाले) )ऋषय:-तत्त्वद्रष्टा व वासनाओं का संहार करनेवाले 
 ज्ञानीलोग गा: उदानूचु 6 द्वारा प्रभु का स्तवन (अर्चन) करते हैं। २. इस भूमि 
पर वेधसः-ज्ञानी लोग -(।७७7०० (७५7 ) सप्तसत्रेण-देवपूजन से तथा तपसा सह5"तप के साथ 


सदा ज्ञानवाणियों का रा सेल करते हैं 
भावार्थ-- आदर्श अपना पालन व पूरण करते हैं, यथार्थ बातों को करते हैं 
वासनाओं का संहार ०“ हे । यहाँ ज्ञानी लोग 'सप्तसत्र, यज्ञ व तप' से युक्‍त होते हैं। 


--अशथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप ॥। 
इन्द्र के नेतृत्व में 

सानो यद्घधने कामयामहे। भगों अनुप्रयुड्न्क्तामिन्द्र एतु पुरोगवः ॥ ४० ॥ 

१. सा भूमि:-वह, गतमन्त्र के अनुसार यज्ञों व तपोंवाली भूमि न:ः5हमारे लिए यत््‌ धर्न॑ 

कामयामहे-जिस धन की कामना करे, उस धन को आदिशतु-सर्वथा प्रदान करे। भग:ः-वह 

भजनीय प्रभु अनुप्रयुड्-्क्ताम्‌: हमें शिक्षित करे (६० ढ9ए७ ॥57प८०)--हम प्रभु के निर्देश 

में चलें। इन्द्र:-वह शज्रुविद्रावक प्रभु ही पुरोगवः एतु-हमारा अग्रगामी हो-हम. प्रभु के 
अनुयायी बनें। 

. _भावार्थ--जिस राष्ध्वावें।यह्त/काज्षप्र क्ा0प्राथान्यःहोता है, बैध्ी)सर्ज (ईर्ष्टी)धन प्राप्त होते हैं। हम 

तो यही चाहें कि प्रभु हमें मार्ग का निर्देश करें और हमारे पुरोगामी हों--हम प्रभु के अनुयायी बनें। 


स्थि श्रेलियाँ होती हैं। यहाँ यज्ञस्तम्भों का 
सं ्लोशा प्रभु का अर्चन होता है तथा शरीर 
सम्पर्क बनाया जाता है। 


यस्यां पूर्वी भूतकृत ऋष॑यो गा 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--षघट्पदाककुम्मतीशक्वरी ।। 


गायन, नर्तन व यद्द्ध 
यस्यां गार्यन्ति नृत्य॑न्ति भूम्यां मर्त्या व्यै | लबाः। 
युध्यन्ते यस्यामाक्रन्दो यस्यां वर्दति दुन्दुभिः। 
सा नो भूमिः प्र णुंदतां सपत्लानसपल्नं मां पि॒थ्चिवी कुृणोतु॥ ४ 422] ॥। 
२. यस्यां भूम्याम-जिस भूमि पर मर्त्या:>मनुष्य गायन्ति नृत्यन्तिर 
हैं और व्येलबा:5-(ऐलव ४०७८, हैं) विशिष्ट शब्दोंवाले--युद्ध के आह्वान 
यस्यां युध्यन्ते-जिसपर शत्रुओं के साथ युद्ध करते हैं | यस्याम्‌्-जिस है पी धीमि र अक़िन्दः "शत्रुओं 
को ललकारना होता है और दुन्दुभि: वदति-युद्ध का नगारा कल +वह पृथिवी 
रा रा 


नः सपलान्‌ू"”हमारे शत्रुओं को प्रणुदताम्‌-परे धकेलनेवाली हो। पृथिवी- भूमिमाता 


मातमुझे असपत्नम्‌ःशत्रुरहित कृणोतु-करे। इस पृथिवी पर कह्दीं 'नर्तन हो रहा होता 
है, तो कहीं युद्ध | युद्ध के समय गायन व नर्तन सम्भव नहीं असपत्न बनकर, यद्धों 

. की स्थिति से ऊपर उठकर ही हर्ष का जीवन बिता 
भावार्थ--इस पृथिवी पर एक ओर युद्ध हैं, दूसरी गायन व नर्तन हैं। प्रभु 


हमें असपत्न बनाएँ, जिससे हम युद्धों से ऊपर उठकर जीज़न का आ' | का आनन्द ले-सकें। 
. ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥/#छ8 हे : 


१. यस्याम्‌-जिस पृथिवी पर तब्रीहिद ( न्निम 
यस्या:-जिस पृथिवीमाता के इमा: ये फ्यपलव) पाँच कृष्टय:-मनुष्य “ब्राह्मण, क्षत्रिय, जेश्य, शूद्र 
तथा निषाद ' पुत्ररूप हैं। २. उस पर्जव्थपल्यलेमेघ की पत्नीरूप, वर्षमेदसे-वृष्टिजलरूप स्नेह- 


वाली--वृष्टिजल से स्त्रिग्ध है. आप जी 222 लिए नमः अस्तुजहमारा नमस्कार हो। इस भूमि का 
हम उचित आदर करें। इसमें अह के लिए यत्नशील हों। मेघ इस पृथिवी का पति है, वह 
पृथिवी पर जल का सेचन बम डेस वृष्टि-जल से स्निग्ध पृथिवी में अन्न का उत्पादन होता है। 

भावार्थ--हम ब्रीहि ही अपना मुख्य भोजन बनाएँ। सभी को अपना भाई समझें । 


वृष्टि-जल से >> तक कोवा होनबाली भूमि में अन्नोत्पादन के लिए यत्नशील हों। 
हे ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--विराडास्तारपड्नक्ति: ॥ 
नगर व क्षेत्र 
यस्याः जुर डेवेकृता तः क्षेत्रे यरस्या विकुर्वतें। 

प्रजाप॑ति: पृथिवीं विश्वग॑र्भामाशांमाशां रण्याँ नः कृणोतु॥ ४३॥ 

१. यस्या:-जिस पृथिवी के पुर:-नगर देवकृताः-ज्ञानी (समझदार ) शिल्पियों द्वारा बनाये 
गये हैं--अतएव जिनमें स्वास्थ्य आदि के साधनों की सुव्यवस्था है। यस्या:-जिस पृथिवी के 
क्षेत्रेटखेतों में विकुर्वते-वैश्य लोग विशिष्ट कृषि कर्मों को करते हैं, उस विश्वगर्भाम्-सब 
प्राणियों को अपने में धारण करनेवाली पृथिवीम्‌्-पृथिवी को आशाम्‌ आशाम-प्रत्येक दिशा 
में प्रजापति: -वे प्रभु नःभषामी-<ज्िएारऐयां फ्रैीसपततुमभरमणीय>केरिंपा 006.) 

भावार्थ--इस पृथिवी पर उत्तम नगरों का देवों द्वारा निर्माण हो | यहाँ क्षेत्रों में जैश्य विविध 


अथ टद्वादश काण्डम्‌ दी. 9,४८६ 5422 ० 606 ः * ४ 
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तीज वपन आदि कर्मों को करें। प्रभु इस पृथिवी को हमारे लिए सर्वत: रमणीय बनाएँ। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥। 
वसुदा, वस॒ुधा 
निधि बिभ्रती बहुधा गुहा वसुं मर्णिं हिरण्यं पृथिवी दंदातु मे। 


वसूंनि नो वसुदा रास॑माना देवी दधातु सुमनस्यमाना॥ ४४॥ री 
२. गुहाजअपनी गुहाओं में बहुधा निधि बिभ्रती-विविध कोशों० 7 करती हुई 
पृथिवी-यह भूमि मे>मेरे लिए वसु>धन को मणिम्‌रवैदूर्य आदि मणियों न्सुवर्ण 


को देती हुई, सुमनस्यामाना"”हमारे मन का उत्तम साधन 3 दधयातु-वसुओं को 
हमारे. लिए दे। यह भूमिमाता हमारे लिए वसुओं का धारण 

भावार्थ--यह पृथिवी वसुधा है। यह हमारे लिए वसुदा है। ओ ं को प्रात करके हम 
सौमनस्यवाले हों। 


को ददातु"दे। २. यह वसुदा:ः-धनों को देनेवाली देवी-दिव्यगुणयुक्त असोने -वसुओं 


सहस्त्रं धारा द्रविंणस्य मे दुहां श्लुवेव 8 
१. बहुधा-बहुत प्रकार से विवाचसम्‌र-विव्ध्ि भय 'घाओं के बोलनेवाले, नानाधर्माणम्‌्"अनेक _ 
प्रकार के धर्मों के माननेवाला जनम्‌्-जनसम बे ओकसम्‌-जैसे एक॑ घर में रहता है उसी 
प्रकार अनेक प्रकर की बोली और कर्म ढ्र क्ररनेजेा को बिभ्रती-धारण करती हुई यह पृथिवरी- 
भूमिमाता मे>मेरे लिए सहस्त्रम्‌- कर प्र्त्र्णिस्थ धारा:-धन की धाराओं को दुहाम्‌-प्रपूरित 
करे--दे। २. यह पृथिवी मेरे धन की धाराओं का दोहन करे, इवनजैसेकि 
अनपस्फुरन्ती-न हिलती (5॥#9 5 0०) हुई श्लुवा-स्थिरता से स्थित थ्रेनु:-गाय हमारे 
लिए दुग्ध का प्रपूरण करती है भी कम्परहित हुई-हुई, मर्यादा में चलती हुई हमारे 
लिए द्रविणों का दोहन करे। सश)राष्ट्र में सुब्यजस्था के कारण उपद्रव (&20४००) ही न 
होते रहें ( 4. एक रा लिन ) धव्लोग नियमों का पालन करनेवाले हों € ध्रुवा) । 
भावार्थ--एक पज्ञन-भिन्न बोली बोलनेवाले--भिन्न प्रकार के कर्म करनेवाले लोग, 
एक घर की तन । राष्ट्र में हलचलें (उपद्रव) ही न होते रहें--लोग व्यवस्थित 
जीवनवाले हों प्रथिवी सबके लिए धन की धाराओं को प्राप्त करानेवाली होती है। 


सा । देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--षट्पदा<नुष्टुब्गर्भापराशक्वरी ॥ 
द सर्प-वश्चिक ' निराकरण 
. यस्तें हेमन्तज॑ब्धो भूमलो गुहा शर्यें। क्‍ 


क्रिमिर्जिन्वत्पथिवि यद्यदेजति प्रावषि तन्न 

सर्पन्मोर्ष सपद्यन्छिवं तेन॑ नो मड। ४८६॥। | 

१. है पृथिविज"भूमिमातः ! यः ते-"जों तेरे सर्प:-साँप वृश्चिकः-बिच्छू तृष्टदंश्मा-तीखे 
काटनेवाले हैं, अथवा अपने दंशन से प्यास लगानेवाले हैं तथा हेमन्तजब्ध:-हेमन्त काल के 
शीत से पीड़ितः भमत्म४४ भरे छासि "फ्रे८जै&5फमुहाशये<*श्लिीआओं ०शैं) .शयन करते हैं अथवा 
. हेमन्तजब्ध:-हिम-विनाशक, अर्थात्‌ ज्वर के उत्पादक भूमलः-घुमरी पैदा करनेवाले कृमि 
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गुहाशये-बिलों में पड़े सोया करते हैं। २. हे पृथिवि! ऐसे यत्‌ यत्‌-जो भी क्रिमि:-कौट 
प्रावृषि-वर्षा ऋतु में जिन्वत्‌-प्राणित होते हुए एजति-गतिशील होते हैं, तत्‌-वह सर्पन्‌-गति 
करता हुआ नः मा उपसूपत-हमारे समीप न आये। हे पृथिवि! यत्‌ शिवम्‌-जो हमारे लिए. 
कल्याणकारी हो तेन नः मृड>”"उससे हमें सुखी कर। 

भावार्थ--निवास स्थानों में सर्प, वृश्चिक या अन्य कृमि-कीटों का भय न हो । लोग इनके 


भय से रहित हुए-हुए सुखपूर्वक जीवन बिता पाएँ। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द 022०700022 30 
जनायनं-शकट बवर्त्म-' रथवर्त्म '-शकट वर्त्म-जनायन है 
ये ते पनन्‍्थानो बहवों जनाय॑ना रथ॑स्य वर्त्मान॑सशच यात॑वे। कट 


ये: संचर॑न्त्युभयें भद्गपापास्तं पन्थानें का रू 
यच्छिवं तेन॑ नो मृड॥ ४७॥ 
है पृथिवि! ये+-जो ते-बहव:-बहुत-से जनायना:-( मनुष्यों के जाने के 
' मार्ग हैं, रथस्य वर्त्म-(मध्य में जो) रथ का मार्ग है, च- अर कस: यातवे-बैलगाडियों के 
जाने के लिए जो मार्ग है एवं, सडक किनारों पर जनमागग हैं, ) में रथमार्ग हैं, इनके बीच 
में दोनों ओर गाड़ियों के मार्ग हैं। २. यै:-जिनसे भद्रपाप ग्रे नस पकारी व स्वार्थी (अच्छे व बुरे) 
उभयेूदोनों प्रकार के लोग संचरन्ति-बराबर चला हम त॑ पन्थानम्‌रउस मार्ग को. 
जयेम-विजय करें--प्राप्त करें, जोकि ] शक्ित है, तथा अतस्करम्‌्-चोर-डाकू से 
रहित है। हे पृथिवि | यत्‌्-जो शिवम्‌-कल्याणकर पेदुर्थ है, तेन न: मृड-उससे हमें सुखी कर। 
भावार्थ--हमारे राष्ट्र में मार्ग सुव्यवस्थित हो पैदलमार्ग, शकटमार्ग व रथमार्ग” इसप्रकार 
मार्ग सुविभक्त हों। सबके लिए आने जाएँ, कि) पुविधा हो। मार्गों में शत्रुओं का भय न हो। 
हमें पृथिव्री सुखकर पदार्थों को प्राप्त 
. ऋषि:--अशथर्वा ॥ कु 


2 न] 


क्षा्े 


[मि: ॥ छन्द:--पुरो<नुष्टुप्बिष्टुप्‌ ॥ 


न प्स् क्‍ 
वराहे्ण प्रथिवी है गीला सूंकराय वि जिहीते मृगाय॑॥ ४८ ॥ द 
२. मल्वम्‌-(मल्‌ 7०55०5५) धन को पकड़कर रखनेवाले कृपण को भी. 
बिभ्रती- धारण लेबर थवी गुरु भूत-( गुरु 28 )> विशाल हृदयवालों को धारण करती 


है । भद्गपापस्य>” भले भी के निधनम्‌-निवास (7०870०7००) को तितिक्षु:-यहं सहनेवाली 
है। यह “ | पक , व पाप' सभी का धारण करती है---अपने पर सभी के निवास को 
सहती है। २. अधि लो भूमिमाता वराहेण- (मेघेन ) मेघ के साथ संविदाना-ऐकमत्य को 
प्राप्त हुई-हुई, अर्थात्‌*अपने पति पर्जन्य से मिलकर--मेघ द्वारा वृष्टि होने पर मगाय-उत्तम बीजों 
का अन्वेषण करनेवाले सूकराय-(सुवं प्रसवं॑ करोति) बीजबपन करनेवाले कृषक के लिए 
विजिहीते-विशेषरूप से प्राप्त होती है। कृषक इसमें बीजवपन करते हैं और यह विविध अमन्नों 
को जन्म देती है। 

भावार्थ--इस पृथिवी पर 'कृपण, उदार व भले-बुरे' संभी रहते हैं। यंह पृथिवी मेघ से 


तो है हि गतीगिणरे लत जज । उत्साह ज़ह सभी का पोषण 
कर | ह 


अथ द्वादर्श काण्डम २१२.९.५९ । ५२३ 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्द:--जगती ॥ 
आरण्य पशुओं से रक्षण 
ये त॑ आरण्याः पशवों मृगा बनें हिताः सिंहा व्याप्रा: परुषादएचर॑न्ति। 
उलं बृर्क पृथिवी दुच्छुनांमित ऋक्षीकां रक्षो अप॑ बाध्यास्मत्‌॥। ४९॥ 
१९. है भूमिमातः ! ये5जो ते-तेरे आरण्या: पशवः-जंगली पशु हैं, बने हिता:-वनों में 


स्थापित मृगाः-मृग हैं (जो ग्रामों में आकर खेतियों को विनष्ट कर देते हैं) जो वुरलाद: मनु >मनुष्यों 
को भी खा जानेवाले सिंहाः व्याघ्रा:>शेर व चीते चरन्ति-इधर-उधर कम में 
रखे हुए नहीं)। इसी प्रकार उलम्‌5सियार (& [तंत्रठ णी जीव बागंएव! ै - भेड़िया, 
दुच्छुनाम-दुष्ट कुत्ते, ऋक्षीकाम-रीछ आदि को इतः-यहाँ से अपरी लेक द दूर कर। २. यह 
'पृथिवि-पृथिवी रक्ष:>राक्षसीवृत्ति के पुरुषों को अथवा अपने औरों का क्षय 
करनेवाले रोगकृमियों को अस्मत्‌्-हमसे दूर ही रोक दे। 

भावार्थ--राजा आरण्य पशुओं से प्रजा की रक्षा करे। ध्यान करे कि मृग 


ही खेतियों को न चर जाएँ। सियार, भेडिये, पागल कुत्ते अं न हों। रीछ व रोगकृमि 
हमसे दूर रहें। 

ऋषि :--अथाीर्वा ॥ देवता-- भूमि कि छर्ट:+अनुष्टुप्‌॥ 

अवाज्छनीय तत्त्वों ऋ 
ये गन्धर्वा अप्सरसो ये चारायां ; न" 
पिशाचान्त्सर्वा रक्षांसि तानस्मद्ध॑मे: य क्‍ 
१. ये"जो लोग गनन्‍्धर्वा:-(गन्धं तिर र्् ते गतौ) इतर-फुलेल आदि गन्धों में ही 
खेलनेवाले हैं अप्सरसा"और जो स्त्रियाँ, रच कि की वेश्याएं ही प्रतीत होती हैं--वेशभूषा की 
चमक-दमक ही जिनका जीवन है ् जो अराया:-एकदम अदान की वृत्तिवाले हैं 
(रा दाने) किमीदिनः 5 अब क्‍या अब क्‍या हड़प॑ करें (किम्‌ इदानीम, किम्‌ इदानीम्‌ ) 
| | : -उनको अस्मत्‌ यावयन्‍-"हमसे पृथक्‌ कर। २ 
पिशाचानरज"मांस खानेवाली पुरुषों को तथा सर्वा रक्षांसि5सब राक्षसों को--अपने 
को हमसे पृथक्‌ कर। 


रमण के लिए औरों का 8 
भोगप्रधान जीवनवाले (गन्धर्व+अप्सरस्‌ ), कृपण, औरों का धन 


क्‍ भावार्थ--हमारे मध्ष डर 
हड़प करनेवाले, पिशा व्‌ क्रीक्षस'न हों, हमारे समाज से ये दूर ही रहें, जिससे इनका कुप्रभाव 
समाज को दूषित कश्नेकेला न हो। 
'थिवा। देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--षट्पदाउनुष्टुब्गर्भाककुम्मतीशक्वरी ॥ 

विविध पक्षी--वायु; आँधी व लू 
द कर +प्रक्षिण: संपतन्ति हंसाः सुपर्णा: शंकुना वयोसि। 
यस्यां वातों मातरिएंवेय॑ते रजोसि कृण्वंश्च्यावर्य३ुचं वक्षान्‌। 

वारत॑स्य प्रवामुप॒वामर्नु वात्यर्चि:॥ ५१॥ द 

१. याम्‌-जिस पृथिवी पर द्विपाद:-ये दो पॉववाले अथवा पृथिवी व अन्तरिक्ष पर दोनों 
स्थानों में गतिवाले (द्वयो: पद्चन्ते) पक्षिण:-पक्षी संपतन्ति-सम्यक गतिवाले होते हैं, हंसाः:-हंस 
सुपर्णा:-गरुड़, शकुत््पात्तीक्वामान्नील:(#(07चराउशक्ाण 82469%0ब्बज्“ांसि-कौवे (८7०७) 
जिसपर उड़ा करते हैं, वह यह हमारी भूमिमाता है। २. यस्याम्‌-जिसमें मातरिश्वा-अन्तरिक्ष 


५२४ २२.२१.५२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


(२७८०५८:०५८२७८९२५८८२५५००९५०२७८०५६:०५५:७५८००४८:३+८७५९७५८०५८८५७८७५८-७५८-८-८-७५८-०५८- हू 7 ज 7*%सज॑+कर्स+नश्फ->बल०००००००००७८७८००८००८-०००८०६२2०८०-०७०,० ०००००) (८२५+४८००९७५८७ 
एप ७८०७%९२५०८७७८००८-०७६:७५७०७०००५८००८५५७-. 


में निरन्तर गतिवाला यह बातः-वायु ईयते-चलता है। रजांसि कृण्वन्‌र्सारे अन्तरिक्ष में धूल- 
ही-धूल फैलाता हुआ, चअजओऔर वृधक्षान्‌ च्यावयन्‌-वक्षों को अपने स्थान से च्युत करता हुआ 
यह वायु आँधी के रूप में चलता है। इस वातस्य प्रवाम्‌ उपवाम्‌ अनु-वायु के प्रबलबेग 
(श्रवा) व निरन्तर बहने (उपवा) के साथ अर्चिः-गर्मी की ज्वाला (लू) भी बाति- चलती 
है। यह प्रचण्ड लू भी दुर्गन्‍न्ध की समाप्ति व क्रिमियों के विनाश के लिए आवश्यक ही होती है। 

भावार्थ--इस पृथिवी पर नाना प्रकार के पक्षियों का सम्पतन होता है। जड़े अन्तरिक्ष में 
वाद्ु निरन्तर बहती है--कभी वह आँधी के रूप में होती है और वक्षों बहस का। होती 
है और कभी-कभी यह प्रचण्ड लू के रूप में चलती हुई सब रोगकृमियों व का विनाश 
करती है। * >:जसा 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छनन्‍्द:--षघट्पदानुष्टुब्ग नफरत । 
दिन-रात, वृष्टि, गौवें व प्रिय 7 
यस्यों कृष्णम॑रुणं च संहिते अहोरात्रे विहिंते भूम्या द द 


वर्षेण भूमि: पृथिवी वृतावता सा नों 5 धामनिधामनि॥ ५२॥ 

१९. यस्यां भूम्याम्‌ अधि>-जिस भूमि पर कृष्णं “एक तो अन्धकारमय, परन्तु 
दूसरा प्रकाशमय अहोरात्रे5रात्रि और दिन संहिते- रखे हुए विहिते-स्थापित 
किये गये हैं। दिन के बाद रात्रि आती है और सात्रि डरे । इसप्रकार ये परस्पर 'संहित' 
(सम्बद्ध ) हैं। एक प्रकाशमय है, दूसरी अन | 27 यह भूमि:-प्ृथिवी समय-समय पर 
वर्षेण वृता-वृष्टिजल से आच्छादित होती स्ज 
“& ००५) गौओं से आबृत होती है। वृष्टि से. ग कमी नहीं रहती और ये गौवें खूब फूलती- 
फलती हैं। साजवह वृष्टि व गौवों से एकीदितर भूमि हमें नः-हमसे प्रिये-प्रीति करनेवाले 


धामनिधामनि-प्रत्येक तेज (८ 7 ), थे द ईथ्रातु-स्थापित करे | 

भावार्थ--प्रभु ने हमारे जीवन दिन व रात का क्रम बाँधा है। इसपर वृष्टि व 
गौवों की व्यवस्था की है। वे गौवें ला तेज का कारण बनती हैं--अपने दूध के द्वारा 
हमें तेजस्विता प्राप्त कराती हैं। पक 


ऋषि: --अज्चूर्वा ॥ देव॑ता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--पुरोबा्ईतानुष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ - व्यचः--मेथा द 
झौडए्च मे डइदं प्रशि ग्रान्तरिक्ष च्व मे व्यर्चः। 
अग्नि: सूर्य री धरां विश्वें देवाइच स॑ दंदु:॥ ५३॥ द 
१. दो: चर के , पृथिवी च-पृथिवीलोक, अन्तरिक्ष॑ं च-और अन्तरिक्षलोक मे>मेरे 


लिए इदं व्यच शालता--विशाल हृदयता (9:था5०, /४७:7०५७) को दें। झुलोकस्थ 
सूर्य सभी के लए प्रकाश देता है, पृथिवी से उत्पन्न फूल-फल सभी भद्र-पापियों का पोषण 
करते हैं, अन्तरिक्ष में बहनेवाला वायु सभी को जीवन देता है। मेरे हृदय में भी सभी के लिए 
स्थान हो। २. अग्नि:-पृथिवी का मुख्यदेव “अग्नि', सूर्य:-च्युलोक का मुख्य देव “सूर्य', आप:- 
अन्तरिक्ष में मेघस्थ जल, विश्वेदेवा: च-और सब देव मिलकर मुझे मेथां संददुः-बुद्धि देनेवाले 
हों। सभी देवों की अनुकूलता में मैं स्वस्थ मस्तिष्क बनूँ। सब देवों की अनुकूलता होने पर 


ही स्वास्थ्य प्राप्त होता और रब हि बनी रहती है। ८ .+ ८06 9 
द भावार्थ--त्रिलोकी के" तार का चिन्तः मुझे भी विशाल बनाये। सूर्य आदि सब देव 


अथ द्वादर्श काण्डम्‌ 


मुझे स्वस्थ बनाते हुए स्वस्थ मस्तिष्कवाला करें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ।। 
अभीषाट्‌---विश्वषाट्‌ क्‍ 
अहम॑स्मि सह॑मान उत्त॑रो नाम भूम्याम्‌। अभीषा्डस्मि विश्वाषाडाशामाशां विषासहि: ॥५४॥। 

९. अहम्‌-मैं सहमानः-' सर्दी, गर्मी' आदि इन्द्"ों को सहनेवाला और भूम्याम-इस पृथिवरी 
पर उत्तर: नाम अस्मि>”"उत्कृष्टतर यश-(नाम)-वाला हूँ। अभीषाट्‌ अस्मि सेतु 
आक्रमण करनेवाले- काम-क्रोध आदि शत्रुओं का मषर्ण करनेवाला हूँ। विश्व्मषोर्रें-( विशन्ति ) 

न चाहते हुए भी मेरे अन्दर घुस आनेवाले इन शत्रुओं का मैं पराभव करनेवाला हूँ। आशां आशा 
विषासहिः -मैं प्रत्येक दिशा में शत्रुओं को पराजित करनेवाला हूँ रच तो जआशा-इच्छा ) सब 
इच्छाओं को कुचल देनेवाला हूँ। क्‍ छ 
..... भावार्थ--इस भूपृष्ठ पर मैं दन्द्-ों का सहन करनेवाला बनूँ उत्कृष्ट जीवनवाला 

होझऊँ । चारों ओर से आक्रमण करते हुए व मेरे न चाहते हुए 4 सेझमें करते हुए काम- 
क्रोध आदि को मैं जीतूँ। सब भौतिक इच्छाओं से ऊपर 
ऋषि :--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ कर) ॥ 
द सु- भूतम्‌ कलम क्‍ 

अदो यदहेंवि प्रथ॑माना पुरस्तद्दिवैरुक्ता व्य रण हेत्वम्‌। 

आ त्वां सुभूतम॑विशत्तदानीमकल्पय था& प्रदिशश्चरत॑स्त्र:॥ ५५॥ 

१. हे देवि"-हमारे सब व्यवहारों को सिद्ध ज्जर्े भूमिमात: ! यत्रजब तूने पुरस्तातूर प्रारम्भ 
में अदः महित्वम्₹उठस महत्त्व को-किश् शक तेए को व्यसर्प:-(सृप गतौ) प्राप्त किया, तो 
देवैः-विद्वानों से 'प्रथमाना' उक्ता-विस््तारे/ कं प्रात होती हुई 'पृथिवी' इस रूप में कही गईं। 
२. तदानीम्5उस समय त्वात”/तुझमें -सु अं भतम्‌जउत्तम 'ऐश्वर्य--उत्तम स्थिति (५४८॥-७०४ए६४, 


जब्त 


एठलाथि०) आ पका सा प्रविष्टे) हुई । तूने चतस्त्र: प्रदिश:-चारों दिशाओं में स्थित 
प्राणियों को अकल्पयथा:- बनाया (क्लृपू सामर्थ्य ). . द 
भावार्थ--विस्तृत के कारण ही यह पृथिवी 'पृथिवी ' है। इसमें चारों ओर 


उत्तम ऐश्वर्य की स्थिति डेप यह चतुर्दिगवस्थित प्राणियों को शक्तिशाली बनाती है । 
कषिसफ- ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 

र्यज सभा, संग्राम व समिति ' में भूमिमाता का यशोगान 
ये ग्रामा यहर॑ण्में या: सभा अधि भूृम्याम्‌। रा | 

ये मा प्तेष्‌ चारुू वदेम ते॥ए५६॥ .... . क्‍ 

१. ये ग्राम चल ग्राम, यत्‌ अरण्यम्‌-जो जंगल, गा: सभाः-जो सभाएँ अधिभूम्याम्‌-इस 
भूमि पर हैं--ये संग्रामा: -जो संग्राम व जो समितय:-शान्ति-सभाएँ (7८६०९ ८००7टि/०7०८5 ) 
इस पृथिवी पर होती हैं, तेषु-उनमें ते चारू बदेम-”तेंरे लिए सुन्दर ही वचन कहें। २. जब भी 
हम एकत्र हों, जहाँ भी एकत्र हों, वहाँ प्रभु से उत्पादित इस पृथिवी के महत्त्व का चर्चण करें । 
यह चर्चण हमें इस भूमिमाता का स्मरण कराएगा-हमें अनुभव होगा कि हम इस माता के 
ही तो पुत्र हैं--अतः परस्पर भाई हैं । हक किक सोचने 4०? पर हम टद्वेष से दूर व परस्पर प्रेमवाले होंगे। 

'भावार्थ--हम 'ग्रीर्मी अर्ण्य से? वसंग्रोर्मः 2बफेंसिणित)भूमिमाता का यशोगान 
करते हुए परस्पर बन्धुत्व का अनुभव करें। द 


'ग्राम, 


जर६ । ए/ए/ए .3/५3997ए 
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ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--पुरोतिजागताजगती ॥ - 
द नित्य नव सर्जन 
अश्वडव॒ रजों दुधुवे वि ताज्जनान्य आशक्षियन्पृथिवीं यादजायत। 
मन्द्राग्रेत्वरी भुव॑नस्य गोपा वनस्पतीनां गृभिरोषधीनाम्‌॥ ५७॥ 
१. इव-जैसे अशएवः "घोड़ा रज: दुधवे-धूलि को कम्पित करके दूर 7 


ध् 


१३३९.५७ (527 0/ 606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


है, उसी प्रकार 


ये>जो लोग पृथिवीं आक्षियन्‌-पृथिवी पर समन्तात्‌ बसे हैं, तान्‌ जनानू#उ पों को, 
यात्‌ अजायत-जब से यह पृथिवी हुई है तब से वि ( दुधुवे )-कम्पित करती आयी 
है। इस पृथित्री पर कोई भी प्राणी स्थिर नहीं है। सभी के ये शरीर शमी २. यह पृथिवी 


मन्द्रा-पुराने को समाप्त करके निरन्तर नये को जन्म देती हुई 3578 ?88९५७४०7- 
(7५) है, अग्र इत्वरी-आगे और आगे चलनेवाली है, भुवनस्य त्सेब लोकों का--अपने 


पर होनेवाले प्राणियों का रक्षण करनेवाली है। रक्षण कक लिए 08 ओषधीनां 
गृक्ि:5वनस्पतियों व ओषधियों का अपने में ग्रहण 
भावार्थ--यह पृथिवी पुराने शरीरों को समाप्त करके "० आ ु 7 दे रही है। यह प्रशंसनीय 
पृथिवी निरन्तर आगे चलती हुई सब प्राणियों की रक्षक के लिए ही सब वनस्पतियों 
को अपने में धारण किये हुए है। ि क्‍ 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवतो-- भूमि: $:>-पुरस्तादब॒हती ॥ 
क्‍ रा ल 
यद्वदामि मशथ्ुमत्तद्वदांमि यदीक्षे त । 
त्विषीमानस्मि जूतिमानवान्यान्ह॑न्मि :॥ ५८ ॥ 


वह 


१. यत्‌ वदामि-जो कुछ भी बोल ते सेश्षुमत्‌ वदामि-वह मिठास से भरा हुआ ही बोलू। 
यत्‌ ईक्षे>जब देखूँ तो तत्‌ मा वनन्ठति मुझे प्रेम (॥4:०, ।0ए०) ही करते हैं। मेरा बोलना 
व देखना सब मधुर ही हो। २. मैं/त्विषीमेन्‌ अस्मि"ज्ञान की दीसिवाला हूँ, जूतिमान्‌-उत्तम 
कर्मों में वेगवाला हूँ--उन्हें स्प लीला बला हूँ । दोधतः-(दुधू॥0 ॥त, ॥रंपा०, #०) भूमि- 
माता के पुत्रों का हनन करते हुए अनन्‍्यान्‌"”शत्रुभूत जनों को अवहन्मि-सुदूर विनष्ट करता हूँ। 

भावार्थ--हमारा ने व८देखना प्रेमपूर्ण व मधुर हो। हम दीप्ति व स्फूर्तिवाले बनें। 
शजत्रुभूत जनों को सुदूर करें. । | ह 

शा >+अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
ट + ७२४४ सुगन्ध, सुख, मधु व पयस्‌ 

भूमिराधि लत : कीलालोध्नी पर्यस्वती। ... 
मे मे प्थिवी पर्यसा सह॥ ५९॥ 

१. शन्तिवा"शान्ति-सम्पन्न, सुरंभि:-उत्तम गन्ध से युक्त, स्योना-सुख देनेवाली, कीला- 
लोध्नी-अमृतमय रस को--मधु को गाय की भाँति अपने थनों में. (ऊधस्‌) धारण करनेवाली, 
पयस्वती-क्षीर-सम्पन्न भूमिः-प्राणियों का निवास स्थान (भवन्ति भूतानि यस्याम्‌) यह भूमि 
हो.! २. यह पृथिवी-प्रथन-(विस्तार)-वाली भूमि पयसा सहच्अपने ही आप्यायन (वर्धन) 
के साधनों के साथ मे अधिब्रवीतु-मुझे पुकारे, उसी प्रकार जैसेकि एक माता दूध का गिलास 
. हाथ में लिये हुए एकाज्लत्के।को/मुक्राए रही।होज्ीःल्ैकायह पृथ्चिश्री आऔुँझे?क्षी 'पयस्‌' प्राप्त कराए। 
भावार्थ--यह .भूमिमाता हमारे लिए 'शान्ति, सुगन्ध, सुख व पयस्‌' प्राप्त कराए। 


अथ द्वादर्श काण्डम्‌ 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
भुजिष्यं पात्रम्‌ 
यामन्वैच्छ॑-्द्वविषा विश्वर्कर्मान्तरर्णवे रज॑सि प्रविष्टाम्‌। 
भुजिष्यं१ पात्र निहितं गुहा यदाविभोगिं अभवन्मातृमद्धद्य:॥ ६०॥ 
१.' अर्णवे अन्तः”महान्‌ प्रभु के अन्दर, रजसि प्रविष्टाम- अप लिया टाल शा (स्थित) 
प्र 


के हेतु से 


में प्रवत्त हों--इसे 'देवयजनी ' बना दें। यह पृथिवी अपने कारणभूत आसेभुद्र में निहित है-- 
अन्तरिक्ष में यह स्थित है। २. भुजिष्यं पात्रम्5 भोग्य सनन्‍्तानादि से जत पात्र के समान यह 
पृथिवी है। यह पृथित्री निहित॑ गुहायाम्5अपने कारणभूत णुलुमुद्रों है गुफा में निहित है। 
यह वह पात्र है यत्-जोकि भोगे>भोग के अवसर आने पर“मतेसदम्य:-पृथिवी को अपनी 


माता जाननेवाले इन जीवों के लिए .आवि: बह ०2७ है। 
 भावार्थ--पृथिबवी पहले अणुसमुद्र के रूप में कल प्रतिष्ट हुई-हुई होती है। प्रभु 
इसका निर्माण करते हैं, ताकि जीव इसपर यज्ञों को कर सेक्रें। यह पृथिवी एक “ भुजिष्य पात्र ' 
के रूप में हैं। यह पात्र भोग का अवसर आने पर&फ भेजे के द्वारा प्रकट कर दिया जाता है। जो 
पृथिवी को मांता के रूप में देखते हैं, उन्हें सब के पोषण-सामग्री इस भूमिमाता से प्राप्त 
होती है। 


पप्रथाना। 

यत्त॑ ऊन तत्त आ पूंरय गति: प्रथमजा ऋतस्थ॑॥ ६१॥ 

२. हे भूमे! त्वम-तू जनाए र गों की--विविध कोनों में उत्पन्न मनुष्यों की आवपनी 
. असिज-बीज बोने की स्थली है। कि पप्रथाना-अत्यन्त विस्तारवाली होती हुई कामदुघा-सब 

कामनाओं का ४ कल कर अदिति:८( गोनाम--नि० २.११) गौ ही है। यह पृथिवी सब 
अन्नों को उत्पन्न क सब काम्य भोगों का दोहन करनेवाली कामधेनु ही है। २ 
 यत्न्‍जो ते व बलाचपण्डल आती है--अभन्नोत्पादन से जो तेरी शक्ति क्षीण होती है तत्‌ ते"उस 


तेरी कमी को वृष्षि ल की नत्रजन गैस के द्वारा, ऋतस्य प्रथमजा:--यज्ञों का सर्वप्रथम 
प्रादुर्भाव अधिक >प्रजारक्षक प्रभु आपू्रयाति"आपूरित कर देता है। यज्ञों के द्वारा 
वृष्टि होकर की उत्पादन-शक्ति ठीक बनी रहती है। 

भावार्थ पृथिवी अजन्नों का उत्पादन करनेवाली व सब, काम्य पदार्थों को प्राप्त 


. करानेवाली कामधेनु है। प्रभु यज्ञादि की व्यवस्था के द्वारा पृथिवी की शक्ति को पुनः-पुन: स्थिर 
किये रखते हैं। 
द ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--पराविराट्नियृत्त्रिष्टुप्‌॥। 
। द ..._ बलिहतः (९ स्याम ) क्‍ 
उपस्थास्तें अनांधीनां। अम्रक्ष्या। अरे सब्लु पृथिचि 5फ्रसूल्ा6. 
दीर्घ न आयु: प्रतिबुध्य॑माना वयं तुभ्ये बलिहरतः स्याम॥ ६२॥ 


पट... द १२.९.६३ क्‍ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


२. है पृथिवि>भूमिमात: ! ते उपस्था:-तेरी गोद में स्थित होनेवाले गो-दुग्ध आदि पदार्थ 
तथा प्रसूता:ः-तुझसे उत्पन्न ये वनस्पति अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए अनमीवा: “रोगों को न पैदा 
करनेवाले तथा अयक्ष्मा:-हद्रोग के जनक न सन्‍्तु-न हों। २. न:5हमारी आयु:”आयु दीर्घम्‌रदीर्घ 
हो--हम दीर्घजीवी बनें और प्रतिब॒ुध्यमाना:-ज्ञान-प्राप्ति द्वारा प्रतिबुद्ध होते हुए--अपने कर्त्तव्य- 
कर्मों के प्रति जागरूक होते हुए वयम्‌-हम तुभ्यम्‌-हे पृथिवि! तेरे लिए बलिहतः स्याम-बलि 


देनेवाले हों। तेरे रक्षण के द्वारा अपने रक्षण के लिए उचित कर आदि हम |. 
भावार्थ--पृथिवी पर होनेवाले गोदुग्ध, अन्नादि पदार्थ हमारे लिए वाले हों। 


हम दीर्घ व प्रतिबुद्ध जीवनवाले होते हुए इस भूमिमाता के लिए बलि देनेवाले हों। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द ध्ट 
श्री+ भूति 
भूमें मातर्नि थेंहि मा भद्गया सुप्रतिष्ठितम्‌। “जे 


संविदाना दिवा क॑वे श्रियां मां धेषहि भूत्याम्‌॥ ६३ 
... १९. है भूमे मातः-मातृवत्‌ हितकारिणि भूमे! तू मा-म् हे द्रूया-गौ के द्वारा सुप्रतिष्ठितम्‌ 
थेहि-घर में सम्यक्‌ स्थापित कर। गौ के होने पर घर में स्वॉप &य, शान्ति व दीप्ति” बनी रहती 
है। गोदुग्ध हमें शरीर से स्वस्थ, मन से शान्त तथा ब्क से ज्ञानदीमप्त बनाता है। २. हे 
कवे-प्रशंसनीय (-४5८-७०+॥७७ ) मात: ! दिवा संब्रिदाच&प्रकाशमय इस च्युलोक से (चऔष्पिता, 

पृथिवी माता) संज्ञान-( ऐकमत्य ) -वाली रे है सो तुझे अ्रियाम्‌र श्री में तथा भूत्याम्‌न भूति 

. में-ऐश्वर्य में थेहि-स्थापित कर। हम धनों को प्राप्त करें और भूतिसम्पन्न हों-- 
ऐश्वर्यवाले हों, उन .धनों के स्वामी बनकर को प्राप्त करें। 

भावार्थ--हे भूमिमातः ! मैं तेरे पृष्ठ ६ आह शक साथ में सम्यक्‌ प्रतिष्ठित होऊँ । यह पृथिवी 
माता, पिता झुलोक के साथ, मुझे श्री, & किस में स्थापित करे। मैं आवश्यक धनों को प्राप्त 
करके जीवन को आनन्दमय बना प्रकि] 

इस भूमिमाता की गोद में हु भा०८नो भी व्यक्ति अपना ठीक प्रकार से परिपाक करता 
है, वह 'भगु' ( भ्रस्ज पाके) ड तो है । यही अगले सूक्त का ऋषि है। यह क्रव्याद्‌ अग्नि को 
(न केवलं क्रव्यात्‌ शवदाहे ऋशवमरॉ्सम्‌ अनति अपितु घोरत्वात्‌ यक्ष्मादीन्‌ बहून रोगानू मृत्युं च 
बहुविधम्‌ आवहति। त जोश प्रकारको भवति--सा० ) “रोग, आपत्ति व मृत्यु की कारणभूत 
अग्रि को सम्बोधन करते हुए कहता है कि-- 


२. [ द्वितीय सूक्तम्‌ | 


न भुगुः ॥ देवता--अग्मनि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
नस अधराडः परेहि 
नडमा ते अत्र लोक डदं सीसे भागधेय त एहि। 
. यो गोघषु यक्ष्मः पुरुंषेषु यक्ष्मस्तेन त्वं साकमंधराड्ः परेंहि॥ १॥ 
२. हे क्रव्याद्‌ अग्रे! नडम्‌ आरोह>तू नड पर आरोहण कर--नड निर्मित तीखे शर पर 
तू चढ़--उस शर का तू शिकार हो। ते अन्न लोकः नत्तेरा यहाँ स्थान नहीं है--तुझे हममें 
निवास नहीं करना। इृदम्‌रइस ते भागशधेयम्‌-”तेरे भाग्यभूत सीसम्‌-सीसे को--सीसे को बनी 


... घातक गोली को एहिन्वूप्राप्ता हो+यह कत्क्ादभ्ष््िि/ज्ञीर व सोज्ठी/क़हक्लिक़ार बने--हमें पीड़ित 
करनेवाला न हो। २. हे क्रव्यातं | यः गोषु यक्ष्म:-जो गौवों में रोग है, पुरुषेषु यक्ष्म:-पुरुषों 
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में रोंग है, तेन साकम्‌-"उस रोग- के साथ त्वमनन्‍तू अधराड्ग्परा इहिचनीचे की ओर गति करता 
हुआ दूर चला जा। क्रव्यात्‌ अग्नि का रोगों के साथ नीचे के मार्ग से जाने का भाव यह है कि. 
शरीर में ये मलद्वार अपना कार्य ठीक प्रकार से करते रहें--प्रत्येक रोग में सर्वप्रथम इस शोधन 
का ही ध्यान करना चाहिए। 

भावार्थ--' रोग, आपत्ति व मृत्यु” का कारणभूत क्रव्यात्‌ अग्नि, तीर व गोली का शिकार 
बने--अर्थात्‌ नष्ट हो। निचले मलद्ठारों के मार्ग से सब रोग दूर चले जाए हां मल का 


संचय हो ही नहीं । 
ऋषि: -- भुगुः ॥ देवता--अग्गि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ [0९० | 
' अघश्शंस---दुःशंस, कर-अनुकर व यक्ष्म 5 
अधघशंसदुःशंसाभ्यों करेणानुक्रेण च। यक्ष्मे च॒ सर्व तेने 
१. “अघशंस' वे व्यक्ति हैं जोकि बुराई का शंसन ३ हैं 

वे हैं जोकि बुरी तरह से विनाश का कारण बनते हैं (शं 


थ निरजामसि ॥ २॥। 
0४0 972४5०) । 'दुःशंस ' 
00०, ॥प्रा।,. []] ) । इनके 


सहायक--इनका “दाहिना हाथ' बने हुए व्यक्ति “कर हैं नौकरी करनेवाले ' अनुकर 
हैं। अघशंसदुःशंसाभ्याम्‌्-अघशंस और दुःशंसों के शव करणे अनुकरणे"इनके 
हाथ बने हुए सहायकों व भृत्यों के साथ होना चर यक्ष्मम्‌्-जो सम्पूर्ण रोग है 
तेन-उसके साथ मृत्युं च-मृत्यु को भी इत पतला से -बाहर--दूर फेंकते हैं। 
भावार्थ--हम अपने “राष्ट्र समाज व 8 ' अघशंस व दुःशंस लोगों को, उनके 
. करों व अनुकरों को तथा सब रोगों को' दूर-किस्तै है । ; 


॥ छन्‍्द:--आस्तारपड्नक्ति: ॥ 


ऋषि:--भृगु: ॥ देवता--अग्नि: ,“संख्रोक्ते 
का निराकरण 


मृत्यु, ऋति हें | 
निरितो मृत्युं निरतिं ज्ार्मो 

यो नो द्वेष्टि तमव्छ्यग्रे ' द्विष्मस्तमु ते प्र सुबवामसि॥ ३॥ 

२. प्रजापीड़क व्यक्ति अ्रग्रमि' है, तो पीड़कों से रक्षा करनेवाला राजा “अक्रव्याद्‌ 
अग्नि” है। राजा से प्रजावर्ग कि हम इतः "यहाँ अपने जीवन से मृत्युम-मृत्यु को-- 
रोगों को नि 0523 -ज़िकालकर दूर करते हैं । ऋतिम्‌-( ऋणोति (0 ]0]), 2४४०८) औरों पर : 
आक्रमण करने व सन को निः-दूर करते हैं। अरातिम्‌ निः:-( अजामसि) अदान 
व कृपणता की ००60 क हैं। जो व्यक्ति हम सबके प्रति द्वेष करता है तम्‌>उसे आप 
अदच्द्विजनष्ट (9८ 23% (बल | उ-ओऔर या द्विष्मप:-जिस एक को हम सब प्रीति नहीं कर 
पाते वा सट उन से ते प्रस॒ुवामसितेरे प्रति प्रेरित करते हैं। 

भावार्थ “सछ्ट में जब राजा “अक्रव्याद्‌ अग्नि” होता है--प्रजा को प्रजापीड़कों से रक्षित 
करता है तब रोग, हिंसा की वृत्ति तथा .कृपणता' से दूर होती है और राजा प्रजाद्वेषियों 
को उचित दण्ड देनेवाला होता है। 

ऋषि:--भृगुः ॥ देवता--अग्ग्रि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दें:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्रव्याद अग्नि व व्याप्र' का दूरीकरण 

यद्मग्नमिः क्रव्याद्यदिं वा व्याप्र इमं गोष्ठ प्रविवेशान्योंकाः । 

त॑ मार्षाज्यं कृत्था।7प्र ।लिणोरेप्नि प़ूरी।सस,/गच्छित्वप्सुषदोः5प्ञंग्रीजक ॥ '४।॥। 

. १. यदिनज्यदि क्रव्यात्‌ अग्नि:ः-प्रजा के मांस को खानेवाला कोई प्रजापीड़क राक्षसीवृत्तिवाला 


मनुष्य वाजअथवा अनि ओकाः: -न निश्चित निवास-स्थानवाला कोई व्याघ्रः>व्यापत्र--हिंस्त्र पशु 
इमं गोछ्ठ प्रविवेश-इस गोष्ठ में--गौवों के निवास-स्थान में--प्रविष्ट हुआ है तो तम्‌-उसको 
माषाज्यं कृत्वा-( मष्‌ हिंसायामू, आजिन्युद्धसाधनं आज्यम्‌"”शस्त्र | अज्‌ गतिक्षेपणयो: । वजच्चो 
हि आज्यम्‌ू--श० १.३.२.१७) हिंसक शस्त्र बनाकर दूर प्रहिणोमि-दूर प्रेरित करता हू। तीर 
(नड) व गोली (सीसे) द्वारा उसे दूर भागता हूँ। २. यह “क्रव्याद्‌ अग्नि व व्याप्र' अष्सुषद:-प्रजाओं 
में आसीन होनेवाले अग्रीन्‌-राजपुरुषों की अपि एतु-ओर प्रास होनेवाला हो राजपुरुष 
इन क्रव्याद्‌ अग्रियों व व्यापत्रों को प्रजा से दूर रखने की व्यवस्था करें। थे हि (अप्‌ सर 
(0००७७) प्रजा में विचरण करते हुए इन क्रव्यादों व व्यापष्रों से प्रजा को पीड़ित न होने दें। 
भावार्थ--राजपुरुष दूर दफ्तरों में ही न बैठे रहकर प्रजाओं में लिक्र ? करनेवाले बनें। 
इसप्रकार वे प्रजा में प्रवेश कर जानेवाले क्रव्याद्‌ अग्रि (राक्षसों) व ब्य्वाप्नी-सें प्रजा को बचाएँ। 
ऋषि: --भुगु: ॥ देवता--अग्ग्रि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द अनु द 
दण्ड का उद्देश्य 'सुधार 


यरत्त्वा क्रुद्धा: प्रचक़ुर्मन्युना पुरुषे मृते। षे 
सुकल्प॑मग्ने तत्त्वया पुनस्त्वोद्दीपयामसि॥ ५॥ के 
१. हे अग्रे"-क्रव्यात्‌ अग्रे--प्रजापीड़क पुरुष! प ते>नतरे द्वारा किसी पुरुष के मृत होने 
पर मन्युना-शोक से-दुःख से (मन्युर्शोकौ नु 00३ स्ज़िय्राम्‌) क्रुब्धा:-क्रुद्ध हुए-हुए व्यक्ति 
त्वा प्रचक्कु:८( प्रक ७558फ., 0प्रा82०, 57 ) रो क्रमण करते हैं या तुझे अपमानित 


करते हैं, त्वया तत्‌ सुकल्पम्‌रतेरे साथ वह हे वि है (कल्पन७ इबचठ०० छ2८०फा, एपे०) |... 


२. वस्तुत: उचित दण्ड के द्वारा हंम पुनः -फिः उद्दीपयामसि- ( [[]07774/2 ) तुझे प्रबुद्ध 

करते हैं। यह दण्ड तेरी प्रसुपत मानव चेतना नि गानित बनता है और तू फिर से क्रव्यात्पन 
को छोड़कर मानव बनता है--अब ६ औरों को पीड़ित न करने का निश्चय करता है। 

भावार्थ--जब एक क्रव्यात्‌ ( ) किसी पुरुष की हत्या का कारण बनता है तब 

. मृत पुरुष के बन्धु व मित्र क्रुद्ध होद का २ आक्रमण करते हैं। यह क्रव्यात्‌ के प्रति व्यवहार 


ठीक ही है। इसका मुख्य उद्देश्य # व्योः की प्रसुप्त चेतना को जागरित करके उसे फिर से मानव 


बनाना ही होता है। 
ऋषि: -- पु अधि का अग्गि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिगार्षी पड्रक्ति: ॥ 
प्रदाता 'तेतीस देव 


पुन॑स्त्वादित्या ,ऊक्ा वर्सवः पुर्न्॑ब्रह्मा वर्सुनीतिरग्ने। 

पुन॑स्त्वा र्एस्पतिराधादीर्घायुत्वाय शतशारदाय॥ ६॥ 

१. हे अग्रेल्प्रशातिशील जीव! त्वा>तुझे पुन:ः-फिर से आदित्या:-आदित्य शतंशारदाय"सौ 
वर्ष तक च दीर्घायुत्वाय-दीर्घतीवन के लिए आधात्"स्थापित करें। इसी प्रकार 
रुद्रा:-रुद्र और बसवः-वसु तुझे शतशारद दीर्घायुत्व के लिए स्थापित करनेवाले हों। बारह 
आदित्य वर्ष के बारह मास हैं, दश प्राण व आत्मा ये ११ रुद्र हैं, “पञ्चभूत, मन, बुद्धि, अहंकार 
वसु हैं। ये सबके सब तेरे दीर्घजीवन का सांधन बनें। २. इन ३१ देवों के साथ वसुनीति:5सब 
वसुओं को निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त करानेवाला ब्रह्मा>सृष्टि-निर्माता प्रभु 
पुनः-फिर शतशारद दीखघ्घयूत्ता के लिए, श्र और तह्मप्म॒स्पुति;हल्लेदज्ञान का स्वामी प्रभु 

प्राप्त 


पुनः"फिर त्वा-तुझे शतशारद दीर्घायुत्व प्त कराये 
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भावार्थ--' आदित्य, रुद्र, वसु, ब्रह्मा (८7८००) तथा तब्रह्मणस्पति (४० ०[का०णा<१2०) ' 

ये सब हमें फिर से पवित्र जीवनवाला बनाकर सौ वर्ष का दीर्घजीवन प्राप्त कराएँ। 
ऋषि:-- भूगु: ॥ देवता--अग्रमिः, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
.. मांस भोजन ७५४. शाक भोजन 

यो अग्निः क्रव्यात्प्रविवे्श नो गहमिमं पश्यन्नितर मजा । 

त॑ हरामि पितृयज्ञाय॑ दूर से घ॒र्ममिन्धां परमे सधस्थें॥ ७॥ ० क्‍ 

२. एक घर में जब तक शाकभोजन चलता है तब तक वह घर होता 
है। हव्य पदार्थों को प्रयोग करते हुए ये लोग अपनी बुद्धियों के विकास/केः द्वाण ज्ञान प्राप्त करते 
हैं, अत: यह “हव्याद्‌ अग्नि जातवेदस्‌” नामवाली होती है। इमं इः 
जातवेदस्‌ अग्नि को पश्यन्‌>देखती हुई यः-जो क्रव्यात्‌ अग्गिः मांस के भोजनवाली अग्म्रि 
गृहम्‌-हमारे घरों में प्रविवेश-घुस आती है, -तम्-उसको दूर घर से दूर करता हूँ। 
हम कई बार स्वादवश या मांसभोजन की पौष्टिकता के < अधके ही भोजन में प्रवत्त हो जाते 
हैं, यही 'क्रव्याद्‌ अग्नि” का घर में प्रवेश है। २. इस के औह) के प्रवेश से मानव के स्वभाव 
में क्रूरता व स्वार्थ का प्राबल्य होता है। तब हम बड़ों के सेवा को भूल जाते है, अत 
इस क्रव्यांद्‌ अग्नि को में दूर करता हूँ, जिससे पट घरों में पितृयज्ञ ठीक रूप से 
चलता रहे | सः"क्रव्याद्‌ अग्रि को दूर करनेवाला को ठीक प्रकार से करनेवाला वह 
शाकभोजी पुरुष परमे सथस्थे-इस उत्कृष्ट, आत्म; । त्मा के मिलकर बैठने के स्थान हृदय 
में घर्ममू-ठस दीपि व मलों का क्षरण करनेकाली प्रश्न को इन्धाम-दीस करे, अर्थात्‌ हृदय में 
प्रभुदर्शन करनेवाला बने। | क्‍ द द 

भावार्थ--हमारे घरों में मांसभोजन कीफे ग 
_ क्रूरता से दूर रहें । इसप्रकार हमारे घरों मैं ! (रे 
में हम प्रभु का दर्शन करनेवाले 


त न हो। हम शाकभोजी रहते हुए स्वार्थ व 
(बड़ों का आदर) सदा चलता रहे और हृदयों 


ः, मन्त्रोक्ता; ॥ छन्‍्द:--भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 


ऋषि: -- “क्रव्याद ऊँ |! 
. ' “रोग व दोष ' प्रापकता 

क्रव्यादमग्मिं की दूरे यमराज्ञों गच्छतु रिप्रवाहः । 

इहायमित॑रो देवेभ्यों हव्यं वहतु प्रजानन्‌॥ 

२. क्रव्यादम्‌ मांस खानेवाली अग्नि को दूर प्रहिणोमि>मैं अपने से दूर भेजता हूं। 
यह क्रव्याद्‌ अग्नि यमराज की है, अर्थात्‌ इस मांसभक्षक अग्नि का सम्बन्ध मृत्यु की 
देवता न लपाज कक माय है--यक्व झे मृत्यु का (रोगों का) कारण बनता. है, “अत: रिप्रवाह:-दोषों का 
वहन अग्रि गच्छतु-हमारे घरों से दूर ही जाए। हमारी प्रवृत्ति मांसभोजन 


- की न हो जाए। २. अयम-यह इतरः-मांसभोजन से दूसरा वानस्पतिक भोजनोंवांला जातवेदा: ज्ञान 

के प्रादुर्भाववाला हव्याद्‌ अग्रि ही इहन्यहाँ हमारे घरों में हो। यह अग्रि देवः-हमारे जीवनों 

को प्रकाशमय व दिव्यगुणसम्पन्न बनानेवाला है, अतः प्रजानन्‌-एक समझदार पुरुष देवेभ्य:- 

दिव्यगुणों की प्राप्ति के लिए हव्यं वहतु-हव्य पदार्थों को ही इस जाठराग्रि में प्राप्त करानेवाला हो। 

क्‍ भावार्थ--मांसभोजन से जीवन रोगों व दोषों से परिपूर्ण बनता है, अतः हम दिव्यगुणों 
के विकास के लिए हक्क00सार्क्रिकः बलए््त्तिकओठतदार्थों (बग्म2छी ताडोग़ा करें। 
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ऋषि: -- भगुः: ॥ देवता--अग्मनि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुब्गर्भाविपरीतपादलक्ष्मापद्धि: ॥ 
सांस भोजन व मृत्युदूंहण 
कऋरव्यादमग्निमिंषितो हरामि जर्नानदूँहनतं वज्जेण मृत्युम्‌। 
नि तं शांस्मि गाहींपत्येन विद्वान्पितृणां लोकेडपिं भागो अस्तु॥ ९॥। 
. ९. राजा कहता है कि इधितः-प्रजा से प्रेरित किया हुआ मैं नल त॒त्सूं दूंहन्तम्‌-मनुष्यों 


की मृत्यु को दृढ़ करते हुए, अर्थात्‌ लोगों में रोगों की वृद्धि करते हुए इस -मांसभक्षक 
अग्नि को बज्जेण हरामि-वज्र से--कठोर दण्ड से दूर करता हूँ। जब “मांसभक्षण- 
निषेध” का नियम बनाती हैं, तब राजा का कर्त्तव्य है कि कठोर दफड़ ह्वास इस मांसभक्षण की 


बनते है। २. राजा कहता 


: प्रवृत्ति को समाप्त करे। यह मांसभक्षण लोगों में रोगबृद्धि का 5 
[ को निशास्मि-निश्चित 


है कि विद्वानू-मांसभक्षण के दोषों को जानता हुआ मैं तमूलउस मांसभेश्ष 
रूप से दण्डित करता हूँ। गार्हपत्येन-गार्हपत्य के हेतु से में द् करता हूँ। इसलिए 
मैं उसे दण्डित करता हूँ कि वह उत्तम गृहपति बने। सन्त्रनों का उत्तम निर्माण करनेवाला हो 
और लोकेज"इस लोक में पितृणां अपि भागः अस्स्‍्तु वि फ्लरीं का भी उचित सेवन (भज 
सेवायाम्‌ ) हो। वस्तुत: मांसभोजी न तो सनन्‍्तानों का उचेम निर्माण कर पाता है और न ही बड़ों 
का उचित सम्मान करनेवाला होता है। ॥४०/७:९ ७ 8 में “स्वर्गे तत्र पश्येम पितरी च 
पुत्रान्‌' वाली बात नहीं होती। देव मांसभोजी हह असुरों का भोजन है। 

भावार्थ--राजा को चाहिए कि राष्ट्र में, -म (मो को निषिद्ध रक्खे, जिससे लोग उत्तम 
गुृहपति बनते हुए जहाँ सन्‍्तानों का उत्तम (हु “करें, वहाँ वृद्ध माता-पिता का भी आदर व 
सेवा करनेवाले बनें। | 

ऋषि:-- भुगु: ॥ बुत तन :, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
| हर श्र नृयाण+देवयान 

क्रव्यादमग्निं शंशमानमुक्थ्य॑१ फ्रे|हिंणोमि पथ्िभि: पितृयाणौं: । 

मा देंवयानै: पुनरा गा फेस अजैरि पितृर्ष जागृहि त्वम्‌॥ १०॥ द 

१. बन कब अग्मिम्नमां ३३ #क्षक अग्रि को, जोकि शशमानम्‌र ( शश्‌ ॥0 |एण०७०) मर्यादाओं 


का उल्लंघन , उक्थ्यमनचाहे वह कितनी भी प्रशंसित हो रही है तो भी, 
'प्रहिणोमि"अपने से हूँ। लोग मांस भोजन की कितनी भी प्रशंसा करें कि “इससे 
तो शक्ति बढ़ती  जव ने इन पशुओं को मनुष्य के लिए ही तो बनाया है, हरिण आदि को 
न मारा जाएगा | को भी तो समाप्त कर डालेंगे” तो भी मैं मांसभोजन में प्रवृत्त नहीं 
होता पल रा नुयाणि: परथ्चिभि:-पितृयाण-मार्गों पर चलने के हेतु से मैं मांसभोजन से दूर रहता हूँ। 
मांस र्थी व क्रूर बनाकर वृद्ध पितरों की सेवा से भी दूर कर देता है। २. मांसभोजन 
से दूर पुरुष से प्रभु कहते हैं कि तू पुनः८फिर, गृहस्थ को सुन्दरता से निभाने के 


बाद, देवयानै:-देवयान-मार्गों से चलता हुआ मा आगा:ः-मुझे प्राप्त हो। गृहस्थ कर्त्तव्यों की पूर्ति 
होने तक अन्न एवं एधि-यहाँ ही हो, अर्थात्‌ संन्‍्यस्त न होकर घर में ही रह और त्वम्‌ पितृषु 
जागृहि5पितरों में जागरित रह। उनके प्रति अपने कर्त्तव्य में प्रमाद न कर। 
भावार्थ--मांसभोजन की कितनी भी प्रशंसा की जाए तो भी हम उसमें प्रवृत्त न हों। हम 
गृहस्थ में रहते हुएासत्नक्तार्तव्यत्ाल्नत्त को: हुए (फ़िल्ञम्तत को हम्यक्तक्लाक्पालिंत करें । गृहस्थ समाप्ति 


करें 


पर देवयान-मार्ग से चलते हुए प्रभु को प्राप्त करें। 


अथ द्वादर्श काण्डम्‌ द १२.२.१३ द "३२३ 


ऋषि:- भूगु: ॥ देवता---अग्मि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
संकसुक ' अग्मरि का दीपन 

समिंन्धते संक॑सुकं स्वस्तयें शुद्धा भव॑न्तः शुरच॑य: पावका:। 

जहांति रिप्रमत्येन॑ एति समिंव्धों अग्निः सुपुन्ना पुनाति॥ ११५॥ 

२. सदगृहस्थ लोग स्वस्तये-कल्याण की प्राप्ति के लिए संकसुकम्‌रउत्तम (सम्यक्‌) गति 
देनेवाले उस ब्रह्माण्ड के शासक (कस गतौ शासने च) प्रभु को ए शो हरे ढेर शुच में 
समिद्ध करते हैं । इसप्रकार वे शुद्धाः भवन्तः-शुद्ध होते हुए--अपना शोधर्न करते हुए शुच्चय:- 
पवित्र मनोवृत्तिवाले बनते हैं। पावकाः"अपने सम्पर्क में आनेवाले को भी करते हैं। २. 
यह हृदयदेश में प्रभु का दर्शन करनेवाला व्यक्ति रिप्रम्‌ जहाति-दोष ११4७-१४ है । एन: अति 


एति-पाप को लाँघ जाता है। समिद्धः अग्नि:-हदयदेश में तर यह अग्रणी प्रभु 
सुपुना-उत्तम पावन क्रिया से पुनातित"हमारे जीवनों की पवित्र हैं। द 
. भावार्थ--जब हम हृदयदेश में प्रभु को समिद्ध करते हैं भु हमारे जीवनों को पवित्र 


कर देते हैं। यह प्रभु सम्पर्कवाला व्यक्ति दोषों को किए के पापों से ऊपर उठता है। 


द ऋषि: -- भगुः ॥ देवता--अग्गनि अकसर अब :--अनुष्टुप्‌॥ 
देव, अग्नि क्‍ 
देवो अग्निः संकसुको दिवस्पृष्ठान्यारुहत्‌ दी रा 


मुच्यमानो निरेणसो<मोंगस्माँ अशुस्त्या 

१. वे प्रभु देव:-सब विघध्नों को अग्मिः-सब विघ्नों को समाप्त करके हमें 
आगे ले-चलनेवाले हैं, संकसुकः-सारे ८ सम्यक्‌ गति देनेवाले हैं। दिवः पृष्ठानि 
आरुहत्‌-ज्ञान के शिखरों पर आरोहण किये हैं हैं--सर्वज्ञान-सम्पन्न--ब्रह्मणस्पति हैं। २. ये 
प्रभु एनस:-पास से निःमुच्यमान:-पूर्णरूष्‌ मुत्त होते हुए--अपापविद्ध होते हुए--अस्मान्‌>"हमें 
भी अशास्त्या:5-अशस्ति से--अशु न्मुक्त करें 


भावार्थ--प्रभु ' देव हैं हे हैं '। ज्ञानशिखर पर आरुढ़ हुए-हुए अपापविद्ध 
हैं। ये प्रभु हमें सब अशुभों से भत्ते करें। 
ऋषि: हि ॥ देवता--अग्नमि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
यज्ञिया:, शुद्धा 


आम अधि ही झा | अग्रौ रिप्राणि मृज्महे। द 
अभूृम हु प्र ण आयेषि तारिषत्‌॥ १३॥ . 

. १. वयम्‌ज-हमेरअस्मिन्‌ू-इस हदयदेश में समिद्ध किये गये, संक्रसुके अग्रौ-त्रह्माण्ड को 
सम्यक्‌ गति अग्रणी प्रभु में रिप्राणि-दोषों को मृज्महें-धो डालते हैं। प्रभु स्मरण द्वारा 
जीवन को पवित्र बनाने के लिए यत्नशील होते हैं। २. प्रभुस्मरण द्वारा दोषों का प्रमार्जन करके 
हम यज्ञियाः-यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त, शुद्धाः-शुद्ध जीवनवाले अभूमनहुए हैं। वे प्रभु 

“हमारे आयूंषि"जीवनों को प्रतारिषत्‌्-खूब दीर्घ करें 

भावार्थ--प्रभुस्मरण द्वारा दोषों का प्रमार्जन करके हम यज्ञिय व शुद्ध बनें और दीर्घजीवन 
को प्राप्त करें। 
| श्ावा 7,6तावधा) ४८त० 5४०ा (3534 07 606.) 


५३४ . १२.२.१४ अथवविदभाष्यम्‌ 
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ऋषि:- भूगु: ॥ देवता--अग्नि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
'संकसुक, विकसुक, निर्ऋ्रथ, निस्‍्वर' 
संकसुको विरक॑सुको निर्क्रुथो यएच॑ निस्वरः। 
ते ते यक्ष्मं सर्वेदसो दूरादूरम॑नीनशन्‌॥ १४॥। ः 
१. संकसुकः-वे प्रभु सारे ब्रह्माण्ड का सम्यक्‌ शासन करनेवाले हैं | विकसुकः-विविधरूपों 
में लोक-लोकान्तरों को गति देनेवाले हैं। निर्त्रेथ:-पीड़ा का सर्वथा जता ३ ले हैं च-और 


प्रभु वे हैं यः-जो निस्वर:-उपताप से रहित हैं--अपने उपासकों से दूर करनेवाले 
हैं। २. प्रभु का उपर्युक्त रूपों में स्मरण करते हुए और स्वयं भी वैसा बनते हुए ते-वे सवेदस:- 
ज्ञानी पुरुष (ज्ञान के साथ रहनेवाले पुरुष) ते यश्ष्मम्‌-तेरे कप दूरात्‌ दूरम-दूर-से- 
दूर अनीनशन्‌रनष्ट करें। प्रस्तुत मन्त्र में ब्राह्मण 'संकसुक' है-- क्र शासन करनेवाला | 
क्षत्रिय “विकसुक' है--राज्य के सब कार्यों को ५४३०४: के भागों को गति देनेवाला। 
वैश्य 'निर्क्रथ” है--अज्नादि का सम्यक्‌ उत्पादन करता हु ँ्॒रआ को पीड़ा से बचाता है। 


शूद्र “निस्वर' है--बोलता कम है। शोधन आदि द्वारा बी र को दूर करता है। ये सब अपना- 
अपना कार्य करते हुए, संज्ञान द्वारा राष्ट्र को रोगों द्ड रखते हैं। द 

भावार्थ--प्रभु को 'शासक--गति देनेवाले, ज़ं उपताप से दूर ले-जानेवाले' रूप में 
देखते हुए ज्ञानी पुरुष हमारे रोगों को सुदूर विनष्छे-कुरँ। राष्ट्र का उत्तम शासन करते हुए ये 
लोग राष्ट्र को रोगों से बचाएँ। 

ऋषि:-- भू गु: ॥ देवता-- अत व : ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
._ 'जनयोपन अग्नि को दूर करना 

यो नो अश्वेंषु वीरेषु यो नो 30 त्रषु । 

क्रव्यादं निर्णुदामसि यो अश्रविजेनयोप॑नः॥ १५॥ क्‍ 

१. यः-जो भी नः>हमारे भर श्वेषे ) अश्वों के विषय में, वीरेषु-वीर सनन्‍्तानों के विषय में 
और यः-जो नः >डस कन्‍्धीदमे/ सनी में, अजाविषु-बकरियों व भेड़ों में पीड़ा पहुँचानेवाला 
मांसभक्षी पुरुष है उस “मांसाहारी को निर्णुदामसि-सुदूर धकेल देते हैं। २. यः-जो 
भी अग्रिः पा अग्नि की भाँति सक्तांप पहुँचानेवाला व्यक्ति जनयोपन: -लोगों को विमूढ़ बनानेवाला 
है--उसको हम दूर 2 का क्‍ 

भावार्थ--जो 4 सनन्‍्तापक पुरुष घोड़ों, गौवों, भेड़-बकरियों व वीरों को पीड़ित 
करता है, करना आवश्यक है। 

कि उेगु: ॥ देवता--अग्नि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--ककुम्मतीपराबृ हत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
द हर सर्वहित के लिए क्रव्याद का निर्णोदन 
> तर पुरुषेभ्यो गोभ्यो आशव्रेंभ्यस्त्वा। द 

नि: क्रव्यादे नुदामसि यो अग्रिर्जीवितयोप॑नः ॥ ५६॥ 

१९. हम त्वाच्तुझ 'क्रव्याद्‌ अग्रि! को--मांसभक्षक सनन्‍्तापक पुरुष को अन्येभ्यः 
. पुरुषेभ्य:>अन्य पुरुषों के हित के लिए भी निःनुदामसिनदूर प्रेरित करते हैं। गोभ्य: 
अश्वेभ्य:-गौवों व घोड़ों के हित के लिए भी त्वा-तुझे दूर प्रेरित करते हैं। २. उस तुझको 


हम दूर प्रेरित करकेहैं॥ाय:लकोब्तूं ज्मील्ितयोग्रांक7- ( योपय॑तिं जैठ8060), 90]0 0पॉ, 00&्वॉ०) 
जीवन को नष्ट करनेवाला अग्रिः"-अग्रिवत्‌ सनन्‍्तापक है। 
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भावार्थ--सबके हित के लिए मांसभक्षक, अग्रिवत्‌ सन्‍्तापक, जीवन के विनाशक पुरुष 
को दूर करना ही चाहिए। 
ऋषि:-- भू गु: ॥ देवता--अग्मि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
घृतस्ताव का झ्युलोक में आरोहण 
यस्मिन्देवा अमृंजत यस्मिन्मनुष्या | उत। 


तस्मिन्घृतस्तावों मृष्ट्वा त्वम॑ग्ने दिये रूह॥ १७॥ 'ख 

२. यस्मिन्‌्-जिस प्रभु में देवा: अमृजत-देववृत्ति- के पुरुष अपना शो हब उतर और 
यस्मिन्‌-जिस प्रभु में मनुष्या:-मननंशील पुरुष भी--विचारपूर्वक कर्म मनुष्य भी 
अपना शोधन करते हैं, तस्मिन-उस प्रभु में ही हें घृतस्ताव:5उस (घ दीप्ती) निर्मल 
(घ क्षरणे) प्रभु का स्तवन करनेवाले अग्ने-अग्रणी--अपने को (नली ले-चलनेवाले 
पुरुष ! त्वम-तू मृष्ट्वान्अपना शोधन-करके दिवं मल. हि क्र में आरोहण कर। 

भावार्थ--प्रभु का उपासन करनेवाले पुरुष आत्मजीवन मी करते हुए मोक्षलोक में 
आरोहण करते हैं। 

ऋषिं: -- भगुः ॥ देवता--अग्मरि:, मन्त्रोक्ता: :--निच्रदनुष्टुप्‌॥ 
मा द 


समिद्धो अग्न आहुत स नो माभ्यप॑क्रमी अल हॉल त्रै झावि ज्योक्च सूर्य दृशे ॥ १८ ॥ 

१. हे आहुत-( आ हुत॑ यस्य ) समन्तात्‌ जि चू्द अग्रे"अग्रणी प्रभो | समिद्द्धः-आप 

. हमरे द्वारा हृदयदेश में समिद्ध किये गये हो रू ३बें .आप नः न्हमसे मा अभि अपक्रमी:-दूर 

न होओ। हम आपसे कभी पृथक्‌ न हॉ।३” अन्न एव-यहाँ हमारे हृदयों में ही छ्यवि 

दीदिहिच"अपने प्रकाशमयरूप में प्रदीत्त हो ॥ हम हृदयों में आपके प्रकाश को सदा देखें। 

चरूओर ज्योक्"दीर्घकाल तक सूर्य हर तर्य के दर्शन के लिए हों, अर्थात्‌ दीर्घजीबवी बनें। 

द भावार्थ--हम हृदयों में ३ प्रकाश को देखें, प्रभु से कभी दूर न हों और इस 
प्रकार दीर्घजीवन को. प्राप्त करें द द 


ऋषि:-- भगु ॥ जद --अग्मि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
- डे वीदेदेलयग् व नड' प्रभु का स्मरण 
सीसे मृड्ढूवं व रा संक॑स॒ुके च॒ यत्‌। 
. अथो अरव्यों शीर्षक्तिमुपबर्ह णे ॥| १९॥ क्‍ 
३. मर संसार में आता है, कुछ बड़ा होता है, शिक्षणालय को पूरा करके 
गृहस्थ में प्रवेश/करता है, कुछ फूलता-फलता है, जिम्मेदारियों को समाप्त करके जाने की तैयारी 
करता है ' सोचने पर यह संसार एंक शिरोवेदना के समान ही प्रतीत होता है-- 


झंझट-ही-झंझट-सा लगता है। मन्त्र में कहते हैं कि यत्‌-इस शीर्षक्तिम्5शिरोवेदना को सीसे 
मड्ढ्वम्‌्-उस (षिज्‌ बन्धने, ई गतौ 'ईयते ', स्यति “षोडन्तकर्मणि”) संसार को बाॉधनेवाले, उसे 
गति देनेवाले व उसका अन्त करनेवाले “उत्पत्ति, स्थिति व प्रलय' हेतु प्रभु में शोध डालो- 
प्रभु स्मरण द्वारा सिरदर्दी को दूर कर डालो+ प्रभु-स्मरण होने पर संसार-यात्रा सुखेन पूर्ण हो 
जाती है। नडे मृंड्द्वम्‌्-(नड गहने) उस गहन ([ा००ग्र#०ाथ्ाआं0०) अचिन्त्य प्रभु से इसे 
शोध डालो। इससे उाकालटडडोा'०्प्राभु वमों। विलीलछुआठहुआ मनसउपष्स्शान)लहीं होता। च-ुऔर उस 
 संकसुके अग्रौ-सम्यक्‌ शासन करनेवाले--सम्यक गति देनेवाले अग्रणी प्रभु में इस सिरदर्द को 
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शोध डालो। प्रभु-स्मरण उस शान्ति व शक्ति. को देगा, जिससे यह यात्रा ठीक प्रकार से पूर्ण हो 
जाएगी। २. अथो>"ओऔर रामायां अव्याम्‌ज-सर्वत्र रमण करनेवाले (अब रक्षणे) सर्वरक्षक प्रभु 
में इस शिरोवेदना का अन्त कर डालो । प्रभुचिन्तन संसार को सुखद बना देगा। अन्त में उपबर्हणे- 
उस उपासकों की वृद्धि के कारणभूत ब्रह्म में (ब॒ृहि व॒ृद्धो) इस वेदना का अन्त कर डालो। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें कि वे संसार की “उत्पत्ति, स्थिति व प्रलय' का हेतु 
हैं। अचिन्त्य हैं, शासक व गति देनेवाले हैं, सर्वरक्षक व सर्वत्र रमण बह संरव ले हैं। वे प्रभु 
उपासकों की वृद्धि के कारणभूत हैं। इस प्रकार प्रभु का स्मरण होने पर हमारे लिए 
सिरदर्द न बनेगा। . क्‍ 

ऋषि: - भृगुः ॥ देवता--अग्नि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: -- शा 


शुद्धाः यज्ञिया क्‍ 
सीसे मर्ले सादयित्वा शॉर्षक्तिमुपबर्ह णे । “जे क्‍ 


अव्यामसिंक्न्यां मृष्टवा शुद्धा भ॑वत यज्ञियाँ:॥ २ 

२. सीसे5"(घिज्‌ बन्धने, ई गतौ, षो$तकर्मणि) ७9022 उत्पत्ति, स्थिति व प्रलय के 
हेतुभूत ब्रह्म में मलम्‌-मन की सब मैल को स जा करके तथा उपबहणे-उपासकों 
की वृद्धि के कारणभूत ब्रह्म में शीर्षक्तिम्-सब खिरदेः री को समाप्त करके, अव्याम्‌्-उस 
. सर्वरक्षक असिक्‍्नन्‍याम्त-अजर (जरा से पलित नह जेक्रेलि) प्रभु में मृष्ट्वा-अपने को शुद्ध 
बनाकर शुद्धा:-पवित्र व यज्ञियाः”यज्ञादि कमें ! लि) ने अंवृत्त भवतत्हो जाओ। 

भावार्थ--प्रभु का उपासन हमारे मन की ५ नष्ट करता है। इस उपासना से संसार 
हमारे लिए सिरदर्द नहीं बना रहता। उस सः जज स्ेक़, अजरामर प्रभु काःचिन्तन हमें शुद्ध व पवित्र 


बना देता है। 5 है 
. ऋषि:- भृगुः रैली मृत्यु ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
का ्स सार्ग ( देवयान से दूर) 
परे मृत्यो अनु परेंहि )एष इरतरो देवयानात। 
चक्ष॑ष्मते श्रण्वते ते ढ्र बी हमे वीरा बहवों भवन्तु॥ २१९॥ 


कह 
२. शुद्ध-पवित्र "अल मृत्यु से कह सकते हैं कि मृत्योच्हे मृत्युदेवते! तू परे 
पन्थाम्‌ज”सुदूर मार्ग को लक्ष्य करके परेहि-हमसे दूर चली जा। उस मार्ग पर जा यः-जो 
एष:-यह तेूतेरा है 4६ इतरः-जो मार्ग देवयान से भिन्न है। देवों का मार्ग देने का 
है, 'देवो दानात्‌ '। अखूरों का मार्ग खाने का है 'स्वेष्वास्येषु जह्नतश्चेरु: '। २. हे मृत्यो ! चश्षुष्मते 
शाण्वते ते: ६ मच्चेरबती व सुनती तेरे लिए मैं यह कहता हूँ कि इह>यहाँ हमारे घर में इमे 
वीराःचये 5 सच बहवः भवन्‍न्तु-(बृहते, बृहि वृद्धो) वृद्धिशील हों। शरीर, मन व बुद्धि 


भावार्थ--हम देवयान मार्ग से गति करते द हुए मृत्यु से बचे रहें--हमारे सन्‍्तान भी 'शरीर 
मन व बुद्धि! के दृष्टिकोण से वृद्धि प्राप्त करें। 
ऋषि:-- भूगुः ॥ देवता-- मृत्यु: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। 
भद्गा देवहूति 
डमे जीवा 28423: 50008 4 60:070/3220 60 (किन 


6.) 
प्राउचों अगाम २२ 


 अथ द्वादर्श काण्डम्‌ 9०२.२.२ ५३७ 
हा ाणाणणााणणणआआ 9, 0.25: ५ ८८५१५ ८१० ६०८३ ७ ४८:०० ७७७४ ९२००८०७०/ ३० २१९ 2 ४७७७७७७७७७७एएए 
१. इमे-घर में रहनेवाले ये व्यक्ति जीवा:-जीवित हों--मुर्दे-से न हों। ये मृतैः जि 
आववदवृत्रन्‌-मृत्युओं (रोगों) से पृथक्‌ हों। ये रोगाक्रान्त होकर असमय में ही चले न जाएँ। 
-हमारे _लिए अद्य>आज देवहूतिः:-देवों का आह्वान, अर्थात्‌ देवंवृत्ति के लोगों का अतिथिरूपेण 
घर पर आना-जाना भद्गा अभूत-कल्याणकर हो। २. उनसे प्रेरणा लेकर प्राउच: अगामल्‍"हम 
आगे और आगे बढ़नेवाले हों। नृतये हसाय-नाचते व हँसते हुए हम आगे बढ़ते चलें। हम 
सुवीरास:-उत्तम वीर बनते हुए विदथम्‌ आवदेम-ज्ञान का ही चर्चण करें। हमारा समय ज्ञान 
की चर्चाओं में ही उपयुक्त हो। 
भावार्थ--हम रोगों से बचकर जीवनशक्ति से परिपूर्ण हों। विद्ठानों ये 
प्रेरणा को प्राप्त करके आगे बढ़ते चलें। प्रसन्नता से व वीरतापूर्ण जीवन 


की ही चर्चा करें। 
द ऋषि:-- भगुः ॥ देवता-- मृत्यु: ॥ छन्‍्द ि+> आर 
्् मर्यादित--- पुरुषार्थमय दीर्घडी 


इमं जीवेभ्य॑: परिधि द॑धामि मैषां नु गादर्प॑रो प्करन॥ 3 


से > दे में, उत्तम 
करत होकर हम ज्ञान 


कि 


- शतं जीव॑न्तः शरद: पुरूचीस्तिरो मृत्युं दधतां ॥॥ २३॥। 

१. जीवेभ्य:-जीवों के लिए इमं परिधि दधामि की स्थापना करता हूँ। जीव 
प्रत्येक कार्य को मर्यादा में करनेवाले हों। अति ही छो सब कार्यों में मध्यमार्ग का 
. अवलम्बन करें। २. नु-निश्चय से एषाम्‌-इनके ते न्‍्इस धन को अपरः मा गात्‌-दूसरा 
प्राप्त न हो। सब अपने पुरुषार्थ से धर्नाजन ऋष्नेलाज़ें हों। दूसरे से धन लेने की कामना ही 
न करें। अपने पुरुषार्थ से खानेवाले ही * सु , पिता से लेकर खानेवाले “मध्यम ', मामा 

का खानेवाले ' अधम' व श्वसुर पर आश्रित हज ' अधमाधम ' हैं। ३. सब जीव शतं शरद: 
जीवन्त:-सौ वर्ष तक जीएँ। जीएँ भी «“परूचों:-अत्यन्त गतिशील होते हुए। अकर्मण्य होकर 
खाट पर लेटे-लेटे जीना कोई का ८न है है | ४. पर्वतेन-(पर्ब पूरणे) निरन्तर अपने पूरण के 
द्वारा--कमियों को दूर करते रहने के द्वारा 'भृत्युं तिर: दधताम्‌-मृत्यु को अपने से तिरोहित ही 
. रक्खें। प्रतिदिन का यह पूरण हमारे समीप न आने दे। 
। पुरुषार्थ से धन कमाएँ। सौ वर्ष तक॑ जीए और मृत्यु को 


भावार्थ--[ हम मर्यादो,में 
अपने से दूर ही रक्खें ' रा ] क्‍ 
क्‍ ग््् बंथिए-- भूगु: ॥ देवता--मृत्यु: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। 


अनुपूर्व यतमाना 

वणाना अनुपूर्व यतमाना यति सथ। . 

सजोषा: सर्वमाय॑र्नयतु जीवनाय॥ २४॥ 

१. यतिं स्थे5इस घर में जितने भी आप सब हों वे अनुपूर्व यतमाना: क्रमश: गृह को 
स्थिति को उत्तम बनाने के लिए प्रयत्न करते हुए आयु: आरोहत>"जीवन में आगे और आगे : 
बढ़ो | जरंसं बणाना:-आप जरावस्था का वरण करनेवाले बनो। यौवन में ही आपका जीवन 
समाप्त न हो जाए। पिता के बाद पुत्र आता है। पिता ने जैसे घर को अच्छा बनाने का यत्न 
किया था, उसी प्रकार पुत्र गृहस्थिति को और अधिक उन्नत करने के लिए यत्नशील होता है। 
इस प्रकार अनुपूर्ब यत्न करते का ५ जरावस्था तक जीनेवाले बनते हैं। पुत्र कभी पिता 
से पहले चला नहीं जाती * पाहि मैं रहनेवाले ऑर्प'सैबेको त्वष्टा-संसार का 


५३८ २२.२ अथर्ववेदभाष्यम 
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निर्माता प्रभु सुजनिमा>”उत्तम जन्मों को देनेवाला व सजोषाः:-सदा हृदयों में हमारे साथ 
प्रीतिपूर्वक स्थित होनेवाला जीवनाय-उत्कृष्ट दीर्घजीवन के लिए सर्वम्‌ आयु: जयतु-पूर्ण 
जीवन को प्राप्त कराए। 

भावार्थ--हम अपने घरों में सदा उत्तम स्थिति के लिए प्रयत्न करते हुए, आगे बढ़ें। प्रभु 
से संगत हुए-हुए जीवन को उत्तम बनाएँ। 


ऋषि:--भृगुः: ॥ देवता-- मृत्यु: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 

अविच्छिन्न पूर्ण जीवन ० दे 
यथाहान्यनुपूर्व भव॑न्ति यथर्तव ऋतुभिर्यन्ति साकम्‌। - 5 
यथा न पूर्वमप॑रों जहांत्येवा धांतरायूंषि' कल्पयैषाम्‌॥ २ “अर 
१. यथा-जिस प्रकार अहानि-दिन अनुपूर्व भवन्ति- रहते हैं--एक दिन 

के बाद दूसरा दिन आ जाता है और उससे लगा हुआ १० चे इस प्रकार यह दिनों 


का क्रम चलता है, धातः-हे सबका धारण करनेवाले प्रभो एषाम्‌-इन तपस्वी 
( भगु) पुरुषों के आयूंषि कल्पयन-जीवनों को बनाइए ॥कश्वा-जैसे ऋतवः-ऋतुएँ ऋतुभि: 
साकं यन्ति-ऋतुओं के साथ गतिवाली होती है, जैसे ओं का क्रम अविच्छिन्नरूप से 
चलता जाता है, इसीप्रकार इन भुगुओं के जीवन में ह्वंचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ व संन्यास 
का क्रम अविच्छिन्न रूप से. पूर्ण हो। ३. यथा-सझ्र बे पू-पूर्वकाल में उत्पन्न हुए-हुए पिता 
को अपरः न जहातिज"-अर्वाक्‌ काल में होनेड  सैमे ब्रेन नहीं. छोड़ता है, अर्थात्‌ पिता से पूर्ज 
ही जीवन को समाप्त करके चला नहीं / प्रकार हे प्रभो! इन स्वभक्तों के जीवनों को 


भी बनाइए। कोई भी व्यक्ति शत वर्ष से /घूव कह्लछी जानेवाला न हो जाए। 
भावार्थ-प्रभु-कृपा से हमारी जीह हे त्रा मध्य में ही विच्छिन्न न हो जाए। पुत्र पिता 
से पूर्व कभी न चला जाए। 2 


ऋषि: -- ३० - मृत्यु: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। 
अश्मन्वती रीयते सं यंध्वं प्र तरता सखाय:ः। 


अत्रा जहीत ये सर अनमीवानुत्तरेमाभि वाजानू॥ २६॥ 
१. यह संसार सो “हे 


ओ आर नपत्थरोंबाली है--इसमें तैरना सुगम नहीं । विविध प्रलोभन 
ही इसमें पत्थरों दर सा है | रीयते-यह निरन्तर चल रही है--संसार में रुकने का काम नहीं । 
जरउ्वम एक दस ता मिलकर तैयार हो जाओ | वीरयध्वम्‌-वीरतापूर्वक आचरण करो। 
दवा अख्तर प्रतरत: एक-दूसरे का हाथ पकड़कर, इस नदी को तैर जाओ। २. ये 
दुरेवा: असनू“जोड भी दुराचरण हों, उन्हें अत्रा जहीत-यहाँ ही छोड़ जाओ। उनके बोझ को 
लादकर न होगा। इन अशुभों को छोड़कर अनमीवानू-रोगरहित वाजान्‌ अभिन्‍”"'शक्तियों 
को लक्ष्य बनाकर उत्तरेम-इस नदी को तैर जाएँ। 

भावार्थ--प्रलोभन-पाषाणों से परिपूर्ण इस भव-नदी को तैरना आसान नहीं। यहाँ साथी 
बनकर वीरता से हम इस नदी को पार करने का संकल्प करें। अशुभों को यहीं छोड़कर नीरोगता 
देनेवाली शक्तियों को लेकर हम परले पार उतरें। क्‍ 


श्ावा 4,6तावधा) ४८त०८ 5४०ा (339 0 606.) 


तथा अशिवों को छोड़कर हम इस नदी को तैरने का प्रयत्न ज हर 


- उल्लंघन करते हुए, सर्ववीराः ; लि 


अथ द्वादर्शं काण्डम्‌ 
2७७७७७॥७७७७७७ पद मम न लमिमिर निकल लीक. 


ऋषि:- भृगुः ॥ देवता-- मृत्यु: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अशिव-त्याग व शिव- प्राप्ति 
उत्तिष्ठता प्र त॑ंरता सखायोउ5शए्म॑न्वती नदी स्थ॑न्दत इयम्‌। 
अत्रा जहीत ये असन्नशिंवाः शिवान्त्स्योनानुत्तरेमाभि वाजानू॥ २७॥ 
२. है सरबायः: मित्रो! उत्तिष्ठत-उठो--आलस्य को छोड़ो । प्रतरत-इस नदी को तैरने के 
लिए यत्नशील होओ। इयम्‌नयह अश्मन्वती>पथरीली--प्रलोभन-पाषाणों से महक >संसाररूप 
नदी स्थन्दते-जबह रही है। २. ये अशिवा: असन्‌जजो भी 25 र्थ हों, अत्रा 


“ जहीतरउन्हें यहाँ ही छोड़ जाओ। स्योनान्‌>सुखकर शिवान्‌>कल्याण के/साधक वाजान्‌ 


अभिनजबलों का लक्ष्य करके उत्तरेम-हम नदी को पार कर जाए। कै 


इस नदी में डुबोएगा ही--परस्पर लड़ते हुए भी हम इस नदी 


"कर्मी को जो हमे 
संग प्री अत: सखा बनकर 


भावार्थ--इस संसार-नदी को तैरने के लिए श्यक- है | 

जाए (ख) मित्रभाव से सबके साथ वर्ता जाए (ग) । अर कषहप॥ का प्रयत्न किया जाए। 
ऋषि: -- भुगुः ॥ देवता-- मृत्यु: ॥। टुप्‌।। 

वैश्वदेवीं वर्चस आ रंभध्वं शुद्धा भद ह पावका: । 

अतिक्रार्मन्तो दुरिता पदानि शतं हिमा: २३. सं ४ मदेम॥ २८॥ 

१. हे मनुष्यो! वैश्वंदेवीम्-सब दिव्य जा जननी इस वेदवाणी को वर्चसे>तेजस्विता 
की प्राप्ति के लिए आरभ्रध्वम्‌-प्रारम्भ कर वेदवाणी का अध्ययन तुम्हें सब बुराइयों से 
बचाकर अच्छाइयों की ओर ले- उप / समय तुम शुद्धा: भवन्त:-मलों से रहित होते 


' हुए, शुच्यः "अर्थ के दृष्टिकोण से प्रतिन्न बने और पावकाः "अपने मनों को पूर्ण पवित्र बना 


पाओगे। २. तुम्हारी यही कामना पदानि>-सब दुराचरण के मार्गों को अतिक्रामन्तः- 


पन्तानोंवाले होते हुए हम शतं हिमाः मदेम-सौ वर्ष 


तक आनन्द का. अनुभव करें 


“हम डर से दूत छययन हमें तेजस्वी बनाएगा, शुद्ध, शुचि व पवित्र करेगा। उस 
समय हम दुरितों से वीर बनते हुए शतवर्षपर्यन्त उललासमय जीवनवाले होंगे। 
| इश्क: -- भगुः ॥ देवता-- मृत्यु: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ ह 


वायुमद्धद्रिः उदीचीने 
उदीचोीनें; [न्तो5वरान्परेभिः | 
त्रिः ऋष॑य:ः परेता मृत्युं प्रत्यौहन्पदयोपनिन ॥ २९॥ 
२ -उत्कर्ष की ओर ले-जानेवाले (उद्‌ अज्च), वायुमद्द्धिः-प्राणसाधना से 


. युक्‍त, जिनमें प्राणायाम आदि का अभ्यास किया जाता है, हम उन परेभिः पशथ्चिक्मिः८उत्कृष्ट 


मार्गों से अवरानू-निम्न भोगमार्गो--राजस्‌ व तामस्‌ मार्गों को अतिक्रामन्त:-लॉघकर आगे बढ़ते 
हुए हों।-प्राणसाधना के द्वारा हम तमोगुण व रजोगुण से ऊपर उठकर स्वस्थ बनें। २. इसप्रकार 
ऋषय:-वासनाओं का संहार करनेवाले (ऋष्‌ 00 [0) त्रिः सप्तकृत्व:-तीन बार “मन, वाणी 
व कर्म के दृष्टिकोण'छ्ले।तथढात्क्नाज्नाबार्तीदो५काजंं) दो नाझ्िका)छिओंं,, दो आँखों व मुख ' के 


: दृष्टिकोण से परेता:-(परा इता: ) उत्कृष्ट स्थिति को प्रास हुए। ' मन, वाणी व कर्म ' के दृष्टिकोण 


- एड... '  १२.२.३० । अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


से तथा कान आदि सातों होताओं के दृष्टिकोण से पवित्र बनें। इन्होंने पदोपनेन मृत्युं प्रत्योहन्‌-मृत्यु 
. के चरणों को विमोहन (40 6०5४०५, ०9//०:०४४०, 00 ०७०) द्वारा--रोगों के कारणों को दूर करने 
के द्वारा मृत्यु को अपने से परे विनष्ट किया (उहिर्‌ वबधे) | 

भावार्थ--हम प्राणसाधना करते हुए उत्कृष्ट मार्ग पर चलें। मन, वाणी व कर्म के दृष्टिकोण 
से तथा सातों '“कर्णो, नासिके, चक्षुषी, मुखम्‌! के दृष्टिकोण से पवित्र बनते हुए उत्कृष्ट स्थिति 


को प्राप्त हों। मृत्यु के कारणों को दूर करते हुए दीर्घजीवी बनें। 
ऋषि: -- भूगु: ॥ देवता-- मृत्यु: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ ० दे 
सधस्थे आसीना 


. मृत्योः पदं योपर्यन्त एत द्राघीय आयु: प्रतरे- दधाना:। 


आससीना मृत्युं नुंदता सधस्थे5र्थ जीवासों विदथमा व॑देम। हा पा 
१. मृत्यो: पदमनन्‍मृत्यु के पद को--रोगों के कारणों को 22500 

इत ) समन्तात्‌ कर्त्तव्य-कर्मों में गतिशील होओ। इसप्रकार प्रतरम्‌-उत्कृष्ट 

आयु: दधाना:-जीवन को धारण करते हुए होओ। २. तक साथ मिलकर बैठने 

के स्थान हृदय में आसीना:>बैठे हुए, अर्थात्‌ हृदय में प्रभु रते हुए मृत्युं नुदत- मृत्यु 

को परे धकेल दो। अथ>”"अब जीवासः>जीवनीशक्ति हुए-हुए हम विदथम्‌ 

आवदेम-सममन्तातू्‌ ज्ञान का प्रवचन करें। द 
भावार्थ--मृत्यु के कारणों को दूर करते हुए हम शर3 ऊँत्कुष्ट जीवन को धारण करें। हृदय 


में प्रभु का ध्यान करते हुए मृत्यु को दूर करें। रे से परिपूर्ण होते हुए हम ज्ञान का 
प्रवचन करें । ये क्‍ 


ऋषि: -- भृगुः ॥ देवता “मं छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥। 
इमा नारीरविधवाः सपत्नी नस ु प्रा सं स्पृशन्ताम्‌। 
अनश्रवों अनमीवा:ः सुरत्रा थो योनिमग्रें॥ ३१॥ 


.... ९. इमाः नारीः ये स्त्रियों अबि ली): विधवा न हों--पतियों से वियुक्त न हों | सुपत्नी-उत्तम॑ 
'पतियोंवाली होती हुई आञ्जनेन-*<अज्जन ए॥०) अग्रिहोत्र के साधनभूत सर्पिषा संस्पृशन्ताम्‌-घृत 
से युक्त हों। सदा घृत से ओह ज्र॒ करनेवाली हों। २. अनश्रवः-ये आसुओं से रहित हों। 
-अनमीवा:-रोगरहित हों। झरेत्नोॉ३-उत्तम रमणीय धनोंवाली हों। ये जनयः-उत्तम सनन्‍्तानों को 


आदरणीय स्थानों में आरूबे 
भावार्थ-- पर्त्ई "जम 
न हों, नीरोग हों,स्मणीय धनोंवाली हों। अग्रिहोत्र करनेवाली हों। 
ह ऋषि:-- भुगु: ॥ देवता-- मृत्यु: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
... देवयज्ञ, ब्रह्मयय॑ज्ञ, पितृयज्ञ 
व्यार्करोमि हविषाहमेतौ तौ ब्रह्म॑णा व्य+हं क॑ल्पयामि। 
स्वधां पितृभ्यों अजरों कृणोमिं दीर्घेणायुषा समिमान्त्सूजामि॥ ३२॥ 


१. प्रभु कहते हैं कि'क्रह्ममंःततंत।एलोकइत्तातदोज़ों:फ्ति-पत्नी5को हहल्लिक्लाःहवि के द्वारा- 


दानपूर्वक अदन के द्वारा-यज्ञशेष के सेवन के द्वारा व्याकरोमि-(वि आ कृ) विशिष्टरूप से 


हुए एत>( आ- 


2 अग्रे आरोहन्तुघर में आगे आरोहण.: करें--अर्थात्‌ घरों में .: 


समन्तात्‌ निर्मित करता हूँ, अर्थात्‌ अग्रनिहोत्र की प्रवृत्ति के द्वारा--सदा यज्ञशेष ( अमृत) के सेवन 
से इनके सब अज्भ-प्रत्यड्र सुपुष्ट होते हैं। तौ-उन दोनों पति-पत्नी को अहम्‌रमैं ब्रह्मणा-ज्ञान 
के द्वारा विकल्पयामि-विशिष्ट सामर्थ्यवाला बनता हूँ। ( क्लृप्‌ सामर्थ्ये ) | ज्ञान की प्रवृत्ति इन्हें, 
विलासवृत्ति से ऊपर उठाकर शक्तिसम्पन्न करती है। २. इनके घर में पितृभ्यः-वृद्ध माता-पिता. 


के लिए.स्वधामरनस्वधा को--पितरों के लिए दीयमान अन्न को (पितृभ्य: स्वधा) अजरां कृणोमि>- 


न जीर्ण होनेवाला करता हूँ। इनके यहाँ वृद्ध माता-पिता को सदा (समय रहता है। 
इसप्रकार ये पति-पत्नी देवयज्ञ (हविषा), ब्रह्मयज्ञ (ब्रह्मणा) तथा भ्य: स्वधा) 
को नियम से करते हैं। इसप्रकार इमान्‌>इस घर में रहनेवाले इन सब लोगों आयुषा८ 
दीर्घजीवन से संसजामि-संसृष्ट करता हँ--ये सब इन यज्ञों के ७ की जीबी बनते हैं। 

भावार्थ--हवि के द्वारा हम अज्भ-प्रत्यज्ञ को पुष्ट करनेवाले के द्वारा हम विशिष्ट 
_ सामर्थ्यवाले हों। पितृयज्ञ को कभी विस्मृतं न करें। यही पति का मार्ग है। 
ऋषि:-- भूगुः ॥ देवता-- मृ त्यु: ॥ छन्‍्द: -<जिश्डु' है द 
क्‍ प्रभु की प्रीति 
यो नो अग्निः पिंतरो हृत्स्वन्तराविवेशामृतो द 
मय्यहं तं परिं गृह्लामि देवं मा सो अस्मानिहत मी ले मा वयं तम्‌॥ ३३॥ 


२. है पितरः >ज्ञान के द्वारा हमारा रक्षण 5 रो | य:-जो नः मर्त्येषु-हम मरणधर्मा 
पुरुषों के हत्सु अन्त:-हदयों के अन्दर अमृतः अख्ि(-3 त्रनाशी अग्रणी प्रभु आविवेश-प्रविष्ट 
हुए-हुए हैं, अहम्‌>में तं देवम्‌-उस प्रंक शुन्नय्‌ ग्रेश को मयि परिग॒ह्लामि"अपने अन्दर ग्रहण 
करता हूँ। उस प्रभु को अपने हृदय में देखे रे लिए यत्नशील होता हूँ। २. सः-वह प्रभु 
अस्मान्‌ मा द्विक्षत-हमारे प्रति अप्रीतिल लात हों--वयम्‌5हम तम्‌-उस प्रभु को मात्अप्रीति 
करनेवाले न हों। हमें प्रभु की बन को प्रिय हो और इस प्रकार हम प्रभु के प्रिय बनें। 
 भावार्थ--पितरों की कृपा रो म हदेयों में प्रभु को देखनेवाले बनें। सदा प्रभु के उपासक 
हों और प्रभु के प्रिय बनेंत ्् 


ऋषि: -- भगुः 


“अग्निः, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पी सरलता व उदारता 
श प्रेत॑ दक्षिणा। 


अपावत्य गार्हप 


्् न 


प्रियं पितृभ्य ब्रह्मभ्य: कृणुता प्रियम्‌॥ ३४॥ द द 

२. 5 हयात । त्रत्य- ( क्रव्य अद्‌) मांसभक्षण की प्रवृत्ति से हटकर--कभी मांस-सेवन 
न करते हुए-- -गार्हपत्य के हेतु से, अर्थात्‌ घर को उत्तम बनाने के हेतु से, दक्षिणा 
प्रेत- (दा ) सरल व उदार मार्ग से चलो। सरलता: व उदारता ही घर को उत्तम 


बनाएगी, कुटिलता व कृपणता घरों के पतन का हेतु बनती हैं। २. यहाँ तक घर में रहते हुए 
तुम पितृभ्यः प्रियं कृप्पुत-पितरों के लिए प्रिय कर्म ही करो। आत्मने-जो तुम्हें प्रिय लगता 
'हो--वैसा ही दूसरों के साथ करो। ब्रह्मभ्यः प्रियं ( कृणुपुत )-ब्रह्मज्ञानियों के लिए जो प्रिय हो 
बैसा ही क़रो। पितरों के लिए प्रिय करना ही. 'पितृयज्ञ ' है। ब्रह्मज्ञानियों का प्रिय करना ' ब्रह्मयज्ञ 
व 'अतिथियज्ञ' है। पितृयज्ञ व ब्रह्मययज्ञ करनेवाला यह व्यक्ति औरों के साथ बैसा ही वर्तता 
है, जैसाकि वह औज़ेंआसते।बर्ताका क्रो छाप्तेज्ाक्रुतााहे। (542 ०606.) । 
भावार्थ--मांसभक्षण हमें सरलता व उदारता से दूर ले-जाता है और परिणामतः घर को 


543 0606. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


छिन्न-भिन्न कर देता है। हम पितरों के लिए, ब्रह्मज्ञानियों के लिए प्रिय कार्यों को करते हुए 
औरों के साथ वैसा ही बरतें जैसाकि हम उनसे अपने प्रति बतार्व चाहते हैं। 
ऋषि:-- भूगुः ॥ देवता--अग्मि:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
द मांसभक्षण का परिणाम 
द्विभागधनमादाय प्र प्षिंणात्यवर्त्या । 
अग्रिः पृत्रस्य॑ ज्येष्ठस्य यः क्रव्यादरनिराहितः॥ ३५॥। हे हज 
१. यः-जो क्रव्यात्‌ अग्निः-मांसभक्षक अग्नि अनिराहितः-बाहर स्थापि सह किया जाता, 
अर्थात्‌ यदि हममें मांसभक्षण की प्रवृत्ति आ जाती है, तो यह भक्षण प्रवृत्ति ज्येष्ठस्फपुत्रस्य-ज्येष्ठ 
. पुत्र के द्विभागधनम्‌ आदाय-दुगने भाग में प्राप्त हुए-हुए धन को भी तर यो प्र क्षणाति-दरिद्रता 
से विनाश कर देती है। (अवर्ति 8989 ए#प्रा०, 7०५४८८/५) | २. म । 
के पारस्परिक प्रेम को भी कम कर देती है। उनके दायविभाग में प हि ऋलह उत्पन्न हो जाते 
हैं। बड़ा भाई दुगुना हड़पने की वृत्तिवाला बनता है, परन्तु यह : मचा & उसका मांसभक्षण 
आदि दुर्व्यसनों में समाप्त हो जाता है। इस घर में दरिद्रता , दी य का राज्य हो जाता है। 
भावार्थ--मांसभक्षण से परस्पर प्रेम नहीं रहता। भाई आफ्स में दायविभाग पर ही लड़ 
"पड़ते हैं। यदि अन्याय से बड़ा लड़का दुगना धन ले धीःज्ले 
को व्यसनों में समाप्त करके दरिद्र हो जाता रा | 
ऋषि:-- भूगु: ॥ देवता--अग्म्रिः, 
“ कृषते, बनुते, 
. यत्कृषते यह्व॑नुते यर्च्च॑ वस्नेन॑ विन्दते का सर्व 
१. यत्‌-यदि क्रव्यात्‌ अनिराहितः८ 


॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥। 

विन्दते 

थघ तन्नास्तिं ऋरव्याच्येदनिराहितः ॥ ३६॥ 
अग्नि घर से दूर नहीं स्थापित किया जाता, 
अर्थात्‌ यदि मांसभक्षण प्रवृत्ति से दूर जाता तो मर्त्यस्य तत्‌ सर्व नास्तिज"मनुष्य का 
वह सब नष्ट हो जाता है व आह खा “कृषि द्वारा प्राप्त करता है, यद्‌ बनुते-वह पिता 
की सम्पत्ति में संविभाग द्वारा / अज"ओऔर यत्-जो वस्न्रेन विन्दते-( वस्न>”मूल्य ) 
क्रय-विक्रय व्यवहार से प्राप्त ! क्‍ द 


' बह उसके सक व के प्रवृत्ति मनुष्य को क्रूर व विलासी बनाकर विनाश की ओर ले- ; 


जाती है। यह उसके विनाश का कारण बनती है। . 
कम :->भशुः --अग्नि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--पुरस्तादंबूहती ॥ . 
अयज्ञियः, हतवर्चाः द 
अयज्ञियो भवति नैनेंन हविरत्तवे। 
छिनत्ति  क्रव्याद॑नुवर्तीते ॥॥ ३७॥ 


असुर बन जाता है। २/व्यहांक्रव्यांदअर्ध्रिट्कंस 'ग्रास्याक्वरी को(कृज्याः60नात्‌ छिनत्ति-कृषि से 
उत्पन्न धन से पृथक्‌ कर देती है। गोः ( धनात्‌ )-गौवों के पालन से प्राप्त धन से पृथक्‌ कर 


की प्रवृत्ति भाइयों. 


है, तो भी वह शीघ्र ही धन _ 
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देती है। यह कृषि व गो-पालन आदि से दूर होकर सट्टे आदि में प्रवृत्त हो जाता है। अपने 

विलासमय जीवन के लिए एक रात में ही धनी बनने के स्वप्न देखा करता है। 
भावार्थ--मांसाहारी. अयज्ञिय व हतवर्चा' हो जाता है। यह असुर बन जाता है। इसे कृषि 

व गोपालन के स्थान में सट्टे का व्यापार प्रिय हो जाता है। 

ऋषि:-- भूगु: ॥ देवता--अग्गि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विषयों का आकर्षण रे 
मुहुर्ग॒ध्य: प्र वंद॒त्याति मर्त्यों नीत्य॑। क्रव्याद्यानग्रिर॑स्तिकाद॑नुविद्व 
क्‍ २. यानू-जिन पुरुषों को क्रव्यात्‌ अग्रिः-यह मांसभक्षक 
 अनुदिद्वान्‌नजअनुक्रम से वेदना को प्राप्त कराता हुआ ( या लि लि ) वितावतिन- ( तु 
हिंसायाम्‌) विशेषरूप से हिंसित करता है, वह मर्त्य:-मनुष्य आर्तरिं-निःइत्य-पीड़ा को निश्चय 
से प्राप्त करके भी मुहुः८फिर गृध्यैः प्रवदति- पणशप साथ करता है। अपने 
भोगप्रवण साथियों के वातावरण से दूर नहीं हो पाता। मांस भ में बेशक स्वादिष्ट 
व उत्तेजक हो, परन्तु कुछ देर बाद यह पीड़ाओं व रोगों, बनने लगता है। धीमे-. 
धीमे यह बवेदना को प्रास कराता हुआ हिंसा का कारण , परन्तु विषयों का स्वभाव ही 


ऐसा है कि मनुष्य पीड़ित होकर भी फिर अपने भोगप्रवई सो | के संग में इन भोगों में आसक्त 
हो जाता है। शक 
. भावार्थ--मांसभोजन विविध पीड़ाओं का (ण्‌ जगा है, परन्तु मांसभोजनादि में आसक्त 


पुरुष पीड़ित होकर भी इन विषयों को छोड़ | 
द ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


ऋषि: -- भूगुः ॥ देवता-<अग्निः 
ननोसे व मृत्यु 
ग्राह्मां गृहाः सं सूज्यन्ते क्र पतिः। 
ब्रहीव विद्वानेष्यो३ यः ऋदड का ([ दे निर वत्‌॥ ३९॥। 
१. ब्रह्म विद्वान्‌ एव देवेला 5 पुरुष ही एष्य:-दूँढना चाहिए य:-जोकि उचित 
ज्ञान देकर क्रव्यादम्-इस मांसभक्षक्क अग्रि को निरादधत्‌्5हमारे घरों से दूर ही स्थापित करे।. 


यह ज्ञानी पुरुष मनुष्यों हो ले संसलक "कि इस मांसभोजन के परिणामस्वरूप गहा:-घर ग्राह्मा-जकड 

लेनेवाले, गठिया आदि सृज्यन्ते-संसृष्ट--युक्त हो जाते हैं। मांसभोजन इसलिए हेय है 

यत्‌-चूँकि जप स्त्री का पति असमय में ही काल के वश में हो जाता है। 
भावार्थ-- | को उपदेश दे कि मांसभोजन से गठिया आदि रोगों की उत्पत्ति £ 


की असमय में ही मृत्यु हो जाती है, अतः यह त्याज्य है। 
: ॥ देवता--अग्मि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--पुरस्ताद्क्ंकुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
ः 'रिप्र, शमल, दुष्कृत' निराकरण 

यद्विप्रं शर्मल॑ चकृम यच्च॑ दुष्कृतम्‌। द 

आपों मा तस्माच्छुम्भन्त्वग्रेः संक॑सुकाच्च यत्‌॥ ४०॥ 

यत्‌ रिप्रमू-जिस दोष को, शमलम्‌-पाप (80) को, च-८और यत्‌ दुष्कृतम-जिस 

दुष्कर्म--अशुभ व्यवहार को चकृम"हम कर बैठें, आपः:5( आपो नारा: इति प्रोक्ताः, आप्नुवन्ति 
'सदगुणान्‌ या: ता:) उत्तेमापुणोंक्रालरिपुरुषे/मामुझें लेंस्थातू-उर्स पीप सि आ+भन्तु-शुद्ध करनेवाले 
. हों। वे आप्त पुरुष उत्तम ज्ञान देकर मेरे दुर्गुणों को दूर करनेवाले हों। २. च-तथा यत्-जो भी 


डी ४॑ 
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संकसुकात्‌ अग्नेः:-संकसुक अग्नि, अर्थात्‌ सम्यक्‌ शासन करनेवाले व सारे -ब्राह्माण्ड को गति 
देनेवाले प्रभु से दूर होकर हम भी पाप कर बैठते हैं, उस सबसे ये आप्त पुरुष मुझे दूर करनेवाले 
हों। 

भावार्थ--हम कर्मों में जो भी त्रुटि कर बैठते हैं या अशुभ व्यवहार कर बैठते हैं, उस 
सबसे सदगुणी पुरुष हमें दूर करनेवाले हों। उस शासक, गति-प्रदाता प्रभु को भूलकर हम जो 
पाप कर बैठते हैं, उससे भी ये आप्त पुरुष हमें पृथक करें। शक) 

ऋषि:-- भगु: ॥ देवता--अग्म्रि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अ 
प्रजानती: ( आपः ) 
ता अंधरादुदीचीरावंबृत्रन्प्रजानती: पथिभिर्देवयानैं: । ख 


पर्व॑ंतस्य वषभस्याधि पष्ठे नवाश्चरन्ति सरित॑ 


हर ; पथिभि:-देवयान मार्गों से 
शशि निम्न मार्गों को छोड़कर उत्कृष्ट 
को अपनाते हैं। २. पर्वतस्य-पूरण 
ष्डिल्ज्राश्रय में--प्रभु की गोद में पुराणी 

चरन्ति-नवीन होकर गतिवाली होती 
से जलपूर्ण होकर प्रवाहवाली होती हैं 
३ के आश्रय में हमारा. निम्न स्तर का जीवन 
ऊपर आ जाते हैं। आसुरमार्ग को छोड़कर 


उदीच्ी: -उत्कृष्ट मार्गों से गति करनेवाली होती - हुई 
आववृत्रन"कर्मो में आवर्तनवाली होती हैं। ज्ञानी पुरुष 
मार्गों से चलते हैं। ये आसुरभावों को त्यागकर दैवी प्रवरँ 
करनेवाले वृषभस्य-सुखों के वर्षक प्रभु के आअध् 
सरितः-क्षीण ([02०८४५९०० ) हुई हुई नदियों फिर 
हैं। जैसे वृष्टिवाले पर्वत पर क्षीण हुई-हुई ] 
उसी प्रकार हमारा पूर्ण करनेवाले, सुखों के 
_ पुनः उच्च स्तर का बन जाता है। हम 
दिव्यमार्ग का आश्रय करते हैं (23 
. भावार्थ--प्रभु की गोद में हम*([ 
बनें। प्रभुस्मरण हमें देवयान में 
ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता 


श्ज द् 


३ 


मार्ग को छोड़कर उत्कृष्ट मार्ग पर गति करनेवाले 
क्षीण हुए-हुए हम फिर से पूर्ण हो जाए। 

॥ छनन्‍्द:--त्रिपदाभुरिगार्ची गायत्री ॥ 

की प्राप्ति 


. अग्रें अक्रव्यान्निः ऋष्यात्े नुदा देवयर्जनं वह।॥ ४२॥ द 
१. है अमांसभक्षक--सात्त्विक अन्न का सेवन करनेवाले अग्रणी पुरुष ! 
तू ज्ञानोपदेश के द्वार  नुद-मांसभक्षक अग्नि को हमसे दूर कर-हमें मांसभोजन की 


प्रवृत्ति से बचा कफ पप्रकार देवयजनं आवहर्-देवयजन को सब. प्रकार से प्राप्त करा। हम 

रत्न की प्रात करके देवों के समान यज्ञशील बन जाए। २. मांसभक्षण हमें स्वार्थी 

से दूर करता है। इस मांसभक्षण-प्रव॒त्ति से ऊपर उठकर हम पुन: देवों की 
तरह यज्ञमथ जी बनें--हम औरों के लिए जीना सीखें। 

.. भावार्थ-क्रव्याद्‌ अग्नि को दूर करके हम देवयजन को प्राप्त करें, मांसभोजन से ऊपर . 

. उठकर हम यज्ञशील बनें। द 

ऋषि: -- भगुः ॥ देवता--अग्यगरिः, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌।। 

. मांसभक्षण से व्याप्रयोनि 


इमं क्रव्यादा क्िनेशारं, क़ज््एदमत्काएत), (545 0/ 606.) 


व्याप्रौ कृत्वा नानानं तं हरामि शिवापरम्‌॥ ४३॥ 


सअथ द्वादश काण्डम्‌ 
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२. प्रभु कहते हैं कि इमम्‌्-इस पुरुष में क्रव्यात्‌ आविवेश>”मांसभक्षक अग्नि ने प्रवेश 
किया है, अर्थात्‌ यह मांस-भक्षण के स्वभ्वाववाला बना है। अयम्‌्-यह एक अन्य पुरुष 
क्रव्यादम्‌ अनु अगात्‌जमांसभक्षक पुरुष के पीछे चलनेवाला हुआ है--मांसाहारी के संग में 
रहनेवाला हुआ है। २. इन दोनों को--मांसभक्षक को तथा मांसभक्षक का संग करनेवाले को 
व्याप्री कृत्वा-व्यात्रा बनाकर तं शिवापरम्‌-(शिव-अपर ) उस शिव से भिन्न--मांसभक्षणरूप 
अशिव दोष को नानान॑ हरामि-पृथक्‌ प्राप्त कराके दूर करता हूँ (नाना+ प्रापणे) प्रभु 
मांसाहारी को व्याप्र बनाकर मांसभक्षण से रजा देते हैं--वह इससे बन 'डड और उसका 
यह दोषं दूर हो जाता है। 

भावार्थ--' मांसभक्षक व मांसभक्षक का संगी ' ये दोनों व्याघ्र हे जाते हैं | इसप्रकार 
प्रभु इन्हें मांसभक्षण प्रवृत्ति से बचने का निर्देश करते हैं। 

ऋषि:-- भूगु: ॥ देवता--अग्मि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द सजा रची बहती ॥ द 
अन्तर्धि--- परिधि ्ि 

अन्तर्धि्देवानों परिधिम॑-ुष्या|णिमग्रिगर्हि पत्य उहकरतेरा न्तेरा अितः॥ ४४॥ 

द गार्हपत्य अग्नि!” शब्द 'पिता' के लिए भी परदे रक्त है “पिता वे गार्हपत्योडग्रिः ' 
मनु० | यह पिता जब प्रभु का उपासन करता है तब इस म* से युक्त “प्रभु” भी “गार्हपत्य 
अग्रि' है। यह प्रभुरूप गार्हपत्य अग्नि देवानां शिलदेंवों को अन्दर धारण करनेवाला है। 
- प्रभुस्मरण से दिव्यगुणों का धारण होता है। यह रा है पेठ अग्नि मनुष्याणां परिधि: “मनुष्यों का 
चारों ओर से धारण व रक्षण करनेवाला है। प्र [जप थकों का रक्षण करते ही हैं। २. गाईपत्य 
 अग्गरिः-यह उपासना करनेवाले गृहपतियों हि सिर 'संयु ते अग्रणी प्रभु उभयान्‌ अन्तरा अितः-दोनों 
के बीच में श्रित हैं--स्थित हैं। ये प्रभु, आर बोर हमें 'देव' बनाते हैं, दूसरी ओर “मनुष्य '। 


प्रभु का उपासक देव तो बनता ही अजब के सम्पर्क में देव नहीं बनेगा तो क्‍या बनेगा ? 
यह उपासक इस प्राकृतिक संसार सब कार्यों को मननपूर्वक करता-है। मननपूर्वक कार्यो 
को करता हुआ ऐश्वर्यवान्‌ तो कर है उस ऐश्वर्य में फंसता नहीं। 
भावार्थ--प्र भु ्डः -- प्रत्येक गृहपति से उपासना के योग्य हैं। यह उपासना 
उसे “देव” व. “मनुष्य द 
ु ऋषि ््ज भे देवता--अग्नमि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥। 


अच्छे और अधिक अच्छे 

भोज एल कई वयबओ त्वम॑ग्रे पितृणां लोकमर्पि गच्छन्तु ये मृताः। 

सुगार्ह पत्यो. शरण श्रेयंसीं धेह्यस्मे॥॥ ४५० ॥ 

१. है अप से युक्त (उपासित) अग्रणी प्रभो। त्वम्ज्आप जीवानाम्‌ आयु: 
प्रतिर-जीवों: को बढ़ाइए। आपकी कृपा से येज"जो जीव उत्तम जीवन बिताकर 
मृता:-अब इस शरीर को छोड़ चुके हैं, वे पितृणां लोकम्‌ अपि गच्छन्तु-पितृलोक को प्राप्त 
हों--इस मर्त्यलोक में जन्म न लेकर पितलोक--चन्द्रलोक में -वे जन्म लेने के योग्य बनें। २. 
वह सुगाईपत्य:-गृहपतियों से उपास्य श्रेष्ठ प्रभु अरातिं वितपन्‌-"अदानवृत्ति को हममें बुझाता 
हुआ (वि-तप्‌) अथवा हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं को संतस करनेवाला है। प्रभु निरन्तर 
हमारे शत्रुओं का विनाश कर रहे हैं। हे प्रभो! आप अस्मै-हमारे लिए उषां उषाम्‌रप्रत्येक उषा 


को श्रेयसीम्‌-प्रशस्यतश०रूष,०र्पे।थेहिस्थाएणे/फशोआ हम कली! में (करज़ि अच्छे बनें, आज से 
- आनेवाले दिन में और अच्छे बनें। 


. बाण से परिपात-चारों ओर 


जढेंघध 
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भावार्थ--प्रभु हमें दीर्घजीवन 
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प्रशस्त बनाएँ । 
ऋषि:-- भूगु: ॥ देवता--अग्नि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--द्विपदासाम्नीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ ः " ऊर्ज+रयि 

सर्वीनग्ने सहमानः सपल्नानैषामूर्ज' र॒यिमस्मार्स धेहि॥ ४८६ प्तप 

१. है अग्रे”अग्रणी प्रभो! एषाम्‌ू-5इन अपने भक्तों के सर्वान्‌ 
सहमान:-पराभूत करते हुए आप अस्मासु-हम उपासकों के जे | 
को तथा रचिम््‌ू-ऐश्वर्य को धेहि-धारण कीजिए। “काम-वासना! 
बल प्राप्त कराइए | “क्रोध” के विनाश के द्वारा हमारी प्राणशक्ति 


करके आप हमें 
त कीजिए तथा “लोभ! 


को दूर करके हमें उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त कराइए। क्‍ के क्‍ 
भावार्थ--प्रभुकृपा से हम “काम” पर विजय प्राप्त -सम्पन्न बनें, क्रोध को 
जीतकर प्राणशक्ति का रक्षण करें. तथा लोभ को सा पे की उत्तम ऐश्वर्यवाले हों। 
ऋषि: --- भृगु: ॥ देवता---अग्मि:, मन्त्रोक्ताः ॥ ॥ 
ह द “पप्रि-- 


इममिन्द्रं वह्निं पप्रिमन्वारभध्वं स वो 
तेनाप॑ हत शरूु॑मापतंन्तं तेन॑ गली पे जया कब [|| 
१२. इममूनइस इन्द्रम-परमैश्वर्यशाली;/€ हिम्र-लक्ष्य-स्थान पर पहुँचानेवाले (वह प्रापणे) 
पप्रिमू-सबका पालन व पूरण करनेवाले:अरभु के अनु-साथ आरभध्वम्‌-प्रत्येक कार्य का प्रारम्भ 
करो-प्रभुस्मरणपूर्वक प्रत्येक कार्य 8] (कर । सः-वे प्रभु वः->तुम्हें दुरितात-दुराचरण से व 
अवद्यात्‌-सब निन्द्य कर्मों से ल्‍दूर करेंगे। तेन-उस प्रभु के साथ, अर्थात्‌ प्रभु की 
उपासना करते हुए तुमपर हुक त॑ झ्रोरुमू-गिरता हुआ अस्त्र अपहत>-दूर नष्ट होता है। 
तेन"उस प्रभु के स्राथ होते हुक रुद्रस्य अस्ताम्‌-( अस्तां-«७४ ४7०५०) रुद्र से फेंके गये 
ओ। ऐसा प्रयत्न करो कि यह रुद्र का बाण तुमपर न पड़े। 
शजत्जुओं के आक्रमण व आधिदेविक आपत्तियों से बचाएगी। 


प्रभु की उपासना हमें 


भावार्थ--प्रभु हस्त ते “स्थान पर पहुँचानेवाले हैं, वे हमारा पालन व पूरण करनेवाले 
हैं। प्रभु हमें पापों हैं। प्रभु की उपासना हमें आक्रमणकारी शत्रुओं से बचाती है तथा 


हम प्रभु -के अरे नहीं बनते। | 

<् पर: भूगु: ॥ देवता--अग्मि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
_अनड्डान्‌+प्लव ' प्रभु द 
भ्रन प्लवमन्वारभध्यं स वो निर्वक्षदुरितादबद्यात्‌। 

आ रोहत सवितुर्नावमेतां षड़्भिरुर्वीभिरम॑तिं तरेम॥ ४८ ॥ 

२. अनड्लाहमू-संसार-शकट का वहन करनेवाले तथा प्लवम्‌-भव-सागर से पार करनेवाले 
बेड़ेरूप प्रभु को अनु आरभध्वम्‌-स्मरण करके सब कार्यों का प्रारम्भ करो। सः-वे प्रभु 
वः तुम्हें दुस्तित्‌-सब दुराचरणों से तथा अवद्यातू-निन्ध कर्मों से निर्वक्षत्‌-पार करते हैं। 
प्रभुस्मरणपूर्वक कार्योशक्षे।कंस्मे/परादुशफथेंत्णे/लजीप से हमे सर्दी ९९-हते हैं। २. हे मनुष्यो! 
तुम सवितु:-उस उत्पादक व प्रेरक प्रभु की एतां नावम्‌ आरोहत-इस नाव पर आरोहण करो। 


अथ द्वादर्शं काण्डम्‌ ए/ए५ए०.&५०॥979 ५0 8१॥२ .५ ९ (3486 0 606.) ' । (५ ४५७ 


_ प्रभुरूपी नाव तुम्हें कभी इस भव-सागर में डूबने नहीं देगी। षद्धमिः उर्विभिः-(उर्णुज्‌ 
आच्छादने ) छह रक्षणों के द्वारा (उर्व्या-[0०८४०४ )--' काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद व मत्सर 
रूप छह शत्रुओं से रक्षण के द्वारा अमतिं तरेम-हम अमति को--बुद्धि के अभाव व अप्रशस्त 
विचारों को तैर जाएँ। प्रभुरूप नाव में बैठे हुए हम इन काम-क्रोध आदि की प्रबल तरंगों से 
आहत न हों और सदा शुभ विचारवाले बने रहें। 
भावार्थ-प्रभुरूप नाव में बैठकर हम भव-सागर को तैर जाएँ। इस ताक मे कैट हुए हम 
काम-क्रोध आदि की तरंगों से आंक्रान्त न होंगे, हम शुद्ध विचारोंवाले हे 
क्‍ ऋषि: -- भगुः ॥ देवता--अग्ग्रि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द भुरिविल्रिष्टुप्‌ ॥ 
. पुरुषगन्धिः.. 
अहोरात्रे अन्वेंषि बिश्रत्क्षेम्यस्तिष्ठ॑न्प्रतरंण: सुवीर॑:। 
अरनातुरान्त्सुमन॑सस्तल्प बिभ्रज्ज्योगेव न पुरुषगन्धिरेशिश क्र ४ 
. ९. है तल्पच्सर्वाधार प्रभो! सबके विश्रामस्थानभूत आप अहोरात्रे5-दिन-रात . 
बिभ्रत्‌-सबको धारण करते हुए अनु एषि-अनुकूल णः 2 जेल्ओागर लेते हो । क्षेम्य:-सबके क्षेम करने 


में उत्तमं, तिष्ठन-सदा खड़े हुए--सदां सावधान प्रतरण से तरानेवाले, सुबवीरः:-हमारे 
. शत्रुओं को सम्यक्‌ कम्पित करके दूर करनेवाले हैं। २ के आप नः "हम अनातुरान्‌-नीरोग 
तथा सुमनसः उत्तम मनवालों को बिशभ्रत्‌-धारण ज्योग्‌ एव-दीर्घकाल तक ही 


पुरुषगन्धि: एथि> पुनाति--रुणद्धि--स्यति ! पवित्र करनेवाले, अपने में शक्ति का 
धत्ते)/ वाले पुरुषों के साथ सम्बन्धवाले 


संयम (निरोध) करनेवाले तथा शत्रुओं का < 
( गन्ध>सम्बन्ध ) होओ। हम पुरुष बनकर अ से सम्बन्धी बन पाएँ। 
भावार्थ--वे प्रभु सर्वाधार हैं, दिन- धारा धारण कर रहे हैं। हमें आधि-व्याधि-शून्य 
बनाते हैं। वे प्रभु हमारे वस्तुत सम्बन्धी पह धी पह 
का अन्त कर दें। 


शक्ति का संयम करें तथा लग पोदि क्‍ द 
क्‍ ऋषि: -- भृगु: ॥ देवता * ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टाद्विराडब॒हंती ।। 
. व पापमय जीवन -: ्ि 


#ई>कन आर छह" उप जीवन्ति सर्वदा। 
नडम्‌॥ ५७५०॥ 
१ यान लिन पे सो कर जिन क्रव्याद्‌ अग्निः:-मांसभक्षक अग्नि--मांसभक्षण की प्रवृत्ति अन्तिकात्‌- 
. समीप से छिन्न करनेवाली होती है, जेसेकि अश्वः नडम्‌-एक घोड़ा 
तृष्णविशेष या ताक डालता है। ते>वे मांसाहारी पुरुष देवेभ्य:ः आवईचन्ते-देवों से कट जाते 
हैं-देवों से मास नहीं रहता--उन्‍्हें दिव्य प्रवृत्तियाँ छोड़ जाती हैं तथा वे सर्वदा पापं 
जीवन्ति-सदा जीवनवाले हो जाते हैं। 
भावार्थ--मांसाहार से दिव्य प्रवृत्तियाँ नष्ट हो जाती हैं और जीवन पापमय हो जाता है। 
ऋषि:--भूगुः ॥ देवता--अग्निः, मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
पर-कुम्भी का अपहरण 
ये [श्रद्धा ध॑नकाम्या क्रव्यादां समास॑ते। 
ते वा अन्येषों कुध्भी पथांदिधाति' सं्दीलिशि१ ॥ . (57० 006.) 
१. ये-जो अश्रद्धाः-प्रभु तथा धर्मकृत्यों में श्रद्धावाले न होते हुए धनकाम्याजधन की. 


| हैं यदि हम “अपने को पवित्र बनाएँ, अपने में 
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कामना से क्रव्यादा-मांसाहारी पुरुषों के साथ समासते5उठते-बैठते हैं, ते-वे वै-निश्चय से 
सर्वदा-सदा अन्येषाम्‌-दूसरों की कुम्भीम्‌ पर्यादधति-कुम्भी पर ही मन को लगाये रखते हैं। 
यहाँ 'कुम्भी ' शब्द “छोटे से कोश' के लिए प्रयुक्त हुआ है। ये लोग दूसरों के कोश का अपहरण 
करना चाहते हैं। इनकी प्रव॒त्ति छलछिद्र से पराय धन को लूटने की बन जाती है। 

भावार्थ-श्रद्धाशुन्य व धन की लालसावाला पुरुष. मांसाहारियों के संग से दूसरों के धनों 
को छीनने की मनोवृत्तिवाला बन जाता है। 

ऋषि:-- भगुः ॥ देवता--अग्ग्रि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: _ लताड 
व्यसन की दुरन्तता 
प्रेव॑ पिपतिषति मरन॑सा मुहुरा व॑र्तते पुनः। 52 


क्रव्याद्यानग्रिरन्तिकाद॑नुविद्वान्विताव॑ति ॥ ५२॥। हरकत न फ 
१. यान्‌लजिन मनुष्यों को क्रव्यात्‌ अग्नि:>मांसभक्षण अग्रि अन्तिकात्‌-बहुत 
समीपता के कारण, अर्थात्‌ मांसभक्षण की प्रवृत्ति के बहुत के कारंण अनुविद्वान्‌ऊ 


है, वह मनुष्य मनसा”मन से--हृदय से प्रपिपतिष् ते ड्व 
कामनावाला-सा होता है। उसे कष्ट के कारण विच्त[ रह हट है कि “मांस खाना छोड़ दूँ”। बह 
छोड़ता भी है, परन्तु पुनः"फिर मुहुः-बारम्बार हलक -मांसभक्षण की ओर लौट आता है। 

. भावार्थ--मांसभक्षण का व्यसन विविध व्रेदनाओं का कारण बनता है। वेदनाओं से पीड़ित 
. होकर वह मन में व्यसन से ऊपर उठने क 'िशे जय करता है, परन्तु बारम्बार इंस व्यसन में 
प्रवृत्त हो जाता है। इसकी हेयता को संर्मझ जा »हुआ भी वह इसे छोड़ नहीं पाता। 

ऋषि:-- भगुः ॥ देवता 5 शेरि £, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अवि: कृष्णा >ञैसाघा: पिष्टा: ( ते भागशधेयम्‌ ) 

अवि: कृष्णा भांगधेरय या क्रव्याद्पिं चन्द्रं त॑ आहुः । 

मा्षां: पिष्ठटा भांगधेये नया गह्नर॑ सचस्व॥ ५३॥ 

२. अवि:5(अव रक्षणम्‌) 7 सबका रक्षण करनेवाली, कृष्णा-सबको अपनी ओर 
आकृष्ट करनेवाली पवाष पुथ त | भागशथेयम्‌-सब प्राणियों का भाग है। सामान्यतः मनुष्य को 
प्रकृति से प्रदत्त इन पदार्थों का सेवन करना ही ठीक है। हे क्रव्यात्‌-मांसभक्षण 
करनेवाले पुरुष ले दर अपि-तेरी इस चाँदी को भी--धन को भी--सीसं आहुः-तेरे लिए 
 सीसे की गोली | तेरा. यह धन तेरे ही विनाश का कारण बन जाता है। २. पिष्टा: 
साषाः । अप या ये उठेडद ही ते भागधेयम्‌-तेरा भाग हैं। इन्हीं का तूने सेवन करना है, मांस 
का नहीं । को उत्तम बनाये रखने के लिए तू हव्यम्‌हव्य को--अग्रिहोत्र को-- 
तथा : गह्दरम्अरण्य की गुफा को-ध्यान के लिए एकान्‍न्त प्रदेश .को 
(सावित्रीमप्यधीयीत गत्वारण्यं समाहित:) सचस्व-सेवन क़रनेवाला बन। यह 'सन्ध्या-हवन 
तेरी वृत्ति को उत्तम बनाएगा और तू मांसभक्षणादि दुर्व्यसनों से बचा रहेगा। 

भावार्थ--हमें प्रकृतिमाता से दिये गये वानस्पतिक पदार्थों का ही सेवन करना है। माषों 
का ही सेवन करना है, मांस का नहीं। अपनी प्रवृत्ति को ठीक रखने के लिए ही हम ध्यान 


व यज्ञ' का सेवन कहतेल्ञाले। जले जलता धाउप्णा.... (549 ० 606.) 


(विद्-वेदना की अनुभूति) अनुक्रम से वेदना को प्राप्त 08४ हुआ वितावति-हिंसित करता. 
ह्व्>इस मांसभक्षण से दूर जाने को 


अथ द्वाद्शं काण्डम्‌ 


ऋषि: - भृगुः: ॥ देवता--अग्नमि:, मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
'तिल्पिज्जं---दण्डनम्‌ ' नडम्‌ 

इषीकां जरतीमिष्ट्वा तिल्पिज्जं दण्डनं नडम्‌। 

तमिन्द्र इध्मं कृत्वा यमस्याग्रिं निरादधौ।॥॥ '"४॥ 

१. जरतीम्‌-(जरिता गरिता स्तोता) उस प्रभु का स्तवन करती हुई (सर्वे वेदा ग्रंत्पदमाम 
ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌० ) इषघीकाम्‌-($0 घा2०, 777०) कर्त्तव्य-कर्मो देती हुई 
वेदवाणी को इष्ट्वा>अपने साथ संगत करके (यज्‌ संगतिकरणे), तथा >(तिल्‌ 
स्निग्धीभावे, पिजि निकेतने) स्नेह के निकेतन-प्रेमपुज्ज--प्राणिमात्र के ा दण्डनम्‌र 

ल्‍ड्स प्र 


मार्मभ्रष्ट होने पर दण्ड देनेवाले--न्यायकारी नडम्‌-(नड गहने) स्वरूप प्रभु 
को इष्ट्वा>पूजकर “यज देवपूजायाम्‌! इन्द्र:-यह जितेन्द्रिय उपासक/तम- भु को ही इृध्मं 
कृत्वानदीप्त बनाकर- प्रभु की उपासना से प्रभु के प्रकाश को अग्नि निरादधौ-यम 
की अग्रि को अपने से दूर स्थापित करता है, अर्थात्‌ इंसे 2०% प्रभु के दण्ड से दण्डित 
नहीं होना पड़ता। इसके लिए प्रभु का रूप 'शिव' ही यार रुद्र ' रूप नहीं। 
. भावार्थ-हम वेदवाणी का अध्ययन करें तथा उस , दयालु' प्रभु का स्मरण 
करें। ऐसा करने पर हमें प्रभु का प्रकाश प्राप्त होगा का भ्रंश के कारण होनेवाले कष्ट 


न उठाने पड़ेंगे। द 
.. ऋषि:- भृगुः ३ ५ भय अग्गि:, मः कि :--बृहतीगर्भात्रिष्टुप्‌ ॥ 


प्रत्यज्चमर्क प्र॑त्यर्पयित्वा | विवेश।। 
परामीषामसू ै्दिदेश्श दीर्घेणायुंषा संप्रिमान्क्‍्सृजामि ॥ ५५ ॥ 
२. प्रत्यज्चम्‌-प्रत्यगू--- अन्दर > ५० न अर्कम्‌ प्रति-पूजनीय व सूर्यसम दीप्त प्रभु 
के प्रति अर्पयित्वा-अपना अर्पण कह प्र नयह प्रकृष्ट ज्ञानी पुरुष हि-निश्चय से पन्थां 
वि आविवेश-मार्ग पर भण पक होता है--यह कभी मार्मभ्रष्ट नहीं होता। २ 
इसप्रकार प्रभु के प्रति अर्पण ज्ञानप्रकाश को प्राप्त करनेवाला और सदा सुमार्ग पर 
चलनेवाला व्यक्ति कष्ट कक परण छत्रुभूत काम-क्रोध आदि के असून्‌ परादिदेश-प्राणों को 
परादिष्ट करता है--नष्ट ! प्रभु कहते हैं कि इमान्‌-इन अपने इन्द्रियं, मन, बुद्धि-साधनों 
| उपासकों को दीर्घेण आयुषा संसृजामि-दीर्घजीवन से 


को शत्रुओं का कट 
युक्त करता हूँ। कल क्‍ क्‍ ) 
को विनष्ट कर हु प्रति अपना अर्पण करें, ज्ञानी बनकर सुमार्ग पर चलें। शत्रुभूत काम- 
क्रोध को तब प्रभु हमें दीर्घतीवन से संयुक्त करेंगे। . 
अपने जीवने को प्रभु उपासन द्वारा नियन्त्रित करनेवाला “यम” अगले सूकत का ऋषि है। 
यह अपने गृहस्थ-जीवन को स्वर्ग बनाने का प्रयत्न करता है! स्वर्ग बनाने के लिए यह भी 
आवश्यक है कि भोजन सात्त्विक हो--वहाँ मांस आदि का प्रवेश न हो। सायण लिखते हैं कि 
स्वर्गोदनात्‌ क्रव्यादं रक्षझुच॒ पिशा्च च परिहरति' स्वर्ग को प्राप्त करानेवाले ओदन से 
क्रव्याद्‌ू अग्नि” को दूर रखता है--मांसभक्षण का प्रवेश नहीं. होने देता। इस सूक्‍त का देवता 


(विषय) 'स्वर्गोंदन अशि हि । [.हाक्ा) ४९१० ा550०7 (350 0 606.) 


"५० १२.३.९ क्‍ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
++>₹छ छा: वी ए्दातवा।[वएफव2त77%ै००+55+* छत 606:0%55555०००२००५००७७३७७७७- 
३. ६ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
. ऋषि:- यम: ॥ देवता--स्वर्ग-, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्द:-- भुरिविल्नष्टुप्‌॥ 
पुमान्‌ क्‍ 
पुमान्पुंसोडधि तिष्ठ चर्मेहि तत्र॑ ह्यस्व यतमा प्रिया तें। 


. यावन्तावग्नें प्रथमं स॑मेयथुस्तद्वां व्यों यमराज्यें समानम्‌॥ १॥ 


१. घर को स्वर्ग बनाने के लिए सर्वप्रथम आवश्यक बात यह के चुकाने कि शक्तिशाली 
हो। निर्बलता कभी स्वर्ग को जन्म नहीं दे सकती, अत: कहते हैं कि शक्तिशाली 
बन--पुरुष बन | पुंस: अधितिष्ठ-शक्तिशालियों का अधिष्ठाता बनं। में तेरा स्थान 
उच्च हो। चर्म इहि-(फलकोऊ>स्त्री फलं चर्म) तू“ढाल को प्रास हो। री "मैं 'वीर्य' ही वह 
ढाल है, जोकि सब रोगरूप शज्रुओं के आक्रमण से हमें जा के वहाँ गृहस्थाश्रम में 
ह्यस्व-तू उस जीवन के साथी को पुकार यतमा प्रिया ते प्रिय हो। वस्तुत: घर 
का स्वर्ग बनना इस बात पर निर्भर करता है कि “जीवन का मिलता है या नहीं '। 


साथी की अनुकूलता में घर अवश्य स्वर्ग बनता है। २. लय ब्रह्मचर्याश्रम में आप 
यावन्तौ-जितने प्रथम समेयथु:-प्रथम स्थान में हे > 

तत्-वह वाम्‌"आप दोनों का वय:-जीवन यमराज्ये-ख॑ 

गृहस्थ में समानम्‌-समान बना रहे, अर्थात्‌ जैसे ब्रह्मः 


पुरुष कें राज्यभूत इस 
स््रिम में आपका जीवन संयम से उन्नत 
हुआ, उसी प्रकार इस गृहस्थ को भी आप दोनों ने रस 
यमराज्य में आप दोनों का जीवन उसी लए लक अनी रहे, जैसेकि ब्रह्मचर्याश्रम में उन्नत था। 

भावार्थ--घर को स्वर्ग बनाने के आर हक है कि (क) पुरुष शक्तिशाली हो-- 
वीर्यरूप ढालवाला हो। (ख) उसे थम शी सेयम 'स्राथी अनुकूल मिले (ग) गृहस्थ को भी. ये 


“यमराज्य' बनाये रबखें, अर्थात्‌ गा यम व व्यवस्था से चलें। 
क्‍ ऋषि:--यम: ॥ देवता-2स्वेर्शः, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
क्‍ उतना “ज्ञान 45330: कट तेज व वाजिन (शक्ति )' 
ताव॑द्वां चक्षुस्ततिं वीर्या पी ज व तेधा वाजिनानि। 
अग्नि: शरीर पर या पकक्‍्वान्मिथुना सं भंवाथ:॥ २॥। ः 
१. गतमन्त्र के -जितना (यावन्तौ) पति-पत्नी ब्रह्मचर्याश्रम की भाँति गहस्थ 
में भी संयम से चलते ज्ये) तावत्-उतना ही वामज"आप दोनों का चक्षु:"ज्ञान होता 


है, तति वीर्याण्गि- ही वीर्यशक्ति होती है। तावत्‌ तेज:-उतनी ही आप तेजस्तविता प्राप्त 
5६ प्रकार के वाजिनानि-आपके बल होते हैं। २. (“अग्मिर्वे काम: “-- 
कौ० १९.२) यदा>जब अग्ग्मिः:-कामाग्रि शरीर सचते८शरीर में समवेत होती है, तब 
एथ:-यह लिए काष्ठ-सा हो जाता है। कामाग्रि शरीररूप काष्ठ को दग्ध कर देती 
है, अतः संयमपूर्वक जीवन बिताते हुए इस नियम का ध्यान रक्खो कि अधा-अब पक्‍वबात्‌-परिपक्व 
वीर्य से मिथुनान्तुम दोनों स्त्री पुमान्‌ संभवाथ:-मिलकर सन्‍्तान को जन्म देनेवाले होओ। 
सन्‍्तानोत्पत्ति के लिए ही परस्पर मेल इष्ट है, विलास के लिए नहीं। कामाग्रनि तो हमें दग्ध ही 
कर डालेगी। कामाग्रि से बचना नितानत आवश्यक है। 

भावार्थ-- (घ) जितना हमारे जीवन में संयम होता है उतना ही हमें “ज्ञान, वीर्य, तेज 
व वाजिन (शक्ति) ' प्राफ्ताहोजां है।॥/(7क8) फाजिहसें:द्वश्थ कछदेक़ी,है66क्षत़: कामाग्रि का शिकार 
“न होते हुए हम परिपक्व वीर्य से सनन्‍्तान को जन्म देनेवाले हों। सन्‍्तानोत्पत्ति के लिए ही पति- 


ज्ये-संयमीपुरुष का राज्य बनाना। इस 


"पत्नी का परस्पर सम्पर्क हो। 
ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग:, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
मिलकर 
समं॑स्मिललोके सर्म देवयाने सं समा समेर्ते यमराज्येंषु। फ 
पूतौ पवित्रैरुप तद्॒ध्व॑येथां यद्यद्रेतो अधि वां संबभूव॥ ३॥ क्‍ 
१. है पति-पत्नी! तुम दोनों अस्मिन्‌ लोके>इस लोक में सम्‌ 'पतारिमिजकर चलो। 
तुम्हारी सब लौकिक क्रियाएँ परस्पर मिलकर हों--उनमें तुम्हारा हो। उ>और 
देवयाने-देवयान मार्ग .पर--मोक्ष की ओर ले-जानेवाले ् पर ही चलो। 
संस्म-मिलकर होते हुए तुम दोनों यमराज्येषु-संयंमी पुरुष के शासतन्न गृहस्थरूप राज्य 
में समेतम्‌-मिलकर चलो। पतिं-पत्नी की सब लौकिक श्र्म-सम्बन्धी कार्य तथा 
गृहस्थरूपं॑ के कार्य मिलकर अविरोध से हों। २. यत्‌ ३०३४ कस वां रेत:-तुम दोनों का 


वीर्य अधिसंबभूव-गर्भ में एकत्र होकर पुत्ररूप से स्थिर हो पूतौ-पवित्र कार्यो 
से पवित्र हुए-हुए तुम दोनों तत्‌ उपहृयेथाम्‌-उस ॥ 28 2020 न को पुकारो--उस गर्भस्थ 
सन्तान पर शुभ संस्कारों को डालने का प्रयत्न पल का | 

भावार्थ-- (च) गृहस्थाश्रम में पति-पत्नी | को करें। (छ) जब सन्‍्तान 


गर्भस्थ हों तब स्वयं पवित्र हुए-हुए अपने शुभ ८ सन्‍्तानों पर भी शुभ-संस्कार डालने . 
का प्रयत्न करें। क्‍ 
ऋषि:--यम: ॥ देवता-- स्वर्ग :, 


शदल> अग्नि: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 


आपस्पुत्रासो अभि सं विशध्वर्मिमें म्ज व जीवधन्याः समेत्य। 
. _तार्सों भजध्वमंमृतं यमाहुर्यमोटनें | वां जनित्री॥ ड॥.. 
आपपस्पुत्रास:-( आप  व्याज्नी) हे-से क प्रभु के पुत्रों! जीवधन्या: >सन्तान के द्वारा 
धन्य जीवनवाले तुम. इमं जीवं:समैत्व-ईस सन्‍तान को प्रास करके अभिसंविशध्वम्‌-अपने 
कर्त्तव्य-कर्मों में सम्यक्‌ प्रविष्ट (क्रग्न) हो जाओ। कर्त्तव्य-कर्मों में लगे.रहने से ही वह उत्तम 
वातावरण बनता है, जिसमें है न्ताज़ों का जीवन उत्तम होता है। २. तासाम्‌उन सनन्‍्तानों के य॑ 
अमृतं आहुः:-जिसको नु&नरनेजद्रेनेवाला कहते हैं, उस ओदन का भजध्वम्‌-सेवन करो। वस्तुत 
उत्तम भोजन से उत्तम निर्माण होकर सन्‍्तान भी उत्तम होते हैं। भोजन का दोष सनन्‍्तानों 
को भी प्रभावित ताप है। उस भोजन को खाओ ये ओंदनम्‌-जिस भोजन को वां 
जनिन्री-तुम्हें जन्म देनेवाली यह प्रकृतिमाता पचति-परिपक्व करती है, अर्थात्‌ तुम वानस्पतिक 
पदार्थों का ही“लेबेत्त करो। ये पदार्थ तुम्हें अमृतत्व--नीरोगता प्राप्त कराएँगे। 
बार्थ--(क ) उत्तम सन्‍्तानों को प्राप्त करके हम कर्त्तव्य-कर्मों में लगे रहने के द्वारा उस 
उत्तम वातावरण को पैदा करें, जिसमें सन्‍्तानों का निर्माण ठीक ही हो। (ख) साथ ही प्रकृति 
से प्रदत्त अन्न व फलों का सेवन करते हुए अमृतत्व (नीरोगता) को प्राप्त करें। 
ऋषि:--यमः ॥ देवता--स्वर्ग., ओदन:, अग्नि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
वानस्पतिक भोजन 


यं वा पिता पन्न॑ति:यं (माता रिपफ्ानिस कत शरमल्पत्षन&त्वातक्त | 


स ओंदनः शुतर्धारः स्वर्ग उभे व्या | प्‌ नभंसी महित्वा॥ ५॥ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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१. ('आझयौष्पिता पृथिवी माता”) द्ुलोक से वृष्टि होकर पृथिवी में अन्न- उत्पन्न होता है। इस 
अन्नोत्पत्ति में चुलोक 'पिता' है तो पृथिवी 'माता' है। इस अन्न से ही हमारा जीवन धारित होता 
है। एवं द्युलोक हमारा पिता है तो पृथिवी माता है। यम्‌-जिस अन्न को वाम्‌-दोनों पिता-वह 
झुलोकरूप पिता पच्नति"पकाता है, च-और यं माता-जिस ओदन को यह भूमिमाता उत्पन्न 
करती है, वह ओदन रिप्रान्‌ निर्मुक्त्ये-सब रोगरूप दोषों से छुटकारे के लिए है, च-और यह 
अन्न वाचः शमलात्‌-(शम्‌ अलन्वारण) वाणी के अशान्त शब्दों के रण की के ह्विए है। इन 


सात्तविक अज्ञों का सेवन करने पर--मांसाहार से दूर रहने पर हम नीरोग भी? क्रोध 
में अशान्त शब्दों का प्रयोग भी न करेंगे। २. सः ओदन:"वह झुलोक व (पिता 
व माता से) दिया हुआ भोजन शतधारः-हमें सौ वर्ष तक 7 है) स्वर्ग: >हमें 
सुखमय--प्रकाशमयलीक में प्राप्त करानेवाला है। यह ओदन महित्वा- 
नभसी व्याप-दोनों लोकों को--पृथिवी व द्युलोक को व्याप्त 


झुलोक “मस्तिष्क ' है। यह सात्तिविक वानस्पतिक अन्न 'शरीर व को ही ठीक 
बनाता है। इससे शरीर नीरोग रहता है तथा मस्तिष्क दीप्त ् रोगों व क्रूर 
छल-कपटमयी प्रव॒ृत्तियों को पैदा करता है। 

. भावार्थ--हम वानस्पतिक भोजनों का ही सेवन करें। ग्रह शो भोजन हमारे जीवनों को निर्दोष 


बनाएगा, दीर्घजीवन का साधन बनेगा, जीवन को सुखी /र्ई प्रेक़ाश् 


शक्तिसम्पन्न करता हुआ मस्तिष्क की दीपि-संम्पन्न करेगे 
ऋषि:--यमः ॥ देवता--स्वर्ग व्माज सझे छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ स्वर्ग ( ज्योति जुः सद् ) 

उभे नर्भ॑ंसी उभयाश्च लोकान्ये यज्व॑नासेज्ि स्‍्वर्गाग।.... 

तेषां ज्योतिष्मान्मधुमान्यो अग्रे तस्मिनप श्रम तरस अयेथाम॥ ६। 

१. है पति-पत्नी) गतमन्त्र के अनुः क भोजनों का ही प्रयोग करते हुए तुम 
उभे नभसी दोनों लोकों को--द्यावापृथिबी को है पस्तिष्क व शरीर को संश्रयेथाम्‌-सम्यक्‌ प्राप्त 
करनेवाले बनो। भोजन से तुम्हारा ग्ु फुनक्ति को तथा मस्तिष्क दीपि को प्राप्त करेगा च"और 
इस भोजन से तुम उभयान्‌ लोकों को--अपने बड़े वृद्ध मातां-पिता को तथा 
छोटे सन्‍्तानों को सेवित करनेग्रलेए्बनीं। बड़ों का आदर करो तथा छोटों का निर्माण करने के 
लिए यत्नशील होओ। मांसाह्स्-हैसें स्वार्थी-सा बनाकर इन वृत्तियों से दूर करता है। २. ये"जो 
यज्वनाम्‌ अभिजिता:- पु्ञशी्‌ पुरुषों से जीते गये स्वर्गा:>प्रकाशमय व सुखमय लोक हैं 
तेषामूलउनमें भी यःजो-ऑग्रेल्सर्वप्रथम ज्योतिष्मान्‌ मधुमान्‌नज्योति व मांधुर्यवाला लोक है 
तस्मिन्‌5उस "कक | घ॒त्रे:-अपने सन्‍्तानों के साथ जरसि- (संश्रयेथाम्‌) पूर्ण वृद्धावस्था में 
प्रभुस्मरणपूर्वक हक होओ। तुम्हारा घर स्वर्ग हो--प्रकाश -ब माधुर्य से पूर्ण हो-- 
यहाँ दीर्घजीवनवाले तुमे अपने सन्‍्तानों के साथ आनन्दपूर्वक रहो। 


यय करेगा तथा शरीर को 


भावार्थ--सात्त्विक अन्नों के सेवन के परिणामस्वरूप हमारे मस्तिष्क व शरीर दीप्त व शक्त _ 


हों। हमारे घरों में बड़ों का आदर व छोटों का प्रेमपूर्वक निर्माण हो। हमारा घर यज्ञशील पुरुषों 
का वह श्रेष्ठ स्वर्ग बने, जिसमें ज्योति व माधुर्य का व्यापन हो। इस स्वर्ग में हम दीर्घकाल 
तक पुत्रों के साथ, प्रभुस्मरणपूर्वक (जरसिन-स्तुती) निवास करें । 

एग्ाका [ठाक्ाब्ा] ५८०तां: भांइडंणा (553 0 606.) 


अथ द्वादर्शं काण्डम्‌ क्‍ | 2 परे 
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कट च् 


२२,३.९ 


ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग:, ओदन:, अग्यि: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ श्रद्धापूर्वक आगे और आगे 
प्राची प्रा्ीं प्रदिशमा र॑भेथामेत॑ लोक॑ श्रद्दर्धानाः संचन्ते | 
यद्वों पकक्‍व परिविष्टमग्नौ तस्य गुप्तये दम्पती सं श्रयेथाम्‌॥ ७॥। क्‍ 
२. हे दम्पती-पति-पत्नी। आप दोनों प्रा्वीं प्रात्रीं प्रदिशम्रआगे और आगे बढ़ने को 


प्रकृष्ट दिशा को आरभेथाम्‌-पहुँचनेवाले बनो (728०४) | आपका कदम आगे 20302 ए में ही 

_ बढ़े। निरन्तर उन्नतिपथ पर आप चलनेवाले बनो। एतं लोकम-इस लोक ह उन्नति की 
दिशा को श्रद्धधाना: सचन्ते- श्रद्धामय पुरुष ही प्राप्त करते हैं। इस दिशा में प्रगे्तिं आसन नहीं 
होती-- श्रद्धा से चलते चलना ही इस दिशा का मूलमन्त्र है। २. यत्‌- आप दोनों का 

. पघक्वम्‌जघर में भोजन परिपक्व हुआ है, और अग्मौ परिविष्टम्‌- लक परिवेषण हुआ 
है, अर्थात्‌ अग्नि में जिसकी आहुति दी गई है, तस्य गुप्तयेहऋठसके९ रक्षण के लिए तुम 
संभ्रयेथाम्-मिलकर प्रभु का सेवन करो। घर में मिलकर प्रभु से उत्तम प्रवृत्तियाँ 


बनी रहती हैं। ऐसे घरों में यज्ञादि उत्तम कर्मों का ए केले न ॥। द 
भावार्थ--हम श्रद्धापूर्वक आगे बढ़ने को दिशा मेव्लल” यज्ञशेष को खानेवाले बनें। 
उत्तमकर्मों की प्रवत्ति के अविच्छेद के लिए मिलकर उपासन करें। . 
क्‍ द ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग-, ओदन;: छन्‍्द:--जगती ॥ 
दाक्षिण्य व प्र पुस्से) ि 
दक्षिणां दिश॑मभि नक्ष॑माणौ पर्याविर्ते: प्रभ्भि/ प्राच्ननेतत्‌। ः 

तस्मिन्वां यमः पितृभिंः संविदानः पक्ल बर शर्म' बहुल नि य॑च्छात्‌॥ ८॥ 

१. अब दक्षिणां दिशम्‌ अभिरदाएध 2) !नैपुण्य) की दिशा की ओर नक्षमाणौ-गति 
करते हुए तुम दोनों (पति-पत्नी ) त्त्‌ घात्रम अभि पर्यावर्तेथाम्-इस रक्षक प्रभु की ओर 
फिर-फिर लौटते हुए वाम्‌ू-तुम दोनों(को यभ्:-वह सर्वनियन्ता प्रभु पितृभि: संविदान:-पितरों 
के द्वारा संज्ञान को प्राप्त कराता कण क्र्वार्य-ज्ञान में परिपक्व हुए-हुए के लिए बहुल॑ शर्म 
नियच्छात्‌ू-बहुत ही सुख प्राप्त कर्ण) प्रभु उपासक को ज्ञान प्राप्त कराने क़ा प्रबन्ध करते हैं। 
जो भी ज्ञान प्राप्त करता है, से ले सुखी करते हैं । . है 

भावार्थ--हम दा पथ थ को: प्राप्त करने पर प्रभु को न भूलें। अन्यथा इस दाक्षिण्य से प्रासत 
ऐश्वर्य हमारे पतन का ब्वरेण बन जाएगा। प्रभु का स्मरण होने पर प्रभु हमें पितरों द्वारा ज्ञान 
प्राप्त कराते हैं और नित्य पक्व व्यक्ति के लिए वे सुख देनेवाले होते हैं । 

हे ः 


थम: ॥ देवता--स्वर्ग-, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
््े प्रत्याहार की श्रेष्ठ दिशा... 
प्रतीचीं दिशा पद्दर यस्यां सोमों अधिपा मृडिता च॑। 


तस्यां श्रयेथां सुकृत॑: सचेथामर्था पक्‍वान्मिथुना सं भ॑वाथ:॥ ९॥ 

. १. इयं प्रतीची-( प्रति अज्च्‌) यह प्रत्याहार--इन्द्रियों को विषयों से वापस लाने की दिशा 
ही दिशाम्‌ इत्‌ वरम्‌्८दिशाओं में निश्चय से. श्रेष्ठ है। जीवन में सर्वाधिक महत्त्व इस बात का 
है कि हम इन्द्रियों को विषयों में न. फँसने दें। यह. प्रत्याहार की दिशा वह है यस्यामू-जिसमें 
सोम: -वे शान्त प्रभु अक्िषानश्षक्राहैं;/ ज्व/मकितालर सुस्की। 400 020॥ हैं। प्रभु का रक्षण 


व अनुग्रह ( आनन्द) उसी को प्राप्त होता है जो प्रत्याहार का पाठ पढ़ता है। २. अतः हे दम्पती ! 


५ण्ड २० अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


कम लिन लीकीदिल मिमिमिलील रह न म अल ली नल कल ले >०«+555-«8*-696:3->%4544०२०००« 
तस्यां श्रयेथाम्‌-उस प्रत्याहार की दिशा में ही आश्रय करो, सुकृतः सचेथाम्‌-पुण्यकर्मा लोगों 
से ही मेल करो--उनन्‍्हीं के संग में उठो-बैठो | अधा>"अब पक्‍वातनन्‍वीर्य का ठीक परिपाक होने 
से ही मिथुनां संभवाथ:-मिलकर सन्‍्तान को जन्म देनेवाले बनो | तुम विलास का शिकार न 
होकर इसे एक पवित्र कार्य जानो। इस पवित्रता के लिए प्रत्याहार की कितनी आवश्यकता है ? 
भावार्थ--ऐश्वर्य को प्राप्त करके भी इन्द्रियों को विषयासक्त न होने देना--उन्हें विषय 
व्यावत्त करना ही पवित्रतम कार्य है। ऐसा होने पर ही प्रभु का रक्षण व सो 2 “प्राप्त होता है। 
पति-पत्नी जितेन्द्रिय बनकर सन्तानोत्पत्ति के लिए ही परस्पर मेलवाले हों /0> 
ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग-, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप। 


उत्तर राष्ट्र प्रजया. उत्तरावत्‌ 69४ 
उत्तर राष्ट्र प्रजयोत्तराव॑दिशामुदीची कृप्पवन्नो सभा रे । 
पाड्ठँ: छन्‍्द:ः पुरुषो बभूव विश्वैविश्वाड्रः सह सं भवे्सा ९२७०॥ 
१. उत्तर राष्ट्रम-एक उत्कृष्ट राष्ट्र प्रजया उत्तरावत्‌- अधिक उत्कर्षवाला 


बनता है। वस्तुतः राष्ट्र-व्यवस्था ठीक होने पर ही राष्ट्र कह विस उव होते हैं और वे उत्तम 
सन्‍्तान राष्ट्र के और अधिक उत्कर्ष का कारण बनते हैं। प्‌ उदीची-दिशाओं में उत्तर 
दिशा (उत्‌ अज्च) हमें ऊपर उठने की प्रेरणा 45] : अअग्न॑ कृण्वत्‌-हमारी अग्रगति-- 
उन्नति का कारण बने। २. इस उत्कृष्ट राष्ट्र में, उत्तर ऊपर उठने की प्रेरणा लेता हुआ 
पुरुष:-पुरुष पांक्त छन्‍्दः-पाँच रूपोंवाला (छ 780९०, 00८, 5४90०) बभूव-"होता 
है। इसके शरीर का निर्माण करनेवाले “पृथिवी , वायु व आकाश ' रूप पाँचों भूत 
इसके अनुकूल होते हैं और परिणामत: यह 7 कर होता है। इस शरीर में पञ्चधा 
विभकक्‍त प्राण (प्राण, अपांन, व्यान, उदान ससफे ठीक कार्य करता है। प्राणशक्ति के ठीक 
होने से पाँचों कर्मेन्द्रियाँ व पाँचों रस 'भों अपना-अपना कार्य ठीक प्रकार से करती हैं 
और “मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व न्‍ैत्त पाँच भागों में विभक्त अन्तःकरण भी पतचित्र बना 
रहता है। ये ही इस पांक्त पुरुष बे सा छोप (छन्द) है। ऐसा होने पर विश्वै:-सब तथा 
विश्वांगै: सह-पूर्ण अंगों के साथ हम सेंभवेम-पुत्ररूप में जन्म लेनेवाले बनें। “तद्द्विजायाया: 
जायात्वं यदस्यां जायते पुन;>अधषेनी जाया में पति ही पुत्ररूप से जन्म लेता है, अत: यदि 
उसके सब अंग ठीक होंगे तीखे भी तदनुरूप ही होंगे। उत्तम सन्‍्तानों से राष्ट्र उत्तम बनेगा। 

भावार्थ--उत्तर दिश्न हमें, उन्नति की प्रेरणा देती है। स्वयं अपने पाँचों रूपों को ठीक रखते 
हुए हम उत्कृष्ट प्रजा/को जन्म दें, उससे हमारा राष्ट्र और अधिक उन्नत हो। 

:>>थ्रमे: ॥ देवता-स्वर्गग, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌॥ 


किट | श्षुवता कर 
श्रुतेयं वि अस्त्वस्थै शिवा पुत्रेभ्य उत महा॑मस्तु। 
सा नों देव्यदिते विश्ववार इर्यंडव गोपा अभि रक्ष पक्‍वम्‌॥ ११५॥ 


१९. इयं श्ुवा-यह ध्रुवादिक्‌ विराट्-विशिष्ट ही दीसिवाली है--श्रुवता में ही इसकी शोभा 
है। अस्यै नमः अस्तु-इसके लिए नमस्कार हो। इस ध्रुवादिक से हम भी श्रुबता का पाठ पढ़ते 


न >> 


हैं | इसप्रकार श्रुवता--स्थिरता का पाठ पढ़ाती हुई यह पुत्रेभ्य:-हमारे सन्‍्तानों के लिए उतरुऔर ' 


महाम्‌-मेरे लिए शिवा लक रे हो। अस्थिरता में भी उन्नति सम्भव नहीं होती । 


सब उत्कर्ष इस श्रुवता से ॥॥ हट्विदिप्थशुणों को प्रोसते कैंशैिवीली, अदिते-स्वास्थ्य 


अथ टद्वादश काण्डम्‌ '. १९५२.३.९१३४३ | हम 


को न नष्ट होने देनेवाली (अ+दिति, दो अवखण्डने) विश्ववारे"सबसे वरने योग्य श्रुवादिक्‌ 
सानच्वह तू न न्हमारे लिए र्ड्य इब-> (70225709/५0772 #76 ८7०765 )> सब शत्रुओं को नष्ट 
करनेवाली है | गोपा:-तू हमारा रक्षण करती है। तू पक्‍वम्‌ अभिरक्ष-हमारे अन्दर परिपक्व वीर्य 
का रक्षण करनेवाली हो। स्थिरवृत्ति में ही वीर्यरक्षण सम्भव है। 
भावार्थ--हम थ्रुवा दिक्‌ से श्रुवता का पाठ पढ़ें। यह श्रुवता हमारा कल्याण करे। यह 
'दिव्यगुणों को प्राप्त करानेवाली व स्वास्थ्य को सुरक्षित रखनेवाली है!। जज ने को 
नष्ट करके हमारा रक्षण करती है। यह श्रुवता की वृत्ति हमारे शरीरों भी रक्षण 
 करनेवाली है। 


ऋषि: --यमः ॥ देवता--स्वर्ग:, ओदन:, अग्यिः ॥ छेन्द ])॥ 


द ... प्रभु से आलिड्भन 

पितेव॑ पुत्रानभि सं स्व॑जस्व नः शिवा नो वाता हू कद क्ू्मों । 
यमोंदनं पच्॑तो देवतें इह तन्नस्तप॑ उत सत्यं च॑ १२५ 

१. हे प्रभो! प्राची आदि दिशाओं से उत्तम पाठों कर “हमें आप इस प्रकार 

अभिसंस्वजस्व-आलिंगन कीजिए, इब-जैसेकि पिता पुत्र का आलिंगन करता है। 

आपका अनुग्रह होने पर इह भूमौ-यहाँ पृथिवी पर नः-हमे रु : वाताः वान्तु-कल्याणकर 

> ने जो | २. यम्‌ ओदनम्‌-जिस भोजन को 


... इहन्यहाँ देवते पतच्रतःन्द्ुलोकरूप पिता तथा प शिल्लीफ माता हमारे लिए पकाते हैं, तम्‌-उस 


वेत्तु-जाने, अर्थात्‌ उस भोजन के सेवन 
शरीर में तप व मन में सत्य का स्थापन 


ओदन को नः"हमारा तपः-तप सत्यं त 
से हम तपस्वी व सत्यवादी बनें। यह भोछषू के 
करे। 
भावार्थ--हम प्रभु आलिंगन प्राप्त नक ब सम्पूर्ण आधिदैविक जगत्‌ हमारे अनुकूल होगा। 
चुलोक व पृथिवी से प्रदत्त सात्त्विक हि ज्ों का सेवन करते हुए हम तपस्वी व सत्यवादी बनें। 
ऋषि: ---यमः ॥। देवता---स्व र, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्‍्दः--स्वराडार्षीपड्गक्ति: ॥ 
शोभ्न (नीरोगता के लिए)... 

'यहा॑त्कृष्ण:ः /नटरती सेल म॒त्वा त्सरन्विष॑क्ते बिल आससाद। 

यद्ठा' पा उलूखलं मुसल॑ शुम्भताप:॥ १३॥ 

१९. यत्‌ लटकी ४ शकुन:-यह कृष्ण वर्ण का पक्षी (कौवा) इहच्यहाँ आ 
गत्वानआकर झी चालें चलता हुआ विषक्तम्‌ू-जमकर बिले"किसी बिल में--आले 
आदि में जाए यत्‌ वा-अथवा जब दासी-घर में बर्तन आदि साफ़ करनेवाली 
कार्यकर्त्री आता कार करते समय उन्हीं गीले हाथों से उलूखल॑ मुसलम्‌-ऊखल व मूसल 
को समडून्‍्कते ०७ ध्या9) लिथेड़ देती है--अपवित्र कर देती है तब आपः न" है जलो। 
शुम्भत-उस स्थान को व ऊखल-मूसल को तुम शुद्ध कर दो। 

भावार्थ--घर में कौवा आदि पक्षी कुछ अपवित्र कर दें, अथवा कोई कार्यकर्त्री ऊखल- 


मूसल आदि को मलिनता से लिप्त कर दे तो उसका जलों से सम्यक्‌ शोधन कर लेना आवश्यक 
है, अन्यथा रोग आदि के फैलने की आशंका बढ़ जाती है। क्‍ 


.र््ाकाटाक्राधा जटता०८ शाइढ0णा. (55606 606.) ' 


५५६ द  १९२.३.१४ क्‍ ५+ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


क्‍ 'पवित्रेः पूतः ' ग्रावा 
अयं ग्रावा पथुबुध्नो वयोधा: पूतः पविज्रैरप॑ हन्तु रक्षा: । 
आ रोह चर्म महि शर्म' यच्छ मा दम्प॑ंती पौत्रमघ नि गांताम्‌॥ ९४॥ 
. १. अयम्‌नन्‍्यह ग्रावा>( गृणाति ) स्तुतिवचनों का उच्चारण करनेवाला किले चूक ल्‍त््विशाल 
ज्ञान के आधारवांला (बुध्‌), वयोधा:-प्रकृष्ट जीवन को धारण करनेवाला, के नहि 


नहि 
ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह् विद्यते) ज्ञानों के द्वारा पवित्र जीवनवाला बना हुआ ने को कप ) रक्ष:ः 
ज्ञान को 


अपहतन्तु-राक्षसी-वृत्तियों को अपने से दूर करे। प्रभुस्तवन करते हुए हम ह॑ जीवन 
का आधार बनाएँ। यह ज्ञान हमें पवित्र व उत्कृष्ट जीवनवाला बनाए। हमारे ,जलिने में राक्षीभाव 
न जमा हो जाएँ। २. हे साधक! तू चर्म-जीवन की ढाल के रस में वीर्य के 
दृष्टिकोण से आरोहःउन्नत होने का प्रयत्न कर। वीर्य की ऊर्ध्वागति कर। महि शर्म 
यच्छ-इस प्रकार घर में सभी को सुख देनेवाला बन। इस वीर्यर यत जीवन के द्वारा 
दम्पती-पति-पत्नी पौत्रम्‌ अघम्‌-पुत्र-सम्बन्धी कष्ट को 3 प्राप्त न हों। वीर्यरक्षण 
व संयमवाले पति-पत्नी दीर्घजीवी.व विधेय सन्‍्तानों को प्र हैं। :. 

भावार्थ--पति-पत्नी में 'प्रभुस्तवन, ज्ञानरचिता, संयम क्षण” की भावना होने पर 
सन्‍्तान उत्तम होते हैं। द 


ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग:, ओदन:, म्रितोः 


डिय सर्वीड्जयेम॥ २५॥ 
72 “दिव्यगुणों के साथ नः आगनरहमें प्राप्त 


स उच्छुयातै प्र वंदाति वाचं तेन॑ 
१. वनस्पतिः:-पवित्र वानस्पतिक 


हो। हम वानस्पतिक भोजन ही करें। इस ह से आ जानेवाली स्वार्थ व क्रूरता आदि 
की वृत्तियों से बचे रहें। यह भोजन पी कोनस्मतिक | को पिशाचान्‌-पैशांचिक तृत्तियों को 
अपबाधमान: 5 हमसे दूर रकक्‍्खे। २. भोजन करनेवाला वह “यम” (संयमी 


पुरुष ) उच्छुयातै-उत्कृष्ट मार्ग का ्सेवन-केरता है । यह वाच॑ प्रददाति-स्तुतिवचनों का उच्चारण 


करता है। तेन-इस प्रकार की ब् कि द्वारा सर्वानू लोकान्‌ अभिजयेम>हम सब लोकों का 
विजय करनेवाले बनें। पृश्ि के श्लोक) अन्तरिक्षलोक व झुलोक का विजय करते हुए ब्रह्मलोक 
को प्राप्त करें। 

भावार्थ--वानर्स्प क्र्भे जिन हमें दिव्यवृत्तिवाला बनाता है--राक्षसी भावों को दूर करता है। 


हम उत्कृष्ट जीवनवालेों:-बे जा कर प्रभुस्तवन को वृत्तिवाले बनते हैं और सब लोक़ों का विजय 
करते हुए ब्रह्मलोक “को-प्रास करते हैं । | क्‍ 
. ऋषि:-यमः ॥ देवता--स्वर्गः, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ 
सप्तमेध परिग्रह व स्वर्गलोक 
स॒प्त मेथान्पशव:ः पर्यगृह्नन्य एंषां ज्योतिंष्माँ उत यशचकरीं। 
त्रय॑स्त्रिंशद्देवतास्तान्त्स॑चन्ते स न॑: स्व॒र्गमभि नेंघष लोकम्‌॥ १६॥ 


१. पशव:-( पश्यन्ति) हेख्तेज्ञाले।ताल्षिज्ञारशील छुरूुषों-म़ें सप्तलेश्ाक््‌& 6छह्तर्षिभि: साध्यान्‌ के 


मैधान्‌ सप्त मेधान्‌) “कर्णाविमौ, नासिके, चक्षणी, मुखम्‌” दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें 


- ५ आाणणणााांधआआओ ५0 ल्‍772::0 गण ३४०००: एज इटावा जब 54:-0- २२2 मा पा मर पक» ५४ कक «ना 7 “० 


अथ द्वादशा काएण्डमू ०७ ॥०37889०8 * 


व मुखरूप सप्तर्षियों से साध्य यज्ञों का पर्यगृह्लनपरिग्रह किया है (येन यज्ञस्तायते संप्तहोता) 
तान्‌5उनको त्रयस्त्रिशद्-तेतीस देवता सचन्ते-देव प्राप्त होते हैं--'पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक 
में स्थित ग्यारह-ग्यारह--सब तेतीस देव इनके शरीर में निवास करते हैं (सर्वा ह्मस्मिन्देवता 
गावो गोष्ठ इवासते ) । इनके शरीर में सब देवों की सुस्थिति होती है--सब दिव्यगुण इन्हें प्राप्त 
होते हैं। २. यः"जो एपषामू-इनमें ज्योतिष्मान्‌"सर्वाधिक ज्योतिवाला है (तत्र निरतिशयं 
सर्वज्ञनीजम्‌), उत5-और य:-जो चकर्श-सूक्ष्मतम है, स:-वह सर्वज्ञ सूह हुये बसे को स्व ) प्रभु 
नहमें स्वर्ग लोकम्‌ अभिनेष-स्वर्गलोक की ओर ले-चलता है कर को स्वर्गतुल्य 
बनाने की शक्ति प्रदान करता है। 
भावार्थ--हम यज्ञों को अपनाएँगे तो दिव्यगुणों को प्राप्त करते कस्जीं को प्राप्त करनेवाले 


ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग:., ओदन ह सपा के ॥ छन्‍्द उनतअ्धदान 0 
न अलक्ष्मी, पणत्तः का 


स्वर्ग लोकमभि नो नयासि सं जाययां सह प ध्ध 5 स्यि राम 
' गृह्लामि हस्तमनु मैत्वत्र मा न॑स्तारीज्निऋतिमों 'राति:॥ १७॥ 

९. हे प्रभो। आप नः-हमें स्वर्ग लोकम्‌ अभि सवर्रेज़ोंक की ओर नयासि-ले-चलते हो। 
आप हमें ऐसी शक्ति प्राप्त कराते हो कि हम पड़े. कर रक़ी स्वर्गलोक बना पाते हैं। हम -जायया 
सहनच-अपनी पत्नी के साथ स्यामच्हों तथा पत्र स्थाम )-पुत्रों के. साथ संगत हों। सदा 
पत्नी के साथ सम्यक्‌ धर्म का पालन ढुए. 3 पुत्रों को प्राप्त करें। २. हे प्रभो। हस्तम्‌ 
गुह्लामि-जिस भी साथी का हाथ में जिस भी युवति के साथ मेरां पाणिग्रहण होता 
है--अनु मा एतु-वह सदा अनुकूलता जे मे अनुगमन करनेवाली हो। अतन्न-इस गृहस्थ में, 
इस प्रकार अनुकूलता के होने पर >अलक्ष्मी मा तारीत्‌ृ-अभिभूत न करे (तू 
अभिभवे), उ-और अराति दाह नर की भी मा ( तारीत्‌ )5अभिभूत करनेवाली न हो। न 
तो हमारे घर में अलक्ष्मी का >ज्ये हो,“म ही कृपणता का। 


भावार्थ--हम घर को बह प बना पाएं। पत्नी व पुत्रों के साथ सदा प्रेम से रहें। पति- 


होंगे। 


54%] 


2.) 


ऋषि: 


:सपश देकता--स्वर्ग:प, ओदनः, अग्यि: ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
ग्राहिं पाप्मानम्‌' अति 

ताँ अंयाम॒ तमो व्य | स्य॒ प्र व॑दासि बंल्गु। 

त्री मा जिंहिंसीर्मा तण्डुलं वि शरीर्देवयन्तम्‌॥ १८॥ 

ब्र॑ प्रार्थना करता है कि ग्राहिम्-शरीर को जकड़ लेनेवाले गठिया आदि रोगों को 
तथा पाप्मानम्‌- को, तान्‌-&उन सब अशुभों को अति अयाम-"हम लांघ जाएं। प्रभु इस 
प्रार्थना का उत्तर देते हुए कहते हैं कि (क) तमः व्यस्य"अन्धकार को दूर करके वल्गु 
प्रवदासि-तू सुन्दर शब्दों को ही बोलनेवाला बन। (ख) वानस्पत्य:-वनस्पतियों का ही सेवन 
करनेवाला तू सदा उद्यतः-कर्त्तव्यकर्मों के पालन में उद्यत रह। (ग) मा जिहिसीः:-हिंसा 
_ करनेवाला न बन । (घ) देवयन्तम्‌ तण्डुलम्‌”तुझे देव बनाने की कामना करते हुए इस तण्डुल 


को-ब्रीहि को मा त्रिएणी। तीर्ण पतला में यह्नकुण्डुल्ञक्षद्रा संचित रहे । यह तुझे 
. देववृत्ति का बनानेवाला हो। 


पत्नी की अनुकूलता हो। लक ्षेमी व कृपणंता का हमारे यहाँ निवास न हो। 


का ट बम कल (559 0 606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-हम प्रभु के इन उपदेशों को न भूलें (क) ज्ञान की वद्धि करते हुए हम सुन्दर 
शब्द बोलें (ख) शाकभोजी बनकर कर्त्तव्यकर्मों में लगे रहें। (ग) अहिंसावृत्तिवाले हों (घ) 
दिव्यता प्राप्त करानेवाले त्रीहि आदि भोजनों का ही प्रयोग करें। ऐसा करने पर हम रोगों व पापों 
से बचे रहेंगे। । द हे 
ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग-, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
.  विश्वव्यचा:+घृतपृष्ठ: म 

विश्वर्व्यचा घृतपृष्ठो भविष्यन्त्सयोंनिलॉकमुर्प याह्मेतम्‌। के 

वर्षवृन्धमुर्प यच्छ शूर्प तुष पलावानप तद्विनक्तु॥ १९॥ ८२२० 

१. विश्वव्यचा:-सब गुणों व शक्तियों के विस्तारवाला तथा घर परष्ठ: 
में सींचनेवाला भविष्यन्‌-होना चाहता हुआ तू सयोनि:ः -उस प्रभु ब्रे समान गृहवाला होता 
हुआ, अर्थात्‌ हृदय में प्रभु के साथ निवास करता हुआ एत॑ त्तॉकम्‌ उ उपयाहि->इस लोक को 
प्राप्त हो--प्रभुस्मरणपूर्वक संसार में विचरनेवांला। यह प्र तुझे इस संसार में आसक्त 


होने से बचाकर सुरक्षित शक्तिवाला व दीप्त ज्ञानवाला इसी उद्देश्य से तू वर्षवृद्धम- 
वरणीय गुणों से (व्‌ वरणे) व वर्षों से बढ़े हुए (बड़ी अनुभवी ) शूर्पम्‌ू- छाज के 
समान इस पुरुष को उपयच्छ-अपने को दे न अर प्रति अपना अर्पण कर जिससे 
जो कुछ तुषम्‌जभूसा है तथा पलावान्‌-तिनके ' तन्नें-ठसे अपवबिनक्तु-वह दूर कर दे-- 
पृथक्‌ कर दे। वह वरणीय गुणोंवाला ४0 | को दूर करनेवाला हो। 

द भावार्थ--यदि हम प्रभु-स्मरणपूर्वक इस | विचरेंगे तो अनासक्ति के द्वारा हम सब 
शक्तियों के विस्तारवाले व दीप्त ज्ञानवाले बनें वृद्ध पुरुषों के सम्पर्क में अपने सभी दोषों 


को दूर करने में समर्थ होंगे। 
| ऋषि: -- यम: "रा । देवता- 


नशा :, अंग्रि: ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 


कौन? 


त्रयों लोकाः संमिता हक पृथिव्य१ नतरिक्षम्‌ । 

अंशून्गृभीत्वान्वार॑भेथामा गं पुनरा य॑न्तु शूर्पम॥ २०॥ क्‍ 

१. 5 लिश्यद से चल | ने त्रय: लोका:-तीनों लोक--हौ: एवं असौ, पृथिवी, 
अन्तरिक्षम्‌-' निश्चय से , अन्तरिक्ष और पृथिवी ' संमिता:-सम्यक्‌ निर्मित किये हैं| इसने 
अपने से आलन्‍्दज् कतय : को ज्ञानसूर्य से दीम्त किया है, हृदयान्तरिक्ष को चन्द्र की शीतल 
ज्योत्स्ना से है तथा पृथिवीरूप शरीर कौ शक्ति की अग्मि से युक्त किया है। 


२. हे यश कर्तव्य "तुम भी अंशून्‌ गृभीत्वा-इस ब्रह्मज्ञानी से. ज्ञानरश्मियों को प्राप्त करके 

४०8०४ २-५ ३८३: का आरम्भ करो। इसप्रकार ही सब गुण आप्यायन्ताम्‌-तुम्हारे 

अन्दर बढ़ें और पुन?-फिर-फिर शूर्पम*इस छाजरूप वृद्ध ब्राह्मण के समीप आयन्तु-तुम आओ. 

और अपने जीवन के दोषरूप अज्ञान को अपने से पृथक्‌ करनेवाले बनो। 
_भावार्थ--ब्राह्मण वह है जोकि अपने शरीर, मन व मस्तिष्क को सुन्दर बनाता है। इसके 

सम्पर्क में ज्ञानरश्मियों को प्राप्त करके मनुष्य अपने कर्त्तव्य कर्मों को करे। इन ब्राह्मणों के सम्पर्क 

में हम दोषों को दूर करते हुए निरन्तर वृद्धि को प्राप्त हों। द 

एथाका [ठकाबा ४८०८ भांडडंणा._ (559 ० 606.) 


सअथ टद्वादश काण्डम्‌ 
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ऋषि:--यमः ॥ देवता--स्वर्ग:, ओदन:, अग्यि: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥। 


एकरसता 
पृथ॑ग्रूपारणि बहुधा पैशूनामेकरूपो भवसि सं समृ॑च्छ्या। क्‍ 
एतां त्वचं लोहिनीं तां नुदस्व॒ ग्रावा शुघ्भाति मलगइंव वस्त्रा॥ २९॥ 
. १. इस संसार में बहुधा-( 56०7०४॥५) बहुत प्रकार से--प्राय 52 | के-- 
पशुतुल्य भोगप्रधान जीवन बितानेवाले मनुष्यों के रूपाणि पृथक्‌"रूप अलः होते हैं। 
वे स्थिरवृत्ति के नहीं होते। ये एकरूप से ऊबकर दूसरे की ओर और बज हे की 


ओर चलते हैं। गतमन्त्र में वर्णित हे ब्राह्मण! तू संसमृद्ध्या-ज्ञान व लि एकल सम्यक्‌ समृद्धि 


के कारण एकरूप: भवसि-एकरूप होता है-तू जीवन में रसि& हि का बनता है।.२ 
एताम्‌ू-इस और ताम्‌्-उन सामान्य लोगों के द्वारा अपनायी व्वी ज्नोहिनी त्वचम्‌-लोहित 


वर्ण की त्वचा हमें सक्त कर डालती है--विविधरूपों की ओर तेरा*झाकर्षश होता है। ग्रावा-यह 
प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाला पुरुष शुम्भति"अपने जीव नकरे कार शुद्ध कर डालता 
है, इब->जैसेकि मलगः वस्त्रा-मल को दूर हे गन लत को शुद्ध किया करता है। 
. भावार्थ-प्राय: लोग एकरसता की ओर. होते । वे विविध व्यज्जनों व 
विविध वस्त्रों से सदा आकृष्ट होते रहते हैं। एक न इस राजसी वृत्ति को दूर करके 
एकरस होने का प्रयत्न करता है। यह प्रभुस्तवन अपने जीवन की मलिनताओं को 
इस प्रकार दूर कर देता है, जैसे धोबी व्त्रों को। 
ऋषि:--यमः ॥ देवता--स्वर्ग हे अग्ग्रि: ॥ छन्‍्द:--जगती॥। 
 विकृत तनू का [ ठीक करना 


.. पथिवीं त्वा प्रथिव्यामा गत कम क जन समानी विकृता त एषा।.. 

यहद्य॑द चझुत्तं लिखितमर्पणेन स॒स्त्रोरब्रह्यणापि तद्दगेघरामि ॥| २२॥ 
.. १. प्रभु प्रजा से कहते हैं सलक (प्रथ विस्तारे) शक्तियों के विस्तारवाली तुझको 

 पृथिव्याम्‌ आवेशयामि"सब (आ) शक्तियों के विस्तार में स्थापित करता हूँ। 

एषा-यह ते-”तेरा न दल हुआ-हुआ शरीर समानी5८(सम्‌ अन्‌ प्राणने) पुन 
सम्यक्‌ प्राणित हो उठता अर्पणेन- ( ऋ हिंसायाम) हिंसन से--किसी आघात बज प्रहार 
आदि से यत्‌ यत्‌-जो- -( प्रज्जलितम्‌) जल-सा उठा है, अथवा लिखिबतम्‌ज"अवदारित 
हुआ है, तेन-उससे -तू स्लुत न हो जा--तेरा शरीर बह न जाए। ब्राह्मणा"ज्ञान से-- 
ज्ञानपूर्वक किये गये तत्-उस सबको अपि वपामिर- ( ७८४०४, [700प८७, ७४०४५०) फिर 
से ठीक कर ज- आ गई कमी को दूर कर देता हूँ। - 

भावार्थ शक्तियों का विस्तार ठीक बना रहे । शरीर में जो विकार आ जाता है 
वह दूर कारक पुनः: ठीक से प्राणित हो उठे । जो-जो कुछ यहाँ जल जाए या अवदारित 
हो जाए, उसे ज्ञानपूर्वक ठीक किया जाए। प्रयत्न किया जाए कि उस आघात से रुधिर का 
बहुत स्राव न हो जाए। 

ऋषि:--यमः ॥ देवता--स्वर्ग:, ओदन:, अग्नि: ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥। 
परस्पर स्नेह व यज्ञशीलता 


जनिंत्रीव प्रति हर्याश्लि सूहुं।म्रं।त्त्एं/ह भ्राझ्ि।म्रथिवीं (सृंश्चित््फा06.) 
उखा कुम्भी वेद्यां मा व्यथिष्ठा यज्ञायुथैराज्येनातिषक्ता ॥| २३॥ 


७५६० "३. () ._ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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२. प्रभु प्रजा से कहते हैं कि तू प्रतिहर्यासि-प्रत्येक के साथ इसप्रकार स्नेह करनेवाली 
हो, इब-जैसेकि जनित्री सूनुम्-माता पुत्र को प्रेम करती है। पृथिवीं त्वा-शक्तियों के विस्तारवाली : 
तुझको पृथिव्या-शक्ति-विस्तार के साथ संदधामि-सम्यक्‌ धारण करता हूँ। परस्पर प्रेम से बर्तना 
भी शक्तियों की स्थिरता का साधन बनता है। २. तू उसी प्रकार मा व्यथ्िष्ठा:-व्यथित न हो, 
जैसेकि वेद्याम्-वेदी में चज्ञायुथ्ै:ः-यज्ञ के उपकरणों के साथ आज्येन अतिषक्ता-घृत से 
अतिशयेन मेलवाली उखा>कुण्ड व कुम्भी>जलपात्र पीड़ित न हों, अर्थात्‌ में यज्ञ होते 
रहें और तेरा जीवन सर्वथा सुखमय बना रहे। द का 

भावार्थ--हम परस्पर प्रेम से वरतें तथा हमारे घरों में यज्ञों की परिपोठी/ ठीक प्रकार से 
चलती रहे। इसप्रकार हमारी शक्तियाँ सुस्थिर रहेंगी और हमारा ह००- आआ बनेगा। 

ऋषि: --यमः ॥ देवता--स्वर्ग;, ओदन:, अग्मिः टच । छन्‍्द ॥। ह 
द 'अग्म्रि, इन्द्र, वरुण, सोम ' 

अग्नि: पचत्रक्षतु त्वा पुरस्तादिन्द्रों रक्षतु दक्षिणतो द 

वरुणस्त्वा दूंहाबछरुणें प्रतीच्या उत्तरात्त्वा ! अटल प ॥ २४॥। 

१. पुरस्तात्‌-पूर्व की ओर से पचन्‌ अग्नि:-तेरी 'परिपाक करता हुआ अग्रणी 
प्रभु त्वा रक्षतु-तेरी रक्षा करे। प्रथमाश्रम में प्रभु को (८ से स्मरण करता हुआ निरन्तर 
आगे बढ़नेवाला बन और अपनी शक्तियों का ठीजव ते “परिपाक कर। २. मरुत्वान्‌>मरुतों- 
( प्राणों )-वाला इन्द्र: -शत्रुविद्रावक सर्वेश्वर्यसम्पन्न 
रक्षा करे। हम द्वितीयाश्रम में प्राणगसाधना व रत हेछ थय बनकर दाक्षिण्य प्राप्त करें और 
ऐश्वर्य को सिद्ध करें। ३. वरुण:-सब को? निवारण करनेवाला प्रभु प्रतीच्या:-पश्चिम 
: दिशा से त्वा-तुझे धरुणे दूंहात्‌- धारणात - 
का पाठ पढ़ते हुए (प्रति अज्च) सब “(जय से अपना निवारण करें (वरुण) और चित्तवृत्ति 
को सुस्थिर करने का प्रयत्न पा 2 । ४. अब सोम:-वे शान्त प्रभु उत्तरात्‌-उत्तर से 
त्वा-तुझे संददातै-सम्यक्‌ प्रजा टू) चतुर्थाश्रम में संन्यस्त होकर हम उत्तम जीवनवाले 
शान्त (सोम ) बनकर प्रजाहित हों और सब लोगों के लिए ज्ञान का. प्रकाश प्राप्त कराएँ। 
प्रकार से शक्तियों का परिपाक करें। द्वितीयाश्रम में 


पा ले | 
प्राणसाधना द्वारा रहेकर विषयासक्त होने से बचें। तृतीयाश्रम में सब विषयों का 
निवारण करके स्थिर अभ्यास करें। चतुर्थाश्रम में शान्त व सौम्य बनकर सर्वत्र प्रकाश 


-  फैलाएँ। 
: ॥ देवता-स्वर्ग:, ओंदन:, अग्नि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 


एक तुरीयाश्रमी का चित्रण: 
पूताः प्डरिपवन्त न्ते अभ्रादिवें च॒ यर्न्ति पृथिवीं च॑ लोकान्‌। 
ता जीवला जीवध॑न्या: प्रतिष्ठा: पात्र आसिक्ताः पर्यग्निरिंन्धाम्‌॥ २५॥ द 
१२. गतमन्त्र में वर्णित चतुर्थाश्रम की प्रजाएँ पवित्रै: पूता:-(नहि ज्ञाने सदृशं पवित्रमिह 
विद्यते) पवित्रता के साधनभूत ज्ञान से पवित्र बने हुए पवन्ते-गतिशील होते हैं। अभ्रात्‌्-( अश्र 
गतौ) गतिशीलता के द्वारा दिव॑ चर यन्ति-मास्तिष्करूप दुलोक को प्राप्त करते हैं, पृथिवीम्‌-इस - 
. शरीररूप पृथिवीलोक को प्राप्त करते हैं च-और लोकान्‌"शरीर के अन्य अज्गल-प्रत्यज्ों को ठीक 
रख पाते हैं। २. ता:-जमपंतुसीयाश्रमी/प्रेजाओं की कि जीविली<जवेनशक्ति से पूरिपूर्ण हैं, 
जीवधन्या>अपने जीवन को धन्य बनानेवाली प्रतिष्ठा:-स्थिरवृत्ति की हैं, पात्रे आसिक्ताः-९ पात्रे 


4८5 


अथ द्वादश काण्डम्‌ 
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आसिक्त येषाम्‌) शरीररूप पात्र में शक्ति का सेचन करनेवाली होती हैं--पूर्णरूप से जितेन्द्रिय 
होती हुई शक्ति का रक्षण करती हैं, उन्हें अग्निः-वे अग्रणी प्रभु परि इन्धाम्‌ज”सर्वत: दीप्त॑ 
करनेवाले हों। प्रभुकृपा से इनका जीवन सर्वतः दीप्तन्मलिनता से शून्य हो। इनका जीवन ही. 
लोगों को प्रेरणा देनेवाला हो। 

भावार्थ--एक संनन्‍्यस्त पुरुष ज्ञान से पवित्र जीवनवाला बनकर गतिशील होता है। 


गतिशीलता ही इसके मस्तिष्क, शरीर व सब अज्जें को स्वस्थ रखती जो लत । इन से 
परिपूर्ण, धन्य जीवनवाले, स्थिरवृत्ति के जितेन्द्रिय पुरुषों को प्रभु दीस जी 9 बनाते हैं । 


ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग:., ओदन:, अग्नि: ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌। 

- शुब्धः शुम्भन्ते 
आ यंन्ति दिवः पृथिवीं स॑चन्ते भूम्या: सचन्ते 
शुब्द्धा: सतीस्ता उ शुर्म्भन्त एवं ता नई॑ः स्वर्गमभि 
१. गतमन्त्र में वर्णित संन्‍्यस्त पुरुष दिवः>ज्ञान के प्रकाश”सैजयन्ति-समन्तात्‌ गतिवाले 
होते हैं--ज्ञान के प्रकाश को फैलाने के लिए परिव्रजन करने *अथियीं सचन्ते-इस शरीररूप 
पृथिवी के साथ मेलवाले होते हैं--शरीर को गा । के लिए भी शरीर को 
स्वस्थ रखना आवश्यक ही है। भूम्या:-( भू शुद्धी के दृष्टिकोण से अन्तरिक्षम्‌ 
अधिसचन्ते-हदयान्तिरक्ष का सेवन करते हैं, अ प्रभु का ध्यान करते हैं। यह प्रभु 
का ध्यान इनके जीवन को शुद्ध बनाए रखता है| २? सती: ताः-स्वयं शुद्ध जीवनवाली 
. होती हुई वे प्रभु की प्रजाए.(वे प्रभु के संदेश के से शुम्भन्ते एव-"अन्य लोगों के 
जीवनों को शुद्ध बनाती हैं | ता:-वे प्रभु के द॑ ध्अ ज्ञानोपदेश द्वारा नः>हमें स्वर्ग लोकम्‌ 
अभि-स्वर्गलोक की ओर नयन्‍्तु"ले- 
प्रेरित करें कि हम अपने घरों को पु 
भावार्थ--संन्‍्यस्त लोग (क) 


कै । 

साथ विचरते हैं, (ख) शरीर को स्वस्थ रखते हैं, 
(ग) हृदयस्थ प्रभु का ध्यान दल को शुद्ध बनाते हैं, (घ) शुद्ध जीवनवाले होते 
हुए औरों को भी शुद्ध करते हैं, द्वारा उन्हें उस मार्ग पर ले-चलते हैं, जिससे 


वे अपने घरों को ये हैं। 
ऋषि:--यम्रः ॥देवता-स्वर्गप, ओदनः:, अग्यरिः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
द शुक्राः शुच्चयः अमृतास ह 


77 प्रभ्वीरुत सं उत शुक्राः शुर्च॑य॑शचामृतांस:। 

ओंदनं पं प्रशिष्टा आप: शिरक्षन्तीः पच्ता सुनाथा:॥ २७॥ 
इवब>जैसी ये प्रजाएँ प्रकृष्ट सामर्थ्य-(प्रभाव )-वाली होती हैं, उत-और 
*>सम्यक ज्ञानवाली भी होती हैं । शरीर में स्वस्थ, मस्तिष्क में दीप्त ठतनऔर 
शुक्रा:-वीर्यवान्‌ होती हुई शुच्चयः-पवित्र मनवाली होती हैं, च:और अमृतास:-नीरोग शरीरवाली 
होती हैं। २. ता:-वे प्रशिष्टा: आप:-प्रकर्षेण शिष्ट (सुबोध) प्रंजाए शिक्षन्ती:-उत्तम शिक्षण 
करती हुई तथा सुनाथा5"उत्तम ज्ञानैश्वर्यवांली व उत्तम आशीर्वचनोंवाली होती हुई 
 दम्पतीभ्याम्-गृहस्थ पति-पत्नी के लिए. ओदनं पच्रत>उत्कृष्ट ज्ञानौदन का परिपाक करैं-- 


उन्हें ज्ञान ३७५ हों 
क्‍ भावार्थ--संन्यासी ग्रभावजनन शरीस्नालो * ज्ञानी हो 'चीर्यबान (होता हुआ मन में पवित्र 


ज्ञानवाणियाँ हमें इसप्रकार उत्तम कर्मों में... 


5९ फएज्णआश्शाधा4ए०॥. शि रे-रेदय (563 0606. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


व शरीर में नीरोग हो। ये अत्यन्तं शिष्ट व आशीर्वचनोंवाले होते हुए उत्तम शिक्षण के द्वारा 
गृहस्थों के लिए ज्ञान के भोजन का परिपाक करें--उन्हें ज्ञान दें। 
'ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग:, ओदन:, अग्नि: ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप ॥ 
द ... संख्याताः अपि असंख्याता: 
संख्यांता स्तोकाः पृथिवीं स॑चं॑न्ते प्राणापानैः संमिता ओष॑धीशिः | 


असंख्याता ओप्यमानाः सुवर्णाः सर्व व्या | पु: शुर्च॑यः शुचत्करश ८ ॥ 
१... संख्याता:-(चक्ष्‌ ख्या +०0 9००८०४०५०) सत्य का दर्शन किये हे :5(घुच्‌ 


प्रसादे) प्रसन्नचित्तवाले ये संनन्‍्यस्त पुरुष-संन्यासी पृथिवीं उनके की के साथ-- 
पृथिवीस्थ प्राणियों के साथ मेलवाले होते हैं। ज्ञान देने के द्वारा दा ओपन के लिए यत्नशील 
होते हैं। ये संन्‍्यस्त प्राणापानैः-प्राणांपान की शक्तियों से तश्ना-अ :>ओषधियों से 
संमिता:-संमित--उपमित होते हैं। ये ही वस्तुतः राष्ट्र के प्रार्णा ५ बम के रक्षक होते हूँ 


तथा दोषों को दग्ध (उष दाहे) करनेवाले होते हैं। २. अस प्‌) ( संख्या 4[0 96 ८०ग्रा72८८० 
७) किन्हीं के साथ भी अपने को सम्बद्ध न करते ध्क्ह नये गीप्यमाना: -चारों ओर ज्ञान को 
फैलाते हुए (ज्ञान का वपन करते हुए) सुवर्णा:-उत्तम रूष्‌ मैं-प्रभु के गुणों का प्रतिपादन करते 
हुए शुद्चयः पवित्र जीवनवाले सर्व शुचित्वम्‌ व्याफुरर के लता का व्यापन करनेवाले होते 
हैं। पवित्रता को व्याप्त करनेवाले ये पुरुष ही ' हे ं हैं। इनके शब्द लोगों के लिए 
प्रमाणभूत होते हैं। द क्‍ क्‍ 
भावार्थ--संनन्‍्यस्त पुरुष 'सत्यदर्शी, नह / प्रजाओं के प्राण व दोषदग्धा ' होते हैं। ये 
अनासक्त भाव से ज्ञान का प्रसार करते हैं । | का सम्यक्‌ प्रतिपादन करते हुए पवित्रता 


:; ओदन:, अग्नि: ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
>क क्रोध जयेत्‌ क्रोधम्‌ 
'उद्योंधन्त्यभि व॑ल्गन्ति तत्नि हर ्फैन॑मस्यन्ति बहुलांश्च बिन्दून। 

योषेंव दृष्टवा पतिमृत्वियायितैस्तंण्डुलैभीवता समापः॥ २९॥ 

१. प्राकृतजन तो उद्योश्वन्ति-परस्पर युद्ध करने लगते हैं, अभिवल्गन्ति-एक दूसरे पर 
आक्रमण करते मरा आऑ£>क्रोंधेसंतत हुए-हुए फेनम्‌ अस्यन्तितओष्टप्रान्तों से आग को छोड़ते 
हैं, च-और बहुला -कितनी ही थूक (ष्ठीवन) की बून्दें उनके मुख से गिरती हैं, 
अर्थात्‌ ये कार व: फट की कप. हो जाते हैं और भला करनेवाले पर भी आक्रमण कर 
बैठते हैं। २ (जे ता पर भी हे आपः-”आप्त पुरुषो! आप ऐति:ः तण्डुलैः-(तदि विध्वंसे ) 
विध्वंसकारी, साथ भी इस प्रकार प्रेम से सम्भवत>"मेलवाले होओ--इन्हें भी इसप्रकार 
प्रेम से ज्ञान बनो इब-जैसेकि योषा-पत्नी पतिं दृष्ट्वा-पति को देखकर ऋत्वियाय”"ऋतु 
धर्म के लिए मेलवाली होती है। हे आप्त पुरुषो! इन विध्वंसकों को भी आप इसीप्रकार प्रेम 
से ज्ञान दो। 

भावार्थ--प्राकृतजन क्रोध में आकर लड़ते हैं, एक-दूसरे पर आक्रमण करते हैं, क्रोधोन्मत्त 
होने पर इनके मुख से आग व थूक भी गिरने लगती-है। फिर भी आप्त संन्यासियों को इन्हें 

प्रेम से ज्ञान देना हीहै॥हाढें।श्रक्तोष स्तेत्जज्ञा ज्राक्कतजनों के क्रोकृ/क्को जीतना है। 


उत्थापय सीदतो बुध्न एनानद्धिरात्मान॑म॒भि सं स्पृशन्ताम्‌। 
. अमासि पान्रैरुदकं॑ यदेतन्मितास्त॑ण्डुलाः प्रदिशों यदीमाः॥ ३०॥ 


... १. हे राजन्‌! बुध्ने-तले (3०४००) में सीदतः-बैठे हुए-- 2222 ते में पहुँचे 
हुए एनान्‌ू-इन प्राकृत जनों को उत्थापय>"तू ऊपर उठा--इनके अन्दर तू प्रकाश प्राप्त 


कराने का प्रयत्न कर। ये प्राकृत जन अद्द्विः-ज्ञानजलों से आत्मानं अभि >अपने 


को सब ओर से संसृष्ट करें। यह ज्ञानजल इनकी शुद्धि का 5 
उदकम्‌रजो यह ज्ञानजल है, इसे तू पात्रै:-योग्य व्यक्तियों के द्वारा भर गसिय 
०७४) इन अध:पतित लोगों में प्राप्त कराता है, यदि इमा: प्रदिश: “यदि, इन सब प्रकृष्ट दिशाओं 
. में फैले हुए भी ये तण्डुला:-विध्वंसकारी पुरुष हैं तो भी आर 088 त॥00/) 0पा) राष्ट्र 
से दूर कर दिये जाते हैं। ज्ञान-प्रकाश से इनके जीवन ने लगते हैं और वे भी 
धीमे-धीमे पवित्र जीवनवाले हो जाते हैं। 

भावार्थ--राजा का यह कर्त्तव्य है कि पात्र (य थे ह ० थों द्वारा राष्ट्र में सर्वत: ज्ञान 
के प्रसार का प्रबन्ध करे, जिससे सब प्रजाएँ ज्ञान जल जे कुछ 'जीवनवाली बनकर ऊपर उठें-- 

| 


राष्ट्र में किसी का जीवन अतिनिकृष्ट न रह 


॥ इति हर १६ फेक ्््ि 
अथ सप्तविंश: प्रपाठक॑: जी, ः 
ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्मः :/ अग्नि: ॥ छन्‍्द:-न्रिष्टुप्‌॥ 


क्‍ उत्तम व तिक्र भोजन के लिए 
प्र य॑च्छ पर्श त्वरया हंरौषमर हें सर ओष॑धीर्दान्तु पर्व॑न्‌। 

यासां सोम: परिं राज्यं [ ब रभुवाम॑- धुता नो वीरुधों' भवन्तु॥ ३१॥ 

२. पर्शम्‌-परशु को-.-दरॉक (ज प्रयच्छ-प्रकर्षण हाथ में काबू कर। त्वरया>"शीघ्रता कर | 
. ओषम्‌ आहर>" ( ओषम्‌ इस 70 (8४8०, 0ण०78०7०५) तीखे स्वाद को दूर कर। ओषधियों को 
काटनेवाले लोग ओषधी: :>ओषधियों को नष्ट न करते हुए पर्वन्‌ दान्तु-पर्व (गाँठ) 
पर काटें। कल हे रे को नष्ट न होने देना आवश्यक है। २. चन्द्रमा ओषधियों में रस 


का सज्चार करता है से वह ओषधीश कहलाता है। इसकी किरणों में अमृतरस होता है। 


उस रस से वह को रसयुक्त करता है, अत: कहते हैं कि यासां राज्यम्‌्-जिस राज्य 
को नल ल्‍यह />लन्द्ू परिबभूव-"व्याप्त करता है। जहाँ-जहाँ ओषधियाँ हैं, वे सब इस चन्द्र से 
ही रसान्वित क्री. जाती हैं। ये वीरुध:-बेलें व वनस्पतियाँ न:-5हमारे लिए अमन्युता: भवन्तु-क्रोध 
को दूर कर हों। चन्द्र के समान ही ये हमारे मनों को आह्लादमय वृत्तिवाला बनाएँ। 


भावार्थ--मनुष्य वानस्पतिक भोजन करनेवाले ही बनें। ये भोजन उन्हें क्रूरवृत्तिवाला न 
बनाकर कोमल वृत्तिवाला बनाएगा। ओषधियों के मूल को नष्ट न होने दें। उनके ओष 
(9"78०7०५) को दूर करने का प्रयत्न करें। अपरिपक्व फल में '"ओष” का सम्भव होता है। 


एश्ाका [लता] १९१४८ 5४०णा (564 0606.) 


अथर्ववेदभाष्यम 
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. ऋषि:--यमः ॥ देवता--स्वर्ग-, ओदन:, अग्गि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
पवित्रता व प्रसन्नता के वातावरण में 
नव बर्हिरोंदनार्य स्तृणीत प्रियं हृदश्चक्षुषो व॒ल्ग्व | स्तु। 

तस्मिन्देवाः सह दैवीदविशन्त्विमं प्राश्न॑न्त्वृतुभिरनिषद्य॥ ३२॥ 

२. ओदनाय>-भोजन के लिए नवम्‌-नवीन व प्रशस्य बहि:-कुशासन गे >बिछाओ | 
जो आसन हृदः प्रियम्‌्-हृदय को प्रिय लगे तथा चक्षुष: वल्गु अस्तु-आँख सुन्दर हो। 
२. तस्मिन्‌-उस प्रिय. सुन्दर आसन पर देवा:-घर के पुरुष तथा देवी: की स्त्रियाँ 
सहनूसाथ-साथ विशन्तुजबैठें (उपविशन्तु») और निषद्य-उस से इमम्‌-इस 
ओदन को ऋतुभि:-ऋतुओं के अनुसार प्राश्नन्तु-खाएँ। भोजन ऋतु हो। यही भोजन 
वस्तुत: शरीर का ठीक से पालन करेगा। 

भावार्थ-- भोजन के लिए जो कुशासन बिछाया जाए वह स कर 
हृदय में किसी प्रकार के कुविचार न हों, (देवा: दैवी:) इकटें बैंड 
के अनुकूल हो। 

ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग:,, ओदन 
अग्निष्टोमै: -- 
वनस्पते स्तीर्णमा सींद बर्हिर॑ग्रिष्टोमै सह :। 


त्वष्टेव रूप॑ सु्कतं राव बगल एहा ददृश्राम्‌॥ ३३॥ 
है वनस्पते>"ज्ञानरश्मियों के ००5॥॥772-पूजा की वृत्तिवाले) उपासक ! 
स्तीर्णम्‌ बहि:-इस बिछाये पा कुशासन 7 न्वैठ | यहाँ बैठकर अग्रनिष्टोमै:-प्रभुस्तवनों 
से तथा प्र भुस्तवन द्वारा देवताभि:-दि्ल से संमभितः-(7775॥#९0 ७॥॥१) संमित हो-- 
अलंकृत हो। हम ज्ञानप्रधान || अपने प्रत्येक दिन को हम प्रभुपूजन द्वारा दिव्यगुण 


धारण के प्रयत्न में व्यतीत बज । २ प्रकार त्वष्ट्रा-एक शिल्पी द्वारा स्वधित्या-परशु 


भोजन खाने के समय 
करें । भोजन ऋतु 


से रूपं सुकृतम्‌-रूप सुन्दर बन है, अर्थात्‌ जैसे वह परशु से लकड़ी को छील-छालकर 
'मेज़ आदि का सुन्दर रूप है, इसी प्रकार एना>इससे एहा:-नानाविध चेष्टाएँ 


जैसे शिल्पी परशु द्वारा शरष्ठ को कुरसी, मेज़ आदि का सुन्दर रूप प्राप्त कराता है, इसी प्रकार 


उपासक द्वारा प्र» गर जपूर्वक क्रियाओं से जीवन को सुन्दर रूप दिया जाए। 
ते: थम: ॥ देवता- स्वर्ग, ओदन:, अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--विराड्गर्भात्रिष्टुप्‌ ॥ 
शष्ट्यां शरत्सु निधिपा 


षष्टयां श्रत्सु निधिपा अभी [| च्छात्स्व [ः पकक्‍्वेनाभ्य | श्नवातै। 

उपन जीवान्पितर॑श्च पुत्रा एतं स्वर्ग ग॑मयान्त॑मग्रे: ॥ ३४॥ 

१. षष्ट्यां शरत्सु-जीवन के प्रथम साठ वर्षों में निशध्चिपा:-वीर्यरूप निधि (वास्तविक 
सम्पत्ति) का रक्षक पुरुष स्वः अभि इच्छात्‌-स्वर्ग को प्रात करने की कामना करें। यह 
पक्‍्वेन-अपने परिपक्थेणज्ञान | से(छफ्थबो व्यक्ति/करेशंपरिपाक (शै०&गर087.्रनवातै- (स्व: ) स्वर्ग 
- को प्राप्त करनेवाला बनता है। यदि एक व्यक्ति ब्रह्मचर्य व गृहस्थ में शक्तिरूप निधि का रक्षण 


अथ द्वादर्श काण्डम्‌ 


क़रता है और ज्ञान की परिपक्वता के लिए प्रयत्न करता है, तो उसका घर स्वर्ग क्‍यों न बनेगा ? 
२. एनमू-इसके आश्रय में पितरः पुत्रा: चर उपजीवान्‌5इसके वृद्ध माता-पिता व सन्‍्तान सुखी 
व सुन्दर जीवनवाले हों। यह घर में वृद्ध माता-पिता की सेवा करे और सनन्‍्तानों का सुन्दर निर्माण 
करे। हे प्रभो! एनमू-5इस निधिपा पुरुष को अग्नेः"अग्नि के--आहवनीय अग्नि के अन्तम्‌-सुन्दर 
स्वर्ग गमय-स्वर्ग को प्राप्त कराइए। यह घर में यज्ञों को करता हुआ घर को स्वर्ग बनाने में 


समर्थ हो। द क्‍ द क्‍ 
भावार्थ--जीवन के प्रथम साठ वर्षों- में हम वीर्यरूपनिधि का रक्ष्ण बनें (बाद 
में तो रक्षण स्वतः ही हो जाता है 'धातुषु क्षीयमाणेषु शम: कस्य हर के )॥। शक्तिरक्षण 


व परिपक्व ज्ञान से हम घर को स्वर्ग बनाएँ। यहाँ पितरों का आदर सनन्‍्तानों के निर्माण 
का ध्यान. करें तभी हमारा घर “यज्ञशील पुरुष का सुन्दर स्वर्ग! 


ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग., ओदन:, अग्यि: ॥ स्‍ज 


क्‍ प्रभु-दर्शन के लिए तीन 
धर्ता प्रियस्व॒ धरुणें पृथिव्या अच्युतं त्वा हु 3७ ु। 
तं त्वा दम्प॑ती जीव॑न्तौ जीवपुत्रावुद्वांसयातः ॥ ३५॥। 
१. हे प्रभो। आप थर्तान्धारण करनेवाले हैं। परिव्फ: धरूणे-इस शरीररूप पृथिवी के 


जाएँ, अर्थात्‌ हम अपने हृदयों में 


धारण होने पर थ्वियस्व-आप हमारे हदयों में ' रु 
सजेस्थ रखकर हम हृदयों में आपका धारण 


' आपका धारण करनेवाले बनें। संयम द्वारा शरीर :ब गे स्व 
करनेवाले हों। अच्युतं त्वा>(॥79०75॥80] ) /* पक्षेरे अविनाशी ) आपको देवता:-देववृत्ति के 
पुरुष च्यावयन्तुल्अपने हृदयों में चुवाने (स्थ घ्ति तो ) का प्रयत्न करें (79:०, 00777,. ०.७४(८, 
७7772 ४००७) । देववृत्ति के बनकर हम हद थँ आपका दर्शन करनेवाले हों। २. तं त्वा-उन 
आपको दम्पती-पति-पत्नी जीवन्तौ- ख्व्ू त्र्यंं उत्कृष्ट जीवन को धारण करते हुए जीवपुत्रौ-जीबित 
पुत्रोंवाले होते हुए परि-( ५८७ प्रापर ध , व|०७७७४४९०।५ ) खूब ही अग्निधानात्‌-कुण्ड में यज्ञाग्रि के 
आधान के द्वारा उद्वासयात:- ने हद्रयों में उत्कर्षेण बसाते हैं। यज्ञों को. करते हुए ये पवित्र 


धक्के ै करते हैं। 


जीवनवाले बनकर हृदय में आप द ्ररररः 
भावार्थ--हृदय में पल टर्शन-कें लिए. आवश्यक है कि हम (क) संयम द्वारा शरीर को 
स्वस्थ रबखें (धरुणे पृषि (ख) देववृंत्ति के बनें (देवता: ), (ग) खूब ही यज्ञशील हों 


( 2 7 | द | द 
. ऋषि(ू-श्रम: ॥ देवता-स्वर्गग, ओदनः, अग्नि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ . 


स्ील्र्तोट आह प्रभु-प्राप्ति व सर्वकामाप्ति 
सर्वीन्तलाररर अधभिजित्य लोकान्याव॑न्तः कामाः सम॑तीतृपस्तान। 
वि गयवनं च॒ दर्विरेकस्मिन्पात्रे अध्युन्दरैनम्‌॥ ३८॥ 


१. हे साधक! सर्वान्‌ लोकान्‌ अभिजित्य”"शरीररूप 'पृथिवी', हदयरूप “अन्तरिक्ष' तथा: . 
मस्तिष्करूप 'झुलोक' इन सब लोकों को जीतकर, अर्थात्‌ शरीर को स्वस्थ, हृदय को पवित्र 
तथा मस्तिष्क को दीस बनाकर सम्‌ आगा:ः-तू प्रभु के समीप प्राप्त होनेवाला हो। प्रभु-प्राप्ति 
के द्वारा यावन्‍तः कामा:-<जितनी भी अभिलाषाएँ हैं, तान>उनका तू सम्‌ अतीतृपः-सम्यक्‌ तृप्त 


केताना ही। पथ शा पिला ह पतली जाती ैं। 36) साधक के जीवन को 
आयवनमूर् ( आ+युरमिश्रणामिश्रणयो: ) समन्‍्तातू बुराइयों का अमिश्रण तथा अच्छाइयों का 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


मिश्रण चौ5ओऔर दर्वि:-वासनाओं का विदारण विगाहेथाम्‌-(7?०/५४१०) विशेषरूप से - व्याप्त 
करनेवाले हों। इस प्रकार हे साधक! तू एनम्‌-अपने इस जीवन को एकस्मिन्‌ू-5उस अद्वितीय 
पात्रे-रक्षक प्रभु में अधि उद्धर"आधिक्येन उद्धृत करनेवाला बन--प्रभुस्मरण करता हुआ तर 
अपने जीवन का उद्धार कर। यह प्रभुस्मरण ही तुझे भव-सागर में डूबने से बचाएगा। 
भावार्थ--हम “शरीर, मन व मस्तिष्क” को स्वस्थ बनाते हुए प्रभु को प्राप्त करें। प्रभु- 


प्रासि में सब कामनाएँ प्राप्त हो जाती हैं। हमारे जीवनों में बुराइयों बह व वासनाओं 
का विदारण विशेषरूप से हो। उस अद्वितीय रक्षक प्रभुस्मरण के द्वार [ उद्धार करें| 
ऋषि: --यम: ॥ देवता--स्वर्ग:प, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- ॥ 
' प्रभु की गोद में 
उर्प स्तृणीहि प्रथर्य पुरस्तांद घृतेन पात्र॑मभि 5०४० *म । 


वाश्रेवोस्त्रा तरुण स्तनस्युमिमं देंबवासो अभिहिड़स्क़शोत)) ३७॥ 

१. हे साधक! तू उपस्तृणीहि-ठस अमृत प्रभु को अः वरना ऊैपस्तरप बना (अमृतोपस्तरण- 
मसि)--प्रभु की गोद में स्थित हो। उस प्रभु को ही पुरस्ता वात प्रैथय- अपने सामने विस्तृत कर-- 
सदा प्रभुस्मरण करनेवाला बन-प्रभु से ओझल न ही+ ड्स़ प्रकार एतत्‌ पात्रमू-इस शरीररूप 
पात्र को घृतेन>ज्ञानदीप्ति के द्वारा अभिघारय- र्तिर मलोंवाला व दीसिवाला बना। २. हे 
देवास: -देववृत्ति के पुरुषो। इम + बाकन जा रत ज्र॑प्रभु के प्रति प्रेम से स्तुतिवचनों का इस 
प्रकार उच्चरण करो, इवनजेसेकि वाशा २६ओती 
के दूध पीने की इच्छावाले बछड़े के प्रति शब्द करती है। 

भावार्थ--हम प्रभु की गोद में बे 


> क्‍/3_ र्प - करें 
व दीप्त बनाए। प्रभु के प्रति प्रेम अतौज्ों) का उच्चारण करें । 
ऋषि:--यम: ॥ न्‍्जर्ग:, ओदन:, अग्ग्रि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 


; सुपर्ण: क्‍ 

उपास्तरीरकैरो जाकडपप ँग्रतामस॑मः स्वर्ग:। . 

तस्मिंज्छुयातै महिषः ' देवा एन देवताभ्यः प्र य॑च्छान्‌॥ ३८॥ 

१. उप अस्तरी- हर कर उस अमृत प्रभु को अपना उपस्तरण बनाया है--प्रभु की गोद में 
बैठा है। इस प्रकार प्त्त स्लौक॑ अकरः-इस प्रकाश को--आलोक को प्राप्त (सिद्ध) किया है। 
अब तेरे 23 :>विशाल असमः-(षम वैक्लव्ये) सब व्याकुलताओं से शून्य स्वर्ग: 
प्रथताम्‌- विस्तृत हो। प्रभुस्मरण व प्रकाश के होने पर हमारा लोक क्‍यों न स्वर्ग 
बनेगा 2 पलेरबाला | “उस स्वर्ग में वह छुयातै+>आश्रय करता है, जोकि महिष:-(मह पूजायाम) 
प्रभु का पलेरबाला और सुपर्ण:-उत्तम पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मों में व्यापत रहता 
है। एनम्‌-"इसे 'महिष सुपर्ण” को देवा:-देववृत्ति के पुरुष देवताभ्य:-दिव्यवत्तियों के लिए 
प्रयच्छान-प्राप्त कराएँ। यह साधक देवों के सम्पर्क में दिव्यवृत्तिवाला बने। 

भावार्थ--प्रभु की गोद में स्थित होने व प्रकाश प्राप्त करने पर जीवन सुखमय बनता है। 
इस स्वर्ग में--सुखमय जीवन में वही निवांस करता है जो प्रभुपूजन करता हुआ सर्वभूतहितरत 
रहता है। देवों के सम्पर्क में यह सदा देववत्तिवाला बनता है। 

एशाका [टकाना ५८०८ शांडडंणा.._ (567 0606.) 


अथ द्वादश काण्डम्‌ 
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ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग-, ओदन:, अग्यमिि: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्ट॒ब्गर्भात्रिष्टुप्‌ ॥ 
सह वो अन्नभाग 
यह्ा॑ज्ञाया पत्॑ति त्वत्परःप॑रः पतिर्जा जाये त्वत्तिरः। 
सं तत्सूजेथां सह वां तद॑स्तु सम्पादय॑न्ती सह लोकमेकमम्‌॥ ३९॥ 
१. हे गृहपते! जायालतेरी पत्नी यत्‌ यत्‌-जो-जो कुछ त्वत्‌ परः पचति>-मुझसे परे 


(अलग) पकाती है, वा"अथवा हे जाये-पत्नी ! पति: त्वत्‌ पर: ( पचत्ति ) अलग 
पकाता है | तिर:-वह सब दर हो जाए-- (तिर भू )59[00687, शा] ) कर काम “रत छइसे वह सब 
तिरोहित हो जाए। तत्‌ संसूजेथाम्‌्5उस सबको आप दोनों पर संसृष्ट करो। आप दोनों. 
का ततन्‍वह खान-पोन सह अस्तुचसाथ-साथं हो। इस प्रकार एकं लोकं 
सम्पादयन्तो-एक लोक का सम्पादन करते हुए होओगे। २ खाते रहने से उस 
प्रेम की सृष्टि नहीं होती जोकि एक घर को स्वर्ग बनाने के प्रक है। इसी दृष्टि से 
प्रभु ने अन्यत्र आदेश दिया है कि 'समानी प्रपा सह वो पीने का पानी 
अलग-अलग न हो-तुम्हारा अन्न का सेवन अलग-अलर्म तक होकर साथ-साथ ही हो। 
 भावार्थ--पति-पत्नी अलग-अलग चुपके से कुछ रतत्खा 8र घर में मिलकर ही खानेवाले 


 स्सट रा दा मनसोदमुच्ये '-में अलग से 
'ही बात प्रेमवृद्धि द्वारा घर को स्वर्ग 


हों। पाणिग्रहण के मन्त्रों में पति त्रत लेता है कि ' कर 
कुछ न खाऊँगा--मन में ऐसा विचार ही न आने द्रूँग 
बनाती है।. 


ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग देने: अग्नि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 


सम्मिलित भोज कक ब्‌ ब्रेन्धुत्व अविस्मरण 
याव॑न्तो अस्याः पृथिवीं सच॑न्ते ओस्म त्पुत्रा: परि ये सेबभूजु:। 
सर्वास्ताँ उप पात्रे हयेथां श्र शिश॑वः समायानू॥ *४०॥। 


२. यावन्त:-जितने भी अस्या रह प मेरी पत्नी में अस्मत्‌ पुत्रा:-मेरे पुत्र पृथिवीं सचन्ते-इस 
पृथिवी के साथ सम्बद्ध हैं, अ हि दम्पती जीवित हैं और ये>जो परि संबभुव॒ुः-चारों ओर--इधर- 
उधर भिन्न-भिन्न स्थानों में रह रहे | तुम तान्‌ सर्वान्-उन सबको पात्रे उपहयेथाम्‌रपात्र 
में पुकारो, अर्थात्‌ समय- हा भोजन के लिए एकत्र करो। नाभिम्-बन्धुत्व को जानाना:-जानते 
हुए शिशव:ः समायान्‌> एक स्थान पर आएं। २. माता-पिता से सन्‍्तान जन्म लेते 
हैं । बड़े होकर वे भिन्नथ[भिन् में कार्य करने लगते हैं। उनका भी परिवार बनता है। माता- 


पिता को चाहिए किक्मी--कभी सन्‍्तानों को परिवार समेत भोजन पर बुलाएं। उन सबके छोटे- 
छोटे बालक भी को अनुभव करते हुए वहाँ एकत्र होंगे। वस्तुत: एकत्र होना उन्हें एक- 
दूसरे के सम | 

.._ भावार्थ-+मौज्ञा-पिता समय-समय परे सब सनन्‍्तानों को सपरिवार भोजन पर बुलाते रहें 


ताकि सब भाइयों का व उनके सनन्‍्तानों का परस्पर बन्धुत्वे (स्मरण) बना रहे | परस्पर के बन्धुत्व 
को वे भूल ही न जाए। 
ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग:, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
ऐश्वर्य, माधुर्य, ज्ञानरचिता, नीरोगता 


वसोर्या धारा मश्लना प्रपीना 40222 0 


सर्वास्ता अर्व रुन्धे स्व॒र्गः षष्टयां निधिपा अप मा ॥ ४१॥ 


. "६८ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१९. वसो: या: धाराः:-निवास के लिए आवश्यक धन की जो धाराएँ हैं, जोकि सश्चुना 
प्रपीना:-माधुर्य से--परस्पर मधुर व्यवहार से--अतिशयेन पुष्ट हुई-हुई हैं, घृतेन मिश्रा:-ज्ञानदीसि 
से युक्त हैं, तथा अमृतस्य नाभयः:-नीरोगता की नाभि (केन्द्र) हैं, ता: सर्वा:-उन सब 
वसुधाराओं को स्वर्ग: अवरुन्धे-स्वर्ग अपने में रोकता है, अर्थात्‌ “जहाँ ऐश्वर्य है--मधुर 
व्यवहार है--ज्ञान की प्रधानता है--नीरोगता का निवास है' वहीं स्वर्ग है। २. इस स्वर्ग को 
अभीच्छात्‌-वही व्यक्ति प्राप्त करने की कामना करे जोकि षष्ट्यां शरत्सु के 
प्रथम साठ वर्षो में वीर्यरूप निधि का रक्षण करनेवाला है। प्रथम वयस्‌ में यद शेर सेल जो य स्वर जीवन 
बिताते हुए इस अद्भुत वीर्य-निधि का रक्षण करते हैं तो हमारा जीवन अवश्य 'स्वे्रमय 
है। उस सशक्त जीवन में हम पुरुषार्थ से आवश्यक धन का अर्जन शक 
हमारे व्यवहार में माधुर्य बना रहता है, हमारी प्रवृत्ति ज्ञान-प्रधान होती है 
होता है। यही तो स्वर्ग है। 
. भावार्थ--हम जीवन के प्रथम साठ वर्षों में संयम द्वारा वीक्षूण ण से) जीवन को स्वर्ग 


बनाएँ। 'ऐश्वर्यशाली, मधुर, ज्ञानरुचि व नीरोग” बनकर सुखी िरिकितष्टप 
. ऋषि:-यमः ॥ देवता-स्वर्गग, ओदन:, अग्यि: ॥ ़्र :-ओरिकित्रष्टुप्‌॥ 
5007] का 3 क्‍ 

निधि निश्चिपा अभ्ये | नमिच्छादनीश्वरा अभि: येडैन्ये। 

अस्माभिर्दत्तो निहिंतः स्व॒र्गस्त्रिभिः 3 रुक्षत्‌त ४ड२ए॥.. 

१. निधिपाः-वीर्यरूप निधि की रक्षा हि 2039. कं निधिम्‌ल्‍इस वीर्य-निधि को 
अभीच्छात्‌>सब प्रकार से प्राप्त करना चाहे। : निधि का वह सब प्रकार से रक्षण 
करे। ये अन्ये-जो इन वीर्य-निधि के रक्षकों फसल हैं, अर्थात्‌ जो इस निधि के महत्त्व 


को न समझते हुए इसका रक्षण नहीं यू बे : अनीश्वरा: सन्तु-इहलोक व परलोक 
दोनों के दृष्टिकोण से ऐश्वर्यरहित थ बत अभ्युदय को प्राप्त करें, न नि:श्रेयस को। २. 


अस्माभि:5हमसे तो यह वीर्य-निधि त्त:--(देडः पालने) रक्षित हुआ है, इसीलिए स्वर्ग: 
निहितः 5हमारे लिए स्वर्ग स्थापित हमे है मनुष्य को चाहिए कि वह वीर्यरक्षण द्वारा ज्ञान, 
कर्म व उपासना ' रूप शतक व तीन काण्डों के द्वारा--जीवन के इन तीन नियमों के 
द्वारा त्रीन्‌ स्वर्गान्‌ किक 55. कि का आरोहण करे । कर्मकाण्ड द्वारा शरीर को सशक्त व 
स्वस्थ बनाए। उपासना हृदय को निर्मल बनाए। ज्ञानकाण्ड द्वारा मस्तिष्क को दीप 


रक्‍्खे | । ह 

' 'वार्थ-वीर्य-कर्ण के अभाव में न अभ्युदय की प्राप्ति है, न नि:श्रेयस का सम्भव। 
वीर्यरक्षक के 73 स्वर्ग है। यह वीर्यरक्षक पुरुष ज्ञान, कर्म व उपासना द्वारा 'चुलोक 
(मस्तिष्क), पृश्ि (शरीर) व अन्तरिक्षलोक (हृदय) का विजय करता है। 

द ऋषि:--यम: ॥ देवता-स्वर्ग-, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्‍्द:--भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
आदित्य अड्डधिरस्‌, न कि क्रव्यात्‌ पिशाच् 
अग्री रक्षस्तपतु यद्दिदेवं क्रव्यात्पिंशाच इह मा प्र पाॉस्त। 
नुदार्म एनेमर्प रुध्मो अस्मदांदित्या एनमड्रिरस:ः सचन्ताम्‌॥ ४३॥ 


१. अग्नि: राष्ट्र का अग्रप गज रक्ष पी तुक्तजन का ४ | को दण्डित करे, 
यत्-जोकि विदेवम्5सब से रहित हैं। क्रव्यात्‌- ही भराचः <राक्षसीवृत्ति 


अयवद्वादशा काउमू ५ परे जे (570 0606. ५5 
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का पुरुष इहन्राष्ट्र में मा प्रपास्त-रक्षण को प्राप्त न करे। २. एनम्‌-इस राक्षसीवृत्तिवाले पुरुष 
को नुदाम:ः5हम अपने से परे प्रेरित करते हैं, इसे अस्मत्‌ अपरुध्म:5अपने से दूर ही रोकते 
हैं। एनम्‌”"हमारे राष्ट्र के प्रजाजनों को आदित्या:>ज्ञान का आदान करनेवाले अंगिरसः 5 अज्ग- 

प्रत्यड़ में रसवाले--स्वस्थ शरीर पुरुष ही सचन्ताम्‌-मेल प्राप्त करानेवाले हों। 
भावार्थ--राजा ऐसी व्यवस्था करे कि प्रजाजनों का सम्पर्क “क्रव्यात्‌ पिशाचों ' से न होकर 

आदित्य अड्लिरसों' से हो। 
.. ऋषि:-यम: ॥ देवता--स्वर्ग:, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्‍्द पावन ट्फ 

घृत+मश्ु 


आदित्येभ्यो अड्डिरोभ्यो मध्विदं घृतेर्न मिश्र॑ प्रति वेदय 4002 ४ 


शुब्दहस्तौ ब्राह्मणस्यानिहत्यैतं स्वर्ग सुकृतावर्पीतम्‌॥। बड़ 


“ २. प्रभु कहते हैं कि मैं इन आदित्येभ्य:-ज्ञान का करनेवोले, अज्धिरोभ्य:-अज्भ- 

प्रत्यड़ में रसवाले, अर्थात्‌ पूर्ण स्वस्थ पुरुषों के द्वारा घृतेन त्रम>ज् से युक्त (घ॒ दीसतौ) 
इद मधु-इस माधुर्य को--मधुर व्यवहार को प्रतिवेदण्॒ सिर रत लिए प्राप्त कराता हूँ। इन 
आदित्यों के सम्पर्क में हमें (ज्ञान व मधुर व्यवहार रि एक ब्रात्त होती है। २. हे पति-पत्नी ! 
. तुम दोनों ब्राह्मणस्य-इस ज्ञानी के द्वारा दिये गये प्र ज्ञान व माधुर्य को अनिहत्य-नष्ट 

न करके शुब्द्हस्तो-शुद्ध हाथोंबाले होकर, अर्थात्‌ छू की धनार्जन करते हुए तथा सुकृतौ-सदा 
शुभ कर्मों को करते हुए स्वर्गम्‌ अपि इतम्‌- ओर बढ़ी (चलो), अर्थात्‌ तुम अपने 


घर को/स्वर्ग बना पाओ। द 
भावार्थ-प्रभुकृपा से हमें आदित्य नष्ट के सम्पर्क में ज्ञान व॑ माधुर्य का शिक्षण प्राप्त 

हो।.हम इस ब्राह्मण से दिये गये ज्ञान की/भेष्ट न करते हुए, सुपथ से धर्नाजन करके, सुकृत्‌ 

बनकर घर को स्वर्ग बनाएँ। 


ऋषि:--यम: ॥ न से :» ओदनः, अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 


काम आम आलोक रस _ततरत्‌ सर्पि: 
इदं प्राप॑मृत्तमं काण्ड'मस्यथ अस्माल्लोकात्प॑रमेष्ठी समाप॑। 


आ सिज्य सर्पिचलक दा ववेण ः भागो अड्डविरसो नो अरत्र। । ४५ ॥ 


१. हृदयान्तरिक्ष उपासनाकाण्ड है, शरीररूप पृथिवी से सम्बद्ध कर्मकाण्ड तथा 
मस्तिष्करूप दल पा साथ ज्ञानकाण्ड का सम्बन्ध है। मैं अस्य>इस प्रभु के इदं उत्तमं 
काण्डम्‌-इस को प्रापम्‌नप्राप्त हुआ हूँ, अर्थात्‌ प्रभु से वेद द्वारा दिये गये 


ज्ञान को २० की | यंस्मात्‌ लोकात्‌-जिस ज्ञान के प्रकाश से परमेष्ठी समाप-प्रभु प्रास 
होते हैं। २. ! तू घृतवतनज्ञानदीप्ति से युक्त सर्पि:-(सृप गतौ) क्रियाशीलता को 
आसिज्च- में सींच, अर्थात्‌ सदा ज्ञानपूर्वक कर्मों को करनेवाला बन और इस प्रकार 
समडनग्धि-"अपने जीवन को सदगुणों से अलंकृत (7०८००४०) कर। अन्न-इस जीवन में 
अड्धिरस:"अज्धिरस्‌ पुरुष का एष: भागः नः-यह. भजनीय व्यवहार हमारा हो । हम भी अड्विरस्‌ , 
बनें और सदा ज्ञानपूर्वक कर्म करते हुए जीवन को सदगुणों से मण्डित करें। 
भावार्थ--हम ज्ञान को प्राप्त करें। ज्ञान के द्वारा प्रभु को प्राप्त करें। हमारी सब क्रियाएँ 


ज्ञानपूर्वक हों और इज्ाप्रक्रार/ह्मप्रे) जीता: पद्य॒ुरों, से अल्ंक़त/छो)काए। 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


(9%>3क:::70०८::24८:८-७५८२५८५०७८:७५८::०७८:७%८:३%८२४८००११:००८::००९८:००:४४:::७६:०%:८७०८::७५८:-३७८::फ%८-) ८ 4 0: 4 के की, आज 5 छा 2 न छीन ८23455%7::56:556:9 (3 
८२ ० ह (3 ८-3022348९:४४८->५८:.- ।०५४००८-04८-5बी>-जी८4०८:०0८:0% 454: 0%05«5-//८::7%:/7<:767:::56:7%:::6::56:%:८:7%::%६::7८:2/6:2562:टक्व:०क:24८:24::८::७ 


ऋषि: --यम:ः ॥ देवता--स्वर्ग:, ओदन:, अग्यमरि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
सत्य, तप व देववृत्ति 
सत्याय॑ चर तप॑से देवताभ्यो निधि शेंवधिं परि दद्य एतम्‌। 
मा नों झछूतेउ्व॑ गान्मा समित्यां मा स्मान्यस्मा उर्त्सूजता पुरा मत्‌॥ ४६॥ 
१. प्रभु जीव से कहते हैं कि एतं निधिम्‌-इस वीर्यरूप निधि को तथा जद लग ( ९/४]५०७०]९० 
72८४5प०) धन को परिदद्य:-तेरे लिए देते हैं ताकि तू सत्याय-"सत्ययुक्त ः जीलन व सके, 
'तपसे-तपस्वी जीवन को बिता सके च-तथा देवताभ्य:-दिव्यगुणों को धारण हे 34 । अशक्ति 


व निर्धनता में 'सत्य, तप व देववृत्ति” की साधना सम्भव नहीं। २. नः5हमसे गया वह 

धन झुते मा अवगात्‌्"जुए में न चला जाए और मा समित्याम्‌- संग्राम मिजी महफ़िलों में 

नष्ट न हो जाए। मत्-मुझसे पुरा-(#07 ४४९ 6९१०९ 07) के लए जाचक के लिए प्राप्त 

इस धन को अन्यस्मै-' सत्य, तप व देवताओं ' से भिन्न बातों के नुत-मत दे डालो । 
भावार्थ--प्रभु हमें वीर्यरूप निधि व- लक्ष्मी (धन) को हमारा जीवन 

“सत्य, तप व देववृत्ति' वाला बन सके। हम इस धन को जप लिडाइयो झइयों व महफ़िलों में ही 

नष्ट न कर दें। प्रभु-प्रदत्त धन को 'सत्य, तप व देववृत्ति ध्क्र्‌ः का साधन ही बनाएँ। 

ऋषि :--यम: ॥ देवता--स्वर्ग: ओदन:, अग्नि --भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥। 
पच्ामिं----दढ़ 


कौमांरों लोको अजनिरट पुत्रो३नवारभेश् जड़े ये उत्तरावंत्‌॥ ४७॥ 

१. अहं पचामि, अहं ददामिन-घर में में भी वस्तु का परिपाक करता हूँ, प्रथम उसे 
देता हूँ। अतिथियज्ञ में व बलिजैश्वदेवयज्ञ म्रें हक सेफ्रे। विनियोग करके यज्ञशेष का ही सेवन करता 
हूँ। वृद्ध माता-पिता को खिलाकर ही 
होने देता। मम-मेरे करुणे कर्मन्‌नकर्शणात्मके, कर्मों में जाया अधि>मेरी पत्नी अधिष्ठातृरूपेण 
कार्य करनेवाली है। ' आधार देने । आकीमार क्तियों को (आश्चं चित) आवश्यक पदार्थ प्राप्त कराना 
उसका कार्य है। २. पुत्र:-सन्‍्तान -क्रीड़क की मनोव॒तिवाला (55० ॥6९ 


5०77) तथा लोक ; कि के जीवनवाला अजनष्ट-"हुआ है। हमारी पुत्रों व. पुत्र-वधुओं के 
लिए एक ही प्रेरणा है कि अनु>हमारे पीछे उत्तरावत्‌ बयः आरभेथाम्‌रउत्कृष्ट जीवन 
को प्रारम्भ करो ड़ आज द द | 

भावार्थ-- का स्वरूप यह है कि हम (क) यज्ञशेष को खाएँ (ख) गृहिणी 
उपकार के जीवगॉल नाएं धेष्ठात्री हो (ग) सन्‍तानों को हम क्रीड़क की मनोवृत्तिवाला व 
प्रकाशमय ३8 (घ) उन्हें एक ही प्रेरणा दें कि उन्होंने हमसे अधिक उत्कृष्ट जीवन 
बिताना है। 


ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग;, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
न किल्जिषं, न आधार 
न किल्लिंषमत्र नाधारो अस्ति न यम्मित्रै: समम॑मान एति। 
अनुनं पात्र निहिंतं न एतत्पक्तारँ पक्‍वः पुनरा विशाति॥ ४८ ॥ 


१९. अतन्न-यहाँ हमाशेशल्रीकत्तातमें।7त "क्िल्जिप्रस्न/अस्ति₹क् प्मात66हैं,, न. आधार:-९ धृड़ 
अवध्वंसने 8॥72) न पतन। नन्‍न ही यह बात है यत्‌-कि मित्रे: समूनमित्रों के साथ 


में खाता हँ--इसप्रकार पितृयज्ञ को भी लुप्त नहीं 


द््य्् स्टार: औ प्मममार ८ सन्ध्ता४धब्नमपाक८व ० »- बह * लए खएखए7 कक. 


अथ द्वाद्श काण्डमू. . ०0१ २२-०० 
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अममान: एति-"(अम्‌ ॥० ०४) इधर-उधर खाता हुआ घूमता है। आजकल के युग की भाषा 
में वह होटलों में मित्रों के साथ चायपार्टी ही नहीं करता रहता है। २. नः5हमारा एतत्‌ 

पात्रम्-यह अन्न का पात्र अनूनं निहितम॒-न न्यूनतावाला स्थापित होता है। हमारे घर में कभी 
अन्न की कमी नहीं होती। इसप्रकार पवित्र जीवन में पक्तारम्5अपना परिपाक करनेवाले का 
पक्‍व:-यह परिपक्व हुआ-हुआ वीर्य पुन: आविशाति-फिर से शरीर में समन्तात्‌ प्रवेश करता 


है--शरीर में ही व्याप्त हो जाता है। 
भावार्थ--हमारे जीवनों में न पाप हो, न पतन। न ही हम मित्रों के बकरे उधर खाते- 
पीते रहें । घर में हमारे अन्न की कमी न हो परिपक्वशक्ति को तपस्या के में ही व्याप्त 


करने का प्रयत्न करें। 
ऋषि:--यम: ॥ स्वर्ग:, ओदन:, अग्मि: ॥ छनन्‍्द गज 

धेनुः, अनड्वानू, वय 
प्रियं प्रियाणांं कृणवाम तमस्ते य॑न्तु यतमे द्विषसन्ति द 
धेनुरंनड्वान्वयोंवय आयदेव पौरुषेयमर्प मृत्युं नुदज्लु॥ ४९॥ 
१५. हम अपने व्यवहार में प्रियाणां प्रियं कृणवाम्‌: 8 ः थों का प्रिय ही करें। यतमे 
द्विषन्ति-जो भी द्वेष करते हैं, ते तमः यन्तु-वे अन्धकार को, अ्राप्त हों। द्वेष करनेवालों का जीवन 
_ अन्धकारमय हो। २. थेनु:-दुधारू गौ हु प्सी»गाडियों को खेंचनेवाला अथवा कृषि 
का साधनभूत बैल तथा आयत्‌ एवं वयः:-( 54० 9४8] 0004) सदा प्राप्त होता हुआ यज्ञिय 
भोजन पौरुषेयं अपमृत्युम्‌्-पुरुष-सम्बन्धी नुदन्तु+हमारे जीवन से दूर धकेल दे। 
उत्तम दूध को, कृषि से उत्पन्न अन्न को तथा बल मन न को प्राप्त करते हुए हम पूर्ण दीर्घजीवन 
को प्राप्त करें। जे 
भावार्थ--हम अपने व्यवहार मे 
अन्धकारमय बना देता है। गोदुग्ध रू ते 
हम अपमृत्यु से बचें और पूर्ण जी रे 


ही रहें--द्वेषभावना से दूर रहें । द्वेष जीवन को द 
उत्पन्न अन्न और यज्ञिय भोजन का सेवन करते हुए 
) प्राप्त करें | 


व्यवहारवाले होते हैं। अग्नि व प्रगतिशील पुरुष वह है यः ओषधी 
भोजनों को करता है, चर यः-और जो सिन्धून्‌-(स्यन्दन्ते ) प्रवाहित 
होनेवाले जली की मे है। 'सादा खाना, पानी-पीना और उच्च विचारवाला बनना ' यही अग्नि 
का लक्षण है। २. यावन्त:-जितने भी देवा:-देववृत्ति के पुरुष हैं, वे दिवि>मस्तिष्करूप द्युलोक 
में आतपन्ति>अपने को ज्ञानदीप्त बनाते हैं। यह ज्ञानदीप्ति ही उन्हें पवित्र जीवनवाला बनाकर 
देव बना देती है। पचतः-जो भी अपने जीवन को तपस्या की अग्मि में परिपक्व करता है, उस 
_ व्यक्ति को हिरण्यं ज्योति:-हितरमणीय ज्ञानज्योति बभूवनप्राप्त होती है (भू प्रात्तौ)। 

भावार्थ--प्रगतिशील पुरुष परस्पर प्रीतिपूर्वक वर्तते हैं, वे द्वेष नहीं करते। ये अन्न व जल 
.._का सेवन करते हैं औश्पझान०के/4्वारों प्जीचमाी की०दिववृत्तिः का०थमीते)हैं। इन तपंस्वियों को 

. हितरमणीय ज्योति प्रास होती है। 


अथव॑विदभाष्यम्‌ 
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ऋषि: ---यम: ॥ देवता--स्वर्गग, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्षत्र+अमोतं वास: 
एषा त्वचां पुरुंषे सं बभूवानंग्रा: सर्वे पशवो ये अन्ये। 
क्षत्रेणात्मानं परि धापयाथो5मोतं वासो मुखंमोदनस्य॑॥ ५१॥ 
१. त्वचाम्‌ एषा-त्वचाओं में यह त्वचा--किन्हीं भी बालों से के अत पुरुषे 
संबभूव-पुरुष में है, अर्थात्‌ पुरुष की यह त्वचा है जो कि नग्न-त्सी /हैं। झ अन्ये सर्वे 
पशवः:-जो और सारे पशु हैं, वे जो अनग्रा:-नग्र नहीं है--उन्हें ५०३३०, के लिए 
वस्त्रान्तर को आवश्यकता नहीं। २. हे पति-पत्नी! आप दोनों रे -वीर्यशक्ति से 
आत्मानम्‌5अपने को परिधापयाथ:-परिधापित कंरो--यह क्षत्र ही वस्त्र बने। इस क्षेत्र 
के साथ अमा ऊतं वास: -घर में बुना हुआ वस्त्र ओदनस्य-इन का मुखम्‌-प्रधान 
परिधान (वस्त्र) होता है। 
भावार्थ-प्रभु ने मनुष्य की त्वचा को अन्य प्राणीयों कीटकरे. | से आवृत नहीं किया, 
अत: मनुष्य को बस्त्रों की आवश्यकता होती है। मुख्य लक “बल' ही है। जितनी शक्ति 
कम होगी उतनी बस्त्रें की आवश्यकता अधिक होगी लिए प्रयत्न करना चाहिए कि 
घर पर कते-बुने वस्त्र ही पहने जाएँ। 
ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग: , खो 
समान तन्‍तुं 
यदक्षेषु वदा यत्समित्यां यद्वा वदा 'स्नूति शत 
समान तन्तुमभि संवसानौ रे 
१. यत्-जो झूठ तुम अक्षेषु- धगोरे गोरे गो (.9७5पा) में बदा:-बोल बैठते हो, यत्‌ 
समित्याम्‌- जो संग्रामों में (व सभाओं मेँ), चत्‌ वाअथवा जो अनुतम्‌>झूठ वित्तकाम्या-धन 
को कामना से वबदाः"तुम बोलते ही, जे सर्व शमलम्‌-सब नैतिक अपवित्रता (]४०-४। 
अज्सम पे से विस्तृत ( $7[77०77९ 32७॥72 ) सर्वव्यापक 


एरएपगा9५ ) को, समान ५ 
उस प्रभु को अभिसंवसानौ+ कणों पर हे र से ओढ़ते हुए, तस्मिन्‌ सादयाथ:ः-उस प्रभु में विनष्ट 


कर डालो। प्रभु में भव के असर ना व्यक्ति इन अनुतरूप मलों से आक्रान्त नहीं होता। 
भावार्थ-- पक कप पर, संग्रामों व सभाओं में तथा धन की कामना से हम 
झूठ बोल हि हैं, हम अपने को सर्वव्यापक प्रभु से आच्छादित हुआ-हुआ अनुभव 
करेंगे तब यह सब का मल हमसे दूर हो जाएगा। 
यम: ॥ देवता--स्वर्गग, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वर्ष वनुष्व----अपि गच्छ देवान्‌ 
व गच्छ देवांस्त्वचो धूमं पर्युत्पांतयासि। 

विश्वव्य॑चा घृतपृष्ठो भविष्यन्त्सयोनिलॉकमुप॑ याह्रेतम्‌॥ ५३॥ - 

१. वर्षम्-(वृषु सेचने) शक्ति के शरीर में सेचन को वनुष्व>तू सेवित कर । शरीर में उत्पन्न 
शक्ति को शरीर में ही सिक्त करने के लिए यत्नशील हो और इसप्रकार देवान्‌ अपिगच्छ-दिव्यगुणों 
को ओर गतिवाला हो। त्वच:-अपनी त्वचा से धूमम्‌-मलिनतारूप धूम को पर्युत्पातयासि-दूर 
फेंकनेवाला हो। शरीयफ्रें,जाक्ति।केशक्षए-से- ज़हाँ-छत्त दिव्यमुण स्म्फक्र-बनेगा, वहाँ शरीर की 
त्वचा भी रोगों की निस्तेजस्विता से शून्य होकर चमक उठेगी २. विश्वव्यच्ा:-सब शक्तियों 


पल सादयाथः ॥ (५२॥ 


अथ द्वादर्श काण्डमू. एए.थाएशाधशा।4एफड 574 0606.) 
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भावार्थ--शरीर में ही वीर्यशक्ति के सेचन से मन में दिव्यगुणों की स्थिति होगी तथा शरीर 
में नीरोगता के कारण त्वचा चमक उठेगी। साथ ही प्रभुस्मरणपूर्वक सब के को करने 
पर मनुष्य अपनी शक्तियों का विस्तार करेगा और ज्ञानदीप्ति से अपने कप पाएगा। 
ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग:, ओदन:, अग्नि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टु 
कृष्णा, रुशती, लोहिनी धष, 
तनन्‍्वं | स्वर्गो बहुधा वि च॑क्रे यर्थां विद 27३० _ू- के द 
अपाजैत्कृष्णां रुश॑तीं पुनानो या लोहिनी तां तें अग्री हु ॥ "४ ॥। 
२. स्वर्ग:-(स्वः गच्छति) प्रकाश को प्राप्त होनेठ तन्वम्‌्>अपने शरीर को 
बहुधा-नाना प्रकार से विचक्रे-विशिष्ट (भिन्न-भिन्न) _ करता है। वैसे-वैसे ही वह इस 
कार्य को कर पाता है, यथा-जिस-जिस प्रकार बह हे सर) 
अन्यवर्णाम्‌ विदे-विलक्षण वर्णोवाली जान पाता है ॥बहेए द्रेख 
से उसका यह शरीर बना है वह अजा लोहित, शुक्र जब कष् 
मन भी परिणामत: लोहित, शुक्ल व कृष्प 
सात्त्विक व तामसी” कहलाती हैं। ३. यह क्र रस : 
अपाजैत्‌-कृष्णावर्णा तामसीवृत्ति को से दे 
करनेवाला होता है। रुशतीम्‌-दीमपत (870 8709: की वृत्ति को पुनान:-पवित्र व परिमार्जित 
करता है और या लोहिनी>जो बार जंसी वृत्ति है, ते ताम्‌ज्हे प्रभो! आपकी बनाई हुई 
उस वृत्ति को अग्नौ जुहोमि> तु में आहुत (अर्पित) करता हूँ, अर्थात्‌ रजोगुण का 
वह “स्वर्ग” (प्रकाश की ओर नि अल्निचे जा व्यक्ति) इतना ही लाभ लेने का प्रयत्न करता है कि 
इसको क्रियाशीलता बनी रहे, रजोगुण उसे सत्त्वगुण में आगे बढ़ने में सहायक हो। 
भावार्थ--हम अपने अ॑ज्दरतरविंविध वर्ण की वृत्तियों को जानकर तामसीवृत्ति को दूर करें, 
सात्त्विक वृत्ति को अधिक़ी लि पवित्र करते हुए राजसी वृतक्ति को उसकी सहायिका बनाएँ, 
अर्थात्‌ रजोगुण के जे शग सेस्वगुण क्रियाशील बना रहे और हम सात्त्विक भावों में आगे बढ़ते 
चलें। के ि 


है कि जिस- अजा (प्रकृति) 
है । उसका शरीर व शरीरस्थ 
है। ये व॒तियाँ ही क्रमश: “राजसी, 
>र्त्रंकाश को प्रास होनेवाला व्यक्ति कृष्णाम्‌ 

करता है--इसे सुंदूर पराजित करके नष्ट 


डक परत्योडतिजागतशाक्वरातिशाक्वरधार्त्यगर्भातिध्ृतय:, कृति: ॥ 
द द प्राच्ये दिशे ः 

प्राच्यैं त्वा दिशेरग्रयेडधिंपतयेडसिताय॑ रक्षित्र आंदित्यायेषुमते। 

एतं परि दह्मयस्तं नों गोपायतास्माकमैतों: | दिष्टे नो अत्र जरसे 

नि नेषज्जरा मृत्यवे परि णो ददात्वर्थ पक्‍वेन सह सं भ॑त्रेम ॥ ५५७॥। 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि एतं त्वा-इस तुझको प्राच्ये दिशे परिद्द्मः-उस प्राची दिशा 
के लिए--आगे बढ़ने।क्ली१दिशात्रिललिए2(प फज्ज) देते हैं>।कर्पित0क्काते हैं, जिस दिशा का 
 अग्रये अधिपतये5अधिपति अग्मि है। अग्रगति का अधिपति ही अग्रि.कहलाता है। इस दिशा 


("छड 9 २.३. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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का रक्षित्रे असिताय-रक्षिता असित है--' अ-सित '>अबद्ध, जो विषयों की श्रृंखला से बद्ध नहीं 
हो गया। आदित्याय इषुमते-यह दिशा आदित्यरूप प्रेरणावाली है। इस दिशा में उदित हुआ- 
हुआ सूर्य निरन्तर आगे बढ़ने की प्रेरणा दे रहा है। न:-हमसे दी गई तम्‌-उस प्राची दिशा की 
स्थिति को गोपायत-तब तक सुरक्षित रक्खो, अस्माकम्‌ आ एतो:-जब तक कि हमारे समीप 
तुम सर्वथा पहुंच नहीं जाते (एतो:>-आगमनात्‌) । जीव प्रार्थना करता है कि दिष्टम्>दैव अथवा 


प्रभु का यह निर्देश नः"हमें अन्न>इस प्राची दिशा में--अग्रगति के मार्ग गहन भुस्तवन 


के लिए निमेषत्-प्रातत कराएं। हम प्रभुस्तवन करते हुए निरन्तर आगे जराज"यह 
प्रभुस्तवन ही नः>हमें मृत्यवे-मृत्यु के लिए परिददातु-दे। प्रयाणकाल में प्र करते हुए 
ही हम प्राणों का त्याग करें। अथ>”"अब पकक्‍वेन-सदा परिपक्व प्रभु पम्भवेम-साथ 
स्थिति को प्राप्त करें--प्रभु के साथ विचरनेवाले बनें। ५ "३3० )- 

भावार्थ--प्रभु हमें अग्रगति करते हुए “अग्नि” बनने का हैं। इस अग्रगति के 
रक्षण के लिए हम विषयों से बद्ध न हों और सूर्य से निरन्तर है को प्रेरणा लें। यह 
अग्रगति के मार्ग में प्रभुस्तवन करें। प्रभुस्‍्तवन करते हुए ही (3८ अन्तिम प्रयाण में प्राणों 
को छोड़ें और प्रभु के साथ विचरनेवाले बनें। 
द ऋषि:--यम: । अतिजागतशावलरातिशाववरथागतिधृतय देवता--स्वर्ग:., ओदन >सप्तपदा 
| 


दक्षिणायै त्वा दिश इन्द्रायाधिंपतये कल राजये रक्षित्रे यमायेषुमते। 
एतं परि दद्मस्तं नों गोपायतास्माकम पे नो अन्र जरसे 


4. 


नि नेंषज्जरा मृत्यवे परिं णो ददा न प प्रक्नवेन सह से भ॑वरेम ॥ ५६॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि एतं त्वा-इसर बरूंझकों दक्षिणाये दिशे-दाक्षिण्य की दिशा के लिए 
अर्पित करते हैं, जिस दिशा में इन्द्राय (अप प्रपेतये-इन्द्र अधिपति है। दाक्षिण्य का अधिपति इन्द्र 
है--परमैश्वर्यवाला है। किसी भी र्यू में डक्षिएय परमैश्वर्य को प्राप्त कराता ही है। तिरश्िचिराजये 
. रक्षित्रेनन्‍इस दाक्षिण्य की रक्षक प शु््पे (प्रेक्षियों की पंक्ति है। प्रभु ने चील में आदर्श उड़ान को 

स्थापित किया है रण आए कर के निर्माण की शक्ति को तथा सिंह में तरण के दाक्षिण्य 
को। मनुष्य इनसे प्रेरणा हे ! यह दिशा यमाय इषुमते-यमरूप प्रेरणावाली है। हमारे 
जीवनों के नियन्ता ' फट व आचार्य ' दाक्षिण्य को प्राप्त करने की प्रेरणा दे रहे हैं। शेष 


पूर्ववत्‌ । क्‍ 

भावार्थ-- बढ़ते हुए हम दाक्षिण्य को प्राप्त करेंगे। इस दाक्षिण्य से हम 
इन्द्र-ऐश्वर्यशाली | इस दाक्षिण्य की रक्षा के लिए पशु-पक्षियों को स्थापित किया है। 
नियन्ता आयार्च इसके लिए प्रेरित करता है। 


ऋषि:--यम: ॥ देवता--स्वर्ग:, ओदन:, अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--सप्तपदा 
शड़न्‍कुमत्योडतिजागतशाक्वरातिशाक्वरथार्त्यगर्भातिधृतय: , कृति: ॥। 


प्रतीच्ये दिशे 
प्रतीच्यँ त्वा दिशे वररुणायाधिपतये पृदांकवे रक्षितेउन्नायेषुमते। 


एत॑ पर्िं दद्दास्तं स्तजो 8४६९0 0५ हिईं नो अत जरसे: , 


नि नेंषज्जरा सह स॑ भ॑वेम॥ ५७॥ 
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करने की दिशा है। वरुणाय अधिपतये>इस दिशा का अधिपति वरुण है--विषयों से अपना 
“निवारण करनेवाला | पृदाकवे रक्षित्रे- (पू-दा-कु) पालन व पूर्ण के लिए सब अन्न को देनेवाली 
पृथिवी इस प्रत्याहार की रक्षिका है--यह अपने से दूर फेंके गये सब पदार्थों को अपनी ओर 
आकृष्ट कर लेती है। अन्नाय इषुमते-अन्न ही इस दिशा की प्रेरणा दे (न है।छि प्रत्यहार के 
अभाव में, हे मनुष्यो! तुममें मुझे खा सकने का सामर्थ्य भी न रहेगा। 

भावार्थ-दाक्षिण्य से ऐश्वर्य प्राप्त करके हमें बड़ा सावधान होने को 
हम इस ऐश्वर्य के कारण विषयों का शिकार न हो जाएँ, अर शना : यह ' “हमें प्रत्याहार का 
पाठ पढाती है। हम पढेंगे तो वरुण:>श्रेष्ठ बनेंगे। यह भूमिमाता 
अन्न भी हमें प्रत्याहार की प्रेरणा देता हुआ कहता है कि 
खाओगे, मैं ही तुम्हें खा जाऊँगा! । द 


ऋषि: पलतिजागतशाबलरातिश/वकरधाए भोतिचेतय ॥ देवता--स्वर्ग;ः ओदन:, अग्नि: :--सप्तपदा: 
शाह काजल जम नल आओ » कृति: ॥ 
उदीच्ये या र्ि 


उदीच्ये त्वा दिशे सोमायाधिपतये 
एत॑ परिं दद्मस्तं नों गोपायतास्माकमैत्रों* (ए 
नि नेंषज्जरा मृत्यवे परिं णो ददात्वश 
१. प्रभु कहते हैं कि अब प्रत्याहार का | 
दिशे-(उत्‌ अज्च्‌) इस ऊपर उठने की सर ' की दिशा के लिए सौंपते हैं। प्रत्याहार के होन 
पर ही उन्नति सम्भव होती है। इस श्सोमाय अधिपतये-दिशा का अधिपति सोम है-- 
सौम्य-विनीत। विनीतता ही उत्थान क्ली कारेए बनती है 'नम्रत्वेनोत्नतिमन्त: ' | स्वजाय रक्षित्रे- ( सु 
अज ) उत्तमता से गतिमय होनेवाल हक कर्ज़व्य-कर्मों में लगे रहनेवाला व्यक्ति ही उन्नति की दिशा 
का रक्षक है। अशन्यै इषुमत्यै-(ओशनि:-7०) निरन्तर ऊर्ध्व जलनेवाली अग्नि इसी उन्नति 
की दिशा की प्रेरणा दे है | 'हीष पूर्ववत्‌। क्‍ 
भावार्थ- प्रत्याहार ,क "पाठ हमें उन्नति की दिशा में चलने योग्य बनाएगा । यदि हम सौम्य 
बने रहेंगे तभी उन्नति के आधिपति भी होंगे। निरन्तर क्रियाशीलता इस उन्नति का रक्षण करेगी 
और ऊर्ध्वज्वलनठ अर ४ हमें निरन्तर उन्नति की प्रेरणा देती है। 
ऋंषि:->यम: ॥ देवता--स्वर्गः ओदनः, अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--सप्तपदा: 
गे डण्करमत्योडतिंजागतशाक्र्वरतिशाक्वरधार्त्यगर्भातिधृतय: , कृति: ॥॥ 
कर ..._ श्व॒वायै दिशे द 
श्रुवार्यँ त्वा दिशे विष्णवेडधिपतये कल्माषंग्रीवाय रक्षित्र ओष॑धीभ्य 
इर्षुमती भ्यः । एतं परिं दद्मयस्तं नों गोपायतास्माकमैतों:। दिष्टे नो अत्र 
जरसे नि नेंषज्जरा मृत्यवे परि णो ददात्वर्थ पक्‍वेन स॒ह सं भंवेम॥ ५९॥ 
१. उन्नति के मार्ग पर चलनेवाले के लिए प्रभु निर्देश करते. हैं कि एतं त्वा-इस तुझे श्लुवाये 
दिशे-भ्रुवा दिशा केएलिए आर्पित/क्रश्व्ताहूँ ५ब्ूले०ज्ीवन (में/&ुत़् छक्षग़ा है--स्थिरवृत्ति का। 
 डाँवाडोल वृत्तिवाला व्यक्ति कभी उन्नति नहीं करता। विष्णवे अधिपतये-विष्णु इस दिशा का 


५७3६ १२.३.६० 
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अधिपति है--व्यापक उन्नति करनेवाला। यह “शरीर, मन व मस्तिष्क! तीनों को स्वस्थ बनाकर 
सब क्षेत्रों में उच्नतिवाला होता है । कल्माषग्रीवाय रक्षित्रे-इस ध्रुवा दिशा का रक्षिता कल्माषग्रीव 
है--विविध विज्ञानों से चित्रित कण्ठवाला। ओषशधीभ्य: इषुमतीभ्य:-सब दोषों का दहन 
करनेवाली ये ओषधियाँ इस श्रुवता की प्रेरणा दे रही हैं। दोषों का दहन करके हम उन्नति की 
भश्रुव नींव डालते हैं। शेष पूर्ववत्‌० द 
भावार्थ--उन्नति की स्थिरता के लिए ध्रुवता नितान्त आवश्यक है-। दे वलओत का अधिपति 
विष्णु है--शरीर, मन व मस्तिष्क' तीनों को स्वस्थ बनानेवाला। | से चित्रित 
कण्ठवाला व्यक्ति इस ध्रुवता का रक्षक है। ' श्रुवता से ही दोषों का दहन होश ' ओषधियाँ यह 
प्रेरणा दे रही हैं। ओषधियाँ दोषों का दहन तो करती ही हैं (उष (308 
ऋषि: कक: ७, ॥ देवता--स्वर्ग;ः ओदन:, अग्नि: ॥ छनन्‍्द-- : 
शड़-कुमत्यो वत्तेय:, कृति: ॥ 
ऊर्ध्वायि दिशे 
ऊशध्वायि त्वा दिशे बहस्पतयेडधिपतये श्वित्रार्य कह वषयिषुमते। 


एत॑ं परि दद्यस्तं नो गोपायतास्माकमैतों: । दिष्ठं जरसे 
..नि नेषज्जरा मृत्यव्रे परिं णो ददात्वथ पक्ल्रेन सह सं भैंवेम ॥ ६०॥ 


१. एतं त्वा-इस ध्रुववृतिवाले तुझ पुरुष /ेश्वाँब्रें दिशे-ऊर्ध्वा दिक्‌ के लिए देते हैं-- 
तू उच्नति के शिखर पर पहुँचनेवाला बन। ब्रहेस्पेलेये अधिपतये-इस दिशा का अधिपति 
बृहस्पति है--ब्रह्मणस्पति"ज्ञान का स्वामी । ग्रह जे प्र का स्वामी सर्वोच्च स्थिति में है। शिवित्राय 
रक्षित्रेन्‍ज्ञान के द्वारा शुद्ध जीवनवाला इस से व्य स्थिति का रक्षक है। वर्षाय इषुमते-उस 
स्थिति में--धर्ममेघ समाधि में अन्दर ने है के ली आनन्द की वृष्टि इस ऊर्ध्वादिक्‌ में पहुँचने 
के लिए प्रेरणा देती है। 2 ५ हस/ ऊर्ध्वादिक्‌ में स्थिर होंगे उतना-उतना ही आनन्द 
अनुभव होगा। शेष पूर्ववत्‌० 

भावार्थ-- भ्रुवता हमें 
है--ज्ञानी है। शुद्ध जीवनवाला 
हमें यहाँ पहुँचने की देता है। 

यह बृहस्पति ही “' कश्येस्‌ः है--पश्यक यही अगले सूक्त का ऋषि है। यह सब भूतों को 
अपने वश में | हॉसि है, अत: वशा' अगले सूक्त का देवता (विषय) है। सबको अपने 
वश में करने का साथ धनेश्यह कमनीय वेदवाणी बनती है। ब्रस्तुत: वेदवाणी ही कमनीय (चाहने 


योग्य) व -क्शे देनेवाली “वशा' है-- 


द ४. | चतुर्थ सूक्तम ] 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


बरह्म-दान 
ददामीत्येव ब्रूयादनु चैनामभुत्सत। 
वशां ब्रह्मभ्यो यात्न॑द्धयस्तत्प्रजावदप॑त्यवत्‌॥ १॥ क्‍ 
. १. याचद्भ्यः बरह्मभ्य:-याचना करनेवाले ब्राह्मणों (ज्ञान के पिपासुओं ) के लिए “द॒दामि' 
इति एव ब्रूयात्‌- देता, हूँ; ऐसा ही करहे।अर्धावाज्ञान देने (में 7कामी0क्लक्रोच व निषेध न करे 
 चतुऔर एनामू-इस वशाम्‌ू-वेदवाणी को अनु अभुत्सत"आचार्यों की अनुकूलता में--उनके 


'में पहुँचाती है। इस स्थिति का अधिपति बृहस्पति 
का रक्षण करता है तथा आनन्द की वृष्टि का अनुभव 


अथ द्वादर्श काण्डम्‌ २२.४. ३ (५9७ 
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निर्देशानुसार आचरण करते हुए जानें। २. तत्>वह ज्ञान देने व प्रास करने का कार्य प्रजावत्र-राष्ट्र 
में उत्तम प्रजाओंबाला व अपत्यवत्‌-परिवारों में उत्तम सन्‍्तानोंवाला होता है। ज्ञान के प्रसार से 
प्रजा व सनन्‍तान उत्तम बनते है। . ः 

भावार्थ--चाहनेवाले ज्ञान-पिपासुओं के लिए यह वेदज्ञान देना ही चाहिए। आचार्य के 


निर्देशानुसार कार्य करते हुए हम ज्ञान प्राप्त करते हैं। यह ज्ञान-प्रसार प्रजाओं व सन्‍्तानों के जीवनों 


को उत्तम बनाता है। क्‍ 
ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥० दे 


9 क्‍ देवों की गौ 

प्रजया स वि क्रीणीते पशुभिशए्चोप॑ दस्यति। ध्षय 

य आर्षेयेभ्यो याच॑द्धयो देवानां गां न दित्स॑ति कई ने । २॥ ,* हि 

१. प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ में इस वेदवाणीरूप गौ को “अर्ममग्न, कोझुु, आदित्य व अड्डिरा' 
इन देवों को प्रास कराया, अत: यह वेदधेनु “देवों की गौ' । इस देवानां गाम्‌-देवधेनु 


को यः>जो याचद्भ्य:-याचना करनेवाले अआर्षेयेभ्य:- 9280 के लिए--पवित्राचरण 
जिज्ञासुओं के लिए न दित्सतिल्‍नहीं देना चाहता है, सः हज विक्रीणीते"प्रजा के साथ 
अपने को बेच डालता है, अर्थात्‌ ऐसा राष्ट्र गा कक हो “और पशुभि: उपदस्यति-वह 


पशुओं से क्षीण हो जाता है। ऐसे राष्ट्र में गवादि दूध आदि देनेवाले नहीं रहते। 
भावार्थ--जिस राष्ट्र में राजा वेदज्ञान के ही प लिए प्रयत्नशील नहीं होता वह राष्ट्र 
परतन्त्र और उत्तम पशुओं से रहित हो जाता-् | 


ऋषि:--कश्यपः: ॥ देवत्ने 


पा जले हा (५ 


'कूट्यास्य॒ सं शीर्यन्ते का बी ऋटमर्दति। क्‍ 2 |५|] 
'बण्डया दह्ान्ते गृहा: का ते स्वम्‌॥ ३॥। रा 
१. कूंटया"( कूट दाना शी डॉ) फिणा श्रांस8) वेदवाणी के न देने से अस्य 


संशीर्यन्ते-इस राष्ट्र के पुरुष (नष्ट) हो जाते हैं। (कूटा 34 ०09 एशं052 #0775 वा 
७7०८८४ ) (शिक्षा प्राण का बेदवाण मुखं व्याकरणं स्मृतम्‌। निरुक्त श्रोत्रमुच्यते) कूटयार शिक्षा, 
व्याकरण व निरुक्त' के गणी से अस्य सं शीर्यन्ते-इस राष्ट्र के पुरुष शीर्ण ही होते 
... हैं। जलोणया5"(८ बल 5७ छन्‍द: पादौ तु वेदस्य 'शिक्षा') छनन्‍्दोरहित अतएव लंगड़ी वेदवाणी 

से काटम्‌ अर्दतिऋआद गतौ, कम्‌ ७०॥) कूएँ में पड़ता है, अर्थात्‌ वेदवाणी को छन्‍्दों के 
ज्ञान के 3 0 सत ग्रहण करेने से ही उसका ठीक भाव अवगत होता है। २. बण्डया-( ७ ८०४७ 
ज्वाप्रठ्पां 4 5 ७ कल्पोडथ पठ्यते) कल्पमय हाथों से रहित लूली वेदवाणी से गृहा: 
दह्मन्ते-घर जाते हैं। 'कल्प' अनुष्ठान का प्रतिपादन करते हैं। यदि वेदों को- पढ़कर 
भी तद्विहित यज्ञों का अनुष्ठान न होगा तो घरों का क्या कल्याण होना 2? काणया> (ज्योतिषमयनं 
चश्षु:, निरुक्तं श्रोत्रमुच्यते) ज्योतिष के ज्ञान से रहित वेदवाणी से स्व दीयते-ज्ञानधन का विनाश 
ही होता है (दी क्षये), अर्थात्‌ वेद को ठीक प्रकार से समझने के लिए ज्योतिष (नक्षत्रविद्या) 
को समझना भी आवश्यक है। ्ि 


कि हि 2! शक कर मरी क्ष व्याकरण, निरुक्त, छन्द 
भावार्थ--वेदव की ही के लिए है 8 कटा; + !' , छन्‍्द 


ब ज्योतिष' इन अड़़्ों का 


ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥। 
ब्रह्मचर्यपूर्वक वेदाध्ययन 
विलोहितो अधिष्ठानाच्छक्नो विन्दति गोप॑तिम्‌। 
. तर्था वशायाः संविद्य॑ दुरदभ्ना हु १च्यसे॥ ४॥ 
अधिष्ठानात्‌-इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनने से--इन्द्रियरूप अश्वों पर आरूढ़ होने से 


विलोहितः-विशिष्टरूप से तेजस्वी शक्र:-शक्तिशाली पुरुष गोपतिम्‌ विन्‍न्दूति वाणियों 
(वेदवाणियों ) के स्वामी को प्राप्त होता है। इस गोपति को प्राप्त करके यह शक वाणियों 
को प्रात करनेवाला होता है तथान-इसीप्रकार, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय आचार्य- 
चरणों में उपस्थित होने से ही बवशाया:-इस वेदवांणी का संविद्म- व ज्ञान होता है। हे 


जाती है। जहाँ वेदवाणी का अध्ययन होता है, वहाँ बुराइयों नहीं । 
भावार्थ--वेदाध्ययन के लिए ब्रह्मचर्य आवश्यक है। 
प्रवेश नहीं । 


वशे ! तू हिचनिश्चय से दुरदभ्ना उच्यसे-(दुर्‌ अदभ्ना) बुराइयों अब जानेवाली कही 


ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छत >टवप 


विक्लिन्दु 
प॒दोरस्या अधिष्ठानांद्विक्लिन्दुर्नाम॑ विन्दति के 

अनामनात्सं शॉीर्यन्ते या म॒रखेनोपजिए्न 

१. अस्या:-इस वेदवाणी के पदो:>ज्ञान निज रूप पाँवों में अधिष्ठानात्‌-अधिष्छित होने 
से, अर्थात्‌ वेदवाणी के द्वारां विज्ञान-सहित .ह॑ प्राप्त करने पर मनुष्य विक्लिन्दु:-( क्लिदिं 
रोदने शोके च) सब प्रकार के शोक से अगर फट हुआ नाम विन्दति-यश को प्राप्त करता है। 
२. परन्तु अनामनात्‌-इन वाणियों कु न करने से लोग संशीर्यन्ते-नष्ट हो जाते हैं। 
या:-जिन वाणियों को मुखेन उपज्िध्रितिसक्रेवल मुख से सूघता है, अर्थात्‌ जिन वाणियों को 
'केवल मुख से बोलता हुआ, स हि लिख थत्न नहीं करता, वे वाणियाँ इसका कल्याण नहीं 
करतीं । द क्‍ 

भावार्थ--वेदवाणी (डर त्रज्ञान प्राप्त करके हम शोकातीत होकर यशस्वी होते हैं। 
इनके न समझने--केवल से कल्याण नहीं। समझने पर उन्हें आचरण में लाएँगे और 


कल्याण को प्राप्त ल कर. क्‍ 
$..ज क्‍ :--कश्यपः ॥ देवता--वज्ञा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ह 2 केशव क्‍ वेदज्ञता के आडम्बर का अभाव 
यो 3० स देवेषु वृश्चते। द 
लक्ष्म॑ कुर्व इति मन्य॑ते कनींयः कृणुते स्वम्‌॥ ६॥ 
१. यः-जो अस्या:-इस वेदवाणी के कर्णों आस्कुनोति-( निरुक्तं श्रोत्रमुच्यते ) निर्वचनरूप 


कानों को आबृत किये रखता है, अर्थात्‌ वेदशब्दों का निवर्चन नहीं करता, सः-वह देवेषु-विद्वानों 


में आवृश्चते"5छिन्न हो जाता है। इस व्यक्ति का परिगणन विद्वानों में नहीं रहता, चूँकि निर्वचन 


के अभाव में यह वेदों का असंगत अर्थ करता है। २. जो व्यक्ति “लक्ष्म कुर्वे' इति मन्यते-ऐसा 


समझता है कि मैं इस ज़ेदताणी<क्तो:किापतता।लिह्लाकपदवी ) बनज़ाहूँ/क्षर्थात्‌ जो वेदवाणी को 
. पढ़ने के स्थान पर उसका आडम्बर अधिक करता है, वह स्व कनीय: कृषण्पुतेअपने वास्तविक 


है, वहाँ बुराइयों का ._ 


अथ द्वादर्श काण्डम्‌ (580 ० 606.) क्‍ ण्छ९.. 
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ऐश्वर्य को न्‍यून करता है। दिखावे से उसकी वेदज्ञता कलंकित हो जाती है। 


भावार्थ--हमें निर्वचन द्वारा वेदशब्दों के मर्म को समझने का प्रयत्न करना चाहिए। बेदज्ञता 


के आडम्बर की अपेक्षा वेद को समझने का अधिक प्रयत्न करना चाहिए तभी हम देव बनेंगे। 
ह ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--बशा ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 


वत्सान्‌ घातुकः 'व॒क 
. यदस्याः कस्मैंचिद्धोगांय बालान्कश्चित्प्रकृत्ततिं।.. ० दे 
तततः किशोरा म्रिंयन्ते वत्सांश्च घातुंको व॒र्क:॥ ७॥ 


१. यत्ःजब कस्मैचित्‌ भोगाय-किसी सांसारिक भोग-विलास के बहिन से का कश्चित्कोई 
व्यक्ति बालान्‌च"अपने छोटे बच्चों को अस्याः प्रकृन्तति>इस वेदवाप रू ज्ञ करता है 


अर्थात्‌ इसप्रकार सोचकर कि “वेद पढ़कर क्‍या करेगा ? क्‍या कमा हे गज वह अपने सन्‍्तानों 


को वेद न पढ़ाकर अन्य मार्गों. पर ले-जाता है, ततः-तब वि «किशोसे। प्रियन्तेज्वे युवक 

विलासवृत्ति के शिकार होकर युवावस्था में ही मर जाते हैं। २ इस दिशा में सोचनेवाला 

व्यक्ति अपने वत्सान्‌ज"सन्तानों को घातुकः-मारनेवाला हु कै. >मेडि- ही होता है। वह सनन्‍्तानों 
का कल्याण नहीं कर पाता। 

... भावार्थ--माता-पिता को चाहिए कि वे अपने सनहं तो 

से उतना रुपया न कमा पाएगा” यह सोचकर वेद ज्ञग््ढोः 

जोकि अपने सन्‍्तानरूप वत्सों को मारता है। 

ऋषि: --कश्यपः ॥ देवता-#ढ 

वेदत्याग 

यद॑स्या गोप॑तौ सत्या लोम ध्वाड़र 

तर्तः कुमारा ग्रिंयन्ते यश्ष्मों दि गा चखूनाम 

१. गोपतौचज्ञान की वाणियों # रक्षक विद्वान्‌ पुरुष में सत्या: अस्याः-विद्यमान इस 


वेद अवश्य पढ़ाएँ। 'वेद पढ़ाने 
पिता एक व॒क के समान है 


की 


वेदवाणी के लोम-"(लूज्‌ छेदने) विच्छेदनरूप कर्म को यत्‌-जब ध्वांक्ष:-( ध्वाक्षि 
घोरवाशिते) व्यर्थ के वेतन जातक द +कां कां बोलनेवाला व्यक्ति अजीहिडत्-घृणा 
से देखता है, अर्थात्‌ ' सना का विच्छेद करती है! इस बात का उपहास करता है, - 
ततः5तब कुमारा:-उस सन्तानें प्नियन्ते-छोटी उम्र में ही मर जाती हैं। २ 
अनामनात्‌्ल्‍इस. > कह मं नेदवाणो क व मनन न करने से यशक्ष्म:ः विन्दति-घरवालों को रोग 
प्रात्त होता है। जब का स्थान भोग-विलास ले-लेता है, तब उस घर में रोगों 


का आना थे. वी । । हे 
भावार्थ- के रक्षक विद्वान्‌ के जीवन में यह वेदवाणी वासनाओं का विच्छेद 
करती है', जब का उपहास करके वेद का त्याग होता है तब असमय की मृत्यु व 
रोगों का आक्रमण होता है। 
ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप ॥ 

े वेद की. अवज्ञा से अपरूपता 

यद॑स्याः पल्पूलन शकृद्ासी समस्य॑ति। ततोऊपष॑रूपं जायते तस्मादव्येंष्यदेनंस:॥ ९॥ 

१. यत्5जब अस्या+कहस नेदखाणी बेटकाक्रेश5४(णां करोर्ति श्ीकृति#शिकृत्‌) शान्ति देनेवाले 

अथवा (शक्‌) शक्ति देनेवाले पल्‍्पूलनम्‌-(पल गतौ, पूर संघाते) ज्ञान-समूह को दासी-(दसु 


है, ततः-तब तस्माद्‌ एनस:-उस ज्ञानहिंसनरूप पाप से अव्येष्यतू-(अ वि एष्यत) पृथक्‌ न 
होता हुआ अपत्यवर्ग अपरूप॑ जायते"कुरूप हो जाता है। २. भोग-विलास की प्रवृत्ति में पड़कर 
वह अपनी शकल ही बिगाड़ लेता है। यदि वेदज्ञान को अपने से परे नहीं फेंकता तो यह वेदज्ञान 
उसे 'शान्ति व शक्ति” प्राप्त करनेवाला होता है। क्‍ 

भावार्थ-वेदज्ञान की अवज्ञा एक ऐसा पाप है जो हमें ' अशक्त व गज ' बना देता है। 

. ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ' दे द 
ब्राह्मण+देव 
' जाय॑मानाभि जांयते देवान्त्सब्राह्मणान्व॒शा। प 

तस्मांद ब्रह्मभ्यो देयैषा तदाँहुः स्वस्थ गोप॑नम्‌॥ १९०। 

१९. जायमाना- सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु से प्रादुर्भूत हे हे 
देवान्‌-ब्राह्मणोंसहित देवों के प्रति अभिजायते- प्रादुर्भूत 
की रुचिवाला (ब्राह्मण) देववृत्तिवाला पुरुष (देव) ही, 
बेदवाणी ब्रह्मभ्य: देया-ज्ञान की रुचिवाले पुरुषों के 
दानरूप कर्म को स्वस्थ गोपनम्‌ आहु: अपने ज्ञान २8 
देनेवाला व्यक्ति अपने ज्ञानैश्वर्य को बढ़ा ही 8 * 

भावार्थ--हमें ज्ञानरुचि व देववृत्तिवाला अनकर/८ 
को प्रात करके हम औरों के लिए इसे 
करते हैं । 


ले वेदवाणी सब्राह्मणान्‌ 
| वेदज्ञान का पात्र ज्ञान 
२. तस्मात्‌-इसलिए एघा>-यहे 

चाहिए। तत्नउठस वशा के 
रक्षण ही कहते हैं, अर्थात्‌ ज्ञान 


का पात्र बनना चाहिए। वेदज्ञान 
बद (जे “इसप्रकार ही हम अपने ज्ञानैश्वर्य का रक्षण 


हे 


य एनां वनिमायन्ति तेषों न ॥ ब्रह्मज्येयंं तद॑ब्रुव॒न्य एनां निप्रियायतें॥ ११॥ 
-संभजनीय वेदवाणी को सब प्रकार से: प्राप्त करते 
हैं, यह मर वशार- प्रभु से की गई कमनीय वेदवाणी तेषाम्‌-उनकी ही है। वेदवाणी 
उन्हें हसे चाहते हैं, २. परन्तु यः एनामूलजो इस वेदवाणी को 
) अपना ही प्रिय धन मानकर छिपा रखता है, उसके ततून्ठस 
>ज्ञान का हिंसन कहते हैं (ज्या वयहानौ) | ज्ञान को पात्रों में देना 
ज्ञानधन के रक्षण का उपाय है। | 


द इस कल का प्रबल इच्छुकों को ही यह वेदज्ञान प्राप्त होता है। पात्रों में इस ज्ञान का 
अदान हिंसन है। क्‍ 


ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:-- अनुष्दुपू ॥। 
बेदज्ञान के अदान से अशुभवृतियाँ 
य आर्षेयेभ्यो याचं॑द्धयो देवानां गां न दित्स॑ति। 
आ स देवेषुं वृश्चते ब्राह्मणानों च मन्यवें॥ १२॥ क्‍ 
१. यः-जो याचद्भ्यः”ज्ञानकी याच॑ंना करते हुए आर्षेयेभ्य:- (ऋषि: वेद: ) वेदप्रिय 
. व्यक्तियों के लिए देवेनिमदैवेरवति के पुरुषों ज्की/प्रात होर्ेंऑत्की ईश्फ़ ग़ाम्-वेदवाणीरूप गौ को 
न दित्सति-नहीं देना चाहता, सः-”वह देवेषु आवृश्चते-दिव्यगुणों के विषय में छिन्न हो जाता 


अशहुषि:-- कश्यप: । 


हूं “७ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
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है, अर्थात्‌ दिव्यगुणों से रहित हो जाता है च्र-और ब्राह्मणानाम्‌-ज्ञानरुचि पुरुषों के मन्यवे"क्रोध 
के लिए होता है--ज्ञानरुचि पुरुषों का वह प्रिय नहीं रहता। 

भावार्थ--जो चाहते हुए वेदप्रिय पुरुषों के लिए वेदज्ञान को नहीं देता, वह अपने-आपको 
दिव्यगुणों से छिन्न कर लेता है और ज्ञानरुचि पुरुषों का प्रिय नहीं रहता। 

ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप ॥। 
क्‍ वशाभोग 

यो अस्य स्याइह्रशाभोगो अन्यामिच्छेत तहि सः। 

हिंस्ते अर्दत्ता पुरुष याचितां च न दित्स॑ति॥ १३॥ 

१. यः-जो अस्य-इस वशाभोग: स्यात-कमनीय वेदवाणी का पीलेने 
ऐसा चाहे, अर्थात्‌ यदि यह अपने समीप वेदवाणी का रक्षण चाहे तरहिं:वती सस श्तो' 


ही 
( भुज्‌ पालने) हो 
सः>वह अन्याम्‌-जीवन 
जीविका-प्रासि का 
देना नहीं चाहता, 


. साधन न बनाये। २. यच्िितां च्माँगी हुई वृत्ति को भी न दित्स 
तो अदत्ता-न दी हुई यह वेदवाणी पुरुषं हिंस्ते-उस उठे पैर छ) को हिंसित कर देती है। 

'भावार्थ--वेदज्ञ पुरुष को चाहिए कि वेदज्ञान के इच्छ के वेदवाणी को दे ही। वह 
इसे आजीविका- प्राप्ति का साधन न बनाये। यदि बेदज्ञ “जक़ को औरों के लिए नहीं देता तो 
वह वेदज्ञान उसका ही हिंसन कर देता है। जा आप 


ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वः । एके न 


यर्था शेवधिर्निहितो ब्राह्मणानां 
तामेतदच्छाय॑न्ति यस्मिन्कस्थमिंएच् 
. १. यथाजजेसे शोवधिः निहित पुरुष का कोश सम्यक्‌ स्थाप्रित किया जाता है, 
तथा-उसी प्रकार बशा”"यह कम वाणी ब्लाह्मणानामू-ब्राह्मणों का कोश है। ब्राह्मण का 
वास्तविक कोश यह “वेदवाणी! ८ है [है/ एंतत्‌-(एतस्मात्‌) इस. कारण से यस्मिन्‌ कस्मिन्‌ 
“जिस किसी में भी वेदवाणी का प्रादुर्भाव हो, तामू अच्छ आयन्ति-वहीं उस वेदवाणी की 
ओर से ब्राह्मण आते पंत अश्रत्रू वेदवाणी के ग्रहण के लिए, जहाँ भी इसके मिलने का सम्भव 
हो, वहीं ये ब्राह्मण पहँ हैं । 
भावार्थ--' बे बह प का वास्तविक कोश है। जिस किसी भी पुरुष से इसकी प्राप्ति 
सम्भव होती है, ये उसे प्राप्त करने के लिए वहीं पहुँच जाते हैं। 


--कश्यपः ॥ देवता-वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
द विश ब्राह्मण का 'स्व' ( वेदवाणी ) . 
यह्ब॒शां ब्राह्मणा अभि। द 


यर्थैनानन्यस्मिज्जिनीयादेवास्या निरोधनम्‌॥ १५०॥। द 

हा १. यत्‌जजो ब्राह्मणा:-ज्ञानी पुरुष वशाम्‌ अभि आयन्ति-वेदवाणी की ओर आता हैं 
 एतत्नये स्वंम्‌ अच्छ ( आयन्ति )>अपने ऐश्वर्य की ओर आते हैं। ब्राह्मणों का ऐश्वर्य वेदवाणी 
ही तो है। २. यथा-जिस प्रकार (चूँकि) अस्या: निरोधनम्‌-इस वेदवाणी का रोक देना, अर्थात्‌ 

वेदवाणी को छोड़कर ऑम्याकर्मों:में०प्रवृत्त:फोनो/एनामू-इन ब्रीढिणों की? अन्यस्मिन्‌ जिनीयात्‌ 
एव-"अन्य व्यापार आदि कर्मों में हिंसित ही करता है। यदि एक ब्राह्मण धन के लोभ में वेदवाणी 
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को छोड़कर अन्य कार्यों में प्रवृत्त होता है तो उसके वे व्यापार आदिं कर्म हिंसित ही होते हैं। 
भावार्थ--ब्राह्मण का धन “वेदवाणी' ही है। यदि यह वेदाध्ययन विमुख होकर व्यापार 
में लगेगा तो यह वेदबाणी का निरोधरूप पाप उसके व्यापार को असफल बनाएगा। 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌॥ 


आ त्रेहायणात्‌ द 
चरेंदेवा जैंहायणादर्विज्ञातगदा सती। के दे 
वशां अ॑ विद्यान्नारद ब्राह्मणास्तह्मोष्या [:॥ १६॥ कक द 
१. अविज्ञातगदा सती>नहीं जाना गया है स्पष्ट उच्चारण 53॥ गद , ऐसी होती हुई 
भी यह वेदवाणी आ त्रेह्यायणात्‌-तीन वर्ष की आयु से प्रारम्भ एवचहमारे जीवन 
में विचरण करे ही। तीन वर्ष की आयु से ही हम इसे पढ़ना कर दें। १. हे नारद>नर 
सम्बन्धी “शरीर, मन, इन्द्रियाँ व बुद्धि" को शुद्ध करनेवाले न्धनं नारं दायति-- 
ट्वैपु शोधने ) वशां च विद्यात्‌ू-जब इस वेदवाणी को हक --तदूत मन्त्रों को याद कर 
ले-तहि>-तो ब्राह्मणा: एष्या:>अब बत्रह्मवेत्ता विद्वान्‌ योग्य हैं, अर्थात्‌ ज्ञानी ब्राह्मणों 
के समीप उपस्थित होकर उनसे वेदार्थ को जानना 
भावार्थ--तीन वर्ष की आयु से ही हम स्मरण प्रारम्भ कर दें और अब 
स्मरणानन्तर ज्ञानी ब्राह्मणों के समीप पहुँचकर इसे का प्रयत्न करें। इस प्राकर ही हमारा 


जीवन शुद्ध बनेगा। नम 
ऋषि:--कश्यपः ॥ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ . 


य एनामव॑शामाहं देवानां नि रत नि थ्िम्‌ । 

उभौ तस्में भवाशर्वो प॑रिक्रम्थेषैसस्थतः॥ १७॥ 

१. यः-जो एनाम्-इस वेदवाशी को >भ्रवशाम्‌ आह-न कमनीया--न चाहने योग्य कहतां 
है और ऐसा नहीं समझता कि ह लैद्वाप तो देवानां निहितं निधिम्‌-देवों का प्रभु द्वारा हृदय 
में स्थापित ज्ञानकोश है, तस्मै-छर्स्के लिए उभौज-दोनों भवाशर्वो"भव और शर्व उत्पत्ति व 


संहार--जन्म 005 मरण “परिक्रमा करके इषुम्‌ अस्यतः-बाण फेंकते हैं, अर्थात्‌ इसे 
जन्म और मरण पीडि हैं। यह बारम्बार जन्म लेता है और मरण का शिकार होता 
है--जन्म-मरण गन के कोर फंसा रहता है। 

हैक» वअक को कमनीय न माननेवाला व्यक्ति ज्ञान से दूर रहता हुआ जन्म- 


मरण के व ि रहता है। 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वबशा ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऊथः+स्तनान्‌ 


यो अस्या ऊधो न वेदाथों अस्या स्तनानुत। 

उभयेनैवास्मैं ठुहे दातुं चेदशंकद्ठशाम्‌॥ १८॥ 

९. यः-जो अस्या:-इस वेदधेनु को ऊथ्च: न-(न ४५, ॥:०) दुग्धाशय के समान समझता 
है। उत अथो5और अब अस्था:-इस वेदधेनु के स्तनान्‌-स्तनों को वेद-जानता है। उन स्तनों 
से ज्ञानदुग्ध का दोहन?क्कतंता हि।ती व्यह भबैदंबेनु/श्रसुणे+ इस वोषधी फ्े 0(रिकिए उंभयेन एव"इहलोक 


. व परलोक दोनों. के हेतु से दुह्े-ज्ञानदुग्ध का प्रपूरण करती है। यह दोग्धा वेदधेनु से ज्ञानदुग्ध 
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प्राप्त करके दोनों लोकों का कल्याण सिद्ध करता है। यह उसे अभ्युदय व नि:श्रेयस दोनों को 
प्राप्त करानेवाली होती है, परन्तु यह सब होता तभी है चेत्‌्-यदि यह वशाम्‌-इस कमनीय 
वेदवाणी को दातुं अशकतरओरों के लिए देने में समर्थ होता है। 

भावार्थ--हम वेदधेनु के दुग्धाशय व स्तनों को प्राप्त करके ज्ञानदुग्ध का दोहन करें। इस 
ज्ञान को औरों के लिए देनेवाले बनें। यह ज्ञान हमें अभ्युदय व निः:श्रेयस ् होगा। 

ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्द:--अनुष्टुप ॥ 
क्‍ दुरदभ्ना 

दुरदभ्नैनमा शये याखितां च न दित्स॑ति। के 

नास्मे कामाः समृध्यन्ते यामर्द॑त््वा चिकीर्षति॥ १९॥ 

१. दुरदभना-कभी न दबनेवाली यह वशा (वेदवाणी) ' को पक में आशये-निवास 
करती है चजओऔर फिर भी याचितां न दित्सति-"माँगी हुई नहीं चाहता, अर्थात्‌ 
यदि कोई उस वेदज्ञान को प्राप्त करने के लिए उसके है और यह उसे देता नहीं 
तो अस्मै-इसके लिए कामा: न समृध्यन्ते-इष्ट वस्तुएँ होती--इसकी कामनाएँ पूर्ण 
नहीं होती। २. यामू-जिस भी कामना को यह अदवत्त्वा को न देकर चिकीर्षति-करना 
चाहता है, उसमें यह असफल ही हो जाता है। उे हवा /का ज्ञान न देकर यदि यह किन्हीं 
अन्य व्यापार आदि में प्रव॒त्त होता है, तो उसमें &: रे फेल ही हो जाता है। 

भावार्थ--हमें वेदज्ञान प्राप्त हो तो हम उसके।(प्रेस्तार के लिए सदा यत्नशील हों। इसका 
प्रसार न करके अन्य व्यापारों में प्रव॒त्त होंगे भरे वे व्यापार समृद्ध न होंगे। 

ऋषि:--कश्यप: ॥ देद “स्वर स्वर ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
तट आए द्् कृत्ना 
देवा वशार्मयाचन्मुर्ख कृत्वा “बहा णम्‌। 


तेषां सर्वेषामद॑दब्देंडं न्‍ये हलक बह मुष:।। २०॥ क्‍ क्‍ 
१. ब्राह्मणं मुखं कृत्वा- ब्रह्मवेत्ता को मुख बनाकर देवाः-देववत्ति के व्यक्ति 
वशाम्‌-इस कमनीय वेदवाणी नमागते हैं। देव प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि हम 


ब्राह्मणों से वेदज्ञान को हक लए रथ बनें। २. परन्तु यदि यह मानुषः ज्ञानी ब्राह्मण तेषां 
सर्वेषाम्‌ अददत्‌-उन इस वेदज्ञान को नहीं देता तो यह हेडें नि एतिनज”घृणा को 
निश्चय से प्राप्त । यह वेदज्ञान को न देनेवाला व्यक्ति आदरणीय नहीं होता।. 

भावार्थ-- भु से प्रार्थना करते हैं कि हम ब्रह्मवेत्ताओं से कमनीय वेदवाणी का 
ज्ञान का नहा रोते !) यदि कोई ब्राह्मण प्रार्थित होने पर भी इस ज्ञान को नहीं देता तो वह 
आदरणीय ह 


ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
पशूनां हेडम. 
हेड पशूनां न्‍ये | ति ब्राह्मणेभ्योंडददद्वशाम्‌ । 
देवानां निहितं भागं मर्त्यश्चेन्निप्रियायते॥ २९॥ 
१. ब्राह्मणेभ्य:-ब्रह्मज्ञान के इच्छुकों के लिए वशाम्‌-इस कमनीय वेदवाणी को अददत्‌्-न 
देता हुआ पशूनां हेडे त्रिएति-य्सांब ग्राणियों।कौ/घिुणा/को निशचथ/। से प्रीति क्ररता है अथवा पशुओं 
का भी यह प्रिय नहीं होता--इसके गौ आदि पशु सम्पन्न-क्षीरतम नहीं होते। २. यह सब तब 


(५८४ ए/ए५ए००.३/५०॥97909/२.४.२ २ (365 0० 606.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


होता है चेत-जबकि देवानाम्‌-' अग्नि, वायु, आदित्य व अड्जिरा' आदि देवों के निहितं 
भागमजहदयों में प्रभु द्वारा स्थापित इस भजनीय वेदज्ञान को मर्त्य;>कोई मनुष्य निप्रियायते-नीच 
भाव से अपना ही प्रिय धन मानकर छिपा रखता है। द 
भावार्थ--हमें वेदज्ञान को प्राप्त करके अवश्य उसका प्रचार करना चाहिए। वेदज्ञान को 
 चाहनेवालों के लिए उसे देना चाहिए। अन्यथा हम पशुओं के भी प्रिय न रहेंगे, वे हमें उत्तम 
दूध आदि को प्राप्त करानेवाले न होंगे। 
. ऋषि:-कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ के 


वशा' किसकी ? है 

यदन्ये शतं याचेंयुत्राह्मणा गोप॑तिं वशाम्‌। द 

अथेनां देवा अंत्रुवन्नेव ह॑ विदुषों वशा॥ २२॥ “जे है 

१. गोपतिजवेदवाणी के स्वामी को चाहिए कि बड़ी उत्तम के लिए इस बेदवाणी 
को देनेवाला बने। सब लोग इससे वेदवाणी को प्राप्त करना श्री [हैँ | य्रतृ-जब अन्‍न्ये-दूसरे शर्त 
ब्राह्मणा:-सेकड़ों ब्रह्म (वेदज्ञान ) की प्राप्ति के इच्छुक पुरूष फू रनो)मीपतिम्‌-इस गोपति से वशां 
याचेयु:-कमनीय वेदवाणी की याचना करें, अथज"अब ,देवेह अब्लुवन-सब देववृत्ति के पुरुष 
कहते हैं कि एवं ह>ऐसा करने पर ही विदुषः वशा-"इस “नी यह कमनीय बेदवाणी होती है। 


हैं जो मधुरता सें. इसके ज्ञान को औरों 


भावार्थ--वेदवाणी का वास्तविक स्वामी वही बे 
के लिए देनेवाला बनता है। 

ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता लशोओ छन्‍्द:--अनुष्ठु प्‌ ॥ 

| 7 टुर्गा । 


य एवं विदुषे5द॒त्वाथान्येभ्यो दर्द 
दुर्गा तस्मा अधिष्ठाने पृथिवी है क्र 


॥॥ २३॥। 

शे (मधुरता से) विदुषे"एक विद्वान्‌ के लिए-- 
समझदार के लिए वशाम्‌रकम जे हे को अदत्त्वा-न देकर अन्येभ्य:-अन्य पुरुषों के 
लिए, धन आदि के प्रलोभन से प्रेश्ति होकर, ददत्‌-देता हुआ होता है, तस्मै>ठसके लिए यहाँ 
अधिष्ठाने-घर में यह रा पृथिवरी सहदेवता-सब अग्रि, जल, वायु आदि देवों के साथ 
टुर्गा-दुःख 57३ (व ) होती है। 


भावार्थ-- धन के बदले विक्रय किया जाता है और एक विद्दवान्‌ के लिए 
इसे प्राप्त नहीं तो यह पथित्री, अन्य सब देवों के साथ, उसके लिए कष्टटप्रद हो 


जाती है, हक तणी का विक्रेता आधिदेविक आपत्तियों कां शिकार होता है। 
ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। क्‍ 
द नारद 

देवा वशार्मयाचन्यस्मिन्नग्रे अजायत। 

तामेतां विद्यान्नारंदः सह देवैरुदाजत॥ २४॥ 

१. यस्मिन्‌-जिसमें अग्रे अजायत-"सबसे प्रथम अथवा सृष्टि के प्रारम्भ में इस वेदवाणी 
का प्रादुर्भाव हुआ, देवा:-देवों ने वशाम्‌ अयाचनू>उनसे इस वेदवाणी की याचना की। प्रभु 
ने सृष्टि के आरम्भ में जम्रग्मि | अप्रद्धिग्के हंदाएों मे।इस)बेदवाणीः ककीण्प्री्ुर्धत्रि किया। उनसे अन्य 
. देवों ने इसकी याचना की और इसप्रकार गुरु-शिष्य परम्परा से इसका ज्ञान संसार में प्रसृत हुआ। 


अथ द्वादर्श काण्डमू. एजफ़्बाज्थाभा4एगिवेर्डे-२७ (586 0606.) ज८ज 


२. ताम्‌ एताम्‌र-सृष्टि के प्रारम्भ में दी गई इस वेदवाणी को विद्यात्‌>मनुष्य जानता है और 
नार-दः-नारद बनता है--नर-सम्बन्धी इन्द्रियों, मन व बुद्धि को शुद्ध करनेवाला बनता है 
(नरसम्बन्धिनं नारं दायति)। यह देव: सह-दिव्य गुणों के साथ सम्पृक्त हुआ-हुआ उद्‌ 
आजतज-उत्कृष्ट मार्ग पर गतिवाला होता है। 

भावार्थ--प्रभु ने वेदवाणी का प्रादुर्भाव अग्नि आदि के हृदयों में किया। उनसे अन्य देवों 


ने इस वेदज्ञान को प्राप्त किया। वेदज्ञान द्वारा वे शुद्ध इन्द्रिय व प्रशस्त मन बने और 
दिव्यगुणों के साथ उत्कृष्ट मार्ग पर गतिवाले हुए। 
ऋषि: --कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ की 
अनपत्य+अल्पपशु ख 


अनप॒त्यमल्प॑पशुं वशा कृणोति पूररुषम्‌। 
ब्राह्मणैएच॑याच्ितामर्थैनां निप्रियायतें॥ २५॥ ः द 
१. यह वशा-कमनीया बवेदवाणी पुरुषम्‌-पुरुष को कल्प फआ न तथा अल्प- 
पशुम्‌-अल्प गवादि पशुओंवाला कृणोति>कर देती है 
पुरुषों से याच्िता-यह माँगी जाए और यह गोपति 
से अपना ही प्रिय धन मानकर छिपा रखता है। 
भावार्थ--ब्राह्मणों से प्रार्थित होने गा भी 
प्रिय धन की भाँति छिपा रखता है तो वह ' 


न्ष्रियायते-इस वशा को नीच भाव 


' आाणी को उनके लिए न देकर इसे 


अल्पपशु' हो जाता है। 


ऋषि:--कश्यपः ॥ < ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
हे मम सोम ४ मित्र, वरुण 
 अग्नीषोमाभ्यां कार्माय मित्राय च। . द 
 तेभ्यों याचन्ति 5द॑ंदत्‌॥ २६॥ 


१. ब्राह्मणा: -ज्ञानरुचिवाले >शरीर में अग्रि व सोम तत्त्व की ठीक 
स्थिति के लिएं, कामायनइष्ट पक प्रासि के लिए और मित्राय वरुणाय चअरप्राणापान 
के ठीक से कार्य करने के “उन ज्ञानियों से याचन्ति-कमनीय देववाणी को याचना 
करते हैं। यह वेदवाणी हे १३ ग्रिव्॒ सोम आदि को प्राप्त करानेवाली बनेगी। २. एक गोपति 
अददत्‌-उन ब्राह्मणों के”'लिए इस वेदवाणी को न देता हुआ तेषु आवृश्चते-उन “अग्नि, सोम 
काम व मित्र-वरुण ५ से छितन्न हो जाता है, इस वेदवाणी को छिपानेवाले के जीवन में अग्नि 
सोम आदि को ठीक:  स्थ नहीं होती। 

भावार्थ-- तर णी. को अपनाने का लाभ यह है कि हमारे जीवन में अग्नि, सोम आदिं 
तत्त्वों की उ्ितेएस्थिति होती है। यह गोपति इस वेदवाणी को ब्राह्मणों के लिए न देता हुआ 
इन अग्नि, सोम को छिन्न कर बैठता है। 

ऋषि:--कशयप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप ॥ 
' आचार्याय प्रियं धनमाहर, प्रजातन्तुं मा व्यवच्छेत्सी: ' 
याव॑द॑स्था गोप॑तिनॉपिश्व॒णुयादू्च: स्वयम्‌। 
चरेंदस्य तावद्रोषु नास्य॑ श्रुत्वा गृहे वसेत्‌॥ २७॥ 
.._१., यावत्‌्-जब सैफे'अस्था!:३स चंशीं ९ ेंक्लाणी ) के भीर्षितिं:2शैनि की वाणियों का रक्षक 

. आचार्य स्वयम्"अपने-आप ऋचः-ऋतचाओं को न उपश्रणुयात्‌-विद्यार्थी से सुन न ले तावतू-तब 
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की 
तक 
-> ६०] है 


तक अस्य गोषु चरेत्-इस आचार्य से दी जानेवाली ज्ञान की वाणियों में ही यह विद्यार्थी विचरण 
करे, अर्थात्‌ जब तक आचार्य इस विद्यार्थी की परीक्षा न ले-ले तब तक यह विद्यार्थी 
ब्रह्मचर्यपूर्वक वेदाध्ययन में ही प्रवृत्त रहे । २. परन्तु परीक्षोत्तीर्ण होने पर, अर्थात्‌ श्र॒ुत्वा-आचार्य 
से इन ज्ञान की वाणियों को सम्यक्‌ सुनकर अस्य गृहे न वसेत्‌्-इस आचार्य के घर में ही 
न रहता रहे। आचार्य से स्वीकृति पाकर संसार में. आये। गृहस्थ आदि आश्रमों का सम्यक्‌ 
निर्ववण करता हुआ अन्ततः संनन्‍्यस्त होकर उस बवेदवाणी का सन्देश सबको मत दर बने। 
आचार्यकुल में ही अपने को समाप्त कर लेना भी ठीक नहीं होता। पर कक कल सें/ईस वेदवाणी 
का श्रवण होता है, “मनन” तो गृहस्थ में ही होना है और फिर वानप्रस्थ में ॥ निदिध्यासन 
. होकर संन्यास में वह इसका साक्षात्कार करता है. और औरों के लिए हर ज्ञान को देनेवाला 
बनता है। 


भावार्थ--जब तक आचार्य से ली जानेवाली परीक्षा में ४ उत्तीर्ण नहीं होता तब 
तक उसे आचार्यकुल में ही रहना है । उसके बाद वहीं न रहतां गृहस्थ आदि आश्रमों 
में आगे बढ़े। द द 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ह् । /> डचष्डुप ॥॥ 
आयु: च, भूतिं 


यो अस्या ऋचा उपश्रुत्याथ गोष्वचीचरत्‌। 

आयुश्च तस्थ भूति च देवा व॒॑शचन्ति ही' ख््ति 3॥ २८॥ 

१. यःऋजो अस्या:-इस वशा (वेदवाणी 2 की :>ऋचाओं को उपश्रुत्य-आचार्य के 
समीप सुनकर अथ>भी गोषु अच्चीचरत्‌-डइ क्यों यों क्र विषय में कुटिल गतिवाला होता है--बेद 
पढ़कर भी विषयासक्त हो जाता है, तो देवी हे उाथिवी, जल, तेज, वायु व आकाश आदि देव 
हीडिता:>क्रुद्ध हुए-हुए तस्य-उस विष ् पक्त/पुरुष के आयु: च भूतिम्‌ च-आयु और ऐश्वर्य 
को वृश्चन्तिःछित्न कर डालते हैं। २,“बैच्प्पढ़कर भी विषयासक्ति मनुष्य को “रावण” बना देती 


है। यह रावण ऐश्वर्य व के आह व से #ईष हो /ज़ाता है। द 
भावार्थ--वेदाध्ययन के एक व्यक्ति विषय-प्रवण हो जाता है, तो वह अपने 


आयुष्य व ऐश्वर्य को नष्ट कर है। 


करवा  ॥ देवता--वशा ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

कला (शक्ति व स्थिरता )  .. 

का न बचे चर॑न्ति देवानां निहिंतो निधिः। द 
॥|। यदा स्थाम जिघांसंति॥ २९॥ 


१. यह वर कैलनोया मनीया वेदवाणी बहुधा चरन्ती>बहुत प्रकार से (चर गतौ, गति:-ज्ञानम्‌) 
ज्ञान देती है। विद्याओं का यह प्रकाशन करती है। देवानां निहित: निधि:-यह वशा 
देवों के हृदयों में स्थापित एक कोश है। यह ज्ञान देवों के हृदयों में प्रभु द्वारा स्थापित किया 
गया है--यह एक अक्षय ज्ञान का कोश है। २. हे वशे! यदा स्थाम जिघांसति-जब यह 
ज्ञानपिपासु ब्राह्मण शक्ति (57०ए४ट0) व स्थिरवृत्ति (5/89॥#09) को प्राप्त करना चाहता है तब 
तू रूपाणि आविष्कृष्णुष्व-इसके लिए पदार्थों के तात्त्विक स्वरूपों को प्रकट कर। तत्त्वज्ञान 
को प्राप्त करके यह विषयासक्ति से ऊपर उठे और शक्ति व स्थिरता को प्राप्त करनेवाला बने। 

भावार्थ--वेदवार्णी श्राधुंछविस॑प्देनह द्थों? में ०स्थीधिं१ पज्ञानकोशि०है ९ पदार्थों का नाना प्रकार 
से ज्ञान देती है। तत्त्वज्ञान को प्राप्त करके एक ब्राह्मण शक्ति व स्थिरता को प्राप्त करता है। 
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जअथ द्वादश काण्डम्‌ 
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ऋषि:--कश्यप:ः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
ज्ञान की अधिकाधिक पिपासा 
आविरात्मान कृणुते यदा स्थाम जिर्घांसति। 
अथों ह ब्रह्मभ्यों वशा याच्ज्याय कृणुते मनः॥ ३०॥ 


१. यदा-जब एक ब्राह्मण (ब्रह्म--वेद-कों जानने का इच्छुक पुरुष ) ) सके अल क जिघांसति-"शक्ति 
वे स्थिरता को प्राप्त करने की कामना करता है, तब यह वशा (वेदवाणी) अबकी 
आवि:ः कृष्पुते-अपने को प्रकट करती है। उससे तत्त्वज्ञान को प्राप्त करके जगत्‌ 
से ऊपर उठकर शक्ति व स्थिरता का सम्पादन करता है। २ दा ही वशा-यह 
वेदवाणी ब्रह्मभ्यः याच्ज्याय"ज्ञानों की याचना के लिए मन करती है, अर्थात्‌ 


यह वशा अपने अध्येता के मन को इस रूप में प्रेरित करती है 
पिपासु होता जाता है। 
भावार्थ--वेदवाणी का प्रकाश उसी के लिए होता है व स्थिरता के सम्पादन 
के लिए यत्न करता है। वेदवाणी, इसके मन को शा कल की ओर आकृष्ट करती है। 
ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ल्‍्द:-४ अनुष्टुप्‌ ॥ 
है 400: कप क्‍ 

मन॑सा सं कंल्पयति तद्देवाँ अर्पि गच ८ 

ततों ह ब्रह्माणों वशार्मुपप्रय॑न्ति यातज्रिल्त हे १५॥ 

९. यह वेदवाणी मनसाल्‍्मनन के द्वारा सेंकलपयति-हमें सम्यक्‌ समर्थ बनाती है (क्लप्‌ 
सामर्थ्ये ) । तत्‌ू-तब यह अध्येता देवानू आपषिम्रच्छति-दिव्यगुणों की ओर गतिवाला होता है। 
शक्ति के साथ ही सब सदगुणों का न्रासि| [त्रप० वीरत्व ही तो है। इसी कारण उपनिषद्‌ 
में यह कहा गया है कि “नायमात्म्रा बूलेहीनेन लभ्यः:' निर्बल से आत्मतत्त्त अलभ्य है। २ 
ततो ह>उस कारण से ही, क्‍यों यह त्रशा हमें समर्थ बनाकर दिव्यगुण-सम्पन्न करती है 
ब्रह्मण:-त्राह्मणवृत्ति के : ४ म्5कम वेदवाणी को याचितुम्-माँगने के लिए 
उपप्रयन्तिज"ज्ञानियों के (गोपतिशी/८ 

दा के लोग इससे मन हमें शक्तिशाली बनाकर दिव्यगुण-सम्पन्न बनाता है, इसीलिए 


अधिकाधिक ज्ञान का 


' ब्राह्मणवत्ति के लोग की याचना के लिए गोपति के समीप उपस्थित होते. हैं। 
कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
द पितयज्ञ, देवयज्ञ, बलिवैश्वदेवयज्ञ 


नम यज्ञनें देवताभ्य:। क्‍ 
दानेंन | वशायां मातुर्हेंड न ग॑च्छति॥ ३२॥ 


१. एक राजन्य:>"अपनी प्रजाओं का रज्जन करनेवाला राजा पितृभ्य: स्वधाकारेण-पितरों 
के लिए स्वधा के द्वारा, अर्थात्‌ पितृयज्ञ करने से, तथा देवताभ्य:-वायु आदि देवों को शुद्धि 
के लिए यज्ञेन-देवयज्ञ (अग्रिहोत्र) के द्वारा तथा दानेन-सब भूतों के हित॑ के लिए अन्न आदि 
के देने के द्वारा, अर्थात्‌ भूतयज्ञ (बलिवैश्वदेवयज्ञ) के द्वारा इस मातु:-जीवनों का निर्माण करने- 
वाली वशाया:-कमनीया वेदवाणी के हेडं न गच्छति-निरादर को नहीं प्राप्त होता। २. जिस राष्ट्र 
में 'पितृयज्ञ, देवयज्ञाक्ाक्षृत्तापक्ल॑ं।श्ादि/बत्नों क्लाउक्षाग्नोजन होल्च8 रहता८है) उस राष्ट्र पर इस वशा 
माता को कृपा बनी रहती है। वेद के अनुसार चलता हुआ वह राष्ट्र फूलता-फलता रहता है। 


हक # 
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 भावार्थ--एक राजा अपने राष्ट्र में 'पितृयज्ञ, देवयज्ञ व भूतयज्ञ' को प्रचलित करता हुआ 
बेदमाता का प्रिय बनता है। वेद उस राष्ट्र का सुन्दर निर्माण करता है। 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
वशा माता व राष्ट्र 
बशा माता राजन्य | स्‍्य तथा संभूतमग्रशः। 


तस्या आहुरन॑र्पणं यद्‌ ब्रह्मभ्य॑: प्रदीयतें॥ ३३॥। स्क 

१. वशाजयह बेदवाणी ही राजन्यस्य-एक क्षत्रिय की माता-निर्मात्री एक बालक 
माता से पोषित होता है और माता के निर्देश में चलकर ही 9 0] है, प्राकर एक 
राजा इस वेदमाता से पोषित होता है और उसे बेदमाता के निर्देश के चलना चाहिए। 
तथा अग्रशः संभूतम्‌-वैसा ही नियम प्रारम्भ में प्रभु द्वारा बना दिया । ' ब्रह्म क्षत्रमृध्नोति '- 


ब्रह्म ही क्षत्र का संवर्धन करता है। २. तस्याः-उस वशा पर का 
कहाता है, यत्रजो ब्रह्मभ्य:-ज्ञान पिपासुओं के लिए प्रदीयते- 
में आचार्यो द्वारा ब्रह्मचारियों के लिए सदा इस वेद का जाता रहे ', यही राष्ट्र द्वारा 
वेदवाणी का अत्याग होता है। ऐसा होने पर एक राष्ट्र है । 


भावार्थ--राष्ट्र का निर्माण बेदमाता ५०४५५ थ लक के प्रारम्भ से ही प्रभु ने यही 
व्यवस्था की कि राजा ब्राह्मण के पर राष्ट्र- करे। “सृष्टि में आचार्य ब्रह्मचारियों 
है। ॥ 


किया जाता है। “राष्ट्र 


के लिए वेदज्ञान देते रहें ', यही राष्ट्र द्वारा वेदम 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता 


यथाज्यं प्रगृहीतमालुम्पेत्स्त्रुचो 
एवा ह ब्रह्मभ्यों वशामग्रय आ 
१. यथा-जिस प्रकार प्रगृहीतम- चरम मच भें सम्यक्‌ू लिया हुआ आज्यम्‌-घृत स्त्रुच:-चम्मच 
से अग्नये"अग्रि के लिए अ समिति ल्छिन्न हो जाए, अर्थात्‌ अग्नि में न डाला जाए एवा 
हल्इसप्रकारं ही ब्हाभ्य:-ब्रह के लिए वशाम्‌ अददत्‌-कमनीया वेदवाणी को न देता 
हुआ अग्नये के लिए आर खत वेग डी के लिए छिन्न हो जाता है, अर्थात्‌ जिस राष्ट्र 


>न्‍द:--अनुष्टु प्‌ ॥। क्‍ 


में विद्यार्थियों के लिए अ वेदज्ञान उसी प्रकार नहीं दिया जाता जैसे कि कोई चम्मच 
से घृत को नल के न दें, तो वह राष्ट्र उन्नत नहीं हो पाता। 

भावार्थ--' राष्ट्र | द्वारा विद्यार्थिरूप अग्नि में वेदज्ञानरूप घृत की आहुति पड़ती 
ही रहे” तभी राष्ट्र है। द कं 
:- कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ध जज पुरोडाशवत्सा 
पुरोडाश॑वत्सा सुदुर्घा लोके5स्मा उरप॑ तिष्ठति 
सास्में सर्वान्कामान्वशा प्र॑ंददु्षे दुहे।॥। ३५॥ । 
१. पुरः दाशति” आगे देता है, इसी से यह “पुरोडाश” कहलाता है। यह पुरोडाश है प्रिय 
. जिसको, ऐसी यह पुरोडाशवत्सा"जआगे और आगे देनेवाले को प्यार करनेवाली यह वशा 
(वेदवाणी ) अस्मै-इस पुस्तेद्ाशा क्रेतलिए ल्वोकें--इफ्िकंकोक में सु्ुधार्सअतिथ) ज्ञानदुग्ध का दोहन 
करनेवाली होती हुई उपतिष्ठति-उपस्थित होती है। २. उसके समीप उपस्थित होकर सा 


आहुः "अत्याग - 
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- अथ द्वादर्श काण्डम्‌ 


. बशा-वह कमनीया वेदवाणी अस्मै प्रददुषे-इस वेदवाणी को औरों को देनेवाले के लिए सर्वान्‌ 
कामान्‌”"सब इष्ट पदार्थों को दूहे"प्रपूरित करती है। द 
भावार्थ--वेदज्ञान को प्राप्त करके उस ज्ञान को ओरों को देनेवाला व्यक्ति ही वेदवाणी का 
प्रिय होता है। वेदवाणी अपने इस प्रिय के लिए सब इष्ट पदार्थों को प्राप्त कराती है। 
ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
..... नारक॑ लोकं 
सर्वान्कामान्यमराज्यें वशा प्रद॒दुर्षे दुहे। के 

अथाहुनारिकं लोकं निरुन्धानस्य याच्रिताम्‌॥ ३६॥ 

१२. यह वशा-कमनीया वेदवाणी यमराज्ये5इस नियन्ता प्रभु के गज में प्रददुषे-वेदवाणी 
को औरों को देनेवाले के लिए सर्वान्‌ कामान्‌ दुहे-सब 2५ (क्काम्य) पदार्थों का दोहन 
(प्रपूरण) करती है। २. अथ-इसके विपरीत अब य सूर माँग हुई भी वेदवाणी को 
निरुन्‍धानस्य-रोकनेवाले के नारक॑ लोक॑ आहु:-नरकलोक“कौ-कहते हैं, अर्थात्‌ इस वशा के. 
निरोधक को नरक की प्राप्ति होती है--इसकी दुर्गति तीर 

भावार्थ--नियन्ता प्रभु के राज्य में जो वेदवाणी नी भैरों के लिए प्राप्त कराता है, उसकी 


क््ड् 


सब इष्ट कामनाएँ पूर्ण होती हैं और माँगने पर ग्जेंबाले को नरक की प्राप्ति होती है। 
ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता-- ज्षः् के ईन्द:--अनुष्टुप ॥। 
बेदवाणी के निसदेरक्रा परिणाम 
: प्रवीयमांना चरति क्रुद्धा गोप॑तये हट 
वेहते मा मनन्‍्य॑मानो मृत्योः पाशेछ ॥ ३७॥ 


१९. यह वशा कमनीया वेदवाणी “प्र आयेम- 
(गौ- भूमि ) भूमिपति राजा के लिए“ऋ ह श च्रति>"क्रुद्ध हुई-हुई गति करती है। यदि राजा राष्ट्र 
में इस वेदवाणी का प्रचार नहीं करता तो)वह इस वशा के कोप का भाजन होता है। २. मार 
मुझे--वशा को वेहतम्‌-एक र्ध्ज (७ 9धाए०॥ ००७): मन्यमान:-मानता हुआ--मुझे 
निष्फल शर्-लेटवा हुआ पक: पाशेषु-मृत्यु के पाशों में बध्यताम्‌-बाधा जाए। 
भावार्थ-- निरादर राष्ट्र की अवनति का, मृत्यु (परतन्त्रता) का कारण बनता 


ि --कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्द:--अनुष्टुप ॥। 
वेदवाणी का निरदार व दरिद्रता 
यो चेहरे त्पमानीअम ु 5मा च पच्च॑ते वशाम्‌। ््ि 

ह न्पौत्राएच याचयंते बृहस्पति: ॥ ३८॥ 

१. यः-जों वेहतम्‌ मन्यमान:-वेदवाणी को एक वन्ध्या गौ की भाँति मानता है, च-और 
जो इस वशाम्‌-वेदवाणी को अमा पचते-घर में अपने लिए पकाता है, अर्थात्‌ इसे अर्थ-प्राप्ति 
'का साधन बनाता है तो बृहस्पति: -यह ज्ञान का स्वामी प्रभु अस्य पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ च अपि>इसके 
पुत्र-पौत्रों को भी याच्रयते-भिखंमंगा बनां देता है। 


भावार्थ--वेदवाणी को व्यर्थ समझना अथवा इसे अपने लिए अर्थ-प्रास्ति का साधन बनाना 
सारे कुल की हर जा5उड0णा . (590 ०० 606 


है। 


क्‍ | विषं दुहे 

 महदेषार्व तपति चर॑नती गोषु गौरपिं। क्‍ 

._ अथों ह गोप॑तये वशाद॑दुषे विषं दुहे॥ ३९॥ 
१. एषानयह गौ:->वेदवाणीरूपी गौ गोषु-ज्ञानरश्मियों में -चरनन्‍्ती फ हुई भी. 
महत्‌ अवतपति>खूब ही दीप्त होती है। यह वेदज्ञान ज्ञानों में भी उत्तम ज्ञात्त है ज्ञानों 
में देदीप्यमान होता है। २. अथो ह>ऐसी दीस होती हुई भी वशा-यह अददुषे 


' गोपतये-वेदज्ञान को औरों के लिए न देनेवाले गोपति (ज्ञानस्वामी) ५8  दुहे-विष 


का दोहन करती है। द 
. _भावार्थ--वेदज्ञान सर्वोत्तम ज्ञान है। यह ज्ञानों में भी ज्ञानरूप 
गोपति बनकर औरों के लिए इस ज्ञान को नहीं देता, उसके की 
॥। 


- करती है। क्‍ क्‍ 
ऋषि:--कश्यप: ॥। प्रसार से सवाल कक ॥ छनन्‍्द: 
वेदवाणी के प्रसार से सर्वहिलेंज्सिदि क्‍ 
प्रियं पशूनां भ॑वति यव्‌ ब्रह्मभ्य॑ः प्रदीयतें। 
अथों वशायास्तत्प्रियं यहेंवत्रा ह॒विः स्यात्‌। 
१. यत्"जब यह वेदवाणी ब्रह्मभ्यः प्रदीयते 
तब यह प्रियं पशूनां भवति>"सब प्राणियों का हित) होता है, अर्थात्‌ ज्ञान-प्रसार से 
सबका भला ही होता है। अथो"ओऔर वस्तुत॑ प्रा: तत्‌ प्रियम-इस वेदवाणी को भी यह 
बड़ा प्रिय है यत्‌-कि देवत्रा-देववृत्ति के क्यों में हवि: स्थात-(हु दाने) उसका दान हो। 
भावार्थ--वेदवाणी के प्रसार से सब गे हित होता है। वेदवाणी को भी यह प्रिय है कि 


उसे देववृत्ति के व्यक्तियों में दिया थ पे देबत क्‍ क्‍ 
। । ऋषि: जिया [ हुर्ब्रता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टु प्‌ ॥। 


है व भीमा ' वशा 


द या वशा केस थी यज्ञीदुदेत्य। क्‍ 
.तासा विलिप्त्यं न नारद: ॥ ४५॥ 


१. देवा:-देववृत्ति गों ने यज्ञातू-यज्ञ के द्वारा--श्रेष्ठतम कर्मों के द्वारा उत्‌ एत्य-वासनामय 


है, परन्तु जो 
विष का दोहन 


के इच्छुकों के लिए दी जाती है, 


जगत्‌ से ऊपर उठकर गा ग * उदकल्पयनू-जिन वेदवाणियों कों अपने जीवन में स्थापित 
किया (निर्मित तासाम्‌ल्उनमें से नारद:<नरसम्बन्धी “इन्द्रियों, मन व बुद्धि” को शुद्ध ः 
करनेवाले नारद >( विलिसीं) शक्तियों का उपचय करनेवाली भीमाम्‌रशत्रुओं के 
लिए भयंकर वशा “सबसे ऊपर किया--सबसे उच्च स्थान दिया। “वह बेदवाणी 


जोकि शक्ति के उपचय व शत्रुभेदन का साधन बनती है! नारद के दृष्टिकोण में सर्वमहत्त्वपूर्ण . 


हुई। कु क्‍ द 
भावार्थ--जितना-जिना हम यज्ञों में प्रवत्त होकर जीवन को पवित्र बना पाएँगे उतना-उतना 
ही अपने हृदयों को वेदवाणी के प्रकाश का आधार बनाएँगे। इन्द्रियों, मन व. बुद्धि को शुद्ध 
बनानेवाले नारद के लिए “ब्विल्लिप्ती बलफीसा 'लेदब्वाप्ीज्सर्वाधिक सक्तत्वप्रूर्ण हैं.) ये हमारी शक्तियों 
का. उपचय करती हैं और वासनारूप शत्रुओं को भेदन करनेवाली होती हैं। 


अथ द्वादर्श काण्डम्‌ । 9 २.४. कि ५९१ 


८-००4-६ जाई" आा॥००-२६८०० १2०० # बी -०544-"फक ०१ :>एपट पद कब८94%::440:7:% ०77८-7० ४::34८"4४:::44::5% 45470: 06८::7-/48:%06::0547%८:"04:50 44-70 094 4८45 ८:04“): ::6:0/::%:ल्‍74:4#::0%::%:<9%:-७३४-३के:-३९६८२१६८:ल्‍४६777८::/०८:-०१२२७६:५८:०२ह८८६००८८-३॥४/:०३:०:4०-3०4८८::::20 7: 822477%:१दसद-जप:टना:32०९०००:०५४८७व८:०४९८२१एटलद:.न-(2क:यद:9१७१:०८-२-२ 


ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
वशानां वशतमा ( इति ) 
तां देवा अमीमांसन्त वशेया ३ मवशेतिं। 
ताम॑त्रवीन्नारद एषा वशानों वशतमेतिं॥ ४२॥ 
२. देवा:ः-देववृत्ति के लोग ताम्‌्-उस वेदवाणी को अमीमांसन्त पर कि इयं वशा 


 अवश्ा इतिनच्यह वेदवाणी कमनीया (चाहने योग्य) है अथवा कमनीया.- चाहने 
योग्य है, अथवा चाहने योग्य नहीं है। २. इस विचार के होने पर नारदः- इन्द्रियों 
मन व बुद्धि! का शोधक नारद अब्नवीत्‌-बोला कि यह तो वबशानां इति-कमनीय 
वस्तुओं में कमनीयतम है--इससे अधिक कामना के योग्य और है: ही नहीं। 


भावार्थ--वेदवाणी वस्तुत: सर्वाधिक कमनीय वस्तु है। यह सर्वाधिक कल्याण 


करनेवाली है। 
क्‍ क्‍ ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥। छन्‍्द 
ह मनुष्यजा: वशा । धषे 


कति नु वशा नारद यास्त्व वेत्थ मनुष्यजा:ः। 


तास्त्वा पच्छामि विद्वांसं कस्या नाश्नीयादन्रहएएः ॥ ४३॥ 

१. हे नारद-नरसम्बन्धी 'इन्द्रियों, मन व शुद्ध करनेवाले विद्न्‌! कति नु 
वशा:-कितनी वे वेदवाणियाँ हैं, या:-जिन्‍्हें त्वमल्‍ओऑप मनुष्यजा: वेत्थ-मनुष्यों में प्रादुर्भूत 
होनेवाली जानते हो, अर्थात्‌ मनुष्यों में प्रभु ने कितनी ज्ञान को वाणियों को स्थापित किया है ? 
ताः-उन्हें विद्वांसं त्वा"ज्ञानी तुझको पृच्छ स्छ्ता हूँ। यह भी पूछता हूँ कि अब्लाह्मण:-ज्ञान 
की अरुचिवाला--अगब्रह्मचारी कस्या प्शैनी नकिसका उपभोग नहीं कर पाता ? यह 
अब्रह्मचारी किस वाणी को ग्रहण उ नर | समर्थ नहीं होता ? 

' भावार्थ--कितनी ही ज्ञान- वार्णियाँ जिनका प्रभु द्वारा मनुष्य में प्रादुर्भाव किया जाता 
है, अग्रह्मचारी उन ज्ञान की बह प्राप्त करने में समर्थ नहीं होता। 
ऋषि ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुपू्‌॥ 
पु ० नारद द्वारा उत्त 

विलिप्त्या बहस्पल्ें यो च॑ सूतव॑शा वशा। 

तस्या नाश्नीयाडब्र[हाणो य आशंसेत भूत्याम्‌॥ ४४॥ 

..._ १. हे बृहस्पत्रेनज्ञानिन्‌ ! या च वशा-जों कमनीया वेदवाणी निश्चय से सूतबशा-(नियन्ता 
सूत: ) अपना ब्रिंय ले करनेवाले के वश में होती है, तस्या:-उस चविलिप्त्या:-हमारा विशेष 

. उपचय करनेकलीणश्लेदेवाणी का अब्रह्मण:”अग्राह्मण वृत्तिवाला, अब्रह्मचारी न अश्नीयात्‌ल्‍नहीं 

उपभोग कर पाता, यः-जो भूृत्याम्‌-ऐश्वर्य में आशंसेत"आशंसा--इच्छा करता है, जिसका 

जीवनोद्ेश्य रुपया-पैसा हो जाता है, वह इस वेदवाणी को प्राप्त नहीं कर पाता। 

। भावार्थ--वेदवाणी उसे प्राप्त नहीं होती जो ऐश्वर्य की कामनावाला हो जाता है तथा जो 
.  आत्मनियन्त्रण की शक्तिवाला नहीं होता। 


. एगाका [ठक्ताथ्ा भरल्तांट भांडडंणा..._ (592 0 606.) 
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ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


कतमा भीमतमा 
नमस्ते अस्तु नारदानुष्ठु विद॒र्षे वशा। 
कतमार्सा भीमत॑मा यामर्द॑त््वा पराभवेत्‌॥ ४० ॥ 
१. है नारद-नरसम्बन्धी 'इन्द्रियों, मन व बुद्धि! को शुद्ध करनेवाले साधक! ते नम 


अस्तु-तेरे लिए नमस्कार हो। विदुषे"ज्ञानी के लिए वशा-"यह बेदवाणी अल टअनुकूल 
स्थितिवाली होती है। २. आसाम्‌-इन वेदवाणियों में कतमा भीमतमा+- कीलस्सी अतिशयेन 
भयंकर. है ? इसका उत्तर देते हुए कहते हैं कि वह भयंकर है याम्‌-जिसको “न देकर 
पराभवेत्‌्5पराभूत होता है। जिन वेदवाणियों की प्रेरणा से युवकों के जिनकी | निर्माण होता 


है, जब उन वेदवाणियों को उनके लिए प्राप्त नहीं कराया जाता तब उन्बि 
सारे परिवार के लिए दुर्गति का कारण बनते हैं। एवं, इन वेदवाणिः मे 
आनन्द का कारण होती है, वही न दी जाने पर भीमतमारऊ+ यंकररह रहो. 5 

भावार्थ--हम जीवन की शुद्धि के लिए वेदवाणी को 2 | यह हमारे जीवनों को 


क-तमाजअत्यन्त 


आनन्दमय बनाती है। यह वेदवाणी जब आनेवाली संन्‍्तानों नहीं कराई जाती, तो हमारे 
लिए यह भयंकर हो जाती है। 
द ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ लरपअनुष्दप ॥ 
सूतवशा द 


विलिप्ती या बहस्पते5थों सूत्वशा ह अल 
तस्या नाइएनींयादब्रांहमणो य आशूंसेंत ॥ ४८६ ॥। 


२. है बृहस्पते"ज्ञानिन्‌! वशानजो ञहमारी शक्तियों का विशेषरूप से 
उपचय करनेवाली है और जो- सूतवशा का नियन्त्रण करनेवाले के वश में होती 
है, तस्या:-उस वेदवाणी का वह अब्नाह छ न.अशएनीयात्-नहीं उपभोग कर पाता 
यः-जोकि भूत्यां आशंसेत--ऐश्वर्य इच्क़ाबाला होता है। धन की ओर झुकांव हो जाने पर 
मनुष्य वेदवाणी को नहीं प्राप्त कर व झेंह वेदबाणी हमारी शक्तियों का उपचय चय करती है और 
उसी को प्रात होती है जोकि शषपना, नियन्त्रण करनेवाला बनता है। द 

भावार्थ--धनासक्त अब्नक्लिणि इस -वेदवाणी को नहीं प्राप्त करता। यह शक्तियों का उपचय 
करनेवाली बेदवाणी निय गत को [| ही प्राप्त होती है। 

हा बस कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


ः द * सका तलिप्ती सूतबशा वशा ) अनात्रस्कः . 
त्रीणि है: ६ >> विलिप्ती सूतरवशा वशा। रा 
ताः्प्र सो | उ्नाब्रस्कः प्रजाप॑तौ॥ ४ड७॥। 


१. त्रीणि-तीन बै-निश्चय से वशाजातानि>इस कमनीया वेदवाणी के प्रादुर्भाव हैं। यह 
ऋग्‌, यजु:, साम' रूप से प्रादुर्भूत होकर हमारे जीवनों में (विज्ञान, कर्म व उपासना ' का विकास 


करती है। विज्ञान के द्वारा यह बिलिप्ती-विशेषरूप से हमारी शक्तियों का उपचय करती है। 


विज्ञान द्वारा प्रकृति के ठीक प्रयोग से हमारी शक्तियों का विस्तार होता है। यजु: द्वारा विविध 


यज्ञों का उपदेश देती हुई के निज हे किये अपनी इन्द्रियों 
को निरन्तर यज्ञों में प्रवर्ण शा हुआ ता 0) जनता हक को नियमन्त्रित 


विकृत होकर 


. इसका अदान हमारा 


रख पाने से ही वस्तुतः यह वेदवाणी को प्राप्त कर पाता है। यह सूतवशा-नियन्ता के ही वश 


है। प्रभु के समीप पहुँचकर हम प्रभु-जैसे ही बनते हैं, अतएव यह बवेदवाणी वशा-कमनीया-- 


चाहने योग्य है। २. मनुष्य को चाहिए कि ता:-उन वेदवाणियों को स्वयं प्राप्त करके ब्रह्मभ्यः- 


ब्रह्मचारियों के लिए प्रयच्छेतू-देनेवाला बने। सः-वह वेदवाणी का औरों के लिए देनेवाला 


: व्यक्ति प्रजापतौ-उस प्रजापति प्रभु में अनाब्रस्कः-अच्छेद्य होता है। लक प्रभु य नहीं 


होता। .. ० 
भावार्थ--वेदवाणी हमारे जीवनों में "ज्ञान, कर्म व उपासना ' का | 
इन वेदवाणियों को प्राप्त करके इनका ज्ञान औरों के लिए देनेवाला बने भी कं भु से दण्डनीय 
नहीं होता। द द 
ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्द:-- शव) ्््ि ह 
द क्‍ ब्राह्मणों की हवि क्‍ क्‍ 
एतद्दों ब्राह्मणा ह॒विरितिं मन्‍्वीत याच्चितः। 
वशां चेदेंनं याचेंयुर्या भीमाद॑दुषो गृहे॥ ४८ ॥ 592 क्‍ क्‍ 
१. चेतू-यदि एनमू-इस वेदज्ञ पुरुष से वशां याज्ञे कडवेरवाणी ->लैदवाणी की याचना करें, तो यह 
वेदज्ञ पुरुष उन वेदवाणी की प्राप्ति के इच्छुकों से-येही /कैहै कि हे ब्लाह्मणा:-ब्रह्मजश्ञान के 
अभिलाषियो ! एतद्‌ वः हविः-यह तो है ही आपको हेवि--य्रह तो आपको देने के लिए ही . 
(हु दाने) है। २. यात्रित:-वेदवाणी को पा दज्ष पुरुष इतिमन्वीत-यही विचार करे 
कि यह वेदवाणी तो वह है या-जोकि अददुष: गृहे-न देनेवाले के घर में भीमा-भयंकर है, 
अर्थात्‌ यदि मैं पात्रों में इसको प्रदान न क्र यह मेरे लिंए भयंकर होगी। वेदवाणी को 


देना ही पुण्य है, छिपाना पाप है री द क्‍ 
भावार्थ--वेदवाणी पात्रों में | ही है। प्रार्थना किया हुआ भी वेदज्ञ पुरुष यदि 


इसे पात्रों में नहीं प्राप्त कराता बम लिए अशुभ परिणामों को आमन्त्रित करता है। 
क्‍ द ऋषि:-- ॥ देवता--बवशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ _ 


पचडई केार्त भेद 
देवा वशां दादिति हीडिता:। 
९ मर लिए तस्मोद्दे स पराभवत्‌॥ ४९॥ 


. १, नः"हमारे न अदात्‌्-इस वेदवाणी को नहीं दिया इति"इस कारण हीडिता: +क्रुद्ध 


को प्वलदन न देवाः-देवीं ने -लेदवाणी से एताभि: ऋग्भि:-इन ऋतचाओं से इसके भेदम्‌रपार्थक्य 
को का ना के व्यक्तियों ने गोपति से वशा की याचना की। उसने याचना कौ 
उपेक्षा : को नहीं दिया। देवों को यह ठीक नहीं लगा। देवों ने वशा से ही कहा 
कि इस गोपति का ऋचाओं से पार्थक्य हो जाए। २. तस्मादूलठस कारण से सः-गोपति 
बै-निश्चय से पराभवत्‌्-पराभूत हो गया। वस्तुतः वेदज्ञान का प्रसार आवश्यक ही है। इसका 
प्रसार न करनेवाला ' भेद' है--इस वाणी का विदारण करनेवाला है। इस विदारण करने से इसका 


स्वयं विदारण हो जाता है। कक झ् क्‍ 
भावार्थ-हम है 80] । कप का देवदूतति के हा को देनेवाले बनें। _ 


] 
रनवाला | 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


पराजय 


उतैरनों भेदो नाद॑दाद्वशामिन्द्रेंण याचितः। 
 तस्मात्तं देवा आगसोउवृश्चन्नहम॒त्तरे । ५०॥ 

१. उत5और 'इन्द्रेण-एक जितेन्द्रिय ब्रह्मचारी (पुरुष) से याचित: ४ को ले अदा किया गया भी 
यह भेद:-वेदवाणी का विदारण करनेवाल गोपति एनां वशाम्‌-इस वेदवाण्ी की 
देता था। इन्द्र ने भेद से वशा को देने की प्रार्थना की, परन्तु भेद ने इन्द्र के हि नहीं दिया, 
तस्मात्‌ आगस:>उस अपराध से देवा:<-देवों ने अहमुत्तरे"संग्राम में उस-भेद क्रो अवृश्चन्‌छिलन्न 
कर दिया। यह गोपति वेदवाणी को इन्द्र के लिए न देने के न सै ऊंग्राम में पराजित हो 
गया। द 
भावार्थ--वेदवाणी को पात्रों में न प्राप्त करानेवाला बह ] | पराजित हो जाता है। 

क्‍ ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--वशा ॥ छन्द: -+अनुष्टुप॥ 
परिरापिण: ध्षे, 
ये बशाया अदानाय वर्द॑न्ति परिरापिणं:। 

इन्द्रस्थ मनन्‍्यवें जाल्मा आ वृश्चन्ते 282 )5 १ ॥ 

१. ये-जो परिरापिण:-व्यर्थ की बातें वशाया: -वेदवाणी के अदानायल्‍जन 
देने के लिए बदन्ति-व्यर्थ की युक्तियों का प्रा ताप्ीदत करते हैं। वे जाल्मा:-असमीक्ष्यकारी लोग 
अचित्त्या-इस नासमझी से इन्द्रस्य-उस ३ [लिदोएक़े प्रभु के मन्यवे आवश्चन्ते-क्रोध के लिए 


5 


छिन्न-भिन्न होते हैं, अर्थात्‌ इनपर प्रभु आदि ; है और ये विनष्ट हो जाते हैं। 
भावार्थ--वेदवाणी का प्रसार पक हो चर | उसके प्रसार को रोकने के बहाने न दूँढने 

चाहिएँ। ऐसा करेंगे तो हम प्रभु के/कोषेभाजन होंगे। हु ह 

| ऋषि:--कश्ग्र +वंशा॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


नैद्देज्ञोर्स प्रसार पर प्रतिबन्ध : 
ह ( 

हू हु रो डरति ॥ 

रुद्रस्यास्तां ते हेतिं. “पर यन्त्यचित्त्या॥ ५२॥ 


दूर करके अथर :न्यह कहते हैं कि मा ददा: इति-इन प्रजाओं के लिए इस वेदज्ञान 
को मत दो, ते-वे बल्दर्पदू्त राजन्य अचित्त्या-इस नासमझी से रूद्गस्य-उस दुष्टों को रुलानेवाले 
प्रभु के अस्त केहिश >फेंके हुए वच्र को परियन्तिज"सर्वत: प्रास होते हैं। 

भावार्थ राजा ज्ञान की वाणी के प्रसार पर प्रतिबन्ध लगाता है, तो वह प्रभु 
के वजत्र से आहत होता है। क्‍ ः 

ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--बवशा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
समाज से बहिष्कार 
यदि हुतां यद्यहुताममा च्‌ पच॑ते वशाम्‌। 


देवान्त्सब्राह्मणज़ूल्ता, जिल्यो, लोकाजिफीच्छूति ॥ ५७१६ ०6 606.) 
१. यदि-यदि हुताम्‌र आचार्य के द्वारा दी गई च-ओऔर यदि-यदि अहुताम्‌्5औरों के लिए 


अथ छादरा काण्डम्‌ . छ/ए/७/ 0।५ 037]3]]|2 2 ॥ ज्‌त्ठ 20 (0[ ध | )0. कपल 


न प्राप्त करायी गई इस वशाम्‌-वेदवाणी को अमा पतच्चते-अपने घर में ही परिपक्व करता है 
अर्थात्‌ इस वेदज्ञान को औरों के लिए नहीं देता, तो वह वेदज्ञान का अदाता जिहा:-कुटिल 
व्यक्ति सब्राह्मणान्‌ देवान्‌-ब्राह्मणोंसहित देवों को ऋत्वा-हिंसित करके लोकात्‌ निर्त्ररच्छति+- 
समाज से निर्गत हो जाता है। समाज से यह बहिष्कृत कर दिया जाता है। 

भावार्थ--आचार्य ने हमें वेदज्ञान दिया। हमें भी चाहिए कि हम इसे 'अहुता' न करके . 
औरों के लिए देनेवाले बनें अन्यथा हम देववृत्ति के ज्ञानियों का हिंसन ही पे है ड्हे, 
वेदज्ञान को इनके लिए प्राप्त कराना ही इनका रक्षण है। यदि यह रक्षण हर्म नहीं 9 
हमारा बहिष्कार कर देगा। द 

इसप्रकार वेदज्ञान को न देने के दुष्परिणाम को समझकर इस टच 
औरों के लिए देनेवाला यह “अथर्वाचार्य” बनता है--स्थिरवृत्तिवाला 
सूक्तों का ऋषि है। इनका देवता (विषय) कप आधा अऑ] है 

७५ [ पज्चमं सूक्तम्‌, प्रथम | 
ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्द:-- १ ओरल २ भुरिक्साम्न्यनुष्टुप्‌॥ 
सत्यं यशः श्री 03६.) 

श्रमेंण तप॑सा सृष्टा ब्रह्मंणा वित्तर्ते अ्रिता॥ / 
सत्येनाव॑ता श्रिया प्राव॑त्ा यर्शसा प 40: 
२. यह ब्रह्मगवी (वेदधनु) श्रमेण ४ 
 आलसी व आरामपसन्द को यह वेदवाणी ही होती | ब्रह्मचारी को परिश्रमी व तपस्वी 
होना ही चाहिए। यह बवेदवाणी ब्रह्मणा हज ट त्तान्ड़ गन के द्वारा प्राप्त होती है--समझदार विद्यार्थी . 
ही इसे प्रात कर पाता है। ऋते थितानसंह किले में आश्रित है--जहाँ जीवन सूर्य व चन्द्र की 

तर थी अलाश्रथ करता है। २. यह ब्रह्मगवी सत्येन आवृता-सत्य 
से आवृत है, अया प्रावता- श्री आआकृतन खूब ही आवृत है और यशसा परीवृता"यश से 
चारों दिशाओं में आच्छांदित है ८अँथेति:ब्रह: को अपनानेवाला व्यक्ति सत्यवादी, श्रीसम्पन्न 
व यशस्वी बनता है। द 

भावार्थ--वेदज्ञान है सो वह व करने के लिए * श्रम, तप, ब्रह्मजज्ञान-समझदारी व ऋत>"व्यवस्थित 
जीवन” की आवश्कता आज बहाल हमें “सत्य, यश व श्री' को प्राप्त कराता है। 

ऋषि: जा ॥ देत्नतों-+ ॥ छन्‍्द:--३ चतुष्पदा स्वराडुष्णिक्‌, ४ आसुर्यनुष्टुप्‌ ॥ द 
स्वधा... श्रद्धा...दीक्षा 

प्रतिडिवासतीकी परिंहिता श्रव्धया पर्यूढा दीक्षयां गुप्ता यज्ञे। 

निधन॑म्‌। ३ ॥ 

ब्रह्म॑ पदवायं ब्राह्मणो डधिपति:ः ॥ ४॥ 

२. यह ब्रह्मगगवी (वेदधेनु) स्वधया परिहिता-(स्व-धा) आत्मधारणशक्ति से परिहित है-- 
'समन्‍्तात्‌ धारण की गई है अथवा “पितृभ्य: स्वधा' पितरों का आदर करने से यह प्राप्त होती 
है। श्रद्धया पर्यूढा- श्रद्धा से यह वहन की गई है। बिना श्रद्धा के इस वेदज्ञान की प्रासि नहीं 
होती। दीक्षया गुप्ता:"ब्रतग्रहण से यह रक्षित होती है, अर्थात्‌ ब्रतधारण करनेवाला व्यक्ति ही 
इसको अपने में सुरक्षिक्तिकंश पाा।है।। खज्ने।प्रलिष्छिता-यह स०में)प्रिज्तिफ्रित है, अर्थात्‌ यज्ञमय 

“ जीवनवाला व्यक्ति इस ब्रह्मगवी का आदर कर रहा होता है। लोकों निधनम्‌-यह संसार इसका 


। यही अगले पर्याय 


ण्श्द् 
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घर है (7२०४४१०००००), अर्थात्‌ इस वेदवाणी का प्रयोजन इस संसार-गृह को सुन्दर बनाना ही 
है। २. इस ब्रह्मगवी से दिया जानेवाला ब्रह्म-ज्ञान पदवायम्‌- (पद्यते मुनिभिर्यस्मात्‌ तस्मात्‌ पद 
उदाहत: ) उस प्रभु को प्राप्त करनेवाला है (वा गतौ) ब्लाह्मण:-एक ब्रह्मचारी अधिपति:-इस 
ज्ञान का अधिपति बनता है। क्‍ 

 भावार्थ--इस वेदवाणी की प्राप्ति के लिए 'स्वथा, श्रद्धा व दीक्षा' की आवश्यकता है। 


यज्ञमय जीवन से इसकी प्रतिष्ठा होती है। यह संसार ही इसका घर केक“ सुन्दर 

बनाती है। इससे दिया गया ज्ञान हमें ब्रह्म को प्राप्त कराता है। हम इसके 'बाह्ाण 

बनें । क्‍ ५ क्‍ . 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्‍्द:--५ साम्नीपड्धि:, ६ न ७ । 


सत्य, बल व लक्ष्मी ः 
तामाददानस्य ब्रह्मगगवीं जिनतो ब्राह्मणं क्षत्रियंस्थ।॥ ५ ४ भे “जे 


अप॑ क्रामति सूनृतां वीर्य१ पुण्यां लक्ष्मी:॥ ६॥ 

१९. ताम्‌्”उस बह्मगवीम-ब्रह्मगवी को-- जे टिव जाने लान के 
(दापू लवने) तथा ब्राह्मणम्‌-इस ब्रह्मगवी से दिये के अधिपति ब्राह्मण को 
जिनतः -सतानेवाले (ज्या वयोहानौ) क्षत्रिस्थनक्षत्रिय की सर सत्यवाणी अपक्रामति-दूर 
भाग जाती है--इसके जीवन में इस सूनृता 'का स्थान: हस् हँता। वीर्यम्-इसका वीर्य नष्ट हो 
जाता है तथा पुण्या लक्ष्मी:-पुण्य लक्ष्मी इससे द ले है! जाती है। 

भावार्थ--यदि एक क्षत्रिय इस वेदधनु का देने है और इसके स्वामी ब्राह्मण को 
सताता है तो वह “सत्य, बल व पुण्य लक्ष्मी 5 सै सेरहित हो जाता है।.... 

 [ पज्चमं सर बी ष नीय: पर्याय: ] द 
ऋषि:--कश्यपः ॥ 5.८ ॥ छन्‍्द्र/ह-७ सार्म्न पू, भुरिगार्च्यनुष्टुप, ९ आर्च्यनुष्टुप, 
. १० आर्चीनिचृत्पड्धि: ॥ 
.  ओज का विनाश 
. ओजएच तेज॑एच सहं॑श्च जि थे वाक्चेन्द्रियं च श्रीएच धर्म॑एच॥ ७9॥ 

ब्रह्म॑च क्षत्र॑ च॑ ला थ त्विषिए्च यशशच वर्च॑एच द्रविंणं च।। ८॥ 

आयुएच रूपं च ी प्राणश्चॉपानएच चक्षुश्च श्रोत्रें च॥ ९॥ 
चर्त च॑ सत्यं चेष्टे च्॑ पूर्त च॑ प्रजा च॑ पशवश्च॥ १९०॥ 
न ब्रह्मगवीमाददानस्य जिन॒तो ब्रांह्मणं क्षत्रिय॑ंस्थ॥ १९॥ 

२. 22225 च /तेजू: च-ओज और तेज, सह: च बल॑ च्-शत्रुमर्षणशक्ति और बल, वाक्‌ 
अर इन्द्रियं च- शक्ति तथा वीर्य, श्री: च धर्म: च- श्री और धर्म। इसीप्रकार तह्ा च 
क्षत्र च-ज्ञान और बल, राष्ट्र चु विश: चरराज्य और प्रजा, त्विषिः चर यशः च-दीसि व यश, 
वर्च: च द्रविणं च-रोगनिरोधक शक्ति (५४४॥७) और कार्यसाधक्र धन तथा आयु: च रूप॑ 
चनदीर्घजीवन व सौन्दर्य, नाम च कीर्तिश्च-नाम और यश, प्राण: चर अपान: च-प्राणापानशक्ति 
(बल का स्थापन व दोष का निराकरण करनेवाली शक्ति), चंक्षु: च श्रोत्रं च-दृष्टिशक्ति व 
श्रवणशक्ति तथा इनके साथ पयः च रसः च-गौ आदि का दूध और ओषधियों का रस, अन्न. 
च अन्नाद्यं च-अजन्न और अ्षक्ञ।ज़ातेतकासफएर्था; फ़तुं।ल्ा सत्यं(त्रत भौतिक. क्रियाओं का ठीक 
समय व स्थान पर होना तथा व्यवहार में सत्यता, इष्टं च पूर्त चनयज्ञ तथा “वापी, कूप व 


ले अथवा छिन्न करनेवाले 


कि 
& 
॥!. 


अंथ द्वादश काण्डम्‌ 
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तड़ाग” आदि का निर्माण, प्रजा च पशव: च-सनन्‍्तान व गौ आदि पशु। २. तानि सर्वाणि--ये 
सब उस क्षत्रियस्यन्क्षत्रिय के अपक्रामन्ति-दूर चले जाते हैं व विनष्ट हो जाते हैं जोकि 
' ब्रह्मगवीम्‌ आददानस्य-ब्रह्मगवी (वेदधनु) का छेदन करता है और ब्राह्मणां जिनतः-ब्राह्मण 
को पीड़ित करता है। | 
क्‍ भावार्थ--ब्रह्मगवी का छेदन करनेवाला व ब्राह्मण को पीड़ित करनेवाला क्षत्रिय ओज व 
तेज आदि को विनष्ट कर बैठता है। 

[ पज्चमं सूक्तम्‌, तृतीय: पर्यायः ] 

ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--ब्रह्मगगवी ॥ छन्‍्द:-- १ २ विराड्विषमागायत्री २ लय 
१४ साम्न्युष्णिक्‌:, १५७ गायत्री ॥ श्ष द 


गायत्री आवृता अपर क्‍ 
सैषा भीमा ब्रह्मग॒व्य।घविंषा साक्षात्कृत्या ज्‌ ।५१२॥। 


सर्वीण्यस्यां घोराणिं सर्वे चर मृत्यव:॥ १३॥ 

सर्वीण्यस्यां क्र्राणि सर्वे पुरुषवधा:॥ १४॥ क्‍ 

सा ब्ंह्मज्यं देवपीयुं ब्रह्मग॒व्या | दीयमाना म्‌ थी पर बत्रींझ़ आ छांति॥ १५७॥ 

१. सा एषा ब्रह्गगवी>वह यह अरह्मगवी: जाए कुकी वाणी आवबृता-निरुद्ध हुई-हुई 
भीमा-बड़ी भयंकर है। यह अधघविषान्राष्ट्र में € / विष को फैलानेवाली है। साक्षात्‌ 
कृत्यान्यह तो स्पष्ट छेदन-भेदन (हिंसा) ही ह> #ल्खैंजम्- ( कु+उल दाहे+ज ) यह तब्रह्मगवी 
का निरोध भूमि पर दाह को उत्पन्न व तन २. अस्थाम्‌-इस ब्रह्मगगवी के निरुद्ध होने 
पर सर्वाणि घोराणिच्-राष्ट्र में सब घोर 5 | लगते हैं च>और सर्वे मत्यव:-सब प्रकार 
के रोग उठ खड़े होते -हैं। अस्याम्‌्-इस हमे !मेज्जी के निरुद्ध होने पर सर्वाणि क्र्राणि-सब क्रूर 
कर्म होते हैं और सर्वे पुरुषवधा:ः- ह्थीं के वध प्रारम्भ हो जाते हैं--क़त्ल होने लगते 
हैं। २. सान"वह 2. ( ) छितन्न की जाती हुई ब्रह्मगवी>"बत्राह्मण की वाणी 
उस ब्रह्मज्यमरूज्ञान का हिंसन त्रपीयम्‌-देवों के हिंसक बलदुृप्त राजन्य को मृत्यो 
'पड़बीशे5-मौत की बेड़ी में बाँधती है (आ-दो बन्‍्धने) । 


. भावार्थ-रराष्ट्र जा वाणी पर प्रतिबन्ध लगाने से राष्ट्र में पाप, हिंसा व क्रूर 
कर्मों का प्राबल्य हो 2५ न यह प्रतिबन्धक राजा भी मृत्यु के पज्जे में फँसता है। 
ऋषि:--कश्यपः ॥ हि का ॥ छन्‍्द:--१६, १७, १९ प्राजापत्यानुष्टुप, १८ याजुषीजगती ॥ 

"नस 
सा ब्रह्मज्यस्य क्षितिर्हि सा॥ १६॥ द 


मेनि य क्षिति 
कसम जाए | गौर्दराधर्षी विजानता॥ १७॥ 
- बज्रो वैश्वानर उद्धीता॥ १५८॥ 


हेतिः शफानु॑त्रिबिदन्ती महादेवो ३ पेक्षमाणा॥ १९॥ क्‍ 

१. सा-वह निरुद्ध ब्रह्गगवी हि-निश्चय से शञतवधा मेनि:-सेकड़ों प्रकार से वध करनेवाला 
वज्र ही है। ब्रह्मज्यस्य-ज्ञान का हिंसन करनेवालों की सा-वह हि-निश्चय से छ्षिति:-विनाशिका 
है (क्षि क्षये) | तस्मात-ठउस कारण से यह ब्राह्मणानां गौ:-ब्राह्मणों की वाणी विजानतानसमझदार 
पुरुष से बै-निश्चय हीग्दुशंर्धर्षाऊसर्बथो लुर्मेये/हिली>है--वहंःशैश्लक्री 6घर्षण नहीं करता। २. यदि 
 नासमझी के कारण इसका घर्षण हुआ तो धावन्तीचन्‍राष्ट्र में से भागती हुई यह ब्रह्मगवी 


&। 


 (&7८6) अपने शफों (खुरों) को ऊपर आहत करती हुई यह हेति:-हनन करनेवाला आयुध : 
बनती है, और अप ईक्षमाणा-( 5६७४० ॥7 7००० ०7) सहायता के लिए इधर-उधर देखती हुई, 
किसी रक्षक को चाहती हुई यह ब्रह्मगवी महादेव:-प्रलयंकर महादेव ही हो अर्थात्‌ 
जिस राष्ट्र में यह ब्रह्मगवी अत्याचारितं होकर सहायता की अपेक्षावाली होर्ती? शत प्रलय 
ही मचा देती है। ... ्ि हे 

भावार्थ--प्रतिबन्ध को प्राप्त हुई-हुई ब्रह्मगवी राष्ट्र के ख का बनती है। 

ऋषि:--कश्यप:ः ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्‍्द:-- २० प्राजाप 
२२साम्नीबृूहती, २३ याजुषीत्रिष्टुप्‌ ॥| 
मी क्षुपवि----शीर्षक्ति 
_ क्षुरपव्रीक्षमाणा वाश्य॑मानाभि स्फूर्जति॥ २०॥ धषषे 
मृत्युहिं डम्कृण्वत्युगग्रो देवः पुच्छें पर्यस्य॑न्ती ॥ २ कट 
सर्वज्यानिः कर्णों' वरीवर्जय॑न्ती राजयक्ष्मो गदर 


मेनिर्दुह्ममाना शीर्षक्तिर्दुग्धा॥ २३॥ 

२. ईश्षमाणा-अत्याचरित यह ब्रह्मगवी तह लीक लिए इधर-उधर झाँकती हुई 
क्षुरपति:-([79० 9०706 ० & 50०४०) छरे की (्िल् के पान हो जाती है। यह अत्याचारी की 
छाती में प्रविष्ट होकर उसे समाप्त कर देती है। “वे श्ख्रेभाना-सहायता के लिए पुकारती हुई यह 
अभिस्फूर्जति-चारों ओर मेघगर्जना के सम नशे शिड्द पैदा कर देती है। हिड़ग्कृण्वती-बंभारती 
हुईं यह मृत्यु:-ब्रह्मज्य की मौत होती है. घुच्छे पर्यस्यन्ती-पूँछ फटकारती हुई यह ब्रह्मगवी 
उग्र; देवः-संहार करनेवाला काल ( रत ) हीबन जाती है। २. कर्णों वरीवर्जयन्ति-( [फ7 
8५५३५, ३५८०४) कानों को बारम्बार प्र कड यह ब्रह्मगवी सर्वज्यानि:>सब हानियों का 
कारण बनती है और मेहन्ती-मे 0 (मे ( मर्ज) करती हुई राजयक्ष्म:-राजयक्ष्मा. ( क्षय) को पैदा 
करती है। दुह्ममाना-यदि यह ब्रह वी दोही जाए, अर्थात्‌ उसे भी धनार्जन का साधन बनाया 
जाए, तो यह मेनि:-वज् हक है पर है और दुग्धा-दुग्ध हुई-हुई शीर्षक्ति:-सिरदर्द ही हो 
जाती है। | क्‍ छ 

नमन किसी तरह का अत्याचार करना अनुचित है, अत्याचरित हुई-हुई 
यह अत्याचारी की मृत्यु का कारण बनती है। इसे अर्थप्राप्ति का साधन भी नहीं बनाना, 
अन्यथा यह एक ही हो जाती है। का 

ऋषि: -- : ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्‍्द:--२४ आसुरीगायत्री, २५ साम्न्‍्यनुष्टुप्‌, 
9. २६ साम्न्युष्णिकू, २७ आर्च्युष्णिक्‌ ॥ 

अन्धकार व विनाश 
_सेदिरुपतिष्ठ॑न्ती मिथोयोधः परामृष्टा ॥ २४॥ 
श्रव्या ३ मु्खेंडपिनह्मयमान ऋतिंरहनयमांना॥ २५॥ 


अघविंषा निपतं॑न्ती, तम्रो निर्णतिता)। 88॥ ४० (599 ० 606.) 
. अनुगच्छ॑न्ती प्राणानुप दासयति ब्रह्मगगवी ब्रह्मज्यस्य।। २७॥ 


२॥। 


अथ द्वादश काण्डम्‌ 
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यदि एक ब्रह्मज्य राजन्य एक वेदज्ञ ब्राह्मण को नौकर की तरह अपने समीप उपस्थित 
होने के लिए आदिएछ्ट करता है, तो उपतिष्ठन्ती-उसके समीप उपस्थित होती हुई यह ब्रह्मगवी 
सेदि:->उस अत्यचारी के विनाश का कारण होती है। परामृष्ठा-और यदि उस अत्याचारी से यह 
किसी प्रकार परामृष्ट होती है--कठोर स्पर्श को प्राप्त करती है, तो मिथोयोध: "यह राष्ट्र की 
इन प्रकृतियों को परस्पर लड़ानेवाली हो जाती है, अर्थात्‌ ये शासक आपस में ही लड़ मरते 
हैं । इस ब्रह्मघ्न द्वारा मुखे अपिनहामाने-मुख के बाँधे जाने पर, अर्थात्‌ 082 न्ध लगा 
दिये जाने पर शरव्यानयह लक्ष्य पर आघात करनेवाले बाणसमूह के जाती है। 
हन्यमाना-"मारी जाती हुई यह ब्रह्गगवी ऋति:5विनाश ही हो जाती है। नीचे गिरती 
हुई यह अघविषा>” भयंकर विष हो जाती है और निपतिता तमः-गिरी 0222 | ओर अन्धकार- 
ही-अन्धकार फैला देती है। संक्षेप में, इसप्रकार कस हुई- ब्रह्मगवी-वेदवाणी 
ब्रह्मज्यस्य-ब्रह्म की हानि करनेवाले इस तब्रह्मघाती के : चलती हुई प्राणान्‌ 
उपदासयतिन-उसके प्राणों को विनष्ट कर डालती है। ल्‍ 
भावार्थ--ब्रह्मज्य शासक ज्ञानप्रसार का विरोध करता जया राष्ट्र को अन्धकार के गर्त में 
डाल देता है और स्वयं भी उस अन्धकार में ही कहीं 'खिलीजे हो जाता है। 


[ पउ्चमं सूक्तम, चतु पर: ] 
ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--ब्रह्मगतवी ॥ छन्‍्द: -- ते के » २९ आसुर्यनुष्टुप; 
३० साम्न्यनुष्टुपू; ३९१ गज » ह। 
द बैर...... पमदिद्वि....-पाएे......पारुष्य 
बैरँ विकृत्यमांना पौत्रांद्य॑ विभा चर 0२८॥ 
देवहेतिद्ठियमांणा व्यू | द्दि्ता॥ 0 रे 


पाप्माधिंधीयमाना पारूुष् परॉनी॥। ३०॥ 


डे स्प द 
. विषं प्रयरस्य॑न्ती तक्मा कण । 39 ॥ | 
१. "एक बलदूृप्त राजन्य का हनन करता है, और परिणामत: राष्ट्र में किस 
इसका 


प्रकार का विनाश उपस्थित होत सका यहाँ अतिशयोक्ति अलंकार में वर्णन किया गया है। 
कहते हैं कि यह ब्रह्मगवी : गा परमाना-विविध प्रकार से छिन्न की जाती हुई। अपने विद्विषियों 
के लिए बैरम-वैर को तू केरती है, ये त्रह्मगवी का विकृंन्तन करनेवाले परस्पर बैर-विरोध 
में लड़ मरते हैं। पाना"अंग-अंग काटकर आपस में बाँटी जाती हुई ब्रह्मगवी 
«आदि: को खा जानेवाली होती है। ह्ियमाना-हरण की जाती हुई यह 
देवहेति:- 3] [“€ इन्द्रियशक्तियों) की विनाशक होती है, और हृता-हरण की गई होने पर 
व्यस्द्रिः ते इज हुई असमृद्धि का कारण बनती है। २. अधिधीयमाना-इस त्रह्मज्य द्वारा 
अधिकार में --पूर्णरूप से प्रतिबद्ध-सी हुई-हुई पराप्मा-पाप के प्रसार का हेतु बनती 
है, अवधीयमाना-तिरस्कृत करके दूर की जाती हुई पारुष्यम्‌-क्रूरताओं को उत्पन्न करती है 
अर्थात्‌ इस स्थिति में राजा प्रजा पर अत्याचार करने लगता है। प्रयस्थन्ती विषम्‌्रनब्रह्मज्य द्वारा 
कष्ट उठाती हुई विष के समान प्राणनाशक बनती है, प्रयस्ता-सताई हुई होनें पर यह तक्मा>ज्वर 
ही हो जाती है। 

भावार्थ-ब्रह्मगढ़ी | 5580 23000 कक 07 00828, इन्द्रियशक्ति-विनाश, 


असमृद्धि, पाप व पारुष्य” का कारण बनता करनेवाला होता है। 
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ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्‍्द:-- ३ २ साम्नीगायन््यासुरीगायत्री; ३३, 
३४ साम्नीबृहती; ३५ भुरिक्साम्न्यनुष्टुप्‌॥ 
अघ, अभूति, पराभूति 

अधघं पच्यमाना दुःष्वप्न्यं पकक्‍वा।॥ ३२॥ 
मूलबर्ह णी पर्याक्रियमांणा क्षितिं: पर्याकृता॥ ३३॥ 
असेज्ञा गन्धेन शुर्गुद्ध्रियमाणाशीविष उद्छूता॥ ३४॥ कक दे 
अभूतिरुपह्लियमाणा पराभूतिरुप॑हता॥ ३५०॥ 
१. यह ब्रह्मगवी पच्यमाना>”हाँडी आंदि में पकाई जाती हुई अघम्‌-फ़ हि 
. होती है और पक्‍्चा-पकाई होने पर दुःष्वप्न्यमरअशुभ स्वप्नों का कारण « त़्ती 
कड़छी से हिलाई-डुलाई जाती हुई मूल बहणी-"मूल का ही नाइड इन 
पर्याकृता-कड़छी से लोटी-पोटी गई यह त्रह्मगवी क्षिति श्र ही-किनाश हो जाती है। २ 


गन्धेन( गन्धनम्‌ हिंसनम्‌) हिंसन से व पकाये जाने के हुए गन्ध से यह 
 असंज्ञाजअचेतनता को पैदा करती है। उदष्नियमाणा-कड्‌छ ढ्रेपर निकाली जाती हुई यह 
शुक्‌"शोकरूप होती है, उद्धुता-ऊपर निकाली गई होने तर: -सर्प ही हो जाती है-- 


सर्प के समान प्राणहर होती है। उपह्ियमाणा-पकाई ५ जाती हुई यह अभ्ूतिः-अनैश्वर्य 
होती है। उपहता>परोसी हुई होकर पराभूतिः-यह ७५४ का कारण बनती है। 


विनाशक हो जाती है। 
. ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--ब्रह्मगवी जद ३६ साम्न्युष्णिक्‌; ३७ आसरर्यनुष्टुप; 


भावार्थ--पीड़ित की गई तंथा भोग रण गई ब्रह्मगवी “पाप, अशुभस्वप्न, 
मूलोच्छेद, विनाश, अचेतनता, शोक, अनैश्वर्य का कारण बनती है--सर्प के समान 


भय श्रेयस का विनाश 


शर्वः क्रुब्दः पिश्यमांना ५ की प>पि ॥ ३६॥। 
. अरवरर्तिरिश्यमाना ३७॥। 

अशिता लोकाच्डिनहि सर्शशवी बहगवी ब्रह्मज्यमस्माच्यचामुष्माच्च | ३८॥ क्‍ 

२. पिझ्यमाना> हे ४ 3 की जाती हुई यह ब्रह्मगगवी क्रुद्ध: शर्व:->"क्रुद्ध हुए-हुए 
प्रलंकार रुद्र के समान है । पिशिता-काटी गई होने पर शिमिदानशान्ति व सुख को नष्ट 
करनेवाली | है ) । अश्यमाना>"खाई जाती हुई अवर्ति:>दरिद्रता व सत्ताविनाश 
का हेतु होती है अशिता निर्क्रतिः-खायी गई होकर पापदेवता व' मृत्यु के समान भयंकर 
होती है। २. बअहागवी-खायी गई यह “ब्रह्मगवी” ब्रह्मज्यमू-ज्ञान के विनाशक इस 
राजन्य को अस्मात्‌ चे अमुष्मात्‌ च-इस लोक से और परलोक से--अभ्युदय व नि: श्रेयस से-- 
छिनत्ति-उखाड़ फेंकती है। 

भावार्थ--वेदवाणी का प्रतिरोध प्रलयंकर होता है--यह शान्ति का विनाश कर देता है 
दरिद्रता व दुर्गति का कारण बनता है तथा अभ्युदय व निः:श्रेयस को विनष्ट कर देता है। 


एश्ाका ठाक्रागा ४८००० ४5३४० (60] ० 606.) 
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“ अथ द्वादर्श काण्डम्‌ 
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[ पउ्चमं सूक्तम्‌, पठ्चम: पर्याय: ] क्‍ 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्‍्द:--३ ९ साम्नीपद्धि:; ४० याजुष्यनुष्टुप्‌; 
| ४९२ भुरिक्साम्न्यनुष्टुप; ४२ आसुरीब॒हती ॥ 


सर्वविनाश 
तस्या आहन॑नं कृत्या मेनिराशर्स॑नं॑ वलग ऊर्ब॑ध्यम्‌॥ ३९॥। 
अस्वगता पर्रिहुता॥ ४०॥ ह दे 
अग्निः क्रव्याद्धूत्वा ब्रंह्मगवी ब्रंह्मज्यं प्रविश्यांत्ति॥ ४९॥ के 


सर्वास्थाड्रा पर्वा मूलानि वृश्चति॥ ४२॥ 


१. तस्याः-उस ब्रह्मगगवी का आहननम्‌>मारना कृत्या-अपनी ध् ना हैं, आशसनम्‌- 
उसका टुकड़े करना मेनिः-वज्ाघात के समान है, ऊबध्यम्‌- (दुर्‌ बन्श्रनेसम), उसको बुरी तरह 
से बाॉधना बलग:ः-(वल+ग) हलचल की ओर ले-जानेवाला है में को पैदा 
करनेवाला है। २ परिहुता-( हु अपनयने) अपनीता व चुरा ली वर दैती अस्व-गता+- 


निर्धनता की ओर गमनवाली होती है--यह निर्धनता को २:३६. है। उस समय यह 
ब्ह्मगवी क्रव्यात्‌ अग्रिः भूत्वा-कच्चा मांस खा- जा बनकर ब्रह्माज्यं प्रविश्य 
अत्ति-ब्रह्म की हानि करनेवाले में प्रवेश करके उसे. खा 
अज्जें को पर्वानपर्वों को--जोड़ों को व मूलानि-”मूलों 
भावार्थ--विनष्ट की गई ब्रह्मगवी विनाश का (ही. कैरिण बनती है। 
ऋषि:-कश्यप: ॥ देवता-- ब्रह्म गवी ॥ छन्‍्द: --]3४ ३-६६ स्तर ४४ पिपीलिकामध्यानुष्टुप्‌; 
द द ४५ आर्चीबृहती; ४ (शैरिजप्रॉम्न्यनुष्ठुप्‌॥ 
हक 2: 
छिनत्त्यस्य पितृबन्धु परा भावय कक -> मसोतबन्धु ॥ ४३॥ 

... विवाहां ज्ञातीन्त्सवानिपि ले जह ।> 

._ ब्रह्मज्यस्य॑ थ्रेणा' ड्ड॥ क्‍ 

व एव खिद॒ों गादणसथ अषत्रियो गण ; रोत्थपरापरणो भंवति क्षीयतें॥ ४ए॥ 

य एवं विदुषों गार्मादत्ते॥| ४६॥ 

१. पीड़ित की गई ह्मगर पितृबन्धु छिनत्ति-पैतृक सम्बन्धों को. छिन्न कर डालती 
है, मातुृबन्धु पराभावय। ब्रल्शोर क्षवालों को भी पराभूत करती है। यह ऋह्लह्मगवी"वेदवाणी यदि 
क्षत्रियेण- विवाह को से : दीयमाना-फिर वापस लौटाई न जाए तो यह ब्रह्मज्यस्य- ब्रह्मघाती 
के विवाहान्‌-विवाहों क्लौी, व सर्वान्‌ ज्ञातीन्‌ अपिजसब रिश्तेदारों को भी क्षापयति>-नष्ट कर 
देती है। २. य:-ऊ :-क्षत्रिय एवं विदुष: ब्रह्मणस्य-"इसप्रकार ज्ञानी ब्राह्मण की गाम्‌ 
आदत्ते-इस ब्रह्मगवी को छीन लेता है, वह अपरापरण: भवति-"सहायक से रहित हो जाता 
है अथवा पुराणों व नयों से रहित हो जाता है--सब इसका साथ छोड़ जांते हैं और क्षीयते-यह 
नष्ट हो जाता है। यह छिल्ना ब्रह्मगवी एनम्‌-इसको अवास्तुम्5घर-बार से रहित, अस्वगम्‌-( अ 
स्व ग) निर्धन व अप्रजसम्‌-सन्तानरहित करोतिचकर देती है। 


भावार्थ-हिल्ना ब्रह्मग॒न्नी जहर केसर लूंशू को,ड़ी समाह कर हैही है।. 


९ २.९२, ४9 


[ पज्चमं सूक्तम्‌, षष्ठ: पर्याय: ] 
ऋषि:-कश्यप: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छनन्‍्द:--४७, ४९ प्राजापत्यानुष्टुप्‌; 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


मय... मेबजकेब्ट>१र मन 32% 20 ८::%८..2१82#42--34<-:%777१4००९८:५४६८००४६० ०८०२४: ०१८३०४:४4:९६८५८८:७५६८१%८-५७--१००:-०८५३४८:-१%८:-'कई-*५ 


४८ आर्च्यनुष्टुपू; ५० साम्नीब॒हती ॥ 
बरहाज्य की अनत्येष्टि 

क्षिप्रं वे तस्याहनने गृश्नां: कुर्बत ऐलबम्‌॥ ४७॥ द 

क्षिप्रं वे तस्यादहनं परि नृत्यन्ति केशनीराघ्नानाः ० दे 

पाणिनोरसि कुर्वाणाः पापमैंलबम्‌॥ ४८ ॥ द 

क्षिप्रं वे तस्य बास्तुषु वृकां: कुर्वत ऐलबम्‌॥ ४९॥। 6 

क्षिप्रं वै तर्स्य पृच्छन्ति यत्तदासीं ३ दिदं नु ता ३ 773 ॥ (€७। क्‍ 

१. क्षिप्रम्-शीघ्र ही बवै-निश्चय से तस्य>"उस ब्रह्मज्य के अ्मोरे जाने पर गधा: - 
गिद्ध ऐलबम्‌-(]४०५७०, ०») कोलाहल कुर्वते-करते हैं। क्षिप्रं निश्चय से तस्य 
आदहनं परि"उस तब्रह्मज्य के भस्मीकरण स्थान के चारों ४ पोफपलब “खुले बालोंवाली, 

"२७०८४ कक ५: %५४ “अशुभ 


पाणिना उरसि आध्नानाः 5हाथ से छाती पर आघात करती ७३ 
शब्द “क्रन्दन-ध्वनि” करती हुई स्त्रियाँ कम हैं। २ क्षिप्रं वै-शीघ्र ही निश्चय से 
तस्य-उसके वास्तुषु-घरों में व॒ुका: ऐलबम्‌ कुर्वते- करने लगते हैं, अर्थात्‌ उसका 
घर उजड़कर भेड़ियों का निवासस्थान बन जाता है॥ वैतशीघ्र ही निश्चय से तस्य 
पृच्छन्ति-उसके विषय में पूछते हैं यत्-कि तत्‌ बह ! इसका तो वह अवर्णनीय वैभव 
था इदं नु तत्‌ इति"क्या यह वही है--बस, वह खण्डहर होकर ढेर हुआ पड़ा है। 

भावार्थ--ब्रह्मज्य का विनाश हो जाता है हे; ह! घर उजड़ जाता है--सब ऐश्वर्य समाप्त 
हो जाता है। द 
ऋषि:--कश्यप: ॥ देवता--ब्रह गली :-7५१-५७३ प्राजापत्यानुष्टुप्‌; ५४, 

५५ प्राजापलाएँ ध्णक्‌ 9५६ आसुरीगायत्री ॥ द 
छेदन/&-»हिसी.....आशरविनाश 
न प्रय क्षापर्य॥ ५१॥ 
हे (_) 

आददानमाड़िरसि # है पस जुर्प दासय॥ ५२॥ 

वैश्वदेवी ह्य॒च्यसें ब्रू कर 

ओष॑न्ती समोष॑- नी कहा गो वर्जज:॥ ५४॥ 

वे जल अब लिधाव त्वम्‌॥ ५५॥। 

आ दत्से इष्टे पूर्त चाशिष॑:॥ ५६॥ द क्‍ 

१. है आंगिरसि- ब्राह्मण की शक्तिरूप वेदवाणि! तू ब्रह्मज्यम्‌्-ज्ञान के ध्वंसक दुष्ट 
पुरुष को छिन्धि"काट डाल, आच्छिन्धि-सब ओर से काट डाल, प्रेच्छिन्धि- अच्छी प्रकार काट 
डाल। क्षापय क्षापय"उजाड़ डाल और उजाड़ ही डाल। २. हे आंगिरसि! तू हि-निश्चय से 
वैश्वदेवी उच्यसे-सब दिव्य गुणोंवाली व सब शत्रुओं की विजिगीषावाली (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) 
कही जाती है। आवृता"-आवबृत कर दी गई--प्रतिबन्ध लगा दी गई तू कृत्या-हिंसा हो जाती 
है, कूल्वजम्‌-( कु+उल दूहे; री कप श्चिल्ली। पद्माडाह को फृहलेज्ञाली होती है। तू 
ओषन्ती-जलाती हुई, और अं व मसल हुई हाणओ वज्ञः-इस ब्रह्मज्य के 


अथ टद्वादश काण्डम्‌ 


लिए ब्रह्म (परमात्मा ) का वज्र ही हो जाती है। ३. क्षुरपतवि:ः-छुरे की नोक बनकर मृत्यु: भूत्वा 
विधाव त्वम्‌नमौत बनकर तू ब्रह्मज्य पर आक्रमण कर। इन जिनताम्‌नब्रह्मज्यों के वर्च:-तेज 
को डृष्टम्‌्न्यज्ञों को पूर्तम्नवापी, कूप, तड़ागादि के निर्माण से उत्पन्न फलों को आशिष: च>"और 
उन ब्रह्मज्यों की सब कामनाओं को तू आदत्से-छीन लेती है--विनष्ट कर डालती है। 
भावार्थ--नष्ट की गई ब्रह्मगगवी इन ब्रह्मज्यों को ही छिन्न कर डालती है। वैश्वदेवी होती 


हुई भी यह ब्रह्मज्यों के लिए हिंसा प्रमाणित होती है। यह उनके सब ९७७४ को छीन लेती 
है। द क्‍ 
ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्‍्द:--५ ७-०९, ६० गायत्री; ६१ 7 ली ॥। 
अघात्‌ अघविषा 


 आदाय॑ जीत॑ं जीतारय॑ लोके ३ मुपष्मिन्प्र य॑च्छसि॥ ५ 
अघ्न्यें पदवीर्भव ब्राह्मणस्यथाभिशंस्त्या।। ५८ ॥। रा 


सेनि: श॑रव्या | भवाघादघविंषा भव॥ ५९॥ 
अधघ्न्ये प्र शिरों जहि ब्रह्मज्यस्थ कृतार्गसो देह्सौोररीधसं- ॥ ६०॥ 


१. हे ब्रह्मगवि ! तू जीतम्‌-हिंसाकारी पुरुष को : अं 
में जीताय प्रयच्छस्िि-उससे पीड़ित पुरुष के हाथो) में 
में उस ब्राह्मण की अधीनता में होता है। हे भाल्यि ड 
ब्राह्मण की अभिश्स्त्या-हिंसा से उत्पन्न होर भयं 
भव-मार्गदर्शक बन। तू ब्रह्मज्य के हि प्‌ ना 
करनेवाले शरसमूह के समान हो, से घोल 
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| 
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! 
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प देती है। यह त्रह्मज्य अगले जीवन 
व्ये वेदबाणि ! तू ब्राह्मणस्थ-इस ज्ञानी 
परिणामों को उपस्थित करके पदवी 

न्वज़ भवजहो, शरव्या-लक्ष्य पर आघात 
त्रा भवज"कष्ट से भी घोर कष्टरूप विषवाली 


बन। २. हे अध्न्ये-अहन्तव्ये वेदवाणि-ेत इस ब्रह्मज्यस्य>ज्ञान के विधघातक, कृतागसः-( कृत॑ 
आगो येन) अपराधकारी, कफ द्वानों व दिव्यगुणों के हिंसक, अराधसः-उत्तम कार्यों 
को न सिद्ध होने देनेवाले दुष्ट प्रजहि-सिर को कुचल डाल। त्वया-तेरे द्वारा प्रमूर्णम- 
मारे गये (यार कप गये, दुश्चितम्‌-दुष्टबुद्धि पुरुष को अग्नि: दहतुऊअग्नि दग्ध 
कर दे। क्‍ ०0 
भावार्थ-- क पुरुष जन्मान्तर में ब्राह्मणों के वश में स्थापित होता है। 


हिंसित ब्रह्मगवी हल को हिंसन करती है। हिंसित ब्रह्मगवी से यह ब्रह्मज्य अग्रि द्वारा दग्ध 
किया जाता है। 
[ पउठ्चमं सूक्तम्‌, सप्तम: पर्याय: ] द 
ऋषि: -- ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्‍्द:--६२-६४, ६५ गायत्री; ६६ प्राजापत्यानुष्टुप; 
६७ प्राजापत्यागायत्री ॥ 
..._ ब्रएचन.....प्रत्रएचन.....संत्रएचन _ 
वृश्च प्र वृश्च॒ दह प्र देह सं दह॥ ६२॥ 
ब्रह्मज्यं देव्यघ्न्य आ मूलांदनुसन्दह।॥ ६३॥ 


द एवा स्व देच्य नस पा पा ॥ ६४। 


एवा पीर गी ह 604 0 606.) 
्त्व 


ए/एए.4 एकादश िंति 


वज्रेंण शतप॑र्वणा तीक्ष्णेन॑ श्षुरभृष्टिना॥ ६६॥ 

प्र स्कन्धान्प्र शिरों जहि॥ ६७॥ 

९. है देवि-शत्रुओं को पराजित करनेवाली अषघ्न्येअहन्तव्ये वेदवाणि ! तू ब्रह्मज्यम-इस 
ब्राह्मणों के हिंसक को--ज्ञान-विनाशक को वृश्चकाट डाल, प्रदृश्चन्ई। ही काट डाल, 
संवश्च-सम्यक्‌ काट डाल। दह>इसे जला दे, प्रदह-प्रकर्षण दग्ध कर दे और संदहसम्यक्‌ 
दग्ध कर दे। आमूलात्‌ अनुसंदह-जड़ तक जला डाल। २. उद्रा जिससे 
यमसादनात्‌-( अयं॑ वै यम: या5यं पवते) इस वायुलोक से परावतः -सुदूर | 
को प्रात होनेवाले घोर लोकों को अयात्‌-जाए। मरकर यह त्रह्मज्य वाउ में विचरता हेड पापियों 
को प्राप्त होनेवाले लोकों को (असुर्य लोकों को जोकि घोर अन्धकार से [वित्ति-हैं 
है। २. एवा-इसप्रकार हे देवि अध्न्ये"दिव्यगुणसम्पन्न अहन्तव्ये वेदद॑र्बाषि 
बहाज्यस्य-ब्रह्मघात करनेवाले दुष्ट के स्कन्धान्‌-कन्धों को न "जड़े से 
नोकों, दन्दानोंवाले वच्र से प्रजहि-नष्ट कर डाल। तीक्ष्णेन-बडे -तीक्ष्ण 
77972) भून डालनेवाले छुरे से शिरः प्र-(जहि ) सिर को 30८2 _ल। 

भावार्थ--ब्रह्मज्य का इस हिंसित वेदवाणी द्वारा ही # सख्त दहन कर दिया जाता है। 

ऋषि:--कश्यपः ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्‍्द:--६८-७० जए जाप्त्ग्रानुष्ट॒प: ७९ आसुरिपड्िद ; 
ह ७२ प्राजापत्यात्रिष्टुप; ७३ आस सर सत्र 
बहाज्य का * बह निया 
लोमान्यस्य सं छिन्धि त्वर्चमस्य॒ वि. & ॥ 

मांसान्य॑स्थ शातय स्नांवान्यस्य शत ट 

अस्थीन्यस्थ पीडय मज्जानमस्य 

सर्वास्यड्रा पर्वीणि वि पर | 
अग्निरेंनं क्रव्यात्पृथिव्या नु 
' सूर्यी एनं दिवः प्र ण्पुदतां + ॥ ७३॥ 

९. अस्य-इस ब्रह्मघाती (लैंटविशेधी) के लोमानि संछिन्धि-लोमों को काट डाल। अस्य 
त्वचं विवेष्टय-इस की त्ठ तर दुख ) को उतार लो। अस्य मांसानि शातय-इसके मांस के 
. लोथड़ों को काट डाल। आऔस्य स्नाट संवह-इसकी नसों को ऐंठ दे--कुचल दे। अस्य 
अस्थीनि पीडय-इसक्श हाई * को मसल डाल। अस्य मज्ञानम्‌ निर्जहि-इसकी मज्जा को नष्ट 
कर डाल। अस्यच्इस के बा अड्भा पर्वाणि-सब अज्चजों व जोड़ों को विश्रथय-"ढीला कर दे- 
बिल्कुल पृथक्‌-फ़्थेक्क़र डाल। २. क्रव्यातू अग्नि:-कच्चे मांस को खा-जानेवाला अग्नि 
एनम्‌>इस ब्रह्मऊ ध को पृथिव्या: नुदताम्‌-पृथिवी से धकेल दे और-उत्‌ ओषतु-जला डाले। 
वायु: -वायुदेव महतः वरिम्ण:-महान्‌ विस्तारवाले अन्तरिक्षात्‌-अन्तरिक्ष से पृथक्‌ कर दे और 
सूर्य:-सूर्य एनम्‌-इसको दिवः >झुलोक से प्रणुदताम्‌-परे धकेल दे और नि ओषतु-नितरां व 
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ख् 


| व॑रिम्णः॥ ७२॥ 


निश्चय से दग्ध कर दे। इस ब्रह्मघाती को अग्नि आदि देव अपने लोकों से पृथक्‌ कर दें। 


भावार्थ-ब्रह्मघाती के अद्भ-प्रत्यज्ञ का छेदन हो जाता है और इसका त्रिलोकी से निर्वासन 
कर दिया जाता है। सह क्‍ 
?०गगा ० पक्ष भक्राण्डिम)। (005 ्ण 606.) 


“चज्ेपा-सौ पवोंवाले- .. 


की 


प्य 


द /! की वाणी है 9... हिल 


दिव्य ज्ञान वेद प्रभु वाणी है। इसका विस्तार कर मानव जीवन में सुख , शान्ति व ऐश्वर्य [५ । 
वृद्धि का प्रयास करने वाले ही परम पिता परमात्मा को प्रिय होते हैं। पण्डित हरिशरण 
सिद्धान्तालंकार ईश्वर के एक ऐसे ही प्रिय पुत्र थे। आजीवन ब्रह्मचारी रह कर उन्होंने निरन्तर | 

वेदों का स्वाध्याय किया और इससे अर्जित ज्ञान को वाणी व लेखनी जप तक । 


औ पहचाया। ० क्‍ 
भारतीय संस्कृति के विविध पक्षों से सम्बन्धित वेदाशय को एकट करने वाली तीस से ।... 

अधिक पुस्तकों के प्रणयन के अतिरिक्त उन्होंने लगभग पन्द्रह में चारों वेदों का । 
भाष्य भी किया। उनके अपने शब्दों में इस वेद भाष्य का उद्देश्य 2 नहैसने अपनी ओर से प्रयास ४. 

किया है कि सामान्य पाठक पढ़कर यह न कह बैठे कि समझ मै और कोई विद्वान्‌ | 


यह न कह सके कि व्याकरण की दृष्टि से ठीक नहीं।'' 


वेद विद्या की अमूल्य निधि ईश्वर ने सृष्टि के अ दबे व्‌ जाति को प्रदान की थी। 
इसमें पृथ्वी व तृण से लेकर प्रकृति पर्यन्त पदार्थों ८ के मो ठीक-ठीक ज्ञान एवं जीवन में #0 

लोक व्यवहार की सिद्धि तथा भगवत्‌-प्राप्ति के क प्रदर्शन है। वेदों का मुख्य विषय तो # 
७ अध्यात्म ज्ञान ही है। प्रतीकों, रूपको व अलंकार ! पैं)बांध कर इसे गुहा रूप में प्रस्तुत किया 8] 
औओ गया है। वेद के शब्द ऐसे रहस्यमय ज्ञान कई हे केत करते हैं जिन्हें भाषा की साधारण 
हि पद्धति से समझा ही नहीं जा सकता। द है 
वेद के इस गुह्ा ज्ञान का 
. | ग्रन्थों व उपनिषदों में किया। 
- कारण वेद के अभिप्राय को 
”'..] स्वामी, उद्गीथ, वररूचि, ५ 


द्रेषि-मुनियों ने दीक्षा, तप एवं ध्यान द्वारा ब्राह्मण । 
घेर "साधना के अभाव में तथा अप्रचलित भाषा शैली के | 


| वास्तविक अर्था को अपने आए यू प्रकट न कर पाए। 
हे पाश्चात्य ऐप वेदों में निहित उदात्त ज्ञान का मूल्यांकन न कर सके। वे इन्हें । 


आदिम काल के के गीत अथवा वैदिक युग का इतिहास तथा गाथा भण्डार मात्र । 
समझ कर रह गये॥-उश्नीसवीं शताब्दि के उत्तरार्द्ध में महर्षि दयानन्द ने नेरुक्तिक प्रणाली से 


भाष्य करके दिख कि दिल कि वेदों में बीज रूप से सम्पूर्ण ज्ञान-विज्ञान विद्यमान है। | 
सिद्धान्तालंकार ने स्वामी दयानन्द की निर्दिष्ट पद्धति के अनुसार ॥/ 


वेदभाष्य किया है। वह निरुक्त एवं व्याकरण के अप्रतिम विद्वान्‌ थे। वेद मन्त्रों की शास्त्रीय [ 

दृष्टि से व्याख्या करने तथा संगति लगाने में उनकी प्रतिभा अपूर्व थी। व्याकरण, धातु पाठ से 

युक्त उनका यह भाष्य जहां उद्भट विद्वानों के लिए विचार विमर्श की सामग्री प्रस्तुत करता है |. 

| वहीं सामान्य पाठक के लिए यह अत्यन्त प्रेरणादायक, रोचक, सरल , सुबोध एवं सहज में ही 
ह | हृदयंगम हो जाने वालाक्ेता ।ठातागा। ए०्ता० शांआअंणा.._ (606 ०606.) | 


अजय भल्ला [छा 
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